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॥ श्रीरामजयम्‌ | 


॥ श्रीमद्राल्मीकिरामायणम ॥ 


॥ उत्तरकाण्डम्‌ ॥ 
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த! ॐ 
॥ अथ स्मातांनां श्रीरामायणपठनो ஏலி: शोकाः ॥ 


Ce 


शुक्काम्बरधरं विष्णुं शशिवणे चतुर्भुजम्‌ । प्रसन्नवदन ध्यायेत्समैविद्रोपश्ान्तये ॥ १॥ 
वागीशाद्याः सुमनसः என்றார்‌ । ये नत्वा कृतकृत्याः स्युस्तं नमामि गजाननम्‌॥ 


~ 


दोभिर्युक्ता चतुर्भिः स्फटिकमणिमयीमक्षमालां दधाना 
हस्तेनेकेन पद्मं सितमपि च शुकं पुस्तकं चापरेण | 
भासा கத கோள भासमानाऽसमाना 
सा मे वाग्देवतेयं निवसतु वदने सवेदा ரள ॥ ३॥ 


FA த்த 


कूजन्तं राम रामेति मधुरं मधुराक्षरम्‌। ரான कविताशाखां बन्दे वाल्मीकिको किलम्‌ ॥ 
वास्मीकेसुनिसिइस्य कबितावनचारिणः। शृण्वन्‌ रामकथानादं को न याति परां गतिम्‌॥ 
य! पिबन्‌ सततं रामचरितामृतसागरम्‌। अतृप्तस्त युनि वन्दे प्राचेतलमकल्मपम्त ॥ ६॥ 
गोष्पदीकृतबाराशि मशकीकृतराक्षसम्‌। रामायणमहामाळारनं எண்ன ॥ ७॥ 
अञ्जनानन्दनं वीरं जानकीशोकनाशनम्‌। कपीशमक्षहन्तारं बन्दे SENET ॥ ८॥ 


ஜேது सिन्धो; सलिलं सलीलं यः शोकवहि जनाकात्मजञायाः | 


आदाय तेनेव ददाइ छङ्कां नमामि तं प्राञ्ञलिराञ्जनेयम्‌ ॥ ९॥ 
आञ्जनेयपतिपाटलाननं काञ्चनाद्रिकमनी यविग्रहम्‌ | 
पारिजाततस्मूलवासिनं भावयामि पवमाननन्दनम्‌ || १० || 
यत्र य्न रघुनाथकीतेनं तत्र तत्र कृतमस्तकाञ्जलिम्‌ । 
बाष्पवारिपरिपूणेलो चनं मारुति नमत राक्षसान्तकम्‌ ॥ ११॥ 
मनोजवं मारुततुल्यवेगं जितेन्द्रियं बुद्धिमतां वरिष्ठम्‌ । 
वातात्मजं वानरयूथशुख्यं श्रीरामदूतं शिरसा नमामि ॥ १२॥ 


यः कर्णाञ्जलिसंपुटैरहरहः सम्यक्‌ पिबत्याद्रात्‌ 
बारमीकेवेदनारविन्दगलितं रामायणाख्यं मधु | 
जन्मव्याधिजराविपत्तिमरणेरत्यन्तसो ரர்‌ 


संसारं स विहाय गच्छति पुमान्विष्णो; पदं शाश्वतम्‌ ॥ १३॥ 
तदुपगतसमाससन्धियोगं सममधुरोपनतारथवाक्यबद्धम्‌ | 
रघुवरचरितं BANG, दशशिरसश्चं वधं निशामयध्वम्‌ ஏ १४॥ 


वाह्मीकिगिरिसंभूता रामसागरगामिनी । पुनातु ஏர்‌ पुण्या रामायणमहानदी ॥ १५ ।. 


2 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणंम्‌ 


छोकसारजलाकीर्ण सर्गकहोलसङ्कुलम्‌ । काण्डग्राहमहामीन बन्दे रामयणाणव्त | 
वेदवेद्ये परे पुंसि जाते दशरथात्मजे । वेदः प्रायेतसादासीस्साक्षाद्रापायणास्पना | १७॥ 
वैदेहीसहितं सुरद्रुमतले हैमे महामण्डपे | 
मध्ये पुष्पकमासने मणिमये वीरासने सुस्थितम्‌ | 
अग्ने वाचयति प्रभञ्जनसुते त्रं ஏ; परं 
व्याख्यान्तं भरतादिभिः fed रामं भजे यामलम्‌ ॥ १८॥ 
वामे भूमिसुता पुरश्च हनुमान पश्चाससुमित्रासुतः 
WIHT भरतश्च पाश्वदयोर्वाय्तादिकोणेषु च | 
सुग्रीवश्च विभीषणश्च युबराट्‌ तारासुतो जाम्बवान्‌ 


मध्ये नीळसरोजकोमळरुचि रामं भजे श्यामलम्‌  ॥१९॥ 
नमोऽस्तु रामाय सलक्ष्मणाय देव्ये च तस्यै जनकात्मजायै । 
नमोऽस्तु रुटरेनद्रयमानिलेभ्यो नमोऽस्तु चन्द्रार्फमरुदरणे भ्यः ॥ २०॥। 
ககர 


॥ पारायणसमापनसमये अनुसन्धेयःछोकऋमः ॥ 
स्वस्ति प्रजाभ्यः परिपालयन्तां न्याय्येन मार्गेण महीं महीशा) । 
गोब्राह्मणेभ्यः शुभमस्तु नित्यं लोकाः समस्ताः सुखिनो भवन्तु ॥ १॥ 
काले எர எச; पृथिवी सस्यशालिनी | देशोऽयं क्षोभरहितो ब्राह्मणास्सन्तु TTT; || 
अपुत्राः पुत्रिणः सन्तु पुत्रिणः सन्तु पत्रिणः | 
अधना! सधनाः सन्तु जीवन्तु शरदां शतम्‌ ॥ ३॥ 
चरितं रघुनादस्य शतको टिप्रविस्तरम्‌ । एकैकमक्षर परोक्तं महापातकनाशनम्‌ ॥ ४॥ 
ஜா रामायणं भक्त्या यः पादं पदमेव वा | स याति ब्रह्मणः स्थानं ब्रह्मणा पूञ्यते सदा॥ 
रामाय रामभद्राय रामचन्द्राय वेधसे । रघुनाथाय नाथाय सीताया; पतये नमः ॥ ६॥ 
ஈனம்‌ सहस्राक्षे सवैदेवनमस्कृते | சன்‌ समभवत्तत्ते भवतु मङ्कलम्‌ ॥ ७॥ 
ரசம்‌ सुपर्णस्य विनताऽकल्पयत्पुरा । अमृतं प्रार्थयानस्य तत्ते भवतु ஈர ॥ ८॥ 
अम्ृतोत्यादने दैत्यान्‌ प्रतो वज्रधरस्य यत्‌ । अदितिरमङ्ं प्रादात्तत्ते भवतु मङ्गलम्‌ | 
त्रीन्विक्रमान प्रक्रमतो विष्णो रमिततेजसः। यदासीन्मङ्कलं राम तत्ते भवतु मङ्गलम्‌। १ oll 
ஸா सागरा द्वीपा वेदा लोका दिशश्च ते டாண்‌ महाबाहो दिशन्तु तव सवेदा ॥ 
कायेन वाचा என்ன்‌ बुध्याऽऽत्मना वा प्रकृते; स्वभावात्‌ | 
करोमि यद्यत्सकलं परस्मे नारायणायेति என்ற்‌ `॥ १२॥ 
= 


श्री रामायणपठनो पक्रमे ऽ डुखन्धेयाः TAT: 3 


॥ श्रीवेष्णव।नां श्रीरामायणपठनोपक्मे ऽनुखन्धेयाः ஜினா ॥ 


कूजन्तं राम रामेति मधुरं मधुराक्षरम। னான कविताशाखां बन्दै वाली किको किलम्‌ ॥ 
என்தன காள (ர; | शृण्वन्‌ रामकथानाद को न याति परा गतिम्‌॥ 
a: पिबन्‌ सततं रामचरितामूतसागरम्‌ | अतृप्तस्तं सुनि बन्दै प्राचेतमकल्मषम्‌ ॥ ३ ॥ 
गोष्पदी कृनवाराशि मशकी क्ृतराक्षसम्‌ । रामायणपहापालारव्नं बन्देऽनिलात्मजञम्‌ ॥ ४ ॥ 
अञ्जनानन्दने तीरं जानकीशोकनाशनम्‌। कपीशमक्षहन्तारं बन्दे लङ्काभयङ्करम्‌ ॥ ५॥ 
मनोजत्रं मारुततुल्यवेगं जितेन्द्रिये बुद्धिमतां எற | [ 


वातात्मजं वानग्यूथम्रुख्यं श्रीराषदृतं शिरसा नमामि ॥ ६ ॥. 
OFA सिन्धोः सलिलं सलीलं यः Meal जनाकात्मजायाः | 

आदाय तेनेव ददाह लङ्कां नमामि तं प्राज्ञलिराञ्जनेयम्‌ ॥ ७॥ 
आज्चनेयभपतिपाटलानन काञ्चनाद्रिकमनीय विग्रहस्‌ | 

पारिजाततरुसूलवासिनं भात्रयामि पवमाननन्दनम्‌ | || ८ ll 
यत्र यत्न रघुनाथकीतन तत्र तत्र தான | 

बाष्पवारिपरिपूणलो चने मारुति नमत राक्षसान्तकम्‌ ॥ ९ ॥ 


वेदवेद्ये परे पुंसि जाते दशरथात्मजे | वेदः प्राचेतसादासीत्साक्षाद्रामायणात्मना ॥ १० | 
तदुपगतसमाससान्धियोगं सबपरधुरोपनताथवाक्यवद्धम्‌ | 
JIRA च्ुनिप्रणीतं दशशिरसश्च वर्धं निशामयध्तरम्‌ ॥ ११॥ 
श्रीराघत्रं दशरथात्मजप्रपमेये सीतापति रघुकुलान्वयरत्रदीपम्‌ | 
आजानबाइुमरविन्ददळायताक्षं रामं निशाचरीविनाशकरं नमाम ॥ १२॥ 
वेदेहीस हितं सुरट्रमतले हेमे महामण्डपे 
मध्ये पुष्पकमासने मणिमये वीरासने सुस्थितम्‌ | 
अग्रे वाचयति प्रभश्ननछुते ஈர்‌ ஜன; परं 
व्याख्यान्तं भरतादिभिः ரர்‌ रामं भजे श्यामलम्‌ ।। १३॥ 
= 
॥ पारायणसमापनक्ेसः ॥ 
एवमेतररराष्ृत्तमाख्यानं भद्रमस्तु बः । प्रव्याहरत विस्रब्धं बलं विष्णोः प्रवर्धताम॥ १ ॥ 
लाभस्तेषां जयृस्तेषां कुतस्तेषां पराभवः | येषा मन्दीवरञ्यामो हृदये सुप्रतिष्ठितः ॥ २॥ 
काले वषेतु पजन्य; पृथित्री सस्यशालिनी। देशोऽयं क्षोभर हितो ब्राह्मणास्सन्तु निर्मयाः॥ 
कावेरी ஸர்‌ काले काले वषेतु वासवः। श्रीरङ्नाथो जयतु श्रीरङ्गश्री्च वर्धताम्‌ ல ॥ 
स्वस्ति प्रजाभ्यः परिपालयन्तां न्वास्येन मार्गेण महीं महीशाः | 
गोब्राह्मणेभ्यः शुभमस्तु नित्यं लोकाः समस्ताः सुखिनो भरन्तु ` ॥ ५॥। 


4 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणस्‌ 


पड़ले कोसलेन्द्राय महनीयगुणाब्धये। चक्रवतितनूजाय सार्वभोमाय ரண. ॥ ६॥ 
वेदवेदान्तवेद्याय मेघश्यामलमूर्तये । एसां मोहनरूपाय மார்ஜின்‌ ஈர ॥ ७॥ 
विश्वा मित्रान्तरङ्गाय मिथिलानगरीपतेः | भाग्यानां परिपाकाय भव्यरूपाय मङ्कलम्‌ | 
पितृभक्ताय सततं भ्रातृभिः सह सीतया | नन्दिता खललोकाय रामभद्राय ஈர ॥ 
त्यक्तसाकेतवासाय चित्रकूटबिहारिणे। सेव्याय எட்‌ धीरोदाराय ஈர ॥ வ 
सो मित्रिणा च जानक्या चापबाणासिधारिणे। எனா सदा भक्तया स्वामिने मम पड़लम॥ 
दण्डकारण्यवासाय खण्डितामरशत्रवे | श्धराजाय भक्ताय युक्तिदायास्तु म्लम्‌ ॥ 
सादरं शबरीदत्तफलमूलाभिलाषिणे । सोलभ्यपरपूर्णाय ससो द्विक्ताय मङ्गलम्‌ ॥ 
हनुपत्समवेताय इरीशाभीएदायिने। वालिप्रपथनायास्तु महाधीराय ஈக ॥ १४॥ 
श्रीमते रघुत्री राय सेतूछट्गितसिन्धवे । जितराक्षसराजाय रणधीराय मड़लम्‌ | १५॥ 
आसाद्य नगरीं दिव्यामभिषिक्ताय सीतया | राजाधिराजराजाय रामभद्राय मङ्गलम्‌ | 
मङ्गलाशासनपरेमदा चायपुरोगमे; எ पूर्वराचायें; arp म्लम्‌ ॥ १७॥ 


“= 


॥ अथ माध्वानां रामायणपउनोपक्रमेऽनसन्धेयाः तछोकाः ॥ 


எத்‌ विष्णुं शशिवर्ण எண । प्रसन्नददन ध्यायेत्सवेषिप्नोपशान्तये ॥ १॥ 
लक्ष्मीनारायणं बन्दे तद्भक्तप्रवरो हि यः। श्रीमानानन्दतीथार्यो ஏர்‌ च नमाम्यहम्‌ ॥ 
वेदे रामायणे चेव पुराणे भारते तदा । आदावन्ते च मध्ये च विष्णुः aa गीयते ॥ 


எண்ணார்‌ என்முகம்‌ परस्‌ | सवेजीवप्रणेतारं वन्दे विजयतं इरस्‌ ॥ ४॥ 
सर्वाभीष्टं रामं सर्वारिष्ठनिवारकस्‌। जानकीजानिमनिशं बन्दे पहरुवन्दितम ॥ ५॥ ` 
ஏஎம்‌ எசான்‌ विमलं सदा | आनन्दतीथमतुळं भजे तापत्रयापहस्‌ ॥ ६॥ 


भवति यदनुभावादेडमूकोऽपि वाग्मी जडमतिरपि जन्तुजायते ाञ्ञमोलिः 

सकळवचक्वेतो देवता भारती स मम वचसि विधत्तां सन्निधि मानसे च || ७॥ 
मिथ्या सिद्धान्तदर्ध्वान्तविश्वंसनविचक्षणः | जयतीर्थाख्यातरणिर्भासतां नो हृदम्बरे ॥। ८ ॥ 
चित्रैः पटश्च गाम्भीरवाक्येर्मानेरख'ण्डतेः | ரர்‌ व्यञ्जयन्ती भाति श्रीजयतीर्थवाङ्‌ | 
कूजन्तं राम रामेःत मधुरं मधुराक्षरम्‌ । சான कविताशाखां वन्दै वासमीकिको किलम्‌ ॥ 
वाल्मी के्ुनिसिहस्य कवितावनचा रिण; शृण्वन्‌ रामकथानाई को न याति परां गतिम्‌॥ 
थः पिबन्‌ सततं रामचरितामृतसागरम्‌। अतृपषस्तं मुनि बन्दै प्राचेतसमकल्परपम्‌ | १२ ॥ 
गोष्पदीकृतवाराशि मशकीकृतराक्षसम्‌। रामायणमद्दामालारवं बन्देऽनिळात्मजम्‌ ॥ १३ ॥ 
அச்‌ वीरं जानकीशोकनाशनम्‌ | कपीशमक्षहन्तारं वन्दे लङ्काभयङ्करम्‌। १४ ॥ 





श्रीरामायणपठनो पक्रमे ऽ नुसन्धेयाः ஜிகா: 5 


मनोजवे मारुततुल्यवेगं जितेन्द्रियं बुद्धिमतां वरिष्ठम्‌ | 


वातात्मजं वानरयूथमुख्यं श्रीराषदूत शिरसा नमामि ॥ १५॥ 
கதவு सिन्धो! सलिलं सलीलं यः शोकवह्नि जनाझात्मजायाः | 

आदाय तेनेव ददाह छङ्कां नमामि तं प्राञ्जलिराञ्जनेयम्‌ ॥ १६॥ 
आञ्चनेयपतिपाटलानने काञ्चनाद्रिकमनी यविग्रहम्‌ । 

पारिजाततरुसूलवा सिनं भावयामि पचमाननन्दनम्‌ | १७॥। 
यत्र यत्र रघुनाथकीतनं तत्र तत्र कृतमस्तकाञ्जलिम्‌ | 

बाष्पवारिपरिपूणेलो चनं मारुति नमत राक्षसान्तकम्‌ ॥ १८॥ 


वेदवेद्ये परे पुंसि जाते दशरथात्मजे | वेदः प्राचेतसादासीरसाक्षाद्रामायणात्मना ॥ १९ ॥ 
आपदामपहर्तारं दातारं सयसम्पदाम्‌ | लोकाभिरामं श्रीरामं भूयो भूयो नमाम्यहम्‌ ॥ 
तदृपगतसमाससन्धियोगं समप्रधुरोपनताथेवाकयवद्धम्‌ । 
ரம்‌ मुनिप्रणी्त दशशिरसश्च वधं निशामयध्वम्‌ || २१ ॥ 
वेदेही सहितं सुरद्रमतले हैमे महामण्डपे 
मध्ये पुष्पकमासने मणिमये वीरासने सुस्थितम्‌ | 
अभ्रे वाचयति प्रभञ्जनपुते त्रं युनिभ्यः परं 
व्याख्यान्तं भरतादिभिः TEA रामं भजे श्यामलम्‌ || २२॥ 
वन्दे என்‌ विधिमबपहेन्द्रादिबन्दारकेन्द्रेः 
व्यक्तं னத்‌ स्वगुणगणतो देशतः कालतश्च | 
ஏன்‌ सुखचितिमयैमङ्कलेयुक्तमङ्ेः 
सानाथ्य नो विदधद्‌ धिकं ब्रह्म नारायणाख्यम्‌ ॥ २३॥ 
भूषारनं ஏனா எள்‌ 
, लीलारन्नं जलपिदुहितुर्देवतामो लिरत्म्‌ | 
चिन्तारब्नं जगति भजतां सत्सरोजयुरत्न 
कोसल्याया लसतु मम हृम्मन्डले पुत्ररत्रम्‌ ॥ २४ ॥ 
महाव्याकरणाम्मो थिमन्थमानसमन्दरम्‌ । कवयन्तं रामकीर्त्या हनुमन्तश्चुपास्महे | २५॥ 
मुख्यप्राणाय भीमाय नमो यस्य भुजान्तरम्‌ | नानावीरसुवर्णानां निकषाइमायितं बभो ॥ 
स्वान्तस्थानन्तशय्याय पूणज्ञानप्रहाणसे | उत्तङ्गवाक्तरङ्गाय எண? Ht २७॥ 
बारमीकेगो? पुनीयान्नो महीधरपदाश्रया। यदग्धम्रुपजीवन्ति कवयस्त्णका इव |) २८ ॥ 
सूक्तिरताकरे रम्ये मूलरामायणाणेवे। विहरन्तो महीयांसः प्रीयन्तां गुरवो मम॥ २९ ॥ 
हयग्रीव हयुयीव हयग्रीवेति यो वदेत्‌ டான निःसरते वाणी जहुकन्याप्रवाहवत्‌॥ ३० ॥ 
द र 
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0 श्रीमद्वाल्मी किरामायणम्‌ ˆ 
॥ पारायणसमापनऋमः ॥ 


स्वस्ति प्रजाभ्यः परिपालयन्तां न्याय्येन मागेण महीं महीशाः | 
गोब्राह्मणेभ्यः शुभमस्तु नित्यं लोकाः समस्ताः सुखिनो wg ॥ १॥ 


काले वपत ரர; एथिती सस्यशालिनी | देशोऽयं क्षोभरहितो ब्राह्मणास्सन्तु निर्भयाः | 
SNS जयस्तेषां कुतस्तेषां पराभत्रः। येषामिन्दीवरयामो हृदये सुप्रतिष्ठितः ३॥ | 
ஈசர்‌ कोसलेन्द्राय महनीयगुणाब्धये। கொணர सावैभोगाय मञ्जुलम्‌ ॥४॥ 


ரிக: श्रीदेष्णबपद्धतिवदतुसन्धेय।; ॥ 
உண்டை ஆ 


॥ श्रीभ्रद्राघायणपूजाऋमः ॥ 


शुक्कांबरघरं--शान्तये Sp सुवरों। ममोपात्त +-प्रीत्यर्थ सीता 
लक्ष्यणभरतशत्रप्नहनुपत्समेतश्री रामचन्द्रप्ता इसिध्यर्थं श्रीरामचन्द्रपसादेन सर्ताभी्- 
सिध्यर्थं श्रीरामचन्द्रपूजां करिष्ये; यावच्छक्ति पूजां पारायणं च करिष्ये; तदङ्गं 
कलशशङ्कात्मपीठपूजां च करिष्ये ॥ 


अस्मिन पुस्तके सीतालक्ष्म्रणभरतशत्रघ्रइनुत्समेत श्रीरामचन्द्रं ध्यायामि, आवा- ` 
इयामि, रत्रसिहासने समपेयामि, पाद्यं समपयामि, अर्ध्य समपेयामि, आचमनीयं 
समपेया मि, स्त्रानं समपयामि, स्तानानन्तरमाचप्रनीयं समपयामि, वस्नं समर्पयामि, यज्ञोप- 
वीतोत्तरीयाभरणार्थ पुष्पाणि என்‌ । गन्धान्‌ धारयामि, अक्षतान्‌ WAT, 
पुष्पाणि समपयामि | | 


ॐ अच्युताय नम! ॐ नारायणाय नमः ॐ मधुसूदनाय नमः ॐ हृपीकेशाय नपः 
अनन्ताय नमः माधवाय नमः त्रिविक्रमाय नमः दामोदराय नमः 
गोविन्दाय नमर गोविन्दाय नमः वामनाय नमः पझनाभाय नमः 
केशवाय नमः विष्णवे नमः श्रीधराय नम! श्रीरामचन्द्राय नमः 


समस्तो पचारान समपयामि | | 
धृपप्ात्रापयामि, दीपं दशयामि, कदलीफलं निवेदयामि। ताम्बूलं समपयामि । 


कपृरनीरानन दशयामि । छत्रचामरादि समस्तोपचारान्‌ समपयामि । प्रदक्षिणनम- 
காரா என்னார்‌ ॥ 
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ட்‌ ॥ श्रीगुरुभ्यो नमः ॥ - 
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விளி சரண்‌ தளர்‌ नमः ॥ 


॥ श्री எள்‌ किरा माय I 


| उत्तरकाण्डम्‌ ॥ 
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[ पुरा कुशरूवाभ्यां श्रीयमसन्निधावश्वसेधयज्ञवाटे द्वात्रिशति दिनेषु गीते श्रीमद्रामायणे 
षड्विशतितमेऽह्नि उत्तरकाण्डे प्रथमसगेमारभ्य विशखगेपयेन्त (20725--249] द 
श्लोकाः) गीतम्‌। तस्मिन्‌ दिने गीताः தாகா: 767] ல 
§ | : | ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமஸந்நிதியில்‌ அச்வமேதயாகசாலையில்‌ न 
முப்பத்திரண்டு இனங்களில்‌ கானம்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தில்‌ 2 
இருபத்தாறாவது தினத்தில்‌ உத்தரகாண்டத்தில்‌ முதலாவது ஸர்க்கம்‌ 
முதல்‌ இருபதாவது ஸர்க்கம்‌ வரை (207252]49]) 


हल கானம்‌ செய்யப்பட்ட 3. 
்‌ அனறு கானம்‌ செய்யப்பட்ட சுலோக சம்யை 767 ] 


पथमः எள்‌ முதல்‌ ஸர்க்கம்‌ ॥१॥ 
ட்‌ ATT: 
STA रामस्य राक्षसानां वधे कृते। आजसुऋषयः सर्वे राधे प्रतिनन्दितुम्‌ ॥ | 

(8 ம்‌ राक्षसानां ० அரக்கர்களின்‌ कषयः (LD னிவர்கள்‌ 
 चधे ஸம்ஹாரம்‌ सव அனைவரும்‌ 


ட னி ஆனபிறகு राघव ஸ்ரீசா கவரை > 
ன ராஜயபரிபாலனத்‌ ஏடு 








கொ ணட HOF ற்‌. 5 
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ada 
दिशि 

श्रिताः 
ये 


अथ 

को शिक: 
यवक्रीतः 
याम्यैः 
रावः एव 
मेधातिथे _ 
एलः 
कण्वः च 
तथा 
दक्षिणां 
दिशं 
स्थिताः 


भ्रीमद्वारमी किरामायणे उत्तरकाण्डे 


कोशिकोऽथ यवक्रीतो गाग्यों गालव एव च | 
कण्वो मेधातिथेः पुत्रः Tae दिशि ये श्रिताः 
स्मस्त्यात्रेयोऽथ भगवान्नश्ुचिः ஈன்ற | ` 
अगस्त्योऽत्रिश्च भगवान्‌ ஈரி विश्ुखस्तथा ॥ 
ளார்‌ सहागस्त्या ये स्थिता दक्षिणां {दशम्‌ 


கிழக்கு ये 
திசையில்‌ ते अथ 
உள்ளவர்கள்‌ स्व स्ति 
எவர்களோ, A; 
அ௮வர்களாகிய नमुचि: 
கெள சிகரும்‌ प्रसुचिः 
யவக்ரீதரும்‌ अगस्त्यः 
கார்க்கியரும்‌ भगवान्‌ 
காலவரும்‌ अलिः 
மேதாதிதியின்‌ भगवान्‌ 
புத்திரரான सुमुखः 
கண்வரும்‌ विमुखः 
அவவாறே तथा 
தென்‌ सहागस्त्याः च 
திசையில்‌ 

உள்ளவர்கள்‌ आजम्मुः 


TOE! कवषो என்‌ रोद्रेयश्व ஈர்‌ । 
ண என்ன थे ये श्रिता; पश्चिमां दिशम्‌ 
वसिष्टः காரிய; सगोतमः | 

जपद ग्रिभद्धाजस्तेडपि सप्तपरयस्तथा ॥ 

उदीच्यां दिशि ये विप्रा नित्यमेव निवासिनः 


மேற்கு रोद्रेय: 

இக்கல்‌ महान्‌ ऋषि; च 
உள்ளவர்கள்‌ என்ன; भपि वे 
எவர்களோ 
அவர்களாகிய उदीच्यां 
நருஷத்குவும்‌ , | दिशि 

க வஷரும்‌ नित्यं युव 


தெளம்பரும்‌ निवासिन: 


[ஸ க்கட்‌ 
॥ २॥ 
॥ ३॥ 
- எவர்களோ 
அவர்களாகிய 
ஸ்வஸ்தியும்‌ 
ஆத்சேயரும்‌ 
நமுசயும்‌ 
பிரமுசியும்‌ 
அகஸ்திய 
பகவானும்‌ 
அத்திரி 
பகவானும்‌ 
சுமுகரும்‌ 
விமுகரும்‌ 
அவ்வண்ணமே 
அகஸ்‌ தியரோடுகூட 
இருப்பவர்களும்‌ | 
வந்தார்கள்‌, 
॥॥. 
॥ ll 
செள த்ரேயரென்ற 
மஹரிஷியும்‌ 
சிஷ்யர்களோடுகூடின 
வர்களாகவும்‌ 
வடக்கு 
திக்கில்‌ 
நித்யமாகவே 
வஹிப்பவாகளான 


l] प्रथमः खगः 


विप्राः பிராம்மணர்கள்‌ विश्वा मित्र: 
ये எவர்களோ जमदसनिः 

ते அநத भरद्वाजः 
वसिः வஹிஷ்டர்‌ सप्तर्षयः अपि 
कऱ्यपः கச்யபா अथ 

भशिः அத்திரி तथा 
सगोतमः கெள தமருடன்கூடிய எள: 


விசுவாமித்திரர்‌ 
ஜமதக்னி 

பர தீவாஜர்‌, என்ற 
MU தரிஷிகளும்‌ 
அப்பொழுது 
அவவண்ணமாகவே 


வந்தார்கள்‌, 


ணா ते महात्मानो என निवेशनम्‌ । विष्टिताः प्रतिहाराथ हुताशनसमप्रभा; ॥ 


हुताशन- | அக்கினிக்குச்‌ சமமா निवेशनं 
समप्रभाः ன காந்தியுடையவர்‌ संप्राप्य 

ते அந்த [களான प्रतिहाराथ 
महात्मानः மஹா தமாக்கள்‌ 

राघवस्य ஸ்ரீராகவருடைய विधिता: 


மாளிகையை 

அடைந்து 

வாயில்காப்பவனுக்‌ 
காக 


தாம தி த்தார்கள, 


द्वास्थं प्रोवाच धर्मात्मा ह्यगस्त्यो मुनिसत्तमः । निवेद्यतां दाशरथेकषयो वयमागताः ॥ 


सुनिसत्तमः முனிச்ரேஷ்டரான चयं 

धर्मात्मा தர்மாத்மாவான आगताः 

अगस्त्यः हि அகஸ்தியசே दाशरथेः 

द्वाःस्थं வாயில்காப்பவனைப்‌ निवेद्यतां 
பார்த்து 

कषयः ¢ முனிவர்களாகிய प्रोवाच 


प्रतीहारस्ततस्तृणेमगसत्यवचनो दित३ । समीपं राघवस्थेव प्रविवेश महात्मनः 


प्रतीहारः வாயில்காப்போன்‌ राघवस्य 
என்‌: அகஸ்தியர்வா க்கனால்‌ समीपं 

| ஏவப்பட்டவனாய்‌ तूर्ण एव 
ततः அங்கிருந்து 

महात्मनः மஹா தமாவான प्रविवेश 


நாங்கள்‌ 

இங்கு வந்திருப்பதாக 

தாசரதிக்கு 

தெரிவிக்சவேண்டி 
யது? 

என்று சொன்னார்‌. 


॥ 2 ll 


உ 
J TF £4] 
LID Ph gf வ ல்‌ 
3 கு ட 
ஸன்னிதிக்கு 


வெகு தீவீரத்துட 


சென்றான்‌. 
# 


स रामं दृश्य सहसा पूणचन्द्रसमयुतिम्‌ | अगस्त्यं कथयामास सम्पराप्तम्पिमि; aE Ill 


a: அவ ன सह 
பூர்ணசந்திரனுக்‌ ५ 
पूर्णेचन्द्रसमदय ति | ஸ்மானமான Gs ne 
ஜஸ்ஸுட னிரு க்கிற பல்லு 
रामं ஸ்ரீராமரை டுவி 
हर्य RG कथयामाअ 
ऋषिभिः ரிஷிகளோடு 


கூர... 
ஆக ஸ்‌ க்‌ த பலரை 
வந தி ரு ப்ப தா ய்‌ 


ஒ 
உடனே 


விண்ணப்பஞ்செய்த 
© னன. 


~ * 


| | 





4 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे उत्तरकाण्ड [ஸர்க்கம்‌ 
AAT प्राप्तान्‌ मुनींस्तांस्तु प्रत्युत्थाय कृताञ्जलि! | 
3 படை प्रयत आसनान्यादिदेश इ ॥ १०॥ 
TH: तु ராமரும்‌ ட हे | 
मुनीन्‌ hf Nga ஆஸன தீதினின்‌ று. . 
तानू அவர்கள்‌ மெழுந்து 
प्राप्तान्‌ . வந்திருப்பதை कृताञ्जलिः அஞ்சலிஹஸ்கராய்‌ . . 
श्रुत्वा கேட்டு अभिवाद्र ஈல்வர வுகொண்டாடி | 
प्रयतः பார்க்க அவா கொண் अप्तनानि அஸ்னங்களை 4 
டவராய்‌ आदिदिश அளித்தனர்‌ 
तेषु काञ्चनचित्रेषु महत्सु च ஈர ௭ | यथाइष्ठुपविष्ठास्त आसनेष्टपिपुड़वा; ॥ ११॥ | 
OF वरेषु உத்தமமான | 
ऋषिपुझवाःच ரிஷிச்ரேஷ்டர்களும்‌ என. சிறந்த | 
तेषु ` அந்த आसनेषु அஸனங்களில்‌ ६ 
यथाइ च அவரவர்க்கேற்ற 
काञ्चन। चलषु தங்கத்தால்விசித்ரமா படியே. | 
ய்‌ வேலைசெய்யப்பட்ட उपविष्टाः உட்காரந்தார்கள்‌.. । 
रामेण कुशल पृष्ठाः என்ன; सपुरोगपा। | महषेयो वेदविरों எம்‌ எணண ॥१२॥ | 
सशिष्याः சஷ்யர்களுடனிருப்‌ रामेण ஸ்ரீராமரால்‌ © ; 
பவர்களும்‌ कुशल குசலம்‌ 
सपुरोगमाः க லைவர்களுட னிருப்‌ पृष्टाः வினவப்பட்டவர்‌ 
பவர்களூமான रामं ஸ்ரீராமருக்கு | களாய்‌ . 
वेदविदः வேதவித்துக்களாகிய वचने உத்தரம்‌ । 
महषयः மஹாஷிகள்‌ अवन्‌ உரைத்தார்கள்‌? 
५ 6 ச [a कुशलिनं i 
कुशर्ल नो महाबाहो स्त्र रघुनन्दन | त्वां तु [ரோ कुशलिनं पश्यामो हतशात्रवम्‌ ॥ ` 
मदहाबाहो ஸ்‌ மஹாபாகுவே, हतात சத்ருக்களை நாசம்‌ : 
रघुनन्दन PI आह செய்‌ அவிட்டவராய ்‌ 
4 ह HS कुशलिनं சுகமாயெழுந்தருளி 
ட்ட ஸகலவிதத்திலும்‌ : மிருப்பவராய்‌ | 
नः எங்களுக்கு ரண; காணப்பெற்றோம்‌. 
कुशल तु குசல, दिष्ट्या நமது பெரும்‌ பாக்கி 
त्वां தேவரீரை யமிது. | 
न हि भार; स ते राम रावण: ரரி. ॥ १४॥ | | 
रा ஸ்ரீராம! | ते தேவரீருக்கு 
पुल्रपोलवान பு த்ரபெள தரர்களுட 6 மாத்திரம்‌ 
அந்த [னிருக்கும்‌ भारः , ஒருபாரமாக 


qa ராவணன்‌ ப கான்‌, 





l] प्रथमः எள்‌: டடத 


सधनुस्त्वं हि लोकांस्रीन्‌ विजयेथा न संशय; | நள எள हतो राम रावणो राक्षसेश्वरः॥ 


सघनुः “கோதண்டபாணியா TIA ஸ்ரீராம, 
त्रं गहि கேவரீரோ [கிய राक्षसेश्वरः சர௯ஃஸேச்வரனான 
௭ மூன்று रावणः ராவணன்‌ 
लोकान्‌ உலகங்களையும்‌ त्क्या தேவரீரால்‌ 
विजयेथा: வெல்லவல்லீர்‌. हतः கொலையுண்ட து 
संशय; न ஐயமில்லை, दिष्टया எங்கள HY திர்ஷ்டம்‌, 
दिष्टया विजयिनं சான पश्याम; सह सीतया ॥ १६॥ 
र्जा ८ மீதவாரரை अद्य இப்பொழுது 
सीतया வ$தையுடன்‌ ன பாக்யெத்தரல்‌ 
सह கூட कमानी 
विजयिन ஜயசலராய்‌ पऱ्यामः காணப்பெ ற்றோம்‌. 
Ct ¢ 
दिष्टया प्रहस्तो विकटो विरूपाक्षो महोदर।। अकम्पनश्च எரி निहतास्ते निशाचराः ॥ 
ते ४ அந்த महोदरः மஹோதரலும்‌ 
निशाचराः அ ரக்கர்களா இய gat: இனறு மாப்புக்‌ கொண்ட 
என: ப்ரஹஸ்தனும்‌ अकम्पनः च அகமபனனும ன 
निहता; கொ லையு ண்டார்கள, 

विकटः விகடனும்‌ दिष्टया 67 EIS(GP nL) 
विरूपाक्षः விரூபாக்ஷனும்‌ ௮ திர்ஷ்டமே, 

विपुलं ரு அஞ்‌ ச ~ 
यस्य प्रमाणाद्विपुळं प्रमाणं नेह विद्यते । दिष्टया ते समरे राम कुम्भकर्णो निपातित्‌ः ॥ 
राम “ஸ்ரீராம, न विद्यते இல்லையோ, அப்படிப்‌ 
यस्य எவனுடைய கனகர்‌; கும்பகர்ணன்‌ [பட்ட 
प्रमाणात्‌ தேஹப்ரமாணத்கைக்‌ ते தேவரீசால்‌ 

, காட்டிலும்‌ समरे போரில்‌ 

figs பெரிய निपातितः கொலையுண்டான. 
प्रमाण ப்ரமாணம்‌ दिश्या TES அதிர்ஷ்டமா. 
96 இவவுலகில்‌ கவே கொண்டோம்‌, 
त्रिशिराश्चातिकायश्च देवान्तकनरान्तको | दिष्टया ते निहता राम महावीर्या rare | 
राम எ ஸ்ரீராம, देवान्तक- தேவாந்தகலும்‌ 
ते அந்த नरान्तको च ஈராந்தகனும்‌ 
महावीर्याः மஹாவீர்யமுள்ள निहताः கொலயுண்டார்கள்‌. 
निशाचराः அரக்காகளான “og க 
लिशिराःच ० த்ரிசரஸ்ஸு*ம்‌ . ப்‌ हक किले பண்டு 


0 


[ eT கம்‌ 


நிகும்பனென்பவனு 
அந்த இரண்டு [மான 
அரக்கர்களும்‌ 

போரில்‌ 
மாண்டார்கள்‌. 


இதிலும்‌ எங்களுக்‌ கு 


சினி उत्तरकाण्डे 
कुम्भश्रेव ஈர राक्षसो भीमदरनो । दिष्टया तो निहतो राम कुम्मकर्णसुतो मथे। | 
राम “ஸ்ரீராம! निकुम्भः च 
சிக பயங்கரமான தோற்ற 
முடையவர்களும்‌ राक्षस ப்‌ 

காணி एत्र கும்பகர்ணனின்‌ த 3 

குமாரர்களுமாயெ दिया 
कुस्मः கும்பனென்பவலும்‌ 


சந்தோஷம்‌, 


पुद्धोन्मत्तश्न मत्तश्च कालान्तकयमोपमो | यज्ञकोपश्च சார்‌ जम्बुधाली महोदरः ॥२१॥ 
Ga कदने घोरमेते ஈரா; | अन्तकप्रतिमेबाणेदिष्ठया विनिहतास्त्वया ।२२॥ 


aH 
शास्त्रासत्र- | 
पारगाः 


घोरं 
कदन 


ஆணை; च 


यज्ञकोपः 
கொள: 
சாகன்‌ 


दिष्टचा लं राक्षसेन्द्रेण சற; | देवतानामवध्येन विज्यं 


ed 
देवतानां 
अवध्येन 
राक्षमेन्द्रेण 
ठन्द्वयुदं 


“ இந்த 

சாஸ்திர அஸ்திர 
வித்தைகளை கரை 
கண்டுணர்ந்தவர்‌ 
களும்‌ 

கொடும்‌ 

பாபத்தொழில்‌ 

செய்துகொண்டிருந்த 


வாகளூ மான ' 


யக்ஞகோபனும்‌ 
தூம்சாக்ஷனும்‌ 
ஜம்புமா லியும்‌ 


“தேவரீர்‌ 
தேவதைகளுக்கும்‌ 
வெல்வதற்கரியனான 
ராக்ஷஸேந்‌ திரனோடு 
மல்லயு தீத த்தை 


महोदरः च மஹோதரனும்‌ 

कॉलान्तकयमोपमो பிரளயகாலயமனுக்‌ 
கொப்பாஇய 

युद्धोन्मत्तः யு தீதோன்மத்தனும்‌ ய்‌ 

मत्तः च மத்தலும்‌ 

त्वया தேவரீரால்‌ 

अन्तकप्रतिमः யமனை நிகர்த்த 

बाणै; பாண E SETI 60 

विनिहताः மாளவிக்கப்பட்டார்‌ 

கள்‌. 
दिष्टया இ௫வும்‌ எங்களது 


उपायतः 


विजयं 


प्राप्तवान्‌ असि 


दिष्टया 


பா க இ ய்‌ ( Lb, 


 प्राप्रवानसि ॥ २३॥ 


உண்டாக்கிக்கொண் 
ஜய த்தை 
அடைந்தவராகிறீர்‌, 
இதுவும்‌ எங்கள அ 
பாக்கியமே, 


[ டவராய 


सहायमेतन्महाबाहों रावणस्य னர | असह्यमेततसंगरापतं रावणेयेन्निबहेणस्‌ ॥ २४ ॥ 


महाबाहो 
रावणस्य 
qed 
निबहँणं 
सह्यं 


L 


்‌ மஹாபாகுவே | 


ராவணனுடைய 


இநத 
அழிவு 
ஒரு பெரியகாரியமல்‌ 


லாத து 


रावणेः 


संप्राप्त 


निबहेणं 





ராவணன புதல்வனுக்‌ 
கு (இந்திரஜித்‌ அக்கு) 
ஸம்பவித்த 

அழிவு 

எதுவோ 

து: 
ஒருபெரியகாரியம்‌. 


|| प्रथमः सगे; 


ப்‌ 


सङ्कथे तस्य न किञ्चित्तु रावणस्य TTA: | दन्द्रयुद्धमनुप्राप्तो दिष्टया ते रावणिहेतः ॥ 


संख्ये “யுத்தத்தில்‌ रावणि; 
तस्य அந்த 

रावणस्य ராவணனுடைய हतः 
पराभतरः அழிவு ஏ 
किञ्चित्‌ न பொருட்டாக அகா து; ते 
BEIGE மல்லயு தீத ததை दिश्या 
अनुप्राप्तः கைப்பற்றிய 


ராவணன்‌ புதல்வன்‌ 
(இந்திரஜித்‌) 
கொலையுண்டத 
மாத்திரம்‌ 
சேவரீருக்கு 
கொண்டாடவேண்டிய 
விஷயமாகிற அ. 


[நள तस्य महावाहो कालस्येवामिधावत! | मुक्त! सुररिपोर्तीर ஈச विजयस्त्वया || 


महाबाहो * மஹாபாகுவே | मुक्तः 
चीर வீரரே! 

` काङस्य யமனுக்‌ CR 
इव mine विजयः च 

मातः 

अभिधावतः தெரியாமல்‌ வரும்‌ 
सुररिपोः தேவகண்டகனான दिष्टया 
तस्य அவனுடைய 


அஸ்திரபந்தத்திலிரு 


நீது வீடுபட்டீர்‌. 


தேவரீசால்‌ 


ஜபமும்‌ 

அடை யப்பட்டது. 

இதை நாங்களனைவ 
ரும்‌ கொண்டாடு 
ஹோம்‌. 


सोऽबध्यः सवेभूतानां महामायाधरो युधि। विस्मयस्त्वेष चास्माक्रं तच्छुलवेन्द्रजितं हतम॥ 


सः च “ அவனோ इन्द्रजितं तु 
युधि போரில்‌ zd 
महामायाधरः பெரிய மாயாவி, शरुत्वा 
सर्वेभूतानां எல்லா பிராணிகளுக் எனக்‌ 

கும்‌ | पुषः 
எனை; வெல்வதற்கரியன்‌, विस्मयः 
तत्‌ ஆதலால்‌ 


இர்திரஜி.த்தையும்‌ 

மரணமடைத்தவனாக 

கேட்டு, 

எ௫்களுக்கு 

இது 

அ திக அச்சரியமாயி 
ருக்கிறது, 


एते चान्ये च बहतरो राक्षसाः कामरूपिणः। दिष्टया त्वया हता वीरा रघूणां कुलवर्धन।॥ 


रघूणां ம்‌ ரகுக்க ளின்‌ என்‌ 

कुलवधैन | குலத கை விரு த்தி बहवः 
செய்பவரே ! वीराः च 

कामरूपिणः சமயச்திற்கேற்ற உரு स्वया 


வபெடுக்க க்கூடிய al: 
fapar 


राक्षसाः பூ 
एते ஏ 


அரக்காகளான * 


இவாகளும்‌ | 


வேறு 
அனேக 
விரர்க ளும்‌ 
தேவரீரால்‌ ह 
கொல்லப்பட்டார்கள்‌, 


என்ன ஸ ந்கோஷ ம்‌ 


. ० ட டஓ 
67 ங்க ஞீ க ( ०५ 
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டத்‌. श्रीमद्वार्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
ன पुण्यामिमां वीर எனா ளே वर्षसि ஈன जयेनामित्रकर्शन। | 
LR அக பகைவரை அழிப்‌ யாவசாலும்‌ பயம்‌ 
பவே! अभयदक्षिणां | வேண்டா மென்ற நத 3 

घीर வீரரே! நம்பிக்கையை ह 
काकुत्स्थ காகுஸ்தரே | दर्रा செய்துகொடு த்து है 

| पुण्यां | புண்ணியமான தும்‌ जपेन ஜய ததோ டு 3 
सोम्या மேலானதுமான वेति விளங்கு இன்‌ ரி ர்‌ ५ 
इमां இந்த दिया பரம ஸந்தோஷம்‌... 
श्रत्वा तु तेषां aT भावितात्मनाम्‌ । विस्मय परमं गत्वा रामः प्राञ्जलिरब्रवीत्‌॥ ` 
எள்‌ ஆ தீமஸ்வரூப த்தை विस्मयं | ஆச்சரிய ததை இ 
क्छ றுயறிந்த गत्वा அடைந்த ட்‌ 

ऋषीणां திஷிகளின்‌ रामः Lb ராமர்‌ 
வோக்‌ तेषां அவர்களுக்கு . 

चच ட ட ஆதை லர்‌ ௮ஞ்சலிஹஸ்தராய்‌ ்‌ 
ஆள 4 - இப்பொழுது இப்படி இ 
प्रमं வெகு | भ्त्रवीत्‌ | பதிலுரைத்தார்‌ ட 3 

द 

भगरन्तः कुम्भकर्ण रावणं च निशाचरम्‌। अतिक्रम्य -महावीयों कि प्रशंसथ रावणिम्‌ ॥ _ 
भरदन्तः ६ ங்கள்‌ रावणं निशाचरं ராவணரா ஸ்‌ | 
महावीयों மஹாவீர்யவந்தர்க अतिक्रम्य விட்டு [னையும்‌ இ 
Pe रावि இந்திரஜித்தை 5 
வல்‌ प्रशाक्थ பிரசம்ஹிப்பது | $ 

कुर ए கும்பகர்ணனையும்‌ किम्‌ ்‌ யாதுகாசணம்‌? । 
महोदरं प्रहस्तं च विरूपाक्षं च राक्षसम्‌ । मत्तोन्मत्तो च दुधेषों देवान्तकनरान्तको ॥ _ 


.- अतिकायं त्रिशिरसं oe x निशाचरम्‌ | अतिक्रम्य महावीर्यान्‌ कि प्रशंसथ रावणिस्‌। _ 


महावीर्यान्‌ “ரெயலமான வீர்யம்‌ | देवान्तकनरान्तकौ தேவாந்தகளையும்‌ 

களுள்ள ஈராந்தகனையும்‌ ட்‌ 
ச अतिकायं அதிகாயனையும்‌ 

என்ன்‌ Ps Pdi विशिरस्ं च த்ரிசாஸையும்‌ ; 

ல்‌ ற்றை க்‌ சொன்‌ தூம்சாகஷனென்ற | 

து wares निशाचरं च அரக்கனையும்‌ ' 

“> राक्षर च. அரக்கனையும்‌ | ரன விட்ட ः 

| दुधेषों இறுமாப்புக்கொண்ட रावणि இர்திரஜித்தை | 

ps सत्तोन्मत्त a மத்தனையும்‌ உன்மத்‌ प्रशंपतथ ஏற்றமாகக்கூறுவ து. | | 
a ; ( தனையும்‌ किम्‌ யாதுகாசணம்‌? 





८ | द्वितीय ; सगे ; । 9 


कीदृशो वे प्रभावोऽस्य कि बळें क; पराक्रम; । केन वा कारणेनैष रावणादतिरिच्यते ॥ 


भस्य ஸு இவன து एप्‌; இவ ன்‌ 
प्रभावः பிரபாவம்‌ रावगात्‌ ராவணனிலும்‌ 
कीढृशः वे எ தீதன்மையது ? a faf sad மேற்பட்டவனான அ 
बलं வலி केन எந்த 
कि எவவளவாயது? कारणेन காரணத்தால்‌? 
पराक्रमः பராக்ரமம்‌ | நான்‌ தெரிக்துகொள்‌ 
कः எப்படிப்பட்டது? ள விரும்புகிறேன்‌ 
शक्रोऽपि विजितस्तेन ஈர்‌ लब्धवरश्च स;। कथं च बलवान पुत्रो न पिता तस्य रावणः॥। 
तेन அவனால்‌ पिता தந்தை 
எ; अपि இந்திரனும்‌ रावणः च ரா வணனும்‌ 
विजितः च ஜயிக்கப்பட்டதும்‌ न அப்படியில்லா மல்‌, 
a: அவன Ja; பிள்ளை , 
लब्धवरः வரம்பெற்றவனான தும்‌ बलवान | அ வனிலும்‌ படட 
कथं எப்படி? பலிஷ்டனைது 
तस्य அவனது वथम्‌ எப்படி ? 

शक्ये यदि मया श्रोतुं न खत्वाज्ञापवामि व 

यदि ஏர்‌ न Meh श्रोतुमिच्छामि कथ्यताम्‌ ॥ ३६ ॥ 
वः “ தேவரீர்களுக்கு गुह्यं ரஹஸ்யமானதாக 
आज्ञापयामि न. அ கீஞையிடவில்லை यदि न्‌ चेत्‌ , இசாதபக்ஷ£த்தில்‌, 
सया எனனால श्रोतु செவிக்கொள்ள 
श्रोतु கேட்க इच्छामि விரும்புறேன்‌. ६ 
என்‌ यदि கூடியதேயாயின்‌, श्लु ௮ப்படியரகில்‌ 
वक्त சொல்ல कथ्यताम्‌ சொல்லப்படட்டும்‌.* 

ர்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे प्रथमः सगे; 

आदितः இன: 20760 न्ट ஊன आदितः இன; 36 


द्वितीयः ஏர: இரண்டாவத ஸர்க்கம்‌. ॥௨॥ 
पोलस्त्यजन्म---0 பளலஸ்தியோத்பத்தி, 


तस्य AGATA श्रुत्वा राघवस्य महात्मन; | कुम्भयोनिर्भहातेजा राममेतदुवाच ह ॥ १॥ 


तस्य அரத महातेजा: பிக்க கஜஸ்வியான 
महात्मनः மஹாத மாவான , कुम्भयोनि : FFF) தய T 
राघवस्य ஸ்ரீ சாகவருடைய रामं ஸ்ர ராமரைப்பாாதீது 
तत्‌ அந்த पतत्‌ பினவருவதை 
वचन ° மொ [நியை हे उवाच சொனனார்‌, பூ! 
3 கேட்டு ह्‌ காண்‌. 
० , + 2 
, . 


I0 


ர राम எரர்‌ तस्य तेजो बलं महत्‌। जघान शत्रून येनासो न च वध्यः स शत्रुभिः 


राम 
` असो 


ने qd; 


श्रीमद्वार्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डै 


வு ஸ்ரீ ராமா | 

இவன்‌ 

क கருக்களை 
வென்றமைக்‌ கும்‌, 
அ.அவுமன்‌ றி 
அவன 
சத்ருக்களால்‌ 
வெல்லப்படாமைக்‌ 


கும்‌ 


येन 


ay 






[ ஸா குக | ४ ; 


காரணமாக 
அவன அ 
மஹத்தான ' 
தேஜஸையும்‌ 
பலத்தையும்‌ 


விஸ்தாரமாய்க்‌ கூறு 


கேட்ட (5 ள்க 


जयं ते रावणस्पाहं कुर्ल जन्म च राघव | ATA च तथा तस्मे दत्तं ब्रतीमि ते ॥३॥ 


राघव | 
रावणस्य 
कु 
जन्म 
जय च 


ते 


पुरा कृतयुगे राम प्रजापतिसुतः NY; | 


राम 

रा 

कृतयुगे 

श्र: 

ब्रह्मषि: 
प्रजापतिसुतः 


` नानुकीर््या गुणास्तस्य धमतः शीलतस्तथा । प्रजापते; पुत्र इति वक्तुं शक्यं हि नामतः 
प्रजापोेः 
पुत्र 
इति 
वतु 
नामतः 
எரர்‌ हि 


धमतः 


“ ஸ்ரீராகவா | 


ராவணனது 
குலத்தையும்‌ 
பிறப்பையும்‌ 
காரியஸித்தியையும்‌ 
தேவரீருக்கு 


“ஸ்ரீராமா! 

பூர்வம்‌ 
இருதயுகத்தில்‌ 
பிரபுவும்‌ 
பிரம்மரிஷியுமா யெ 
பிரம்மாவின்‌ புத்திரர்‌ 


“ தருமத்திலும்‌ 
௮ துபோலவே 
சீலத்திலும்‌ 
அவருடைய 
குணங்க ள்‌ 
ஏடுத்துரைத 

தல்‌ முடியாது, 


तथा 
तस्ते 


वरप्रदानं 
दत्तं च 


ते 


अह 


ब्रवीमि 
पुलस्त्यो नाम ब्रह्मपिः साक्षादिव पितामहः ॥ 


पुरत्यः 
नाम 


साक्षात्‌ 


पितामहः 
इव 


அப்படியே 
அவனுக்கு 
வரமளித்ததையும்‌ 
கடைத்ததையும்‌ 
தேவரீருக்கு 

நான்‌ 


சொல்லுகிறேன்‌. . 


கிறேன்‌ | 










புலஸ்தியர்‌ 
என்று (ஒருவர்‌ | 
இருந்தார்‌). 
ஸாக்ஷா தீ | 
பிரம்மா | 
எப்படியோ, அப்படிப்‌. 


பிரம்மாவின்‌ 

குமாசர்‌ 

என்று 

சொல்வது 

ஏன்‌ பதினாலேயே 

அவை தாமே விளங்கு | 
மன்றோ 


2] द्वितीयः सगः ii 
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स तु थभप्रसङ्गेन मेरोः पावे महागिरेः | तृणबिन्दरश्रमं गत्वा न्यवसन्धरुनिपुङ्ववः | ६ ॥ 
घमंप्रसङ्गेन கருமத்தைக்‌ குறை मझागिरे: மஹாூரியின்‌ 

வற அனுஷ்டி.த்ததால்‌ पाश्च தாழ்வரையில்‌ 
a: அந்த तृणबिन्द्ाश्रम॑ ஏ  திருணபிர்து அச்ச 
सुनिपुङूःः முனிச்ரேஷ்டர்‌ गत्वा சென்று [மத்திற்கே 
मेरोः மேரு FAUT. வஸித்தார்‌, 
तपस्तेपे स धर्मात्मा स्वाध्याय नियतेन्द्रियः ॥ ७॥ 
सः धर्मात्मा “அந்த தாமாத்மா | 
स्वाष्याय- | வேதமோ அவ திலே பய ததை 

तेन्द्रि ° 6 8३ / ட 7 றி ளை ० . , த்‌ 

नियतेन्द्रिय ட்ட உட a | तेपे அனுஷடி BH ७5 தார்‌. 
देवपन्नगकन्याश्च राजर्षितनयाश्च याः । क्रीडन्त्योऽप्सरसश्चत्र ते देशम्रुपपेदिरे ॥८॥ 

८ தேவகன்னிகை याः च எஉர்களோ அவர்‌ 
देवपन्नगकन्याः | களும்‌ பன்னக களு ம்‌ 

கன்னிகைகளும்‌ क्रीडन्त्यः உல்லாஸமாய்‌ காலன்‌ 
शजषितनयाः च ராஜரிஷிகன்னிகை கழிப்பவர்களாய்‌ 

களும்‌ a அந்த 
अप्सरसः च தேவலோகத்து देश एव இடத்திற்கே 
அப்ஸாஸ்‌ தரீகளும்‌ उपपेदिर வருவதுண்டு 


सवेतृषृपभोग्यल्वाद्रम्यत्वात्‌ काननस्य च। नित्यशस्तास्तु ते देशं गत्वा क्रीडन्ति க 
गायन्त्यो எனனை लासयन्त्यस्तथंव च | னான विघ्नं चक्रुर निन्दिताः | 


अनिन्दिताः 


ताः कन्यकाः 
गायन्त्यः 


वादयन्त्यः च 


तथा एव 


TAA: च 


addy 


उपभोग्यत्वात्‌ 


४ புத்திபூர்வகமான 
தோஷாரஹிதர்களாகிய 
அந்த கன்னிகைகள்‌ 


பாடுகிறவர்களாயும்‌ 


தியங்களை வாசிப்‌ 


பவர்களாயும்‌ 


| வீணைமுதலிய வாத்‌ 


அவ்வண்ணமே 

உலாவியு ம்‌, குதித்‌ 
அம்‌, ஓடியும்‌ பலவித 
மாய்க்‌ காலங்கழிப்‌ 
பவர்களாயும்‌ 


ஸகல ருதுக்களிலும்‌ 


விக்கக்‌ கூடியதாயி 


{ ஆனந்தமாய்‌ அனுப 


௬ு5தமையா லும்‌ 


| काननस्य 
IAT च 


र्त 
देशं 
नित्यशः 
गत्वा 


क्रीड न्त 


சோலைய व्र \ 

ரமணயததாலும்‌ 

அந்த 

இடத்த ற்கு 

எப்‌ பொழு அமலம்‌ 

போய்‌ 

ஸுகமாய்‌ கால்க 
பபிப்பதுண்டு, 

இ ப பெ மூ அ 


திவம்புரிக்‌தகொண் 
டிருக்கற 
அக்க 
வி 
ரிஷிக்கு 


இ டையூறு ஆ 


செய்‌ யலானார்‌ கள்‌, 


i2 


श्रीमद्वाद्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे 


[ ஸ்‌ ர்க்கம்‌ 


अथ क्रुद्धो महातेजा னான்‌; या मे दशनमागच्छेत्‌ सा गर्भ धारयिष्यति। 


अथ “அப்பொழுது दशनं கட்புலனாய்‌ 
महातेजाः மிகத்‌ தேஜஸ்வியான எ ஆகிருளோ 
महापुनिः மஹரிஷி al அவள்‌ 

DE; கோபிச்தவராய்‌ गम கர்ப்பத்தை 

या ६ எவள்‌ घारयिष्यति தரித்தவளாவாள்‌' 
मे எனக்கு व्याजहार எனறு சபித்தார்‌. 


तास्तु सर्वाः ஈட तस्य वाक्यं महात्मनः | 


महानृषिः 


ब्रह्मशापभयाद्भीतास्तं देशं TTR; | 


ட 





ताः * அவர்கள்‌ ब्रह्म शापभयात्‌ பிராம்ஹணசாபம்‌ 
सवाः तु எல்லாருமே என்ற பயத்தினால்‌. 
तस्य அந்த हे भीताः திகிலடைந்தவர்களாய்‌ 
संहात्म वः மஹா தமாவின்‌ तं அந்த 
वाक्य வாக்கெயத்தை देश இடத்திற்கு 
प्रतिश्रत्य மனதிற்கொண்டு उपचक्रमुः न போவதில்லை. 
तृणविन्दोस्तु राजर्षस्तनया न शृणोति तत्‌ ॥ १३॥ 
° निभेया 
गत्वाऽऽश्रमपदं तत्र विचचार सु ॥ १४॥ 
तृणबिन शे: ஞ்‌ திருணபிந்து என்ற सुनिमेया அச்சமற்றவளாய்‌ 
राजै; சாஜரிஷியின்‌ ट अ 
तवया तु மகளோ ४७०७० kd «6 
तत्‌; அதை गध्वा சென்று 
न णोति கேட்டிலள்‌. दिचचार உலாவிக்கொண்டிருக்‌ . 
तद्‌ விஷயமிப்படி இருந்த 
தால்‌ தாள. 
तस्मिन्‌ काले महातेजाः प्राजापत्यो Mela | 
स्वाध्यायमकरोत्तत्र तपसां भावितः स्वयम्‌ ॥ १५॥ 
4a & அவ்விடத்தில்‌ स्वयं தன்‌ இஷ்டப்படி. 
तस्मिनू அதே तपा தபத்தால்‌ 
_ தியில்‌ மனஸையும்‌ ஒருமை 
प्राजा गतयः பிரஜாபதியின்‌ ஸம்‌ भावितः ப்படுத்த Said 
து (5 டை பூண்டவராய்‌ 
महातेजाः மிக்க தேஜோவானு | स्वाध्यायं வேதாத்யயன த்தை 
வண்டு अकरोत्‌ செய்‌ அதொண்டி ரர்‌ 
மஹரிஷியானவர்‌ 


தார்‌ 


2] द्वितीयः எள்‌; 83. 
सा तु वेदश्रुति AFT दृष्ट्रा वे तपसो निधिम्‌। अभवत्पाण्डदेहा सा सुव्यज्ञितशरी रजा॥ 


ql ௮ வள்‌ al ௮ வள்‌ 
वेदश्रुति வேககோஷ த்தை மல்லி, நன்ராய்‌ வெளியே 
gt செவியுற்று எரா जा விளங்கும்‌ கருத்‌ 
तपसः निधि तु தபோநிதியான தரித்தவளாயும்‌ 
அவரை पाण्डुदेहा वे தேஹம்‌ வெளுத்தவ 
दृष्ट्रा கண்டாள, ளாயும்‌ 
एव தகூணமே अभवन्‌ அயினள. 
वभूव च सञ्चुद्विया हा तदोषपात्मन; | इदं मे कि खिति எனா पितुगखाऽऽश्रमे स्थिता ॥ 
आत्मनः * தனது SEAT உணர்ந்து 
तत्‌ அந்த समुद्विम्ा மிகக்கவலையில்‌ மூழ்கி 
दोष... விகார த்தை டட யவளாய்‌ 
दृष्टा கண்டு A ற்கான 
मे “ஏனக்கு ம்‌ இ 7 े 
23 இது पितुः DHE யன்‌ 
என்னவோ விளங்கா आश्रमे ஆச்‌ரமத்திற்கு 
कि तु इति | ததாயிருக்கிறதே” गत्वा போய்‌ 
என்று स्थिता நின்றனள்‌. 
तां ஷா तथाभूतां तृणविन्दुस्थाब्रबीत्‌ू । कि எக்‌ धारयस्यात्मनो वपुः ॥ 
तृणबिन्दु: तु ४ திருணபிற்‌ அவும்‌ एतत्‌ இந்த 
तथा भूतां அப்படி மாறுபட்‌ ad: உடம்பை 
டிருக்றெ ATA நிலைமைக்குத்தனிரத 
| வளரய்‌ 
ஸ்ஸ்‌, ig இத்தருணம்‌ னல हि ஹி 2220 சண்ட 
(ஷி இப்படி कि இதற்கு யாத a 
த்‌ மீ ணம்‌? என்று 
आःप्रिनः உனது अब्रवीत्‌ வி ஒவிஞர்‌. 


सा तु कृत्वाऽञ्जलि दीना कन्योवाच तपोधनम्‌। न जाने कारणं तात येन मे रूपमी शम्‌ || 
कि तु पूरये गतास्म्येका महर्ेभावितात्मनः | पुलस्त्यस्याश्रमं दिव्यमनवेष्टं स्वसखीजनम्‌ ॥ 


~ 


न च पश्याम्यहं तत्र காணார்‌ सखीम्‌ । रूपस्य तु fale दृष्ठा त्रासादिहागता ॥ 
सा “ந்த | त रोधनं தபோதனரைப்‌ 
कन्या கன்னிகை | பாற்த்து 
दीना ஏக்கம்கொணொடவ । तात தந்தையே, 

3 . ளாய்‌ | में எனது की 
अञ्जलि कुत्वा கைகூப்பிக்கொ ண்டு | <q तु உருவமும்‌ 9 


i4 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
दृशं இப்படி யிருக்‌ கிறது 88 அங்கெ 
येन எதனாலோ அதன काञ्चित्‌ ஒரு 
कारणं காரணத்தை सखी च தோழியையும்‌ 
न जाने நான்‌ அறியேன்‌, अभ्यागतां அங்கு வந்‌ திருப்பவ 
कि तु ஆயின்‌ ஒனறு: ளாக 
पू இதற்குமுந்தி न पइयामि நான்‌ காணவில்லை, 
Tada என்‌ தோழிஜன த்தை रूपस्य மேனியின்‌ 
ளார்‌ தேடிக்கொண்டு विपर्या उ तु மாறுபாட்டை மாத்‌ 
भावितात्मनः ஆக்மஞானியாகிய திரம்‌ 
पुलस्त्यस्य புலஸ்திய ष्ट्र கண்டு 
महषः மஹரிஷியின்‌ त्रासात्‌ பயத்தால்‌ 
மழு திவ்ய इह இங்கு 
आश्रमं அச்ரமத்திற்கு अह நான்‌ 
TEI தனியாய்‌ आगता ஓடிவந்தேன்‌ ்‌ என்று 
गता अस्मि நான்‌ போயிருந்தேன்‌. उवाच சொன்னாள்‌. 
तृणबिन्दुस्तु राजपिस्तपसा द्योतितप्रभः । ध्यानं विवेश तच्चापि हपश्यदृषिकमजस्‌ ॥ 
तपा ४ தபஸால்‌ विवेश பற்றினார்‌ 
द्योतितप्रभः விளங்கும்‌ ஞானதிரு | अपिच அதின்‌ பயனாய்‌ 
ஷ்டி तत्‌ ௮௮ 
ன்‌ FR | ரிஷியின்‌ செய்கையால்‌ 
ஏ AE: திருணபிர்‌ த எனற नर विज Or a 
राजिः ராஜரிஷி ணு | கத்த ன்‌ 
| என்று 
तु இப்பொழுது हि நிச்சயமாய்‌ 
ध्यान யோகதிருஷ்டியை अपइ्यत्‌ அறிர்‌ HOST rT» 
सतु ज्ञाय तं शापं महषेर्भावितात्मनः | என்ன तनयां गल्या पुलस्त्यमिदमन्रवीत्‌ ॥ 
a: “அவர்‌ गृहीध्वा அமைத்துக்கொண்டு 
भाविताक्षन: ஆத்மஞானியா யெ Tal போய்‌ 
எனி: மஹிரிஷியின்‌ gota புலஸ்தியரைப்‌ 
ते शापं அச்சாப த்தை பாரத்து 
विज्ञाय கண்டுகொண்டு ga ன்வருமாறு 
तनयां तु குமார த்தியையும்‌ अन्रतरीत्‌ சொன்னார்‌: 
भगवंस्तनयां मे ल गुणेः खेरेब भूषिताम्‌ । भिक्षां प्रतिग्रहाणेमां qed स्वयमुद्यताम्‌ ॥ 
के 4 (ஸ்வாமியே! स्वय एव தானாகவே 
महष ரிஷிபுங்கவரே ! उद्यतां இட்டி வந்திருக்கிற 
में तनयां எனது குமாரத்தியும்‌ 
ஆ னது ட்ட வளுமான 
गुणैः ण्व உ த்தமகுணங்களா दमा இவளை 
லேயே | “* தேவரீர்‌ 
भूषितां அல ங்கரி க்கப்பட்டிரு [4௭ பிகையா க. 
க்கிறவளும்‌ प्रतिगृद्दाण பெற்றுக்கொள்ளும்‌. 


2] द्वितीयः எள்‌; i) 


तपश्चरणयुक्तस्य श्रम्यमाणेन्द्रियस्य ते। शुश्रृषणपरा नित्यं भविष्यति न संशयः ॥२५॥ 


எனி ன. இந்‌ இிரியங்களை नित्यं எப்பொழுதும்‌ 
2) ருத்தி श॒श्षप गपरा FF TODA செய்வ தில்‌ 


தவம்‌ புரிதலிலேயே 


तपश्चरणयुक्तस्य | ஏகாக்ரசித்தராயிரு ஆஸக்தியுடையவளாக 


க்கு ம்‌ भदिष्त्रति இருப்பா ள்‌. 
ते தேவரீருக்கு संशय न இதில்‌ ஐயமில்லை, ” 
तं ब्रुवाणं तु तद्वाक्यं राजपि धार्मिकं என | (தரி कन्यां बाढमित्येत्र स द्विज; । 
इति ४ இப்படி जिधृक्षः அங்க கரிக்க விரும்பிய 
त्रवाणं சொல்லுகிற வராய்‌ 
धामिके தருமிஷ்டரும்‌ a: அந்த 
Tafa ராஜரிஷியுமான द्विजः பிராம்மணர்‌ 
त அவரையும்‌ तदा அப்பொழுது 
तद्वाक्य तु அவரது வாக்கியத்‌ बाढं एव அப்படியே ஆகுக' 
தையும்‌ अब्रवीत्‌ என்று பதிலுரைத்‌ 
कन्यां கன்னிகையையும்‌ கரா. 
दत्वा तु तनयां राजा स्वमाश्रमपदं गतः। साऽपि तत्रावसत्‌ कन्या तोषयन्ती पति गुणः|| 
राजा “அரசர்‌ al அந்த 
तु அப்பொழுது कन्या अपिं கன்னிகையும்‌ 
तनयां குமார தீதியை पति நாயகரை 
द्त्वा பாணிக்கரஹணஞ்்‌ गुणे ० நல்லகுணங்களால்‌ 
செய்துகொடுத்து तोषयन्ती சநதோவப்படுத்திக்‌ 
सब தமது கொண்டு 
आश्रमपदं அச்ரமத்திற்கு त्ष அங்கு \ 
गतः திரும்பிச்சென்ஞார்‌. अवपत्‌ வஸித்து வந்‌ தாள. 
तस्यास्तु வினர்‌ तुतोष युनिषुङ्कवः । प्रीतः स तु महातेजा वाक्यमेतदुवाच इ ॥ 
तस्याः “அவளது प्रीतः ஸூ தஷ்டியடைந்த 
शी ङत्रृत्ताभ्थ्ां तु சீலத்தினாலும்‌ க்ரியை எனனை; மஹாதேஜஸ்வியான 
களா லுமே सः ह அவரே 
सुनि मुङ्ग: ரிஷிச்ரேஷ்டர்‌ एतत्‌ எண तु NANT வார்த்தை 
तुतोष ஸந்தோஷமடைந்கார்‌, उवाच சொன்னார்‌. [யையும்‌ 
परितुष्टाऽस्मि सुश्रोणि गुणानां सम्पदा भृशम्‌। तस्मादेवि ददाम्यद्य पुत्रमात्मसमं तब | 
उभयोवेशकतार पोलस्त्य इति aay ॥ २९ || 
सुश्रोणि “ அழகான இடையு | परितुष्टः ஸந்கோஷமடைந்தவ 
டையவளே | வ கை 
गुणानां உன்‌ கு ண்ங்களின்‌ | # अस्मि அகிறேன்‌; 
संपदा * மேன்மையால்‌ ' | तस्मात्‌ ஆதலால்‌ ° 
भृशा அதிகமாக | अद्य இப்பொழு து ு 
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श्रीमद्वारमीकिरामायणे उत्तरकाण्डै [ஸர்க்கம்‌ 
देवि தேவியே, विश्रुतं பெருமையுடையோனு 
तव உன க்கு மாய 
उभयोः இருவர்களுடைய पोलस्तयः பெளலஸ்‌ தியன்‌ 
वंशकर्तारं வம்சங்களை விளங்கச்‌ इति என்ற 

செய்பவனாய்‌ पुलें ஒரு புத்திரனை 
उात्मतमं 67 னக்கு இணையான ददामि அனுக்ரஹிக்கிழேன்‌. 
यस्मात्तु विश्रतो वेइस्त्मयेषोऽध्ययतो मम। तस्मात्‌ स विश्रवा नाम भविष्यति न संशयः || 
यस्मात्‌ “ “எதனால்‌ (ரப: கேட்கப்பட்டதோ $ 
अध्ययतः வேதா ததியயனம்‌ तस्मात्‌ तु அதனாலேயே 

பண்ணிக்கொண்டி स्‌ः அவன்‌ 

मन எனது (ருந்த तिश्रवाः விச்ரவஸ்‌ 
एषः இந்த नाम என்ற பெயருடன்‌ 
वेदः வேகம்‌ भविष्यति விள ங்கு வான. 
त्वया உன்னால்‌ न संशयः இதில்‌ ஐயமில்லை. * 


ன तु सा देवी पहु्टेनान्तरात्मना । अचिरेणेव कालेनासूत विश्रवसं सुतम्‌ ॥ 


त्रिषु लोकेषु विख्यातं எள்ளி. ॥ ३१॥ 

एवं இவவாறு कालेन एवं காலத்திலேயே 

उक्ता சொல்லப்பட்ட यशोधमं - BT #00॥ 60५ |(0 

सा அந்த समन्वित तु | தர்மிஷ்டனாயு முள்ள 

देवी தேவி fa लोकेषु மூவுலகங்களிலும்‌ 

ஈஸா, மனத்திருப்தி | विख्यातं பெயர்பெற்ற . 
கொண்ட विश्रवर्त விச்ரவஸென்ற 

अन्तरा सना உளள றிவே ॥ (9) सुत பத ல்வனை 

अचिरेण ஸ்வல்ப असूत பெற்றாள்‌. 


श्रतिमान्‌ समदर्शी च எனனை | पितेव तपसा युक्तो ह्यभबद्विश्रवा gia; ॥३२॥ 


विश्रवाः ஐ: च “விச்ரவஸென்ற வ்ரதங்களையும்‌, நியம 
்‌ முனியும்‌ त्रताचाररतः | ங்களையும்‌ சரியாய்‌ - 
श्रुतिमान्‌ வேதாத்தியனம்‌ पि அனுஷ்டிப்பவர்‌ ; 
செய்த வ்‌ ता த சத 
, / 24 तथा எப்படியோ அப்படியே 
ஸகல ப்ராணிகளையும்‌ aqa fe தவத்தாலேயே 
समदशी } தன்னைப்போல்‌ பா युक्तः காலங்கழிப்பவராய்‌ 
விப்பவா; अमवत्‌ இருந்தார்‌. | 


ரி श्रीमद्रामायणे என்னார்‌ आदिकाव्ये சகா? द्वितीयः सर्गः | 


भादितः எக: 20792 युद्धकाण्डे आदिशः शोकाः 68 
( ND 


तृतीय; ஏப்‌ முன்றாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ 2 ॥ 
SN கு 
वेश्रचणोत्पत्तिः சதா துபேோனது உத்பத்தியும்‌ லங்கை 


முதலியதையடைவதும்‌. 
अथ पुत्रः पुलस्त्यस्य विश्रत्रा ஏன अचिरणेव कालेन पितेत्र तपसि स्थित) ॥१॥ 
सत्यवाऽच्छोलवाञ्च्छान्तः स्वाध्यायनिरतः शुचिः | सवभो गेष्वसंसक्ता नित्यं घमपरायणः॥। 


अथ ४ இப்படி शुचि பரிசுத்தராய்‌ 
पुलर्त्यस्य புலஸ்‌ தியருடைய सर्वभोगेषु எவவித சுகானுபவங்‌ 
ga: பூக்திரரான களிலும்‌ 
विश्रवाः விச்ரவஸ்‌ என்ற FORT ஆசையை ஓழித்தவ 
निपुङ्गवः னிச்சேஷ்டர்‌ - FO 
सुनजुङ्गवः iP பயனை ணா; தர்மானுஷ்டானபர 
कक bam து अचिरेण कालेन एव வெகு சக்கரமே [ராய்‌ 
सवाच aang । पिता इव . தந்‌தைபோல்‌ 
शान्तः சாந்தியுடையவராய்‌ f வ்‌ 
வேதா த தயயனமே பந்தல்‌ தவத்தில்‌ 
स्वाध्यायनिरतः | காரியமாய்க்கொண் नित्यं எப்‌பபொழு HI 
டவராய स्थित; நிலையாய்‌ இருந்தார்‌. 

० [கூட ட சூ यों ச ஈட க 
ज्ञात्वा तस्य तु ஏன்‌ ஏராள ஈன்‌; | ददो विश्रवसे भार्या स्मसुतां देववणिनीम ॥ 
तु ८ இ) ப்படியிருக்கை யில்‌ देववणिनी தெய்வப்பெண்‌ே பான்‌ ற 
भरद्वाजः பரத்வாஜ வடி வழகுவரயத்த 
negli: மஹரிஷி «ddl தன்‌ குமா Tew 
तस्य அவருடைய तिश्रवसे விச்ரவஸு- வ (क 
तत्‌ प्रत्त அப்படிப்பட்ட Fo भार्या பரர்யையாக 

தின்‌ மஹிமையை ददौ கன்னிகாதானம்‌ 
ज्ञात्वा கண்டு செய்தார்‌. 
ஈர तु धर्मेण भरद्वाजसुतां तदा | ஈன परमया युक्तो विश्रवा ஈன; ॥ ४॥ 
विश्रवाः “ிச்ரவஸ்‌ எனற प्रति गह्य பூ ரரிக்கரஹ ணம்‌ 
मुनिपुड्रवः तु முனிபுங்கவரும்‌ செய்துகொண்டு 
भरद्वाजघुवां பர தவாஜரின்‌ குமாரத்‌ पर/सया மேலான 
तदा அப்பொழு அ | தியை सुदा vs தட படன்‌ 
धमण விதிமுறைப்படி युक्तः இரு 55 हक 
स तस्यां वीयसम्पन्नमपत्यं परमाछुतम । जनयामास எ; सर्वेत्रह्मगुणेयुतम्‌ ॥ ५॥ 
सः “HH: “தாமங்களறிக்த அவர वीयक्षस्पन्न பஹாபசாக்கரம 
dd; எல்லர | சாலியும்‌ 
பிராம்மணர்களிடம்‌ परमाद्भत॑ இதுவரையில்‌ கண்டி 
ब्रह्म पुणे: இருக்கவேண்டிய . சாத HEY go 
சமம்‌ தமம்‌ முதலிய ௭33 ஒரு புதானை 
ட்‌ நற்கு ணங்களா ல்‌ "तस्यां அவி ளி... த இல்‌ 
युत விளங்குபவலும்‌ जनयामाध பெற்றார்‌, . ति 
த. 


€ 
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तस्सिज्ञते तु tien: सम्बभूव पितामहः । पजानषिकया ரண श्रेयो என विचिन्तयन्‌ 
दष्टा श्रेयस्करी बुद्धि धनाध्यक्षो भविष्यति। नाम तस्याकरोत्‌ प्रीतः எரி देवषिभिस्तदा 
यस्मदवश्रवसोऽपत्यं எணண इव । சோரி नाथ भविष्यत्येष Raat டி 


வினிகர்‌ उत्तरकाण्डे 


[ஸர்க்க ம்‌ 


न्‌ || 
॥ 
| 


तस्मिन्‌ “ அவர்‌ अस्य இவரது 
जाते तु பிறந்ததும்‌ श्रय; ச்பரேயஸை 
पितमह; பாட்டனார்‌ (புலஸ்தி fa Arama हि இப்போதே மனதிற்‌ 
யா) கொண்டு 
प्रजान्वे षिकया ஜனனகாலத்து இரக संहृष्ट; மிக்க மக௫ிழ்ச்சிகொண் 
ஸ்திதியைக்கண்டறியும்‌ | संबभूव இருந்தார்‌. [டவராய்‌ 
बुद्ध्या கண்ண றிவா ல்‌ प्रीतः மனஸந்து ஷ்டிகொண் 
तस्य அவருக்கு டவராய்‌ 
கிருகங்கள்‌ ச்ரேய பயம साध தேவரிஷிகளோடுகூடி 
श्रयस्करी | ஸை அளிக்கத்தக்க विश्रवसः விச்ரவஸின்‌ 
தாயுள்ள अपत्यं புதல்வா 
बुद्धि அமைப்பையும்‌ यक्षमात्‌ तस्मात्‌ என்பதினாலும்‌ 
एषः இவர்‌ (ள்‌; விச்ரவஸ்‌ 
धनाध्यक्षः தனாதிபதியாய்‌ (தனாத்‌ इव எப்படியோ அப்படி 
யக்ஷன்‌) என்ற | யே 
नाप பெயருடன்‌ सादृश्यात्‌ ஸகல குணங்களிலும்‌ 
भविष्यति வீளங்கப்போகிறார்‌ ஒத்திருதீதலாலும்‌ 
எனபதையும்‌ तदा தற்காலம்‌ 
विश्रुतः பெயர்பெற்றவர்‌ asa; வைச்ரவணனென 
सरिष्यति ஆகப்போகிறார்‌ என்ப नाप्त நாமகரணம்‌ 
zor கண்டு [தையும்‌ | अकरोत्‌ செய்தனர்‌. 
स तु ண்ண तपोवनगतस्तदा | अवधेताहुतिहुतो महातेजा ஈக; ॥ ९॥ 
a: “அந்த आहुतिहु तः ஆஜயாகுதியால்‌ 
वेश्रवण: तु வைச்ரவணனும்‌ வளர்க்கப்பட்ட 
तपो नगत: தபே வன த்தையே अनल; यथा அக்னியென 
. तत्र அதல்‌ | நாடியவனாய எள; மஹாதேஜோ வானாய்‌ 
तदा அப்பொழுது ada விளங்கினான்‌. 
ப்‌ ட पप्य உட ஜ்‌ 
तस्याश्रमपदस्थस्य ஏஎ ஈனா; | चरिष्ये परमं धर्म धर्मों हि परमा गति! ॥१०॥ 
आश्रमपदश्थस्य “அச்ரம த்திலேயே परमं ஸாவோ த்கிரு ஷ்‌ 
तस्य அந்த [நிலயாயிருந்த டமான 
महाः्मन; மஹா தமாவுக்கு घमं பரதயானமொன்‌ 
धर्म தருமமே றையே 
q (Al கடை தீதேறும்‌ चरिष्ये அ னஅஷ்டிப்பேன்‌ 
गतिः «० உபாயம்‌, बुद्धि: உறுதி ” [என்னும்‌ 
हि ஆதலின்‌ जज्ञे 





உண்டாயி ற்று. 


® 


५] तृतीयः सगः 9 
स तु वषेसहस्राणि तपस्तप्त्वा महावने । यन्त्रितो ங்கா सुमहत्तपः ॥ ११॥ 


महावने ப ருங்காட்டில்‌ उग्रे; உக்ரமான 
த்த அவர்‌ नियम: நியமங்களுடன்‌ 
वर्षप्हस्राणि அயிர வருஷங்கள்‌ यन्तितः otis 
செய்தவசாய 
तपः तेप्प्वा தவம்புரித த सुमहत्तपः சடுச்சவத்தை 
तु அப்‌ பொழு அ च हार्‌ செய்யலா யினா்‌ 
पूर्ण ஏன்‌ त॑ ते विधिमकल्पयत्‌ । जलाशी मारुताहारो निराहारस्तथंव च ॥ 
एवं UATE जम्मुस्तान्येकवषवत्‌ ॥ १२॥ 
ஏன்‌ ஆயிரமா ண்டுகள முழு निराहा 0a நிரராஹாரமானவரா 
ஏரி கழிந்தபின்னர்‌ [வதும்‌ கவும்‌ 
ण्व இப்படி त तं அததற்குரிய 
ஜலத்தை மாத்திரம்‌ विधि சங்கற்பமாய 
जलाशी | ஆஹாரமாகக்‌ अकल्पयत्‌ ஏற்படுத்திக்கொண் 
கொண்டவராகவும்‌ டார, 
तथा அப்படியே तानि அந்த 
வாயுவைமா த்திரம்‌ वषेसहस्नाणि ஆயிரமாண்டுகள 
சாணான்‌ च | அஹாரமாகக்‌ एकवर्षवत्‌ एच ஒராண்டுபோல 
கொண்டவராகவும்‌ जग्मुः கழிந்தன. 


अथ प्रीतो महातेजा? सेन्द्रैः सुरगणे! सह । गत्वा तस्याश्रमपदं ब्रह्मेदं MATA ॥ 


महातेजाः * மஹாதேஜஸ்வியா । तस्य அவருடைய 
ब्रह्मा பிரும்மதே வர்‌ [ய आश्रमपदं ஆச்ரமத்‌ இற்கு 
अथ இப்பொழு த तसो हि 3 
प्रीतः Uf Buon தவராக, | 
सेन्द्रैः இக்திரனுள்ளிட்ட ड्द வு OD 
सुरगणे; தேவகணங்களுடன்‌ वाक्य வாக்கிய ததை 
सह கூட अब्रतरीत्‌ சொன்சை 
परितुष्टोऽस्मि ते वत्स कर्मणाऽनेन ரா | बरं हणीष्व ME ते எண்‌ महामते ॥१४॥ 
महामते “(மஹாபுத்திமா பயை अस्मि ஆயினன்‌ . 
9௭௭ உத்தமவிர தங்களை 8 உனக்கு 

அனுஷ்டித்து முடித்த भद्र க்ஷமமுண்டா கட்டும்‌, 
qq என செல்வனே ! ஏ நீ 
ते உனது கேட்கும்‌ வரங்களைப்‌ 
अनेन இப்படிப்பட்ட वराहः { ற உரியவனாகி 
कमेणा அசசரணக்கால்‌ விட்டாய்‌, 
परितुएः 3 பூர்ணதிருப்தியடைஈத वर கோரியது எவர 

வனாக बृणीष्व அதைவேண்டுக,” , 


20 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
अथाब्रबीद्ेश्वण! ராணா | भगवंल्लीकपाललमिस्छेये तित्तरक्षणम्‌ ॥ 24 | 
वैश्रवण: “வைச்ரவணன்‌ भगवन्‌ (பகவானே, 
उपस्थितं பிர தீயக்ஷமாய்‌ முன்‌ वित्तरक्षणं தனாதிபத்தியத்தையும்‌ 
னிருக்கின்‌ ற ட ே ர Ks 
रोक़पालःवं லோகபாலர்களுஃ 
पितामहं பிரம்மதேவரைப்‌ ரன்‌ निं 
अथ இப்படி [பார்த்து | PONE FF 
अब्रवीत விண்ணப்பஞ்செய்து इच्छेयम्‌ வரமாய வேண்டு 
கொண்டார்‌: கிறேன்‌.” 
अथाब्रवीदेश्रबणं परितुष्टेन चेतसा । ब्रह्मा सुरगणेः साथ बाढमित्येव हवत्‌ ॥ १६॥ 
अहं वे लोकपालानां चतुय Aya: | १७॥ 
னாள்‌ च पदं यत्तव चेप्सितम्‌ । तद्गच्छ त्वं हि धर्मज्ञ निधीशत्वमवाम्रहि | 
शक्राम्बुपयमानां எண்‌ भविष्यसि ॥ १८॥ 


एतच्च पुष्पकं नाम विमानं सूयेसन्निभस्‌ । प्रतिगृह्णीष्व यानार्थ त्रिदशे; समतां ब्रज ॥ 
என तेऽस्तु गमिष्यामः सघ एव यथागतम्‌। कृतकृत्या बयं तात சோ तव என்ர ॥ 


परितुष्टेन “உவப்புற்ற तच உன்னுடைய 
चेतसा மன த்தால்‌ टप्पित च பிரார்தீதனையாயு மி 
ब्रह्मा பிரம்மதேவர்‌ ருக்கிற 
gt; தேவகணங்களுடன்‌ எள்எர்‌ | நிதசன்‌ பதவியை 
साध एव கூடவே र நீ 
ரர்‌ வலைச்‌ 7வணனைப்‌ अवाप्नुहि அடைவாய்‌. 

| பார்த்து दक्राग्बुप- | இந்திரன்‌, வருணன்‌, 
अथ इति இப்படி यमानां हि யமன்‌ இவர்களோ 
हष्टत्रत्‌ மிகச்சந்தோஷமாய்‌ டேயே 
௭௭3 வாக்களித்தார்‌ ; चतुर्थः च நானகாவதாயும்‌ 
बाढं “அப்படியே, त நீ 
घम्ज्ञ தீருமமறிந்த வனே, AAA விளங்கக்கடவாய்‌. 
अह य நானும்‌ Gia STUNTS நிகரான 
लोकपालानां லோகபாலர்களின்‌ एतत्‌ இந்த 
चतु 4 நாலாமவனை पुष्कं புஷ்பகம்‌ 
WE சிருஷ்டிக்க नाम ஏன்ற 
उद्यतः 2. DOBT & தி ரநமதன विमानं ௫] விமான த்தையு ம்‌ 
यमेन्द्र वर्णान யமன்‌, இக்திரன்‌, வரு | यानार्थ வாஹனசக்திற்காக 

ணன்‌ இவர்களுடைய प्रतिगृहीष्व பெற்றுக்கொள்‌. 
पदं ஸ்தானம்‌ | ढिदशे; தே வர்களுடன்‌ 
பந்து எதுவோ அதாகிற समतां ஸமமாக இருக்கும்‌ 

னு मभ அடைக, 
° 


| பதவியை 





तव 
वरद्वयं 
द्त्वा 


इत्युक्तवा स गतो ब्रह्मा स्वस्थानं त्रिदशे? सह 


हति 
उक्तवा 
जिदुश உ सह 


तृतीय; எ; 


உனக கு 

மங்களம்‌ 
உண்டாகுக. 

மிகு ஈட்புக்குரிய 
உனக்‌ கு 
வரமிரண்டையும்‌ 


குந்து 


“४ இ) வவிதம்‌ 


- சொல்லிவிட்டு 


தேவர்களுடன்‌ கூடி 


[ a ௦07, 


காதா; 
चयं 

सत्र 

சார்‌ एव 
गमिष्य़ाप्रः 
ह 

गच्छ 


|| २१ ॥ 


खः 
व्रह्मा 
स्वस्थान 
गतः 


Al 


கருதகிரு,க்தியர்‌ 
நாங்கள [க ளாகி 
அ னைவ ரு ம்‌ 
வந்தபடியே 


செல்லுகின்்‌ ரேம்‌. 
அதல ரல்‌ 
நீயும்‌ போ," 


அந்த 

பிரம்மா 

தமது இருப்பிடம்‌ 
சென றனர்‌, 


गतेषु ब्रह्मपूर्वेषु देवेष्वथ नमःस्थलूम्‌। धनेशः पिररं प्राह प्राञ्जलिः प्रयतात्मवान्‌ ॥२२॥ 
निवासनं न मे देवो विदथे स प्रजापतिः | भगवन्‌ लब्धवानस्मि वरमिष्टं पितामहात्‌ ॥ 


ரூ சூ 


ते पश्य भगवन्‌ कञ्चिन्निवासं साधु मे प्रभो। न पीडा भवेद्यत्र प्राणिनो यस्य ATA 


என்ர 


देवेषु 
எவ 
गतेषु 

अथ 

9௭௪ ்‌ 
प्रयतात्मवान्‌ 
ग्रा लि ; 
पितरं 
भगवन्‌ 
पितामहात्‌ 


इष्ट 
qt 
लब्धवान्‌ अस्मि 


எ: 
प्रजापतिः दे q; ० 


मे 


“பிரம்மாவை முதன்‌ 
மையாய்க்கொண்ட 

தேவர்கள்‌ 

விண்ணுலக த்திற்கு 

சென்ற 

பிறகு 

தனேசன்‌ (குபேோன்‌) 

அடக்கமொடுக்கமாய்‌ 

கைகூப்பிக்கொண்டு 

தநதையைப்பார்‌ கத 


பகவானே | 


பிரம்மாவினிட 

மி ருந்து 
இஷ்டமான 
வாத்தை 


நான்‌ பெற்றுக்கொண் 
டேன்‌, 

அந்த 

பிரம்மதேவர்‌ 

எனக்கு 


निवाखर्न 

न विदधे 

च्च 

प्रभो 

भगवन्‌ 

यत्त 

यस्य कस्य चित्‌ 
प्राणिनः 

पीडा 

न भत्रेत्‌ 


பிக N ० 
வஸ்ககும்டததை 
கறபீக்கவில்லை, 
அதலின்‌ 
௬ த: 

i 
பகவானே, 


எந்த வீடத்‌ 5 ல 


ஏத்த 


ப்ராணிக்கு ம்‌ 

கஷ்டம்‌ 

உண்டாகாதோ 

அப்படிப்பட்ட தாய்‌, 

என க்கு 

ஏத்ற்தான 

வாஸஸ்கானம்‌ 

ஓ ள்‌ றை 

வி அட்‌ ऊ ள்‌ ர்‌ ௫ 9 
திதராளபுரியும்‌ 

எனறு 


விண்ணப்பம்‌” , 


செ யதா ர்‌ 


$ 


१9 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे उत्तरकाण्ड [ஸர்க்கட்‌ 


ரன पत्रेण विश्रवा gf | ரர்‌ पराह धः श्रूयतामिति सत्तमः ॥ २५॥ 
दक्षिणस्योदधेस्तीरे எனி नाम पतः பானம்‌ तु विशाला सा महेन्द्रस्य पुरी यथा॥ 
छङ्का नाम पुरी रम्या निमिता विश्वकमणा ॥ २६॥ 

राक्षसानां निवासार्थं यथेन्द्रस्यामराबती । हेमप्राकारपरिघा கசா ॥ 
रमणीया पुरी सा हि EAE ॥ २७॥ 

राक्षसैः सा परित्यक्ता पुरा विष्णुभयादितेः । शन्या रक्षोगणेः संवें रसातलतलं गतेः | 
शून्या सम्प्रति लङ्का सा प्रशुस्तस्या न विद्यते। स सं तत्र निवासाय गच्छ TA यथासुखम्‌॥ 
எண்ண ते बासो न बाधा तत्र कस्यचित्‌ ॥ ३०॥ 


धर्मज्ञः “ தருமந்கள றிந்த வ इन्द्रस्य இந்தி ரனுடைய 

सत्तमः மஹா பூஜயரும்‌ [ரும்‌ अमरावती ௮ மராவதி 

मुनिषुद्ध ग: ரிஷிச்ரேஷ்டரும்‌ यथा எப்படியோ, அப்படி 

पुलेण பு,த்திரனால்‌ யே 

qi மேற்சொல்லியவண்‌ रम्या ஸகல VF TES (GF LD 

ணம்‌ அமைந்ததாய்‌ 
उक्तः तु விண்ணப்பஞ்செய்யப்‌ निमिता நிர்மிக்கப்பட்ட அ. 
பட்டவருமான al அர்த 
* विश्रवाः விச்ரவஸ்‌, पुरी हि நகரமோ 

श्रयतां விளம்புறேன கேள. देप्प्राकार- தங்கமயமான ப்ரா 

दक्षिणस्य தெற்கு परिधा | காரங்கள்‌, அகழிகள்‌ 

उदधेः கடலின்‌ இவைகளுள்ள அ; 

तीरे கரையில்‌ | यन्त्रशस्त्र- யந்திரரூபங்களான 

zs தர்கூடமென்னும்‌ ளெ சஸ்திரங்களால்‌ 

पवतः பர்வதம்‌ நிறையப்பெற்ற த; 

AH ஒன்‌ DBD. LED | பொன்‌, வைடீர்யம்‌, 

तस्य அதின்‌ तोरणा இவற்றாுலான தோ. 

अग्र உச்சியில்‌ ணங்களையுடைய அ; 

महेन्द्रस्य இக்‌ தீரனுடைய रमणीया ரமணீயமான து. 

पुरी यथा तु பட்டணம்போன்ற a அது 

विशाला விசாலமான पुरा முன்பு 

| லங்கை எனற விஷ்ணுவால்‌ கலக்க 

पुरी நகரம்‌ विष्णुभयादिते: | முற்றதால்‌ நெஞ்ச 

नाम ஒன்று உள ளது. ழிந்தவர்களாய்‌ 

ந்து ன ரு ளாகக்‌ { का हक ட 

राक्षसानां அரக்கர்களின்‌ र லத ரகய ரஸா 

निवासाथ 4 இருப்பீடத்திற்காக गैः தலமை ன னுமு லகு க்கு 
்‌ ன்‌ ட. ரப ஓடி ப்போய்ச்சேர்த்‌.த 

विश्वकमेणा விச்வகர்‌ மனால்‌ सेः ‘ 


6ा 60 லா 


ப 


5] 
A: 
रक्षोगण: 


शून्या 


परित्यक्ता 
सा 

reg 
संप्रति 
शून्या 
तस्याः 
प्रभुः 

न विद्यते 
ga 

a: 

व 


एवघुक्तस्तु मात्मा पित्रा धम्यमिदं वचः | 


तृतीयः எ: 


அரக்கர்களாலும்‌ 
ரரக௯உஸபரிவா ரங்க 
ளாலும்‌ 

சூன்யமாய்‌ செய்யப்‌ 
பட்டதாய்‌ 

விட்டுவிடப்பட்ட து. 

அநத 

இலங்கை 

இப்பொழு த 

சூன்யமாயிருக்கிற த. 

அதற்கு 

நாகனெவனும்‌ 

இல்லை, 

குழந்தாய்‌, 

அந்த 

நீ 


“halal सहसेस्तु हेः प्रसुदिति! सह 
अचिरेणेब कालेन संपूर्णा तस्य शासनात्‌ 


पिला 
इदं 

एवं 
ஸர 
qd: 
उक्त; तु 
तदा 
धर्मात्मा 


नेत्रर्तानां 


“ தந்தையினால்‌ 

இநத 

இப்படிப்பட்ட 

கருமத்தோடிசைந்‌ த 

ஆக்ஞையை 

கேட்ட துமே 

அப்பொழுது 

தாமா தமா 

( தீயதொழில்களில்‌ 
பாகக) கைரிதர்‌ 
களென்னும்‌ பிசாசர்‌ 
களின்‌ 

மன தீதிருப்‌ ககொண் 


டவர்களாய்‌ 


73 

यथ। पुर 
निवास य 
गर्छ 


इति 
वचनं . 
प्राह 


Ad 


அங்கு 
சுகமாய்‌ 


வாஸம்பண்ண 


(3 ர்‌ न 5 2 
மபாரயச (றி Fe 


அங்கு 
உனது 
வாஸம்‌ 
குதையநறதாயிருக 

भर டூ = 
அஙக 


எவாக்கு ம்‌ 
எவ்விதமான உபத்தி 
ரவமும 
உண்டாக இடமில்லை, 
என்ற இத்த 
ஆகஞையை 
விதித்தருளனார்‌. 


निवेशयामास तदा என்‌ TTT ॥ 


॥ ३९॥ 
॥ ३२॥ 


तु 
मसु दि : 


सहसः 
सह 


पबत मूघेनि 


लङ्कां 


निवेशयाप्तापत 


तस्य 


शासनात्‌ 
ञ्‌ चिरेण | लेन एव 


पूर्णा 


கு क्र 
—— 
அதனால 
மனஸத அஷ்டியுடை 
யவர்களான 
௮ 2னகர்களால்‌ 
க மப்பட்டவசாய 
செ 
மலைசிகாச்திலுளள 
SP SP OR 
இல கையில்‌ 
கசபுகுக அசா. 
௮வசது 
ஆளுகை என்பதால்‌ 
{3 5 ஃ ரே 
சக்கரமே 
ஸ்கல ஸம்பத்‌ துக 
களும்‌, ஸம்பூர்ண 
மாக இருந்தன, 
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[ஸ ர்க்க ம்‌ ப 


Tha 
i 


स ठु त्वसत्‌ रीतो शा Fr: | aga तु लक्षायां ச: | 


विश्रवाक्मज: 


WATT तु 

सः 

तत् 
समुद्रपरिघायां तु 


*விச்ரவஸின்‌ : 
குமாரரும்‌ 
தாமாத்மாவுமான 
அவர 
அந்த 
ஸமுத்திரத்தையே 
அகிழாகவுடைய 


குர 
Na 
ARAAH: 


भोत; 


9488. 


இலங்கையில்‌ 
கைரிதர்களின்‌ அதி 
பதியாய்‌ 
மிகுந்த 60% துஷ்‌ 
ட்ராய்‌ 


வாழ்க துவந்தார்‌. 


काले काले तु धर्मात्मा पुष्पकेण धनेश्वर! | अभ्यागच्छरसुसंहृष्ठः पितरं मातरं च हि॥ 


gues: 


ஏளன 
धनेश्वरः 
काठे काले 


“மனதிருப்‌ தயால்‌ 
பூர்ணக்களிப்புற்ற 
தாமாத்மாவான 


தனாதிபர்‌ 
அடிக்கடி 


परातरं च 
पितरं तु 


पुष्पकेण हि 


अभ्यागच्छत्‌ 


தாயையும்‌ 
தந்தையையும்‌ 
புஷ்பக விமானத்‌ 
திலேறிக்கொண்டே 
போய்‌ தரிசித்தவரு | 
வண்டு... 


स देवगन्धवेगणेरमिष्ठतस्तथेव सिद्धैः सह चारणेरपि । 


श्रिया 
[| 


वृतः 


“ 


அவர்‌ 


ஸகல ஸம்பத்து 


களால்‌ . 


நிறையப்பெற்றவ 
ராயும்‌ 


தேவர்கள்‌, கந்தர்வர்‌ 


Cane: एव | கள, இவர்களி ன்‌ 


तथा 


aad: 


கூட்டங்களா லும்‌ 
அவ்வண்ணமே 


சாரணர்களோ டுகூடிய 


अभिष्टुत; 
सूयः 


ड्व 


ओजसा 
वृतः 
पितुः 
समीपं 
प्रययो 


गभस्तिभिः 


गभस्तिभिः सूर्य எள ga: पितुः समीपं प्रययो श्रिया इतः ॥ ३५॥ 


ஹித்தர்களாலும்‌ 
போற்றிப்புகழப்பெற்‌ 
ஸூர்யன்‌ [றவராயும்‌ 
கிரணங்களால்‌ 
எப்படியோ, 
அப்படியே . 
ஒளியால்‌ | 
விளங்குகிறவராயும்‌ 
தந்தையின்‌ 
ஸந்நிதிக்கு 


போவதுண்டு. 9 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


उत्तरकाण्डे तृतीयः सगे; | 


आदितः शोकाः 20827 


அக 


उत्तरकाण्डे आदितः கிகா: 03 | 


CQ - உட क्र 
चतुर्थ: ஏர: நான்காவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ४॥ 


सुकेशराक्षसोत्पत्तिः--50०९७७७४क என்ற அரக்கனின்‌ உற்பத்தி, 


श्रखाआस्त्येरिते वाक्यं रामो विस्मयमागतः | कथमासीचु लङ्कायां रक्षसामिति सम्भवः | 


रामः ஸ்ரீராமா 

अगस्त्येरितं அகஸ்தியரால்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டதும்‌ 

लङ्कायां இலங்கையில்‌ 

रक्षसां அரக்கர்களின்‌ 

संभवः பூர்வ உற்பத்தி 

आहीत्‌ DB 5 #ा 


कथ 
इति 
वाक्य 
27837 
तु 
त्रिस्मयं 
आरततः 


எப்படிப்பட்டதென்‌ 
பற்றியதுமான [ப தை 
மொழிக்கு 
செவிசாய்த்து 
இப்பொழு து 
ஆச்சரியம்‌ 


அடைத்தார்‌, 


ततः शिरः कम्पयित्वा त्रेताप्रिसमविग्रहम। तमगस्त्यं मुहुदृष्ठा स्मयमानोऽभ्यभाषत ॥ 


ततः அதனால்‌ 
शिरः கார: தலையை அசைத்து 
लेतासि- ? தக்ஷிணாக்னி, காரஹ 
समविग्रहं \ பத்தியம்‌, ஆஹவ 
னீயம்‌ என்‌ ற மூன்‌ ற! 
அக்னிகளை நிகர்த்த 
त அந்த 


अगस्त्यं 
gE: 

ठट्टा 
स्मयमानः 


अभ्यभाषत 


அகஸ்‌ தியரை 
அடிக்கடி 

பார்த்து 

புன்னகை கொண்டவ 


ராகி 


भगवन्ूवमप्येषा लङ्काऽऽसी त्पिशिताशिनाम्‌ | என்ச்‌ भगवद्वाक्यं जातो मे विस्मयः परः॥ 


भगवनू ¢ ஸ்வாமியே! 

पूत्र अपि முற்காலத்திலும்‌ 
ay இந்த 

க இலங கை 
पिशिताशिनां பிசிதாசன ர்களுக்கு 
आक्षीत्‌ BBs என்ற 


| 


HAZ 
इदं श्रुत्वा 
मे 

qi; 
विस्मयः 
जात; 


= > ௬ ரு 
தஙகள ७5६27 கய) SI 
ப ணி 
அ உ 9 ல பை 
பு प्र = அ 
இதைக்‌ கடு, 
» 
दाल SS கு 
7 
௮ ௮. 55 
அக 
» ~ ௬ 
ஆச்ச TIL 
Ke 


௯. சூ » த 
உண்டாயிற்று, 


TURRET राक्षसा इति नः श्रुतम्‌ । इदानीमन्यतश्चापि संभवः कीतितस्चया ॥ 


WAI: “ அரக்கர்கள்‌ 
TAG புலஸ்தியரவம்‌ச த்தி 
னின்‌ று 
TRA உண்டானாகள்‌ 
इति ° சன்று 
न्‌; ஓ ய்க்ணால்கு 
௫ 


ஜர்‌ 

असंभव: 
इदानीं 

त्वा च 
अन्यत; अपि 


कीति त; 


SO 
SIN வீர, 

: = . 6 
பூர்விகஉற்பத்தி 
இப்பொ முது 
கங்கள ராலே 
வெறுவிதமாயே + 
கூ றப்படூகிற து. 

௩ * 4 
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யம்‌, ஈசா | रावणस्य च पुत्रेभ्यः कि नु ते बलवत्तराः | 


* அவர்கள்‌ विक्रटात्‌ अपि 
रावणात्‌ ராவணனைக்காட்டி राउणस्य 
லும்‌ a 
कुम्भ हरणात्‌ च கும்பகாணனைக்காட்‌ SN 
டிஓும்‌ 
प्रहस्तात्‌ பிரஹஸ்தனைக்காட்‌ बलवत्तरा; 
டிலும்‌ | किलु 
क एषां एवेको ब्रह्मन्‌ कि नाम च बलोत्कटः | 
अपराधे च के प्राप्य विष्णुना द्राविताः कथम्‌ 
ब्रह्मन्‌ * பிராம்மணரே | ஷ்‌ 
एषां இவர்களுக்கு अपराधे 
935: कः மூலபுருஷன்‌ யாவன்‌ ? प्राप्य 
नाम कि பெயர்‌ என்ன ? विष्टुबा च 
बरोःकरः च அம்றலின்‌ மஹத்வம்‌ कथ 
எத்தன்பையது ? द्राविता 


+ 


[ ஸா க கடு | | 





விகடனைக்காட்டி லும்‌ | 
ராவணனுடைய f 
புத்திரர்களைக்காட்‌ | 

ட.அம்‌ | 
அ திக பலசாலிகளா 


என்ன? 


என்ன 
அபராதத்தை 
கண்டு 
விஷ்ணுவாலேயே 


எவ்வண்ணம்‌ 


| | ६ 
பூ | | ட்‌ 


ஒழிக்கப்பட்டார்கள்‌, 


एतद्विस्तरतः से कथयस्व ममानघ। AES मह्यं नुद भानुयथा तमः ॥ ७॥ 
अनघ “தோஷாஹிதமே, 23 ந்த 
एत्तत्‌ இதை அ றிர்துகொ ள்‌ ள । 
स எலலாம்‌ कोतूहलं வேண்டுமென்கிற 
HH எனக்கு भानुः ஸ்‌. . 
विस्तरतः Frees | तमः இருளை 
$7 எடுததுசையும, यथा எப்படியோ அப்படி 
मह्य என்னுடைய नुद தீர்த்துவிடும்‌. 7 இ 
राघवस्य वचः श्रृत्वा संस्कारालंकृतं शुभम्‌ । ईषद्विस्मयमानस्तमगस्त्यः प्राह राघवम्‌ ॥ | 
राघवस्य ஸ்ரீராக வருடைய ईषत கொ சம 
संम्काराळं Fa நா சூக்காயும்‌ विस्मयमानः ஆச்சா யப்பட்டவராய 
शुभे அழகாயுமிருக்றெ त இந்த 

. 8: வார்த்தையை ௭3 ஸ்ரீராகவரைப்பார த்தி 
श्रुत्वा கேட்டு प्राह இப்படி உத்தரவு 2 
என; அகஸ்தியர்‌ ரை த்தார்‌ 
प्रजापतिः पुरा ஏரா aa: सलिलसंभवः । तासां गोपायने सस्ानसजत्पद्मसंभवः ॥ 
सलिलसंमवः * ஜலத்திலுண்டான 4a: லத்தை 

வரும்‌ स्र ஸ்ருஷ்டி த்து | 
| மஹாவிஷ்ணுவின அ agi வற்றின்‌ 
எஸ்ரா; हि நாபீகமல ததினின்‌ று ்‌ ப்‌ 
முண்டா னவருமானை गो गयने சண த்திற்காக 

प्रजापतिः பிரம்மா पत्तान्‌ பிராணிகளை 

सुराः முதலில்‌ असृजत्‌ படைத்தார்‌. 
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ते எண; எனக்‌ विनीतवद॒पस्थिता;। कि कुर्म इति भाषन्तः क्षुत्पिपासाभयार्दिताः॥ 


ते कह YF பிராணிகளை ப்‌ படைக்‌ 
सर्वकर्तारं வசை (பிரம்ம 
98, பிராணிகள்‌ | அன்‌ Ee 
ह பசிதாகத்தால்‌ வாட்‌ कि कुमः என்னசெய்யவேண்‌ 
भयादिता; டமுற்றவர்களாயும்‌ इति என்று [9५७7 
கவலையால்‌ மட்டும்‌ विनीतवत्‌ மிக்கவணக்க த்‌ துடன்‌ 
பா தைப்படுகிறவர்‌ भाषन्तः கேட்கின்றவர்களாய்‌ 
களாயும்‌ उप घ्थिता: தஇட்டிநின்றார்கள. 

- सच रक्षः Fe ௩ த 
प्रजापतिस्तु तान्याह सचानि प्रहसन्निव। आभाष्य वाचा ௭௭ रक्षध्वमिति मानद) | 
प्रजापतिः ४ ,ரம்மா आभाष्य முதலில்‌ ஸம்பா 
तानि அந்த तु கேட்டதற்கு [சித்து 
सत्तानि பிரா ணிகளை ப்பன்‌ ण ts 

யுடன்‌ 
मानदः வெகுமா னிப்பவராய்‌ रक्षं த ட்டார்‌ ற்று ன்‌! 
वाचा முகவுரைப்பேச்சை इति என்று 
नह AT புன்னகையுடன்‌ आह பதில்‌ கூறினர்‌. 
रक्षामेति च तत्रान्ये जक्षाम इति चापरे । ஏச னான भूतकृत्‌ ॥ 
भुक्षिता- சியுடனிருப்பவர்‌ अपरे மறறவாகள (பசயுட 
भुक्षितः கள, பசியில்லா த வா _னிருப்பவர்கள்‌) 
கள்‌, இவவிருவகைப்‌ நட்‌ நக்கா ம்‌ 
பட டவாகளால उक्तः சொல்‌ லியத ற்‌ கு ன்‌ 
तल् ௮ இல்‌ செவிசாய்த்த 
இரண்டாவதாயிருக்‌ भूतकृत्‌ ஸ்ருஷ்டிகா த்தா 
अन्ये | இன்‌ றவர்கள்‌ (பகி (2 ன 5] 
மில்லாதவர்கள ) वः டந்து 2 ட த கலை 
रक्षाम 'காப்பாற்றுறோம்‌" | तानू வ்‌ ஸ்‌ வன்‌ ண்டு 
इति qd ௦7 ன்‌ றும்‌ आह வி 2 த்த “फ af 65५ 7 * 
क्षामेति च यैरुक्तं राक्षसास्ते भवन्तु व; । जक्षाम इति க்‌ यक्षा एव भवन्तु वः ॥ 
वः ம்ம்‌ உ ௮௧ ளில்‌ चः உ 55s) 
ATH ரப்பாற்றுக ரம | जक्षाम பஃிக்கிறேம்‌ 
ஷ்‌ சொல்லப்பட்ட அ उक्त சொல்லப்பட்டது 
ने எவாகளாலோ चेः STENTS , அவா 
௮/ வாகள கள்‌ 
எண; च உ சாக்ஷஸாகளாகவே यक्षाः एव பக்ஷர்களாகயவு 
भवन्तु இருக்கவேண்டும்‌. भवन्तु இருக்கவேண்டும்‌... 


® 
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[ஸர்க்கம்‌ 
त्र हेति; प्रहेति ஸரி | मधुगैटमसङ 
த்‌ प्रहेतिश्च जावरे பய | ஈரர்சாஜள்‌ बभूबतुररिन्दमो ॥१४॥ 
के அவர்களில்‌ हेति ஹேதி என்றும்‌ 
படத்‌ न ராக்ஷஸா திபதிகளாய்‌ प्रहे तिः | பிரஹேதி என்றும்‌ 
39% 8௭ மதுகைடபர்களை आतरो இரண்டு சகோதரர்‌ 
இத்த கள்‌ 
भरिन्दमो ஜயசாலிகளாய்‌ ब भूत्रतुः இருந்தா ர்கள்‌. 
प्रहेतिधांमिकस्तत्र तपोवनगतस्तदा । हेतिदरिक्रियार्थे तु परं यत्रमथारोत्‌ ॥ १५॥ 
39 * ஓவர்களில்‌ अथ இப்பொ 
LP 
प्रहेतिः பிரஹேதி என்பவன்‌ हेति तु ஹேதி என்‌்பவனோ 
धामिकः क ருமிஷ்டனாய்‌ दारक्रियाथ கல்யாணஞ்செய்து 
तदा இருக்தபடியால்‌ கொள்வதில்‌ 
துறவிகளின்‌ அச்ரமங்‌ qt கூடுமான 
तपोवनगठ; |] களில்‌ காலத்தை यले முயற்சியை 
க ழி தீதுவிட்டான்‌. ள்‌ करोत्‌ செய்தான்‌. 


स कालभगिनी कन्यां भयां नाम भयावहाम्‌ । उदावहदमेयात्मा खयमेव महामति) ॥ 


महामतिः “மஹாசா துர்யமு नाम எனப்பெயர்‌ பூண்ட 
டைய कालभगिनी யமன்‌ சோ கரியா யெ 

अमेयात्मा சலியாமன த்தனான कन्या சன்னிகையை 

a: அவன்‌ स्वयं एव தானே 

भयावहां பிரபலமான उदावहत्‌ பாணிக்ரெஹணஞ்‌ 

भयां பயை செய்துகொண்டான்‌. 


स तस्यां जनयामास हेती राक्षसपुङ्गव; । पुत्र पुत्रवतां शरेष्ठो विद्युत्केश इति श्रुतम्‌ ॥ 


राक्षसपुङ्गवः ¢ ராக்ஷஸச்‌ேஷ்ட तस्यां அவளிட த்தில்‌ 
हेतिः ஹேதி என்ற [னன | विदुषकः வித்யுத்கேசன்‌ 
नि इति என்ற 
a: அவன i Mrs 
95337 புத்திரவான்‌களில்‌ ஏன்‌ புத்திரனை 
| भ्रष्ट: திறந்த வனாய்‌ பப்ப பயப்‌ பெற்றான்‌. 
विद्यत्केशो हेतिपुत्र; எ எண்ணான | व्यवेत महातेजास्तोयमध्य इवाम्बुदः ॥१८॥ 
हेतिपुत्र: பூ ஹேதியின்‌ குமார महातेजाः மஹா தேஜோவானாய 
स्‌ः அந்த [னாகிய तोयमध्ये ஜலமத்தியிலுள்ள 
a: வித்யுத்கேசன `| अम्बुदः மேகம்‌ 
த ஜவலிக்கின்ற vO 24 போல்‌ 
க; யனை நிகர்த்த காந்‌. aaa விருத்தியடைர்‌ அ 
ட தியுடைய விளங்கினான்‌. 


டு 
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स यदा योवनं भद्रमनुपाप्तो निशाचरः | ततो दारक्रियां तस्य कतु व्यवसितः पिता ॥ 
खः “அந்த ततः அப்போ இருந்தே 
निशाचरः 7 Taf 5ग दारक्रियां கல்யாண த்தை 
भद्र சரியான | कतु செய்‌ துவைக்க 
ata யெளவனவ யதை तस्य அவனுடைய 
यदा எப்பொ முது पिता தந்தை 
HIT; அடைந்தனனோ ब्रवसितः தீர்மானித்தார்‌. 
सन्ध्यायास्तनयां सोऽथ सन्ध्यातुल्यां प्रभावतः | वरयामास पुत्रार्थं हेती Taga ॥ 
हेतिः Gam என்ற सन्ध्यातुल्यां ஸந்தியைக்கு நிகரான 
ल அந்த सन्ध्यायाः 67% தியை யின்‌ 
௭௭௭: ரா௯ஃஸச்ேஷ்டன்‌ 
अथ அப்பொழு அ ப்‌ குமார தீதியை 
पुलाथ குமா ரனுக்காக वरयामाख விவா [OHS ஞ்செய்து கொ 
प्रभावतः பிரபாவத்தால்‌ டூக்கவேண்டினான்‌. 
अवश्यमेव दातव्या परस्से सेति सन्ध्यया। चिन्तयित्वा सुता दत्ता विद्युत्केशाय राघव || 
राघव ப்ரீ. ராகவ, इति என்பதை 
al அவ ள்‌ [चिन्तयित्वा உளளப டி ௮ றித்‌ அ 
qi qq பிறாக்கே सुता மகள 
LIT ET ஹணலஞ்‌ | सन्ध्यया ஸக்தியையால்‌ 
दातव्या { செய்துகொடுக்‌ विद्यत्केशाय வித்யுத்கேசனுக்கு 
கவேண்டிய த दत्ता விவாஹம்செய்‌ துகெர 
अवश्य அவச்யம்‌ டூக்கப்பட்டாள. 
सन्ध्यायास्तनयां लब्ध्वा विद्युत्केशो எள रमते स्म तया साथ पोलो म्या मघवानिव 
विदयुव्केशः “வித்யு தீகேசன்‌ என்‌ ற मघवान्‌ இந்தி ரன்‌ 
निशाचरः அர க்கன पौलोम्या இக்‌ திரா ணியோடு 
सन्ध्यायाः 60 தியையின்‌ इतर எப்படியோ அப்படி 
तनयां மகளை யே 
लब्ध्वा பெற்று Hw அனந்தமா ய்க்காலங 
तया साध அவளோடுகூட கழித்‌ அவந்தான்‌ | 
C ह க 6 
केनचित्नथ कालेन राम सालकटङ्कटा | PETRA घनराजिरिवाणबात्‌ ॥ २३॥ 
राम “ஸ்ரீராம! अणेत्रात्‌ கடலினின்று 
अथ இப்படி घनराजिः மேகக்கூட்ட ம்‌ 
केनचित्‌ ல ड्व la எப்‌ Eo 
कालेन तु காலம்‌ செல்லுகையில்‌ wi 
3 ,वियुः्के शात्‌ விச்யு த்கேசனிடமி 
सालकरङ्कटा , ஸாலகடங்கடை.. ஸர ருந்து 


என்ற அவள, गभं आप கர்ப்பவதி ஆயினள்‌. டி 


¢ 
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[ஸர்க்கம்‌ 


तत; सा राक्षसी गर्भ घनाभेसमंप्रभम्‌। प्रसूता मन्दरं गला गड़ा गर्भभिवाप्रिजम्‌ ॥ २४॥ 


ततः | அப்படியா கவே गभ கருவை 
सा राक्षसी அநத ராக்ஷஸி 28 எப்படியோ அப்படி 
मन्द्रं மந்தர மலைக்கு | யே 
गध्वा சென்று ஏஎ௭௱ர்ளாரர்‌ மின்னல்போன்ற 
எள கங்கை மேனியுள்ள 
अस्निजं அக்னியாலளிக்கப்‌ गमे ஒர்‌ ஆண்சிசுவை 
பெற்ற प्रसूता பெற்றெடுத்தாள்‌ 
ரன तु सा गर्भ विच्युत्केशरताथिनी । रेमे तु साथ एतिना विस्मृत्य सुतमात्मजम्‌ ॥ 
स्रा அவள்‌ आजं தனக்குப்பிறந் த 
3 i அந்த सुतं तु சிசுவையே 
गभ ௮ப்போது பிறந்த ய்‌ முற்றிலும்‌ மறந்‌ 
तु தானே [ சிசுவை विना अळा व्ल 
ன எ றிந்‌ தவிட்டு 
विद्यत्केश- வித்யு த்கேசனிடம்‌ साध ல்‌ 
रता थिनी | காமவிகாரத்திலா ' रेमे காமத்தில்‌ மூழ்கிப்‌ . 
சையுடையவளாய்‌ போயினள்‌ 
ஊர तदा गभो घनशब्दसमस्वनः । निधायास्ये खयं gfe ररोद शनकेस्तदा ॥ 
तदा “அப்பொழுது ate விரலை 
ஏர: தேடாத விட்டெ றிந்‌ निधाय வைத்துக்கொண்டு 
எம்‌ சு [ துவிடப்பட்ட | घनशब्द्समखनः மேகத்வனியை ஓத்த 
तदा அப்படி மிருந்த மை குரலுடையதாய்‌ 
स्वयं तु தானாகவே [யால்‌ | शनके; விட்டுவிட்டு 
आस्पे ' வாயில்‌ रुरोद கதறிற்று, 
ற ~ 
ततो ஊனா पावत्या सहितः शिव) । वायुमागेण गच्छन्वे शुश्राव रुदितस्वनम्‌ ॥ 
तत: “அதேசமயத்தில்‌ वायु पारेण அகாயமார்க்கமாய்‌ 
qa ஸ்ரீபார்வதியோடு गच्छन्‌ சஞ்சரித்துக்‌ மல்க 
सहितः ५७७ ii शितः वे ண்ணு ்‌ 
பந்‌ கிருஷபத்தில்‌ रुदित वनं அழுகுரலை 
आाध्थाय ஏறி झुश्रात् கேட்டார்‌. 
AUSTEN साथ रुदन्तं TTT | कारुण्यभावात्पावेत्या भवस्तिपुरसूदनः ।।२८॥ 
पात्याः “பர்‌ ர்வதியின்‌ लिपुरसूदन ड திரிபு ரம ழி தத 
/ அமானுஷமான காரு मवः ஸ்ரீருத்ரபகவான்‌ 
\ ண்யச க்தியால்‌ रुदन्तं கத றி க்கொண்டி ருந்த 
RRA | (பிரார்த்தனைக்‌ (276) ராக்ூஸிபெற்றசிசு 
இணங்கியதால்‌ வை 
उमया साध ° உமையுடன்‌ கூடினவ अपइ्यत्‌ . நேரில்போய்ப்பார்‌ த்‌ 
| ராய்‌ 


ட 


தா ர்‌, 


4) चतुर्थः ஏர்‌; 8] 
ते राक्षसात्मजं चक्रे मातुरेव बय/समम्‌। अपरं चैव तं कृत्वा महादेवो ऽक्षरोऽव्ययः।२९॥ 


अक्षरः “நி.ச்தியமானவரும்‌ अमरं कृत्वा மசணமில்லாததாய்ச்‌ 
தவாபடாக பலன்‌ ஏ ௮ துடன்‌ [செய்து 
अड्प्रय; களை அளிக்க வல்‌ ते அவனை 
லருமாயெ मातुः தாயாருக்கு 
महादेवः ए ஸ்ரீமஹா தேவரே चयः सम पुव ஸமமான வயதுள்ள 
तं அர்த | வஞகவும்‌ 
राक्षसा मजं ரா க்ஷ்ஸிபெற்ற ௪௪ चक्रे அனுக்கிரகித்தருளி 
வை 60) 7- 


வளர்‌ प्रादात्यावत्या। प्रियकाम्यया | उपयाऽपि बरो दत्तो राक्षसानां नृपात्मज ॥ 
सद्योपछब्धि्गभस्य प्रसरति; सद्य एव च। सद्य एवं वयःयाम्िमातुरेव वयः समम्‌ ॥३१॥ 


पावेत्याः _ *ஸரீபார்வதீ தேவியா राक्षपानां அரக்கர்களுக்கு 
OO TT ௧௬ வின்‌ 
பள்ளன்‌ कि அரி Gli डवः உடனே தரித்தலும்‌ 
அமுடிக்கவேண்‌ ரு 
प्रियकाम्यया மென்றெ விருப்பத்‌ सद्यः உடனே... 
தால்‌ प्रसूति; च பிரசவித்‌தலும்‌ | 
आकाशगं . ஆகாயத்தில்‌ எழுந்து ०0७ அதேசமயத்தில்‌ 
செல்லவல்ல मातुः தாயின்‌ 
पुरे நகரமொன்றை समं वयः ஸமானமான வயதையும்‌ 
प्रादात्‌ தந்தருளினார்‌. वय:प्राप्ति: एव அதேவயதைப்‌ 
नृपात्मज சக்கரவர்த்தித்‌ பெறுதலும்‌ 
திருமகனாரே 9 चरः அக கையாக 
उश्रया अपि உமாதேவியாரா லும்‌ द्त्त விதித்தருளப்பட்டது 
ततः सुकेशो बरदानगवितः श्रियं प्रभोः प्राप्य हरस्य ரர; | 
चचार UA महान्महामति। खगं पुरं प्राप्य पुरन्दरो यथा || ३२॥ 
( ஸ்ட (வித்யுத்‌ त्रियं பெரும்‌ பாக்கியத்‌ 
சன குமாரனும, प्राप्य அடைந்து [தையும்‌ 
सुकेशः + சுகேசனென்‌ ற பெய लताः sid [தை 
| சூடன்‌ விளங்கியவ அலுஃகரஹக்கால்‌, | 
ட னுமான, அவன்‌) वरदावगवितः அஹங்காரங்கொண்‌ 
प्रभोः பிரபுவாயெ டவனாய்‌ 
ह्‌ {स्य | பரமசிவபெருமான அ டட महान्‌ மஹாலும்‌ 
qa; கருணைகடாட்சத்‌ महामतिः மஹாமதியனுமான 
| திலிருந்‌ த पुरन्दरः இக்தான்‌ 
ण्यग ஆக 7 யத்தில்‌ செல்லக்‌ यथा எப்படியோ, அப்‌ 
पुर பட்டண ததை [கூடிய qda எங்கும்‌ [படியே 
प्राप्य அடைநது चचा। 60 ஞ்சரிக்கலாயினான்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे चतुर्थः सगे 
आदितः शोकाः 20859 Ge उत्त(काण्डे आदितः கின: ] 3० 


पञ्चमः ஏர; ஐந்தாவது ஸர்க்கம்‌, ॥५॥ 


माल्यवदा ஏன்‌ மால்யவான்‌ முதலியவர்களுடைய உற்பத்தி. 


सुकेशं எரிக்‌ THT எரர்‌ च राक्षसम्‌ । ग्रामणीर्नाम गन्धयो विश्वावसुसमप्रभः ॥१॥ 


सुकेशं “ஸு௩கேசனென்ற नाम என்ற பெயருள்ள 

राक्षसं சக்ஷஸனை வனும்‌. 

चरलब्धं மேன்மையான வரங்க | விசுவா வஸ்‌ ° ஊன்றி 

ளைப்‌ பெற்றவனாகவும்‌ विश्वावसु प्मप्रभः பனலக அவள்‌! 

हे ட. ்‌ னமான மகிமைபெற் 

धामिऊ च தாமிஷ்டகைவும்‌ | 

ह றவனுமான 
दृष्टा அறிந்து Trad: ஒரு கந்தர்வனிருந்‌ 
ग्राप्तणीः க்ராமணி தான்‌. 


तस्य देववती नाम द्वितीया श्रीरिवात्मजा | त्रिषु लोकेषु विख्याता रूपयोवनशालिनी | 


तस्य ef ௮ வனுடைய fag ழூ ன்று 

द्वितीया இரண்டாவது लोकेषु உலகங்களிலும்‌ 

வு MR विख्याता பெயர்பெற்றவளாயும்‌ 

इव போன்ற देववती தேவவத 

रूपयोवनशा लिनी ரூபமும்‌ யெளவன चाम என்ஜொருவளிருக்‌ 
மும்‌ வாயந்தவளென தாள. 

तां सुकेशाय धर्मेण ददो रश्षःश्रियं यथा ॥ ३ ॥ 

पके அவளை ட धमेण விதிமுறைப்படி. 

र्‌ केशाय ஸஃகேசனுக்கு டட 

रक्ष:श्रियं यथा அரக்கர்களின்பெரு ददो விவாகஞ்செய்துகொ 

மைக்காகவென்றே | டுகதான. 


बरदानकृतैः्व् सा तं प्राप्य पति प्रियम्‌। आसीदेववती ரா धनं प्राप्येब दुगतः ॥ ४ ॥ 


© 


खा “அந்த id: செல்வமிழக்‌ து கஷ்ட 
देववती தேவவதீ மனுபவிப்பவன்‌ 
ட்ட வாதான ததால கிடை घन செல்வ ததை 
वरदानकृतेश्वय த்த ஐசுவரியத்தை க 
யுடைய माप्य छव அடைநதால எப்படி 

प्रियं இஷ்டனான யோ, அப்படிப்பட்ட 
ते , அந்த तुट சந்தே ரஷமுடயவ 

पति हि பா த்தா வை ச்‌ ளாக 


आप्य பெற்று भादी இருந்தாள்‌, 


¢ 


0] पञ्चमः எள்‌; 3४ 
स तया सह संयुक्तो रराज रजनीचरः | अञ्जनादभिनिष्क्रान्त! करेण्येब शहागज) Ill 


भञ्जनात्‌ “அஞ்சனமென்ற திக்‌ | इब எங்கனமிருக்குமொ 
கஜத்திலிருக்‌ து a: அநத [அ evr SLD 
भभिनिष्क्रान्तः பிறந்த रजनीचरः யா துதானன்‌ (ராக்ஷ 
महागजः '்‌ மேன்மையான ஆண்‌ तया அவளோடு | ஸன) 
யானை सह கூட 
करेण्वा பெண்யானை யோடு रराज மிகப்பெருமைபெ நறு 
संयुक्तः சேர்ந்தால்‌ விளங்கினான்‌. 


देववत्यां सुकेशस्तु जनयामास राघव । त्रींखनिनेत्रसमान्पुत्रात्राक्षसान्राक्षक्षाथिपः | 
माल्यवन्तं सुमालि च मालि च बलिनां वरम्‌ ॥ ६॥ 


रावच “ஸ்ரீராகவ, सुमालि 3 ஸுமாலிஎன்பவலும்‌ 
राक्षसाधिपः ராக்ஷஸா திபனான मालिं च மாலி என்பவனுமான 
सुकेशः ஸுகேசன்‌ लिने उस्तमानू மூன்று கண்களுக்குச்‌ 
बलिनां तु பலமுடையோ ர்களு த लोन्‌ மூன்‌ று [ச மமான 
குள்‌ த ப ராக்ஸ்‌ 
at சிறந்த qa குமாரர்களை 
माल्यवन्तं மால்யவந்‌் தன்‌ என்ப देववत्यां தேவவதியிடம்‌ 
வனும்‌ जनयामास பெற்றான்‌. 
ha [ > मर ர. 
त्रयः सुकेशस्य सुतास्रेताग्निसमतेजसः | वि्टद्धिमगमंस्तत्र व्याधयोपेक्षिता इव ॥ ७॥ 
[4 4 e 
पल அங்கே उपे क्षिता: SUS HUTT ILD 
सुके शस्य ஸ்‌ கேசு டைய அடல்ட்‌ 
लयः सुताः மூன்று குமாரர்கள்‌ 
இி23ரதா க்கினிகள்‌ பயம்‌ வியாதிகள்‌ 
| (கார்ஹப த தியம்‌, डव போல்‌ 
ளன: 4 ஆஹவரீயம்‌, தக்ஷி विबि விசேஷவிருத்தியை 
ணாக்னி) போல்‌ 
கேஜே வான்களாய்‌ अग उरन्‌ அடைந்தார்கள்‌. 
fr - ன पो ° मेर्‌ டட: ௬ या्‌ न 
TTA पितुस्ते तु ज्ञातयेश्वरतपोबलात्‌। तपस्तपुं गता मेर भ्रातरः कृतनिश्रयाः ॥ ८ ॥ 
ते “அந்த तु அப்படியே அவர்‌ 
आतर; சகோதரர்கள்‌ களும்‌ 
பரமேச்வாருக்குப்புரி तपः तपत சவர்புரிய 
रतपोबलात्‌ ட்டு हि த்தின்‌ ணு कृत निश्चयाः மான வறுதிகொண்ட 
தீவதிதால 
வர்களாய 
पितः கந்தைக்கு + | 
ரக்‌ मेर மேருமலைக்கு” 
वरप्राप्ति ளான வரபாக்யெம்‌ உண்டா ய (ट + ர 
யிருக்தலை அறிந்து गताः போய்ச்சேர்ந்தார்கள. | 


5 * இ 


९ 


34 श्रीमद्वास्मी किरामायणे சகோ? [ஸர்க்கட்‌ 


ஈர नियमान्पो रात्राक्षसा नृपसत्तम | विचेरुस्ते तपो ஏர்‌ सबेभूतमयावहम ப வு 


नृपसत्तम “மன்னர்களில்‌ உத்த प्रगृह्य ஏற்படுத்திக்கொண்டு 
மசே! सचे भूतभय।वह ஸகலபிசா ணிகளு ம்‌ 
ते அநத நடுங்கும்படி. 
राक्षसाः ராக்ஷஸர்கள்‌ घोः கடும்‌ 
, घोरान्‌ கடுமையான तपः தபததை 

नियमान्‌ நியமங்களை विचेरुः அனுஷ்டி ததார்கள்‌, 
सत्याजेबशमो पेतेस्तपोभिरतिदुष्करेः । सन्तापयन्तसरी छो कान्सदेवासुरमानुषान्‌ ॥ १० ॥ 
भतिदुष्कर; “பிறருக்கு HoT த்ய संदवासुरभानुषानू. தேவர்‌, அஸர்‌, 

மானவைகளும்‌ மனிதர்‌ உள்பட 
सत्याञेर- | ஸத்யம்‌, நேோமை, பொ तीन हि 
शमोपेतैः றை நிறைந்தவை ல்‌ இன்‌ 

களுமான लोकानू உலகங்களையும்‌ 
तपोभिः கவங்களால்‌ सन्तापयन्तः | வருக திஞார்கள்‌. 
ततो विश्वश्नतुबेक्तो विभानवरमास्थितः। सुकेशपुत्रानामन्त्र्य वरदोऽस्मी त्यभाषत ॥ १ १॥ 
ततः “அப்பொழுது आमन्त्य நேரில்‌ கூப்பிட்டு 
चतुवक्ल: நான முகக்கட வுளா at: | ‘Toefl D ७/ 6०% 
विसुः பிரம்மதேவர்‌ [கய ன்‌ கால்‌ அனு 
विमाचदरे இறந்த விமானத்தின்‌ | “4 bute isl 
आस्थितः ஏறிவந்து [மீது றேன்‌ 
सुके शपुत्ान्‌ ஸு-கேசனின்‌ குமாரர்‌ gla என்று 
களை अभाषत அறிவித்தனர்‌. 


ஸார்‌ எம்‌ என சோரி । ऊचुः प्राञ्जलयः सर्वे वेपमाना इव ச; ॥१२॥ 
ருரு, ரு ~ चप जीवि 
तपसाऽऽराधितो देव यदि नो दिशसे वरम्‌ | अजेयाः शत्रृहन्तारस्तथंव चिरजीविनः ॥ 


உள்‌ भवामेति परस्परमनुद्रताः ॥ १३॥ 
सेन्द्रे: “இந்திரன்‌ உள்பட प्राज्ञलयः அஞ்சலிஹஸ்தர்‌ - 
சண்‌; தேவகணங்களோடு களாகி 
वृतं சேர்க துவர்‌ திருக்கும்‌ देव தேவ, 
ब्रह्माण பிரம்மாவை तपसा தவத்தால்‌ 
als வரமளிக்கும்‌ சமயத்‌ आराधित: திருப்தியடைந்த 
திலிருப்பவராய்‌ नः எங்களுக்கு [வராய்‌ 
जञात्वा கண்டு at வர ததை 
दमाः इव அசைகின்ற விருக்ஷங்‌ | दिशसे அளிக்கப்போ இறீர்‌ 
களெ ன यदि என்றால்‌ 
वेपमानाः, “ ஈடு இிக்கெொ ண்டு अनया; எவராலும்‌ வெல்வதற 
Kd எல்லோருமாய 


கரியவாகளா யு ம்‌ 


5] पश्चमः सगेः 3௦ 
तथा அப்படியே प्रभविष्ण्य: மிகுந்த பராக்ரமமு 
शब्रहन्तारः பகைவர்சளைவெல்ல டையவர்களாகவும்‌ 
வல்லவர்களாயும்‌ चिरजीविनः एव சிரஞ்சீவிகளாயும்‌ 
परस्पर ஒருவருக்கொருவர்‌ इवि ன்ற பயனு 
अनुच्रता: ௮ன்புமாருதவர்க ऊचुः வேண்டி FFT 
ளாயும்‌ டார்கள்‌, 


एवं भविष्यतीत्युक्तवा सुकेशतनयान्विश्ु!। स ययो ब्रह्मलोकाय ब्रह्मा त्राह्मणवत्सलः॥। 


“பிரம்‌்ஹ த்தை உள்ள 
ब्राद्मणवत्सल: படி. அறிந்‌ தவர்களி 
டத்தில்‌ வா தீஸல்ய 

| முூடையவரும்‌ 
विभुः சாசுவதருமான 
a: அந்த 
ब्रह्मां ` பிரம்ஹதேவா்‌ 
बरं लब्ध्वा तु ते सर्वे राम रात्रिश्चरास्तदा | 
राम “ஸ்ரீராம, 
ते . அந்த 
रालिञ्चराः நிசா சரர்கள 
सरते அனை வரும்‌ 
चर வர ததை 
लब्ध्वा ` அடைந்து 
तेदा அப்பொழுது 


सुकेशतनयान्‌ சுகேசனது புதல்வா 
पुवं அப்படியே [களு க்கு 
भविष्यति அகட்டும்‌' 

द्ति என்று 

उक्तवा பதில்கூறி 

எனகக பிரம்ஹலோகத்திற்கு 
ययौ போய்ச்சேர்ந்தார்‌. 


सुरासुरान्पवाधन्ते वरदानसुनिमयाः | 
வரம்பெற்றதரல எவ்‌ 
वरदानखुनि्भेयाः | ரிடத்தும்‌ ௮ச்சமொ 


ழிந்தவர்களாய 
सुरासुरान तु தேவர்களையும்‌ 
அசுரர்களையும்கூட 
प्रबा घन्ते மிக்கஉபத்திரவீத்‌ 


தா தனை. 


तेवेध्यमानास्रिदशाः எதை सचारणाः। त्रातारं नाधिगच्छन्ति निरयस्था यथा नराः| 


सचारणाः *சரரணர்களோடு 
கூடினவாகளும்‌ 
ரிஷிக்கூட்டங்களோ 
सषिसङ्घाः | கூடின வாகளு 
. மான 
त्रिदशाः தேவர்கள்‌ 
ते அவாகளால்‌ 


எனைன: வதையுண்டவரக 
ளாய 
निरयस्थाः நரகத்திலிரு க்கிற 
नराः यथा ஜனக்கள போல்‌ 
ளர்‌ கைகொடுத்தக்காப்‌ 
பவரை 


न अधिगर्च्डा त கரசதைருந்தாரகள்‌ 


अथ ते विश्वकर्माणं शिल्पिनां वरमव्ययम्‌ । ऊचुः समेत्य संहृष्टा राक्षसा रघुसत्तम ॥ 


ரகூக்கமமே 

( ஸமானமானவர்க 

| ளாம்‌, மேலானவர்க 
ளும்‌, இல்லாமலிரு 
க்கவேண்டுமென்ற 
அசையா 60 உக்ஸா 
ஹங்கொண்ட '" 

அந்த அரக்காகள 


रघुसत्तम 


ala ஒன 2४२ +- | 
अव्यय कब ऊ 27 3 (04 5ञ A ELD 
शिव्पिनां சில்பிகளில்‌ 

al சறக்தவனுமான 
களிர்‌ விச்வகருமாவை 
अथ இப்படி [விளித்து 
ऊचुः விதித்தார்கள்‌; 
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गृहकर्ता भवानेव देवानां हृदयेप्सितम ॥ १८ ॥ 

भवान्‌ एव ४ BG) காளர்‌... அவரவர்‌ விரும்பியவாறு 
वाना ல்‌ गृहकर्ता மாளிகைகள்நிருமிக்‌ 
 देवानां தவர்களுக்கு கும்‌ சில்டி, 


अस्माकमपि என்‌ TE कुरु महामते | हिमवन्तमपाश्रित्य मेरुं मन्दरमेव वा ॥ 


महेग्वरगहप्रस्य॑ ஏர்‌ नः क्रियतां महत्‌ ॥ १९॥ 
महाम्रते “ ஸூக்ஷ்மபுத்தியு मन्दरं एव वा மந்தர மலையையோ 
டையோனே, अपाश्रित्य அவலம்பித்து 
ல்‌ "बा भड மஹத்தானஅம்‌ 
, மஹஜஹேச்வரன த 

अस्माकं अपि எங்களுக்கும்‌ महेश्व Ene | மாளிகைக்கொப்பா 
JE மாளிகை ஒன்றை னதமாயெ 

कुर्‌ நிருமி, गृह ஒரு மாளிகையை 
हिमवन्तं இமயமலையையோ da: எங்களுக்கு 

मेर மேரும லையையோ क्रियताम्‌ சிருஷ்டி க்கவேண்டும்‌,' 
विश्वकर्मा ततस्तेषां राक्षसानां महाञ्चः । निवासं कथयामास शक्रस्येवामरावतीम्‌ ॥ 
ततः “அப்பொழுது शक्रस्य இந்திரனுடைய 
सहास्ुजः கை த்திற முடையவ अमरावती அம ராவ தியை 

னானை इव போன்ற 

विश्वकर्मा விச்வகர்மா निवासं வாஸஸ்தானமொன்‌ 
तेषां அர்த றை 
राक्षसानां ராக்ஷஸர்க ஞு க்கு PIAA கூ றினான்‌ ० 
दक्षिणस्योदभेस्तीरे त्रिकूटो नाम पेतः । सुवेल इति चाप्यन्यो द्वितीयस्तत्र सत्तमाः | 
सत्तमाः 4 ஈல்லோரகளே ! अपि च இன்னும்‌ 

दक्षिणस्य தெற்கு 89 அங்கேயே 

उदधेः கடலின்‌ கரத: மற்றொரு 

तीरे கரையில்‌ द्वितीयः அயலிலிருக்கற அ 
தச; த்ரி கூடம்‌ மான 
aA எனற gis: इति ஸுவேலமென்‌் இற 
पर्वतः டர்வதமுள அ. பர்வதமுள அ. | 


शिखरे तस्य शैलस्य मध्यमेऽम्बुदसन्निमे । ATT दुष्प्रापे टङ्कच्छिन्नचतुदिशि ॥ 
त्रिशधोजनविस्तीर्णा शतयोजनमायता । स्वर्णप्राकारसंवीता हेमतोरणसं्टता ॥ 


प्रया लङ्केति नगरी शक्राङ्गसेन निमिता ॥ २३॥ 

तस्य ४ நுந்த भम्बुदसन्निमे 

கென மலையின து 
எக; अपि 


८ मध्यमे நடு, 


€ 


மேகமண்டலத்திற்‌ 


கொப்பான தும்‌ 


பக்ஷிகளா லும்‌ 


5] पञ्चमः எள்‌; 37 
दुष्प्राप உட்புகுதற்கரிய து ரன கோணி 
LOT व्ग जप றப்‌ ° ௪ » e 
रङ्कच्छिन्न- | तयो கு புறங்களும்‌ oa व्रता பங்க்‌ ல அலங்கரிக்‌ 
கப்ப 
चतुदिशि உளிகளால்‌ செதுக்‌ ணட வறை! 
கப்பட்டு வழவழப்‌ TST இலங்கை 
பாயிருக்கிற துமான इति என்ற 
शिखरे சிகர த்தில்‌ मच्ची ஒரு பட்‌ 
६.शय्यो जनविस्तीर्णा முப்பது யோஜனை RAS ச்‌ பட்டணம்‌ 
அகலமுள்ள தும்‌ शक्राज्ञप्तेन இந்திரனது கட்டளை 
शतयोजनं आयता நூறு யோஜனை நீள யைப்பெற்ற 
முளளதும்‌ ப 
பொன்மயமான மதில்‌ க்ப்‌ வய 
्वणेप्राकारसंवीता 3 களால்‌ சூழப்பெற்ற | निमिता சிருஷ்டிக்கப்பட்டிருக்‌ 
அம BD 
9 ட்டு 4 
तस्यां बसत दुधेषां ஏஸ்‌ राक्षसपुड़वा: ॥ २४ ॥ 
राक्षसपुङ्गवाः ஸி  ராக்ஷஸ்ச்ரேஷ்டர்‌ பிறரால்‌ அணுகப்படு 
களே ! cunt: | வதுகூட அசாத்திய 
त्स्या அ தில்‌ > மாய 
यूयं நீங்கள்‌ दसत aL] Ee, 


सेन्द्रा दिवोकस इव समासाद्यामरावतीम्‌। எனக்‌ समासाद्य எள்ளை; ॥ 


भविष्यथ दुराधर्षाः शत्रूणां எண்ன: 


॥ २५॥ 
शालुणं சத்துருக்களுக்கு 
दुराधर्षा: அணுகுதல்கூட அசா 
ததயமாய 

बहु भिः அனேக 

ஷ்‌ ட . 
UA: அரககாகளால 
என: சூழப்பட்டவர்களரய்‌ 
रालसूरचाः சத்‌ அருகாசகர்களாய்‌ 
भविष्यथ இருங்கள்‌. 


(HARA: AAT ततस्ते राक्षसोत्तमाः। सहस्रानुचरा भूत्वा गत्वा तामवसन्पुरीम्‌ ॥ 


सेन्द्राः “(இந்‌ திரனுள்ளிட்ட 
दिवौकसः தேவர்கள்‌ 
अमरावती அமராவதியை 
समााद्य YF BP 5 560 
ड्व எவ்வண்ணமோ, அவ்‌ 
வண்ணமே 
வலா இலங்கா புரியா கிற தா 
க்கத்தில்‌ 
सपासाय புகுந்‌ அ 
ते “அர்த 
र।क्षसोत्तमाः இராக்கத க்கலைவர்கள்‌ 
विश्वक़्मतचः விசுவகர்மா உரை 
செய தகை 
श्रुत्वा கேட்டு 
ततः அ இனால்‌ 





எண்ஷிறந்தபரிவார 
A. Wau: | ல்களையுடையவர்க 
ளாய்‌ 
भूर्वा ஆகி 
al पुरी ௮ப்‌ புரியில்‌ 
னா புகுந்து ५, 


வஸிக்கலாயினர்‌. ५ 
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6 ELT ஸ்‌ (2 
ஊரார்‌ பிண | लङ्कामबाप्य ते हृष्टा न्‍्यवसत्रजनीचरा। ॥ २७॥ 
ते रजनीचराः “அந்த அரக்கர்கள்‌ TET . இலங்கையை 
मे; ஸ்வாணமயமான 

Jead: பலமாளிகைகளால்‌ अवाष्य அக்‌ 
युतां நிறையப்பெற்றதும்‌ ன தோட ன 
दड भाकार- | வலுவான மதில்களை हाः மிக்கமகிழ்ச்சிகொ பவ 
परिखां யும்‌, அழமான அக டவரகளாய்‌ 

ரிகளை யுமுடையது 

மான न्यवसन्‌ வாழ்ந்‌ துவந்தார்கள்‌, 


एतस्मिन्नेव काले तु यथाकामं च राघव | எ नाम गन्धी बभूव रघुनन्दन ॥२८॥ 


राघव. “ஓ ராகவ! ன काले एव இதேகாலத்‌ திலேயே, 
रघुनन्दन cp ISEB # TOT, नमेदा நர்மதை 
அவர்களுடைய மனோ नाम என்றெ 
यथाक्राम तु | ஷ்டமெல்லாம்‌ சம்‌ गन्ध च கந்தர்வஸ்‌ கர்‌ ஒருத்தி 
பவமாயெ बभूव இருந்தனள்‌. 


சீ 


तस्याः कन्यात्रयं दासीद्धीश्रीकीतिसमयुति ॥ २९॥ 


तस्याः “ இவளுக்கு 
धीश्रीकी ति- | தைரியலக்ஷ்மி தன வர்‌ மூன்று கன்னிகைகள்‌ 
सप्ति हि லக்ஷ்மி, சீர்த்தி 

லக்ஷ்மி இவர்களுக்கு ada இருந்தனா. 


நிகராய்‌ விளங்கும்‌ 


அ सा तेषां राक्षसानामराक्षसी | कन्यास्ताः प्रददो னா पूर्णचन्द्रनिभाननाः ॥ 
त्रयाणां राक्षसेन्द्राणां तिस्रो गन्धवकन्यकाः ॥ ३०॥ 


अराक्षसी மாக்ஸ்‌ ஜா தியில்‌ कन्या; கன்னிகைகளை 
, பிறவாத | राक्षसेन्द्राणां இசாக்ஷஸ ததலைவர்‌ 
ள்‌ லலா | களான 
हशा மனபொப்பியவளாய்‌ 
6 तेषां அநத 
पृ" चन्द्र | முழுமதிக்கொப்பான 
निभाननाः முகமண்டலமுடை RH Cs 
யோர்களும்‌ राक्षसानां அ ரக்கர்களு க்கு 
எண்ண; கந்தர்வஜாதிப்பெண்‌ | மிர முறையே மூத்தவ 
- களுமான னுக்கு மூத்தவளென 
ता; ४ हज ददो. கன்னிகாதானம்‌ 
ட तिन्नः மூன்று 


செய்தகொடு Sono. 


€ 


० | 


पञ्चमः सगे | 


दत्ता मात्रा महाभागा नक्षत्रे भगदैवते 


मदाभागा: 
भगदेवते 


வ 
नक्षत्र 


“மஹாபா க்கியவதி 


உ த்திரப ல்கு ணி [ கள்‌ 
நக்ஷத்திரத்தில்‌ 


।। ३१॥ 


मात्रा 
दत्ताः 


தாயினால்‌ 
மணம்புரிந்‌ கொடுக்‌ 


கப்பட்டார்கள்‌. 


कृतदारास्तु ते राम सुकेशतनयास्तदा | चिक्रीडुः सह भार्याभिरप्सरोभिरिवामराः | 


राम 
ते 
सुकेशतनयाः तु 


तदा 
कृतदारा, 


अमराः 


ततो माल्यवतो भाया सुन्दरी नाम सुन्दरी 


ततः 
माल्यचतः 
भार्या 


स तस्यां जनयामास यदपत्यं निबोध तत्‌ 


खः 
तस्यां 
यत्‌ अपत्यं 


“ஸ்ரீராம! 
அந்த 
சுகேசனுடைய தனயர்‌ 
களும்‌ 
அப்பொழு அ 
மணம்புரிக்துகொண் 
டவாகளாய்‌ 


தேவர்கள்‌ 


“அப்பொழுது 


மால்யவானுக்கு 


மணையாட்டி 


(அவன்‌ 
அவளிட தீதில்‌ 
எந்தசந்தான த்தை 


ஏ] adi $ 
इव 


॥ ३३॥। 


सुन्दरी 
grad 
गाम 


॥ ३४ ॥ 


जनायामाप्त 
तत्‌ 
निबोध 


Yt THE 
எப்படியோ அப்படி 
யே 
வாழ்க்கைத்‌ துணவி 
களுடன்‌ 
கடட. 
ஆனக்தமாய்‌ வாழ்ந்து 
வந்தார்கள்‌. 


ரூபவதி, 

ஸுந்தர 

எனும்பெயர்பூண்ட 
வள, 


பெற்றானோ 
அதை छ 
உ ற ௮ (8 கீ ரூ ம்‌, 


वजप्रुष्टिविख्पाक्षो दुर्मुखश्चैव राक्षस; । सुप्रप्तो यज्ञकोपश्च मत्तोन्मत्तो तयैव च | 


अनला चाभत्रत्कन्या सुन्दर्या राम सुन्दरी 


तथा एव च 


aun; 
विरूपाक्ष $ 
दुसुंखः 
aaa: 
99௪: 
यज्ञको रः 


“அவர்கள்யாவரெ 
னில்‌ 
வஜ்ர முஷ்டி. 
விரூபாக்ஷன்‌ 
அர்முகனென்ற 


அரக்க ன்‌ 


ஸப க க்னன்‌ 
யக்‌ ஞ கோபன்‌ 


॥ ३५॥ 


मत्तोन्मत्तौ 
सुन्दर्या च एव 
grad 


अनला 
कन्या च 
| अभवत्‌ 


மத்தன்‌, உனமத்தன்‌ 
என்பவர்களாம்‌. 
ஸுந்தரியினிடத்தி 
லேயே 
சிறந்தஸெளந்தர்ய 
முடயவளென 
அனலைஎன்ற हि 
ஒருபுத்திரியும்‌ ' * 
உத்பவித்தனள்‌. 


40 ள்ளி उत्तरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


सुमालिनोऽपि भार्या55पी टूर्ण चन्द्र எள केतुमती नाम प्राणेभ्योऽपि गरीयसी। 


सुमािनः ஸுமாலியின்‌ पूणचन्द्र निभानना | முழுமதிக்கொப்பான 

भार्या பாரியையான अपि Cent Cis 
வளாயும்‌ 

பல்‌ கக प्राणेभ्यः பிராணனிலும்‌ 

केतुमती பய்‌ கேது மதி ஏன்‌ OP க்‌ गरीयक्षी अपि பிரியமானவளா யும்‌ 
கப்பட்டவள்‌, ப (| இருந்தாள்‌ , 

सुमाली जनयामास यदपत्यं निशाचरः । केतुमत्यां महाराज तन्निवो धानुपूवेशः ।।३७॥ 

महाराज “ஹே மஹாராஜ! जनयामाप्त பெற்றானா 

सुमाली ஸுமாலியென்ற तेत्‌ அதை 

निशाचरः அர க்கன்‌ अनुपूवश முறை யே 

केतुमत्यां கேது மதியினிட ध्र தில்‌ निबोध | கூ று ன றே ன 

qq अपत्यं எந்த ஸந்தான த்கை கேளும்‌. 


ஈகா विकटः कालकामुक; | धृम्राश्षश्रेव दण्डश्च सुपाशवश्च महावलः ॥३८॥ 
dere: प्रघसश्चेव भासकणश्र राक्षस) | राका पुष्पोत्कटा चत्र केकसी च शुचिस्मिता 
कुम्भीनसी च इत्येते सुमाले! TAIT: स्मृताः ॥ ४० ll 


सुमारे: * ஸுமாலியின்‌ दण्डः एव தண்டன்‌ 
प्रशवाः इति குமாரர்கள்‌, குமாரி सुपाश्वः च சுபார்ச்வன்‌ 
களென संहादिः एव ஸங்சொதி 
ளா: ஒப்புக்கொள்ளப்பட்‌ | प्रघसः च பிரகஸன்‌ 
டவர்கள்‌ राक्षसः துஷ்டஸ்வபாவ 
एते चच இவர்களே. முடைய 
460; பிரஹஸ்தன்‌ ளர்‌; च பாஸகர்ணன்‌ 
अकम्पनः च அகம்பனன்‌ राका एव ராகை 
विकटः च விகடன்‌ पुष्पोत्कटा च புஷ்போ தகடை 
काळ कासुक: च காலகார்முகன்‌ शुचिस्मिता நகைமுகமுடைய 
महाबळ; மஹாபலிஷ்டனான कैकसी एच கைக்‌ | வளான 
` घृद्नाक्ष தூம்ராக்ஷன்‌ कुम्मीनसी च கும்பீனஷஹீ | 
पालेस्तु बसुधा नाम गन्धर्री रूपशालिनी । भार्याऽऽसीतममपत्राक्षी स्वक्षी यक्षीवरोंपमा॥ 
साले: மாலியின து தாமரையிதழ்‌ 
भार्या तु மனையாட்டியோ पद्मपताक्षी | போன்ற கண்களை 
ag வஸுதை யுடையவளாய்‌ 
नाम எனப்பெயர்பூண்ட . स्वक्ष ஸுக்ஷமபு தீ.இயுடை | 
வள. ஆ யவள்‌: 
गन्घवी , தெய்வபத்தியுள்ள : விரி னஸ்‌ | 
பெண்‌, தல்‌ அன்‌ 
. रूपशालिनी வடிவழகி, आहीत्‌ है 


விளங்கி ளை 


€ 


5] 


पञ्चम; सगे; 


i 4] 


सुमालेरनुजस्तस्यां जनयाप्रास எள்‌ | अपत्यं कथ्यमानं तु मया सं ரர राघव | 


प्रभो 
{ITA 
सुमाले: 
अनुजः 
तस्यां 

यत्‌ अपत्यं 
जनयामास्त 


+ பிரபு 
ஸ்ரீராகவா | 
ஸுமாலியின து 
தம்பி 
அவளிடத்தில்‌ 

எந்த ஸந்தான ததை 


பெ DY ௫ (60), 


मया எனனால 
तु இப்பொழு து 
விவரித்‌ தச்சொல்லப்‌ 
कथ्ग्रमान } படுகிற oT BU 
அதற்கு 
त्व தே வார்‌ 
220] செவிசா நறும்‌. 


अनिलश्चानलश्चैव इरः सम्पातिरेत्र च । एते विभीषणामात्या मालेयास्तु निशाचराः ॥ 


मालेयाः च 


अनिलः एव 
अचलः 3 
हरः एव 


ततः . 


ते 


राक्षसपुङ्गवाः 


लय; तु 
अनिळवत्‌ 
जगत्‌ 
श्रमन्तः 
दुरासदाः 


रणेषु 


ஏரி; 


समाहिता; 


वरप्रद।नात्‌ 


अदिगचिताः 


* மாலிக்குப்பிறந்த 
வாரகளாகய 
அனிலனென்பவனும்‌ 
அனலனென்பவனும்‌ 
ஹரனென்பவனும்‌ 


निशाचराः तु 


ஸம்பாதி என்பவனு 


இரந்த | மாகிய 


அரக்கர்கள்‌ தான்‌ 


संपातिः च 

एते 

विभीषणामात्याः ७१9०३ छत (5०७५ ५7 
அ மைச்சர்கள, 


तमस्तु ते राक्षसपुड्बास्रयों निशाचर॥ पुत्रशतेश्च ச்சர; | 


सुरान्सहेन्द्रावृ षिनागयक्षान्ववाविरे तान्वलवीयेदर्पिता! 


சாண எசா रणेषु मृत्युप्रतिमाः समाहिता? | 


बरप्रदानादतिगविता भृशं क्रतुक्रियाणां प्रशमङ्कराः सदा 


ப்பொழுத 

அர்த 

ராக்ஷஸ த தலைவர்கள்‌ 

(LD 2)} ஸ்ரீ ம்‌ 

வா ய போ 60 

ஜுமெக்கும்‌ 

இரிபவராய்‌ 

அணுஃமுடியாதவ 
ராய்‌ 

யுதீகங்களில்‌ 

யமனுக்கொப்பான 

விரு தீதியுடையவர்‌ 

களாய்‌ 

வரங்களைப்பெற்ற 
கால்‌ 

அஹங்காரமதிகரிக்க 


TTT TL 


| ४४ ll 
|| ४५ ॥ 
कतु क्रियाणां பாகங்களுக்கு 
सदा எப்பொழுது 
34 பெரும்‌ 
TANS TT; தீ ஐச வீளைவீப்பவர்‌ 
களாய்‌ 
निशाचेरेः அரக்கர்களுடலும்‌ 
௭3: பலகுபாசரகஞ்டனும 
सत्ता; கூடி பீருபபவாகளா (ய 


% 


बलवीयदपिता: |] 


பலத்தாலும்‌ வீரயத 


வரவா 


सहेन्द्रान्‌ लुक இரஓுள்ளிட்ட 
तानू இகத 
GUA சேவர்களையும்‌ 
ऋषिनागपक्षान्‌ च ரிஷிகளையும்‌ தாகர் களை 
யும்‌ மக்ஷாகளையும்‌ 
बबाधिरे உபத்ரவிக்துவந்தார்‌ 


கள. 


னார்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे पञ्चम! सगः ।* , 


आदृत; छोकाः 20904 


த மட उत्तरझाण्डे आदितः शोकाः ]80 ? 


®. 6 


ST செருக்குற்ற 


ற: ஏர: ஆறாவது ஸர்க்கம்‌ 


॥ ६ ॥ 


विष्णुमाल्यवदादियुद्धम्‌- 60055 மால்யவான்‌ முதலியவர்க்கும்‌ நடந்த யுத்தம்‌, 


னாள்‌ देवाश्च ऋषयश्च तपोधनाः | भयार्ताः शरणं வரச்‌ ரு ॥ १॥ 


तः அ௮வாகளால भयातां LIT 60 # DIL 60 ஹி கக 
ரன்‌ மாட்டாதவாகளாய்‌ 
देवाः च தேவர்களும்‌ கேவராயெ 
शवर Gans 
तपोधनाः தபோதனர்களான ம்ப்டி க 
शरण சரணமாக 
ऋषयः च முனிவர்களும்‌ जग्मुः அண்டினார்கள்‌. 
ते समेत्य तु कामारि ஈரா त्रिलोचनम्‌। ऊचुः प्राञ्जलयो देवा भयगहदभाषिणः॥ 
அந்த प्राञ्ञल्य கைகூப்பிக்கொண்டு 
= (9 हर TFN , பயததா ல தட்டி தத டு 
ன்‌ ஓ ப்ட்‌ Mr | भयगद्ददभाषिण 9 மாறு இ ன்‌ ற கு பனு 
{ மன்‌ மதனைஜயித்த हु ட்னே 
अठरा வரும்‌ 
ATT ்‌ தருபுராந்தகருமான 3 இப்படி. 
लिरोचनं முககணணரைப ऊचुः விண்ணப்பஞ்செய் 
பாத்து தார்கள்‌: 


கானன்‌; । प्रजाध्यक्ष प्रजाः सवा बाध्यन्ते रिपुवाधनेः ॥ ३॥ 


अ्ज्ञाध्यक्ष <, [ர ஜைக ளின்‌ அ த்‌ தி 

भगवन्‌ ஸ்வாமி! [யக்ஷராகய रिपुबाधतैः 

रजाः பிராணிகள்‌ 

ஈர: எல்லாமும்‌ A 

பிரமதேவரிடமிருர்‌ த शुकेशपुतरः 

पितामहवरोद्ध: பெற்ற வரங்களினால்‌ 
கர்வமதிகரித்தவர்‌ बाध्यन्ते 
களாய்‌ 


ச த்ருக்களில்லா தபடி 
செய்வதில்‌ அ HI 
களாயிரு க்கும்‌ 

ஸுசேசனது 

புத்திரர்களால்‌ 
துன்புறுத்தப்‌ 
படுகின்றார்கள்‌. 


शरण्यान्यशरण्यानि a कृतानि नः। சார சோனா खर्गे क्रीडन्ति देववत्‌॥ 


எ; எங்களது स्वर्गात्‌ 
शरण्यानि இருப்பீடங்களான प्रच्याव्य 
भाश्रमाणि FTES | 
अशरण्यानि குடியிருக்க யோக்ய al हि 
மற்றவைகளாக. देववत 
कृता न ` அ ழிக்கப்பட்டன. क्रीडन्ति 
` देवानू च தேவர்களையும்‌ 


6 


சுவாக்கத்தினின்று 
அடித்து BHT 
விட்டு 
சுவாக்கலோக BS, 
தேவர்களென [யும்‌ 
அனநதமாய்‌ வா ழ்‌ 


இன்‌ Dev ர்‌, 


6| घए; सगे 3 43 


अहँ विष्णुरहं रुद्रो ब्रह्माहं देवरादहम्‌ | अहं यमश्च वरुणशन्द्रोऽहं रविरप्यहम्‌ ॥ ५॥ 
इति ते राक्षसा देवान्‌ वरदानेन दिताः । बाधन्ते समरोद्वर्षा ये च तेषां पुरस्सराः ॥ 


वरदानेन “வரங்கள்‌ பெற்றதால்‌ ब्रह्मा பிரம்ஹனும்‌ 
दपिताः செருக்குற்றவர்‌ अहु நானே ; 
களாய்‌ देवराट्‌ தேவேந்திரனும்‌ 
समरोदूर्षा: போர்‌ பு ரியப்‌ பேராவல்‌ अहं தானே ; 
கொண்டவர்களான यमः யமனும்‌ 
न அவர்களும்‌ अह நானே ; 
तेषां அவர்‌ கள க்கு वरुण: வருணனும்‌ 
qa: முன்னணியா கச்‌ செல்‌ चन्द्रः अपि சந்திரனும்‌ 
राक्षसाः அரக்கர்கள்‌ [ லம்‌ अहं நான ; 
येच எவர்களோ रविः च ஸூரயனும்‌ 
அவர்களும்‌ अहं நானே 
विष्णुः விஷ்ணுவும்‌ इति என்றுகொண்டு 
अहं நானே $ देवान्‌ தேவர்களை 
स्द्रः ரூ தீதிரனும்‌ बाधन्ते உபத்‌ திரவப்படு த்து 
अहु நானே $ கின்றனர்‌. 


तन्नो देव भयार्तानामभये दातुपहसि। अशिवं वपुरास्थाय जहि वे देवकण्टकान ॥ ७॥ 


तत பஸ்‌ லால்‌ दातुं விளை விக்க 
देव ஹே தேவ | ala அருள்புரிய வேண்டும்‌. 
भयार्तानां பயத்தால்‌ மெய்மறந்தி अशिवं குரூரமான 
नः எங்கள க்கு [ருக்கும்‌ वपुः ரூபத்தை 
अभयं எவரா லும்‌ பயமின்‌ आस्थाय தரித்து 
| மை என்ற நம்பிக்‌ देवकण्टकान्‌ தேவசத ரு க்களை 
கையை जहि च வதஞ்செட்யவேண்டும்‌.” 


इत्युक्तस्तु सुरे? सेः காளி नीललो हितः । सुकेशं प्रति सापेक्ष; प्राह கோரை: ॥ 


da: எல்லா नीललो हित: சிவபெரும ரன 
dt: கேெவாகளா லும்‌ देव णान्‌ 5வகணக்களைப்‌ 
इति மேற்கண்டவாறு பார்த்து 
उक्तः உரைசெய்யப்பட்ட सुके र॑ प्रति ஸுகேசனிட த்தில்‌ 
சுற்குச்செவிசாய்க்த सापेक्ष: தாக்ஷிண்யமுடையவ 

प्रभुः பிரபுவும்‌ ராதலால்‌ 
कपर्दी சடைப்பின்னலுடைய तु இப்படி. ட ५ 

வருமா இய ATE பதிலளித்த ரர்‌ 3 ப 


களும்‌ 
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अहं तान्न हनिष्यामि எனன हि तेऽसुराः । 

कितु मन्त्र प्रदास्यामि यो वे तान्निहनिष्यति ॥९॥ 
अहं. “(நான்‌ अवध्याः கொல்லகத்தகா 
तान्‌ அவர்களை कि तु ஆயினும்‌ [தவர்கள்‌, 
न हनिष्यामि வதைக்சமாட்டேன்‌;, यः எடை வ்‌ 

. ९ तानू ௮ வரக fh 
हि ह பூலு fag निष्य ति थे கொல்லுவாரோ, 
ते எ.  அதற்குவேண்டிய 
असुराः அ௮ஸுராகள मन्तं உபாயத்தை 
मया என்னால்‌ प्रदास्यामि - உபதேசிக்கிழேன்‌. 
TAN महाभागं पुरस्कृत्य UU; | गच्छध्वं शरणं विष्णुं हनिष्यति எ எழை; | 
सुरषेयः “ட தவரிஷிகாள்‌, शरणं சரணமாக 
यूयं நீங்கள்‌ கக்‌ | அடையுங்கள்‌. 
महाभागं மஹாபாக்கியவா सः | அநத 
इन्द्रं இந்திரனை [ய प्रभु பிரபு சி 
पुरस्कृत्य முன்னிட்டுக்சொண்டு तान्‌ அவர்களை 
विष्णु ஸ்ரீமஹா விஷ்ணுவை ह निष्यति ஸம்ஹ்ரிபபார்‌.” 
ततस्तु जयशब्देन प्रतिनन्दय महेश्वरम्‌ । विष्णोः समीपमाजम्युनिशाचरभयादिता; ॥ 
निश्ञाचर- ழ்‌ அர க்காகளிடம்‌ प्रतिनन्दय வாழ்‌ த்தி 
भयादिता: | அஞ்சிநடுங்கிய ततः ௮ தன்மேல்‌ 
அவர்கள்‌ दिष्णोः ஸ்ரீமஹா விஷ்ணு 
तु இப்பொழுது ` ळग 
महेश्वरं பரமேச்வரரை समीपं ஸந்நிதான த்திற்கு 
जयशब्द न (ஐயவிதயீபவ' என்று எ; போய்ச்சேர்ந்‌ கார்கள்‌, 
शङ्खचक्रधरं देवं प्रणम्य बहुमान्य च। उचुः ளார்‌ सुकेशतनयान्प्रति॥ १२॥ 
NETRA “சற்கசக்‌ர தாரியா இய सम्श्रान्तवत्‌ நடுங்கி 
दे தேவரை सुकेशतनयान्‌ சுகேசன து கனயர்‌ 
प्रणम्य அடிபணிந்து प्रति பற்றிய | களை 
च [ன்னா वाक्य பேச்சை 
ஏளன போற்றி उचुः கூறினார்கள்‌. 
येव A OO வடட! 

सुकेशतनयर्देव त्रिभिस्नेताग्निसन्निभंः। आक्रम्य वरदानेन ख्थानान्यपहृतानि नः।। १३॥ 
देव ७ தண்டிகை | ளெ सन्निभ: த்ரேதா க்னிகளுக்கு 
எ: எங்களது சமானாகளுமான 
स्थानानि இருப்பிடங்கள்‌ fa: மூவர்களால்‌ 
वरदानेन வரம்‌ பெற்றதால்‌ | आक्रम्य ` பலாத்கரித்து 
सुकेशतनयेः சுகேசன து தனயர்‌ अपहृटानि அபஹரிக்கப்‌ 


பட்டன, 
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SE नाम पुरी दुर्गा त्रिकूटशिखरे स्थिता। तत्र स्थिता; प्रवाधन्ते सर्वान्नः क्षणदाचरा)॥ 


लिकूटशिखरे ४. இரிகூடசகர த்தில்‌ क्षणदाचरः அரக்கர்கள்‌ 
दुर्गा ச தருக்கள்‌ நெருங்க तत्र அ தில்‌ 

முடியாததான स्थिताः வாஸஞ்செய்பவர்‌ 
இர இலங்கை नः எங்கள்‌ [களாய்‌ 
नाम என்ற सर्वान्‌ எல்லோரையும்‌ 
पुरी புரி ` प्रबाधन्ते அதிகமாய்‌ உபத்திர 
स्थिता இருக்கிறது, வப்படுத்துகின்‌ றனர்‌. 


स त्वमस्सद्वितार्थाय जहि तान्मधुसूदन। शरणं त्वां बयं प्राप्या गतिर्भव सुरेश्वर ॥१७॥ 


सुरेश्वर oor தேவர்‌ त्र தாங்கள்‌ 
களுக்கும்‌ தேவரே] எள ௪7 களுடைய 
तचा - தங்களை த்திக்‌ 
बय நர கள 
शरण சரணமாய்‌ ताच அவர்களை 
प्राप्ठा: அடைந்தோம்‌. जहि ஸம்ஹர்யும்‌. 
मधुसूदन ஓ மதுசூதன | गतिः அடைக்கலம்‌ 
a; அப்படிப்பட்ட भव ஆகுக, 


चक्रकृत्तास्यकमलानिवेदय यमाय वे । भयेष्वभयदोऽस्माकं नान्योऽस्ति भवता विना ॥ 
राक्षसान्समरे दुष्टान्सानुबन्धान्मदो | नुद त्वं नो भयं देव नीहारमिव भास्करः | 


अस्माक | “எங்களுக்கு चक्रकृत्तास्य- சக்ராயுதத்திஷல்‌ ௮ 

भग्रेषु அ பத்‌ துநேரும்‌ कमलान्‌ DUST மூக உக 
காலங்களில்‌ ளையும்‌, FIST 

ANAT: அபயமளித்துக்‌ காப்‌ கனை யுமுடையவர்‌ 

பவா களாய்‌ 

भवता தேவரீரை यमाय யமனுக்கு 

विना ஓ Lh ய निवेदय வருக்தள் கக 

अन्य; வேறொருவர்‌ देव அண்டவே 

न अस्ति चे இல்லையே. त्व्‌ வரர்‌ 

मदोद्धतान्‌ மாத ங்கொண் டு भास्करः பகலவன்‌ 
செருக்குற்ற नीहाएं பணியை 

दुशन्‌ அஷ்டர்களான हर எப்படியோ அப்படி 

UAT ராக்ஷஸர்களை யே 

सानु बन्धान्‌ பரிவாரங்களுடன்‌ ஏ: எங்களது 

கூடினவாகளாய்‌ भय ஆப ததை டி 
समरे USSD) नुरे ஓ ழி த்த ருள்‌ க. 
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[ஸ ர்க்கட்‌ 


त्येवं देवतेरुक्तो देवदेवों जनादनः। अभयं भयदोऽरीणां द्त्वा देवानुवाच ह ॥ १८॥ 


देवते “தேவர்களால்‌ tC; ह தேவதேவருமா இய 
डति एव இவவண்ணம டத. ஜனார்‌ த்தனன்‌ 
விண்‌ ணப்பஞ்செய்யப்‌ ஸ்‌ அஞ்சலென்று அப 
उक्तः | tJ ட்டத ர்கு செவி . அ 2 த 
சாயத்தவரும்‌ பய்‌ wl [ய 5 
अरीणां சத்ருக்களுக்கு | देवान्‌ தேவர்களைப்‌ பார்த்து 
भयः பயகரத்தாவும்‌ उवाच சொ ல்லிஅருளினார்‌ 
सुकेशं राक्षसं जान ईशानवरदपितम्‌ । तांश्चास्य तनयाज्ञाने येषां ञ्येष्ठः स माल्यवान्‌ || 
सुकेशं “*ஸுகேசனென்ற तनयान्‌ புத்சர்களாகிய 
राक्षसं அரக்கனை येषां எவர்களுக்கு 
| சிவனாளித்த வரத்‌ सः அந்த 
इशानवरदपित | தால்‌ செருக்கு ற்றி माल्यवान्‌ மாலயவான்‌ | 
| ருப்பவனாய்‌ su: மூத்தவனோ, அந்த 
जाने நான்‌ அறிவேன்‌; तान्‌ च அ வர்களையு ம்‌ ட 
अस्य இவனுடைய जाने நான்‌ அறிவேன்‌. 


तानहं समतिक्रान्तमयांदान्राक्षसाधमान्‌ | निहनिष्यामि संक्रद्धः सुरा भवत டன; | 


सुराः “மேவர்காள்‌ | तान 

अह நான राक्षतराधमान्‌ 

AEE; கோபத்தை வருவித்‌ निहनिष्यामि 
தக்கொண்டவனாய்‌ 


समतिक्रान्तमर्यादानू ८०८-8, மரியாதைகளைக்‌ | நினா: 
கடநத भतत 


அந்த 

ராக்ஷஸா தமர்களை 

அதஞ்செய்‌ துவிடுகின்‌ 
மேன்‌, 

கவலையொ NF தவர்‌ 

இருங்கள்‌. [களாய்‌ 


ன்‌ सुराः सर्वे विष्णुना प्रभविष्णुना। यथावासं ஈர? प्रशंसन्तो जनादेनम्‌ ॥ 


அனைவரும்‌ 
அகமகிழ்ந்தவர்களாய்‌ 
ஜரை தீதனனை 
போற்றிப்புகழ்ந்‌ த 
அவரவா இருப்பிட த்‌ 
சென்றார்கள்‌. [ திற்கு 


அநத 

MG ADT தரர்களைப்‌ 
பார்தது 

பின்வ ரும்‌ 


வார ததையை 


प्रर दिष्णुना எலலாம வலலவரான सरत 
विष्णुना ஷ்ணுமூர்த்‌ HUT 60 gor; 
इति இவ்வண்ணம்‌ जनादेन॑ 

उक्ताः சொல்லப்பட்டதைக்‌ प्रशपन्त: 
ते ` அந்த [கேட்ட | यथावा 
सुरा மதவாகள | ययुः 
विबुधानां सद्योगं என்ர निश्चाचरः | ஏன तो तरो वीराविदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ 
विधानां “ட 5 வர்களின்‌ नी 
समुद्योगं பீரயததன த்தை श्रातरै 
माल्यवान्‌ மால்யவான்‌.எ ன்ற 
निशाचरः அரக்கன்‌ , ஏக்‌ 
ஜன तु ° கேட்டதுமே वचनं 

6 दीरो வீரர்களாகிய अब्रवीत्‌ 


செமன்‌ னான்‌ ; 
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अमरा ऋषयश्रेव எனா किल शङ्करम्‌ । எனரம்‌ परीप्सन्त इदं वचनमब्रुवन्‌ ॥२३॥ 
अमराः च ர மத வா களாம்‌ னர்‌ कि 5 | லி CoG 
ऋषयः एच முனிவர்களும்‌ ப்‌ PRI டத்தி பு 
கட்டல்‌ ஒன றுகூடி ௭8 பின்வரும்‌ 
STARE நம்மை வதைக்க मु ரப , 
परीप्सन्तः விருப்பங்கொண்டவர்‌ பற்‌ நள்‌ அடை 
களா இ अद्रवन्‌ (0) மர: ன்‌ ணர்‌ கள ச 
सुकेशतनया देव वरदानवलोद्धता; | बाधन्तेड्स्मान्समुद्रप्ता घोररूपाः पदे पदे ॥ २४॥ 
देव “ஹே தேவ! ௭922௭: செருக்கு தறவர்களாய்‌ 
घोररूगाः ஸ்‌ ad பசு परे पदै ஓய்வின்‌ றி 
सुकेशत वयाः சுமகசனதனு L சர अस्यान्‌ எங்களை 
वरदानबलोड्धताः வரம்பெற்று வீரியம बाधन्ते அன்புறு த்‌ கன்‌ 
திஃரித்தவர்களாய்‌ றனர்‌. 
KN ட ut क्र | * 
ाक्षसेरभिभूताः स्म न என; स्म प्रजापते | स्वेषु எனகு ச்ட்‌ भयात्तिषां दुरात्मनाम्‌ || 
प्रजा गते HOTT BT SB! | भय.त्‌ பயத்தால்‌ 
राक्षसैः அரக்காகளால்‌ ஏ தத்தம்‌ 
अभिभूता: स्म ஜயிக்கப்பட்டோம்‌. AAS क 
सस्थातुं வஹிக்க 
AAT அரா தமாக்களான न शक्ताः सम முடியா இரு தல हि आओ 
तेषां ह அவ ர்கள து ஹோம்‌, 
ஈனக்‌ हितार्थाय जहि तांश्च त्रिलोचन | राक्षसान्हुंकृतेनव दह प्रदहतां वर ।। २६॥ 
लिलोचन மேககண்படைதத हितार्थाय च க்ஷூமத்திற்காகவே 
ஹோேச்வர, तान्‌ அநத 
प्रदहतां 67 ரிப்‌ பவா களி ல்‌ राक्षसान ஆர 5 शा 
चर्‌ உத்தமரே, हुंकृतेन एव ஹும்காரம்‌ செய்வ 
जस ஆதலால்‌ : जहि ஜயியும்‌; [ னலேயே 
अस्माक எங்களுடைய | दृह எரியும்‌. 
त्येवं எண்ணி निशम्यान्धकसूदन! | शिरः करं च धून्वान इदं वचनमत्रवीत्‌ ।'२७॥ ` 
लिदशः 4G தவகைகளால்‌ निशाम्य விஷயத்தைப்பார்த்து 
इति ai இவவண்ணம்‌ शिएः தலையையும்‌ 
उक्तः ' சொல்லப்பட்டதற்கு ஸ்வ me 
செவிசாய்தத க்கொண்டு 
अन्धक- (| 000 கைகளையும்‌, ह டண அண்னன்‌ 
सूदनः கால்களையும்‌ டடைகி 88 பின்வரும்‌ 
த) அந்தகனென்ற dud மறுமொ ழூ யை 


| 
ஸுரனைக்‌ கொ | , 

ஸ்‌ ட | ऊ . 59 . 
ன்ற, சிவ்‌ ரமான | ௮௭4௭ சொல்லிய, ளினார்‌ 


3 . 
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श्रीमद्वास्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डै 


[ ஸாக்கம்‌ 


अध्या रम ते देवाः सुकेशतनया रणे। मन्त्रं तु बः प्रदास्यामि TET निहनिष्यति।| 


ते 


सुकेशतनया; 
र्णे ` 


मम 
अवध्याः 


66, தே வாகாள | ता ने ௮ வாகு ளை 
அந்த்‌ ட नहनिष्यति चे கொன்றுவிடுவரோ 
சுகேசனஅ புத்திரர்‌ தற்குவே 
° » டி ப ® ட. शा ய 
போர்க்கள த்தில்‌ [கள்‌ ய்‌ हे ப 
मन्त உபாய ததை 
எனககு 
கொல்லமுடியா தவர்‌ चः RCD ES) 
எவா [கள்‌ प्रदास्यामि உரை செய்கன்‌ றே ன 


योऽसो चक्रगदापाणिः पीतवासा जनादेन। | हरिर्नारायणः श्रीमाञ्च्छरणं तं प्रपद्यथ | 


€ 


यः எவழரா சகர தலையும்‌ கழை 
असो ௮ வரே चक्रगदापाणिः யையு ம்‌ கையிலேக்‌ 
_ . இயவன்‌ $ 
பல்ஸ்‌ ஸ்ரீ ப ह Tg हि ணன; क ஸ்ரீல்ஷ்மீஸமேதன்‌, 
சொ: RT ததனன ; ते है அவரை 
हरिः ஹ ரி $ शरणं சரணமாத 
पी उवासाः பீதகவாடைபிரான்‌; प्रपद्यथ அடையுங்கள்‌. 
ல + 
हरादवाप्य ते मन्त्रं कामारिमभिवाद्य च । नारायणाछयं प्राप्य तस्मे सर्वे न्यवेदयन्‌ | 
ते ४: அவர்கள்‌ अभिवाद्य வணங்கி விடைபெ ற்று 
हात्‌ வேபெருமானிட at गय॒णालय ஸ்ரீமந்நாராயணன அ 
மிருக த ஸந்நிதான த்திற்கு 
मन्तं உபாயத்தை - a FR 
: हि तरम அவாககு 
अवाप्य கண்டுகொண்டு सब च வ ரலாறுகளனை த 
कामारि மன்மதாந்தகனை, தையில்‌ 
(சிவனாரை) न्पवेदयन्‌ விண்ணப்பஞ்செய்தனர்‌, 
ततो नारायणेनोक्ता देवा इन्द्रपुरोगमाः । सुरारींस्तान्हनिष्यामि सुरा भवत विज्वरा! | 
इन्द्रपुरोगमाः ४66 திராதிகளான सुरारीन्‌ தேவசத்துருக்களான 
ளே: தேவர்கள்‌ तान्‌ அவர்களை 
नारायणेन நரராயணமூர்‌ த்தியால்‌ हनिष्यामि - அதஞ்செய்துவிடு 
ततः அதன்மேல்‌ கிறேன்‌. 
उत्ता: இப்படி சொல்லப்‌ विञ्वराः மனக்கவலையொ பித்‌ 
பட்டார்கள்‌: கவர்களாய்‌ 
सुरा 'தேவர்களே, भवत சுகமாயிஈ ங்கள்‌ 
देवानां भयभीतानां इरिणा எள்ளி | प्रतिज्ञातो बधोऽस्माकं चिन्त्यतां afer क्षमम्‌ 
भयभीतानां பயத்தால்‌ திகில்கொ इह ஆகலின்‌, இப்பொழு 
देवानां தேவர்களுக்கு [ண்ட ad செப்ப 2 வ 
எனக்‌ நமது சயயத்தகுவது [த 
वधः வதை 4d யர தே ர, அது 
हरिणा ஸ்ரீஹரியால்‌ raat ராகூஷ்ஸோ த்‌ 
प्रतिज्ञात; பிர திக்‌ ஞஜைபண்ணப்‌ தமர்களே | 
பட்டிருக்றேது, | चिन्यताम्‌ நலோரிக்கப்படட்டும்‌ 


0] எற; सगे; 
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ततः सुमाली माली ஏ சனா A वचः। ऊचतुर्श्नातरं ज्येष्टं भगांशाविव எண 


பிராதாவைப்பார்க்து 


தேவேர்திரனிட த்தில்‌ 


அச்வனீதேவர்கள்‌, 

எப்படியோ, 
அப்படியே 

இப்படி உரைசெய்‌ 


தாரகள 


= Lf யா ந்‌. 

ஆயுளும்‌ 

அடை யப்பட்டி ரு & 
நல்வ [fue [ற து 


நலல தருமமும்‌ 


ஏன ஸுமாலியும்‌ आतरं 
माळी च மாலியும்‌ चाक्षतं 
माल्यवतः மாலியவானின்‌ भगांशो 
वच; வாரத்தையை इव 
श्रुत्वा கேட்டு 
ततः அதன்மேல்‌ ऊचतुः 
ज्येष्ट ஐ.யஷ்ட 
स्वधीतं கடும்‌ तु எம परिपालितम्‌। आयुनिरामय प्राप्त सुधमः प्रापितः पथि॥३४॥ 
ald கற்பன கறகப்பட்‌ निरामयं 
டிருக்கிறது. | आयुः ततु 
25 வேண்டுவன प्राप्त 
दत्त அடையப்பட்டிருக்‌ पि 
ऐश्वय च ஜச்வர்யமும்‌ [கிறது. सुधर्मः 
परिपा लिते பாதுகாத்துவைக்‌ प्रापितः 


சேர்த்‌ துவைக்கப்‌ 
படட. து றது 


देवसागरमक्षो எல்‌ समवगाह्य च। जिता द्विषो ह्प्रतिमास्तन्नो ஏனதர்‌ भयम ||३' 


अक्षोभ्यं எவராலும்‌ கலக अप्रतिमा 
கொ ண்ணாத (2H; च 
देवसागरं சேவர்களாகிற नो 
கடலும்‌, 
எல: சஸ்‌ தரங்களை க்‌ रा 
கொண்டு चः 
என்‌ நன்றாய்‌ முழுகி உட்‌ ர 


புகுந்து भगं हि 


நக றற 
சததுருக்களும்‌ 


வெஃலப்பட்டார்கள்‌. 


| ஆதலின்‌ 


நமக கு 


மரண (மண > ६ 65 அற 


பவ(ட்ணடா gs ம 


नारायणश्च रुद्रश्च शक्रथापि यमस्तथा | எனக்‌ ஈன்‌ स्थातुं सर्वे विभ्यति எண | 





BTITUSN மை உட 


| கர z a சி ROD 535) ய்‌ 

~ ஆஸ்‌ 5 ல 
ஓதி? ஷீ HSS 3०५७४) 
விவ்‌ வின்‌ 


மனம்‌ , 
% 
ய 


மா DULY ருக்‌ 
கன்றது. 


सवे TG (ர்‌ டு नारायणः भाप 
रुद्रः च ருத்திரனும்‌ सवेदा 

च | எனக்‌ 
शक्रः च சககரனும 

प्रसुखे 

यमः च யமனும स्थातु 
तथा Ug बिभ्यत 
विष्णो द्वेषस्य नास्त्येव कारणं राक्षसेश्वर | देवानामेव दोषेण विष्णो; प्रचलिते मनः ॥ 
राक्षसेश्वर ராக்ஷஸேச்வச ! देवानां 
विष्णोः ஸ்ரீமஹா விஷ்ணு दोषेण एच 

, विष्णा - 
द्वेषस्य த்வேஷ;த்திற்கு मसः 
कारणं एव 7 Rd कि 30 ' प्रचलितम्‌ 
न भरित இலலை, 


» இ 
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| ஸாக்கம்‌ 


तस्मादय எர; எனா | देवानेव जिघांसाम மரி दोपः ஏர ॥ 


एभ्यः एव 
दोषः 
समुत्थितः 
तस्मात्‌ 


अद्य 


இவர்களிடமிருந்தே 
வீரோதம்‌ 
விளைந்கது, 
அதலால்‌ 
இப்பொழுது 


सवेसेन्य- 
समावृताः 


समुयक्ता; 


देवान्‌ 
जिघांसाम 


ஸகல சைனயங்க 
ளால புடை சூழப்‌ 
பட்டவாகளாய்‌ 
யு ததஸன ஹம்‌ 
கொண்டவர்களாய்‌ 
தேவா களை 
வகைசெய்யப்‌ பாடு 
படுவோம்‌, 


उद्योग घोषयिला तु எக்கா; । युद्धाय निययु! क्रद्धा சாண इव ॥ 


எகா; 


सवें तु 
அவ] 
उद्योगं 
घोषयित्वा 


* ராக்ஷளச்ரேஷ்டர்‌ 


கள்‌ 
எல்லோருமே 
க்ரூரர்களாய்‌ 
போர்‌ முயற்சியை 


பறையறைந்‌ து 


युद्धाय 


SEER ELIE 


௨3 
निय : 


யுத்தத்திற்கு 
ஜ்ரும்பன்‌, விருத்தி 
ரன, பலன்‌ 
என்ற (அசுரர்களென) 
வெளிப்புறப்பட்டார்‌ 


கள்‌ 


கணே हयेश्च गिरिसन्रिभे!। खरंगोंभी எற शिशुमारश्ुजड़मे! | ४०॥ 


मकरे! कच्छपर्मीनेविहज्गेगरुटोपपे)। सिदवव्याप्रिवेराहेश्न सृमरेश्चमरेर पि 


| ४१॥ 


பேர; शतथा च सहस्रधा । प्रयाता राक्षतास्तूर्णं देवलोकजिघांसवः || ४२ ॥ 


देवरो कनिधांaवः | 


राक्ष शाः 

al 

सहखतवथा च 
ஷ்‌ 

हयः 

Ti; 

उदह्यत्रानाः च 


स्यः दने ४ 

चारणे एय 
ஆ 

हयः च 

गि रिप्तन्निभेः 


ஷ்‌ 
qt: 


गोभिः 
ane ः च 


“ தேவலோகத்தை 
ஜயிக்க்‌ எண்ணங்‌ 
கொண்டவர்களாய்‌ 

அரக்காகள 

நூ.ற்றுக்கணக்காகவும்‌ 
ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ 
குதிரைகளாலும்‌ 
ரதங்களா லும்‌ 

சுமர்‌ தபோ கப்பட்ட 

வாகளரய்‌ 
யுததர தஙகளோடும்‌ 
யானைகளோடும்‌ 
குதிரைகளே டும்‌ 
மலைகள்‌ போன்ற 
கோவேறுகழுதை 

களோடும்‌ 
பசுக்களோடும்‌ 

ர தங்களை இழுக்கும்‌ 

ஒட்டகங்களே ராடும்‌ 


8 


शिशुम रेः 


சிம்சுமாரமென்‌ இற 
மிருகங்களோடும்‌ 
நாக.&களோடும்‌ 
சுராமீன்களோடும்‌ 
ஆமைகளோரடும்‌ 
மச்சக்களே டூம்‌ 
கருடனுக்கொப்பான 
ப௯திகளோடும்‌ 
ஷிம்ஹங்களோரடும்‌, 
வேங்கைகளோடும்‌ 
காட்டுப்பன்‌ றி 
களோடும்‌ 
ஸ்ருமர மென இற 
மான்களோரடும்‌ 
சாமரமென்‌ இற 
மான்களோடும்‌ 
வேகமாய்‌ 


சென்‌ ரோகள்‌. 


0] எ: खगः 5] 


எள लङ्कां गताः सर्वे राक्षसा बलगर्विताः | प्रयाता देवलोकाय यो द्वं देवतशत्रवः | 





डू “இலங்கையை बलर्गा-ता; பலத்தால்‌ தலை 
त्यक्ता விட்டு கொழுத்தவருமான 
देवलोकाय தேவலோக த்திற்கு वि 
योड Gr புரிய राक्षसाः YT कक Fe 
ஈனா: சென்றவர்களும்‌ स्र எல்லோரும்‌ 
देवतशत्व: சைவசத்‌ துருக்களும்‌ गताः போய்ச்சோந்தார்கள்‌. 
लङ्काविपर्ययं दृष्ट्रा यानि लड्भालयान्यथ | रक्षसामेव मार्गेण देवतान्यपचक्रमु! ॥ ४४ ॥ 
अथ இப்பொழுது लड़ा विपयेय॑ இலங்கை பரனே ழி வ 
கலக்‌ இலங்கை யில்‌ குடு. दृष्ट्रा உணர்ந்து 
கொண்டிருந்த रक्षसां मार्गेण एव ராக்ஷஸர்கள்‌ சென்ற 
` देवतानि தேவதைகள்‌ வழியே 
यानि எவர்களோ அவர்கள்‌ ௭958: பின்தொடர்ந்தார்கள்‌, 
भू नि ரூ. € he ர. 
तानि भयदर्शीनि विषमस्थानि सवशः । भोमाशरत्रान्तरिक्षाश्च कालछाज्ञप्ता भयावहाः ॥ 
उत्पाता राक्षसेन्द्राणामभावाय ஏரண... | ४५॥ 
भयद्शिनि “அபத்தை ஸூசிப்‌ ப்‌ லமூர்‌ தீ தியினல்‌ 
பிக்கும்‌ கக! | கட்டளையீடப்பட்ட 
| ட வைகளும்‌, 
dal नि பூதஙகள ज பயத்தைத்‌ ? 
सवेशाः எல்லா த்திசைகளிலும்‌ ' கருபவைகளும்‌ 
विषमस्थान [9 திகூ லமாய்‌ भो AT: च இ வ்வுலகத்‌ த ற்‌ 
நின்றன. குர்யனவும்‌ 
राक्षसेन्द्राणां ராக்ஸோத்தமர்க ara; च அகாயத்‌இர்குரிபனவு 
| ed ரா: அபசகுன डना [ம ரன 
अभावाय நாசத்தின்பொருட்டு समुत्थिताः உண்டாயின. 
अस्थीनि मेघा वह॒षुरुष्णं शोणितमेव च। वेलां सप्ृद्राथ्रोत्रान्ताश्रेठआप्यथ भूधरा: ॥ 
अथ “அப்பொழு அ समुद्राः च கடல்களும்‌ 
मेघाः மேகங்கள்‌ वेडं கரையை 
अस्थीनि च எலும்புகளையும்‌, उन्क्रन्ताः மீறிப்பொல்கின. 
उष्णं உஷணமான अपि இ அவு மின்றி 
शोणित एव ரக்கதகையும்‌ HAT: च மலைகளும்‌ 
999: பொ மிந்த ன. चेलः ௮ வல்வை ச ட 
अट्टहासान्बिध्ुञ्चन्तो घननादसमखना; | எனனை शिवास्तत्र दारुणं घोरदशनाः ॥ 
ட்ட க ட ங்கு अट्टहासान ௮ட்டஹாஸகங்களை 
(வொ ரடிய கோறற Osi டுப்‌ 
शिवाः குள்‌ ச ஈரிகள்‌ னி जागा figura: च செய்‌ அ கொண்டும்‌ 
घननाद्‌- இடி முழக்க த்தை दारुणं பயக்கரமாயு ம்‌. 
समस्वना; நிகாத்த சுவ னி: - 
யுடையவைகளாய वास्यत्य। en ளையிட்ட ன, 


0४ श्रीमद्वास्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
ஏல்‌ WEA ज्यलनोद्ारिभिमुखे! | रक्षोगणस्पोपरिष्ठातररिबश्नाम कालवतू ॥66| 


अत “அக்காலச்தில்‌ सुखैः வாய்களுடன்‌ 

महत्‌ பெரிய रक्षोगणश्य அரக்கர்கூட்டத்‌ 

THA च கழுகுக்கூட்ட மும்‌ திற்கு 

कालवत्‌ च யமனைப்போலவே उपा धात्‌ மேலே 

आअक्नोद्वारिभिः நெருப்பை க்சுக்குகிற qa भ्राम வட்டமிட்டது. 

काका वाइयम्ति तत्रैव बिहाला वे द्विपादयः। कपोता रक्तपादाश्च शारिका ண ययुः | 

तल एत * அச்சமயத்திலேயே कपोताः பருக்களும்‌ 

काका; காகங்கள்‌ शारिकाः சாரிகைகளென்ற 

वाइयन्ति கோரமாகக்கூவின. द्विपारपः च ययुः பக்ஷிகளும்‌ பறந்தன. 

रक्तपादाः ரக்தவர்ணமுள்ள बिडाला: पे பூனைகளும்‌ 
பாதங்களையுடை.ய न्द्र பட்‌ குறுக்கிட்டன. 

க ர்‌ शावपा 
ஊன राक्षसा எனா; | यान्त्येव न निवतेन्ते मृत्युपाशावपाशिताः ॥ 
बल Tat: “செளர்யத்தினால்‌ यान्ति போகிருர்கள்‌. 

செருக்குற்ற | खत्युपाशा- மிருத்தியுபாசத்தி 
राक्षसाः அரக்கர்கள்‌ वपाशिताः னால்‌ கட்டியிழுக்கப்‌ 
तान्‌ उत्पावान्‌ அந்த அபசகுனங்களை பட்டவாகளாய்‌ 
अवादृत्य एव லக்ஷியம்செய்யாமலே न निवतेन्ते திரும்பவில்லை. 
माल्यवांश्च सुमाली च माली எ सुमहाबला;। आसन्पुरःसरास्तेषां क्रतूनामिव पावका;॥ 
तेषां 6 நுவர்களின்‌ सुमाली च ஸுமாலியும்‌, 
Ea: முன்சொல்லுபவர்‌ माली च மாலியும்‌, 

களும்‌ क्रतूनां யாகங்களின்‌ 
सुम எண: மிக்க பலிஷ்டர்களு पावकाः इत्र அக்னிகள்‌ போல்‌ 
माल्यवान्‌ च மால்யவா னும்‌ [ம ரன आसन्‌ விள B® 60 कथा 
माल्यवन्तं च ते सर्वे माल्यत्रन्तमिवाचलम्‌ । निशाचरा ह्याश्रयन्ति धातारमिव देवताः ॥ 
ते அந்த சான रन्त इव மால்யவானென்ற 
निशाचराः இராக்ஷ்ஸாகள பர்வதத்தையபோல 
. सवे அனைவரும்‌ अचलं हि எதர்கும்‌ சலியாத 
देवता; தேவதைகள்‌ வனான 
घातारं பிரம்மதேவரை माल्यवन्तं च மால்யவந்தனையே 
ed 6! ப்படியோ அப்படி आश्रयन्ति முதன்‌ மையா கப்‌ 
யே பற்றிநின்‌ றனர்‌; 

சக்‌ राष्षसेन्द्राणां महाश्रघननादितम्‌ | जयेप्सया देवलोके ययो पालिवशे स्थितम्‌ ॥ 
राक्षसेन्द्राणां ய்‌ ரரக்ஷஸவீ சர்களின்‌ स्थितं நிற்பதாய்‌ 
யன்‌ த ` | जयेप्सया 


ब्ल “ ஸைன்யம்‌ | ஜயம்பெறவேணுமெ 
, मालिवशे மாலியின்வசத்தில்‌ ன்ற எண்ண த்தால்‌ 
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महाम्रवन- மஹா ($மககாஜனை ड्रेबळोकं ே 6 ० தி ० கு 
नादितं | போன்ற பெரும்‌ है 2, உட 
கோஷழமுடையதாய்‌ ययो வந்‌ துசேர்ந்த த, 

राक्षसानां सम्रुथोगं तं तु नारायणः TY | देवदतादुपश्रृत्य चक्रे युद्धे तदा मन। ॥५४॥ 

राक्षसानां “று ரக்கர்களின்‌ अशुः ஸகலலோகேச்வர 

a அரத சமன 

समुद्योगं போர்முற்கியை ந்‌ ௫ on டது 

दः - Q 3 ஸ்‌ 

देवदूतात्‌ தவதூதனிட युद्ध போர்புரிவதில்‌ 
மிருந்து मनः चक्रे திருவுள்ளங்கொண் 

उपश्रुत्य கேட்டறிந்து டார்‌, 


स सज्जायुधवृणीरों बेनतेयोपरि स्थितः। आसज्य कवचं दिव्ये LEAR Ill 


a: அவா 
அம்புகள்‌ நிறைந்த 
सजायुधतूणीरः அம்பரு ச்‌ தூணிகளை 


தரித்தவராய்‌ 
सहस्रा ४- ஆயிரம்‌ சூர்‌ யர்களுக்கு 
समयुति | சமமான காந்யுதிள 
ள தும்‌ 


दि भ्य திவயமு மான 
कवचं கவச ததை 
आसञ्य அணிந்து 
वेनतेयोपरि கருடன்‌ மீது 
स्थित ஏறியரு ளனர்‌ 


आबध्य शरसम्पूर्णे इषुधी विमले तदा । श्रोणीसूत्रं च खड्गं च 8ம்‌ कमलेक्षणः | 
शङ्कचक्रगदाशाइखड्डासिप्रररायुधः । राक्षसानामभावाय ययो तूर्णतरं प्रश्रः ॥ ५७॥ 


कमलेक्षण 
எண்ணாக | சங்கம்‌, சக்ரம்‌, க 
खड़ा प्षिप्रतव॒रायुधः 


லா மமைககனை ண்ரு LD 


தை, சார்ங்கம்‌, கட்‌ 
கம்‌ என்னும்‌ இந்த 
ஜந்து திவ்யாயுதங்க 
ளெ பூண்டவருமான 


प्रभु: ஸர்வலோகேச்வரர்‌ 
(ஸ்ரீமஹாவிஷ்ணு) 
al रसम्पूर्ण சரங்கள்‌ நிறைந்துள்‌ 
ளதும்‌ 
विम टे தோஷாரஹிதங்களு 
மான 


29847 அபமபடுத்துணைகள 
இரண்டையும்‌ 

विमलं பளபள வென 

இருக்கும்‌ 

खज़े च சத்தியையும்‌ 

श्रोणीसू त्र च्‌ அரைக்கச்சையையும்‌ 

आबध्य கட்டிக்கொண்டு 

राक्षसानां அரக்கர்களில்‌ 

अभावाय Sess பொருட்டு 

तूणेतरं அ௮தமஃவகமாய 

तद அப்பொழுது 

ययो புறப்படலானாச்‌. 


सुपगपृष्ठे स बभो इयामः पीताम्बरों हरि!। काञ्चनस्य गिरेः ஜூ सतडित्तोयदो यथा॥ 


सुपणेपृष्टे பர. ருடனமுஅ இல்‌ 

a: அந்த 

श्याम: தாயா ம்பூமேனியரும்‌ 

पीताग्बर; பிக கவரடையுடு த்த 
வருமான 


हरिः ஸ்ரீ மஹா விஷ்‌ ஸை! 


काञ्चनस्य சவராணமயமான 
गिरे; பர்வசதிதின்‌ 

TY சகரக்தல்‌ 

सतडित्‌ மீன்னலோடுகூடிய 
तोयद्‌ः यथा நீலமேகமென 5, 
रभो விள ங்கனார்‌ बे 


54 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे காகா? [ஸர்க்கட்‌ 
स सिद्धदेवषिपहोरगेश्व गन्धवेयक्षेरुपगी यमानः | 


3 व 
सपाससादासुरसेन्यशपश्क्रासिशाङ्गयुधशङ्कपाणिः ॥ ५९ | 
लत; “அவர்‌ चक्राभिशार्झायुध- | சக்கரம்‌, கத்தி, சாட 
सिद्ददे वषि- | சித்தர்களாலு'!, शट्ड॒भाणि கம்‌, சங்கம்‌, என்‌ ற்‌ 
எவர்‌; தே வா களாலும்‌ ௮ யு தங்களை தரி த்‌ 
ரீஷிகளா லும்‌, தவராய 
மஹோ ரகர்களா லும்‌ 
न्त्र यक्षे: च्‌ ந்த हे आए दस லும்‌, வட பவது பப்ப அஸ்ரஸைனயமா 
யக்ஷாகளாலும்‌ கும்‌ சத்ருக்களை 
उपगी यमानः புகழ்ந்‌ துபோற்றப்‌ 
பட்டவராய்‌ ௭௭௭௭6 இட்டி.னார்‌. 
டி ப்‌ ° 
सुपणपक्षानिलनुन्नपक्ष॑ எனக்‌ प्रविकीणेशख्रम्‌ । 
चचाल तद्राक्षसराजसेन्य चलोपलं नील इवाचलेन्द्र I! ६०॥ 
तत्‌ “அந்த प्र की णैशर्त ஆயுதங்கள்‌ கழுவிய 
राक्षसराजपैन्य அரக்கமனனவர்‌ தாய்‌ 
3௮ ன்‌ 8) 

a नीलः நீலமெனப்பெயர்‌ 
सुपणपक्षानिल- கருடன்‌ சிறகிலிருந்‌ த பூண்ட 
नृन्नपक्षं உண்டாயெ காற்றி 

னால்‌ தெறிய படை भचलेन्द्रः பர்வதச்சேஷ்டம்‌ 
யின்‌ ஓர்‌ பாகமு व போல்‌ 
டையதால்‌ 
ன ., , चोप சபலமான மேகமென 
ARETE த்வஜங்கள்‌ சிதறிய 
தாய்‌ चचाल தத்தளித்தது. 
ஸ்‌ [सरूषिते ஸ்‌ 6 ஷ்‌ 
ततः शरेः शोणितमांसरूषितेरयुगान्तवेश्वानरतुल्यविग्रहेः | 
‘A C ° व्रा NEC 
निशाचराः संपरिवाय माधवं वरायुधेनिविभि दुः सहस्रशः ॥ ६१॥ 
ततः £ ஜன அபற்றி यगान्तवैश्वा नर- | ஊ.ழிக்காலத்து எறிக்‌ 
निशाचराः அரக்கர்கள்‌ तुल्यविग्नहे : கொப்பான வடிவ 
என: ஆயிர க்கணக்காய்‌ முள்‌ ளனவுமான 
माव ஸ்ரீ FIR) वरायुधे “ மிகச்சிறந்த படைக்‌ 
aula னும்‌ கலங்களா லும்‌ 
சூழ்க்துகொண்டு , 
ர்க்க: உதிரமும்‌, மாம்ஸமும்‌ | “6: பகழிகளாலும்‌ 
படிக்‌ தவைகளும்‌ निबिभिदु : தாக்கினார்கள்‌. 


ர்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे पष्टः सगे; || 


आदित; இள: 20965 சான்‌ आदितः शोकाः 24] 
१७ ऋएशओ | 


सप्तमः எள்‌:--எழாவது ஸ்ர்க்கம்‌. 


मालिवध३--0॥ 6४७) ७५७ 


॥ ७॥ 


नारायणगिरि ते तु गजन्तो राक्षसाम्बुदाः | எழு शरवर्षेण वर्षणेवा द्रिमम्बुदाः ॥ १ ॥ 


எள: 
afi 
वर्षण 
इच 


» नारायणगिरि तु 


“மேகங்கள்‌ 
மலைம்‌ து 
மழையால்‌ 
எப்படியோ அப்படி 
யே 
ஸ்ரீமந்கா.ராயணனாகிய 
மலைமீ அம்‌ 


ते 


iTS EAE 


ग अन्त 4 
दरवर्षेण 
950 : 


அதத 

IT 652४ 607 Fa ॥ தய 
மேகங்கள்‌ 

ஆரவா ரீப்பவர்களாய்‌ 

சரவாஷத்தால்‌ 

வருஷித்தார்கள்‌. 


ஊரான்‌ । சாற்ற ளின்‌ पयोधर! ॥ २॥ 


விக்‌ “முதிர்நிறமான நீலவர்‌ 
ணமுடையவர்களும்‌ 
` नक्तञ्चरोत्तमेः TT 45४० ७0॥ தீதமரு 
மான 
a 
तः அவாகளால 
99: சூழப்பட்டுகிற 
பவரும்‌ 


सानावदातः 
विष्णु ० 
वषे माणे ब 

௯ வஃ 
पय़ोचरः 
अञ्जनगिरि 
ड्व 
ada 


நிர்மலகாயரம்‌ பூ வர்‌ 


ஷ்‌ 
விஷ்ணு [ணரசாகிய 
மழைபொ ழி யம்‌ 


மேகங்களால்‌ 
அஞ்சனம லை 
எப்படியோ அப்படி 


விளங்கி ஞர்‌. 


शलभा इब केदारं मशका इव पवेतस्‌ । यथाऽम्ृतघरं दंशा मकरा इव चार्णवम्‌ ॥ 3 | 
तथा रक्षोधनुमरक्ता वज्रानिलमनोजबाः | हरि विशन्ति स्म शरा लोका इव विपयेये ॥ 


रक्षो पनुसुक्ता : | 


वञ्रानिरु- 


भ्म नोज ताः 


शराः 
केदारं 


எக: इव 


044 


“இசாக்ஷதர்கள்‌ விற்க 
ளில்தொடுத்து வி 
டப்பட்டவைக ளும்‌ 

வஜ்சாயுகத்தின்‌ வீர்‌ 
யமுடையவைகளும்‌ 
வாயுவேகமுடை 
யவைகளுமான 

சாரங்கள்‌ 

செல்வயலை 

வெட்டுகஇளிகள்‌ 

போல வு ம 
மலையை 


எனக: इत 
ABATE 
சோ: यथा 
अर्णवं 

भकरा; इव च 
विपयये 
लोकाः 

हर 


83 எரா च 


श्शिन्ति स्स 


மசகல்கள்‌ போலவும்‌ 
CQ ज्ञा கு 
தனகுட ததை 
rS ஆ உ जा ~ = 
மதனீக்கள்‌ஃபாலவும்‌ 
ஸமுதரததை 
மகா BSI போல வும்‌ 
~ வ AN" 
பிரளயத்தல 

RA... ச 
மலிட்ாகள 
ஸ்ரீ மக நாராயண 
எப்படியோ, 

हि है 
௮ ப்படியே 

வக துவிழுந்‌ தன. 
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56 श्रीमद्वादमीकिरामायणे उत्तरकाण्ड [००४ ॐ 


स्यन्दनैः स्यन्दनगता गजेश्च ராரா | अश्वारो हास्तथाऽभेश्च पादाताश्चाम्वरे स्थिताः 
राक्षसेन्द्रा गिरिनिमा; शरः शततयष्टितोमरेः। निरुच्छ्वासं हरि चक्रु; प्राणायामा इब ரள] 





स्यम्दनगताः “ரதங்களிற்‌ गिरिनिमाः மலைகளைப்போன்ற 
சென்றவர்கள்‌ எனை: ராக்ூஷஹஸோ த்தமர்கள்‌ 
ஏர ர கங்களா லும்‌ शः பாணங்களாலும்‌ 
ஈரா: கஜங்களிற்சென்ற Tea | சக்தி, இருபக்கமும்‌ 
வர்கள்‌ तोमरैः கருக்குள்ள வாள்‌, 
गजै; च கஜங்களாலும்‌ தோமாமென்‌ ற 
अश्वारोहाः அ ரகங்களிற்சென்‌ ற அயுதங்களா லும்‌ 
வர்கள்‌ हरि ஸ்ரீஹரியை 
अश्वैः च த ரகங்களாலும்‌ प्राणायामाः பிராணாயாம கள்‌ 
तथा ௮வவாறே द्विजं பிராமணனை 
पादाताः காலாட்களாகச்‌ इव எப்படியோ அப்படி 
சென்றவர்கள்‌ யே 
अम्बरे च விண்ணடியிலயே निरुच्छ्वासं மூச்சுவிடமுடியா தபடி 
स्थिताः நிற்பவர்களா யும்‌ चक्रः செய்தார்கள்‌. 
निशाचरेस्ताब्यमाने मीनेरिव महोदधि।। எனா दुर्थषों राक्षसेभ्योऽसूजच्छरान्‌॥ 
zit; “எவராலும்‌ ஜயிக்க ताड्यमाने தாக்கப்பட்ட வளவில்‌ 
முடியாத அச்சுதன்‌ शाई சாரங்கமென் ற வில்லை 
महोद्धि: மஹோததி आयम्य வளை தீது 
ஜிடி; மீன்களால்‌ TUT அம்புகளை | 
ह्व எப்படியோ அப்படி राक्षसेभ्यः ராக்ஷஸர்களைகேரக்கி 
எ: அரக்காகளால்‌ [ே ய ௭௭84 தொ டுத்து விடு த்த ன", 


ஸ்‌ मनोज 


அ ராணிகள்‌ ள்‌; । चिच्छेद विष्णुनिशितेः शतशोऽथ सहस्रशः ।८॥ 


विष्णु: “ஸ்ரீமஹாவிஷ்ணு मनोजवैः மனோவேகமுடைய 
पूर्णा- | எதுவரையில்‌ இழுக்க வல்‌ டே ௮ வைகளும்‌ 
यतोत्सृ्ट முடியுமோ அது ்‌ சா ட ததவை 
~ a) - व्क மான 
வரையில்‌ இழுத்து शः கணைகளால்‌ ஸ்‌ 
விடப்பட்டவைகளும்‌ ர டு 5 ५ 
ु asl: தூற்றுக்கணக்காகவும்‌ 
வஜராயுதம்போன்ற « 39 இன்னும்‌ 
qua: { முனையுள்ளவை 9; ஆயிசக்சணக்காகவும்‌ 
களும்‌ चिच्छद्‌ 


€ 


ஒட்டி ததர த்தினார்‌. 


எ; सगः 
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विद्राव्य शरवर्षेण वपे वायुरियो स्थितम्‌ | पाञ्चजन्यं महाशङ्खं ஈன்‌ पुरुषोत्तमः ॥ ९ ॥ 


ATAU 
[அன 
पाञ्चजन्यं 
HEE 
ரானி 


பாணவருஷத்தால்‌ 
பறக்கடித்து 
பாஞ்சஜன்யமென் ற 
பஹாசஙக த்தை 


सोअम्बुजो हरिणा ध्मातः सर्वप्राणेन शङ्खराट्‌ | ररास भीमनिदादखेलोकयं व्यथयन्निव | 


(] 

पुरुषोत्तमः புருஷே ரத்தமா 
वायुः பெருங்காற்று 
उत्थित மேல்விழுந்த 

वषै மழையை 

इच எப்படியோ அப்படி 
अम्बुजः ஜலத்திலுண்டான 
खः அநத 

ag UZ சங்கசி?ரஷ்டம்‌ 
| हरिणा ஹரியினால்‌ 

सवेप्राणेन பூர்ணபலத்துடன்‌ 
“Ala: ஊதப்பட்டதாய்‌ 


भीम निह | a: 


त्रेलोक्य 
व्रथयन्‌ इव 


ररास 


பயங்கரமான த்வனி 
யுடையதாய்‌ 
மூவுலக த்தையும்‌ 
நடுக்கமுறச்‌ செய்வது 
போல்‌ 


ஒலித்தத. 


शङ्कराजरवः सोऽथ त्रासयामास राक्षसान्‌ । मृगराज इवारण्ये समदानिव कुञ्जरान्‌ ॥ ` 


अथ “அப்போது 

எ: அந்த 

AE (AT: சங்கசிரேஷ்டத்‌ 
TTS: சிங்கமான அ 
ञए््प्रे கானில்‌ 


समदान्‌ 
कुञ्जरान्‌ 
इन इव 


राक्ष शान्‌ 
लासयामास 


மதம்பிடி தீத 
பானைகளை 
எப்படியோ 
அப்படியே 
அரக்கர்களை 


நடுங்கச்செய்த த. 


न शेकुरश्वाः संस्थातुं विमदाः கணா) स्यन्दनेभ्यइच्युता वीराः शट्ठू रावितदुवेला)॥ 


शाङ्करावितदुबलाः “சங்கத்தால்‌ தளர்ந்து 


न शेकुः சக்தியற்றனவாயின, 


विमदः 


अभवन्‌ 
वीराः 
स्यन्३नेभ्यः^ 
“dal: 


உற்சாகபழீத்த 
வைகளாய்‌ 

ஆயின. 

வீரர்கள்‌ 

தேர்களினின்று 


கழு விவி மே தனர்‌, 


ஊரக எனன शराः। दिदाये तानि रक्षांसि सुपुङ्का विविशुः क्षितिम्‌॥ 


अश्वाः குதிரைகள்‌ 

வா நிற்பதற்கும்‌ 

कुञ्जराः யான கள்‌ 

शाडच।प- “சார்ங்கமென னும்‌ 
विनिमुक्ता 3 

वञ्रठुल्याननाः | பான கூருடைய 


வைகளு ம்‌ 

அழகிய இறகுகள்‌ 
அமையப்பெற்ற | 
(Lp னைகளையுடைய 


வு (மாலா 


387: 


சாபத்தினின்றும்‌ 
எழு ந்த வைகளு LD 
வஜ்ராயுகத துக்கொப்‌ 


शराः 
तानि 
रक्षांसि 
विरये 
ம்ம்‌ 
विवि शुः 


பாண BS 

RTF 
ராக்ஷஸர்களை 
பிளத்து 

kK மியில்‌ ®, 


புகு ந்தன. 
க ह இ 


= 


[ ஸா க்க ட 


அரக்கர்கள்‌ 

வஜ்ராயு 5, தினால்‌ 
வெட்டுண்ட 

மலைகளென 

பூமி யில்‌ 


०6 श्रीमद्वास्मी किरामायणे उत्तरकाण्डे 
भिद्यमानाः TE என்‌ नारायणकरच्युते; । निपेतू राक्षसा भूमों शेला वज्रहता इब | 
सह्ये “போரில்‌ राक्ष प्रा: 

ஸ்ரீமன்நாராயணன து वञ्रहताः 
नारायणकरच्युते; | சைகளினின்று 

இளம்பி शैला; इव 

शरेः பாணங்களால்‌ भूम 
ம்ப பிளப்புண்ட निपेतुः 


வீபூந்தனர்‌. 


ரா परगात्रेभ्यो विष्णुचक्रकृतानि 4 | असक्‌ क्षरन्ति धाराभिः स्वणधारा इवाचला॥ 


विष्णुचक्रकृता नि रः as को த்தி ह्व 67 ப்படியோ அப்படி. 
௮ண்டான परगालेभ्यः சத்ருக்களஅ CSE 
ब्रणानि விரணங்கள்‌ களினில்‌ 
अचलाः பர்வதங்கள்‌ ௮ 
धाराभि: பிள வுகளால்‌ AR உதிரத்தை 
எ: | ஸுவாணதாரைகளை क्षरन्ति थे பெருக்கு இன்‌ னை, 
हः 6 ड़ ஸ்‌ 
எண்‌ எண | राक्षसानां खांश्रापि ग्रसते वेष्णवो रवः ॥ १६॥ 
अपि च “ இஅவுமன்றி वैष्णवः விஷ்ணுவின அ 
எதா: अपि க உதவ இப்‌ रवः च அட்டஹாஸசப்தமும்‌ 
ர்க ன்‌ Dd ளார்‌ அரக்கர்களின்‌ 
तथा அவவண்ணமம 2 | 
MEAT: சார்கமெனும்‌ வீல்லி रवान्‌ கோஷங்களை 
னெலியும்‌ | ग्क्त அடக்கிவிட்டு. 
ர नञ हे घरान्धृताञच्छरध्वजधत्‌ रथान तू ச ஸ்‌ 
तेषां न्घृताञ्च्छरध्वजधनूंषि च | रथान्पताकास्तृगीरांश्रिच्छेद स हरिः शरः | 
8: हरिः “அந்த ஹரி पताकाः பதா கைகளையும்‌, 
शरे பாணங்களால்‌ | ட 
ப ५ பாணங்களையும்‌, தல 
a mi रार६३जधनूषि | ஜங்களையும்‌, விற்க 
பஸ்ஸு உண்க ளையும்‌, 
ட அசைந்தாடிய रथान्‌ च தாகும்‌ 
वीरन्‌ PR 6 रथान्‌ )சதங்களையும்‌ 
ளையும்‌, चिच्छेद्‌ அறுத்துத்தள்‌ ளினார்‌ 


ूर्यादिव करा घोरा उर्मयः सागरादिव । पवेतादिव नागेन्द्रा धारो घा इब என! 


तथा எண்ணை शरा नारायणेरिता! । 


शाईविनिमुक्ता “சார்ங்கத்‌ தினின்று अथ 
शराः சரங்களும்‌ [மெழுந்த सूर्यात्‌ 
तथा அவ்வண்ணமே घोत; 
नारायूणेरिताः ஸ்ரீமன்‌ நாராயணசால்‌ | करा; 

ஓ விடப்பட்ட द्व 
इषवः பாணங்களும்‌ 


निर्धावन्तीषवस्तूणे शतशोऽथ सहस्रश; | 


இப்பொழு தூ 

சூர்யனிட தீதினின்‌ி 

உக்ரமான 

கரணங்கள்‌ 

எப்‌ படியோ னு ப்படி 
யு ப்‌; 
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| सप्तमः सगे: 59 
सागरात्‌ கடலினின்று எரிள: தாரைகளின்‌ 
ऊर्मयः அலைகள்‌ ஸ்மூகங்கள்‌ 
इव எப்படியோ அப்படி 24 च எப்படியோ 

யும்‌, அப்படியும்‌ 
पर्वतात्‌ பர்வத தீதினின்று तूर्ण வெகு விரைவாய்‌ 
नागेन्द्राः பாம்புகள்‌ रात्रः நூறு நூருகவும்‌ 
इव எப்படியோ அப்படி CEVA: அயிரமாயிரமாகவும்‌ 
अग्बुदात्‌ மேகத்‌ த னின்று | யும்‌, [எனி வெளிக்கெ ம்பின, 


शरभेण यथा (எள: सिंहेन द्विरदा यथा। द्विरदेन यथा व्याघ्रा व्याघ्रेण द्वीपिनो यथा। 
दी पिनेव यथा श्वानः शुना मार्नारका यथा। मार्जारेण यथा सपा! सर्पण च यथाऽऽखवः।। 
तथा ते राक्षसा? सर्वे विष्णुना प्रभविष्णुना । द्रघन्ति என்‌ शायिताश्च महीतले। 


प्रभ विष्णुना ஹர்வலோகேச்வர द्वीपिना சிறுபுலியினால்‌ 
ராகிய श्वानः यथा इव நாய்களெனவும்‌ 
विष्णुना விஷ்‌ ணு வினால்‌ शुना நாயினால்‌ 
` द्राविताः வெருட்டப்பட்ட मार्जारकाः यथा... பூனைகளெனவும்‌ 
ते அந்த मार्जा रेण பூனையினால்‌ 
राक्षा அரக்கர்கள்‌ सर्पाः यथा च பாம்புகளெனவும்‌ 
शरभेण ௪ரபமிருக தீதினால்‌ सर्पण பாம்பினால்‌ 
fast: यथा சிங்கங்களெனவும்‌ आखवः यथा च எலிகளெனவும்‌ 
fata சிங்கத்‌ தினால்‌ द्रवन्ति அஞ்சயோடலா னேர. 
द्विरदाः यथा யானேகளென வும்‌ तथा அ வவண்ண்மே 
द्विरदेन யானைகளால்‌ अन्ये இதா 
व्याघ्राः यथा வேங்கைகளெனவும்‌ सर्च च எல்லோருமே 
व्याघ्रेण வேங்கையினால்‌ महीतले மண்மீது 
द्वी पिन; यथा தி அபு லிகளென வு ம்‌. शायिता ப்‌ மடி நத னர்‌. 
राक्षसानां सहस्राणि निहत्य मधुसूदनः। वारिजं पूरयामास तोयदं सुरराडिव ॥ २३ ॥ 
HIST: மது ஸூதன ன सुरराट्‌ தே வேர்‌ த ரன 
राक्षसानां அரக்கர்களின்‌ तोयदे மேகத்தை 
इत எப்படியோ ௮ப்படி 
सहम्राणि பலமை वारिज சல்கச்தை 
निहत्य மடி தீத पूरयामाञ முழக்கினா. 
नारायणशरत्रस्तं शट्ननादसुविहिल्म्‌। ययो சாரற்‌ प्रभग्नं राक्षसं ஏர ॥ २४ ॥ 
नारायणशारलस्तं *நாராயணனது FIED राक्ष அரக்க 7்‌ 


களுக்கு பயநத தும்‌ 
दाह्कृनादधुविह्रं சங்ககாதத்துக்கு 


வெரு ண்‌ டன ம்‌ கு] இல கையை 


ஏக்‌ படை 


கால்கட்டு ஓ 
| தால்விப்பட்டு ட்‌ अभिसु खं நோக்கி ட 
AHH ழு ங்கல்லா மல்‌ ஓடிப்‌ ல்‌ 

போன துமான य्‌ यो சென்றது, 


பூ ९ 


00 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे [ஸர்க்கட்‌ 
भग्ने THATS नारायणशराहते | सुमाली शरवर्षेण निबवार रणे हरिम्‌ ॥ २५॥ 


हते ` ௮ ழிவடைந்தவளவில்‌ ஏர எதிர்த்‌ துவர்தனன்‌, 


€ 


அணை 


அத்‌ து ப வவ ரஷ आल तप அவையை வலக்கை 


सुभाली “ஸு*மாலி प्रभे சித றி,த்தடுமா றியோ 
रणे போரில்‌ டியவளவிலும்‌ 
राक्षसत्रले அரக்காபடை ட 
நாராயணாது FTES ந்னு ஹரியை 
नारायणशराहते |] ளால்‌ அடியுண்ட शरवर्षेण | பாணவருஷக்கால்‌ 
வளவிலும்‌ नितवार தடுத்தான்‌. 
ன लम्बाभरणं धुन्वन्करमिव द्विप; । ररास राक्षसो इर्षात्सतडित्तोयदो यथा ॥ 
राक्षसः “அரக்கன்‌ कर துதிக்கையை 
हर्षात्‌ குதாஹலத்தால்‌ घुन्वन्‌ इव ஆட்டி க கொண்டிருப்‌ 
द्विपः யானை ப அபோலவும்‌ 
रम्ब्राभरणं தொங்குமா பசணத सतडित्‌ I மின்னலுடன்‌ கூடிய 
தை | तोयदः यथा மேகம்‌ போலவும்‌ 
तस्स ட கழற்றி விசி எறிந்து TAA முழங்கினான்‌. | 
सुमालेनदेतस्तस्य शिरो ज्वलितङुण्डलम्‌ | चिच्छेद यन्तुरशवाश्च श्रान्तास्तस्य तु रक्षसः | 
नदतः “கோ வமிட்டுக்கொண்‌ चिच्छेद அறுத்து தீ தள்ளினார்‌. | 
டிருக்கிற 3 அப்பொழு அ 
तस्य அரத न्म அந்த 
gat; ஸுமாலியின்‌ रक्षतः அரக்கனின்‌ 
यन्तुः ஸா தியின்‌ எள; च குதிரைகளும்‌ 
ज्वलितकुण्डल ஜ்வலிக்கின்ற குண்ட திக்குதிசை தெரியா. | 
லங்களோடிருக்கிற श्रान्ताः | sere | 
शिरः முடியை தடுமா றின; 
வி ‘alr ஸ்‌ ஷ்‌ ஸ்‌ 6 | 
तर श्रान्ते; सुमाली राक्षसेश्वरः | எண்‌ परिश्रान्तेशतिहीनो यथा नर॥ 
राक्षसेश्वरः “ராக்ஸேச்வரனான சண; இந்‌ திரியங்களா றெ 
सुमाली ஸுமாலி ௮ச்வங்களுடன்‌ 
: அந்த धरव्हीनः नरः தைரியமற்ற மனிதன்‌ 
எனி: அல்லாடுகின்ற यथा ்‌ எவவண்ணமோ 
अश्व: கு.திரைகளுடனே அவ்வண்ணமே, 
ரன்‌. சபலப்பட்டு அல்லா भ्राम्यते யாதும்தோன்ராது 
டுகின்ற மயங்கி நின்‌ றனன்‌; 
हते सुमाले एवश्च रथे றன்‌ प्रति। माली चाभ्यद्रवद्यक्तः प्रगृह्य सशरं धनुः | २९॥ 
युक्त; “ஸாமர்‌ த்தியசா வி 6.4 பாணத்துட னிருக்கும்‌ 
माली மாலி [யாகிய धनुः வில்லை 
सुमाले; ஸுமாலியின்‌ प्रगृह्य எடுத்‌ துக்கொண்டு 
रथे இசதம்‌ विष्णुरथं च விஷ்ணு தத்தையே 
अश्वैः च குதிசைகளோடேயே प्रति நோக்க 


7] सप्तमः सग; | 6l 


எண்ன वाणाः का्स्वरविभूषिता; | विविशुहरिमासाद क्रोञ्चं ஈரா | 


माले: “மாலியின்‌ னள க்செளஞ்ச UTS 
घनु२4 ता; கீனுஸிலிருந்‌ து வந த தை 

6 ட MR च எப்படியோ அப்படி 
pla विभूषिताः தங்கத்தால்‌ அலங்கரிக்‌ & 

கப்பட்டவைகளுமான हरि ஹரியை 
बाणाः பாணங்கள்‌ HATA அடைந்து 
प्तरथा; பறை வகள்‌ वि5५ि al: புகுத்த ன, 

ர ட அ fs ह [भि 
अद्यमान! शरे; सोऽथ माल्युक्ते! सहस्रशः। चुक्षुभे न रणे व्रिष्णुजितेन्द्रिय इबाविभिः।। 
र्णे “ போரில்‌ aj; விஷ்ணு 
मालिमुक्तेः மாலியால்‌ விடப்பட்ட अथ அப்படி யிருக்கையி 

வைகளாரதிய லும்‌ 
सहस्रः ஆயிரக்கணக்கான எ]: ஜிதேந்‌ திரியன்‌ 
alt: பாணங்களால்‌ आधिभिः அன்பங்களால்‌ 
அள: அடியுண்ட ह्व எப்படியோ அப்படி 
எ: அந்த | ஏரல்‌ न சிறிதும்‌ கலங்கவில்லை, 

पोवीस्वन ட Tz | 6 | ச [ गोध न्स सजारिनि हा 
अथ HATE श्रृत्वा भगवान्भूतभावनः | मालिन प्रति वाणोघान्ससजारिनिषृदनः ॥ 
अथ “அப்படியிருக்கையி मोर्बीस्वनं சாணோசையை 
வம்‌ ez (3 » டு 

अरिनिषूदनः ௪ த்ருஸஹமஹா கரும்‌ शणो வாங்கி 
भूतभावनः பூதங்களைப்படைப்‌ தி i ET 

பவருமான | माहि प्रति மாலியின்மீது 
भगवान्‌ ஸ்ரீ மஹா விஷ்ணு ads பொ ழ்ந்த ர்ச்‌, 
ते मालिदेहमासाद எடி எரு | पिबन्ति रुधिरं तस्य नागा इव सुधारसम्‌ ॥ 
ते “அந்த तस्य அவனுடைய 

வஜ்ராயுதம்‌ மின்னல்‌ . 
रुधिरं தர 
ञ्जविद्युसमाः 4 இவைகஷீப்போன்ற பங்க்‌ த 
து He नागाः பாமபுகள 
ரபையுடைய - 

शराः பாணரைங்கள்‌ सुधारत அம்ருகரஸததை 
मालिदेद॑ மாலியின்‌ சரீரத்தை 24 எப்படியோ அப்படி 
आसाच அ டைந்து पि पन्ति பரு கன. 

- ட ல लि . . ரு 
मालिनं [எள்‌ தனா शट्ठचक्रादाधर;। मालिमोलि ध्वजं चापं वाजिनश्चाप्यपातयत्‌ ॥ 
வொ 6 சங்கசக்கிரகதா தாரி मालिमोडि மாலியின்‌ மகுடத்தை 
मालिनं மாலியை ध्वज . கொடியையும்‌, (யும்‌, 

चापं अपि வில்லையும்‌, 
विसुख कृत्वा CAA oes RR ` वाजिनः च குதிரைகளை 3ம்‌ 


செய்து | अपातयत्‌ அறுத்து த்தள்ளினார்‌. , 


62 | श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे [07d 
विरथस्तु गदां ரா माली ஈசர்‌ | சாரார்‌ गदापाणिगियग्रादिव केपरी ॥३५।। 


नक्तञ्चरोत्तमः “ராக்ஷ்ஸோ த்‌ गृह्य கையில்கொண்டு 
தமனான எரர்‌; கதாபாணியாய்‌ 

साली மாலி गियैग्नात्‌ பர்வ சகொத்தினின்‌ று 

विरथः तु ரதமிழர்‌ தவனான அம்‌ केपरी इत சிற்கம்போல்‌ 

गदां சதையை SUES ` துள்‌ ளிஓடி. வந்தான்‌, 

गदया गरुडेशानमीशानमिव चान्तकः । . ललाटदेशेऽभ्यहनदरजेणेन्द्रो यथाऽचलम्‌ ॥३६॥ 

गरुडेशानं “சருடபகவானை इन्द्रः இந்திரன்‌ 

ललागरेशे செத்திகில்‌ विजता RF आए 

= தபால்‌ अचरं பர்வத ததை 

अन्तकः ய்மன 2 

Sad வெபெருமானை यथा च எப்படியோ, 

इव எப்படியோ, அப்படி அப்படியுமே 

யும்‌ अभ्यहनत्‌ மோதினான்‌. 

गदयाऽभिहतस्तेन मालिना गरुडो भृशम्‌ | WTA देवं कृतबाग्वेदनातुरः।।३।७॥। 

तेन “ந்த वेदनातुरः  வேதனையைப்பொறுக்‌ 

मालिना மாலியால்‌ a கமுடியாதவராய்‌ 

गदया RN la போர்‌ க்கள ததினின்று 

க்‌ 3 ப. ரமா தமாவை 

अभिहतः न पराङ्सुखं பின்புறம்‌ பார்த்துக்‌ 

गारुडः கருடா கொண்டிருக்றெவராய்‌ 

ail அதக कंतवानू செய்தார்‌. 

पराआखे कृते देवे मालिना TEA Al उदतिष्टन्महाञ्च्छन्दो रक्षसामभिनर्दताम्‌ ॥३८॥ 
. मालिना “மாலீயால்‌ अभिनदंतां ஆனந்தப்பட்டுத்‌ 

गरुढेन वे கருடராலும்‌ துள்ளுகின்ற 

देवे தேவர்‌ रक्षता அரக்கர்களின்‌ 

पराङ्मुखे பின்புறம்‌ பார்த்துக்‌ महान्‌ S பெருத்த 

கொண்டிருப்பவராக शब्दः கோஷம்‌ 

कृते ஆனதும்‌ उदतिष्ठत्‌ உண்டாயிற்று 

रक्षसां खतां राब श्रुत्वा इरिहयानुजः। तियेगास्थाय संक्रुद्धः पक्षीरो भगवान्हरिः ॥ 

पराझ्गखोऽप्युत्ससज माछेश्रक्रं जिघांसया ॥ ३९ ॥ 

रवतां “ கூச்சலிடுகின்ற हरिः ஸ்ரீஹரி 

रक्षसां அரக்கர்களின்‌ भगवान्‌ பகவான்‌ 

रावं பேரொலியை संकुद्धः கோபங்கொண்ட 

श्रुत्वा கேட்டு ராய 

हरि श्यानुजर இந்திரனது ஸஹோ पक्षीश. கருடன்‌ மேல்‌ 


தரராகிய तिर्यक குறுக்காய்‌ 


| | 


आस्थाय உட்கார்ந்‌ து 
माले; மாலியின்‌ 
जिघांसया வதையின்‌ ஸங்கல்பத்‌ 


सप्तम; सगे; 


पराङ्मुख; अपि 


चक्र 


उत्ससजे 
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பசாங்முகரா யிப்பவ 
ராயே 


சக்கிராயுத த்தை 
விடுத்தார்‌, 


तत्सूयमण्डलाभासं स्वमासा எள; । काळचक्रनिभं எஸ்‌ माले! शीपमपातयत्‌ ॥ 


“சூர்யமண்டலம்‌ போ 
सूयमण्डला भासं | ன்ற சோபையுடை 


யதும்‌ 
ள்ள தன்‌ காந்தியால்‌ 
नभः ஆகாயத்தை 
भाषयन्‌ பிரகாசிச்கச்செய்வ 


कालचक्रनिर्भ 


तत्‌ 
च 


साले: 


शीष 


अपातयत्‌ 


காலசக்கிரத்துக்‌ 
கொப்பான தமான 

அந்த 

சக்கரம்‌ 

மாலியின்‌ 

தலையை 


அறத்துத்தள்ளிற்று 


तच्छिरो राक्षसेन्द्रस्य चक्रक्रत्तं बिभीषणम्‌ । पपात रुधिरोहारि पुरा राहुशिरो यथा ॥ 


चक्रकूत्तं சக்செத்தால்‌ சேதிக்க 


राक्षसेन्द्रस्य FF க்ஷ்ஸே TLD 
984 அந்த 

तिरः தலை 

विभीषणं மிக்க பயங்கரமாய்‌ 


रुधिरोद्वारि 
पुरा 
राहुशिरः 


यथा 


पपात 


உதிர த்மைப்‌ பெருக்‌ 
கு இ றதாய்‌ 
(LP ध्ठा (>) 65) கு கரல 
ராகுவினது மூடி 
எவ்வண்ணாமானதேர 
அ வவண்ணமே 


பூமியில்‌ 69 (75 ऊ த, 


तत; सुरेः gees: என்ன; । सिहनादरवोन्युक्तः साधु देवेति वादिभिः ॥ 


எற்கனவே முறை 


தவர்களுமான 


ततः “அதனால்‌ 

gies; மிக்க மகழ்ச்சி 
वादिभिः | மிட்டுக்கொ ண்டிருந் 
at: தேவர்களால்‌ 


साधु 


देव इति 


सर्वेप्रागप्तमी रित; 


घ्िहनादरव: 
उन्सझुक्तः 


மங்களம்‌, 

ஜ்‌ | ப உ ரூ 

தவ: எனகற 

ஸரவப்சகாசத்தாலும்‌ 
கோ ஷி SL 

A ee 

சும்மகாதகோாஷம்‌ 


விளைந்தது, 


मालिनं निहतं ஈரா सुमाली माल्यवानपि । सबलो शोकसन्तप्तो लङ्कामेव प्रधावितो ॥ 


सुमा री ஸுமாலியும்‌ 
माल्यवान्‌ अपि மாலயவாலும்‌ 
मालिन (00 60 6006 / 

निहतं மடிந்தவயை 
हृष्टा கண்டு 


4 


ல்க 
Sf एव 
, सबलो 


प्रचावितो 


~ 


சோகத்தால்‌ மிக்கதள 
நீதவர்களாய்‌ 
இலங்கையை 
நோககயே 
ஸைன்யஸமேதர்‌ 
்‌. களாய்‌ 
* 


திரும்பிஓ 4 னார்கள்‌. 
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गरुडस्तु समाश्वस्तः எர यथा पुरा । राक्षसान्द्रावयामास पक्षवातेन कोपितः ॥ 


तु “இக்த ஸ்‌ திதியில்‌ यथा पुरा முன்போலவே 
गरुड; கருடர்‌ सन्निवृत्य திரும்பி 
समाश्वस्तः விடாய்‌ இர்‌ ந்தவராய்‌ पक्षव्रातेन இற்குக வினை ௮ 
कोपितः உக்ரெம்கொண் ட மல்‌ 5 ற்றினால்‌ 
राक्षसान्‌ அரக்கர்களை 
7” IATA அடித்து ஓட்டினார்‌. 
ஸ்‌ 
नारायणो बाणवराशनी भिविदारयामास धनुवियुक्ते! | 
नक्तश्वरन्युक्तविधृतकेशान्यथाउशनी भि; எள; ॥ ४५॥ 
नारायण; “ஸ்ரீமன்‌ நாராயணன்‌ सत ஊளை: | மின்‌ ன லுடன்‌ கூடிய 
ஏஏ ஏக: வீல்‌ னின்‌ று புறப்‌ यथा பெரும்‌ (மேக (5) 
டட களைப்போல 
Bn ८ नक्तञ्चरान्‌ ராக்ஷஸர்களை 
WMS. N ளா ரர தலைவிரி 3காலமுடைய 
திறஇடிகளால்‌ | வர்களாய்‌ 
अशनीभिः இடித்தீகளால்‌ विदारयाम्रास சிதற அடித்தார்‌. 
० உ ஆ 
भिन्नातपत्रे पतमानमख्रं शररपध्वस्तविनीतवेषम | 
विनिस्नतान्त्रं भयलोलनेत्र बर्ल तदुन्मत्ततरं वभूव ॥ ४६॥ 
देत्‌ बले “அந்த ஸேனை विनिख ara சரிந்த குட லுடைய 
शरेः பாணங்களால்‌ தாய்‌ 
मिन्नातप ले படைகள்‌ முறிந்த भयलो छनेलं அச்சத்தினால்‌ மிரண்ட 
மத்த ஆதி | சாய்‌ கண்களுடையதாய 
पतप्रान நமுவியகாய அள்‌ டன்ன 
अ ३४वस्त- | மானம்‌ குலைந்து, பஸ்ம னு க்‌ ச. 
विनीतत्रेष கொட்டமடங்கிய மதிமயக்கமுற்றதாய 
வேஷமுடையதாய்‌ बभूव ஆயிற்று, 


सिंहादितानामिव कुञ्जराणां निशाचराणां सहकुञ्जराणाम्‌ | 


रवाश्च वेगाश्च समं बभूवुः पुराणसिहेन विमर्दितानाम्‌ ॥ ४७॥ 
पुराण सिहेन ்‌ முன்காலத்திய वेगाः च கலவரங்களும்‌ 
நரஹிம்மஜூர்த்தியால்‌ . | पिहाद्दितानां சிங்கத்தினால்‌ சிதற 
विमदितानां | பொடி. பட்டவர்களும்‌ டிக்கப்பட்ட 
கவர்‌ ` யானைகளையுடையது , | களா யானைகளு டை யதற்கு 
निशाचराणां அரக்கர்க ளின்‌ [மான समं इद ஸமமாகவே 


रवाः च பெரும்கூச்சலும்‌ बभूवुः இருந்தன. 


ப 


7] ु सप्तमः सगे; 65 
सम्बाध्यमाना हरिबाणजाल; सवाणजालानि समुत्सजन्त) | 


धावन्ति नक्तश्वरकालमेघा वायुप्रभिन्ना इब कालमेघा! ॥ ४८ Il 
ணாள; “ஸ்ரீஹரியின்‌ பாண ay सजन्त: அறந்தெறிர்‌ துவிட்ட 
ஸமூகங்களால்‌ ன்ற 

सम्ब्राष्यमाना; துன புறு தத ப்பட்ட 

नक्तञ्चरकाळमेधाः Y ரக்கர்களாகிய वायुप्रभिन्ना हे வாயுவினால்‌ கலக்கப்‌ 
காலமேகங்கள்‌ ப்ட்‌ 

அம்புகள்‌ பூட்டியபடி Goss 
सं बाणजालानि (9 யயிரு க்கிற பாணங்‌ कालप्रेघा: டது காலமேகம்களென 
களை धावन्ति பறந்தன 


चक्रप्रहरेविनिकृत्तशीर्षाः संचृणिताङ्गा्च ஈம்‌ । 


ஆ नि A 
असिप्रहारेद्विबिधा विभिन्नाः पतन्ति शेला इव राक्षसेन्द्रा ॥ ४९॥ 
राक्षसेन्द्राः ` ்ராகூஸோ த்தமர்‌ பிண்டமாக நசுக்குண்‌ 
கள்‌ संचूणिताडुग ட சர ரமுடையவர்க 
रे . न ளாயும்‌ 
்‌ தி ட कं 

௭8] ४.७ த வலவ கனை என்‌ த்திக்‌ ஆத்தா 
| छाग द्विविधाः இசண்டாய்‌ | का ரல்‌ 

विनिकृत्तशीर्षा: சேதிக்கப்பட்ட சர विभिन्नाः च வெட்டுண்டவர்களா 
முடையவர்களாயும்‌ बला; इ மலைகளென [யும்‌ 

गदाप्रहारेः கதை யினடி களால்‌ पतन्ति விழு # TTS ள்‌. 


எனக 2 गदासंचूणितोरसः। लाङ्गलग्छपितग्रीवा मुसलेमिन्नप्स्तका; || ५० ॥ 
केचिचेवासिना छिन्नास्तथाऽन्ये शरपीडिता; । निपेतुरम्प्रात्तृण राक्षसाः सागराम्भसि ॥ 


केचित्‌ “லெ तथा அவவ ண்ணமே 
TAT; அரக்கர்கள்‌ என்‌ இடம்‌ 
चक्रकृत्तास्य- சக்கரத்தால்‌ ர ~ 
| ்‌ திவு dd शरपी।डताः च சரககளரல ப்டிக்கப 
कमलाः புண்ட முககமலஙக 4 , ட்‌ 
9 ५ | பட்டவச்களாயும 
யுடையவாகளாயும்‌ ்‌ 
கதையால்‌ பிண்டமாய்‌ असिना கத்தியால்‌ 
गदासंचूरथितो रस: நசுக்குண்ட மார்புக छिन्नाः एव வெட்ணெடவாக 
ளையுடையவர்களாயும்‌ ளாயும்‌ 
ரான | கலப்‌ பிகரா ல்‌ GFR अर qa ஆக ய க தினின்‌ ஹு 
: கப்பட்ட கமூத்துக हि . ‘AN 
ம. कक सागरास्भति ஸமுத்திரஜலத்தில்‌ 
ளையுடையவர்களாயும்‌ 
ஷ்‌ ५ ५ तूण விரை வில்‌ 
Ha: உலககைகளால ன fo ச 
भिन्नमस्तका: சிதறிய மண்டைகளை निपेतुः வருக PE न 
யுடையவர்களாயும்‌ போனார்கள்‌. 
| “9 


06 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे கணா. [ஸர்க்கம்‌ 
विलम्बमानेमणिहारकुण्डलेनिशाचरेनीलबलाहकोपमेः | 


निपामानेदेहृशे निरन्तरं निपात्यमानेरिव नीलपतरतेः ॥ ५२॥ 
निरन्तरं பஇடைவெளியில்லாக | नीरबछाहकोपमैः கறுத்தமேகங்களை 
ப்ரதேசம்‌ யொ த்தவர்களுமான 
மணிமாலைகளையும்‌ ள்‌ 
मणिहारङुण्डलेः | குண்டலங்களையு निशाचो: அர க்கர்களால்‌ 
दि முடை யவர்களும்‌ निपात्य माने $ ட்‌ மியி ல்வீ LD 
विएस्बमानेः பண்ணா எண்ட டாட்‌ £ீலமலைகளால்‌ 
ருக்கிறவர்களும்‌ ட 
नियात्यमानेः தறையில்வக்‌ அவிமுந்‌ 84 து அத கட்‌ 
தவர்களும்‌ 220 शो காணப்பட்டது 


ரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे सप्तमः सगः ॥ 
आदितः शोकाः 2]07 ஒக. उत्तरकाण्डे आदितः छोकाः 293 
अष्ठमः सगेः--60०.।७०)७) ஸர்க்கம்‌ ॥८॥ 
माल्यादिपराजयः-— முதலியவர்களின்‌ தோல்வி 
हन्यमाने बले तस्सिन्पग्मनाभेन पृष्ठतः | माल्यवान्संनिह॒त्तोडथ वेलामेत्य महार्णवः । १॥ 


पझनाभेन பதமராபரால वेलां ஸம த்தி ரக்கமையை 
तस्मिन्‌ அந்த एत्य அடைந்து 
बले ஸைனயம்‌ पृष्टतः பின்புறமாய்‌ 
हन्यमाने अथ அழிவடைந்தபோது इव எவவண்ணாமோ न 
माल्यवान्‌ மால்யவான்‌ அவ்வண்ணமே 
महाणेव: ஸமுத்திரஅலை எண: திரும்பினான்‌. 
संरक्तनयनः कोपाचलन्मोलिनिशाचर: | पद्मनाभमिदं प्राह वचन पुरुषोत्तमम्‌ ॥ २॥ 
निशाचरः “அரக்கன்‌ पुरुषोत्तम புருஷோத்தமரான 
कोपाद्‌ கோ ப தீதினால்‌ पद्मनाम॑ பதமநாபரைப்‌ 
संरक्तनयनः Fas தகண்களை ह्र्‌ பினவரும்‌ | பார்த்து 
| யுடையவனாய்‌ वचन மொழியை 
चछन्मो लिः அசையு ம்தலைய னா ய்‌ ग्राह உரைசையதான 
नारायण न जानीपे क्षात्रधम ராரா | अयुद्धमनसो भीतानस्मान्हंसि எர ப ३ ॥ 
नारायण 62 நாராயண, भोतान्‌ அஞ்சி௩டுங்கக்‌ 
पुरातनं அனா தியான अस्मान्‌ எங்களை | கிடக்கு ம்‌ 
क्षा्धमं க்ஷதீரியதருமத்தை हृतरः அவிவே௫ 
न जानीषे நீ அறியவில்லை. यथा எவவண்ணமோ, 

| பட று அவ்வண்ணமே 
अयुद्धमनसः | क हा म आओ हंति அடி.த்துக்கொல்லு 

6 டவாகளாய 


கிறுய 


6] अष्टम; सगे; 6? 


TTA पां यः करो ्यसुरेतरः। स इन्ता न गतः எர்‌ लभते पुण्यकमणाम्‌॥। ४ ॥ 


6 a 
अधुरवर அசுரணைத்தவிரமற்ற | हन्ता கொல்புரிபவனாய்‌ 
य॒ எவ னொரு வன , नहा 
४ पाप பாபத்தில்‌ 
ப.ராஙமுகமாய்‌ . ட்‌ 
पराइसुलत्रधं { இருப்பவர்களின்‌ ப்ட்‌ | வீழ்ந்த வை 
வதை த்தலை पुण््रकमणा புண்யவான௧ளுடைய 
करोति செய்ரெனே स्वग சுவர்க்கத்தை 
a: அவன்‌ न लभते பெரான்‌. 
युद्धश्रद्धाउथवा तेऽस्ति शङ्खचक्रगदाधर | अहं स्थितोऽस्मि पश्यामि वलं दशय यत्तव | 
அஜ “ (சங்கம்‌, சக்கரம்‌, स्थित: எதிர்த்‌ தநிற்பவனாய்‌ 
गदाधर கதை இவைகளை अस्मि EG. 
ते உனக்கு|தரித்தவனே! तव உனது 
TENET போரில்‌ பக்தி बल செளர்ய ததை 
अ स्ति உண்டு यत्‌ எப்படி ப்பட்டதென 
अथवा என்கிறபக்ஷத்தில்‌ दशय காட்டு: 
अहु நான்‌ पद्यामि கண்டறிகேன்‌." 
माल्यवन्तं स्थितं ஞா माल्यवन्तमिवाचलम्‌ | उवाच राक्षसेन्द्रं तं देवराजानुजो बली ॥ 
बळी “மஹாபலிஷ்டரான त அந்த 
देवराजाचुज्ः உபேந்தரர்‌ माल्यवन्ते மால்யவானை 
माल्यतन्तं மால்யவானென்கிற स्थित போருக்குத்தயாராய 
अचले மலையை எதிர்த்‌ துதிந்பவயை 
ड्व போன றவனும்‌ ष्टा கண்டு 
शक्षसेनद्रं ரா க்ூஷ்ஸோ தத மனு उवाच பின்சண்டபட 
மான சொல்லீயருள ஓர்‌ : 
युष्मत्तो भयभीतानां देवानां वे मयाऽभयम्‌ । राक्षसोत्सादन दत्तं तदेतदनुपाल्यते ॥ 
युष्मत्तः & (५ ர்களிட த்தில்‌ | अभय அபயமான அ 
भयभीतानां அஞ்சிெடுங்கிய द्त्ते வாக்களிக்கப்பட்டி | 
देवानां தேவர்களுக்கு ருக்கிறது, 
मया वे என்னாலேயே तत्‌ ஆந்த 
राक्षसोस्सादन ராக்ஷஸர்களை நிர்மூல | पुतत्‌ இக 
மா க்குகிற தா கிற अनुपाल्यते பரிபாலிக்கப்படுகிற து. 
प्राणेरपि प्रिय कार्य देवानां हि सदा मया। सोऽहं वो निहनिष्याम रसातलगतानाप॥ 
मया ४ என்னால்‌ प्रा"; अपि பிராணன்களைவிட்டா 
सदा எப்போதும்‌ % விலும்‌ 
देवानां தேவர்களுக்கு नियं ஹிஃமானது 


்‌ 


» 
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कार्यः செய்துமுடிக்கவேண்‌ | (885- ரஸா தலமென்கிற 
டிய கார்யம்‌, गतान्‌ கீமுூலகங்களில்‌ நான்‌ 
हि என்கிறபடியால்‌ காவதாயெ உலகத்‌ 
a: அந்த தையடைநதவர்க 
भह நான்‌ अपि இனபோதிலும்‌ [ar ாய்‌ 
a; உங்களை निहनिष्यामि கொல்வேன்‌.” 
ர்‌ எர तं रक्ताम्बुरुहलोचनम्‌ । शक्तया बिभेद சேல்‌ राक्षसेन्द्रो भुजान्तरे ॥ 
राक्षसेन्द्रः “ராக்ஷஸேர்திரன்‌ देवदेवं தேவதகேவருமா யெ 
URE; கோபாவேசம்பூ ண்ட द्‌ அவரை 
வனாப்‌ भुजान க 
न्रुचाणं பேசிக்கொண்டிருப்ப rat வ்‌ po 
வரும்‌ शक्तया சக்திஎன்னும்‌ ஓர்‌ ஆ 
கர்‌ செந்தாமரைக்கண்ண யுதத்தைக்கொண்டு 
ரும்‌ | बिभेद குத்தினான்‌. 
पाल्यवद्धुजनिमुक्ता शक्तिपेण्यकृतखना | हरेरुरसि ளா मेघस्थेव शतहदा Il १०॥ 
घण्टाकृतस्वना “மணிகளாலுண்டான हरेः ஸ்ரீஹரியின்‌ 
ஒளியுடையதும்‌ उरसि மார்பில்‌ 
साल्यवद्गुज- மால்யவான்‌ கையிலி मेघस्था மேகத்திலிருக்கிற 
निसुक्ता | ருந்து வெளிப்புறப்‌ எ इव மின்னலென 
शक्तिः சக்தி [பட்டதுமான बश्नाज விளங்கிற்று, 


ततस्तामेव चोत्कृष्य शक्ति शक्तिधरप्रियः । माल्यवन्तं समुदिश्य चिक्षेपाम्बुरुहेक्षण! | 


ततः “அப்பொழு அ अम्बुरुददे क्षण; தாமரைக்கண்ணர்‌ 

௭௩௭ வல்லயம்‌ பிடித்த तां அந்த 

प्रियः | படைஞர்களிட த்‌ शक्ति एव சக்திஎன்ற ஆயுத 
தில்‌ அன்பு பாராட்‌ उत्कृष्य பிடுங்கி [ த்தை 
டுகிற (அல்லது, கார்‌ माल्यवन्तं च மால்யவானையே 
த்திகேயரிடமன்‌ பு ससुदिश्य குறிவைத்து 
கொண்ட) चिक्षेप விடுத்தார்‌, 

காணா सा शक्तिगांविन्दकरनिःखृता। काङ्कन्ती राक्षसं प्रायान्माहेन्द्रीवाज्ञनाचलग॥ 

गोविन्दकर- | “கோவிந்‌ தருடைய अञ्जनाचल ஆஞ்சன மலைக்கு 

निःसृता கையினின்றுவெளிப்‌ | काङ्क्षन्ती இஷ்டமாய்ப்போகும்‌ 

सा அது ற Print, माहेन्द्री தேவேர்‌ திரன அசக்தி 

स्कः ர்‌ கயக்கட 

ன कं pore மரபி டு எப்படியோ 

शाक्तिः சக்தி அப்படியும்‌ 

इव & எப்படியோ ௮ப்‌ राक्षसं அ க்கனைநோக்கி 


ஓ 


படியும்‌ भायात्‌ சென்றது. 


SSS 


8] ஏற; எம்‌; 
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सा तस्योरसि विस्तीर्णे हारभासाऽबभासिते । अपतद्राक्षसेन्द्रस्य गिरिकूट इवाशनिः ॥ 


तिस्तीण 
उरि 
गिरिकूटे 


अदानि; इव 


अपतत्‌ 


விசாலமுமான 
மார்பில்‌ 

UTS RET த்தில்‌ 
இடிபோல்‌ 

விழுந்‌ துவிட்ட அ. 


तया भिन्नतनुत्राणः प्राविशद्विपुलं तमः। मार्यवान्पुनराश्वस्तस्तस्थो गिरिरिबाचछः ॥ 


प्राविदात्‌ 


पुनः 
आश्वस्तः 
विरिः इत्र 
अचलः 
तस्थौ 


அடைநதான ; 
அப்படியிருக்‌ தும்‌ 
ஆயா ஸம்தீர்ச்‌ தவனாப்‌ 
மலைபோல்‌ 

சலியா மல்‌ 

எதிர்ச்‌ தின்றான்‌ 


तत्‌? कार्ष्णायसं ஏக்‌ कण्टकेवेह MEY । प्रशृह्याभ्यहनदेवं स्तनयोरन्तरे दृढम्‌ ॥ १५॥ 


सा அஅ 
तस्य அரத 
राक्षसेन्द्रस्य ராக்ஷ்சேர்‌ இரனுடைய 
हारभासा ஹாரங்களின்‌ காந்தி 
யால்‌ 
अत्रभासिते மிக்க சோ திபெற்று 
விளங்குகிறதும்‌ 
तया “அ சனால்‌ 
माल्यवान्‌ மால்யவான்‌ 
ண; உடைந்துபோனகவச௪ 
ங்களையுடையவனாய்‌ 
विपुलं | எதவும்‌ தெரியாத 
तमः ` மயக்க ததை 
ततः அச்சமய த்தில்‌ 
बहुभिः பல 
कण्टकेः (Lp ட்களோடு 
ஏர அமையப்பெற்றதும்‌ 
काष्णायलं இரும்பால்‌ செய்யப்‌ 
பட்டதுமான 


शूल 
प्रगुद्य 

देवं 
स्तनयोः 
अन्तरे 

ठ्ढं 
अभ्यहनत्‌ 


சூலத்தை 
எடுத்து 
ப.ரமாதமாவை 
ஸ்தனங்களின்‌ 
வலுவாக 


குத்தினான்‌. 


तथैव रणरक्तस्तु मुष्टिना वासवानुजम्‌। ताडयित्वा धनुर्मात्रमपक्रान्तो निशाचरः।॥१६॥ 


निशाचरः “அரக்கன்‌ 

रणरक्तः तु போரில்‌ ஆவேசம்‌ 
கொண்டவனாகவே 

सुषिना மூஷடியால 

तथा एव அவவண்ணமே 


वाक्षवानुजं 
ताडयिस्वा 
घनुर्मा ५ 
अपक्रान्त 
ततोऽम्बरे ஈக; साधु साध्विति चोदितः 


आइत्य राक्षसो विष्णुं गरुडं चाप्यताड्यत्‌ 


राक्षसः “அரக்கன்‌ 
विष्णु விஷ்ணுவை 
आहत्य அடி தீதுவிட்டு 
ய்‌ பின்னர்‌ 

गरुडं अपि கருடரையும்‌ 
अताडयत्‌ அறைந்தான்‌. 


ச்‌ 


ततः 
अम्बरे 
साधु साघु 


உபேந 5 ரரை 
குத்தி 

வில்லள வு 
பின்வா ES EET 


॥ १७॥ 
௮ப்பொமுறு 
ஆகாயத்தில்‌ 
( என்னவலுணிபு ' 
என்கிற 
பெரிய 
கோஷமும்‌ % 
உண்டாயிற்று, 
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[ ஸாக்கம்‌ 


ஷ்‌ C டி 
ैनतेयस्ततः कुद्धः TATA राक्षसम्‌ । व्यपोहङ्वलवाम्वायुः Tera यथा ॥१८॥ 


ப்‌ அப்பொழுது राक्षस அரக்கனை 
பய்‌ வின தையின்‌ னார்‌! बलवान वायुः சண்டமாருதம்‌ 
कः Dancer शुष्कपणेचये உலர்ந்த சரகுகளின்‌ 
ராய்‌ குவியலை 
पक्षवातेन இறகுகளின்‌ காற்றி यथा - எப்படியோ அப்படி 
லை व्यपोहत्‌ பறக்கடி HHT 
दविजेन््रपक्षवातेन द्रावितं दृश्य पूर्वजम्‌ । सुमाली खबले! எரி लङ्कामभिञ्चुखो ययौ ॥ 
सुमाली “ஸுமாலி स्वबळेः தன்‌ ஸைனமஙகளு 
989 தமயனை டன்‌ 
द्विजेन्द्रपक्षवातेन பு ள்ளரடன்‌ இற கு ard கூடின வனாய்‌ 
களின்‌ காற்றால்‌ डं இலங்கையை 
द्रावित விரைந்தோடுகிறவனாய்‌ अभिमुख நோக்கி 
द्श्य கண்டு ययो சென்றான்‌ 
ராகிக்‌ माल्यवानपि राक्षसः । खबलेन समागम्य ययो छङ्कां द्विया ga: | 
साल्यवान्‌ மாலயவா னென்ற वृतः பாதிக்கப்பட்டவனாய்‌ 
राक्षतः अप அணுப்‌ स्वबलेन தன்‌ ஸைன்யத் துடன்‌ 
இறகுகளின்‌ கா்‌ ற்றின்‌ 
पक्षवातबलोड्धतः | கடுமையால்‌ தடுமாறி வத்‌ ட. 
ப யவனாய்‌ ल्ड्ढा இலங்கைக்கு 
द्व्या வெட்கத்தால்‌ ययो சென்றான்‌. 
एवं ते राक्षसास्तेन हरिणा कमलेक्षण | बहुशः संयुगे भग्ना हतप्रवरनायकाः ॥ २१॥ 
कमलेक्षण “ஓ தரமரை க்கண்ணா! बहुशः அனேகமாய்‌ 
அந்த हतप्रवर- | கொல்லப்பட்ட 
राक्षसाः அர க்கர்கள்‌ नायका: முதன்மையான 
तेन அந்த ஸேனாவீ ரர்களை 
हरिणा ஹரியால்‌ யுடையவர்களாய்‌ 
संयुगे போரில்‌ எள? தோல்வியடைந்தவர்‌ 
` एवं மேற்கண்டவண்ணம்‌ களாக அனார்கள, 


अशक्लुवन्तस्ते विष्णुं प्रतियोद्धुं भयादिताः। त्यक्तवा लङ्कां गता ad पाताल सहपन्नयः il 


ते ¢ தவர்கள்‌ 
विष्णु விஷ்ணுவை 
प्रतियोडं திரும்பி எதிர்த்து 
` மீபார்புரிய 
अशक्नुवन्तः திறமையற்றவர்களாய்‌ 
 भयादिता: அஞ்சி அகங்குலைந்த 


வாகளாய்‌ 


सहपलयः பத்னிமார்கள்‌ ஸமே 
தர்களாய்‌ 

र्का இலங்கையை 

त्यक्ता விட்டு 

पातालं பாதாளலோகத்தில்‌ 

वस्तु வாஸம்செய்ய 


போய்ச்சேர ந்தார்‌ கள்‌, 


3) 


अपमः எள்‌; 7] 
सुमालिने समासाय राक्षसं Tyee । स्थिताः प्रस्यातवी्यास्ते i सालकटङ्कटे ।! 
रघुत्तम “ரகூத்தம! ते அவர்கள 
ளக ஸாலகடங்கடை सुमालिनं ஸுமாலி என்ற 
वंशे வம்சத்தில்‌ [என்றெ | राक्षस அரக்கனை 
प्रस्या तवीर्या: பிரஸித்திபெற்ற வீரி समासाद्य அண்டி 

யமுடையவர்களாய்‌ स्थिताः வாஸஞ்செய்தார்கள்‌. 


ये எள feared तु पोलस्त्या नाम राक्षसाः | 
सुमाली ஈசானன்‌ ये च तेषां पुरःसरा; | 
सर्वे तेभ्यो महाभाग रात्रणाद्वळवत्तराः | २४ ॥ 


महाभाग # மஹாபாக்யவானே! माल्यवानू மரல்யவான்‌ 
त्वया தேவரீரால்‌ : माली च மாலி என்றவர்கள்‌ 
निहताः ஸம்ஹ ரிக்கப்பட்ட ये எவரகளோ 
எள: TFET கள்‌ ते அவர்கள, 
ये எவர்களோ, तेषां அவர்களுக்கு 
ते संवे அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ 86௭: மேம் பட்டவர்கள்‌, 
पोलस्त्याः | புலஸ்‌ தியவம்ச த்தில்‌ ' तेभ्यः அவர்களைக்காட்டிலும்‌ 
नान உண்டானவர்கள்‌. रावणात्‌ तु இசாவணனைக்காட்டி 
(பெளலஸ்தியசெனப்‌ லும்கூட 
பெயர்பூண்டவர்கள்‌.) बलवत्तराः அதிக அற்றலுடைய 
सुमाली ஸுுமாலி வர்கள்‌, 
न चान्यो राक्षसान्हन्ता सुरारीन्देवकण्टकान | ऋते नारायणं ச शङ्कचक्रगदाधरम्‌ ॥ 
दे तकण्टकानू # தேவர்களை த்‌ அன்‌ 24 பரமாத்மா வுமாகய 
புறத்தும்‌ नार।यणं (063 ST TT LIS BT 
सु गरीनू தேவச தருக்களா யெ ஸ்ரீ 
ட ऋते தவர 
எள அரக்கர்களை 2௦ 
हन्ता 69 மிப்பவர்‌ | अन्य; च வே ரெருவரும 
श्टचकगदाधरं சங்குசக்ரகதா தரரும்‌ न இல்லை, 
भवान्नारायणो देवश्चतुबांहुः सनातन; । राक्षसान्हन्तुमुसन्नो छजेय; प्रशुरव्ययः || २६ ॥ 
राक्षत्तान्‌ “அரக்கர்களை अजेय; யாராலும்‌ ஜயிக்க 
हन्तुं ஸம்ஹரி க்க மூடியாதவரும்‌, 
उःपन्नः அவதரித்தவராகய हि ட, 
5. « प्रभु: ஸகல மலாககாயகரும. 
भवान्‌ हि தேவ ர்ர்தான்‌ 
सनातनः அ தியந்தமற்றவரும்‌, देव: ரு ख ह ல்‌ 
चतुर्बाहुः நானகு கைகளையுடை अन्यः கிர்விகற்பருமாகய 
யவரும்‌, नारायण: ஸ்ரீமன்‌ நாராயணன்‌ 


इत्याषे श्रीमद्रामायणे वाइमीकीये आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे अमः सगः 
अदितिः இன: 2]043 mg उत्तरकाण्डे आदितः விக 39 


3 


3 
பூ 


नवमः समः ஒன்பதாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ९॥ 
ஏர்‌; --ராவணன்‌ முதலியவர்களின்‌ உத்பத்தி. 
ணை कालेन सुमाली नाम राक्षसः । रसातलान्मरत्यलोकं सर्व थे विचचार ह ॥ 


अथ “அப்பால்‌ मलीलोकं மண்‌ ணுலகில்‌ 
केनचित्‌ कालेन ஒருஸமயத்தில்‌ e 
सुपारी नान ஸுமாலி என்றெ படல்‌ கட்டு 
राक्षत्रः तु அரக்கனும்‌ विचचार ह्‌ திரிர்‌ துபார்‌ த்து 
रसात sta ரஸா தலமென்கிற 
உலகத்தை விட்டு | வந்தான்‌, 


नीलजीमूतसङ्काशस्तपाश्चनङुण्डल; | कन्यां दुहितरं ரர बिना पद्ममिव श्रियम्‌ பவ 
राक्षसेन्द्रः स तु यदा STAGE महीतलम्‌ | तदाऽपश्यञ्च गच्छन्तं पुष्पकेण धनेश्वरम्‌ ॥ 





கவ்‌ “நீலமேகம்போன்ற 24 போன்றவளும்‌ 

सङ्काशः மேனியுடையவனும்‌ कन्यां च கன்னிகையுமான 

तष्षसूञ्चच- பளபளப்பான சுவர்‌ दुहितर तु குமார தீதியையும்‌ 

कुण्डलः ணகுண்டலங்களை गृह्य கூட அழைத்அக்‌ 
அணிந்‌ தவனுமான கொண்டு 

a; அந்த व्यचरत्‌ திரித்‌ O57 tg ருந்‌ 

राक्षसेन्द्रः ராக்ஷஸேந்திரன்‌ तदा அப்பொழு அ[தானோ; 

यदा எப்பொ முது धनेश्वरं (क பேரனை 

सही तलं பூலோகத்தில்‌ पुष्पकेण वे புஷ்பகவிமான த்தி 

पं தாமரைமலரை லேறி 

विना விட்டுவந்த गच्छन्तं போய்க்கொண் டிருப்‌ 

श्रियं மஹாலக்ஷ்மியை 94548 கண்டான்‌. [பவனாய 

त॑ इष्टराऽमरसङ्काशं स्वच्छन्दं तपनोपपप्र । रसातलं प्रविष्टः सन्मत्यलोकात्सविस्मयः ॥ 

हितार्थं चिन्तयामास राक्षसानां wef ॥४॥ 

किक? श्रेय इत्येवं விபர कथं वयम्‌ । अथाब्रवीत्सुतां रक्षः फेकसीं नाम नामतः ॥ 

महामतिः “மஹாமேதாவியாயெ | तपनोपम Ug 

रक्षः அரக்கன்‌ மானவராயும்‌ . 

்‌ | 3, ர்க க்குச்சம डा अ 

ர்க 

अमरसङ्कात அன்‌ யும்‌ सविक्षयः வியப்பு ற்றவளாய்‌ 
ஒருவனுடைய அதிகா HATE गत्‌ மண்ணுலகை விட்டு 

ஜார்‌ ன்‌ | 7 த்திற்குட்படா தவ ad ரஸாதலமென இற 
ராகவும்‌ ர லோகத்திற்கு 


J] 


प्रविष्टः सन्‌ 
राक्षसानां 
हिताथ 
श्रेयः 

कृतं 

कि 

व्यः 

कथ 
च्धेमहि 
इति 


नचमः सगे; 


வந அசோந்தவனாய்‌ चिन्तयामास 


்‌ராகஃஸர்க GLH) 


ஹிதத்தின்பொருட்டு अथ्‌ 


சக்கமத்தை नामतः 
விளைவிப்ப து க்கள்‌ 
எப்படி p नाम 
நாம்‌ सुतां 
எகைச்செய்தால்‌ 

தலை எடுப்போம்‌ ' एव 
என்று अब्रतीत्‌ 
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தனக்குள்‌ அலோசனை 
செய்தான்‌, 

௮ தன்மேல்‌ 

பெயரால்‌ 

கைக்‌ என்று 

அழைக்கப்பட்ட 

குமார தீதியைப்‌ 

பார்த்து 
பின்சண்டபடி. 


உரைசெய்தான்‌; 


पुत्रि प्रदानकालोऽयं योवन तेऽतिवतिते । प्रत्याख्यानाच्च भीतैस्त्वं न बरे; प्रतिग्द्मसे | 


पुत्रि 

ते 

यौवनं 
अतित्रतेते 
अय 
प्रदानकालः 


ஷ்‌ 
वर: 


त्वत्कृते च वयं सर्वे यन्त्रिता धमेबुद्धयः | 


पुलिके 
स्वस्कृते 
ad 

सर्वे च 


என்ன $ 


कन्यापितृसं दुःखं हि सर्वेषां मानकाङ्कणाम्‌ 
न ज्ञायते च क! कन्यां वरयेदिति कन्यके 


कन्यके 


मानकार्ड्गक्षणां 


सर्चेषां 
कन्यापितृत्वं 


दुःख च 


[4 ¢ 


ஓ குழந்தாய்‌ ! प्रत्याख्यानात्‌ 
உனக்கு வ 
யெளவனம்‌ भातः 
அதிக்ரமிக்றெ து, की 
இஅ व॑ 
கன்‌ னிகாதா னத்‌ தி ற்‌ 


கு ஏற்ற காலம்‌. 
தகுந்த வரன்களால்‌ 


“(ஓ குழந்தாய்‌ | यब्लिता: 
உன்விஷய த்தில்‌ 

நாங்கள்‌ त्यं हि 
எல்லோருமே साक्षात्‌ 
உசிதமானவைகளைச்‌ श्रीः 


செய்யவேண்‌ டுவதில்‌ 24 
ஸ்ஙகல்பம்‌ கொண் a MUA 


டவாகளர்ய்‌ 


்‌ கன்னிகையே! हि 
மான த்தில்‌ கருக்‌ कन्यां 
துூள்ளவர்கள்‌ क; 
எல்லோருக்கும்‌ वरये त्‌ 
கன்னிகைகளுக்கு ॐ 
SFO BUT (DF इति 
ஏக்கமேயாம்‌. न ज्ञायते 


3 


न प्रतिगद्यसे | 


\\< ll 
॥ 5 || 


தாழ்ந்த ஸ்ததியிலரு 
ப்பதால்‌ 

சங்கைகள்‌ கொண்ட 
வர்களாய்‌ 


௪ ப 7) றி ig] 
அரு பபதைபபறற 
J 


பாணிகரா ஹண ம்‌ 
செய்யப்படாமலிருக்‌ 
இன்‌ ற னை. 


ले हि सवेगुणोपेता श्रीः साक्षादिव पुत्रिके।। 


பாடுபட்டுக்கொண்டி 


> அ “3 ௪ 
கம 242, 


பண. 
நீயோ 


ப்ர த்யக்ஷ்மான 
ள்‌ ரூ 
மஹாலின்‌ LAN 
போன்றவளாய்‌ 
१) - வ ST 5 ° த 
மாவ 3 FS ளு ம 
௯ அஆ யூ Nr 
அ பமையபபெிறிறவள. 


ஏனெனில்‌ 

கன்னிகையை 

எவன்‌ 

பார்யையாகக்கோரு 
வான? 

என்கிறது न ்‌ 

தெரி வதில்லை, 

* 

i * 20 
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पातुः कुल पितृकुलं यत्र चेव प्रदीयते | कुलत्रयं सदा कन्या संशये स्थाप्य तिष्ठति | 


कन्या * ஒருபெண்‌ एव இப்படியா யெ 
मातु; தாயின்‌ களன்‌ மூ ன்‌ MCSE dT யும்‌ 
35 அண இலத்தையும்‌ सदा எக்காலத்திலும்‌ 
पितृकुलं त குலத்தை | கவலையில்‌ 
यत्र எங்கு [யும்‌ ண்ட்‌ 
प्रदीयते च வாழ்க்கைப்படுகிரு Ud இருக்கசுசெய த 
ளோ அதையும்‌ तिष्ठति இருக்கின்றாள்‌ 
सा ल॑ gt श्रेष्ठ प्रभापतिकुलोद्धवम्‌। भज ளார்‌ पुत्रि पोलस्त्यं वरय स्वयम्‌ | 
पुति “புதல்வி ! பிக புலஸ்திய HL 5 
सा அநத 
व 8 வரு டார இய 
सु निवरं முனிவர்களில்‌ विश्रवसं விச்ரவஸை 
சிறந்‌ தவரும்‌ भज சரணாய்ப்‌ பற்று 
ச்ம்‌ மஹாபாகயவானும்‌ யோக 
प्रजापतिङुलोद्भवं பிரம்மாவின்‌ குலத்‌ டல்‌ Ei 
தில்‌ பிறந்தவரும்‌ वरय கணவஞகைப்பெறு 
ஊன்‌ भविष्यन्ति पुत्राः पुत्रि न संशयः। तेजसा भास्करसमो எனின்‌ धनेश्वरः ॥ 
पुत्रि “புதல்வி! ஏ? எப்படி விளங்‌ 
குகிருனோ; 
अय இநத சள: ௮ தீதன்மையான [ 
धनेश्वरः குபேள்‌ Jal; குமாரர்கள்‌ 
dal கேஜஸால்‌ ते लक னக்கு = 
हि ; कही , भविष्यन्ति பிறப்பார்கள்‌; 
भारकर उमः iis nite संशयः न இதற்கையபில்லை. * 
सा तु तद्वचनं श्रुत्वा कन्यका पितृगोरवात्‌। तत्रोपागम्य सा तस्थो विश्रवा यत्र तप्यते॥ 
खा कन्यका “அந்தக்‌ கன னிகை यत्न எவ்விட த்தில்‌ 
8257 அவர்‌ வார்த்தைக்கு तप्यते தவம்புரிர்துகொண் 
पितृगोरवात्‌ தந்தையினி_த்திலுள்‌ CD en GIT 
| ள கெளரவத்தால்‌ तत्र | அவவிடத்திற்கு 
तु அப்போதே उपागम्य சென்று 
श्रुत्वा உடன பட்டு az | நேரில்‌ கரிசனம்‌ 
विश्रवा விச்ரவஸ்‌ பண்ணினாள்‌. 
एतस्मिन्नन्तरे राम पुलस्त्यतनयों ச; | என்றார்‌ इव पावकः ॥ १४॥ 
राम “ஸ்ரீராம! पावक அக்னி 
एतस्सिन्‌ இரத | द्व போனறவராய்‌ 
भन्तरे 60 ட்ட தில்‌ अशिहोत्र அக்னிஹோ த்ரமென்‌ 
पुलस्त्य रनयः Linda த்‌ ரான இற னன்‌ 
द्विजः , ” பிர ல்‌ उपातिष्ठत्‌ செய்‌. துகொ ண்டி 
चतुर्थः கானகாவது ருந்தார்‌. 


ர அனையை வை पयन-कन- = me 
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सातु तां दारुणां वेलां विचिन्त्य पिहगोरबात्‌ । 
उपसत्याग्रतस्तस्य चरणाधोम्ुखी स्थिता ॥ 


विलिखन्ती ஏவாளும்‌ भामिनी ॥ १५॥ 
सा றந்த ட்‌ उपसृत्य அணு 
भामिनी மங்கை நல்லாள்‌ $ தலைகுனிந்து கால்க 
तां அந்த चरणा धो मुखी { ளைப்பார்‌ தீதுக்கொ 
ஏர்‌ வேளையை ண்டிருப்பவளாய்‌ 
दारुणां உக்கரமானதாய்‌ अड़ष्टाग्रेण கால்கட்டை விரல்‌ 
विच्न्त्यि கண்டுகொண்டு मुह அடிக்கடி | நுனியினால்‌ 
तु ஆனபோ திலும்‌ भूमि பூமியை 
சள தந்தையினிடத்திலுள்‌ विलिलन्ती தீறிக்கொண்டிருப்பவ 
ள கெளரவத்தால்‌ ளாகவும்‌ 
तस्य அவருக்கு tal கட்புலனாகும்வண்ண 
अग्रतः எ திரில்‌ மாய்‌ நின்றுவிட்டாள்‌ 
स तु तां प्रक्ष्य सुश्रोणीं पूर्णचन्द्रनिभाननाम्‌। अब्रवीत्परमोदारो दीप्यमानां खतेजसा॥ 
ளை தன்‌ காந்தியால்‌ அவர 
दीप्यमानां ஒளிவீ சச்செய்கிறவ प्रय கண்ணுற்று 
ளும்‌ तु அவள்விஷயத்தல்‌ 
पूणचन्द्रनिभाननां. முழுமதிபோன்ற परमोदारः ப.ரமகருணைகூர்க்தவ 
முகமுடையவளும்‌ ராய்‌ 
सुश्रोणी அழகிய இடையுடைய अब्रवीत्‌ பின்கண்டபடி 
तां அவ dar [வளுமான | வீனை வீரை . 
भद्रे कस्यासि दुहिता कुतो वा त्वमिहागता | कि कार्य कस्य वा हेतोस्तचतो ब्रूहि शोभने॥ 
शोभने மன்‌ வடிவழ்குவா ய்ந்த SE இ (कु 
भद्रे நங்காய்‌ | आयते வந்‌ தனை ? 
व நீ काय எண்ணிவந்த கார்யம்‌ 
क्स्य दुहिता अलि யா ருடைய பெண்‌? कि என்ன்‌? 
ய்‌ TOR அ al நரன றிக்துகெளள 
कस्य எவருடைய விரும்பு SSDS, , 
हेतो நியமன ததிற்காக கொள எ. உள்ளபடியே சொல்‌.” 
ரண तु सा कन्या कृताञ्जलिरथाब्रवीत्‌। आत्मप्रभावेन मुने ज्ञातुमहसि मे मतम्‌ ॥ 
एच இவவரறு सुने மு னிவ 2௪, 
यक्ता கேட்கப்பட்டவள ரன आतव्मप्रभावे A தங்கள ஸர்வஞான 
i ன்‌ oo அறா பூய सकाम 
3 இப்பொழு த ப்‌ 678 
कृताञ्जलिः அஞ்சலிபர்தம்‌ பண்‌ सते கரு த்தை 
अथ இப்படி. [ணினவளாய்‌ सातु அ திக்‌ துகொ ண்ள 
பவம்‌! பதிலுரைக்காள்‌ : अहि தீயை புரி யும்‌. 


3 


ந்‌ 


76 
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[ ஸாக்கம்‌ 


कि तु मां विद्धि ணி शासनात्यितुरागताम्‌। केकसी नाम नाज्ना शेषं तवं ज्ञातुमहेसि॥ 


al 

मा 

पितु $ 

शा पनात्‌ 
आगतां 
विद्धि 
अहं 
नास 


४६ பெொம்மரிஷே! 
என்னை 


தந்தையின்‌ 

அக்‌ இனையால்‌ 

வந்‌ திருப்பவளாக 
அறியும்‌, 

நான்‌ 


பெயரால்‌ 


केहसी नात 
शोषं 


कि तु 
ज्ञातुं 


சைக்‌ என அழைக்‌ 
கப்படு கிற வள, 

சொல்லப்படாமல்‌ 

எஞ்சியதை 

எப்படியாகிலும்‌ 

தெரிந்‌ தகொள்ள 

தேவரீர்‌ 

அருள்புரியு ம்‌, 


स तु गला ரன்‌ वाक्यमेतदुवाच ह। विज्ञातं ते मया ஸீ कारणं यन्मनोगतम्‌ | 


सः मुनि: “ அந்த முனிவர்‌ तु அ தன்பயனாய்‌ 
एतत्‌ वाक्यं இந்த மொழியை ते ह உனது 
उवाच சொல்லியருளினார்‌ मनोगतं FR | திலிரு க்கின்ற 
ह டை! कारण கருது 
ப वातात यत्‌ எதுவோ அது 
भद्र நங்காம, मया என்னால்‌ 
ஸப ஞான திருஷ்டியின றி विज्ञातम्‌ அறிந்‌ தகொளளப்‌ 
गत्वा அசர மித்த [வை பட்டது, 


सुताभिलाषो ஈன்‌ मत्तमातज्रगामिनि। दारुणायां तु वेलायां यस्माचं मामुपस्थिता ॥ 
शृणु तस्मात्सुतान्भट्रे याइशाञ्जनयिष्यसि। दारुणान्दारुणाकारान्दारुणाभिजनमियान्‌॥ 
प्रसविष्यसि सुश्रोणि राक्षसान्क्रूरकमेणः | सा तु तदर्चनं श्रृत्वा प्रणिपत्याब्रवी ET; RZ 


मत्तब्रातट्ग- | 
यामिनि 
ते 


सत्तः 
सुता भिलाषः 


तु 
ते 
तमां 
எரர்‌ 
97 
उप स्थिता 
यस्मात्‌ तस्मात्‌ 
सुश्रोणि 
मद्रे 
याढृशानू 
सुतान्‌ ८ 
ட जनयिष्यति 


““மதயானைபோன்ற 
கமனமுடையவளே ! 

உனக்கு 

என்‌ னிடமிருந்து 

புதீதிரப்பெருக்கு 

வேண்டுமென்பது, 

ஆனால்‌ 

நீ 

என்னை 

கொடிய 

வேளை யில 
வந்துசேர்ந்தாய்‌, 

இந்தக்காரண த்தினால்‌, 
இடையழகுடைய 
நங்காய்‌, 

6 த்தன்மையரான 
புதல்வர்களை 
பெறப்போ கிருயோ 


| खा 


दारुणानू 
दारुणाकारा न 


दारुणाभि- 
जनभ्रियान्‌ 


FUR; 


राक्षसान्‌ 
प्रपविष्यप्ति 
al 

925984 
श्रुत्वा तु 
प्रणिपत्य 
du; 
अन्रवीत्‌ 


என்னிடமிருந்து 
கவனித்‌ துக்கேள்‌. 


|] அதை சொல்லுகிற 


கொடியவர்களும்‌, 
பயங்கரமான உருவம்‌ 
கொண்டவர்களும்‌, 
கொடியபரிஜனங்‌ 
களிடத்தில்‌ ௮ன்‌ 
புள்ள வாகளும்‌, 
கொடியதொ [றில்‌ களை 
புரிபவர்‌ கரமான 
அரக்கர்களை 
பிரஸவிப்பாய்‌.” 
அவள்‌ 
அவர்மொழியை 
கேட்டதும்‌ 
அடிபணிந்துஸே 
பதிலை [வித்து 
மொழிந்தாள்‌ ; 


9] नवमः எள்‌; ரீதி 


भगवन्नीदशामपुत्ास्त्वत्तोऽहं ब्रह्मवादिन; | नेच्छामि सुदुराचारान्प्रसादं कतुपईसि॥२४॥ 


भगतन “பகவானே! सुदुर चारान्‌ Bouin (Lp க்கங்களை 

प्रद्मवा दिन; பிரஹ்மவித்தான 4 புதல்வர்களை [யுடைய 

त्वत्तः மதவரீரிடமிருந்‌ த பு इच्छामि வரித்தேனில்லை. 

मु இறட AAS கிருபை 
अह ரன த்‌ , 
कृतु செய்ய 
शान्‌ இப்படிப்பட்ட अहंसि மன ங்கொள்‌ ரூம்‌.” 
= A | भूः “fr சூ மயம்‌ 

कन्यया ரர विश्रवा ஏரா; | उत्राच केकसीं भूयः पूर्णन्दुरित्र रोहिणीम्‌ ॥ 

सुनिपुङ्गवः “ முனிச்ரேஷ்டரா ய 702: பூர்ணசந்திரன்‌ 

दिश्रवाः விச்ரவஸ்‌ அர்‌ சோஹிணியைப்‌ 

कन्यया கன்னிகை யினா ல்‌ பாரா தது 

एवं மேற்கண்டவண்ணம்‌ इव च எப்படியோ, 

उक्तः பரொர்த்திக்கப்பட்ட அப்படியே 

तु அதன்மேல்‌ [வராய்‌ भूयः திரும்பவும்‌ 

केकर्सी கைகஸியைப்பார்த்து उवाच சொல்லியருளிஞர்‌; 
अथाब्रवीन्धुनिस्तत्र पश्चिमो यस्तवात्मज; | मम वंशानुरूपः स॒ धर्मात्मा च भविष्यति ॥ 

सुनिः “முனி यः எவனோ 

तल இ இர்தவிஷயத்தில்‌ a: च அ வனமமட்டும்‌ 

अथ च சுபமாயிப்படி मम | எனது 

अब्रवीत्‌ சொல்லியருனினார்‌: वेशानुरूपः குலத்திற்கேற்ற 

तव உனக்கு வனயும்‌ 

पश्चिमः கடைசி धर्मााच  தருமாத்மாவாயும்‌ 

आत्मजः புதல்வன்‌ भदिष्यति விளங்குவான்‌.” 


एबमुक्ता तु सा कन्या राम कालेन केनचित्‌। जनयामास बीभत्सं रक्षोरूपं सुदारुणम्‌॥। 
दशग्रीवं என்‌ नीलाञ्जनचयोपमम्‌ | ताम्रोष्ठं बिशतिश्चुजं महास्यं दीप्तमूधेजम्‌ ।। RC ll 


राम பு ஸ்ரீராம | विशतिशभुजं இருப அ கைகளை படை 
ad இவவிதம்‌ सुदारुणं மிகப்பெரிய [யவனும்‌ 
उक्ता ஆக்ஞாபிக்கப்பட்ட नीलाञ्जन- | ௮ன்ன பேதக்குவீய 
ql कन्या அந்தக்‌ கன்னிகை चयोपमं BOUTS 5 மேனிய 
केनत्तित्‌ | சிலகாலம்‌ சென்ற னும்‌ 
कालेन तु பின்னர்‌ बीभःसं பார்க்க பயங்க மான 
பிய எரிநிற மயிருடையவ வலும்‌ 
என்‌ கோரப்பல்லலும்‌| லும்‌ रक्षोरूपं ராக்ஸ்‌ உருவமுடை 
ताम्रोष्ट காமிரநிற உதடு யவனுமான 
களையுடையவனும்‌ दशग्रीवं ப சீத த்தலையனை 
என்‌ மிகப்பெருக்கவாயை (இராவணனை) 
யுடையவனும்‌ जनयामाक्ष பெற்றுள்‌. 


3 


4 


‘ 
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तस्मिञ्जाते तु तत्काले सञ्बालकबलाः शिवाः। ஊரான मण्डलानि TA 
ववे रुधिरं देवो मेघाश्च खरनिस्वनाः। न प्रभाति च से सूयो महोर्काश्चापतन्क्षितो | 


तस्मिन्‌ “அவன்‌ 

जाने. பிறந்த 

तत्काले அந்த வேளையில்‌ 
शिवाः तु குள்ள நரிகளும்‌ 


பச்சையானமாம்ஸத்‌ 
क्रव्यादाः च தைத்தின்னும்‌ மிரு 
கங்களும்‌ 


வாய்களால்‌ அக்னி 
खजरा शकड्लाः | யை கக்குகின்‌ றவை 


களாய்‌ 

अपसब्यानि ௮ப்பிரதக்ஷணமாய்‌ 
सण्डडानि வட்டமிடுபவைகளாய்‌ 
प्रचक्रमुः எங்கும்‌ ஸஞ்சர்‌ த்தன. 
अथ नामाकरोत्तस्य पितामहसमः पिता 
पितामहसमः “ரெம்மாவுக்குச்‌ 

சமானரான 
पिता தந்தை 
अये இவன்‌ 
दशग्रीवः பத்து த்தலைகளை 


யூடை பவ கை 


तस्य त्वनन्तरं जातः कुम्मकणों महाबलः 


यस्य “எவனுடைய 
என்றா ஆகரு தியை க்காட்டி 
லும்‌ 
ப fags பெர்ய 
प्रमाणं அகருதி 
ऱ्ह இ வவுலகஇல்‌ 


देव; இந்திரன்‌ 
स्धिरं உ BT Fn 
ववष பொழிந்தான்‌. 
मेधाः च மேகங்களும்‌ 
எள: பயங்கரமாய்க்‌ 
ऊ छी के छा, 
8 அகாய தீதில்‌ 
ஏன்‌; नच ரூர்‌ யனும்‌ 
न प्रभाति பிரகா சிக்கவில்லை, 
क्षितो பூமியில்‌ 
எலி; च பெரிய கொள்ளிக்‌ 
| கட்டைகள்‌ 
आपतन्‌ வீழ்ந்தன. 


| दशग्रीव; प्रसूतोऽयं दशग्रीवो भविष्यति | 


प्रसूतः பிறந்திருக்றொன்‌, : 
दशग्रीवः தசக்ரீுவனென 
भरिष्यति விளங்கப்போ கிரன்‌, 
तस्य அவனுக்கு (என்று 
अथ नाम्न இதேபெயரை 
अकरोत्‌ இட்டார்‌. 


- tie, தந்தப்‌ கா ses 


ன fags प्रमाणं नेह विद्यते ॥ ` 


न विद्यते तु காணப்படவில்லையோ; 
அந்த 
alae; மஹாபலிஷ்டனான 
कुर मणेः கும்பக ரணன்‌ 
र्स्य அவனுக்கு 
अनन्तरं நேர்கணிஷ்ட கை 
जात; LODE TEN, 


ततः ஏன नाम Aa विकृतानना | विभीषणश्च धर्मात्मा केकस्या; पश्चिम; सुतः | 


ततः “அவனுக்கப்பால்‌ 
विकृवतानना கோர முகமுடை யவ 
ளாய்‌ 
TUG नाम சூர்ப்பணகை என்ப 
aU பிறந்தாள்‌, [வள்‌ 


ம்‌ 


ட 


क al; கைக க்கு 

ஏல்‌ தருமாத்மாவாகய 
विभीषणः च விபீஷணர்‌ கான 
पश्चिम; கடைசியான 

8; ஸு தானம்‌, 


9) नवमः எட்‌... 79 
तो तु तत्र महारण्ये ஏரார்‌ महोजतों | कुम्भकर्णदशग्रीवो छोकोद्रेगकरों तदा ॥ ३४ | 


तदा “அப்பொழு அ al तु அவ்விருவர்களும்‌ 

तल அர்த महोज ओ மஹாபலிஷ்டர்களாய்‌ 
உலகந்களை எல்லாம்‌ 

महारण्ये பெருங்கானில்‌ - 

டல்‌ | OD रोको द्वेगकरो அலறச்செய்ப 

कुम्मकर्णद्‌ श्री वो கும்பகர்ணன்‌ கசக்ரீ வர்களாய்‌ 


வனெனடற ஏன? 


வளர்‌ நத னர்‌, 


कुम्भकण; प्रमत्तस्तु महर्षीन्धामवत्सछान। त्रेलोक्स என்‌ संतुष्टो विचचार ह ॥ 


தகம்‌; तु “கும்பகர்ணனோ सन्तुष्टः 
வெனில்‌ 
नित्यं எப்பொழுதும்‌ is 
_ घर्मवत्ललान्‌ தருமத்தில்பற்றுள்ள விர்‌ ह 
महर्षीन्‌ மஹரிஷிகளை विचचार 
भक्षयन्‌ புசித்‌ துக்கொண்டு 


6705 துஷ்டிகொண்ட 
வனாப்‌ 
மிக்கமதங்கொண்ட 
வயை 
மூவுலகத்திலுமே 
தரீந்துக்கொண்டி 


ரு த தா ன. 


विभीषणस्तु धमात्मा नित्यं धर्मे व्यवस्थितः। स्वाध्यायनियताहार उवास विजितेन्द्रियः | 


विभीषणः तु tai ७ ४७०श Gr धमे 
வெனில்‌ व्यच स्थितः 
घमात्मा தருமா த்மாவாய ட 
नित्यं எந்தவேளையிலும்‌ स्वाध्याय- 
இர்‌ இரி யங்களை नियताहारः 


विजिपेन्द्रियः | ஜயித்து மனம்‌ ஒரு 


மைப்பட்டவராய்‌ | நர 05 | 


தருமத்தில்‌ 
சஞ்சலமற்றபற்‌ | 
றுடையவராய 
வேதமோ அவத லும்‌, 
உணவிலும்‌, நியம 
முடையவரரய்‌ 


வாழ்ந்துவந்தார்‌ 


अथ वेश्रवणो देवस्तत्र कालेन केनचित्‌॥ आगतः पितरं द्रष्टं पुष्पकेण धनेश्वरः ॥३७॥ 





अथ இப்படியீருக்கை யில்‌ पतरं 
केनचित्‌ कालेन ஒருசமயத்இல்‌ र्ट 

धनेश्वरः தினே.ச்வ.ரனான पुदपकेण 
देवः கெவனாயெ 

चे श्रवण; குபேரன்‌ तत्र भागतः 


!'OSLISEYLTEN ऊ रु 
Sa றக்கொண் டு: 


ऊ வத்தா ன. 


त॑ EBT केकसी तत्र ज्वलन्तमिव तेजसा । आस्थाय राक्षसीं बुद्धि னன்ன ह ॥ 


केकी “கைக ष्ट्र 

तत அச்ச மயக்தில்‌ राक्षसी 

तं அவனை बुद्धि आश्थाय 
तेजप्ता காந்தியால்‌ உச்‌ ह 
qd அக்கினியை 

ध्ष | போலிமுக்‌ கிற வாய்‌ उवाच 


௮ 


கலா 599 DIY 
DLL) 


என்ன தக்தைக்கொண்டு 


| ச 75 
க்ச்கார்வளலாமய 


ச்‌ 
TT, 
இப்படியேசினாள்‌ $ 
3 
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पुत्र वेश्रव्ण ரா Tat तेजसा ரா । ्रातृभावे समे चापि पश्यात्मानं त्वमी शम्‌ ॥ 


उल “குழந்தாய்‌ दृशं இப்படி. 
पेश्रवणं குபேரனை 9a ... விளங்குகின்ற 
पर्य en. भ्रातरं | ஸஹே ரதரனையும்‌ 
आतृभावे ஸ்ஹோதர பாவத்‌ தில்‌ aa र FP पा 
त्त्र आप நீயே 
समे ஸ்மமானவர்கள்‌. पश्य ஆரா தி 
ते जस्ता காந்தியால்‌ அறிர்‌அுகொள் ளூ, 


दशग्रीव तथा என்‌ कुरुष्वापितविक्रम। यथा னா मे पुत्र भव वेश्रबणो पमः ॥ Bo || 


असितविक्रम “*அளவுக்குமிஞ்சின भव ஆகு. 
பராக்காமகங்கொண்ட यथा - எப்படியானால்‌ 
दशग्रीव தசக்ரீவ ! 24 நீ 
मे என்‌ तथा இப்படி 
மகனே! असि ஆகுவாயோ அந்த 
वैश्रवणोपमः வைச்ரவணனைப்‌ यल உபாயத்தை 
போலிருப்பவனாய்‌ 4 மேற்கொள்ளு.” 


पातुस्तदचन श्रृत्वा दशग्रीवः प्रतापवान्‌। MS लेभे प्रतिज्ञां चाकरोत्तदा ॥ ४१॥ 


्रतापवान्‌ “பிரதாப வானாகி ய अतुल அளவுக்கு மிஞ்‌ சின 
சலி: தசக்ரீ வன்‌ अमष பொறுமையை 

मातुः தாயினது लेभे அடைந்தான்‌, 

तद्वचनं அந்தப்பேச்சை प्रतिज्ञां च பிர திக்கினையையும்‌ 
श्रुत्वा கேட்டு अकरोत्‌ பின்கண்டபடி. 

तदा அப்போ த செய்தான : 


सत्यं ते प्रतिजानामि எண்கள்‌ वा | 


भविष्याम्यचिरान्मातः सन्तापं त्यज ஈர | ४२ ॥ 
मातः “ (தாயே! अधिकः अपि वा மேம்பட்டவனாகவா 
ते உம்மிடம்‌ வது 
सलं wm भविष्यामि குவேல்‌ 
प्रतिजानामि பிர திக்கனைசெய்க ह ரு ன க 

றேன்‌, हत மனதில்கொண்ட 
अचिरातू வெகு சீக்கிரத்தில்‌ सन्तापं குறையை 
श्रातृलुल्यः பிராதாவுக்குச்சமமா द्यज இவவளவோடு 
ன AIG) FIT AH] , விட்டுவிடு 


ட்‌ ( 


ழு கனா ரா உதை ரா வர ன கடட றை கரு PE ல்க கவட டவ்வை ணகி வயு जा லை 


I0] दशमः सगे; ol 
इत्युक्तवा मातरं राम दशधरीबः सहानुजः । आगच्छदर्थसिद्धचर्थ गोकर्ण नाम पतम्‌ | 


6 
राम “ஸ்ரீராம! अ4सिद्धयथ உத்தேசித்த காரியம்‌ 
दुशग्री व ; कका வன்‌ டு 
हि டத கைகூடுவதறகாக 
मातर . தாயககு का कि 
மேற்க்‌ , 8] கோகாணம்‌ 
ति மறகண்டவண்ணம்‌ 
उत्तवा வாக்களித்‌ தவிட்டு பல்‌ என கிற | 
सहानुजः தம்பிமார்களுடன்‌ ad பர்வத த்திற்கு 
கூடி. னவழயை आगच्छत्‌ (9465 (#ब्ठा . 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे எனி आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे எரு सर्गः ॥ ` 
आदितः श्लोकाः 2]086 க युद्धकाण्डे आदितः காகா: 362 


दशमः खगः பத்தாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ १०॥ 
ணாரா ராவணன்‌ முதலியவர்கள்‌ வரத்தைப்‌ பேறுவது. 


अथाब्रवीदद्विज रामः कथान्ते TAT बने। வின்‌ तु तदा என்னா; ॥ ₹ ॥ 


रामः ஸ்ரீராமா त्रह्मन्‌ ५ வதவிதே த, 
कथान्ते கதையின்‌ முடி வில்‌ महात्रता: மஹ ததான பரத 
तदा அப்பொழு த தியாகத்தையுடைய 
ES பிராம்மணரைப்‌ श्रातरः ஸஹோதசர்கள 
| பார்த்து बने வனத்தில்‌ 
तु இதுவிஷய த்தில்‌ कीदृ எவ்விதமான 
अथ இப்படி तप; தவத்தை 
अब्रवीत्‌ வினாவினார்‌: | चेरुः பர்த்தா கள்‌ : 
अगस्त्यस्लब्रवीत्तत्र रामं सुप्रीतपानसम्‌ । तांस्तान्धमविधींस्तत्र आ्रातरस्ते समात्रिशन्‌ | 
अगस्त्यः तु அகஸ்‌ தியரு ம்‌ ते “ அத்த 
सुप्रोतमानधं மனஸ்‌ அஷ்டி आतरः ஸ்ஹோதரர்கள்‌ 
கொண்ட 8௭ तत्न அதற்குரிய 
रामं ஸ்ரீராமருக்கு तान्‌ तानू அந்தந்த 
da இப்படி பதில்‌ உரைத்‌ धर्मविधीन्‌ சீருமகியமங்களை 
தார்‌ समाविशन्‌ மேற்கொண்டார்கள்‌ 
கரகர यत्तो नित्यं धमपथे स्थितः। तताप ग्रष्मके काले वीरः पञ्चा ग्निमध्यगः ॥ 
तत हि அப்பொழு அ स्थितः சலீயாமன தயை 
चीरः கைர்யவானாகிய CH காடை 
कुम्भकणे; கு ம்பகாணன்‌ काले காலத்‌ ஜில்‌ 
வேண்டிய பிரயாசை *சறபுறமும வளரதத 
यत्त; | எடுத்துக்கொண்ட पन्ञामिमध्यग: தியின்‌ மத்தியிலும்‌ 
வனாய்‌ தலைமேல்‌ சூர்யனெ 
घमपथे பரி த்யாகநெறியில்‌ ய வுமி ருபபவனாய 
नित्य எப்பொழுதும்‌ तताप தவம்புரிந்தான்‌ 


ச 8 பி * ] 


ர்‌ 
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[ ஸாக்கம்‌ 


मेघाम्बुसिक्तो वषांसु बीरासनप्रसेबत। नित्यं च शिशिरे काले जलमध्यप्रतिश्रयः ॥४॥ 


नित्यं எப்பொழு துமே 
வலஅகாலை இடது 
| தொடையின்‌ மீது 

वोशपने 4 போட்டுக்கொண்டு 
| உட்கார்ந்தபடியே 


க்யானம்‌ செய்த லை 


असेवत பற்றியிருக்தா ன்‌ 


एवं वषसहस्राणि दश तस्यातिचक्रप्तु:। धर्मे प्रयतमानस्य सत्पथे निष्ठितस्य च ॥ ५॥ 


तस्य அவனுக்கு 

एवं இவ்வண்ணமாய 

दशवषेसहस्रागि பதினாயிரம்‌ வருஷங்‌ 
கள்‌ 

अतिचक्रमुः க ழிந்தன न 


विभीषणस्तु धर्मात्मा नित्यं धर्मपरः ஏன்‌ டாக वषसहस्नाणि पादेनेकेन तस्थिवान्‌ ॥ 


पञ्च वषप्रहस्राणि ஓயா யிரம்‌ வருஷங்‌ 


அவையவை கைக அணைகளை வ. 
ல்‌ க FT வதுகைவை வரகா: 0 அனை 


கள ' 


एकेन ஓ ற்றை 
पादेन காலால்‌ 
तस्थिवान्‌ நின்‌ படியே தீயா 


னம்‌ செய்தார்‌. 


ஈர்‌ नियमे तस्य नतृतुश्चाप्सरोगणाः। पपात पुष्पवषे ஏ क्षुभिताश्चापि देवताः ॥७॥ 


वर्षासु மழைக்காலங்களில்‌ 
Helge: மமைஜலஙகளால ௩ 
னை க்கப்பட்டவனாயும்‌ 
शिशिरे (क ளி 
काले च காலத்திலும்‌ 
जलूमध्यप्रतिभ्रयः ஜலத்தினுள்‌ மூழ்கி 
के யவனாயும்‌ 
घम “பரிதயாகத்தில்‌ 
प्रयतमानस्य இந்திரியங்களை அடக்‌ 
கிய மனத்தனும்‌ 
सःपथे வேத நால்முறையில்‌ 
குறைவரா தபடி 
निष्ठितस्य च |] க த்து ரன்‌ 
றவனுமான 
विभीषणः तु £விபிஷணசோவெனில்‌ 
धर्मात्मा தர்மாத்மாவாய்‌ 
नित्यं எப்பொழு துமே 
THA தீர்மங்களிலேயே ஆ 
ஸக்திகொண்டவராய்‌ 
झुचिः பரிசுத்தமான ஹிரு 
தயமுடை யவராய்‌ 
तस्य “ அவருடைய 
नियमे தவம்‌ 
8 முடிந்ததும்‌ 
पुष्पवष புஷ்பவ ஷம்‌ 
ப்‌ பொழிந்தது 
देवता தேவதைகளும்‌ 


क्षुमिता: கலவ. ரமடைந்தவர்‌ 
களாய்‌ 
भपि च இருக்கையி லும்‌ 
aad; च அப்ஸாகண கணா ம்‌ 
ननृतुः ஆன ஈச ததாண்டவம்‌ 


செய்த ர்ர்கள்‌, 


पञ्च वषसहस्राणि எம்‌ ளெ | எனி MATE: स्वाध्यायधृतमानसः ।।८॥ 


स्वाध्याय- 
रतमानतः 


| 


வேதமோ துவதிலே 
யே இடைவீடாது 


நாட்டியமன த்தராய்‌ 


கைகளை த்‌ தலைமேல்‌ 
FEA ATE: { தூக்கக்கும்பிடுபவ 


ட்‌ 


ராய்‌ 
இன்லும்‌ 


€ 


पञ्च எப ஐயாயிரம்‌ வருஷங்‌ 
கள 
तस्थौ நின்றபடி யே தவம்‌ 
செய்தார்‌. 
டசி அதுவுமன்‌ றி 
सूय प्व சூரயபகவானையே 
नन्तचेतत्‌ தயானமபண்ணிப்‌ 


போ ற்‌ றி னா ர்‌. 
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एवं विभीषणस्यापि स्वर्गस्थस्येव नन्दने। दश वर्षसहस्राणि गतानि नियतात्मनः ॥९॥ 


“நியமங்களில்‌ அணு alee ஸ்வர்க்கத்திலிருக்றெ 
नियतात्मनः வளவும்‌ பிறழாத வனுக்கு 
र | "5 பதன नन्दने நந்தனவன த்தில்‌ 
विभीषणस्य விபிஷணருக்கு படே ` 
एव இவவண்ணமாகவே <a சம்வம்‌ அச 
दृश எனா பதினாயிரம்‌ வருஷங யே 
ப்‌ | களும்‌ गतानि கழிந்தன. 
दश बषसहस्राणि निराहारो दशाननः। पूर्णे बपसहस्रे तु शिरश्चाम्नो जुद्दाव எ: ॥१०॥ 
a: “றந்த Adz A ஓர்‌ அயிரம்‌ வருஷம்‌ 
दशाननः च தசானனனும்‌ கள 
दृश எப பதினாயிரம்‌ வருஷங்‌ पूर्ण तु முடிந்ததும்‌ 
| கள दारः ஒரு தலையை 
निराहारः ஆஹா .ரத்தையொ at அக்கினியில்‌ 
மித தவனாய்‌ जुहात्र ஓமம்‌ செய்தான்‌, 
एवं वपेसहस्राणि नव तस्यातिचक्र्ुः । शिरांसि नव चाप्यस्य प्रविष्टानि हुताशनम्‌ ॥ 
अस्य “இவன அ तस्य அவனுக்கு 
नव शिरांसि च ஒன்பது தலைகளும்‌ एवं இவவண்ணமே 
हुताशन ௮ க்கினிக்கு नव वषसहस्राणि अपि ஒன்பதனாயீரம்‌ வரு 
प्रविष्टानि ஸமாப்பிக்கப்பட்டன. अतिचक्रमुः கழிந்தன. [ங்களும்‌ 
वर्पसहस्ते , ~ पस्त 6 
अथ वषेसहस्रे तु दशमे दशमं शिरः। छेत्तुकामे दशग्रीवे प्राप्तस्तत्र पितामहः I १२॥ 
दशमे हु த்த ITA! छेत्त कामे அறுததுத்த னள 
998௩௫ अथ ஆயிரம்‌ வருஷங்க எண்ணம்கொண்ட 
ளின்‌ மூடி வில்‌ तु அச்சமயத்தில்‌ 
दशग्रीवे த௫க்ரீ வன்‌ ar அங்கு 
டப்ப] UFST पितामहः பிரம்மதேவர்‌ 
शिरः தலையை प्राप्त: பிசஸன்னசா சை, 


पितामहस्तु धर्मात्मा எடி கேண | तात वस्स दशग्रीव प्रीतोड्स्मीत्यभ्यभाषत।।१३॥ 


~ _ ¢ हे 
देव: साथ “கெவர்களுடன்‌ சோர்‌ 


அவந்கவரானவரு ம்‌ 


धर्मात्मा தாமாத்மாவும்‌ 
நேரில்‌ கட்புலனகும்‌ 
उपस्थितः | வண்ணம்‌ எழும்‌ கரு 
ளி யிரு க்கி வருமான 
पितामहः பிரம்மதேவர்‌ 


तु ति இச்சமய ச 


} 


0 LIU 


अभ्यभाषत கிருவாய்மலா 5 கருன்‌ 
ஞர்‌ : 
तात என்‌ கருணைக்கு 
பாத்திரனும்‌ 
वष्स என்‌ குடும்பத்தில்‌ 
பீறகதவனுமான 
दशग्रीव குசக்ரீவனே, 
पीतः अस्ति கான ஆனந்தபூரித 


னாமே னன்‌. 
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शीघ्र वरय ஏர बरो यस्तेऽमिकाङ्कितः । तं ते कामं करोम्यद्य न हथा ते परिश्रमः ॥ 


ते परिश्रम “உனது பிரயாஸை ते அதை 
न वृथा வயா ததமாக அகக்‌ शीघ्र உடனெ 
த கூடா அப, वरय வெளியிடு. ன்‌ 
घमज्ञ தர்மமறிந்சவனே, वे ` ன்‌ 
8 உன்னுடைய ட்‌ ஸு “ட 
अभिकां क्षितः கோரப்பட்டதா இற - काम இஷடமானதை 
चरः பிராத்தனை अद्य ர இப்‌ பெ ாழுஅ 
यः எதுவோ करोमि | செய்கிறேன்‌. 
अथाब्रवीइशग्रीवः पितामहमुपागतम्‌। प्रणम्य शिरसा देवं हषेगहदया गिरा ॥ १५॥ 
னி 33 “த சக்ரீவன்‌ प्रणस्य வணங்கி 
பிரத்யட்சமாய்‌ எதி हषगद दया ஆனந்த த்‌ தினால்‌ 
उपारतं | ரில்‌ எழுந்‌ தருளியிரு தழதமழத்த 
க்கும்‌ गिरा வாக்கினால்‌ 
देवं தெய்வமாகிய अथ இப்படி 
पितामहं பிரம்மதேவரை अब्रवीत्‌ விண்ணப்பஞ்செய்‌ 
शिरसा முடிதாழ்த்தி தான்‌: 
भगवन्प्राणिनां नित्यं नान्यत्र मरणाद्भयम्‌ । नास्ति मृत्युसमः शत्रुरमरत्वमहं ஏரி ॥॥१६॥ 
भगवन्‌ ஸ்வாமியே ! त अर्ति இல்லை. 
प्राणिनां பிரா छी (छ க்கு 98999; மரண ததுக்‌ கு FLD 
मरणात्‌ மரணமென்பது शवः வைரி [மான 
ஒன்றை விட்டு न्‌ இடையா அ. 
अन्यत्त வேழெதிலும்‌ ह நான்‌ 
नित्यं எக்காலத்திலும்‌ अमरत्व மாணமின்மையை 
भयं பயமென்பது वृणे பிரொர்த்திக்கன்றேன்‌. 
னக ब्रह्मा दशग्रीवश्टवाच ह। नास्ति எற்ற ते बरमन्यं हणीष्व में ॥१७॥ 
एवं हे இவவண்ணம सर्वामरःवं OL ாழுஅம்‌ மரண | 
வேண்டிக்கொளளப்‌ மின்மை என்பது 
उक्तः | டட்டத ற்குச்‌ செவி 8 உனக கு ம்‌ 
சாய்த்த मेह எனக்கும்கூட 
ब्रह्मा பிரம்மதேவர்‌ नास्ति இடைக்கா ௮. 
saa தசக்ரீவனைப்பார்த்து अन्य வேறேதாவது ஒரு 
तदा அப்பொழுது இப்படி al வர ததை 
उवाच சொல்லியருளினார்‌; वृणीष्व வேண்டி.க்கொள்‌,' 
सुपणनागयक्षाणां देत्यदानबरश्षसाम्‌। अवध्योऽहं प्रजाध्यक्ष देवतानां च शाश्वत ।।१८॥ 
ATA “பிரஜாநா தரே, கருடர்கள்‌, காகர்கள்‌, 
शाश्वत्‌ ` நி தவர सुपणनागयक्षाणां | யக்ஷர்கள்‌, இவர்‌ 
अहे நான 


களுக்‌ கு ம்‌ 


¢ 
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தை க்தியர்கள்‌, கான देवतानां च தேவர்களுக்கும்கூட 
saz MATA வாகள்‌, ரக௯ஷர்கள்‌ अवध्य; கொல்லமுடியா தவனா 
இவர்களுக்கும்‌ யிருக்கவேண்டும்‌ 


न हि चिन्ता ममान्येषु प्राणिष्वपरपूजित | तृणभूता हि ते मन्ये प्राणिनो मानुषादय; ॥ 


अम्ररपू जित “ 'மதவர்களால்‌ பூஜிக்‌ ते அர்த 

கப்பட்டவரே | मानुषादय: மானிடர்முதலான 
मम हि எனக்கோவெனில்‌ प्रा.णन: பிராணிகள 
கண்ட இதர நாணா... திருணத்திற்கு 
प्राणिषु ஜர்‌ துக்களிட த்தில்‌ ஸமானங்களென 
चिन्ता न விசாரம்‌ இல்லை, मन्ये நரன்‌ அபிப்பிராயம்‌ 
हि ஏனென்றால்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌.” 


एवमुक्तस्तु धर्मात्मा दशग्रीवेण रक्षसा। उवाच वचनं देवः सह देवरः पितामहः ॥ 
भविष्यत्येवमेतत्ते वचो TATE ॥ २०॥ 


दशग्रीवेण “தசக்ர்வ देवः தேவர்‌ 
AT அரக்கனால்‌ तु இப்பொழுது 
ug இவ்வண்ணம்‌. Tad பின்கண்ட 
விண்ணப்பஞ்செய்த वचने உத்தரவை 

उक्तः தற்குச்‌ செவிசாய்‌ उवाच விடுத்தார்‌; 

. தீத வரும்‌ ௭௭ ‘7 Ts ஸா த்த ம, 
देवैः सह தேவர்களுடன்‌ கூடி. ते உனது 

வர்‌ திருப்பவரும்‌ वचः பிரார்த்தனை 
ஏனா தருமாதமாவுமான एवं இ லன மே 
पितामहः பிரம்ம भविष्यति ஆகும்‌." 
ஏர चापि बचो भूयः प्रीतस्येह शुभं मम ॥२१॥ 
अपि च ४८ அன்றியும்‌ भूयः மநறெ ௫ 
इह இவவிஷயத்தில்‌ झुभं கேஃபகரமான 
प्रीतस्य ட்ரீ தியுடனிருக்கிற वचः வாக்கை 
मम என்னுடைய 70] கவனித்‌ தக்கேள்‌, 
हुतानि यानि शीर्षाणि ர்‌ स्वयाऽनघ | पुनस्तानि भविष्यन्ति तयैव तव राक्षस ॥ 
अनघ “ 'துயரங்களுக்டெங்‌ हुतानि ஒமம்செய்யப்பட்‌ 
கொடாத டனவோ; 

राक्ष 4 ராக்ஷஸ! तानि அவைகள்‌ 
स्य [ உன்னால்‌ तव ண்‌ க்கு 
पूत எற்கனவே पुनः திரும்பவும்‌ 
यानि எந்த तथा एव அங்கனமே முன்‌ 


शीर्षाणि கலைகள்‌ போலவே 
sat அக்னியில்‌ भविष्यन्ति உண்டாகக்கடவன, 


) 


ட 
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वितराभीह ते सोम्य बरं चान्यं दुरासदम्‌ ॥ २३॥ | 








रौभ्य சுபமாய்த வத்தை दुरासद பிறாகளுக்குக்‌ கடைப்‌ 
6 னே பதரித ர்‌ யெ 
டதத தவம்‌. ard இன னுமொரு 
36 இப்பொழுது वरं च வர த்தையும்‌ 
ते உனக்கு वितरामि கொடு க்கிறேன்‌. 
ன रूपं च मनसा यथ्थेप्सितम्‌। भविष्यति न संदेहो னான राक्षस ॥२४॥। 
राक्षत ட ராக்ஷஸ! यत्‌ எதுவோ அது 
तव உனது यथा எப்படியோ 
रूपं च உருவமும்‌ तव உனக்கு | அப்படியே 
मनसा மனதால்‌ HEU ` எனஅவர ததால்‌ 
छन्दतः இஷ்டப்படி भविष्यति உண்டாகும்‌. 
३प्सितं கோரப்பட்டது न सन्देहः இதற்கையமிலலை, : 
° पितामहोक्तस्य प्रो ல்‌ 
एवं पितामहोक्तस्य दशग्रीबस्य रक्षसः। अग्नो हृतानि शीर्षाणि यानि तान्युत्थितानि वे॥ 
नि ட பிரம்மதேவாது हुतानि ஓமம்செய்துபோடப்‌ 
पितामहोक्तस्य திருவாக்கு குச ह பட்டவைகள்‌ ' 
செவிசாய்த்த 2 
म यानि எவைகளேோ 
விவ தசக்ரீவ नि 
रक्षसः அரக்கனது பரு பபற ஆண்க 
शीर्षाणि தலைகள்‌ एच (LD ன LI ராலே வி 
अनो அக்கினியில்‌ उत्यितानि முளைத்துவிட்டன. 
ணா तु तं राम दशग्रीवं पितामहः । विभीषणमथोवाच वाक्यं लोकपितामहः ॥ 
राम ப்ரீராம! अथ அதின்பிறகு 
लोकपितामहः உலகம தாதையான विभीषणं விபிஷணாரைப்‌ 
पितामहः பிரம்மதேவர்‌ பார்தது 
द॑ दशग्रीवं அந்த தசக்ரீவனுக்கு तु இவர்விஷய த்திலிர்த 
एवं அவ்வண்ணம்‌ वाक्यं மொழியை 
उक्तवा வாக்களித்துவீட்டூ उवाच சொல்லியருளினார்‌: 
विभीषण எ वत्स परमसंहितवुद्धिना। परितुष्टोऽस्मि धर्मात्मस्वरं என सुत्रत।। २७ ॥ 
धर्मात्मन्‌ “தருமாதீ்மாவாய தருமத்திலேயேசெ 
எல்லாபிரகாரத घमंसंहितबुद्धिन। | அத்தியபு த்தியை 
தாலும்‌ உ த்கிருஷ்ட யுடைய 
8௭8 மானதவத்தை त्वया உன்னால்‌ 
முடித்த வனும்‌ परितृष्ट: பூர்ணதிருப்‌ தியடைர்‌ 
ata என்குடும்ப த்தில்‌ यास्म ஆயினேன்‌. [ தவனாக 
के பிறா தவனுமான at இஷ்டமான வர த்தை 
( விபீஷண! वरय + டு न ச 
विभीषण र्‌ கேட்டுக்கொள்‌. 


€ 


x தா ட जी எனகக 


I!)| எ; எள்‌; SY 
विभीषणस्तु धर्मात्मा प्रोवाच प्रणतो बच; । ரா; eed चन्रमा रश्मिमियथा ॥ 


चन्द्राः “சந்திரன்‌ Ja; நிறைந்துள்ள 
रहिम भिः கிரணங்களால்‌ எள்ள தருமாத்மாவாகய 
यथा எப்படியோ विभीषण: விபீஷணர்‌ 

| அப்படியே प्रणतः அடி பணிந்தவராய்‌ 
नित्य எப்பொழு துமே तु இப்பொழுது இந்த 
सवे ]णेः எல்லாவித மா னநற்‌ वचः நல்லவாக்கை 

குணங்களா லும்‌ प्रोवाच ஈயமாயுரைசெய்.தரர்‌: 

भगवन्कुतकृत्योऽहं यन्मे लोकगुरुः स्वयम्‌। प्रीतेन यदि दातव्यो बरो मे शृणु सुत्रत | 
सुरत (“இறந்‌ தவிருதமுடைய कृतकृत्यः கருதகிருத்ப 
भगवन्‌ பகவானே, னாயினேன்‌, 
लो ऊंगु र्‌ः லோக குரு मे எனக்கு 
स्वयं தேவரீரே. वरः இஷ்டமானவரம்‌ 
ग्रीतेन ப்ர்திகொண்ட உம்மால்‌ यत्‌ எதுவோ அதை 
8863; வரமளிக்கஉரியவன்‌ புகலுகின்ற எனக்குச்‌ 
यदि என்‌ றபடியால்‌ 270 { செவ்சாய்த்தருள்‌ 
अहं நான்‌ புரியும்‌. 





परमापहतस्यापि ஏர்‌ मम मतिभवेत्‌। अशिक्षितं च ब्रह्मास्रं भगवन्प्रतिभातु मे ॥३०॥ 





भगवन्‌ & கவானே! | भवेत्‌ நிலைபெற்றிருக்க 
मम நான வேண்டும. 
GUAT பரமபத திற்‌ चच அதுவும்‌ த விர 

காளா ன வாயை | ब्रह्मास्त्र பிரமாஸ்திரமானது 
अपि இருக்கையி லும்கூட अशिक्षितं ௪ சைஃ யாக தபடி 
ஏவி தருமத்திலே मे எனக்கு 
मतिः மனம்‌ प्रतिभातु விள ல்கவேண்டும்‌. 





या या ளார்‌ बुद्धिर्येषु येष्वाश्रमेषु च। सा सा भवतु ஏற तं तु धर्म च पालये ॥. 


d “அந்த येषु येघु எந்த எந்த 

घम च தருமமொன்றையே आश्रप्ेषु ௮வஸ்சைகளில்‌ 

पालये நான பற்றிவருகி जायते காடியதகாகறதோ; 
றேன்‌. पापा ஆத்து 

तु இன்னமும்‌ च எல்லாமும்‌ 

म எனஅ௮ घमिशा புண்ணிய த்தை நாடி 

याया எந்த எநத , யதாக 


बुद्धि: அறிவு भतु இருக்கவேண்டும்‌. 


ச 
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एप मे परपोदार वर; परमको मतः। न हि धर्माभिरक्तानां छोके किश्‌ न दुळमम्‌ ॥३२॥। 





परमोदार ... 4“பரமதயா ளுவே ! त्‌ இல்லை, 
लोके உலூல்‌ हि என்‌ இிறபடியால்‌ 
தீருமத்திலிடைவி | मे எனககு 
घर्माभिरक्ताचां | டாத அஸக்தியுடை परमकः மூடி.வாய விரும்பிய 
யவர்களு க்கு सतः ® கத்தே சமா இற அ 
கள்‌ அடையமுடியாக்கா இ एषः இர ல்‌ 
किञ्चन எதொன்றும்‌ [ற து वरः வரம்‌.” 
ति ° ஏ कि ரூ. ति 
पुनः प्रजापतिः प्रीतो विभीषणश्चुवाच ह । எழத்‌ यथा எர तथा चतद्धविष्याति ॥ 
प्रजापःतः “ பிரம்மதேவர்‌ चरस குழந்தாய்‌! 
पुनः முன்னிலுமதிக घमिष्ठः ह கருமிஷ்டகைவே 
परीतः மடதத त्ब | நீ 
ல்‌ आ यथा तथा எப்படியிரு SFM SUIT 
विभीषणं விபீஷணரைப்‌ . ௦ 
ற அப்படியே 
பார்த்து 
एतत्‌ च இஅவும 
उवाच சொ ல்லியருளினார்‌ $ भविष्यति ஆகுக. 
ண்‌ ते जातस्यामित्रनाशन । नाधमे जायते ஏண்‌ ददामि ते॥ ३४॥ 
अभित्रनाश्चन “ச தருஸம்ஹாரக]! बुद्धिः नजायते புத்தி புகாதிருக்கிறது, 
राक्ष शयोनो ராக்ஷஸயோனியில்‌ यस्मात्‌ 6ा 6ण BD STINT # ST) 
जातस्य பிறந்த ते உனக்கு 
ठ्‌ உனக்கு अमरत्वं செஞ்சீவித்வத்தை 
अधमे அதர்மத்தில்‌ ददामि கொடுக்கிறேன்‌. 
कुम्भकर्णाय तु वरं प्रयच्छन्तमरिन्दम । प्रजापतिं सुराः सर्वे वाक्यं MAASAI 
“சத்ருக்களை ஸம்ஹா | ஊர பிரம்மதேவரைப்‌ 
अरिन्दम ரம்‌ செய்துவிட்டவ பார்க 
ரே! (ஸ்ரீராம!) A 
gi: தேவர்கள்‌ 3 ட தத்தன உப தில்‌ 
, सवे எல்லோரும்‌ प्राजङयः அஞ்சலிஹஸ்தர்‌ 
कुम्भकर्णाय கும்பகாணனுக்கு களாக 
al வர த்தை वाक्य பின்கண்ட பாஷணை 
प्रयच्छन्तं அ ளிக்கச்சித்தமாயி யை 
ருக்கின்ற ANAT புகன்றனர்‌. 
न तावकुम्भकर्णाय प्रदातव्यो எண | जानीपे हि यथा लोकांख्रासयत्येष दुर्मतिः ॥ 
कुम्भकर्णाय bust gis qt; வாம்‌ 
खया உ... தேவரீரால்‌ पदातध्य; न அளித்தல்கூடா து. 
‹ तावत्‌ இவ்வள வுபெரிய हि 


ஏனெனில்‌ 


ட்‌ 


கை வை cr‘ 


LO) दशमः सगे; 89 
एषः உதார்‌ लासयति நடுங்கச்செய்றொன்‌, 
दुमैतिः அ ஷ்டமன த்தனாய்‌ என்பதை 
लोकान्‌ உலகங்களை जानीषे தேவரீர்‌ அறிந்திருக்‌ 
यथा எவவளவு EDT. 
नन्दनेऽप्सरसः सप्त महेन्द्रानुचरा दश । अनेन भक्षिता ணர்‌ मानुषादयः ॥३७॥ 
ब्रह्मन्‌ ““பிரம்மதேவரே! द्श பதின்மரும்‌ 
नन्दने (6 HT 659 அ வனமாயெ मानुषादयः மானிடப்பெரியோர்‌ 
ससत ஏழு [ஈந்தவன த்தில்‌ ऋषय: ரிஷிகளும்‌ [களு ம்‌ 
AAT: அப்ஸரா ஸ்களும்‌ अनेन இவனால்‌ 
महेन्द्रानुचराः மஹேந்தானத பரி भक्षिताः புசிக்கப்பட்டிருக்‌ 
வா.ரஜன ங்கள்‌ BITE, 
बरव्याजेन मोहो हि दीयतामस्य रक्षसः। लोकानां स्वरिति चेतर स्याद्धवेदस्य च எற்று 
अस्य டல்‌ இந்த दीयतां கொடுக்கப்பட 
रक्षसः | அரக்கனுக்கு पुर्व இங்ஙனம்‌ [வேண்டும்‌, 
வெளித்தோற்றத்‌ | 75. அல்‌ 
बरूयाजेन |] திற்கு வரம்போலிரு लोकानां च உலகஙகளைக ba 
க்கிறதைக்கொண்டு सवा Ga आ 
मोहः தன்னறிவு சற்று अस्य இவனுக்கு 
இழர்திருத்தல்‌ सम्मति: च உடனபாடாகவும்‌ 
हि மாத்திரம்‌ भवेत्‌ ஆகும்‌," 
TAYE: सुरेत्रह्मा देवीमेवान्वचिन्तयत्‌। चिन्तिता चोपतस्थेऽस्य पार्श्व देवी सरस्वती | 
04 “ இவவண்ணமாய अन्व चिन्तयत्‌ சந்தித்தார்‌. 
ஏ: தேவர்களால்‌ चिन्तिता ஸ்மரீக்கப்பட்ட 
उक्तः வேண்டிக்கொள்ளப்‌ सरस्वती ஸாஸ்வத 
பட்ட देवी च அம்மலும்‌ 
ब्रह्मा (ரம்மதேவர்‌ अस्य இவாஅ 
देवीं பத்தினியை पाश्च பக்கத்தில்‌ 
एव அப்பொழுதே उपतस्थे கண்முன்‌ கின்றாள்‌. 
पाञ्जलि; सा तु पाश्वस्था प्राह वाक्यं सरखती। | इयमभ्यागता देव कि कार्य करवाण्यहम्‌ ।। 
கனா பக்கத்தில்‌ வந்தி इय இதா 
al அந்த [ ருக்கின்‌ ற अभ्यागता ७० ऊ फऊं 5 # 
सरस्वती ७0 7 ७0 50 தி अह ऽ 7 657 
प्राञ्जलि; கைகூப்பிக்கொண்டு 8 இப்பொழுது 
वाक्य இரக டு மா LA யை कि என்ன ), 
प्र।ह இய ம்பி த काय கார யத்தை 
देव (வ ! फरवाणि செய்யவேண்டும்‌ ? ° 


) 


ச ர்‌ | 
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प्रजापतिस्तु तां a प्राह वाकयं सरस्वतीम्‌ । वाणि खं राक्षसेन्द्रास्ये भव या देवते प्सता | 


प्रजापति ७ பிரம்மதேவர்‌ Q தவதைகளாலடே வண்‌ 
प्रापतं பிரஸனனமான देवतेप्सिता KE கொ ளளப்பட்ட 
तां அர்த எந்‌ ड ல்‌ ளாவே 
सरखती तु ஸாஸ்வதியைநோக்க ம்‌ ௫ a அணி 
वाक्य பதிலை எண்ன TT AGF இரன்‌ 
प्राह சொன்னா: வாக் | 
वाणि (ஹே வாணி! भव URES, | 
வரண प्रविष्टा सा प्रजापतिरथाब्रवीत्‌ । कुम्भके मह्दाबाहो बरं वरय यो मत; | 
सा “அவள்‌ महाबाहो 'மஹாபாகுவாகய 
तथा इति (சரி' என்று कुस्भ कणे கும்பகர்ண! 
उक्तवा சொல்லிவிட்டு यः எது 
प्रदिष्टा அமைந்தன ள்‌ मतः மனத தி லிரு க்றெதாக 
प्रजापतिः பிரம்மதேவா அகிறதோ அந்த 
अथ இப்படி व! வர ததை 
अत्रवीत्‌ பேசலுற்றார கேட்டுக்கொள்‌ | 
कुम्भकणेस्तु तद्वाक्यं என वचनपत्रवीत्‌ । सनं वर्षाण्यनेकानि देवदेव ममेप्सितम्‌ | 
தாகம்‌: கும்பகர்ணனும்‌ देवदेव தேவதேவரே, 
तद्वाक्य அவர்மொ ழியை अनेकानि அனேக 
श्रुत्वा கேட்டு वर्षाणि | வருஷங்கள்‌ 
वचनं பின்கண்ட | स्त्रु அயில்கொளள 
வார்‌ ததையை मम எனது 
अब्रवीत्‌ சொன்னான்‌: इप्सितम्‌ கருத்து." 
~ கூடி ஸ்‌ क्र © @ 
एवमस्त्विति तं चोक्तवा எண सुरे! समम्‌। देवी सरखती चेव राक्षसं तं जहो पुनः॥ 
ब्रह्मा “ரெமமதேவர்‌ प्रायात्‌ அந்தர்த்தானமானா்‌. 
एप अस्तु ‘Ys CUTS 03 च உடனேயே 
इति என்று सरस्वती ஸரஸ்வதி 
त அவனுக்கு देवी च தேவியாரும்‌ 
उक्त्वा வாக்களித்‌ துவிட்டு त राक्षसं அர்த அரக்கனை 
at: தேவர்களுடன்‌ पुनः விட்டு அப்பால்‌ 
| கூடவே जहो அகன்றாள்‌ 
बरह्मणा सह देवेषु गतेषु च ணன | Als सरखत्या खां सज्ञां च ततो गतः॥ 
नाला “ பிரம்மதேவருடன்‌ सरखत्या च ஸ்ரஸ வதியர IIT ILD 
क fag: விடுவிக்கப்பட்ட 
देवेषु च । தேவர்களும்‌ ad} இவன்‌ 
नभ स्थल ஆகாயத்தை स्वां 
aig ` வக்‌ தடைக்தளவில்‌ संज्ञां நினைவுக்கு 
ततः அப்பொழுது गत; 


வந தா ன. 


8 


I]] 


पकादशः सगः 


9] 


कुम्भकणसतु दृष्टात्मा चिन्तयामास दुःखितः | ईदृशं किमिदं वाकयं ममाद्य वदनाच्च्युतम्‌॥ 


दुष्टात्मा “துஷ்டாத்மாவாகிய 
कुम्भकण: கும்பகர்ணன்‌ 

तु இதவிஷயத்தில்‌ 
दुःखितः மனம்நொர்தவனாய்‌ 
चिन्तयामास எண்ண லுற்றான; 

अद्य இப பொ ழுது 


अहं व्यामो हितो देवेरिति मन्ये तदागते; । एवं लब्धवराः सर्वे ளாம்‌ दीप्ततेजसः ॥ 


छ्ेष्पातकवन गला तत्र ते न्यवसन्सुखम्‌ 


तदा “(அப்பொழுது 

आगते: வந்திருந்த 

देवे: தேவர்களால்‌ 

अह நான்‌ 

व्यामो हितः உணர்வழிந்தவனாக 
அக்கப்பட்டேன்‌, 

इति என்று 

मन्ये ௮ நிகிறேன்‌.' 

ते அந்த 

आतर பிராதாக்கள்‌ 

83 எல்லோரும்‌ 


मम எனது 

बदनात्‌ வாயினின்றும்‌ 

चुतं வெளிவந்த 

इद्‌ँ वाक्यं இந்த சொல்‌ 

कि ஏன்‌ 

ईदृशम्‌ இப்படி யாயிருக்கிற து? 

|| ४७॥ 
एवं இவவ ண்ணம்‌ 
களை: வரந்களைப்பெற்ற 
வர்களாய்‌ 

दीप्ततेजसः ஜ்வலிக்கும்தேஜஸ- 

டனிருப்பவர்களாய 
ச்லேஷ்மாதகமென்‌ 

ணாக वनं | னும்‌ (தந்தையின்‌) 
வன த்தை 

गत्वा அடைந்‌ அ 

तल्ल அங்கு 

gd சுகமாய்‌ 

न्यवसन्‌ வஸித்தார்கள்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे என்ன आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे दशम! सगे? | 


भादितः இண: 2]33 


उत्तरकाण्डे आदितः இன: 409 


EE जे அண்ட. 


லே; सगः பதினோராவது ஸர்க்கம்‌, 


॥ ११ ॥ 


ES v . 
राचणस्य க SINT ராவண லஙகையையடைவது. 


सुमाली எண என चेतान्निशाचरान्‌। எண்‌ त्यक्तवा सानुगः स रसातलात्‌॥ 


सः “அந்த 

सुमाली ஸ்ுமாலி 

एतान्‌ அந்த 

निशाचरान्‌ அரக்கர்களை 
वरछब्धान्‌ மேலானவரங்கள்‌ 


பெற்றவர்களாய்‌ 


ज्ञात्वा கேட்ட றிக்‌ துகொண்டு 


तु இப்பொழுது 

भयं பய ததை 

स्यक्त्वा ஓ ழ்‌ க னு, 

रसातलात्‌ சஸாதலலோகத்‌ 

தினின்று 

सानुगः च இனத்தாருடன்‌ 
கூடின வன்கவே 

उदतिष्ठत வெளிக்கள ம்பினான்‌. 


ச 


» 
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[ ஸர்க்கம்‌ 


मारीचश्च प्रहस्तश्च विरूपाक्षो महोदर; । उदतिष्ठन्तुसंरू्धा! सचिवास्तस्य रक्षसः ॥२॥ 


तेस्य அந்த 

रक्षसः அரக்கனின்‌ 

सचिवाः மந்‌ திரிமா ர்களும்‌ 

सुसं (बधा; को कफ ஐக்யெமுடை 
யவர்களுமான 


सुमाली सचिवै; साथ A Taye: | अभिगम्य दशग्रीवं परिष्वञ्येदमन्रवीत्‌ ॥३॥ 


UAT ராக்ஷஸோ ச்தமர்‌ 
களால்‌ 
वतः ஸேவிக்கப்பட்‌ 
டவனான 
सुमाली ஸுமாலி 
௭௫3 மர்‌ திரிமா ர்களூடன்‌ 


दिष्टया ते वत्स संप्राप्तश्चिन्तितोज्यं मनोरथः । aed ரோஸி ழா | 


मारीचः च மாரீசனும்‌ 
என; ப்ரஹஸ்தனும்‌ 
TET: च விரூபாக்ஷனும்‌ 
सहोदरः மஹோதரனும்‌ 
उद्तिष्टन्‌ கிளம்பினார்கள்‌, 
साध கூடினவழயாய 
दशग्री वे தசக்ர வனை 
अभिगम्य அணி 
परिषतरज्य ஆலிங்கனம்செய்‌ का 
25 பின்வருமாறு 
अब्रवीत्‌ சொன்‌ னான்‌ 
लब्धवान्‌ பெற்றுவிட்டாய்‌ 
सम्प्राप्त: அடையப்பட்டதாகி 
यः ஏதுவோ [றத 
अरय இது 
चिन्तितः மன தீதினுள்ளேயே 
யடங்கயிருக்த தும்‌ 
मनोरथः மனோபீஷ்டமு | 
மானது 


यत्कृते च वयं ङङ्कां त्यक्त्वा याता रसातलम्‌। तद्वतं नो महावाहो महद्विष्णुकृतं भयम्‌ ॥ 


S| 5 குழந்தாய்‌! 

ட] உனது 

दिश्या பாக்கிய விசேஷத்தர்ல்‌ 

ed நீ 

தொனா  பிரம்மதேவனிட 

மிருந்து 

उत्तमं உத்தமமான 

वर வர ததை 

महाबाहो மஹா பாகுவே | 

वय நாம 

यस्क्ृते எதனால்‌ 

लड़ இலங்கையை 

त्यक्त्वा அறந்து, 

रसातलं பாதாள லோகத்திற்கு 
` याताः - போய்ச்சேோர்தோமோ 


असकृत्तद्धयाद्भीताः परित्यज्य स्वमालयम्‌ | ரர सहिताः सर्वे प्रविष्टाः स्म रसातलम्‌ 


तद्भयात्‌ “ அவர்மூலமாயுண்‌ 
டான பயத்தால்‌ 
सवे எல்லோரும்‌ 
सहिताः ஒன்றுசோ ந்தவர்‌ 
HAS அடிக்கடி [களாய்‌ 
भीताः FR ஆபத்திலிருந்தவர்‌ 
களாய்‌ 


गः நமது 

तत्‌ அந்த 

‘cog விஷ்ணுவினா லுண்‌ 
டான அம்‌ 

महत च மஹத்தானதுமான 

भय है HUD : | 

TAH, ஒழிந்த து, 

विद्रुताः கலவசமடைந்தவா்‌ 

களாய்‌ 

स्वं தனக்குரிய 

आलय இருப்பிடத்தை 

परित्यज्य அற து 

र्रातळं ரஸாதலத்தில்‌ 

प्रविष्टाः स्म குடிகொண்டார்கள்‌, 


$.-.- 


es 


I]] 


पकादशः सगः 


अस्मदीया च लङ्केयं नगरी राक्षसोचिता। निवेशिता तब ளள धनाध्यक्षेण धीमता ॥ 


கன 
नगरी 
राक्षसो।चता 


अस्मट्रीया 
च 


cet இ லங்கா 
பட்டணம்‌ 


ராக்ஷஸர்க ளு க்கேற்ற 


தும்‌ 
நம்முடையதுமான த. 


அப்படியிருந்தும்‌ 


यदि नामात्र எம்‌ னான दानेन ஏன | तरसा वा महावाहो प्रत्यानेतुं BA भवेत्‌ ॥ 


अनध 


महाबाहो 
साखा 

दानेन वा 
எனா चा 
यदि नाम 


+66 


ஆபத்தை அடைய 
முடியாத 

மஹாபாகுவே! 

ஸாமத்தினாலோ 

தான த்தினலோ 

தண்டத்‌ தனலோ 


எப்படியாவது 


त्वं ஏ लङ्केश्वरस्तात भविष्यसि न संशयः 
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8 இது 

ततर உனறு 

भ्रात्रा ஸுஹோதசனும்‌ 

धीमता புத்திமானுமான 
घनाध्यक्षेण குபோனாலே 

निवेशिता பற்றப்பட்டிருக்கிறது. 
प्रत्यानेतुं திரும்பி மீட்டுக்‌ 

शक्यं சாத்தியம்‌ [கொள்ள 
स्यात्‌ என்றால்‌, 

अ है அப்பொழு து 

कुतं மனோ தங்கைகூடிய 

தாய்‌ 

भवेत्‌ ஆகும்‌. 
स्वेषां नः mga भविष्यसि महावल ॥ 
एव च அன்றியும்‌ 

எ: எங்கள்‌ 

संवषां எல்லோருக்கும்‌ 

प्रभुः பிரபுவாகவும்‌ 

भविष्यति அகுவாய்‌. 
संशयः न இதற்கையமில்லை." 


अथाब्रवीदशग्रीवो ஈரா | वित्तेशो गुरुरस्माकं என்‌ वक्तुमीदृशम्‌ ॥१०॥ 





எனக்‌ 
गुरु 
ईदृशं 
वक्त 
न अहंसे 


तस्य 
चिकी षितं 
வாள 
तरा 


महाबळ - ₹4மஹாபலிஷ்டனாகிய 
तात குழந்தாய்‌! 
त्वे तु நீயும்‌ 
छङ्ेश्वरः இலங்கைக்கு மன்ன 
னாய்‌ 
भविष्यति அகுவாய்‌. 
ala: ४४ த௫க்ர் வன்‌ 
उपस्थितं நேரில்வர்‌ திருக்கின்‌ ற 
मातामहं மாதாமகனைப்பார் த்‌ 
अथ இப்படி 
௭௭௮4 பதிலுரைத்தான்‌. 
वित्तिशः (குபேரன்‌ 
எடும்‌ शक्षसेन्द्रेण प्रद्याख्यातो गरीयसा | 
किश्विन्नाह तदा रक्षो என तस्य चिकीषितम्‌ 
र्चः அரக்கன்‌ 
राक्षसेन्द्रेण ராக்ஷஸேந்‌ இரனால்‌ 
गरीयसा மூதீதவனோடு 
साम्ना अपि ஸாமத்தாலுங்கூட 
प्रत्याख्यातः கூடாதென்று தகை 


யப்பட்டவ யை 


க 


न आह 


TES ளு க்கு 


பெரியவர்‌, 

இப்பட 

பேச 

நீ ஏற்பட்டிருக்கக்‌ 
கூடாது. ' 
॥ ११॥। 

௮வனது 

மனோபாவத்தை 

கண்டுகொண்டு 

௮ச்சுமயம்‌ 

ஒன்‌ றும்‌ है 


பேசாம லிரு நதா ன்‌, 


) 
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[ ஸாக்கம 


कस्यचित्त्थ कालस्य वसन्तं रावणं तत! | சர்‌ तथा वाक्यं दशग्रीवं निशाचरः ॥ 


प्रहस्तः प्रश्रितं वाक्यमिदमाह सकारणम्‌ 


कस्य चित्‌ “லெ 

कारस्य காலத்தி ற்கு 

अथ அப்பால்‌ 

प्रहस्तः பிரஹஸ்தனென கிற 
निशाचरः அரக்கன்‌ 

ततः அங்கேயே 

वसन्तं A த்‌ துக்கொண்டி 
तु இஅவிஷயத்தில்‌ 
वाक्य அபிப்பிராயத்தை 
तथा அப்படி 


॥ १२॥ 


उक्तवन्त 


दशग्री ३ 
रावणं 
इदं 
प्रश्रित 


सकारणं 


वाक्यं 
आह 


தெரியப்படுத்தியிருக் 
தவனுமான 
தசக்ரீவனென்றெ 
ராவணனைப்பார தீது 
பின்‌ வரும்‌ 
தாழ்ந்து உரைசெய்‌ 
யப்பட்டதாகிற தம்‌ 
ஏற்ற காரணங்களுட 
னிரு க்கிற து மான 
மொழியை 


புக ன்னான்‌ ° 


दशग्रीव महाबाहो எண்‌ वक्तुमीदृशम्‌ । सोश्रात्रं नास्ति शूराणां ரர चेई वचो ரர | 


महाबाहो பல்‌ மஹாபாகுவே | 
दशग्रीव தசக்ரீவ! 

दृशं இம்மா திரி 

वक्त பேசுகிறதற்கு 

₹ நீ 

अहेः உரிமையுடையவனாக 
௭ ஆகாய்‌. 


शूराणां 

வளர்‌ 
न अस्ति 
मम 
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वचः च 
श्य्णु 


சூராகளுக்கு 
ஸ்ஹோதரவாஞ்சை 
இருக்கலாகா அ. 
எனது 

பின்சகண்ட 

போதனை க்கு 
செவிகொடு, 


अदितिश्च दितिश्चैव भगिन्यो सहिते हिते । भार्ये परमरूपिण्यो कश्यपस्य प्रजापते? ॥ 


अदितिः அ திதியும்‌ 
दिति: च திதியும்‌ 
भगिन्यो च ஸஹோதரிகள்‌. 
हिते ஆறந்நியேரநய 


அன்பு ளளவாகள, 


परमरूपिण्यो 
कर्‍्यपस्य 
प्रजापते टू 


सहिते 


भाय एव 


மஹாரூபவ திகள்‌. 
கச்யப 
பிரஜா பதியினுடைய 
ஓ ன்‌ றுசோ ந்திரு LI 
பவர்களான 
பாரியைக ரூமே न 


` अदितिजनयामास சணா दितिस्त्वजनयतुत्रान्कश्यपस्यात्मसंभवान।। १५॥ 


अदितिः “அதிதி 
विभुवनेश्वरान्‌ திரிலோகா திபர்‌ 
देवानू ட தேவர்களா கற 


்‌ 55௭04 காச்யப ருக்கு 


$ 


आत्मसम्भवान्‌ 
AAATATA 
दिति ௨8 
TATA, 
नजनयत्‌ 


ஒள I 60 | தல்வாகளை 
பெற்றாள்‌. 

திதியும்‌ 

புதல்வர்‌ களை 

பெ ற்ராள்‌. 


]] 
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Saat किल எர पुरीयं सवनाणेवा | ஈர ஈன்‌ वीर ணின்‌; | १६ ॥ 


ஏ 


वीर 


सवनाणेवा | 


सपवेता 


मही 


அந்தந்தஜா திக்குரிய 
அனுஷ்டானங்களை 


கானகங்களு ம்‌ கடல்‌ 


களுமு ள்ளடங்கி 


மலைகளூட னிரு க்கிற 


இந்த நகரமும்‌ 
திதியின்‌ புதல்வர்களு 
டைய து 
என்கிறது யாவருக்‌ 
கு LD தெரிந்தவிஷயமே, 
அவர்கள்‌ 
மிக்கமகிமைபெற்ற 
வர்களாக 


ள ங்கி ET ள்‌ 


निहत्य तांस्तु समरे विष्णुना प्रभविष्णुना । देवानां बशमानीतं त्रेलोक्यमिदमव्ययम्‌ | 


प्रभ दिष्णुना 


विष्णुना 
तान्‌ 
समरे 


निहत्य 


ஸர்வோத்தமரான 


திரிலோக ஆட்சியும்‌ 


தேவர்களின்‌ 

சாச்வத 

ஆளுகைக்கு ளளான 
தாய்‌ 


செய்யப்பட்டது 


नेतदेको भवानेव करिष्यति विपयेयम्‌ | सुरासुरेराचरित तत्कुरुष्व वचो मम ॥ १८॥ 


सतांन 
एकः एव 
एतत्‌ 
विपयेय॑ 


न करिष्यति 


सुरासुरेः 


ஒருவன்‌ மாத்திரம்‌ 


பரிவார்‌ தீதனையை 
செய்யப்போகிறதில்லை, 


YIP அபை 
பட்டி ருக்‌ இற, 


ஆதலால்‌ 


6ा6ग 
(2 ட்‌ 
ஆமலாசன யை 


செய்‌ அமு." 


ரரி दशग्रीवः प्रहृष्टेनान्तरा्नना । चिन्तयित्वा मुहूर्त बे बाढमित्येव सोऽब्रत्रीत्‌ ॥ 


a: 
சனி: 
ud 
उक्तः 


सुहूत वे 


சொல்லியதற் குச்‌ 
செவிசாய்கத்‌ தவனா ய்‌ 
ஒரு முகூர்‌ தீதகாலம்‌ 


க அவனு? 
உன (कका 2௦ 399 


78 लि 4 
ஆமலாசனை செய. 


அ உ ARN » 
தருபதமிகா ணட 


ச்‌ x a (£ ~ ர] 
உளளக்அுஉமேே .। 


SDN என்று 


சொன்‌ னை A 


எண हषेण तस्मिन्नहनि वीयेवान। बनं गतो दशग्रीवः सह ते; क्षणदाचरेः ॥२०॥। 


a; 
वीर्यत्रान्‌ 
दशग्रीवः 
तेन 
हर्षण एव 
a; 


உற்சாகக்துடனேயே 


௮சக்கர்களுடன்‌ 
கூடவே 

அதே 

கின ததலேயே 
வனத்திற்கு பூ 


புறப்பட்டுவிட்டான்‌; 
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சண; स तु तदा दशग्रीवो निशाचरः। प्रेषयामास दूत्येन प्रहस्तं वाक्यकोविदम्‌ | 





स्‌ அநத वाक्यको विदं பேசுவ தில்‌ சா தாய 
निशाचरः YT க்கனாயெ . தூடையவனான 
दुशग्रीवः தசகர் வன்‌ प्रहस्त तु பிரஹஸ்தனையே 
இலஙகையைச்சரார்‌ த, तद्‌ அப்பொழுது 
கன: | திரிகூ டமலைக்கு दूत्येन தூ அகொண்டு 
வ HOTS NEL प्रेषयामास போகவிடுக்தான்‌. 
प्रहस्त शीघं गच्छ सं ब्रहि TATE | वचसा मर वित्तेश AE a: (RAN 
प्रहस्त ்‌” பிரஹஸ்தனே | वित्तेशं குபேரனிடம்‌ 
முதலில்‌ ஸாமோபா मभ எனு 
साप्षपूव | Uo SUT GUTS qual ஆ க்கனையைக்கொ 
ல ண்டியதால்‌ ப்‌ 8 [ண்டு 
( (£யத்தொ ழில்களில்‌ शीघ्र க 
| புகாத) ரைர்ரிதர்‌ गच्छ செல்‌. 
नेऋतपुड़नच 4 களென்னும்‌ பிசாசர்‌ du; செய்தியை 
| களுக்குப்பெரியவனா इदं பின்சொல்லியபடி 
இய ब्रहि தெரிவி 
ர்‌ लड्भापुरी राजन्राक्षसानां महात्मनाम्‌ | खया निवेशिता सोम्य नेतय॒क्ते तवानघ ॥ 
अनघ “பாபரஹித! इय இது 
सौर्य நல்ல ஒழுக்கமுடைய स्वया உன்னால்‌ 
राजन्‌ அரசே! निवेशिता பற்றப்பட்டிருக்றெ அ. 
wea இலங்கைஈகாம்‌ एतत्‌ இது 
महात्मनां மஹாபசாக்செமசாலி तव உனக்கு 
களாயெ युक्त சரியானதாய்‌ 
राक्षप्तानां சாக்ஸர்களுடைய து. न्‌ அகாஅ 
तद्भवान्यदि नो छात्र दद्यादतुलविक्रम | कृता எனா प्रीति्मेश्रेवानुपालित) ॥ २४ ॥ 
अतुल विक्रम ஒப்பற்ற பராக்கிர यदि இப்படிச்செய்யும்‌ 
மமுடையவனே | घमः हि தருமமே பட்சத்தில்‌ 
84 = TOY अनुपालितः பரிபாலிக்கப்பட்ட 
भवान्‌ நீ च அன்றியும்‌ [தாகும்‌. 
अद्य இப்பொழுது मम எனது 
a: நமக்கு प्रीतिः 74 நட்பும்‌ 
दद्यात्‌ திரும்பிக்கொடுத்து कृता பெற்றதாக 
விடு भवेत्‌ ஏற்படும்‌ ”, 
स तु गला पुरी छङ्कां धनदेन ஏண்ணா अब्रवीतपरमोदारं बित्तपालमिदं वचः।।२५।। 
“அவன छडूग இலங்கா 
धनदेन « குபேரனால்‌ पुरी ண்‌. 
« सुरक्षितां நன்குபரிபாலிக்கப்‌ 3 கர த்திற்கு 


பட்ட 3 அப்போதே 


க { 


cc 
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गत्वा சென்று, ER BIG குபோனைப்பார தது 
க dd: செய்‌ தியை 
परमो दारे மெச்சத்தக்க உதார दं கடனால்‌ 
குணங்கொண்ட अत्रवीत्‌ தெரியப்படுத்தினான்‌; 
ளின்‌ तव भ्रात्रा दशग्रीवेण gaa | எனரிர்‌ महाबाहों எரர்‌ वर ॥ २६॥ 
स्वेशस्रभ्त॒तां ‘err சஸ்‌ BT अह நான்‌ 
ரித்தவர்களில்‌ तव உமது 
वर சிறந்தோனே ! ளா பிராதாவாகிய 
महाबाहो மஹாபாகுவே ! दशगरीवेण தசக்ரீவரால்‌ 
உத்கிருஷ்டவிரு व्वत्समी पं உம்மிடம்‌ 
सुत | தானுஷ்டானம்‌ प्रेषितः தூதனாப்‌ அனுப்பப்‌ 
கொண்டவனே ! | பட்டிருக்கிறேன்‌; 
तच्छुयतां महाप्राज्ञ எர । वचनं मम वित्तेश TAT दशाननः ॥ २७॥ 
ஞ்‌ [இஃ ௪ A: ° 
எக “ஸகல சாஸ்‌ திரங்களி ब्रशे।ति தெரியப்படுத்தச்‌ 
லும்‌ கைதேர்ர்தவனே! | சொல்லியிருக்கிற 
महा प्राज्ञ மஹா பண்டிதனே ! तत्‌ அந்த ரோ ; 
वित्तेश தனாதிப | मम எனது 
दशाननः தசக்ரீவர்‌ वचनं அறிவிப்பு 
यत्‌ எதை श्रयताम्‌ கேட்கப்படட்டும்‌. 
इये किल पुरी रम्या सुमालिप्रमुखे! पुरा । ர विशालाक्ष राक्षसेमीमविक्रम! | 
विश्ञालाक्ष (அகன்ற கண்களையு ஸு-ுமாலீயீன்‌ ஆளு 
டையவனே ! शुमा प्रमु खैः | கையிலிருக்தவர்க 
38 முன்காலத்தில்‌ ரமான 
ड्य [Od राक्ष: அரக்கர்களால்‌ 
{qT RC லு भुक्तपूर्वा (வெ குகாலமலுப 
34 अ விக்கப்பட்டது 
भीम विक्रमैः மஹாபராக்கிரமசாலி ஆக இ அயர வருக்கு LD 
களானவர்களும்‌ கரி IBIS 





तेन विज्ञाप्यते सोऽये सांप्रते विश्रवात्मज | तदेषा दीयतां तात எனைன ளா; ॥ 


विश्रवात्मज ४५ விச்ரவசின்‌ புதல்வ! सामतः ஸாமஉபரயமா கிற அ 
तात பெரியவரே | 
| पु तत्‌ அவல TS 
न्‌ அவரால ட்ட 
विज्ञाप्यते விண்ணப்பம்செய் து பய வெண்டில்‌கட்கன்‌ ற 
கொள்ளப்ப டுகிற து, तस्य ௮வருக்கு 
எ: அரத ण्षा இது 
ட்டு இ दीयताम्‌ கிரு ப்பிக்கொ டுத்து 
सांप्रतं இப்பொழுது ௦ ர 


A! ட பி டு ட 
விடப்படட்டும்‌', 


) * [3 
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[ஸர்க்கம்‌ 


प्रहस्तादभिसंभ्र॒त्य देतो சோரி वचः । प्रत्युवाच प्रहस्तं तं बाक्ये वाक्यविशारदः |) 


वाक्यविशारदः “பேச்சின்‌ நுட்பத்‌ 
தை அ றியவல்லவரும்‌ 
वेश्रवणः விச்ரவஸின்‌ பு. தல்வரு 
देवः தேவர்‌ [மாயெ 
प्रहस्तात्‌ பிரஹஸ்‌ # 6णी 
மிருந்து 
वचः விஷய த்தை 


अभिसंभ्रुत्य நன்றாய்‌ மன தில்‌ 
வாங்கிக்கொண்டு 
ते அந்த 
प्रहस्ते பிரஹஸ் கனைப்‌ 
பார்த்து 
चाक्षये ஒருமொ ழியை 
8௭3 பதிலாயுசைக்கார்‌; 


दत्ता ममेयं पित्रा तु लङ्का शत्या ஈஸ்‌ | निवासिते च मे यप्षदानमानादिभिगेणे | 


க ४ ४ இலங்கை 

निशाचरः அரக்காகளால்‌ 

शून्या तु காலிசெய்‌ துவிடபபட்‌ 
டிருந்த, 

तु என்கிற காரணத்தால்‌ 

मम எனது 

पित्ता தந்தையினால்‌ 

मे எனக்கு 

दत्ता தர்தருளப்பட்டது. 


® 


ड्य இது 
दानमानादिभिः உதாரகுணம்‌, கெளர 
வம்‌ முதலிய 
गुणे பெருங்குணங்கள்‌ 
வாய்ந்த 
यक्षेः च யக்ஷர்களா லுமே 


வாஸஸ்தலமாக ஆக்‌ 


निवा सिते | கிக்கொள்ளப்பட்‌ 
டது, (ஆர்ஷம்‌) 


रूहे गच्छ दशग्रीवं पुरं राज्यं च यन्मम। तवाप्येतन्महावाहो YER राज्यमकण्टकम्‌ | 


अविभक्तं त्वया सारथे राज्यं यच्चापि मे वसु 


दशग्रीवे :* தசக்ரீவனிடம்‌ 

TES போய்ச்சேர்‌. 

एतत्‌ பின்கண்டவண்ணம்‌ 

त्रहि சொல்லு: 

महाबाहो हि மஹாப ரகுவே 

मे எனது 

वसु செல்வமும்‌ 

राज्य च ராஜ்யமும்‌ 

स्या सार्ध உன்னோடுகூட 

௮விபக்தமானதே. 

भविभक्तं च { (இன்னும்‌ பிரிவினை 

யாகாததே), 

ரண धनाध्यक्षो जगाम पितुरन्तिकम्‌ 

धनाध्यक्षः “ குபேரர்‌ 

एव | மேற்கண்டவண்ண 

மாய்‌ 

பதில்‌ அளித்‌ தவிட்டு 


‘ उत्तचा 


£ 


| ३२॥ 
राज्य अपि ராஜ்யத்தை மட்டும்‌ 
என்னாலும்‌ 
ஏகக்‌ பங்காளியின்‌ தொந்தி 
ரவின்றி 
YET அனுபவி, 
सम எனது 
94 புரம்‌ 
यत्‌ எதுவோ அதுவும்‌ 
राज्य ராஜ்யம்‌ 
यत्‌ எதுவோ அதுவும்‌ 
तव अपि உன்னுடையதுதான்‌. ? 
| 34 
पितुः தந்தையின்‌ 
भ न्तके 


ஸன்‌ னித ரன த திற்கு 
जगाम எழுந்தருளினார்‌. 


कु 
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अभिवाद्य गुरु प्राह रावणस्य यदीप्सितम्‌ ॥ ३४॥ 


गुरु “ தந்தையை ईप्सितं மனோபீஷ்டம்‌ 
अभिवाद्य ஸாஷ்டாங்கநமஸ்‌ यत्‌ HOUT அதை 
Oty இப்படி. 
FRE RE VPC प्राह விஞ்ஞாபனம்‌ செய்‌ 
रावणस्य ரா வணனது தா ர்‌ 
एष तात दशग्रीवो दूतं प्रेषितवान्मप | दीयतां नगरी लङ्का पूर्व रक्षोगणोषिता ॥३५॥ 
तात தந்தையே! पूवं முன்னேயிருந்தமை 
एषः இந்த யால்‌ 
दुशग्रीवः த௫க்ரீவன்‌ दीयतां திரும்பிக்கொடுத் து 
लङ्का இலங்கை விடவேண்டியது 
नगरी நகரம்‌ दूत தூதனை [எ ன்கிற 
रक्षोगणो षिता £ ராக்ூத்ஸ்கண ங்களின்‌ मम எனக்கு 
| வாஸஸ்தலமாக प्रेषितवान्‌ விடு த்திருக்கறான்‌. 
मयाऽत्र यदनुष्ठेय तन्ममाचक्ष्व सुत्रत | ३६॥ 
gia 'ஈல்லவிரு தமுடை अनुष्टिय செய்யப்படவேண்டி 
யோய்‌! यत्‌ எதுவோ [யது 
னம்‌ ad அதை 
अल இந்தவிஷய த்தில்‌ मम என க்கு 
सया என்னால ATTA விதித்தருளும்‌. 
्रह्मषिस्त्वेवघुक्तोऽसो विश्रवा என; । प्राञ्जलि धनदं प्राह शृणु पुत्र वचो म्म ॥ 
एवं “மமூற்கண்டவண்ணம்‌ धनदं குபேசனைப்‌ பார்த்து 
za: சொல்லப்பட்ட தற்கு तु இப்பொழு ௮ இப்படி 
செவிசாய்‌ தீதவரும்‌ ட அடி த்‌ 
Ora प्राह சொல்லியருன ர: 
मुनिपुड़व: மூ னிச்சேஷ்டரு ம்‌ ப पे 
ब्रह्मषि பிரம்மரிஷியுமான उल த்‌ बांध, 
ञ्ज at विश्रवा இநத விச்ரவஸ்‌ HH ठा व्य 
प्राञ्जलि அஞ்ச லி ஹ ஸ்த னா qu: அ கணையை 
u ருக்‌ ட்‌ ஐ 220] 56४55 ८धव 825 கேள 


दशग्रीवो महाबाहुरुक्ततान्मम सन्निधो । मया निभेत्सितश्चासी द्वहुशोक्तः सुदुर्भतिः॥३८॥ 


[4 இ: 


महाबाहुः மஹாபலசா லி ய்‌] ம்‌ सया என லை 

सुदुर्मति: அ] திமதிகேட tT BU) बहुशः பலவாறு 

दशग्रीवः ல்‌ दी கர பன उक्त: SLI சொல்லப்‌ 

मम என்னுடைய பட்டவனாகவும்‌ 
| இரி ® . नि டது , न 

खन्ना च ௭ கரி 2லயும ania: திட்டிப்‌ Co 

उक्त शान्‌ சொல்லிக்கொண் வன்க ற்‌ 


டான, xl dra இரு ந்த ான்‌, 


ச்‌ 


[ ஆ 


I00 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे उत्तरकाण्ड [ஸர்க்கம்‌ 
स क्रोधेन मया चोक्तो ணர்‌ च पुनः पुनः। श्रेयोऽभियुक्तं எனி च शृणु पुत्र वचो मम | 





स्‌ः “छन्ना पुल குழரதாய ! 
हक என்னால்‌ श्रयोऽभियुत्तं ச்ரேயஸை விளைவிப்‌ 
ஜி கோபத்துடன்‌ 
पुनः எவவளவோ டை 
उक्तः புத்திமதி சொல்லப்‌ धम्य च தருமத்துடன்‌ இசை 
பட்டவனாக நீததுமான 
பஸ்‌ ir எரி HH எனது 
| தீயத்தொ ழிலிலேயே वचः च ஆக்கனையையே 
Had பற்றுடையவனாயி 
ருக்கிறான்‌ श्य्णु கேட்டு அதின்‌ படி. ௩ட, 
वरप्रदानात्प॑मूढो मान्यामान्यान्प வ । न वेत्ति मम शापाच्च प्रकृति दारुणां गतः ॥ 
அவன दारुणा கொடுமையான 
वरप्रदानात्‌ வரப்பிரஸாதத்தினல்‌ | प्रकृति பிறவிக்குண த்தை . 
संमूढः மதிமயக்கங்கொண்ட गतः च அடைந்தவனாகவும்‌ 
வனாயும்‌ | मान्यामान्यान्‌ பெரியோர்களையும்‌ 
दुर्मति: தீயவழியையே நாடுஇ சிறியோர்களையும்‌ 
सस எனது [றவனாயும்‌ नवेत्ति பகுத்தறியாமலிருக்‌ 
शापात्‌ சாபத்தால்‌ இரான்‌, 
तस्माहच्छ महाबाहो कैलासं धरणीधरम्‌। निवेशय निवासार्थं त्यक्तवा wei सहानुगः॥ 
महाबाहो ८८ மஹாபாகுவே ! सहानुगः பரிவாரங்களுடன்‌ 
तस्मात அன அபற்றி கூடின வனாய்‌ 
ङ இலங்கையை निवासा வஷிப்பதற்காக 
कलास கைலாஸ்‌ 
लक्त्वा ஒழித்‌அவிட்டு घरणी घरं பர்வதத்திற்கு 
गच्छ நீ வெளியில்‌ போய்விடு निवेशय நீ போய்ச்சேர்‌ 
तत्र मन्दाकिनी रम्या என்னா नदी । काश्चने; सूर्यसङ्काशः என்‌ संहतोदका ॥ 
கரணை तथाऽन्यैश्च सुगन्धिभिः ॥ ४२॥ 
तत एव वि அஙஃகதான पडुजे: च தாமரைமலர்களா லும்‌ 
ஏன: சூர்யனை நிகர்த்த रम्या மனேஹைசமாயிருக்‌ 
: பிரகாசமுளள இறும்‌ 
कुसुदः ஆம்பல்களா லும்‌ எள்ள நதிகளுக்கெல்லா ம்‌ 
अन्येः வேறு उत्तमा சிறந்ததும்‌ 
सुगन्धिभिः உயர்ந்தவாஸனையுள்ள எப்பொழுதும்‌ ஜலப்‌ 
उत्पलेः च நீலோத்பலங்களா संबृतोद का | ரவாஹமுடைய து 
டங்கள்‌ லேயும்‌ த்‌ மான 
तथा அவ்வண்ணமே af கி दर 
ட, பொன்னிற ur மந்தா என்கிற 


ஈதி இருக்றெ அ. 


ட ட்‌ 


| 8 
तत्र देवाः 


विहा रशी छा: “உலாவிப்‌ பொழுது 
போக்க எண்ணங்சொ 
தட (தவர்கள்‌ [ண்ட 
सगन्धर्वाः கந்‌ தரவர்களுடன்‌ 
கூடினவர்களாசவும்‌ 


அபஸரஸுகள்‌ இயர்‌ 


साप्परोरग- 
காகள,தினனரர்கள்‌ 


किन्नराः 
. இவர்களுடன்கூடி ன 
வர்களாக வு ம்‌ 


एकादशः सगः 


0 


सगन्धर्वाः साप्सरोरगकिन्नरा; | विहारशीला; सततं रमन्ते सवेदाऽऽश्रिताः ॥ 


तत्त அங்கு 
सदा என்றென்றைக்கு ம 
दरि ह ० 
आश्निता; MF OFT SIT 
களாய்‌ 
सतत எந்த வேளையிலும்‌ 
Tard உல்லாஸமாய்‌ STOVES 


பி க்கின்‌ MPT ள்‌. 


न हि எம்‌ तवानेन वेरं धनद रक्षसा | जानीपे हि यथाऽनेन लब्ध! परमको वर? IRR 


अनेन “ அவனால்‌ 

यथा எப்படியோ 

परमकः वरः பெரிய வரம்‌ 

रुधः அடையப்பட்டிருக்கிற 
து என்பதை 

जानीषे நீ அறிவாய்‌. 

हि அன தால்‌ 


एवमुक्तो शहीत्वाउशु तद्वचः पितृगोरवात्‌ | 


एवं *இவவண்ணம்‌ 
उक्तः சொல்லப்பட்ட அவர்‌ 
पितगोरवात्‌ பிதாஎன்‌றெ 
கெளரவத்தால்‌ 

तद्टचः அவர அ ஆக்கனையை 
गृहीःवा பெரிதாய்ப்பாராட்டி 

| மனைவிகள்‌, புத்திரர்‌ 
सदारपुलः கள்‌, இவர்களோடு 

கூடினவராயும்‌ 


प्रहस्तो5थ दशग्रीवं गत्वा वचनपत्रवीत्‌ | 


भथ “அப்போது 

प्रहस्तः பிரஹஸ்தன்‌ 

प्रहशव्मा மிக்கமூழ்ச்சி 
கொண்டவனாய்‌ 

सहा नुजं தம்பிமார்களுட 


னிருப்பவலும்‌, 


ச 


धनद குபேோனே | 

तव உனக்கு 

अनेन இந்த 

रक्षसा ராக்ஷஸனோடு 

x. 7 

97 மீரதம்‌ 

aH யோக்கி்யமானதாக 
ப்‌! இ ராத. ்‌ 


सदारपुत्रः सामात्यः सवाइनधनो गतः ॥ 


खामात्यः 


வரஹனக்களோடூம்‌, 
ANIL A LAN. 
STAR SOS ரும்‌ 


सवाहनवचनः |] 


கூடனவராயம்‌ 


आशु உடனேயே 
गत; போய்ச்‌ சர்க்தார்‌. 


रहष्टात्मा महात्मानं सहामात्यं सहानुजम्‌ ॥ 


सहामात्यं மந்தரிம ' ர்களுட 

ன்‌ ருப்பவனும்‌, 
என்னால்‌ மஹாபலிஷ்டனுமான 
दशग्रीवं தசக்ரீவனிடம்‌ 
गवा சென்று 
वचने சமாசாரத்தை 
अब्रवीत्‌ இப்படி. த்தெரி ப 


வித்தான; 


i02 श्रीमद्वाउमीकिरामायणे उत्तरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
शुन्या सा नगरी लड़ा er धनदो गतः। प्रविश्य तां सहास्माभिः स्वधम प्रतिपालय॥ 


सा அந்த त्यक्तवा NS B® 

कङ्का இலங்கை गतः வெளியில்போய்‌ 

नगरी நகர்‌ तां அதில்‌ [ விட்டான்‌. 

शून्या காலிசெய்யப்‌ अस्माभिः सह .ஏங்களுடன்‌ கூட 
பட்டிருக்கு, प्र वेश्य புகுந்து 

घचदः குபேரன்‌ स्वधर्म குலதருமத்தை 

gal இதை I प्रतिपालय பரிபா லி. 


एवमुक्तो दशग्रीवः प्रहस्तेन महाबलः । विवेश नगरीं சன்‌ ளா सबलानुगेः ॥ 





धनदेन परिलक्तां सुविभक्तमहापथाम्‌ ॥ ४८॥ 
प्रहस्तेन “பிரஹஸ்தனால்‌ सुविभक्त- அழகாயும்‌, ஒழுங்கா 
एवं இவ்வாறு महापथां யுமிருக்கின்‌ற பெரி 
उक्तः சொல்லப்பட்டதற்கு யவீ திகளையுடை 
செவிசாய்த்த si இலங்கை [யதுமான 
मह/ब हु; மஹாபலிஷ்டனாபய नगरी | நகரத்தில்‌ த 
दशग्रीवः தசகர்‌ வன ள்‌; ஸ்ஹோதரர்க | 
ல்‌ 3 - ளோடும்‌ { 
चनद्च NEY सबलानुगः ஸைனயஙகளோடும, 
परित्यक्ता முற்றிலும்‌ ஒழித்து பரிவாரங்களோடும்‌, 
விடப்பட்டதும்‌ EEE குடிபுகுந்தான்‌. 
கூடக ஸ்‌ निवे पुरी 
स चाभिषिक्तः क्षणदाचरंस्तदा निवेशयामास पुरी दशाननः | 
[a बभूः C हि ஸ்‌ ட 
निकामपूर्णा च बभूव सा पुरी निशाचरेनीलबलाहकोपमे! ॥ ४९॥ 
तउ “அப்பொழுது 8௭௭ ஸ்திரமாயிருந்தான்‌, 
सः அந்த खा அர்த 
000 தசானனன்‌ पुरी ன்‌ நகரமும்‌ 
क्षणदाचरः iid களால்‌ नीशबडाहकोगमेः ॐ மேகங்களைப்‌ 
ராஜனாய்ப்‌ பட்டாபி போலிருக்கின்‌ ற 
अभिषिक्त { ஷேகம்செய்யப்‌ निशाचरः च அரக்கர்களாலேயே 
gp ETAT ஏராளமாய்‌ நிறம்பி 
पुरी நகரத்தில்‌ बभूव விளங்கிற்று, | யதாக 


धनेश्वरस्त्वथ पिठ्वाक्यगोखान्नथवेशयच्छशिविमले गिरो पुरीम्‌ | 
என்தன றி पुरन्दरस्पेव तदाउमरावतीम ॥ ५० ॥ 





[3] द्वादशः எள்‌; 0.) 


घनेधरः तु “குபே ரனோவெனில்‌ अमरावर्री பட்டண த்தை 

ந்து டதத ட द्व போலிருக்கும்படி. 

पितृवाक्य - | छः ர்கை சொல்மிக்க स्वर कृत: கவுன்‌ कर | 

गोरवात्‌ மந்திரமில்லை என்‌ 
கிறவாக்கில்‌ ஆஸக்தி ன स 
யுடையதால்‌ भवनवर: உத்கிருவ்டமான 

तदा அப்பொழு து மாளிகைகளால்‌ 

शशिविमले சந்திரன்போன்ற विभूषितां ௮ ழகுபெற்று விளங்‌ 

வெண்ணிறமான குகறதாய்‌ 
गिरे இரியிலே पुरी ஒரு நகரத்தை 
Ja இற்‌ திரன அ न्यवेशयत्‌ நிருமித்தார்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे ஏரிக்‌ आदिकाव्ये 


उत्तरकाण्डे एकादशः सगः || ु ; 
आदितः छोकाः 2।83 उत्तरकाण्ड आदितः शोकाः 489 


கக 
द्वादशः எள்‌ பன்னிரண்டாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ १२॥ 
ஏஎ க: ராவணன்‌ முதலியவரது விவாஹம்‌. 


राक्षसेन्द्रोऽभिषिक्तस्तु சான்‌ सहितस्तदा | 


ततः प्रदानं राक्षस्या भगिन्याः समचिन्तयत्‌ ம १॥ 
तदा “அப்பொழுது எனா; அரச்கியாகிற 
राक्षपेन्द: ராகூஸோ தீதமன भरिन्याः SES ணே 
अभिषिक्तः பட்டாபிஷேகம்‌ प्रदान கல்யாணத்தைப்பற்றி 
பெற்றவனாய்‌ சாசர்‌ இருஸஹேோதரர்களு 
तु ஆனதும்‌ सहितः கூடினவனாப்‌ [டன்‌ 
ततः அப்போ திலிருந்‌ த रूमचिन्तयत्‌ அலலாசனைசெய்தான்‌. 
ससारं कालकेयाय दानवेन्द्राय राक्षसीम्‌। ददो शूपणखां नाम ளா नामतः | 
स्वसारं “ தங்கையாகிற ஒருதக்ஷூளின்‌ புதல்வி 
कालकेयाय |] யாகிய காலகை என்‌ 
ATH: பெயரால்‌ . பவன்‌ புத்திரனும்‌ 
Tai சூர்ப்பணகை पानरच्छाप தானவச்ரெஷ்டனு 
மாயை 
नाप என்று அழைக்கப்‌ afer வீ தீயுஜ்ஜிஹ்வன்‌ 
என்ப வனுக்கு 


படு ற 
ददौ பர ணிக்கிரஹணம்‌ 
राक्षसी அரக்கியை செய்‌ தஅகொ டுத்தான்‌. 


) 
4 
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अथ दत्ता खसारं स मृगयां पयटन्नप || ३॥ 
चप “சக்கிரவர்த்தயே! द्त्वा கல்யாண த்தை 
முடி. கீஅவிட்டு 
a: அவன்‌ मगयां வேட்டையாடுவத ற்கு 
0428 வன த்திற்குச்‌ 
स्वसारं தங்கைக்கு சென்றான்‌, 
கானன்‌ राम मयं नाम दिते; सुतम्‌ || ४॥ 
राम “ஸ்ரீராம | सुतं புதல்வனான 
तन्न அவ்விடத்தில்‌ मय மயன்‌ 
ततः அப்பொழுது नाम என்பவனை 
दितेः திதியின்‌ अपर्यत्‌ கண்டான்‌; 


कन्यासहायं ர்‌ ஜா दशग्रीवो निशाचरः | अपृच्छको भवानेको falar बने ॥ 


ஏ कि பி 
अनया मृगशाबाक्ष्या किमयं सह तिष्ठसि ॥ ५॥ 
दशग्रीवः 4 த௫௪க்ரீவ மான்குட்டியின்‌ விழி 
निशाच६ அரக்கன்‌ என | போன்ற விழிகளையு 
8 ௮ வளை டைய 
ஒரு கன்னிகையைப்‌ अनया सह ண்கள்‌ 
FATA | பக்கலில்‌ வைத்துக்‌ पकः த ஸ்ம | 
கொண்டிருப்பவனாய்‌ சத்‌ பதவ ட்‌ எட்டிய 
வ டு ஏஏ வரையில்‌ மனுஷ்ய 
பத்‌. ह கண்டு Hy हि ட 
ருகஸஞ்சா ரமே 
अपच्छत्‌ இப்படி வினாவினான்‌ ° चने காட்டில்‌ [யி काला के 
भवान्‌ நீ किप्रथ ஏன்‌ 
क्‌; யார்‌ ? तिष्टति இருக்கிறாய்‌ Pp’ 


அண்ண पृच्छन्तं तं निशाचरम्‌ । श्रूयतां सर्वमाख्यास्ये यथाद्त्तमिदं मम | 


राम “ஸ்ரீராம! मप्र எனது 
मयः மயன்‌ 

்‌ RO 43 ந 
तु இந்த ஸந்தர்ப்பத்தில்‌ यथावृत्त இத 5 , 
पृच्छन्तं கேள்விகேட்னெ ற 74 ஈடைபெத்தவிஷயம்‌ 
3 அந்த सव எல்லாவற்றையும்‌ 
निशाचरं அரக்கனைப்பார்‌ த்து reared சொல்லுகிறேன்‌. 
अथ ध இப்படி. श्रयताम्‌ கவனமாய்‌ கேட்கப்‌ 

்‌ अब्रवीत्‌ பதில்‌ சொன்னான்‌ ; 


படட்டும்‌, 
6 





[| 


द्वादशः सगः 


4 00 


हेमा नामाप्सरास्तात சாரா यदि लगा | दैवतेमम सा दत्ता पोलोमीब शतक्रतोः | 


तात “ஐயா! 

हेमा ஹே மா 

नाम என்ற பெயருள்ள 
अप्सराः ஒர்‌ அப்ஸாஸ்‌ தர்‌ 

ப (| தேவரீராலும்‌ 

श्रुतपूर्व வதந்தியால்‌ கேள்விப்‌ 


பட்டவளாக 


இருந்தா லுமிருக்க 


லாம்‌, 


यदि 


दातक्रतो; இந்திரனுக்கு 

पौलोमी இந்திராணி 

28 எப்படியோ அப்படியே 
देवतः தேவதைகளால்‌ 

मम எனக்கு 

னா அவள 

दत्ता கல்யாணஞ்செய து 


கொடுக்கப்பட்டாள, 


तस्यां सक्तपनास्तात पञ्च वरषेशतान्यहम् | सा च देवतकार्येण त्रयोदश समा गताः ॥८॥ 


तात ¢ யா | 
पञ्च. AUST A ஜர்‌ நூறாண்டுகள்‌ 
अहँ நான்‌ 
तस्यां அவளிட த்தில்‌ 
सक्तमनाः அஸக்திகொண்ட 
மன த்தனாயிருந்தேன்‌. 


` वषे ஏரல்‌ चेव ततो हेममयं पुरम्‌ | AAA च मायया निर्मितं मया 


ततः 
அரசே वष 


*: அதன்மேல்‌ 
பதினான்காவஅ வரு 
ஷத்தில்‌ 
N © चित » டூ ்‌] ° 
ASH न्च 60/ 22 7 60050 (HT 07/57/ऊ TT 5० 


லங்கரிக்கப்பட்டதம்‌ 


तत्राहमवसं दीनस्तया हीनः सुदुःखितः 


तया ₹( அவளோடு 

हीनः பிரிந்த 

ஏம்‌ நான்‌ 

सुदुःखितः மிக்க மனம்‌ நொந்த 
दीनः அர்பலனாப்‌ | வஞய்‌ 
तल அதில்‌ 


सा அவள 
दत कार्येण தேவதைகளின்‌ காரி 


யத்தில்‌ புகுந்து 
எரி சோ: எ. பதிமூன்று வருஷல்‌ 


அ அர SIF. pa 
களும்‌ 


गताः ஆ பன. 


| ९ ॥| 


~ , हि 
हममय एवं பொன்மயமான து 
पुरे ஒரு பட்டணம்‌ [மான 
स्या என்னல 
सायया च மா 6002755 60359 92/ 

[a व த்‌ 
निर्भितम्‌ நிருமிக்கப்பட்ட த 


तेस्मात्पुराद हितरं ஏளன वनमागतः |? 6] 


अवश வாஸ்து 

तस्मात्‌ அர்த [வக2தன்‌. 
पुरात्‌ பட்டணத சு a 

दु हितरं பெண்ணை 

ரன அமைத்துக்கொண்டு 
चने காட்டுக்கு 

आगात; வகு SLs. 


इये ममात्मजा என்னனா; कुक्षो विवधिता। भर्तारमनया साभमस्याः என்‌ मा गितुम्‌॥ 


राजन्‌ (ஸ்வாமியே! 

इय இவள 

मम आत्मजा என ௮ ஓளரஸபு சரி, 
तस्या; कुक्षौ அவளது வயிற்றில்‌ 

fa तधिता 0 றக தவன, 

अनया ATU இவளுடன்‌ கூட 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


| 
| 


| 


अस्ये ௩ ஸு Po ௮௭ கு 

ம்‌ WAG 

भतरं SN RST 

arid செடுக்சண்டுபிடிக்க 
प्राप्त: லென்‌ யேபுற ப்‌ 


தி 
படடவனுய 
‘~ £ 
eS (BRB. 


ச ! ]4 


अस्मि 
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कन्यापितृत्वं ஒர்‌ हि सवेषां मानकाडिणाम्‌ | 


४ [ ஸர்க்கம்‌ 


कन्या हि ट्रे कुले नित्यं संशये स्थाप्य तिष्ठति ॥ १२॥ 
मानकां क्षिणां " மானத்தில்‌ கருத்‌ कन्या ஒருபெண்‌ 
அளளவாகள दे कुले இமண்டுவம்‌சங்களை 
83 எல்லோ ருக்கு ம்‌ ர 
नित्य எப்பொழு அம்‌ 
கன்‌ கன னிகைகளு க்கு 
. | வரி கவலையில்‌ 
கந்தையாகுதல்‌ 
दुःख हि துக்கமேயாம்‌, स्थाप्य நிறுத்திக்கெரண்டு 
हि ஏனெனில்‌ तिति இருக்கிறாள்‌, 
वो सुतो हि मम ணர்‌ ளார்‌ संबभूवतुः । मायावी प्रथमस्तात दुन्दु भिस्तद्नन्तरः | 
तात “யா ! ஏவி புத்திரர்கள்‌ | 
अस्यां இந்த | संबभूवतुः பிறந்‌ தார்கள்‌. 
भार्यायां तु பத்னியினிட த்திலே प्रथम: மூத்தவன்‌ 
யே मायावी மாயாவி என்பவன்‌. 
सम हि எனக்கே ददनन्तरः அவனுக்கடு ததவன்‌ 
இரண்டு हुन्हु मिः அம்‌ அபி என்பவன்‌, 
एवं ते सवेमाख्यातं எர ரா: | त्वामिदानीं कथं तात जानीयां को भवानिति॥ 
तात “யா | इदानी இப்பொழு து 
पृच्छतः வினாவிய त्वां தேவரீரை 
8 தேவரீருக்கு क्थ எப்படி. கீதான்‌ 
यथातश्वेन நடர்‌ தபடியே जानीयां கேட்டு நான றி நத 
सव எல்லாம்‌ கொள்வேன்‌? 
आख्यातं சொல்லிவிடப்பட்‌ हति என்றாலும்‌ 
டது, भवान्‌ நீர்‌ 
एवं அவ்வண்ணமே क्‌; யார்‌ ?® 


ஈரக்‌ तु तद्रक्षो विनीतमिदमन्रतीत्‌ | अहं पोलस्त्यतनयों TAMA नामतः. | 


गुने विश्रवसो यस्तु तृतीयो ब्रह्मणोऽभवत्‌ ॥ १५॥ 
पुच “ மேற்கண்டவிதமாய்‌ यः ठु ஏவனோ 

विनीतं வணக்கமாய்‌ वः எச்‌ அந்த நான்‌ 

उक्त तु உரைசெய்த அவனைப்‌ பெளலஸ்‌ தியரின்‌ (௮ 

ட்டு இப்படி [பார்த்து | கணண 9 சாவது புலஸ்தியரின்‌ 
ட குமாரராகிய விச்ர 

NANA LRGs: வாவின்‌ ) புதல்வன்‌. 

विश्रव उ விச்ரவாவென்றெ दृशग्रीवः தசக்ரீவனென 

qi: ரிஷிக்கு नामत; பெயரிடப்பட்ட வன்‌. 

रक्षः ६ அரக்கனாய்‌ ब्रह्मण; च பிரம்மதேவருக்கே 

FAG பிறந்தது; तृतीय; 


பரபெள த்தி ரன்‌, 


2| 


दादशः सगे; 


07 


एबमुक्तस्तदा राम ரகர दानवः | प्रहर्षेस्तनय எனா मयो எரா ॥ 
दातुं दुहितरं तस्मं रोचयमास तत्र वे 


राम 
எண்ணை 
qd 

खु त्त - 


मयः 
दानवः 
महः 
तनयं 

ज्ञात्वा 


“்நீராம| 

ராக்ூஸ்மனனனால்‌ 

மேற்கண்டபடி 

சொல்லியதற்குச்‌ 
செவிசாய த்த 

மயனென்ற 

தானவன்‌ 

மஹரிஷியின்‌ 

பு சல்வனாக 

தெரிந்‌ தகொண்டு 


॥ १६॥ 


ஜா] 
उपागतः 
तल ने 
तदा 
दुहितरं 
तस्मै 
दातुं 


रोचयामास 


(059 607 அஷ்டியை 
அடைந்‌ தவனா ய்‌ 
அங்கேயே 
அப்பொழுதே 


பெண்ணை 


அவனுக்கு 
கல்யாணம்‌ செய்த 
கொடுக்க 


இஷ்டப்பட்டான, 


करेण तु करं तस्या ग्राहयित्वा मयस्तदा | प्रहसन्प्राह देत्येन्दों राक्षसेद्धमिदं बच; ॥ 


देर} न्द्र? 
मयः 
प्रहसन्‌ 


तदा 
तस्याः 
क्रे 


करेण 


४ தைத்யேந்திரனான 

மயன்‌ 

முகமலர்ச்சிகொண்ட 
வனாய்‌ 

அப்பொழு அ 

அவளுடைய 

கையை 


கையால்‌ 


ग्राहयित्वा 
राक्षसेन्द्र 
25 


qd; 
भाह 


பீடி த்துக்கொளளும்‌ 
படிசெயது, 
சாக்ுஃஸமன்னனைப்‌ 
பார்த்து 
இந த வி e827) த தி ல 
பின்வரும்‌ 
சொல்லை 


சென்னை: 


इये ममात्मजा राजन्हेमयाऽप्सशसा धृता । कन्या मन्दोदरी नाम पत्न्यथ प्रतिग्रह्यताम्‌ ॥ 


शजन्‌ 

gd 

कन्या 

मम आत्मजा 
THAT 
अप्सरसा 


* வேந்தே ! 
இந்த 
கன்னிகை 


எனது ஒளரஸ புத்ரி. 


(5 ஹமா எ ன்‌ ற 


அ ப்ஸாஸால்‌ 


ध॒ता 
मन्दोदरी 


नास 


पन्थ 
प्रा गुद्यतांस्‌ 


தட दा £ . > > = 
சடசகஃஅபபடட் வள. 
(3 bo, 
EP 5ST 7! 
என்ற பெயருடைய 
~~ 


வள, 


बाढमित्येव ते राम दशग्रीबोऽभ्यभाषत। எனன तत्र चेवाम्निमकरो त्पाणिसंग्रहम्‌।। १९॥ 


राम 
दशग्रीवः 
5] 

बाढं 
इति 


अभ्यभाषत 


ஸ்ரீராம] 

தசக்ர்‌ வன்‌ 

அவனைப்பாாக்து 

4 ‘ ஈன ம 44 
அங்ஙனமே அருக 

என்று 

பதிலுரை தகான்‌. 


तं च 
असि एव 
ன 


पाणिसंग्रह एव 


अकरोत्‌ 


அங்கயே 
அக்னியையும்‌ 
ஜவலிக்கச்செய்‌ து 
கலயாணச்சடங்கையும்‌ 
செய்துமுடி த்தான்‌. 
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[ஸாக்கம்‌ 


स हि तस्य मयो राम शापाभिन्ञस्तपोधनात्‌। विदिस्रा तेन सा दत्ता तस्य पतामह कुलम्‌ ॥ 


राम “ஸ்ரீராம! पेतामहं 
a: அநத 

मयः மயன்‌ कुछ 
तस्य அவனுக்கு विदित्वा 
तपोधनांत्‌ தபோ தனரிடமிருந்து सा 


शापाभिज्ञः हि சாபமிருக்கிறதென்று तेन 
அறிந்‌ தவன்தான்‌. दत्ता 
तस्य அவனுடைய 


கொளளுப்பாட்டனார்‌ 
(பிரம்மதேவர்‌) 

குலப்‌ பெருமையை 

பாராட்டி, 

அவள 

அவனால்‌ 

கல்யாணஞ்செய் த 
கொடுக்கப்பட்டாள்‌, 


अमोघां तस्य शक्ति च प्रददो परमादुताम्‌ | परेण तपसा लब्धां जप्निवाल्क्ष्मणं यया॥ 


அவனுக்கு 
கல்யாணச்ச£ராய்‌ 
கொடுத்தான்‌ 
இது எதுவோ அத - 
னால்தான்‌ 
இல௯உஃமணரை 
மெய்மறக்கச்‌ 
செய்தான்‌, 


நகரதீதி ற்கு 

வந அசோக்‌ அ, 

இப்‌ பொ அ 

ஸஹோ தரர்களிரு 
வருக்கும்‌ 

இரு பத்னிகளைப்பற்றி 

விசாரித்தான்‌. 


மனைவியாக 
ஸமாப்பி துதான்‌. 
வஜாஜவாலா 


என்பது 


परेण तपसा ४ கடும்தவத்தால்‌ 
w= அடையப்பட்ட தம, प्रददो 
असोघां அமமாகமானதும, 
परमाद्धतां மிக்க அற்புதமாயிருக்‌ . ப்பத்‌ 
இறதுமான लक्ष्मण 
शक्ति “சக்த என்னும்‌ जन्निवान्‌ 
ஓலா ஆயுதத்தை 
. A ஸ்‌ லர . 
एवं स्वीकृतदारो वे लङ्काया ईश्वर; प्रशुः | गला तु नगरीं भायें श्रातृभ्यां सम्पाहरत।॥ 
கனக! “ இலங்கையின்‌ नगरी 
प्रभु: பிரபுவாகிய गःवा 
इश्वरः மன்னன்‌ तु 
ad இவ்வண்ணம்‌ ரர वे 
தருமபத னியைக்கூட்‌ 
सवी कृतदार: | அழைத்துக்கொண் भायें 
டு போகிறவனாப்‌ समुपाहरत्‌ 
वेरोचनस्य எளி என்‌ नामतः। तां भायां कुम्भकर्णस्य रावणः समकल्पयत्‌ | 
रावणः “இராவண ன भाय { 
; वेरोचन य வை?3ரரசனனுடைய ௩88 
al ஆந்த ணா 
दोहिददी பெண்ணின பெண்ணே I इति 
कुम्भकर्णस्य கும்பகர்ணனுக்கு ना उत! 


இவ ள்‌ பெயர்‌. 


गन्धवेराजस्य सुतां கொன महात्मन; । सरमां नाम ஏர்‌ लेमे भार्यां विभीषण! || 


विभीषणः “ ७१9७६ ७७३० | गन्धवरर जस्य 
सार्या தருமபத்னியாக सुतां 
மஹா தமாவான A 
ந்தம்‌, தண்ர்‌ पर नाम 
` ANT சைலூஷனெ ன்‌ கிற 24 


€ 


கந்தரவராஜன து 
மகளும்‌ 
தருமிஷ்டையுமாகய 
ஸரமை என்பவளை 


பெற்‌ மூர்‌. 


]8) உரக: सगैः ]09 
ஷ்‌ ५ 
तीरे तु सरसो वं तु सञ्जज्ञे मानसस्य हि। सरस्तदा मानसं तु ஏர்‌ जलदागमे ॥२५॥ 


मानसस्य “மானஸ तु இந்த ஸமயத்தில்‌ 
सरसः ஸாஹின த मानसं மானஸ 
तीरे तु கரை யிலேயே | 

४ ச खरः तु ஸரஸும 
सञ्जज्ञे பிறந்தாள, 
हि यै இத மீரஸித்தம்‌. அகர்‌ மழைக்காலத்தில்‌ 
तदा அப்பொழு அ वत्रृधे கரைபுரண்டோடி ற்று. 

- ல்‌ வன்‌ hs + 

मात्रा तु तस्याः कन्यायाः கேர்‌ बचः। सरो मा எனின்‌ ततः सा सरमाऽभवत्‌॥ 
तस्याः அ ந்த इति ஏன்‌ இற 
कन्यायाः கு மந்தையின்‌ वचः பிரார்த்தனையான த 
माला தாயினால்‌ आक्रन्दितं உர த்திக்கூவப்பட்‌ 
स्नेहे त வா தீஸல்யத்தால்‌ ततः ௮ இஞல்‌ | டது. 
लु அச்சமயம்‌ al அவள 
at; (ஓ தடாகமே! सरमा £ஸரமை' என்ற பெயர்‌ 
मा என்ன கரைபுரண்டு ஓட பூண்டவளாய 


வேண்டாம்‌” अभवत ஆளை. 


एवं ते कृतदारा वे रेमिरे तत्र எர | खां खां भायामुपागम्य ஈன इच नन्दने | 


qd “ இவ்வண்ணம்‌ “al கந்தர்வர்கள்‌ 

कृत दा रा கல்யாணமானவர்‌ नन्दने இத்திரனது நந்த 

ते அந்த [களான வன தீதில்‌ 
राक्षसाः वे அரக்கர்களும்‌ इव ढा ப்பட பயோ அப்பட 
स्वां स्वां தம்தம்‌ तत्र அங்கு [யே 
भार्या பத னியை रेमिरे DFS 2 4०5/८३ 23 5 
उपागम्य Yo தார்கள்‌, 


ततो मन्दोदरी पुत्रं मेघनादपजीजनत्‌ | स एष इन्द्रजिन्नाम युष्माभिरभिधीयते ॥२८॥ 


मन्दो दरी மந்தோதரி एषः 

ततः = வனிடத்‌ தில்‌ a; 

मेघना மேகரநாதனென்௫ற इन्द्रजित्‌ नाम 
पुलं ஒரு மகனை युष्याप्ति: 
अजीजनत्‌ பெற்றாள்‌ भिधीयते 


® ८५ 
[7] 


) | ८४) “ 
| 
ட்‌ 


7 
2 00) 
| 2 
2' 9. 
( 
th 
3 
$ | 


जातमात्रेण हि पुरा तेन रावणसूनुना | रुरता सुपहान्मुक्तो नादों जलघरोपम; ।।२९॥ 


पुरा “ முன்பு रावणसू नुना 
जातमालेण हि றத துமே जरूघरोप ध: 
. सुमहान्‌ 
रूद्ता னு 
பது, அடி नादे; 
तेन அரத मुक्त; 


ரவணன்‌ புதல்வனால்‌ 
SiS, ஓத்த 


மிகப்பெரிய 

+ 9 
இர தம 
செய்யப்பட்டது. 


4 


l40 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे उत्तरकाण्ड [ஸர்க்கம்‌ 
जडीकृता च सा लङ्का तस्य नादेन THA | पिता तस्याकरोन्नाम मेघनाद इति स्वयम्‌॥ 


राघव “ ஸ்ரீராகவ | तस्य ௮வனது 
तस्य அவனுடைய पिता தந்தை 
नादेन நாதத்தால்‌ स्व्य தானே 
a அந்த मेघनाद: ४ மேகநாதன்‌ ” 
கனு இலங்கை इति என்றெ 
जडीकृता மெய்மறந்கதாயிற்று नाप பெயரை 
அசலை अकरोत्‌ இடடான 
सोऽवयेत तदा राम रावणान्तःपुरे शुभे । रक्ष्यमाणो वरत्तीमिश्छन्न। काप्टेरेवानल 
राम .... “ஸ்ரீராம! இதரநேத்திரதோஷஷ 
छन्नः த்துக்கு இடங்கொ 
ப்ப ४ டாதவண்ணமாய்‌ 
AAMT; போஷிக்கப்பட்டவ 
ஏ அழ काटः கட்டைகளால்‌ [னாக 
रावणान्तःपुरे ராவணனதறு அந்தப்‌ अनलः நெருப்பு 
புரத்தில்‌ इव எப்படியோ அப்படி 
तदा அப பொமுது 
ate: திறந்த ஸ்‌ தீர்களால்‌ अदधत வளாநதுவநதான 


इत्या श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


उत्तरकाण्डे என; सगे? ॥ 
ளா: இன: 2।2]4 2. उत्तरकाण्डे आदितः இன: 490 


त्रयोदशः ஏர: பதின்மூன்றாவது ०७४७७. ॥ १३॥ 
களு: குபேோனது தூதனைக்‌ கோல்வது. 
अथ சண்பக तत्र कालेन केनचित्‌। निद्रा समभवत्तीव्रा कुम्भकर्णस्य रूपिणी ॥ 


अथ “இவ்வாறு निद्रा நித்திரை 

केनचित्‌ சில ख्पिणी குடிகொண்ட 

कालेन காலஞ்செல்‌ லுகையில்‌ வண்ணமாய்‌ 

लोकेश्वरोत्सश பிரம்மதேவரால்‌ ௮௬ तल BS 

ளப்பட்டதாகிய NEN கும்பகர்ணனு க்கு 

ளன தீவ்ரமான -च्यभतू உண்டாயிற்று, 

ततो श्रातरमासी சகன்‌; | निद्रा मां என்‌ राजन्कारयस्व ममालयम्‌ ॥ 

कुम्भक; “ கும்பகாணன்‌ राजन्‌ அரசே | 

तः: அதனால்‌ निद्रा தூக்கம்‌ 

आसीनं LETTE துகொண்டி मां बाधते என்ன வருச்‌ இ 
ருத मम எனக்கு [றஅ. 

wat தமயனைப்பார்த்து आलयं ஒரு மாளிகையை 

चचः ` இந்தமொழியை கான 


நிருமித்‌ து த்தர 
வேண்டும்‌." 


अन्नवीत्‌ சொன்னான்‌; 


€ { 


SS SPS 


?] 


ततः 

राज्ञा 

वि नियुक्ता : 
शिल्पि 
कुग्भकणीस्य 


எண: ai; 
विनियुक्तास्ततो எள शिल्पिनों சன்ன என்‌ कुम्भकर्णस्य कैलाससममालयम्‌। 


“அப்பொழுது 
ராஜனை ல்‌ 
சட்டளையிடப்பட்ட 
சிற்பிகள்‌ 


கும்பகர்ணனுக்கு 


பரமசிவன து வாஸஸ்‌ 
केलाससमं தலமாகியகைலாஸத்‌் 
துக்குச்சமமான 
HA ஒருமாளிகையை 
विश्व कम शत्‌ விச்வகர்மாவே செய்‌ 
ததுபோல்‌ . 
எ செய்துமுடி த்தார்கள்‌. 


विस्तीणे योजनं शुर्त्र दतो द्विगुणमायतम्‌ | दर्शनीय निराबा्थ कुम्भकर्णस्य चक्रिरे ॥ 


कुम्भकस्य 
निराबाधं 


दशेनीयं 


82] 


“கும்பகர்ணனுக்கு 
நிச்சப்‌ தமாயிருக்‌ கும்‌ 
வண்ணமாயும்‌ 
கண்ணுக்கழகாயிருக்‌ 
அறெதாயும்‌ 
ஒளிவீசுறெதாயும்‌ 


योजनं 
विस्ती 
ततः 
आयतं 


aftr 


ஒருயோஜனை 
அகலமுள்ளதாயும்‌ 
அதைக்காட்டிலும்‌ 
இருமடககு 

நீளமு டையதாயும்‌ 


அமை ததாரகள, 


स्फाटिके; काञ्चने ितरेः स्तम्भेः எ என்ற | दडूयकृतसोपानं किड्लिणीजालक तथा |) 
दान्ततोरणविन्यस्तं वञ्जस्फटिकवेदिकम्‌ | मनोहरं எம்‌ कारयामास राक्षसः | 
सवत्र सुखई नित्यं मेरोः पुण्यां गुहामिव 


राक्षसः 
काञ्चने ड 


स्फाटि कर हू 


ஷ்‌ 
स्तम्भः 
सवे 
शोभितं 


तथा 
चेडू यकृतक्षोपानं 


किङ्कि"जाछ क 


“அரக்கன்‌ 
தங்கத்தாலியற்றப்‌ 
பட்டனவும்‌ 
படிகக்கற்களாலியற்‌ 
றப்பட்டனவும்‌ 
சித்திரங்கள்‌ வரையப்‌ 
பட்டனவுமான 
ஸ்தம்பங்களால்‌ 
எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ 
அழகாயிருக்கிறதும்‌ 
அவவண்ணமே 
( வைடூரியங்களாலி 
மைக்க ப்பட்டமெ க 
| தைப்படிகளையுடை 
யதும்‌ 
சிற மணிகளிகட்டிய 5 
வ்னால்களை Uj NL லு ம்‌ 


3 


| ६॥ 


दान्ततोरण- 
विन्यस्तं 


वञ्चस्फटिङ- 
वेदिकं 


नित्यं 
सवेत 
सुखद 
सरोहर 
Saga 


मेरोः 

पुण्य 

गुहा 

<q 
कृस्याप्ताष 


। 


) 


தந்தத்தால்செய்யப்‌ 
பட்ட தோரணவர 
பல்களைபுடையதும்‌ 
வைசக்கற்களால்‌ 
ணகளையடையதும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ 
எல்லாவீடத்திலும்‌ 
ஸுகத்தைத்தருகிற 
மனோஹரமாயும்‌ [ தும்‌ 
எல்லாவிதத்திலும்‌ 
ஸுகமாயிருக்கிறதும்‌ 
மேருவின்‌ 
ரட்யமான 
குகையை 
போ லிருக்றெதா ५] LD 
செய்துவைத்தான்‌. 


ச்‌ 


I2 श्रीमङ्गाहमोक्िरामायणे उत्तरकाण्डे 


| ஸாக்கம்‌ 


तत्र निद्रासभाविष्ठ: कुम्मकर्णों महाबज! | बहून्यब्इसहस्राणि शयानो न प्रबुध्यते ॥७॥ 


तत्न “று தில்‌ कुम्भकणेः 
निद्रासमाविश தாக்கத்‌ தனால்‌ மேற்‌ बहू मि 
கொள்ளப்பட்டவனாப்‌ 
எள்‌: படுக்துக்கொண்ட ப்ப 
வனும்‌ न्‌ रुष्य 
महाबलः மஹாபலிஷ்டனுமான 


கும்பகர்ணன்‌ 

பல 

ஆயிரம்‌ வருஷங்கள்‌ 

கண்விழிக்‌ துக்கொள் 
ள வில்லை, 


निद्राभिभूते तु तदा कुम्भकर्णे दशाननः । देवषियक्षगन्धवान्प्ञ्ञप्ने हि निरङ्कुशः ॥८॥ 


तदा “அப்பொழுது निरङ्कुशः 

कुम्भकणे கும்பகர்ணன்‌ 

निद्राभिभूते பிரபலமாய்‌ நித देवषिय स 

द्राभिभूते तु பலமாய்‌ நித்திரை raat हि 
கொண்டிருக்கையிலும்‌ 

दशाननः தசானனன்‌ सञ्जघ्े 
उद्यानानि च चित्राणि नन्दनादीनि यानि च । 
तानि என सुसंक्रुद्धो भिनत्ति स्म दशाननः 

सु EE: பூ மஹா கொடியனகிய उद्यानानि 

दशाननः தசானன்‌ यानि च 

नन्दनादीनि च சிறந்த நந்தவனங்‌ तानि 

களும்‌ गत्वा 
चित्राणि மிக்க அழகுவாயந்த भिनत्ति स्म 


எப்படி ப்பட்ட கட்டுக்‌ 
கடங்கா தவனாய்‌ 
தேவர்கள்‌, ரிஷிகள்‌, 
யக்ஷர்கள்‌, கந்தர்வர்‌ 
கள்‌ இவர்களையே 


அன்புறுத்தினான. 

| ९, || 
உத்யானவனங்க ரூ ம்‌ 
எவைகளோ$ 
அவைக ளில்‌ 
புகு நத 
உருவ ழி த்தான்‌. 


नदीं गज इव क्रीउन्द्रक्षान्वायुरिव क्षिपन्‌ | नगान्वज्ञ வின்‌ विध्वंसयति राक्षस) | 


राक्षसः 4 அரக்கன்‌ क्षिपन्‌ 

गजः யானை इव 

` எள்‌ நதி பை 

क्रीडन्‌ விளையாடிக்கலக்கு aH: 
கிறது नगानू 

इव எவ்வண்ணமோ उत्सः 

௮வ்வண்ணமேயும்‌; 2௭ 
वायुः வாயு 
वृक्षान्‌ மரங்களை विध्वेस्तयति 


வீழ்த்தித்தகள்ளூறெ அ 


எவவண்ணமோ 
அவ்வண்ணமேயும்‌, 
வஜராயுதம்‌ 
பர்வதங்களை 
பொடியாக்குறெஅ 
எவவண்ணமோ 
அவவண்ணமேயும்‌ 


நாசஞ்செய்தான்‌. 


aed. 4 विज्ञाय दशग्रीवं धनेश्वरः | कुलानुरूपं எளி ஏர்‌ संस्मृत्य चात्मनः ॥११॥ 
सोश्रात्रदशनायथ तु दूत वेश्रवणस्तदा | wei संप्रेषयामास दशग्रीवस्य वे हितम्‌ ॥ 8 


€ 


SN 


ர 


]2] 


ஏ: 
वैश्रवणः 
धनेश्वरः 
तदा 

तु 
दुशग्री व॑ 
ல) 


विज्ञाय 
आत्मनः 


कुलाचुरूपं 


எகா; सगः 


“ கருமமறிந்தவரும்‌ 
விச்ரவாவின்‌ புதல்‌ 
குபோர்‌ [வருமாகிய 
அப்பொழுது 
இதுவிஷயமாய்‌ 
தசக்ரீவனை 
அப்படிப்பட்ட நடத்‌ 
தையுடையவனாக 
கண்டு, 
தனது 
வம்சப்பெருமைக்‌ 


கேற்ற 


वत्तं च 


ஏன 
ரப்‌] 
हित बे 
ஏன ) 
दशताथ ठु) 
लड 


दूत 
சானா 


] 3 


நல்லொழுக்க ததை 
யும்‌ 

மனதில்கொண்டு 

தசக்ரீவன த 

நன்மைக்காகவும்‌ 

ஈல்ல ஸோதரபாவத்‌ 


தை அறிவிப்பதற்‌ 


காகவு LD 
இல கைக்‌ கு 
ஒரு தூதனை 


स गत्या नगरीं लङ्कामाससाद विभीषणम | मानितस्तेन எண்‌ ரவர்‌ प्रति ॥१३॥ 


गध्वा 
विभीषणं 
आससाद्‌ 


ஸர அவன்‌ 


இ லங்கை 


நகரில்‌ 
புகுந்து, : 


விபிஷணரை 
முதலில்‌ தரிசித்தான்‌. 


8௭ 
घण 
मानितः 
च 


आगमन प्रति 


id 


அவரால 
தாமமுறழைப்பட 

> ரூ, क्र > 
ஸம்மானக்கப்பட்ட 
பின்னர்‌ | வனப்‌ 
வத்த கார்யதிதை 


வினா வப்பட்டான்‌, 


पृष्ठा च कुशर्ल எள்‌ ज्ञातीनां च विभीषण!। सभायां दशयामास तमासीनं दशाननप्र | 


विभीषणः 
எள: 
जञातीनां 
कुशल 
एष्टा 


a 


& வி; ஷணார்‌ 
மனனர து 
ஞா திகளின்‌ 
(छ, 
கேட்டு, 

அ தன்மேல்‌ 


सभायां 
आपएी ने 


दशानन 
तं 


காள 


டி 
தனனை 


எ तत्र राजान दीप्यमाने खतेजता। जयेति எள संपूज्य तृष्णं समभवत्तदा | 


खः 

aa 

तदा 
स्वतेजसा 
दीप्यमानं 


राजाने 


* அவன்‌ 
அங்கு 
அப்பொழு து 
» / « 
தனது காக்தியினால்‌ 


2/6१ ॐ தக்கொண். ட 


ராஜல 


ச்‌ 


= ® 
A SY ND» D ? 
FT 599 ? 0, 


ஸ்துதய:ல்‌ 
போ த. விட்டு 
மெளனமாக 
இருந்தான்‌. 

> थ இற 


]4 श्रीमद्वाद्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


ते तत्रोत्तमपर््के वरास्तरणशोभिते | उपविष्ट வாளில்‌ दूतो TATA ॥ १६॥ 





अथ “ அதன்மேல்‌ उत्तम TIS உயர்ந்த ஆசன த்தின்‌ 
दूतः தூதன்‌ उपदि வீ ற்றிறார்த [மீது 
ते அந்த 
ப A दशग्रीवं ककन 5 का 
சிறந்‌ சவிரிப்புகளால்‌ वाक्य விண்ணப்பத்தை | 
वरास्तरण शो भिते | மிக்க அழகாயிருக் अन्रवीत्‌ பின்கண்டபடி. தெரி கீ 
நன்ற வித்தான்‌; | 
ல்‌ அதான்‌ ச 
राजन्यदामि ते सर भ्राता तब TIRANA । उभयो; என்‌ वीर சன च कुलस्य च ॥ 
UAT . “அரசே | वदामि நான்விக்யாபனம்‌ 
तव தேவராக செய்கின்றேன்‌; 
आता தமயனார वीर வீரரே ! 
ते தேவடருக்கு - | उभयोः இரண்டாகன்‌ ற 
ad எ தெ ரன்‌ றை वृत्तस्य च நல்ல ஓழு க்கத்திற்கும்‌ 
अन्रवोत्‌ சொல்லச்சொன்‌ SOT च குலத்தின்‌ 
னாரா; பெருமைக்கும்‌ 
सवे அந்த எல்லாவற்‌ 8044. | தகுற்தபாத்திரமாயி 
றையும்‌ ருத்தல்வேண்டும்‌. 
साधु पयप्तमेतावत्कृतथा ண்ட | साधुधर्म व्यवस्थानं क्रियतां यदि शक्यते ॥१८॥ 
“முனம்போனபோக்‌ शक्यते நிறு தீதப்பட 
पर्याज கெல்லாம்செய்‌ த வேண்டிய, 
| ஸந்துஷ்டியுடன்‌ यदि என்கிறபட்௪ & 960 
एतावत्‌ இஅவரையில்‌ साधुधमें நன்னெ றியில்‌ 
कतः செய்திருக்கிற व्यवस्थानं சலியா ஆஸக்தியுட 
aad ट्‌ நடவடி க்கைகளின்‌ னிருத்தல்‌ 
மொத்தம்‌ क्रियताम्‌ கைப்பற்றப்பட அ 
साघु போதுமானதாக ருள்‌ புரியவேண்டும்‌. 
ஷ்‌ मे नन्दनं ஊராள்‌ ஈனா श्रृताः । देवतानां सश्चुधोगस्त्वत्तो राजन्मम श्रुतः ॥ 
राजन्‌ “ அரசே | रुताः பலர்‌ சொல்லு 
भय உருவ ழிக்கப்பட்ட கிருர்கள. 
नन्दने இந்திரன து நந்தவன त्वत्तः உம்மிடமிருர்‌ அண்‌ 
मे எனக்கு [மானது Pg 
दट காண்பிக்கப்பட்ட து. समुद्गः அண்மை 
SEA: ரிஷிகள்‌ देवतानां சேவர்களுக்கும்‌ 
(meat; கொல்லப்பட்டார்க HH எனக்கும்‌ 


ளென்று श्रुत; தெரியவற்திருக்கிற அ. 





8) त्रयोदशः सगः 
निराकृतश्च எண்‌ राक्षसाथिप। सापराधोऽपि वालो हि रक्षितव्यः எளி || 


बाळ; 
खापरावः 
अपि 


स्त्र बान्धवे; 


र्‌ (என; {2 


]5 


சிறுவன்‌ 

அபரா தியாய 
இருந்தா லும்கூட 
தன்சகோதரர்களால்‌ 
ர க்ஷிக்கப்படவேண்டி 


யவனே, 


अहं तु fg गतो a | रो्रं ர்‌ समास्थाय नियतो नियतेन्द्रियः ॥ 


राक्षसाधिप “ராக்ஷஸர்களின்‌ அதி 

त्वया உம்மால்‌ [பதியே! 

अहँ च நானும்‌ 

बहुशः பலவாறு 

निराकृतः நிராகரி க்கப்பட்டி ரக்‌ 

கிறேன்‌; 

“நரன 

dE கேதாரமென்கிற 

டு விருத த்தை 

समास्थाय தலைமேற்கொண்டு 

थम तु தருமமொன்றையே 

उपासित - உபாசனஞ்செய்ய 


नियतः 
नि 78 न्द्रिय - 


हिमवत्पृष्ट 
गातः 


ஒரு பட்டமன த்‌ 
அய 
> () 2) 
ஐம்பொ நிகளை ய 
மடக்கெனவ ன; ய்‌ 
இமயமலச்சார லுக்கு 


5 JTL TDL 


तत्र देवो मया ZB सह देव्या मया TY: | सव्यं चक्षुमया दवात्तत्न देव्यां TATA I 
का न्वियं स्यादिति शुभा न खल्वन्येन हेतुना। रूपं ஸாம்‌ कृत्वा रुद्राणी तत्र TAPIA Il 


qd 66 அங்கு 

सया என்னால்‌ 

देवः உபாஷிக்கப்பட்ட 

प्रभु: பரமசிவன்‌ 

देव्या सह தேவியுடன்‌ கூடியவ 

मया என்னால்‌ [ராக 

दष्टः பாரக்கப்பட்டார்‌, 

तत्र அங்கு 

अनुपमं உவமையற்ற 

रूप करवा ரூபத்தைக்கொண்டு 

रुद्राणी உமாேவியார்‌ 
கண்ணைப்ப றி க்சூ ம்‌ 

शुभा சோ தி கொண்டவ 

ராய்‌ 


तिष्ठति 
ऱ्य 

का चु 
स्यात्‌ 
इति खलु 
ततच 

854 चञ्चुः 
देव्यां 
ददात्‌ 
सया 
निपातितं 
अन्येन 


डे तुना 


न 76 


அவர்பக்கத்தல்‌ 
“ இவ எ | SMT, 
UTIIS 


இ ு*ககலரம 7? > 


देव्या दिव्यप्रभावेन दग्धे सव्यं मभेक्षणम्‌। रेणुध्वस्तमिव ज्योतिः faze ALATA |! 


देव्याः அமம னின்‌ 
दिव्यप्रभावेन லையவ ஓல யால்‌ 

मम எனறு 

ज्योतिः NT தி ரியங்களில்‌ 

என்‌ இட.து | ஓன்‌. இறு 

इक्षण ண்‌ 


| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


रेणुध्वस्त इव 
दग्ध 


fixe: 
उपागतम्‌ 


பில LIDDLI 
டதென 
பா ர்லைசக்தி DLA 
ததாக 
மண்ணிற த்தை 3 
அடை நீத விட்ட அ, 


J 


i6 _ श्रीमद्ास्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे 


[ ஸர்க்கம்‌ 
ततो5हमन्पद्विस्तीण गत्वा तस्य गिरेस्तव्यू तृष्णीं वर्षशतान्यश्टे समाधार महात्रतम्‌ ॥ 
ततः SY தனால்‌ गला அடைர்‌ த 
अहँ எச்‌ तूष्णी மெளனமாய்‌ 
तस्य गिरे: அந்த மலையின்‌ अशे ` எட்டு 
अन्यत्‌ மற்றொரு वषेशता।नि BT றிவருஷங்கள்‌ 
विस्तीण விசாலமான WEN ஒரு மஹாவிருத த்தை 
तरं சாரலை समाधा (स्‌ அனுஷ்டி தீதேன்‌; 
समामे नियमे तस्सिस्तत्र देशो महेश्वर; । प्रीतः प्रीतेन मनसा प्राह वाक्यमिदं प्रश्रः ॥ 
तत्र “ அங்கு प्रीतेन ஸர்‌ அஷ்டிகொண்ட 
तस्मिन्‌ नियमे அதத நியமம்‌ मनला மனகால்‌ 
समाप्त முடிந்தவளவில்‌ प्रीतः அ௮ன்புகொண்டவராகி 
द्वः பூஜயரும்‌ इद्‌ பின்வரும்‌ 
प्रभु: சாச்வதருமாயெ वाक्य வாக்யத்தை 
எனா: பாமேச்வரர்‌ प्राह சொல்லியருளினார்‌: 
प्रीतोऽस्मि तव எ तपसा तेन ர ॥ २७॥। 
धमज “ தர்மஞனாய்‌ तेन ௮ ந்த 
Ya பெரும்‌ விருதம்‌ செய்‌ तपसा தவத்தால்‌ 

அமுடி ததவனே ! प्रीतः ப்ரீதி அடைந்‌ தவனாக 
तव உனது अस्मि நானாகிறேன்‌. 


मया “ர்‌ चीर्ण त्वया चैव धनाधिष। तृतीयः पुरुषो नास्ति यथरेड्रतमीदृशम ॥ 


त्तं सुनिश्चये हेतन्पया छुत्पादित पुरा 


எர “குபேர! 
एतत्‌ ௭4 இந்த வீருதம்‌ 
स्रया च ௪ 65 60) 6000 
त्वया च एवं உன்னாலேயும்தான்‌ 
चीण அனுஷ்டித்து முடிக்க 
ப்பட்டது. 
a: எந்த ஒருவன்‌ 
222 இததன்மையான 
त्रत வீதத்தை 
चरेत्‌ செய்து பூர்‌ த்தீசெய்‌ 
ரானே 
ஈன்‌ मया सोम्य रोचयख धनेश्वर 
सम्य 4 ெெளம்ய ! 
धनेश्वर குபேர ! 
8... ஆதலால்‌ 
मया என்னுடன்‌ 


५ 


| २८ || 
तृतीय: 


पुरुपः 
न अरिः 


पुरा 
सया हि 


| २९ || 


सस्त 


रोचयस्व 


(அப்போப்பட்ட,) 
மூன்றாவதாறெ 

ஒரு புருஷன்‌ . 

இல்லை. | 

முன்காலத்தில்‌ 

என்னாலேயே 

இந்த 

விரு தமான அது 

கஷ்டசா ததியமாகவே 


ஏற்படுத்தப்பட்ட து. 


கூட்டாளியாக இருத்‌ 
தலை 
(பெற்று விளங்குவா 


யாகு 


[3] 


लेयोदशः ஈர்‌ 


तपसा निर्जितश्रेव सखा मप्र भवानघ 


अनघं 
तपसा 


नि जित ட்‌ 


देव्या दग्धं प्रभावेन यच्च सव्यं तवेक्षणम्‌ | ரர்‌ यदवाप्तं हि 
एकाक्षि पिङ्गलेत्येरवं नाम स्थास्यति शाश्वतम्‌ 


கொர 
प्रभावेन 
देश्याः 


रूपनिरीक्षणात्‌ 


तंव 
यंतू 
सब्य 
ष्ण 
ட்டம்‌ 


“'தோஷாஹிதனே | 
தவத்தால்‌ 
உரிமைபெற்றவனாய்‌ 


ம தவியால்‌ 

பிரபாவத்தால்‌ 

தேவியின்‌ 

ரூபத்தில்‌ கண்‌ வீழ்ச்‌ 
தப்பட்டதால்‌ 

உனறு 

எந்த அந்த 

இடத 

கண்‌ 


‘TTF 6) ழிந்த 


தாக்‌ 


|| ३० | 


मस च 
AAT एव 
भत 


॥ २६ ॥ 


ஆ & 
பகன்‌ च 
अत्राप्त 
यत्‌ हि 


TA 


पुका alge: 


इति 
नाम 
दाश्वत्त 
स्थास्यति 
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எனது 
அன்பனாகவும்‌ 
அகுவாய்‌. 


देव्या रूपनिरीक्षणात्‌|। 


மண்ணிறத்தை 

அடைந்தது. 

எந்த இந்தசாரணத்தி 
லேயே 

இன மேல்‌ 

४ ஏகாக்மிபிஐ்சளன்‌ £ 

என்‌ த 

பெயர்‌ 

சாச்வதமாய 


நிறகப்போகறது. 


एवं तेन सखित्वं च प्राप्यानुज्ञं च शङ्करात्‌। आगतेन मया चायं श्रृतस्ते पापनिश्चयः ॥ 


ஏ 
शङ्करात्‌ 


अजुज्ञां च 
तेन च 
सखित्व च 


४ ‘6 amar BD! 
சிவபெருமானிட த்தி 
னின்று 
அனுக்கரகத்கையும்‌ 
அவரோடேயே 
கூட்டாளியாக இருத்‌ 


த லை யு ம்‌ 


प्राप्य 
आरातेन 
मया 
ते 
अयं 
पाप निश्चयः 
| श्चुतः 


9! டைக்‌ அ 
திரும்பி வநத 
57 ब्ऊ ல 
~ 55 
~ Me ~ ~ ௯ ஆ 
ஆந்‌ TNT மர வ 
திவிலாயில்‌ ட ) ரதத 
2கடகப்பட்டத 


तदघमिष्ठसंयोगाजिवत कुलदूषणात्‌ । चिन्त्यते हि वधोपायः सपिसङ्गेः सुरेस्तव ।:३३॥ 


स्न {पल्ल ल ர 
qt: हि 
ततर 


च “tal य्‌; 


चिन्त्यते 


 ரிஷிக்கூட்டங்க 
ளோடும்கூ டிய 
ேகவர்களாலேயே 
உன 
மரண சு தி ரிகுபாயமா 
லாது 
கெடப்படுகிறனு. 


) 


ad 


अधधिष्ठसंयो पात्‌ 


கூலக்துக்கு அபகூர்த்‌ 
कुरुदूषणात्‌ 5 வீளைவிப்பதி 


(448 


3) 
५ 


IO 


(| 


~ 
~ 


பாபம்களைச்‌ சேர்ப்ப 


(+ - 
தி னன Mp 


a = के 
விம ” 


இனி Moss,’ 
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8 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
னி दश्री वृद्धः संरक्तलोचनः | हस्तो दन्तांश्च संपीड्य वाक्यमेतदुवाच ह ॥ 


एवं “ இவவண்ணம்‌ களா: சிவந்த கண்களுற்றவ 
उक्तः சொல்லியதற்குச்‌ யை 

செவிசாயத்த BE; கோபங்கொண்டவ 
दशग्रीवः தசக்ரீவன்‌ யை 
दन्तान्‌ च பற்களையும்‌ ° एतत्‌ பின்வரும்‌ 
हस्तो இருகைகளையும்‌ वाक्य மொழியை 
மென அடிக்கச்செய்‌ து 385 ह மொழிந்தான்‌: 
विज्ञातं ते मया दूत वाक्यं यस्य प्रभाषसे। नेतलपसि नेवासो भ्रात्रा येनासि चोदितः 
दूत “ தூதனே! अधि உயிருடனிருக்கிறா 
ते உனது யென்பது 
वाक्यं சொல்‌ न இனிஇல்லை 
यस्य யாருக்காக येन எந்த 
प्रभाषसे என்முன்‌ நீ சொன்‌ | आता ஸ்ஹோ தானால்‌ 
एतत्‌ இது [Gur चोदितः அ னுப்பப்ப ட்டவனாக 
मया என்னால்‌ असि நீ அகிருயோ, 
विज्ञातं கண்டுகொள்ளப்‌ असो एव இவனும்‌ 

பட்டது, ௭ உயிருடனிருக்கப்‌ 

वे நீ போகிறதில்லை, 
दितं नेष ब्रमेतद्धि ब्रवीति எக | महेश्वरसखिलं तु मूढ श्रावयसे किल ॥३६॥ 
एषः “இநத मूठ क्छ & | என்ன அசட்டுத்‌ 
धन (क्षकः குபேரன்‌ தனம்‌ | 
ब्रवीति சொல்லியனுப்பியிருக்‌ महेश्व रसखित्वे பரமசிவனிடம்கூட்‌ 
एतत्‌ அந்த இது [கறஅ, டாளியாயிரு தீ தலை 
सम எனக்கு तु ஒருவிஷயம்போல 
हिते யோக்கியமானதாக श्रावयसे பெருமையாய்ச்‌ சொல்‌ 
नहि இல்லவே இல்லை லிக்கொள்ளுஇழய்‌ ! 
न चेदं क्षमणीयं मे यदेतद्वापितं त्वया || 39 ॥ 
त्वया “உன்னால்‌ 23 இது 
यत्‌ எது मम என க்கு 
भाषितं Metin வ்‌ क्मणीयनच பொறுத்திருக்கக்கூடி 
एतत्‌ அந்த | ய தாகவே இல்லை. 


न ரி நண்ணார்‌ ஈண்‌ तस्य ளி என मे वाक्यमेषा कृता मतिः॥ 
त्रीन्होकानपि जेष्यामि என்டா. ॥ ३८ || 


Cc 


லை ஈர & ३ 


3] अयोद्‌शः सगे; 


अर्य “(இவன்‌ श्र॒त्वा 
मम எனக்கு इदानी तु 
ज्येष्ठ: மூதி தவன்‌. मे 
गुरुः அருமையானவன்‌. बाहुवीर्य 
हन्तव्यः மேற்கொண்டு வெல்ல उपाश्रित; 
ப்படவேண்டிய வனாக त्रीन्‌ 
எ அகான்‌ लोकान्‌ अपि 
इति என்று जेष्यामि 
मन्यते ஏ ண்ணப்பட்டிருர் த पषा 
तस्य அவனுடைய [து मतिः 
वाक्य வார்த்தையை क्ता 
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கேட்டபினனா 
இப்பொழுதே 
என்னுடைய 
பாஹூஃபல த்தை 
அனுஸரிக்கின்‌ றவனாய்‌ 
மூன்று 
உலகங்களையும்‌ 
ஐயிக்கப்போ கிறேன்‌. 
இறத 

தீர்மானம்‌ 


செய்துவிட்டரயிறறு, 


एतन्धुहूतमेताहं என்கன तु वे कृते चतुरो लोकपाला स्तान्नयिष्यामि यपतश्षयम्‌॥३९॥ 


एतत्‌ “(இந்த | तान्‌ 

सुटू एव கணத்திலேயே 994: 

अहं நான்‌ लोकपालान्‌ वे 
तस्य एकस्य அந்த ஒருவனுடைய यमक्षयं 

कृते तु செய்கைக்காகவே नयिष्यामि 


ஓ ~ करे 


एवपुत्तवा तु लङ्केशो दूतं खङ्गेन जप्निवान ददो भक्षयितुं हनं 


அந்த 

நான்கு 

லோகபாலர்களையும்‌ 
“2 அட திட 

யமமலாகத்தற்கு 


அனளுப்பிவிடுகறேன்‌.' 


राक्षसानां दुरात्मनाम्‌ ॥ 


வெட்டி னை, 
இவனை 

Sd 

து. ராதமரக்களான 
அரசக்கர்களுக்கு 


௬ ~ > A >» ன்‌ 
பகெொடுததன்டட ரான, 


ஆ ஓ 


பதால்‌ 

லப்‌ அத த்‌ 3 உ ச 
TESST ND 
குப்‌ r 


எக்கு இரு க்கிறிரோ 


छङ्केशः “£ இலங்கேசன जह्चिवान्‌ 
एवं இவ்வண்ணம்‌ एन 
उक्तवा சொல்லிவிட்டு னார்‌ 
तु தட்சணமே राक्षसानां 
दूतं हि அதனையே भक्षयितुं 
0 கத்தியால்‌ दौ 
० त्रेलो ண்கள்‌ ட 
एवं कृतस्त्र्त्ययनो रथमारुह्य रावणः । त्रेलोक्यविजयाकाङ्की ययो यत्र எஸ ॥ 
रावणः * ராவணன்‌ र्थं 
od அப்படியே आरद 
कुतस््रर्ययनः ஸவஸ்‌ தயயனம்‌ பண்‌ 
ணிக்கொண்டவனாய்‌ धनेश्व ६ 
त्रेलोक्य- CLP ன்றுலகங்களை யும்‌ qa 
दिजयाकाङ्क्षी வெல்ல eS 


கொண்டவனாக ययो 


அவ்விடத்திற்கு 


புறப்பட்டான்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वार्पीकीये आदिकाव्ये 


उत्तरकाण्डे त्रयोदशः सगः ॥ 
आदितः இண: 2]255 


उत्तरकाण्डे आदितः இள: 53] 


श्रीमान्‌ 
ततः 
क्रोधात्‌ 
झोकानू 
दुहन्‌ 
इव 
षड्सिः 
सचिवेः 
नित्यं 


समरशृध्षुना 


वीरेण 
धूम्राक्षेण च 


पुराणि स नदी 


a: 
पुराण 
எரே; 
शेलान्‌ 
वनानि 
उपवनानि 


எர: எள்‌ -பதிரான்காவது ஸர்க்கம்‌ ॥ 28 ॥ 
यक्षराक्षसयु யக்ஷிராக்ஷ்ஸயுத்தம்‌; 


ततस्तु सचिवे; साथ पड़मिनित्यं बलोद्धते)। महोदरहर्ताभ्यां मारीचशुकसारणेः ॥ 
Jaro च वीरेण नित्यं TAT | संहतः प्रययो श्रीमान्क्रोधालोकान्दहक्निव | 


மன்னன்‌ 
அப்பொழு ௮ 
க்ரோதத்தால்‌ 
உலகங்களை 


எரிகஇன்‌ paler 


போலாகி 
® 


அஅ௮ 

மர்‌ திரிமார்களுடலும்‌ 

எப்பொழு துமே 

போர்புரிவதில்‌ ஆசை 
கொண்ட 

வீரனாயெ 

தூம்சாக்ஷனாலும்‌ 


quis ० பெயாபோன பலிஷ்‌ 
டாகளான 

मारीचशुक- மாரீசன்‌, சுசன்‌, சார 

सारणे; ணன்‌ என்பவர்களா 


௮ம்‌, 
महोइर- மஹோதரன்‌, பிரஹ 


प्रहस्ताभ्यां तु , ஸ்தன்‌ என்பவர்‌ 


களாலும்‌, 
नित्य எப்பொழுதுமே 
साधे கூடவே 
संवृतः பின்தொடாப்பட்‌ 
டவனாய்‌ 
प्रययो புறபபட்டான 


शेळान्बनान्युपवनानि च | अतिक्रम्य मुहूर्तेन கர்‌ गिरिमागमत्‌ ॥ 


“ அவன்‌ 
நகரங்களையும்‌, 
ந திகளையும்‌, 
சைலங்களையும்‌, 
வனங்களையும்‌, 


உபவனங்களைம்‌ 


मुहतन அ௮.தி£க்கிர த்தில்‌ 
अतिक्रम्य கடந்து 

केलासं ' கைலாஸ்‌ 

गिरि கிரிக்கு 

आगमत्‌ வக்‌ தசேர்ந்தான்‌. 


सन्निविष्टं गिरो तस्सित्राक्तसेन््रं निशम्य तु। युद्वेऽ्यथकृतोस्साहं दुरात्मानं समन्तरिणम॥ 
यक्षा न शेकुः संस्थातु प्रष्ठुखे तस्य रक्षसः। राज्ञो भ्रातेति विज्ञाय गता यत्र ஏ; | 


यक्षाः 
तस्मिन्‌ 
गिरो 
ள்‌ 
राक्षसेन 


என்க 


& யக்ஷர்கள்‌ 

அந்த 

கிரியில்‌ 

துராத்மாவான 

ராக்ஷஸமன்னனை 

போரில்‌ 

அதிக உத்ஸாஹத்‌ 
அ டனிருப்பவனாம ம்‌ 


¢ 


स तन्ति மந்திரிமார்க ளு டன்‌ 
கூ. ப. ௦07 வயம்‌ 

सन्निवि வர்‌ இருக்கின்‌ றவனாய்‌ 

ம்பம்‌] கண்டு 

तस्य அநத 

रक्षयः சாக்ஸ்‌ 

राज्ञः तु மன்னருக்கும்‌ 


धनेश्र ( (3) நீ (JT ர்‌ 


| 











4] चतुदेशः सगः 


आता தமையனார்‌ शेकुः न 
ति என்று 

ன ட்டி यत्र 

विज्ञाय உணராது 

प्रमुखे 67 திரி 60 

போர்‌ நிற்க गताः 


Ie] 
முடியா திருர்‌ தார்கள்‌. 
எங்கு இருர்தாரோ 

அவ்விடத்திற்கு 


போய்ச்சேர தார்கள்‌. 


ते गल्या सवमाचए्युर्रातुस्तस्प चिक्रीपितम्‌ । अनुज्ञाता சாண युद्धाय धनदेन ते ॥ 


ते “அவர்கள்‌ ते அவர்கள 
गत्वा UF FTF அ धनदेन குபோனால்‌ 
तस्य அவருடைய युद्धाय போர்புரிய 
आतुः தம்பியின்‌ अनुज्ञाताः அனுமதிபெற்றவர்‌ 
चिक्ी षितं உத்தேசம்‌ களாய்‌ 
qd எல்லாவற்றை பும்‌ ह्ष्टाः மகிழ்ச்சிகொண்டவர்‌ 
आचख्युः விண்ணப்பம்‌ செய்‌ களாய்‌ 
கார்கள்‌. ययुः திரு ம்‌பினார்கள்‌. 
ततो बलानां संक्षोभो व्यवर्थत Malad | तस्य नेऋतराजस्य எச்‌ सश्चालयन्नित्रा। ७ || 
ततः “று #69 (9 (060 सक्षोमः சொந்தளிப்பு 
இ த்தொழி லில்‌ புகாத महोदधेः மஹாஸழு த்திரத்தி 
ரான சைர்ரித ஸ்வ ய்‌ ன்ற னுடையது 
| சாக்ஸர்களுக்கு इव போன்றதாய்‌ 
மன்னனாகிய होल பர்வதத்தை 
तस्य அவருடைய सञ्चालयन्‌ தடுங்கச்செய்து 
बलानां மேனை களின்‌ व्यवधत ளெம்டீற்று [கெ ரண்டு 


ततो युद्ध समभवदयक्षराक्षससंकुलम्‌। व्यथिताश्चा मत्रस्तत्र सचिवा राक्षसस्य ते ॥ ८॥ 


ஆதில்‌ 


அரக்கனின்‌ 


அதீத 


LDS தி மார்கள்‌ 
அனபுஅ தப்பட்ட 


அல கள. | வரகளாய்‌ 


கோபத்தால்‌ 

௮வன்‌ 

பல 

உக்ஸாஹமாண்டாக்‌ 
கும்‌ ௮ரவாரங்களை 

செய்துகொண்டு 


ततः “அப்பொழுது ௭௭ 

| யக்ஷர்கள்‌, ரசாக்ஷஸர்‌ राक्ष लस्य 
यक्ष शक्षससङ्क | கள்‌ இவர்களின்‌ ते 

ST BTN? oT स चिताः 

युद्ध போரானது व्यथिताः च 
समभवत्‌ உண்டாயிற்று, अभवन्‌ 
स दृष्टा qed ஈர்‌ दशग्रीवो निशाचरः । எனகன स कधादभ्यधाबत ॥ 
सः ட அந்த क्रोधात्‌ 
என YT க்கனாகிய स्‌ः 
दशग्रीवः தசக்ரீவன்‌ “EX 
ed ஸேனையை SN 
तादुशं ௮ ததனமயான தாய்‌ कुःवा 
दृष्ट கண்டு अश्यधावत 


) 


உதவ ஓடிவந்தான்‌, 


2  6 


~ Fe के CC ६:३४ इक ஆ ஞ்‌ 
Rn speeds ள்‌ ros 


भरीमद्वार्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे 


[ ஸாக்கம்‌ 


ये तु ते எண்ன सचिवा घोरविक्रमाः | तेषां सहस्रमेकैकं यक्षाणां समयोधयन्‌ ॥ 


பக்‌ तु 

ते 

यञ्चाणां 
सहस्र 
समयो धयन्‌ 


ஒவ்வொருவனையும்‌ 

அநத 

யக்ர்களின்‌ 

ஆ, யிரங்கள்‌ 

FOBT ai 
தாக்கினார்கள்‌, 


ततो गदाभिर्मुसलेरसिभिः शक्तितोमरेः। எள்‌ दशग्रीवस्तत्सेन्य समगाहत ॥११॥ 


22 

राक्षसे'दरस्य “ ராக்ஷஸராஜனுடைய 

घोरविक्रमाः பயங்கரமான பராக்கி 
ரமமுள்ள 

सचिआः மந்‌ திரிமார்கள்‌ 

ये எவர்களோ 

तेषां அவர்களின்‌ 

ततः “ அதன்மேல்‌ 

गदामिः கதைகளாலும்‌ 

gas: உலக்கைகளா லும்‌ 

असिमिः கத்திகளாலும்‌ 


शक्तितो मरेः 


हन्यमानः 
दशग्रीवः 
तत्‌ सैन्यं 
கொர்‌ 


சக்தி, தோமரம்‌ என்ற | 


ஆயுதங்களா லும்‌ 
அடியுண்ட 
தசக்ர வன்‌ 
அந்தச்சேனைக்குள்‌ 
புகுந்தான, 


“ணரா वध्यमानो दशाननः। वर्षेद्धिरिव जीमूतैर्धाराभिरवरुध्यत ॥१२॥ 


तत्त “அப்பொழுது 
सः அநத 

दशाननः தசானனன்‌ 
वपेद्धिः பொழியும்‌ 
जीमूते : மேக 

धाराभिः தாரைகளால்‌ 


इव 


निरुच्छुवा सव॒त्‌ 


चष्यसार्नः 
कवरुब्पत 


எப்படியோ அப்படியே 

மூச்சுவிட முடியாத 
வனாய்‌ 

சிக்கிக்‌ கொ ண்டவனாப்‌ 


தகையப்பட்டான்‌. 


न चकार व्यथां चेव यक्षशस्रे! समाहतः। महीधर इवाम्भो देर्धाराशतसम्चुक्षितः ।। १३॥ 


ஏண்‌; * யக்ஷர்களின்‌ சஸ்து 
ரங்களால்‌ 
समाहतः च வலுவாய்ப்புடைக்கப்‌ 
பட்டவனாயிருந்தும்‌ 

अम्भो दः மேகங்களால்‌ 


चारा शत- | 
ससु क्षितः 
महीघर 

इव 


व्यथां एव 
न चकार 


தாரைகனின்பிரவா 
ஹத்தால்‌ ஈனைக்கப்‌ 
மலை [பட்ட 
எப்படியோ 
அப்படியே 
மனங்கலஙகுதலையும்‌ 
கொள்ளவில்லை. | கூட 


स दुरात्मा என कालदण्डोपमां गदाम्‌। प्रविवेश ततः सैन्यं नयन्यक्षान्यमक्षयम्र ॥ 


aa: € அப்போழு த 

सः அந்த 

दुरास्मा அரா BUT 

सेनय ஸேனையினிடையில்‌ 

ககா யமதண்டத்திற்குச்‌ 
சமமான, 


गदां 
समुद्यग्य 
यक्षान्‌ 
यमक्षय 
नयन्‌ 
प्रतिवेश 


ஒரு கதையை 
சுமற்றிக்கொண்டு 
யக்ஷர்களை 
யமலோகத்திற்கு 
அனுப்புகிறவனாய்‌ 
புகுந்தான்‌. 


| 
[ 





45% | எண; ai: 2௦ 
स कक्षमिव विस्तीणे शुष्केन्धनमिवाकुलम्‌ | वातेनाग्निरिवायत्तो यक्षसेन्यं ददाह तत्‌ ॥ 





a: அவன कक्ष பட்டுப்போன மரவ 
वातेन காற்றினால்‌ களடர்ந்த காட்டை 
अग्नि: इव அக்னியென इव हा எ பம்‌. 
A தீவிர ங்கொண்டவனாகி ல 7७७७७ ம 
विस्ती | மிகுதியாகச்சேர்ந்த यक्षसैन्यं வைன்‌ யத்தை 
ஏர்‌ உயாந்த விறகை சாதல்‌ சித நி ஓடுகிறதாக 
इव எவவண்ணமோ கட்‌ தன்புறுத்திவாட்‌ 

அவவண்ணமேயும்‌ (9. 6060० 
तेस्तु तत्र महामात्येमेद्दोदरशुक्ादिभिः। எனின்‌ यक्षाः कृता எள்ளை ॥ 
तल அப்பொ முது என்‌; பெரும்மர்‌ திரிகளால்‌ 
ते அந்த अम्बुदाः மேகங்கள்‌ 
अल्पावशेषा: தீப்பிப்பிழைத்‌த चातेंः பெருங்காறதுகளால்‌ 
यक्षाः तु யக்ஷர்களும்‌ க ச 
- aa 25 எவ்வண்ண ul அவ 
महोद्रशुकादिभिः மஹோதாரன்‌, சுகன்‌, வண்ணமே 

முத லிய कुता ல ழி க்கப்பட்டார்கள்‌ 
केचित्समाहता भग्नाः पतिताः समरक्षितो । ओष्टांश्च கண்ணினன்‌ रणे ॥ 
केचित्‌ “Bor कुपिताः பாதையால்‌ தடிப்ப 
र्णे போரில்‌ ओष्टान्‌ உதடுகளை [வர்‌ களரய ' 
खसमाहता; மிதியு ண்டவர்களா तीके दृशनेः ரிய பற்கள 
யும்‌ अदशन्‌ கடி. த்தார்கள 
HAT: च கைகாலொடிர்தவர்‌ समर क्षितो போர்க்களத்தில்‌ 
களாயும்‌ पतिता வீ ப்ச்தனர்‌ 

श्रान्ताश्चान्योन्यमालिङ्गय MONET रणाजिरे। सीदन्ति च तदा यक्षाः कूला इत्र जलेन Il 
तदा அப்பொழுது अन्योन्यं ஒருஉசையொருவர்‌ 
रणाजिरे போர்க்கள தீதில்‌ [8 च தழுவீக்கொண்டும்‌ 
श्रान्ताः களை கதஅப்போன कूल; ௮ ந நி ண்கரசைகள 
यक्षाः யக்ஷர்கள்‌ जलेन வெவன ததால்‌ 
AEA: च கைப்படைகளை ந ழு डे எவனவன்‌ 


= a 3 
அ 50! 527 5ऊठा 55) ४ (02 


வவிட்டவர்களா சியும்‌ | घीदुन्ति காசமபடைந்தார்கள்‌. 
हतानां गच्छतां स्वे युद्धयतां पृथिवीतले । भेक्षतामपिसड्डानां न बभूवान्तरं दिवि ॥ 
एथिवीतले ர பூப்பிட்தேசத்தில்‌ प्रेक्षतां காட்சி காண வந்த 
युध्यता பார்புரிஈது ய்‌ 802 ட்ட a 
~ सि பப்பு 
ail ஸ்வாக்கத கிற்கு ஆகாயத்தில்‌ [கும்‌ 
गच्छतां போகின்‌ வாக ளுக்‌ अन्तर இடம்‌ 

கும்‌ न बभूत இல்லை. 





ச 


ச 


]२4 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे उत्तरकाण्ड 


[ஸர்‌ க்கம்‌ 


ள்‌ राम विस्तीणेबलबाहनः। प्रेषितो न्यपतद्क्षो எள संयोधकण्टक}।।२०।। 


ஆக்‌ கனைபெற்றவ னாய்‌ 


பெ ௬ ம்‌ சைனயங்க 


विम्तीणबलवाहनः | ரூம்‌ வாஹனங்களு 


முடையவனா ய்‌ 
போர்புரிய J 
சேர்ந்தான்‌, 


அடிக்கப்பட்டவனாய்‌ 
புண்யமொ நிந்த 
நக்ஷத்திரம்‌ 
எப்படியாகிறதோ 
அப்படியே 
மலையினின்று 


राम “ஸ்ரீராம! प्रेषितः 
एतस्मिन्‌ இந்த ' 

अन्तरे ஸமயத்தில்‌ 

नाख्ना பெயரால்‌ 

संयो घक्ण्टेकः சம்யோதகண்டக न्यपतत्‌ 
यक्षः யக்ஷன்‌ [னென்ற 

तेन चक्रेण मारीचो बिष्णुनेब रणे इतः। पातितो भूतले शेलास्क्षीणपुण्य इव ग्रह॥॥२१॥ 
रणे * போரில்‌ हतः 
मारीचः மாரீசன்‌ क्षीणपुण्यः 
तेन அவனால்‌ मरः 
विष्णुना விஷ்ணுகினல்‌ . | 5” 
चक्रेण சக்கராயுதத்தால்‌ शैलात्‌ 
इव्‌ எவவண்ணமோ भूतले 


அவவண்ணமே पातितः 


பூப்பிரதேசத்தில்‌ 


தளளப்பட்டான, 


ade Ueda विश्रम्य निशाचरः। तं यक्षं योधयामास स च भग्नः TEZA ॥२२॥ 


सुहूतेन ४ ஸ்வல்பகாலம்‌ यक्षं तु 

सः அந்த योधयामास 
निशाचरः அரக்கன்‌ सः च 
विश्रम्य இளைப்பாறி எள: 
ads: தன்‌ நினைவு 

8 அந்த [வந்தவனாய்‌ EE} 


யக்ஷனுடனேயே 
சண்டைபோட்டான. 
அவனும்‌ 
கோல்வியடைந்த 
வனா 


ஓடி ப்போய்விட்டான்‌. 


ततः काञ्चनचित्राङ्गं वेडयेरजसो क्षितम्‌ | मयांदां प्रतिहाराणां तोरणान्तरमाविशत्‌।)२३॥ 


ततः “அப்பொழு த प्रतिहाराणां 


சுவர்ண த்தினால்‌ BA 
SATE { திரமானவேலேப்‌ मर्यादां 


பாடுகளு ளள அம்‌ तोरणान्तर 
வைடூரியக்கற்களா आदिशत्‌ 


वेडूयेरजसो क्षितं 


லி ழைக்கப்பட்தும்‌ 


வாயிற்காப்போர்‌ 
களுடைய 

எல்லையுமான 

கோரணவாயிலுள்‌ 

( ரர வணன்‌) அமைக்‌ 


தா ன்‌.. 


ते Tre प्रविशन्तं निशाचरम्‌। सयंभानुरिति ख्यातो द्वारपालो न्यवारयत्‌ | 


यदा तु वारितो ரா न व्यतिष्ठत्स राक्षसः ॥ஷ॥ 
राजन्‌ “சக்ரெவர்த்தியாரே! इति 

राम -‹ ஸ்ரீராம, ख्यात; 
களை: சூரியபானு द्वारपालः 


C 


என்று 
பெய ரு ள்ள 


வாயிலகாப்பவன்‌ 


4] चतुदेशः எள்‌: 95 


तु இப்பொழுது वारितः தடுக்கப்பட்டவனாக 
प्रविशन्तं உள்ளே அழைகன்ற यदा तु இருக்கையி ஓம்‌ கூட 
ते அந்த 0; அந்த 
दशग्रीवं निशाचर தசக்ரிவ அரக்கனை राक्षसः அரக்கன்‌ 
न्यवारयत्‌ தடுத்தான்‌. न னற நிற்கவில்லை. 
ततस्तो रणपुत्पाट्य तेन यक्षेण ताडित; | रुधिरं प्रखवन्भाति शैलो धातुस्रवेरिव ॥२५॥ 
तत; ப்‌ ஆன தால்‌ ஏ; Baud லோஹா தி நீர்‌ 
तःरणं வெளிவாயில்களை பெருக்குகளால்‌ 
उत्पाट्य CPD SSDS # A எவவண்ணமோ அவ்‌ 
तेन அ தனால்‌ வண்ணமே 
यक्षेण யக்ஷனால்‌ ப்‌ உதிரத்தை 
ताडितः புடைக்கப்பட்ட வனாக प्रस्रवन பெருகவிட்டுக்கொண்டு 
शेछः மலையானது भाति விளங்கினான்‌. 
स शेलशिखरामेण तोरणेन समाइतः। जगाम न क्षति वीरो वरदानात्स्वयश्चुवः ॥२६॥ 
रैलशिखराभेण “மலையின்‌ சொத்‌ वीर; விரன்‌ 
திற்கு நிகரான स्वय्भुवः பிரம்மன து 
तोरणेन வெளிவாயிற்காலால்‌ ` वरदानात्‌ வரதான த்தினால்‌ 
समाहतः அடியுண்ட क्षति . துன்பத்தை 
स्‌ः அந்த न जगाम அடையவில்லை, 
A கடக 
नेव तोरणेनाथ என்னற! नाहृश्यत तदा यक्षो भस्मीकृततनुस्तदा ॥२७॥ 
तेन அநத अभिताडितः நன்றாய்ப்‌ புடைக்கப்‌ 
तोरणेन एव வெளிவாயிற்காலா பட்டான்‌, 
अध அப்படியே [லேயே तदा அப்பொழுது 
यञ्चः யக்ஷன்‌ भस्मी ङ रतचुः உடம்புவாடியவனாகி 
तदा அப்பொழுது ௭2284 கண்ணுக்கு த்‌ தெரியா 
तेन அவனால்‌ கபடி ஓடி. விட்டான்‌. 
ततः EET: सर्वे ரா रक्षःपराक्मम्‌। ततो नदीगहाश्रेव विविशुभेयपीडिता। ॥ २८ ॥ 
ततः அப்பொழு க भयपी डिता; பயத்தால்‌ தீகிலடை 
लत | எல்லோரும்‌ ந்தவர்களாய்‌ 
AUTH YT பராக்‌ गुहाः च குகைகளிலும்‌ 
மத்தை falas புகும்‌ துகொண்டார்‌ 
கத! ண்டு नदी: एव நதிகளிலும்‌ [கள்‌. 
ततः ; அதனால ஒடி விட்டார்கள்‌ 
ஏ श्रीमद्रामायणे ஏணிகள்‌ आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे YAH: सगे; ॥ 


आदितः விலா; 2]283 ट उत्तरकाण्डे आदितः लोकाः 559 


ச்‌ 


पञ्चदशाः எள்‌ பதினைந்தாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ १५॥ 


पुष्पकापहरणम-LL 50 56 அபஹரிப்பது. 
ரன்ன ண सहस्तशः। स्वयमेव धनाध्यक्षो निजेगाम रणं प्रति ॥१॥ 


ततः “ அப்பொழு அ 
घनाध्यक्ष குபேரன்‌ 

तान्‌ அந்த 

यक्षेन्द्रान्‌ யக்ஷ ச்ரேஷ்டர்களை 
सहस्रश; च அயிரமாயிரமாய்‌ 


विज्नस्तान्‌ பயந்து ஓடினவர்‌ 
लक्ष्य கவனித்து [களாக 
स्वयं एव தானே 

रणं प्रति போருக்கு 

निजंगाम புறப்பட்டான்‌. 


तत्र माणिचरो नाम यक्षः परमदुजेय;। हतो यक्षसहस्लेस्तु चतुभिः समयोधयत्‌ ॥ २॥ 


तल ४ அவ்விடத்தில்‌ 
என்ன கஷ்டப்பட்டும்‌ 
प्र प्रदुजेय: | ஜயிக்கமுடியா 
தவனான 
सा'णचरः नाम மாணிசரன்‌ என்ற 
यक्षः யட்சன்‌ 


चतुभिः நான்கு 

यक्षसह सर அயிரயக்ஷர்களால்‌ 
वृतः சூ மப்‌ ப ட்டவனா ய்‌ 
तु இப்பொழுது 
समयोधयत्‌ போர்புரிந்தான்‌. 


ते TAYE; என்றார்‌ | अभि्नन्तस्तदा यक्षा राक्षसान्सञचुपाद्रवन्‌ ॥ 3 ॥ 


तद्‌ “ அப்பொழு அ சக்தி, தோமரம்‌, 

ते அந்த शक्तितोमरसुइरेः | மூ தகரம்‌ 67 ன்ற 

यक्षाः யக்ஷர்கள்‌ ஆயுதங்களாலும்‌ 
கதை, முசலம்‌, பிரா எனக அரக்கர்களை 

எணண; | சம்‌, என்ற अभिन्नन्तः புடைப்பவாகளாய்‌ 

ஆயு தங்களாலும்‌ समुपाद्रवन्‌ அன்புறு தீதினார்கள்‌, 

यक्षाणां तु प्रहस्तेन सहस्नं निहतं रणे। महोदरेण என்‌ सहस्रमपरं हतम्‌ ॥ ४॥ 

तु £இசமயத்தில்‌ अनिन्द्य குற்றம்செய்யாமல்‌ 

र्णे போரில்‌ अपर பின்னிருக்த 

यक्षाणां யட்சர்‌ களின்‌ , | 

ன ஆயிரம்‌ सहख च ஆயிரமும்‌ 

प्रहस्तेन [ர ஹ ஸ்‌ தனலை महो द्रेण மே I TG) 

निहतं கொல்லப்பட்டது. ह॑तम्‌ மாய்க்சப்பட்ட அ. 


राजन्‌ ४ சக்கிரவர்‌ த்தியாரே, 
तदा அப்பொழு அ 
क्रद्धेन கோபாவேசற்‌ 
்‌ கொண்டு 
यु त्खुना போருக்குக்களெம்பிய 


டி 


€ 


க च तदा राजन्मारीचेन युयुत्सुना । निमेषान्तरमात्रेण द्वे सहस्रे निपातिते ॥ ५ ॥ 


मारीचेन च மாரீசனாலும்‌ 
निमेषान्तरमात्रेण நிமிஷகாலத்தில்‌ 
2 இரண்டு 

सहस्र ௮, யிரம்‌ 

fa மாய்க்கப்பட்டன. 


|5] पञ्चदशः सगे; L2/ 
ஏன समागम्य माणिमद्रो महारणे நாளி क्रोधात्ताडितो न च कम्पितः ॥ 


माणिभद्रः “ மாணிசானென்ற जम பண்டித்‌ 
மாணிபதீதிரன்‌ मुसलेन முஸலமென னும்‌ 

णे ரு हे * ஆயுதததால 
महार பெரும்போரில்‌ - ப க 

क्षेण எ: மோதப்பட்டான, 
घूम्त्राक्षण LOT T க்ஷ்லை 
பச ட்டா? च ஆயிலும்‌ 
யய கோபத்தால்‌ न கச; சற்றும்‌ சலிக்கா மலி 
लमागस्य எதிரத்தோடிவந்து ருந்தான்‌; 


ततो गदां समाविध्य माणिभद्रेण राक्षसः। धूम्राक्षस्ताडितो मूध्नि எக; स पपात ह ॥ 


ततः அப்போ து समाविध्य கையீலெடு BHF 
माणिमट्रण மாணிபத்திரனால்‌ சுழற்றி 
a; அந்த मून्नि தலையில்‌ 
ஏளன: தூம்ராக்ஷனென்ற ताडितः மோ தப்பட்ட வழை 
राक्षतः அரக்கன்‌ विह्वलः ச்‌ சித்த வனாயை 

गदां கதையை परत ह tr Sp வீ ழ்ந்தான, 

ஓ ® ७ ல்‌ ட ரு. दशानन ड 

ஏளர்‌ ताडितं दृष्ट्रा पतितं शोणितोक्षितम्‌ | अभ्यधावत संग्रामे माणिभद्रं दशाननः ॥ 
दशाननः *தசானனன்‌ , पतितं மண்ணில்‌ வீழ்க்திருப்‌ 
संग्रामे போரில்‌ LJ வழை 
Jad அூம்ராக்ஷனை EET கண்டு 

ad உதைபட்டு माणिभद्रे மாணிபத்திரனை 

शो णितो क्षितं உதிரத்தை பெருகவி अभ्यधावत TBTSS 5S தாக்க 

ட்டுக்கொண்டு னை 

ட द्ध கூ ட 

तं करुद्धमभिधावन्तं माणिभद्रों दशाननम्‌। शक्तिमिस्ताडयामास RETA: ॥९॥ 
ஏவ: யக்ஷச்சேஷ்டனான तं அர்த 

माणिभद्रः மாணி... த்திரன்‌ दशाननं தனனை 

क சீற்றங்கொண்டவனாப்‌ fag; மன்று 

अमिधावन्तं எதிர்‌ ச்துப்போர்‌ शक्तिभिः சக்திகளால்‌ 

புரியும்‌ | எனா அஃ த்தான்‌, 
le + हैं 

ताडितो माणिभद्रस्य gH प्राहरद्रणे तस्य तेन प्रहारेण ஐக்‌ पाश्वमागतम्‌ ॥ १०॥ 
रणे ம்பா ரில்‌ | तेन ஆத்த 

ताडितः அடிபட்ட அவன்‌ प्रहारेण அடியால்‌ 

मा णिभद्रस्य மாணிப தீ உ வடைய பஸ்‌ , ~ க்‌ பண்கள்‌ 

करे क्र ட ர: रो ண்‌ F का | सु डुः STL LD 
HI - | ல்க (கி ல்‌ | पाश्च न த்‌ हि த்‌ தி ம்‌ ல 
AIR , ஓங்யெடி த்தான்‌. | आगतम्‌ விழ்ந்தது, 


ச 


l28 श्रीमद्वास्मीकिशमायणे उत्तण्काण्डै [ஸர்க்கம்‌ 


ततः संयुध्यमानेन ரி न व्यक्कम्पत। तद्वाप्रभृति यक्षोऽसो पाश्वमोलिरिति னா 


ततः “அப்போது ATT ति ... அதுமுதல்‌ 
संयुध्यमानेन போரசெய்‌ யும்‌ வலை wal இந்த 
विष्घ; சலியாமல்‌ நின்றலிட | यक्षः யக்ஷன்‌ 
ச்திலேயே நின்று qi ` பார்சுவமெளலி 
என பினவாங்கா மலிரு ந इति என்று 
தான HA அமைககபபடடான 
तस्मिस्तु ரர்‌ यक्षे என்ஷீ महात्मनि। सन्नादः सुमहात्रास्तस्मिङच्छेलेऽभ्यवतेत | 
राजन्‌ சகரவர்த்‌ Fur G7! बिसुखे तु பிர திகூலப்பட்டுநிற்‌ 
Taf மஹாதமாவான तस्मिन्‌ शोले அந்த மலையி ல்‌ [ை கயில்‌ 
तस्मन्‌ அந்த सुमहान्‌ மிகப்பெரிய 
ATE மாணிபத்‌ திர னென்‌ ற்‌ सन्नादः கோஷமொன்று 
यक्षे யக்ஷன்‌ अभ्यवतेत உண்டாயிற்று, 
ततो द्रा्मददुशे धनाध्यक्षो गदाधरः | शुक्रमोष्ठपदाभ्यां च पद्मशड्डसमाहतः ॥ 23 ॥ 
ततः “ அப்பொழுது ञ्श குபோன ௮ ஒன்பஅ 
9௭: च நிதிகளில்‌ ப தமநி த, 
धनाष्यक्षः குபேரன்‌ சங்கறிதி, என்ற இவ்‌ 
விரண்டு நிதிகளின்‌ 
गदाधरः கதாதா சாயம்‌ ; அபிமானி தேவதை 
சுக்ரன்‌, ப்ரோஷ்டப ர இட த்து 
டவராயும்‌ 
शुक्रप्रोष्टवदाभ्यां | தன, என கிற இரு दूरात्‌ தூர த்தினின்‌ று 
மந்திரிகளாலுர்‌ प्रदट दे கிட்டிவர்‌ அநின்றார்‌ 
स दृष्टा भ्रातरं உண்‌ எள । उवाच वचनं धीमान्युक्तं पेतामहे कुले ॥ 
என்‌ “போரில்‌ श्रातर दृष्ट्रा தம்பியைப்‌ பார்த்து 
घी प्रान्‌ நிபுணாகிய पे तामहे பிரம்மதேவர்‌ 
a: அவர कुले குலப்பெருமைக்கு 
शापात्‌ சாபத்தால்‌ युक्त ஏறிறதாயிருக்கன்‌ ற 
विश्ररगोर மானத்தை விட்டொ बचने பு த்திமதி யை 
ழித்திருக்கும்‌ उवाच சொ ல்லியருளிஞர்‌: 
यन्मया वार्यमाणस्लं नावगच्छसि दुमते पश्चादस्य फल प्राप्य ज्ञास्यसे निरयं गतः ॥ 
ठुमेते iL] தகெட்டவனே! qd ஆன போதிலும்‌ 
मया என்னால்‌ अस्य இதன்‌ 
ஹிதவசன த்தைச்‌ फळं பயனை 
वार्यमाणः | சொல்லிகேட்கப்‌ निर நரகத்தை 
பட்டவனாகிய पाप्य அடைந்து 
स्च நீ पश्चात्‌ கடைசியாய்‌ 
न्‌ अवगच्छ ञि அறிந்துகொள்ள गतः அனுபவிப்பவனாய்‌ 


வில்லை, ज्ञास्यसे உணர்வாய்‌. 


ree eon 


]5] 


पञ्चदशः ஏர்‌; 


]69 


यो हि मोहादिए எனா नावगच्छति मानव; । य तस्य परिणामान्ते जानीसे कमणः फ टम्‌ 


यः 

मानवः 
मोहात्‌ 

विष 

पीत्वा 

न अवगच्छ ते 
a: 


“* எவனோ ஒரு 
மனிதன்‌ 

மோஹ SBD 
விஷத்தை 

பருகி 
நிஸ்ஸற்தேஹமாயி 
[BFR LE) 


அவ ன 


देवता नाभिनन्दन्ति ध्युक्तेन केनचित्‌ | 


देवताः 
केनचित्‌ 
ध्म युक्तेन 


न अभिनन्दन्ति 


6४६ EF வதைகள்‌ 


ஏதோ ஒரு 
தருமச்‌ செயலைக்‌ 
கொண்டே 


திருப்‌ தியடையம ரட்‌ 


थेन त्यप्रीदुशं भातरं 


तस्य 
FHM; 
फ़ 


परिणा मानते 


जानीते हि 


ஏ 

A ஓ 

दृ 
भाव 
नीतः सनू 


न HAT 


அந்த 
காரிய த இ ன்‌ 
பயனை 


Ow 4 
ஜீர்ணமாகும்வேளை 


யில்‌ 
அனுபவித்தே 
~ ड 
த (த்‌ இ NM 5ठा «५ 


2 + सनत्नावव ८ के 

நீ 

இப்படிப்பட்ட 

வழிபா ட்டில்‌ 

இழுத்தவீடப்பட்‌ 
तहल्का Tu; 

நி கண்‌ HS கள்ளச்‌ த 


தட அஆ ௭. ச 
கனு யூ 
பகதி, னி தேய வ 


यो हि मातपितृश्रातनाचाय चावमन्यते | स पश्यति फलं तस्य प्रेतताजवर्श Ta; ॥१८॥ 


டார்கள்‌, 
येन இதனா ல்தான்‌ 
यः 6६ எவன்‌ 
सातृपितृञ्नातुन्‌ தாய்‌, தந்‌ைத, தமயன்‌ 
இவர்களையும்‌ 
आचांय च | ஆசாரியரையும்‌ 
अवमन्यते அவமகதிக்கிறாே ன 
ட] அவன 
अध्रुवे हि शरीरे यो न करो 
शरीरे (சரீரம்‌ 
என்‌ हि நிலையற்றிருக்கையி 
லேயே 
तपो जन L/ ண்யசம்பா கீ னையை 
a; எந்த 
Hs: CLD டனொ ருவன்‌ 
न करोति செய்யவில்லையோ 
कस्यचिन्न ஜக்‌ जायते मतिः | 
कस्य चित्‌ ५: ஒரு 
999: அஷ்டனுக்கு 
छन्दतः சுயமே (கனக்கருக்‌ 
मतिः நற்பு தீ தி [க னை) 
न जायते வரா து. 
हि அ கணா லி 


तस्य 


प्रेतराजवरां 
रतः 


पञ्यति हि 


जनस्‌ । स पश्चात्तप्यते सूहो ஏ 


a 

aA: पश्चात्‌ 
aT: 
गति 

इड 
8898 


याद कुरुते कम ताइ 


या ே ர்‌ 
TH 
कुरुते 
तरश 
फल 

ட்ட 
अर ¡त 


அதன 
பயனை 
யமன துவசம்‌ 


போய்ச்சேச்த த வனா ப 


ர்‌ ககர 
எப்படிப்பட்ட 
காமத்தை 
HTS 22369 
அக ற்‌ கற்ற தா கிய 
பப 
௮னுபவிப்பான்‌, 

= மர 


l30 . श्रीमद्वार्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
बुद्धिरुपं फें पुत्राञच्छोय धीरखमेव च | ணார नरा; सर्वे स्वकृतैः iP ॥ 





नराः மானிடர்கள்‌ लुद्धिरुपं பிறவிக்குணமாய்‌ நற்‌ 
सवे எல்லோரு க | புத்தியடைகலையும்‌ 
सकते; அவரவர்கள்‌ செய்த Atal செளரிய த்கையும்‌ 
கி qa முன்ஜன்மத் நின்‌ பியல்‌ ள்‌ நன்னட es தாதர்‌ 
காமங்களால்தான்‌ டு குன்று 
98௭ च ஸத்புச்திரர்களையும்‌ 
ட ட்‌ ட்டது प्राप्नुव (न्त அடை இழரர்கள்‌. 
एवं निरयगाप्री खं यस्य ते मतिरीदृशी। न खां समभिभाषिष्ये दुश्त्तस्पेष निर्णयः | 
टुदृत्तस्य aE Sn निरयगामी நரகத்தில்‌ வீழ்ந்து 
கொண்ட அனுபவிக்கப்போகி 
यस्य எந்த एषः இது [ரய்‌. 
ते உனக்கு निणेप्रः ஏற்கனவே விதிக்கப்‌ 
दृशी த்தன்மையான | பட்டிருக்றெ ௮. 
सतिः தீர்மானமோ वाँ உன்னுடன்‌ 
ம்‌ நீ ° न सममिसाषिष्ये முகங்கொடுத்அப்‌ 
एव இவ்வண்ணமே பேசேன்‌." 


ஈன तस्यामात्या; समाहिताः । संकृद्वानरक्षसान्क्ररान्रिजश्रः संयुगे तदा ॥ 


मारीचप्रणुखाः सर्वे ரள கரு; ॥ २३॥ 


तदा *அப்பொழுது क्ररान्‌ கொடிய 
तेन அவரால்‌ राक्षत्तानू அரக்கர்களை 
एवं இவ்வாறு निजध्नुः அடித்துத்‌அன்புறுத்‌ 
वक्ता; சொல்லப்பட்டதற்கு தினூ்கள்‌. 
ச்செவிசாய்த்த ततः அ தனால்‌ 
तस्य அவருடைய मारीचप्रमु खाः : மாரீசன்‌ முதலியவர்‌ 
எண்‌: மந்திரிகள்‌ ம்‌ கள்‌ 
संयुगे போதில்‌ सत्र எல்லோரும்‌ 
समाहिताः ஊக்கங்கொண்டவா विमुखाः தோல்வியடைந்‌ தவர்‌ 
களாய்‌ ய 
அளை: கோபாவேசங்கொண் विप्रहुदुवुः புறங்காட்டி. ஓடிப்‌ 
டவர்களா கி போனார்கள்‌. 
ततस्तेन दशग्रीतो यक्षेन्द्रेण महात्मना । गदया5भिहतो Ufa न च எகா; | 
तरः  நுப்பொழுது गदया ஒரு கதையைக்‌ 
दशग्री व: தசக்ரீவன்‌ afi தலையில்‌ [கொ ண்டு 
तेन அர்த अभिद्ठत: நன்றாய்ப்புடைக்கப்‌ 
महात्मना மஹா தீமாவான च என்றாலும்‌ [பட்டான்‌. 
यक्षेन्द्रेण ( யகஷமன்னராலே ख्थानात्‌ நி ன்ற இடத்தினின்‌ று 
(குபேோராலே) न प्रकम्पित; சற்று மசையவில்லை. 


जा அவதன? ना அகட - ~ 


5] पञ्चदशः सगः 3 
சானி राम निघ्नन्तो तदाऽन्योन्यं எரர்‌ | न विहछो न च श्रान्तो ஏரார்‌ ॥ 
राम “ஸ்ரீராம! ित्नन्तो அடிக்துக்கொண் 
EE) பெரும்போரில்‌ டார்கள்‌. 
anit ஆழ்ந்த வைராக்யெங்‌ | तततः அப்படியிருர்‌ தும்‌ 
| கொண்ட எ ளான சோரா மலிருந்தார்கள்‌. 
al அவவிருவர்கள்‌ ணி च துன்பப்படுவார்‌ 
तदा அப்‌ பொழு து | களாகக்கூட 
अन्योन्यं ஒருவரை ஒருவா न बभूवतुः அகவீல்லை. 
~~ | © ஸ்‌ ச 

ATTA तस्मे स मुमोच धनदस्तदा। राक्षसेन्द्रो वारुणेन ஈன்‌ प्रत्यवारयत्‌॥ २६॥ 
खः “அந்த मुमोच விடுத்தார்‌, 
धनदः குபேரர்‌ राक्षसेन्द्रः ராக்ஸமன்னன்‌ 
ஞ்‌ rr तत्‌ असं அந்த அஸ்திரத்தை 
aH அவன்மீது ட ர ரர 
aT ஆக்கினேயமென்னும்‌ वारुणेन வருணாஸ்திரத்தால்‌ 
अस्त அஸ்திரத்தை प्रत्यवारयत्‌ அவித்தான்‌, 
ततो मायां प्रविष्टोऽसो राक्षसीं राक्षसेश्वरः। जघान ஏர்‌ धनदं व्याविध्य ஈன்‌ TET II 
ततः 6 அதன்மேல்‌ महती பெரிய 
असो இரத गदां கதையை 
राक्षसेश्वरः ராக்ஷஸ்மன்னன்‌ व्याविध्य பலமாய்ச்‌ சுழற்றி 
राक्षसी அ. ரக்கர்களுக்கியற்‌ घना குபேரனை 
मायां மாயையை | கையான मून्नि த லைமேல்‌ 
प्रविष्टः பற்றினான்‌. जवान அடித்தான்‌. 
एवं स तेनाभिहतो fee; शोणितोक्षित; । कृत्तमूल इवाशोको निपपात धनाधिपः ॥ 
a: “அந்த faz - சேரர்க்தவரரய்‌ 
धनाधिपः குபேரர்‌ மன்னு MT ன ர, 
एवं இவ்வண்ணம்‌ ऊंताुल:; வோ பற்ககபபட்ட 
तेन ௮ வனால்‌ अशोकः इव அசேரகமரமென 
अभिहतः அடிபட்டவராய்‌ निपपात NSS படு | 
शो णितो क्षितः உ. திர த்கைப்‌ பெருக்‌ ஷூ ६560 ப SE விட்‌ 

குறவராய்‌, டார்‌. 
ad. पादि भिस्तत्र निधिभिः स 845598: | धनदो च्छवासितस्तेस्तु वनपानीय नन्दनम्‌।। 
तदा “அப்பொழுது नन्दने க சனமென்கிற 
a: அந்த वने உக்பா னவனத்திற்கு 
धनदः குபேர ர்‌ आनी य எடு க डक க்கொண் (9 
तेः அந்த. - ततः ௮வ்விடத்தில்‌ [போய்‌ 
पदा दिभिः பகம்‌ முதலிய आवृतः तु பேச 4 த்தப்பட்டவ 
निधिभिः நி திதே வகைகளால்‌ ம்‌ a 
aa அந்த उच्छवा सित: களை தீர்க்கப்பட்டார்‌. 


3 


ச 


l32 श्रीमद्वार्मीकिरामायणे उत्तरकाण्ड [ஸர்க்கம்‌ 


नि 56 ட்ட ஆ © 5 ன்‌ 
जल राक्षसेन्दरस्तं धनदं ஜாரா; | पुष्पकं तस्य जग्राह विमानं जयलक्षणम्‌ 3 6 


राक्षसेन्द्रः i ாக்ஷ்ஸமனனன जयछक्षण வெ றி றிக்கு அ மிகு றி 

8 அந்த तस्य அவனுடைய [யாக 

धनद குபேரனை पुष्कं புஷ்பகமென்றெ 

निजित्य ஜயித்து | निमानं விமானத்தை 

हृष्टमानसः மனம்‌ திருப்திகொண் जग्राह கைப்பற்றிக்கொண் 
டவனாய்‌ , டான்‌, 


° Pf. @ ஷூ ல. © 
काश्चनस्तम्भसंवीतं கள்ளி | युक्ताजा शप्रतिच्छन्नं சனா ॥ ३१॥ 
स ते राजा समारुह्य कामगं वीयनिजितम्‌ । जिला वैश्रवणं देवं केलासात्समतातरत्‌ ॥ 


83 “ அந்த सुक्ताजालफ्रतिच्छन्न॑ முத்துமாலைகளால 
राजा கல்‌ லங்கரிக்கப்பெற்ற அம்‌ 
, 3 
चेश्रवणं 34 குபேர தேவரை न ர ஸு வணக ari ன ட 
Oa டு AINE AG களுக்கும்‌ பயனை 
जित्वा 'வன்‌ அவிட்‌ யளிப்ப அம்‌ 
சுவர்ணமயமான SIAN நினை த்தவிடமெல்லாம்‌ 
கார்‌ + ஸ்தம்பங்கள்‌ நாட்டப்‌ हि . செல்லுகிற அம்‌ 
हे वीयनिजितं பெருமையுடன்‌ கிடை 
பெற்றதும்‌ हे : 
ते அதில்‌ [த்ததுமாகிய 
வைடூரயமணிகளா समारुह्य ஏறிக்கொண்டு 
ட்டம்‌ ® 3 
ட்டம்‌ मणितोरणं லான வெளிவாயில்‌ केछासात्‌ கைலாஸ்‌ மலையினின்று 
களையுடையதும்‌ समवात (त्‌ இறங்கினான்‌, 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे Meld आदिकाव्ये 


उत्तरकाण्डे पञ्चदशः सगे! 
आ।दितः இன: 2]3]5 TE उत्तरकाण्डे आदितः शोकाः 59] 


அண: எல்‌ பதினாறாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ १६॥ 


ணன்‌: ராவணன்‌ என்ற பேயரையடைவது. 


स जिला धनद राम भ्रातरं राक्षसाधिपः | महःसेनप्रसूति ஈன शरवणं महत्‌ ॥ १॥ 


राम ஸ்ரீராம! तत्‌ அநத 
ர்‌ அந்த महत्‌ மஹதீதான | 
eG महा पेनप्रसूति சுப்பிரமணியக்கட வுள்‌ 
எள (௭0: ரா௯உஸபன்னன்‌ 
த உத்பவித்தஇடமாறெ 
A த்க்‌ ப்‌ दरवणं சரவணமென் கிற 
* கு (2 
ட. । பகம்‌ நாணற்காட்டி ற்கு 


ட்ப ஜயித்‌ தவிட்டு ययो சென்ரான்‌, 


{6] Mea: எர்‌; [33 
अथापइयदशग्रीवो रोकमं शरवणं महत्‌ । गभस्तिजालसंत्रीतं द्वितीयमिव भास्करम्‌ ॥२॥ 


दशग्रीवः ` தசக்ரீவன்‌ द्वितीयं இரண்டாவது 
शरवणं Ed வப்‌ भास्करं சூரியனை 
சுவர்ணமயமாயிருட்‌ 
रोम मे द्रव போலிருப்பதாயும்‌ 
தாயும்‌ 
महत्‌ மிகப்பெரியதாயும்‌ ப்பு இப்பொழுது 
गभस्तिजालपं तीत இச ௦007 வரிசைகளை வீசு ம்‌ अपवयत्‌ றட ற்றுப்பார்‌ த்தா ன்‌ 
स पवतं समारुह्य कश्चिद्रम्यवनान्तरम्‌। अपश्यत्पुष्पक तत्र राम विष्टम्भितं तदा ॥ 3 ॥ 
खः அவன்‌ राम ஸ்ரீராம! 
पवत க மலையில்‌ ஏறி पुष्पक புஷ்பகவிமா னம்‌ 
कञ्चित्‌ ஒழு 39 அ ங்கு 
रम्यवन!न्तर्‌ ரமணீயமான உ தீதியா னத, 
तदवा அப்பொழு அ 
னவனபபிரதேச ததை Beh ட 
சய ம்‌ 
௭0589 6 திரிலிருக்கக்கண்‌ NR டு र ட 
न பித்‌ துநின்றுவிட்ட அ. 
® < © 2 oS qr கூல ம்‌ டி १ ।} 
विष्ठब्य पुष्पकं इष्टा னர்‌ कामगं தாயு अचिन्तयद्राक्षसेन्द्रः सचित्रस्तः समादृतः lil 
எண “ராக௯ஃஸமன்னன்‌ [ஜெகன்‌ ஸ்தம்பித்திருப்பதா 
FIAT நினை த்தவிடமெல்லாம்‌ कतं ஆய்‌ வியப [பும்‌ 
0-४5७ | வர்த்த 
ச அத்த 
08 ந்தது கவிமா சக்‌ டர்‌: ந்திரிமார்சளால்‌ 
अगसं செல்லா மலிருப்ப लसात्रतः हि சூழப்பட்டவனாகவே 
தாயும்‌ अचिन्तयत्‌ அலோசனைசெய்கான: 
वि . © கர © ரு © ரூ. AP > कस्यचिद्भवेत्‌ 
கவ்‌ चेच्छया मे नेदं गच्छति पुष्पकम्‌ । पवेतस्योपरिष्ठस्य कमेंदं द्भवेत्‌ || 
35 “இந்த इदं இத 
पुष्प புஷ்பக விமானம்‌ पवतस्य மலபைனெ 
किंनिसित्तं என்ன காரணத்தால்‌. | उपरिष्टस्य மேலிருக்‌இற 
मे எனது कस्चित्‌ யாபரா ஒருவனுடைய 
इच्छया இஷ்டப்படி कमे त மவலயாகத்தான 
न गस्छति (Bt IT ST இருக்கிற து” भतेत्‌ இருக்கவேண்டும்‌ 
வனின்‌ राम मारीचो बुद्धिकोबिदः। नेदं निष्कारणं राजन्पुष्पकं यन्न गच्छति॥ 
राम “ஸ்ரீராம | राजन्‌  மன்னசே! 
तत; அதன்‌ Sure पुष्पके பு ஃ்பகவிமானம்‌ 
डा அப்பொழுது गच्छति न பொகாதிருக்கறது 
बुद्धिको विद: டப ஸ்‌ கிசாலியான यत्‌ எதுவோ அதை 
मारीचः மாரீசன்‌ निष्कारणं காரணமெொன்றுமில்‌ 
Qi இப்படி லாததாக 


अब्रवीत्‌ பேசினான்‌ ४ न्‌ கொள்ளலாகா அ, 
ஐ 
3 
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[ஸ ர்க்கம்‌ 


अथ वा पुष्पकमिदं धनदान्नान्यत्राहनम्‌। अतो निष्पन्दमभवद्धनाध्यक्ष विनाकृतम्‌ ॥७॥ 


25 “இந்த 
पुष्पकं புஷ்பசுவிமானம்‌ 
चनदान குபேரனை தகவிர 
अन्यवाहन பிறரு க்கு வாஹன 
மாய்‌ 
न अथ அகாதோ என்னமோ, 


ततः ரான भवस्यानुचरोऽञ्मीत्‌ | 
निवतेख दशग्रीव शेले क्रीडति शङ्करः 


ततः # அதேஸமயத்தில்‌ 

HATA சிவபெருமா லுடைய 

अनुचरः அனுசரராகிய 

नन्दीश्वरः நந்‌ திச்வசர்‌ 

எ: சற்றேனும்‌ பயப்படா 
தவசாய்‌ 

पाश्च च பக்கலிலேயே 

उपागम्य வந்‌ துசேர்ந்து 

राक्षसेन्द्र இசாக்ஷஸமன்னனைப்‌ 
பார்த்து 


अतः அக்காரணத்தினால்‌ 
घनाध्यक्षविनाकृत.. குபேரனைவிட்டுப்‌ 

பிரிக்ததாய்‌ 
85085 ஸ்தம்பித்ததாய்‌ 
अभवत्‌ वा ஆகிவிட்டதோ 


என்னமோ? 


नन्दीश्वरो वचश्रेदं राक्षसेन्द्रमशङ्गितः ॥ 


| ८ ll 

84 பின்சண்ட 

qu: மொழியை 

अन्न शेत्‌ பொழிந்தார்‌: 

दशग्रीव ‘ தசக்ரீவ ! 

शले மலையில்‌ 

शङ्करः சங்காபகவான 

क्रीडति சுகமாய்‌ எழுந்தருளி 
மிருக்கன்றார்‌. 

Made நீ திரும்பிப்போய்விடு, 


सुपर्णनागयक्षाणां देवगन्धवेरक्षसाम्‌। सर्वेषामेव भूतानामगम्यः पेतः कृतः ॥ 


எ 888 मा विनाशमवाप्स्यसि 

पर्वत: “மலை 

सु ர்‌ சுபர்ணர்‌ க ள்‌, நாகா 
கள்‌, யக்ஷர்கள்‌, 


देवगन्धवेरक्षसां தேவர்கள்‌, கந்தர்வர்‌ 
கள்‌, அரக்கர்கள்‌ 
सवषां எல்லோருக்கும்‌ [ஆகிய 
. भूतानां एव அடியார்களுக்குங்‌ 
கூட 


॥ ९ || 

अगस्यः வரக்கூடாத இடமாய்‌ 

कृतः ஏற்படுத்தப்பட்டி ரக்‌ 
| கிறது, 

तत्‌ அதலால,; 

दु बुद्ध துஷ்டனே 

[என்‌ விசை த்தை 

अवाप्स्यति मा அடையாதே. 

निवतैस्त् திரும்பி gs தவிடு. ” 


रोषात्तु ताम्रनयन; पृष्पकादवरुद्म सः। कोऽयं शङ्कर इत्युक्ता ஏரா; ।। oll 


ப அவ ன்‌ 


स्न्‌ ७ 


ரன்‌ கோபாவேசத்தால்‌ 
ताम्रनयनः நிவந்த கண்களுற்ற 
வனாகி 
पुष्पकात புஷ்பகவிமானத்‌ 
ஏ இற ங்கி [ தினின்‌ று 


ஏன்‌ ६ இந்த 
€ 


TE சங்கரனென்‌ பவன்‌ 
कः யார்‌”? 

दृति என்று 

उक्तवा சொல்லிவிட்டு 

तु அப்பொழு த 

ல்‌ ச ५ 
UTS மலையின 9. AIT T ததை 


उपागतः கிட்டிப்போனான்‌. 
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[2௦ 


வனர तत्र देवस्यादूरतः स्थितम्‌ | दीप्तं ஏரா द्वितीयमिव शङ्करम्‌ ॥ 


a: “ அவன்‌ द्वितीयं இரண்டாவது 
देवस्य கைலாஸகாதருக்கு शहर इच சங்கா மர்‌ ச்தியென 
अदूरतः சமீபத்தில்‌ दीप சோதிசொண்டு விளங்‌ 
शू சூலத்தை குகன்‌ றவருமான 
अवश्भ्य பிடி. தத नन्दिनं நர தீச்வரரை 
स्थितं நின்‌ றுகொண்டி ரக तब ' அங்கு 

இற வரும்‌ अपर्‍्यत्‌ சுண்டான்‌, 
तं EBT वानरधु खमवन्नाय स राक्षस! | Ted ர तत्र सतोय इब तोयदः ॥ १२॥ 
सः “அந்த 357 அலக்ஷ்யம்செய்து 
राक्षस; அரக்கன்‌ प्रहासं கேலியாய்‌ 
| அவரை | सतोयः நீருடன்‌ கூடிய 
वानरसुखं வானரமு கத அ டனி तोय ड மேகம்‌ 
हृष्टा பார்த்து [ருப்பவராய 28 போல்‌ 
तल அப்பொழுது सुसुचे உரககநகைததான, 
तं कुद्धो भगवान्नन्दी शङ्करस्यापरा तनु।। SATA तद्रक्षो दशाननम्ुुपस्थितम्‌॥१३॥ 
शङ्करस्य ४ சஙுகரபகவா னுடைய क्रः கோபாவேசக்கொண் 
अपर மற்றொரு டவராய 
तनुः மூர்த்தியாகிய उपस्थितं எதிரில்‌ வக்திருக்கும்‌ 
नन्दी நந்தி तं அத்த 
भगवान्‌ ஈச்வரர்‌ TH: அரக்கனாகிய 
तत्‌ அ தனால்‌ दशाननं த்சான ஊனப்பரர்‌ த்து 
तल அப்பொழுது अन्रत्रीत्‌ இப்படிப்பேசஞர்‌: 
यस्माद्वानरमूति मां इष्टा राक्षस சார்‌ पोख्योमवजानीपे परिहासं च मुञ्चसि ॥१४॥ 
दुभते ஸ்‌ ட்‌ ததிகெட்ட परिहाक्च "| ப ரஹ ரஸ்மய 
राक्षत ராக்ஷஸ, सुञ्चलि है நகைக்கின்‌ றனை, 
मां என்னை मोर्ख्यात्‌ FST த்தால்‌ 
वानरमूति வானர உருவத்துட ३३ 
ष्ट्रा கண்டு [னிருக்கிறதை | अवजानीषे அல்பமாய்‌ BBs 
यस्मात्‌ அக்காரணத்தால்‌ apt 


तस्मान्मद्रपसंपन्ना எண்ண; | उत्पत्स्यन्ति वधार्थं हि कुलस्य ततर वानराः ॥१५॥ 


तस्मात ४ இதுகாரணமாய்‌ 

09 हे உனது ட்‌ 

கக हि குலத்திற்கே "98௭0௭௮; 
ஏன்‌ கருவ [நிக்க 

मद्गप सम्पन्ना: என்போன்ற உருவய்‌ |! वानराः 


கொண்டவாகளும்‌ | उश्पस्य न्ति 


ச 


என க்கு ச௪சமமான 
வ்‌ - » 
> ர்யமும்‌ பசாக்கர 
முழு டையவாக ளு 
மரன 
வானரர்கள்‌ 


உ ® LJ வி ப்‌ பாக ள்‌ 6 
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[ ஸாக்கம்‌ 


कि त्विदानीं मया शक्ये हन्तुं खां हे निशाचर। न हन्तव्यो AE हि TINA स्वकमभिः।। 


हे निशाचर “ அடே அரக்கனே, ख நீ 
ளி இப்பொழு स्वकम सिः உன்னுடைய கரு 
ब. மங்களால்‌ 
सया எனனால ட்டு. ஓ ன 
त्वां உன்ன हतः கெ £ல்லபபட்டவனாக 
வ்‌ re पूत्र एव हि முன்னமேயே ஏற்‌ 
யூ காலவத ற்கு பட்டிருக்னெ றதால்‌ 
शक्य ஸா த்தியமே, 25859; கொல்லப்படபவவேண்‌ 
कि 3 அப்படியிருந்தும்‌ न्‌ இலலை. ! | டியவாகை 
अचिन्तयित्वा எ तदा नन्दिवाक्य निशाचरः। परत तु समासाद्य எரா ह ॥ 
सः “அந்த AAT ATE சென்று 
निशाचरः அரக்கன்‌ तदा அப்பொழு அ 
नन्दिवाक्यं நந தச்வரர துமொ एतत्‌ பின்வரும்‌ 
மியை वाक्यं வாக்ய ததை 
अचिन्तयिस्वा तु சிந்கையில்கொள்ளா उवाच சொன்னான்‌. 
पतं UT aS த்திற்கு | மலே ह காண்‌, 
श् சு _ உ ° ச ते 
पुष्पकस्य गतिरिछिन्ना यस्कृते मम गच्छतः । எம்‌ நரன்‌ என்டு तव गोपते ॥ 
गोपते ““ஒ பசுபதியே, छिन्ना தடைப்பட்டதோ ; 
सप எனது त्‌ அந்த 
गच्छतः சுவேச்சையாய்‌ சென்‌ इस இந்த 
DOs ண்டிருந்த त्‌ உனது 
पुष्पकस्य புஷ்பகவிமான த்தின்‌ शेळ பர்வதத்கை 
गतिः போக்கு 3:86 வேருடன்‌ பெயர்த்‌ 
यत्कृते ௭ அநிமித்தமாய்‌ करी मि (90% ESD 5ठा » 
केन प्रभावेन AAT नित्यं क्रीडति राजत्‌। विज्ञातव्य न जानीते ஏரண | 
भवः ४८ उङ 7 6ठा प्रसावेन அமானுஷ்ய சக்தியால்‌ 
भयस्थानं அபத்திற்கு ஹேது என்‌ ஸதா 
வாய்‌ शजदत्‌ ராஜனென 
उपस्थिते இப போது இங்கு ऋरीडति ஸ்ுகமா யிரு कं क्रो (०7 
வந்‌ திரு ப்பதை னென்பதை 
न जानीते கவனியா திருக்கிருன்‌. विज्ञातव्यस्‌ கண்டுகொள்ள 
केन ஏந்த வேண்டும்‌. 
ஜான ततो राम சரன்‌ पवते । तोळ्यापास ते शेलं सब्ृगव्यालपादपस्‌ ॥ 
राम கர ஸ்ரீராம, विश्षिप्य நீட்டி வைத்து 
एव இவவண்ணம்‌ त = நத ட 
SB மான்கள்‌ 50 ८6 6 
ஸ்ஸ்‌ ற்‌ pe சொர? | மரங்கள்‌ இ ன க ளூ 
ततः dint ன டனிரு க்கிற 
पते ` மலையினடியில்‌ a ஸ்‌ பர்வதத்‌ தை 
भुजान्‌ கைகளை तोलयाम्राप् குலுக்கினான்‌. 


€ 


तर 
SS Soreness oe வகைகளை சைகை ககக. ramen, | 


ce சை ௮ 
ee வதுவை அடகவளதைளைகைவைகையை ௮௮. 
~ 
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எண்ண गणा देवस्य கர) चचाल पार्वती चापि சானிண महेखरम॥ 


पवेतस्य “பர்வதத்தின்‌ तद 
चाळनात्‌ அசைவால்‌ HEAT 
देवस्य பரமசிவனுடைய आशडिश् 
गणाः एव சணங்களும்‌ पावेती अपि च 
कस्पिताः நடுக்கங்கொண்டார 

கள்‌. चचाल 


அப்பொழு ௮ 
பரமேச்வாருக்கு 
பக்கலிலிருந்த 
பார்வதீதேவியாரும்‌ 
கர்‌. 


பயந்‌ தமிரண்டாள., 


ततो राम महादेवो देवानां ரார்‌ हरः। पादाडुष्टेन तं எச்‌ पीडयामास लीलया ॥२२॥ 


राम “ஸ்ரீராம! त्‌ 

देवानां தேவர்களுக்குள்‌ शं 

AAT; ச்ரேஷ்டரான ரவ 
हरः ஹானென்ற 

महादेवः மஹ TOS வா लीलया 
ततः அப்பொழு து पीडयामाक्ष 


அர்த 

பர்வத ததை 

திருவடிப்பெருவிரலி 
ல 


விளையாட்டாக 


அழுத்தினா 


पीडितास्तु ततस्तस्य शेलस्याधोगता भुजाः | विस्मिताश्चाभवंस्तत्र सचिवास्तस्य रक्षस; ॥ 


ततः ४ அப்பொமுது तत्र 

ஷ்‌ ० 

दाळस्य மலையின்‌ | तस्य 
अधः அடியில்‌ रक्षसः 
गताः வைக்கப்பட்டிருந்த सचिवाः च 
तरय அவனுடைய विस्मिताः 
सुजाः तु கைகளும்‌ 

पीडिताः நசுக்குண்டன. ANAT 


அப்பொழு த 

அநத 

அரக்க னின்‌ 

அமைச்சர்களும்‌ 

ஆச்சாயங்சொண்ட 
வர்களாய்‌ 


ஆனு ர்கள்‌, 


तेन रक्षोथिपेनात्र वेदनातैश्ुजेन 3 | grit विरावः सुमहान त्रैलोक्यं येन ரண | 


மிகப்பெரிய 
கூச்சல்‌ 
இடப்பட்ட அ. 
எந்த அதனால்‌ 
மூவுலகும்‌ 


a டு * . 
௩ பபபபட்ட அ. 


அவலுடைய 
அமைச்சர்கள்‌ 
பிரளயகால க்‌ தி லுண்‌ 
டாகும்‌ 
இடிமுழக்கமென 


अल “ அப்பொழு அ सुमहान्‌ 
கைகள ஈசுக்குண்ட fas: 
बेदनातंभु मेन | தால்‌ அதிக வருதீத मुक्तः 
தீதிலிருக்கும்‌ थेन 
तेन அந்த விர்‌ वे 
रक्षो धिपेन இசாக்ஷஸமன்ன லை पूरितम्‌ 
मेनिरे बञ्जनिष्पेषं तस्यामात्या युगक्षये । तदाऽऽसनास्चलिता देवा न्द्रप्रोगमाः ॥ 
तदा * அப்பொழுது तस्य 
इन्द्रपुरोगमाः இர்‌ திரனை முன்‌ अमात्याः 
னிட்ட युगक्षये 
देवाः கேவாகள்‌ 
आसनात्‌ இருப்பிட தீதினின்‌ று वज्र निष्पे 4 
प्रचलिताः கல க்கமுற்று ர்கள்‌. मेनिरे 


எண்‌ை னு ர்கள்‌. 


कु 


36 श्रीमद्रास्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
सपुद्राथापि संध्षुब्धाथ लिताश्रापि ரோ) यक्षा विद्यापरा! सिद्धाः किमेतदिति ATTA 





समुद्राः च “சமுத்திரங்களும்‌ सिद्धाः च சித்தர்களும்‌ 

ஜன கலங்கெ. एतत्‌ இது 

पवेताः च பாவகங்களும்‌ (க என்ன”? 

चलिताः அசைந்தாடி ன, इति என்று i 

यक्षाः अपि யக்ஷர்களும்‌ अब्रुवन्‌ சொல்லிக்கொண்டார்‌ | 

विद्याधराः अपि வித்யாதார்களும்‌ கள்‌. 

अथ ते मन्तिणस्तस्य विक्रोशन्तपथाब्रुवन्‌ | ரான महादेव नीलकण्ठम्रुपापतिम्‌ ॥ 

भथ “அப்பொழுது अब्रुवन्‌ விண்ணப்பஞ்செய்து ¢ 

तस्य ल्ग கொண்டார்கள்‌; 

ते मन्न्रिण; அந்த மந்திரிகள்‌ उमापति  உமாபதியான | | 

विक्रोशन्त விறிட்டுக்கதறுஇன் ற नीलकण्ठ நீலகண்டராயெ | 
அவனைப்பார்த்து महादे वे மஹாதேவரை 

अथ இவவண்ணமாய்‌ तोषयस्व மனங்கு ளிரச்செய்‌. 


तमृते शरणं नान्यं पश्यामोऽत्न दशानन । स्तुतिभिः प्रणतो ஏனா तमेव शरण ब्रज ॥ | 
कृपालुः शङ्करस्तु प्रसादं ते विधास्यति ॥२८॥ | 


௭௭ “*தசானன! ते एव .. அவரையே | 
अत्र ` இதுவிஷயத்தில்‌ शरणं சரணமாக | 
तं ऋते அவரை தீதவிர त्र | அடை. 
अन्य மற்றொரு कृपालुः கிருபா லுவான 
शरणं புகுமிடத்தை शङ्करः சங்கரர்‌ 
न கே: நாங்கள நியோம்‌; तुष्टः மனங்குளிர்ந்தவ. ராகி 
प्रणतः नना க்கக்கொண்ட 8 உமக்கு | 
भूरवा ஆகி [வனாய்‌ प्रसादं அனுக்கிரக த்தை | 
स्नुतिसिः ஸ்தோத்திரங்களால்‌ विधास्यति புரிவார்‌.” | 
एवशुक्तस्तदाऽपात्यस्तुष्ठाव दृषभध्यजम्‌ । सापरभित्रिियेः स्तोत्रैः प्रणम्य स दशाननः |) 
कालो महान्नरश्रेष्ठ எள்‌ रक्षसो गतः ॥ २९ ॥ 
नर>ष्ट ல்‌ புருஷோத்த ம! विविधे BM னாவித மான | 
என்‌; மந்‌ திரிகளா ல்‌ साममिः ஸாமகான | 
एवं மேற்கண்டவண்ணம்‌ स्तोतैः ஸ்தோ தீதிரங்களா ல்‌ | 
उक्तः சொல்லப்பட்டதற்‌ वृषभध्वज எருதுக்கொடியோனை இ 
குச்‌ செவிசாய்த்த (ப ரமேச்வ ரை) | 
a: அந்த तुशव ஏத்தித்கொமுதான்‌. 
दशाननः தசானனன்‌ स्ततः கதறிக்கொண்டி ருக்‌ | 
சல்‌: அப்பொழுது रक्षः அரக்கனுக்கு [றெ 
प्रणम्य ஸாஷ்டாங்க நமஸ்கா मदान्‌ काल; நீண்டகாலம்‌ [3] 
ரஞ்செய்து गतः நடைபெற்றது. ப 


6] पोडशः ஈர்‌; 039 
ततः प्रीतो महादेवः செரி विष्टितः Tag: | ராண चास्य भुजान्राम प्राह वाक्यं दशाननम्‌॥। 
ட்‌ 

राम “ஸ்ரீராம! युक्त्वा விடுவித்து 

A வசி / 507 /2 शेलाग्रे மலைச்சிகர த்தில்‌ 

प्रभुः சாச்வதராகிய பூழு 
महादेवः மஹாதேவர்‌ विष्टित எழுந்த रको 
प्रीतः nom oon दशानन च தசானனனைப்பார்த்து 
अस्य இவனது वाक्य ஒரு வாகயததை 
सुजान கைகளை प्राह சொல்லியருளினார்‌ 
प्रीतोऽस्मि तव वीर्यस्य शोण्डीर्याच दशानन। शेलाक्रान्तेन यो युक्तस्त्वया रावः सुदारुणः 
दशानन ४४ நசானன | शेलाक्रान्ते न மலையால்‌ ஈசுக்கப்பட்ட 
तच உனது त्वया உன்னால்‌ 
वीयेस्य வீர்யத்தின்‌ मुक्तः இடப்பட்ட 
शोण्डीर्यात्‌ விசேஷத்தால்‌ राव! கூச்சல்‌ 

प्रीतः திருப்‌ தியடைந்தவ य्‌; च எதுவோ ௮௮ 

கை सुदारुणः ஒப்புயர்வற்ற பேரொ 

अस्मि இருக்‌ கிறேன்‌. லியா மிருந்த அ, 


यस्मालोकत्रयं चेतद्रावितं भयमागतम्‌। என்‌ रावणो नाम எள तेन भविष्यसि ॥ 
तेन ४ அதனால்‌ यस्मात्‌ तस्मात्‌ ஆனதால 





TAT ள்‌ இரந்த மூவுலகமும்‌ 2H நீ 
रावितं சப்‌ திக்கப்பெற்றதாய்‌ नाम्ना பெயரால்‌ 
விளங்கிற்று, रावणः (ரரவணன்‌' 

भयं च திகிலையும்‌ नाम என 

आरातं அடைந்ததாயிற்று, भविष्यसि இனி வீளங்குவாய்‌. 
देवता मानुषा यक्षा ये चान्ये जगतीतले। एवं ल्वामभिधास्यन्ति रावण लोकरावणम्‌ || 
देवताः “ (தேவர்களும்‌ னார்‌ மூவுலகத்தைக்‌ கதறச்‌ 
यक्षाः Lr (ELD செய்த 
जगती तले பூலோகத்தில்‌ வர்‌ உன்னை 

मानुषा: च மனிதர்களும்‌ एवं அவ்வண்ணமே 

अन्ये வேறு रावणं இராவணனனறு 

ये எவர்களோ அவர்‌ अभिधास्य न्ति SULTS வழங்கு 

களும்‌ வார்கள்‌, 

गच्छ पोलस्त्य [9௭4 पथा येन लफिच्छसि। मया चेवाभ्यनुज्ञातो राक्षसाधिप गम्यताम्‌ 
पो स्त्य ४ 'பெளலஸ்‌ தியனே | EES கடைபடாமல்‌ 

येन எந்த गच्छ பே 7. 

पथा வழியாகச்செல்ல राक्षसाधिप இசாக்ஸமன்்‌ னனே | 
व நீ मया च என்னாலும்‌ 

इच्छसि விரும்புகிருயோ भेभ्यनुज्ञात; एव லோகவிடைபெற்றவ 


(அ நீத வ [ரிய गस्यताम्‌ போகலாம்‌, [னாகவு ம்‌ 


ச்‌ 


]40 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
TYRE लड्ढेशः ஏ खयमब्रवीत्‌। प्रीतो यदि महादेव वरं मे देहि याचतः।।३५॥ 


शम्भुना “ சிவபிரானால்‌ महादेव ்‌ மஹாதேவரே ! 
एवं இவ்வண்ணம்‌ प्रीतः பிரஸனனராக 
க்‌ நேரில்‌ यदि இருக்கிறீர்களென்‌ 
उक्तः சொல்லியருளியத ற்‌ ரூல்‌ 
குச்செவிசாய்த்த IG ப்‌ 
க; இலங்கேச்வரன்‌ याचतः வருந்தி ணட ன 
तु இப்பொழு து இப்படி मे a, 
अब्रवीत्‌ வேண்டிக்கொண் al ஒரு வரத்தை 
டான; देहि தந்தருளும்‌, 
+ 6 देवगन्धवेदा ஷு क्ष NCA गये 
अवध्यत्वं मया प्राप्त दवगन्धवदानवः। राक्षसेगुह्यकेनागियें चान्ये बलवत्तराः ॥ ३६॥ 
देवगन्धः- *(மேதவாரகளாலும்‌ கந்‌ अन्पे மற்றுமுள்ள 
CECH தாவர்களாலும்‌ தா बळवत्तराः ௮ திபலிஷ்டர்கள்‌ 
ல னவாகளா லும்‌ येच எவர்களோ அவர்‌ 
राक्षसः அரக்காகளா லும்‌ களாலும்‌ 
(குபேோன அ அனு अवध्यत्व மரணமின்மை 
ुह्यकेः | சரர்களாகிய) குஹ்ய सया என்னால்‌ 
கர்களா லும்‌ प्रातम्‌ சம்பாதிக்கப்பட்டி. ருக்‌ 
ai; நாகர்களா லும்‌ கிற அ. 





पानुषान्न गणे देव स्वल्पास्ते मम संमता; । दी्धमायुश्च मे प्राप्त ब्रह्मणस्रिप्रान्तक ॥ 
वाञ्च्छितं चायुषः शोषं शस्र त्रं च प्रयच्छ मे | ३७॥ 


लिपुरान्तक FE முப்புரமெரித்த दीध आयुः தீர்க்கமான ஆயுள்‌ 
देव தேவ! मे எனக்கு 
गणे வரிசையில்‌ प्राप्त கிடைத்திருக்க து. 
मानुषात्‌ च மனுஷ்யனிட த்திலு वाञ्च्छितं பிரசார்‌ தீதிக்கப்‌ 
மிருந்து என்று பட்டதாறெ 

न्‌ இல்லை. शोषं குறையாயிரு க்றெ 
ते அவர்கள आयुष; च ஆயுளையும்‌ 
स्वल्पाः அல்பர்கள்‌ என்று அ च ஒருசஸ்‌ திர த்தையும்‌ 
मम सम्प्रता; உன்னால்‌ சொளளப்‌ | தேவரீர்‌ 

பட்டாரகள, मे எனக்கு 
ब्रह्मणः பிரம்ம்தேவரிடமிருர்‌ த | प्रयच्छ தரதருளவேண்டும்‌.! 


TERETE रावणेन स शङ्करः। ददो खड्गं महादीक्षं Terra श्रुतम्‌ ॥। 
आयुषश्चावशेषं च स्थित्वा भूतपतिस्तदा It ३८॥ 


तेन “அந்த उक्तः பிரார்‌ த்திக்கப்‌ 
रावणेन இராவணனால்‌ பட்டவராயே 
एवं ` மேற்கண்டவண்‌ 474: சங்கரர்‌ 
ணமாய்‌ तदा 


அப்பொ Lp 


6] 


शरुतं 
महादी्ं 


चन्द्रहालं 
gid 

ட च 
a: 


पोडशः எள்‌ 


பெயாபோனதாய்‌ 

மஹா தேதோபய 
மாய்‌ விளங்கும்‌ 

நீ திரஹ ரஸம்‌ 

எனப்‌ பெ யர்பூண்ட 

கட்கத்தையும்‌ 


அந்த 


भूतप तिः 
ततः 
स्थित्वा च 


04] 


பூதராயகர்‌ 

இதில்‌ 

சற்று லோசனை 
செய்‌ தவிட்டு 

அயுளின்‌ 

குறைவையும்‌ 

BF F(T ளினா ர்‌, 


கள ततः शम्भ्नावत्ञेयमिदं खया । अवज्ञातं यदि हि ते मामेतरेष्यत्यसंशयः |3 6) 


57335 
द्व्वा 

वतः 
उवाच 
dT 

85 
अवज्ञेयं न 


४ பரமேச்வரர்‌ 


த ந்தருளி 
அதன்மேல்‌ 

இப்படிச்‌ சொல்லியரு 
४ உன்னால்‌ | ஸினார்‌: 


இது 
அவமரியாதை செய்‌ 
யத்தக்கதன்று, 


हि 
ते 


अवज्ञातं यदि 


मामेत्र 
एष्य ति 
असंशयः 


ஏனென்றால்‌ 

உன்னால்‌ 

அவமதிக்கப்பட்ட 
தாக ௮ தில்‌ 

என்னிடமே 

வந்‌ தசேர்ச்‌ தவிடும்‌; 

இத ற்கையமில்லை,” 


एवं महेश्वरेणेव कृतनामा स रावण;। अभिवाद्य महादेवमारुरोहाथ पुष्पकम्‌ ।४०॥ 


एं 

महेश्वरेण एव 
रावणः 
कृतनामा 


“இவவண்ணமாய்‌ 
மஹேச்வரராலேயே 
இசாவண னென 
நாமகரணம்‌ செய்யப்‌ 


ட்ட 


खः 

अथ 
महादेवं 
अभिवाय 
पुष्पके 
आरुरोह 


அவ ன 


இப்‌ Our முது 


` மஹாதேவரை 


தண்டமீட்டு 
௪ (ஆ! = ச 
புஷ்பசவிமான தீஇல்‌ 


O° र 
பத LCISLIT ஸ்‌ 2 


ततो महीतले राम परिचक्राम रावणः। क्षत्रियान्सुपहावीर्यान्बाधमान इतस्ततः ॥ ४१॥ 


राम 
रावणः 

लतः 

महीतले 
सुमहावीर्यान्‌ 


आदितः என: 2।356 


“ஸ்ரீராம! 
இராவணன்‌ 

அவவிட த்திலி ருந்து 
பூ மண்டல க்‌ தில்‌ 
பெயர்போன வீர்ய 


முடையவ களான 


क्षलियान्‌ 
इतस्ततः 
बाधमानः 


परिचक्राम 


ர்‌ श्रीमद्रामायणे எனில்‌ आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे षोडशः सगे! || 


rz ஷி = 


उत्तरकाण्डे आदितः இன: 632 


सप्तदशः ஏர: பதினேழாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ १७॥ 
ளி -வேதவதீசாபம்‌. 
अथ राजन्महाबाहुविचरन्स महीतले । हिमवत्सानुमासाच्च परिचक्राम रावण: ॥ १॥ 





राजन्‌ “சக்கிரவர்‌ த்தியாரே | विचरन्‌ अथ இரிர்‌ துக்கொண்டி. 
महाबाहुः மஹாபலிஷ்டனான ருந்த காலத்தில்‌ 
a: அந்த हिमवत्सानु இமயமலையின்‌ க்‌ 
அஞ 
பலம்‌ i आसाद्य போய்ச்சேர்ந்‌ து 
महीतले பூமண்டலத்தில்‌ परिचक्राम சுற்றித்திரிர்கான்‌. 
तत्रापश्यत्स वे कन्यां कृष्णाजिनजटाधराम्‌ । आर्पेण विधिना युक्तां तपन्तीं देवतामिव ॥ 
तल “ அவவிடத்தில்‌ आषण ரிஷிகளுக்குரிய 
a: அவன்‌ विधिवा நியமத்‌ துடன்‌ [தாகிய 
கிருவ்ணாதஜினமும்‌, युक्तां இருக்கிறவளாய்‌ 
कृष्णाजिनजटाधरां | ஜடையும்‌ தரித்‌ तपन्तीं தவம்புரிர்‌துகொண் 
திருப்பவளும்‌ டிருப்பவளுமான 
देवतां தேவதையை कन्यां ஒரு கன்னிகையை 
इच वे போலிருப்பவளும்‌ | अपश्यत्‌ கண்டான்‌. 
स इष्ट्रा रूपसंपन्नां कन्यां तां सुमहात्रताम्‌। काममोहपरीतात्मा पप्रच्छ प्रहसन्निव ॥ 3 ॥ 
a: “ அவன்‌ ष्र பார்தீது 
அத்தியந்த க काममोह- காமதீதாலும்‌ மோஹ 
सुमद्वान्नता | ழ்‌ கட்த வண ட परीतात्मा _த்தாலும்‌ மெய்மறந்த 
A கனல்‌ 2௭ சற்று [ வனாகி 
ता அரத்‌ 
कन्पां கன்னிகையை प्रहसन्‌ புன்ன கைசெய்‌ ௫ 
ETAT மஹா செளந்தரியவதி கொண்டு 
யாயிருப்பவளாய்‌ पप्रच्छ இப்படி வினாவினான்‌ ; 
किपिदं वतसे भद्रे विरुद्धं योवनस्य ते । न हि युक्ता तवेतस्य रूपस्य तपसः क्रिया ॥ 
भद्र “(ஓ பெண்மணியே | ते உன து 
तव உனது योवनस्य யெளவன த்திர்கு 
ரன இந்த a; विरद ஒவ்வாத 
रूपस्य HAPS 23 
तपसः தவத்தின்‌ ड Re 
क्रिया | சரீரதண்டம்‌ 57697 
युक्ता ஏற்றதாய்‌ பவ அனுஷடி தீஅக்‌ 


नहि இல்லவேயில்லை. கொண் டி ரக்‌ கிழுய்‌ P 


6 


ams s,s ~= 


। 08 ATT: सगः 43 


கர்‌ तेऽनुपमं भीरु कामोन्मादकरं ஏரா | न युक्तं तपसि स्थातुं निर्गतो ह्येष निणयः॥ 


भीरु “பயர்தவளே | तपसि தவம்புரிவதில்‌ 
ते உனது नि हे A 
ह ன்‌! , स्था ன்னுமிருப்பது 
अनुपम ஒப்பற்றதாயிருக்‌ இ Wa 
இன்ற ப்‌ | युक्त சரியல்ல. 
रूपं हि வடிவழகோவெனில்‌ एप; இந்த 
न्णां மனிதர்களுக்கு निर्णयः தீர்மானமானது 
காமத்தையோங்கஇ ५ , 
का मोन्सादकरं வளரச்செய்வதா निर्गतः விட்டொழித்துவிட 
யிருக்கிற து. வேண்டியது. 
8. டு அ | न भाग्य 6. 
कस्यासि दुहिता भद्रे को वा भर्ता वरानने! केन STA भीरु स नर! पुण्यभाग्थुवि॥ 
ப oO कु . 
पृच्छत; शंस मे सवे कस्य हेतो; श्रपस्तव ॥६॥ 
भीर्‌ ன்‌ பயந்‌ தவளே | ஏ: எ; அந்த மனிதன்‌ 
भद्रे பெண்மணியே ! भुवि பூமியில்‌ 
वरानने அழகுவாய்ந்த முகம पुण्यभाक्‌ புண்ணியசா லீ, 
ண்டலமுடையவளே! फस्व மாது 
कस्म வ்‌ அலை a: காரணம்பற்றி 
दुहिता असि - பெண்‌ நீ? तोः Ed 
भर्ता உன்‌ கொழுநன்‌ श कक 5-2 ஆ. 
कः वा யார்‌? eis இந்த _ Me ss 
केन எவனால்‌ पृच्छतः கேட்க்கின்ற 
சொந்தமாக்கிக்‌ मे பக்கம லே 
asad { கொளளப்பட்டிருக்‌ सब எல்லாவற்றையம்‌ 

கிருயோ रस வீள HSE 20६०१ ४). * 

_ Cx [ ~ _» டர 
ரண तु सा कन्या रावणेन यशस्विनी। अब्नवी द्विधिवत्कृत्वा तस्यातिथ्यं तपोधना।। 
रावणेन ப இராவணனால்‌ al कन्या அந்தக்‌ சன்னிகை 
एवं இவவண்ணமாய विघिदत्‌ திட்டை 
उक्ता சொல்லப்பட்டதற்‌ ER हिना 

செவிசாய்த்த तिथये அ அ 
यशस्विनी புகழ்பெற்ற பல்கு அ.தி. ஜயை 

உலகவா ழ்க்கையின்‌ ऊवा செய்து 
तपोधना | முற்றிலும்‌ 3 இப்பெ IPs இப்படி 

விட்டொழித்துவிட்ட अब्रवीत्‌ பதிலுசைக்தாள்‌: 
कुशध्वजो मम पिता ब्रह्मपिरमितरभः | बृहस्पतिसुतः श्रीमानबुद्धया तुस्यो बृहस्पते; ॥ 
मत पिता ““எனஅ தந்தை श्रीमान्‌ பெயர்பெற்றவர்‌. 
कुशध्वजः Gaia बृहस्पतिसुत: பிரஹஸ்ப தியின்‌ 
ब्रह्मपिः பிரம்மரிஷி. ஏ புத்தியில்‌ [ புதல்வர்‌. 
अमितप्रभ: அளவிலா பிரபாவ बहस्पते: பிரஹஸ்பதிக்கு' 


முடையவராய்‌ तुल्यः ஒப்பானவர்‌, 
த்‌ 


சீ 


ld! श्रौमद्वाहमी किरांमायणे ககா [ஸர்க்கம்‌ 


तस्याहं कुतो नित्य वेदाभ्यासं महात्मनः | संभूता எனரி कन्या नाम्ना वेदवती EAT 


निलयं ப இடைவீடா அ कन्या ஒரு பெண்‌ யை 
ட வேகா 
वेदाभ्यासं (७ வ ாபபியாஸ ததை संभूता ட ற்ப வி த்த இ 
த: செய்துக்கொண் , 
ர | अइ மான, 
तस्य அந்த [டி ருக்கிற ட 
HERAT; மஹா த்மாவினுடைய பப்பு Ms 
எள்‌ வாக்கே உருவங்‌ Tad வேதவதி என்று 
கொண்டதாயெ HA அமைக்கப்ப டுகிறவள்‌. 
ततो देवा; सगन्धबां यक्षराक्षसपन्नगा; | तेऽपि ஈன हि पितरं वरणं रोचयन्ति मे ॥ 
ततः அப்பொழு த पितः हि தந்தையையே 
ते அந்த गर्वा கிட்டி. i 
सगन्धवाः कह தர்வரகளுள்ளிட்ட पे டட எர 
देवाः தேவர்‌ | 
कल ட்டது वरणं கல்லியாணம்‌ செய்து 
यक्षराक्षप- | யக்ஷர்களும்‌, ராக்ஷ கொடுக்‌ 
पन्नगाः अपि ஸாகளும்‌, பன்னகர்‌ கொடுக்க 
களும்‌ रोचयन्ति வே ண்டினா ர்கள்‌. 
९ दत्तवान > ° [ அடீ ஆ. 
न च मां स पिता तेभ्यो காராள | कारणं तद्वदिष्यामि निशाचर निशामय ॥ 
TYAN “ ராக்ஷஸராஜனாயெ न दुत्तत्रानू - கொடுக்கவில்லை. 
निशाचर அரக்கனே | तत्‌ कारणं च அந்த காரணத்தை 
पिआ தந்தையாகிய ்‌ 
யும்‌ 
a: அவா 
நா, அ वदिष्यामि சொல்லுகின்றேன்‌ ; 
तेभ्यः அவர்களுக்கு निशामय கேளும்‌. 
पितुस्तु मम जामाता ன: किल ச | अभिभेतस्रिलोकेशस्तस्मान्नान्यस्य में पिता) 
सुरेश्वरः பு “தேவர்களுக்கு (0 अभिप्रेतः மன தில்‌ நிர்ணயிக்கப்‌ 
தேவராய பட்டவர்‌. 
बिलछोकेशः த்ரிலோகா திபதியான तस्मात्‌ அனதால்‌ 
विष्णुः किङ விஷ்ணு வே मे ஏன. 
ज।माता மருமகனாக पिता தந்தை 
मम எனது अन्यस्य तु மற்றெ வருக்கும்‌ 
पितः தந்தையினுடைய न्‌ கொடேனெ ன்றார்‌. 
दातुमिच्छति तस्मे तु ஈன ச | TAT ततो राजा दैत्यानां कुपितो ऽभवत्‌।। 
तस्म तु 6 துவருக்கே राजा அரசனும்‌ 
दातुं கல்லியாணஞ்செய்து बलदपित: பலத்தால்‌ செருக்‌ 
கொடுக்க குதறவனுமான 
ரு ति RI. IP A: नाम्न சம்பு என்பவன்‌ 
च्छति Ce dss | तत्‌ श्रुत्वा அதைக்கேட்டு 
ततः அப்பொழு அ [தார்‌ कुपितः கோபங்சொண்டவ 
देत्यानां தைத்தியர்களுக்கு अमवत्‌ ஆனான்‌. 


५ 





i] सप्तदशः எள்‌; [45 
तेन रात्रो शयानो मे पिता पापेन हिंसितः ॥ १४॥ 
रात्रो * (இரவில்‌ पिता தந்தை 
शयानः நித்திரைசெய்‌ த तेन அந்த 
கொண்டிருந்த पापेन பாபியால்‌ 
मे எனறு fafa; கொலையுண்டார்‌. 
ततो मे जननी दीना तच्छरीरं पितुमम । परिष्वज्य महाभागा प्रविष्टा हव्यवाहनम्‌ ॥ 
ततः “அப்பொழுது मम எனறு 
मे எனது पितः தந்தையின்‌ 
महाभागा மஹாபாக்கியவதி तत्‌ அந்த 
_ யாகிய शरीर பிரேத த்தை 
जननी தாயார்‌ परिष्विज्य கட்டிக்கொண்டு 
दीना க்கத்தில்‌ மூழ்யெ हः्यतराहनं அக்கினியில்‌ 
வளாக | प्रविष्टा பிரவே த்தாள்‌, 
ततो मनोरथं सत्यं पितुर्नारायणं प्रति। करोमीति तमेवाहं हृदयेन ரக்‌ ॥ १६॥ 
नाराप्रणं प्रति “ஸ்ரீமன்நாராயண इति என்றபடியால்‌ 
னைப்பற்றியே ततः அப்போ திலிருக்‌ அ 
௬: ரக்‌ | तं एव அவரையே 
मनोरथं மனொரத த்தை HS 
सत्यं நிறைவேற்றிவைப்‌ हयेन ண்டு னு 
பதை अह தரன 
करोमि சங்கல்பம்‌ செய்து ௭925 ஸ்திரமாய்‌ வரித்து 
கொண்டிருக்கிறேன்‌ இருக்கேன்‌, 
| ௩. पु * ~ ° 
इति प्रतिज्ञामारुद्य चरामि विपुलं तपः | एतत्ते सथमाख्यातं मया எர ॥ १७॥ 
gia ட்‌ இப்படிப்பட்ட ௭80785 ராக்ஷஸர்களுக்குப்‌ 
आरुह्य சர்வமுமாய்க்கொண்டு सया என்னால்‌ 
fags A एतत्‌ இ து 
तपः தவத்தை सर எல்லாமும்‌ 
चरामि புரிகின்றேன்‌, आख्यातम्‌ சொல்லிவிடப்பட்டத, 
प न्यः ள்‌! 
नारायणो मम पतिन स्यः पुरुषोत्तमात्‌ । आश्रये नियमं घोरं नारायणपरीप्सया | 
नारायणः तु “ ஸ்ரீமந்‌ நாராய नारायण- ४ ஸ்ரீமந்‌ தாரரயணா 
पति | ஏன அ [ரே परीप्सया ஜொருவரையே 
पतिः UTS ET. அடையவேண்டிய 
पुरुषोत्तमात्‌ புருஷோ தீதமரை க தால்‌ 
ST घोरे கடுமையான 
अन्यः மற்றெவலும்‌ नियं கியமக்தை 
नें அகா ன, Al | பூ ண்டி ௬ க்கிறேன்‌. 


) = हु 


i46 _ श्रीमद्वास्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे 
ண்‌ हि मे राजनाच्छ पोलस्त्मनन्दन। जानामि तपसा सर्म त्रैलोक्ये यद्धि वतिते || 


Merman ட்‌ பெளலஸ்‌ தியரின்‌ 
புதல்வனாகிய 

राजन्‌ அரசே, 

tad हि மூவுலகிலும்‌ 

qd எது 

वतेते நடைபெறுகிறதோ 

qd எல்லாவற்றையும்‌ 


तपसा 
जानामि 
मे 


68 
fa सातः हि 


रच्छ 


[ ஸர்க்கம்‌ 





தவத்தின்‌ மகிமை 

நான றிவேன்‌. [யால்‌ 

எனக்கு 

நீர்‌ | 

இன்னானென த்கெரி | 

(0, 

இதைவிட்டுப்போய்‌ 

விடும்‌,” 


सोऽब्रवीद्रावणो भूयस्तां कन्यां सुमहात्रताम्‌ । சான विमानागरात्कन्द्षशरपीडितः ॥ 


a; “ அந்த 
रावणः இராவணன்‌ 
மனமதபாணங்களால்‌ 
कन्दर्पशरपीडितः |] வெட்க த்தை ஒழித்‌ 
SUD) 
ளா தெய்வவிமான த்தி 
எவ இறங்கி | னின்று 


கணண सुश्रोणि यस्यास्ते मतिरीदृशी | ஏகா मृगशावाक्षि भ्राजते धमेसंग्रह। ॥ 


यस्याः “(ஏந்த 

ते உன க்கு 

शटृशी இப்படிப்பட்ட 

सतिः கொள்கையோ அந்த 

घमसंप्रहः தவத்தையே பற்றி 
யிருத்தல்‌ 

वृद्धानां வய து முதிர்ந்தவர்‌ 

களுக்கு 





सुमहात्रतां 


तां 
कन्यां 


भूयः 
अब्रचीत्‌ 


श्राजते 
सुश्रोणि 


உத்கிருஷ்டதவம்‌ 
பூண்டிருக்கும்‌ 
அந்த 8 
கன்னிகையைப்‌ | 
பார்த்து | 
மீளவும்‌ இப்படி ட 
மொழிந்தான்‌: 


விள ங்கு ம்‌, 
ஸுந்தரி, 


மான்விழிகளைப்போ 


खुगशाशाक्षि ன்ற விழிகளையுடை 


अवलिप्ता 


अति 


யவளே | 
அஹங்காரம்‌ கொண் 
டவளாய்‌ 


நீ இருக்‌ றொய்‌, | 


लं सवेगुणसम्पन्ना என்‌ वक्तुमीदशम्‌। त्रैलोक्यसुन्दरी भीरु योवन तेडतिवर्तते ॥२२॥ 


எல்லா நற்குணங்க 
स३गुणसम्पन्ना ளும்‌ அமையப்பெற் 


றவளும்‌ 
கொசுக்‌ மூவுலகிலும்‌ சிறந்த 
செளர்தர்யவதியுமான 
ஏ | நீ 
दृ रॉ இப்‌ படி. 


சொல்ல 
கூடாது, 


பயந்தவளே, 


உனது 
யெளவனம்‌ | 


வீணாய்க்கழிந்‌ தபோ 2 
கிற ௮ ES 


= 222 
bg Rb (YE, NY PI 


l7) | सप्तदशः सगः 47 
ச C~ गरी [ஆட ்‌ க 
अहं TAA दशग्रीव इति श्रृतः। तस्य मे भव भार्या तवं ரான भोगान्यथेप्सितान ॥ 
i 


भद्रे “நல்லாய்‌, எனக்கு 
अहँ நான்‌ ன்‌ 8 
लड्कापतिः இலங்காபுரத்தரசன்‌; भार्या இல்லாளாக 
दशग्रीवः - க௫க்ரீவன भव அகு; 
इति என भोगान्‌ சம்பத்‌ துக்களை 
श्रुतः பெயர்பெற்றவன்‌; ३,प्सतान्‌ यथा வேண்டியவாறே 
तस्य அந்த ELE | சொக்தமாக்கக்கொள் 
कश्च तावदसो ये रं बिष्णुरित्यभिभाषसे । वीर्येण तपसा चेत्र भोगेन च बलेन च | 
न मया स समो भद्दे यं खं कामयसेऽडने ॥ १४॥ 
भदे “நல்லாய்‌, विष्णुः அந்த விஷ்ணு 
अझ्ने சுந்தரி, इति च என்பவன்தான்‌ 
असौ இந்த क्‌; யார்‌? 
ed நீ ச 
य எவனொருவனைப்பற்றி शः = க 
तावत्‌ இவவளவு அதிகமாய்‌ मया i, 
अभिभाषसे புகழ்க்து Gus वीयेण விர்யத்தாலும்‌ 
त्वं நீ [மியோ तपसा च தவ த்தாலும்‌ 
ஸப எவனெருவன்றே.. भोगेन च சம்பத்தாலும்‌ 
உன்‌ ப்ரீதிக்குப்‌ பாத்‌ ன்‌ 
कामयसे | திரனாய்க்‌ கொண்டி aod से பல்‌ ௮.௫௭ SHLD 
ருக்றொயோ, न समः சடாகான. 
इत्युक्तवति तस्मिस्तु राक्षसे वेदवत्यथ । मा मेवमिति सा कन्या ஈர निशाचरम्‌ | 
तस्मिन्‌ # அர்த निशाचएं அரக்கனைப்பாாதது 
राक्षसे அரக்கன்‌ अथ இப்பொழுது 
gla இப்படி * तु இவ்வீஷயத்‌ தல்‌ 
उक्तवति சொல்லியபொழு का एत இப்படி 
खा அர்த सा ்‌ உளசாதே 
घेदुवती வேதவதீ என்ற सा (6 3735७ 
களா கன்னிகை इति என்ற 
அந்த TAN னாள்‌ 





त्रेलोक्याथिपति विष्णुं सबेलोकनमस्कृतम्‌ । त्वरते राक्षसेन्द्रान्यः வனா சா 


राक्षसेन्द्र *(ராக௯்ஃஸமன்ன | 
व्व दृते உன்னொருவனை த்‌ 
கவிர 

बुद्धिमान्‌ விவேகவிரிஷ்டன்‌ 
अन्यः வேறு 
Ep எவன 
घ्रेळोक्याघिप a 4 ரிலோகா திபதியு ம்‌ 

ட்‌ 


67 லல? உல தலரரா 


स्वेछोरनमस्कृत॑ | வும்‌ நமஸ்கரிக்கப்‌ 


பட்டவருமான 
विष्णुं ஸ்ரீ மஹாவிஷ்ணு 
வை ப்ப ற்றி 
௭௭௭38 ௮வமரியாதையாய்ப்‌ 


பேசுவான்‌ ?' 


44$ 


श्रोमद्वाल्मीकिरामायणे சோனா? 


[ஸர்க்கம்‌ 


एवशुक्तस्तया तत्र ளா निशाचरः। मूर्धजेषु तदा कम्यां कराग्रेण परामृशत्‌ | 549) 


तया “அந்த निशाचरः அரக்கன்‌ 
वेदवत्या வேதவதியால்‌ तदा அப்பொழுது 
तत्न அவவிஷய த்தில்‌ Ady கூந்தலில்‌ 
एवं இப்படி கர்‌ கன்னிகையை 
उक्तः சொல்லியதற்குச்‌ कराग्रेण உள்ளங்கையால்‌ 
செவிசாய்த்த पराम्रशत्‌ தொட்டான்‌. 

ततो वेदवती कुद्धा केशान्हस्तेन साऽच्छिनत्‌ | 

असिभूत्वा करस्तस्या! केशांर्छन्नांस्तदाऽकरोत्‌ | २८॥ 
सा “அந்த तदा அப்பொழுது 
वेदवती வேதவதி तस्याः அவளுடைய 
ततः அதனால்‌ करः கை 
क्रा கோபங்கொண்டவ असिः கத்தியாக 

ளாகி भूत्वा ஆஃ 

हस्तेन கையினால்‌ केशान्‌ கூந்தலை 
केशान्‌ கூர்தலை छिन्नान्‌ சேதிக்கப்பட்டகாக 
अच्छिनत्‌ அறுத்தாள்‌, अकरोत्‌ செய்த ௮. 
सा ज्वलन्तीव रोषेण दहन्तीव निशाचरम्‌ । उवाचाग्नि समाधाय मरणाय कृतत्वरा | 
ql டு அவள்‌ उवळन्ती इव அக்கினியினாலே எரிக்‌ 
मरणाय உடலை ஒழிக்க கப்பட்டவள்்‌ போலாகி 
AAU அதேசமயத்தில்‌ அ निशाचरं அரக்கனைப்பார்‌ க 
अग्नि தீயை [ணிந்தவளாஇ दहन्ती इव எரிப்பவள்போலாஇ 
समाधाय வளர்த்துவிட்டு उवाच இகைச்சொல்லிய 
रोषेण சரோஷத்தால்‌ ருளினாள்‌: 
धषितायास्त्वयाऽनारय न मे जीवितमिष्यते। रक्षस्तस्मासेक्ष्यामि पश्यतस्ते हुताशनम्‌ | 
अनये “அடா பாதக! | न इष्यते விரும்பப்படவில்லை. 
रक्षः அரக்க ! तस्मात्‌ அதலால்‌ 
त्वया உன்னால்‌ 8 உனது 
धषिताया: இண்டப்பட்ட पर्यतः கண்முன்னேயே 
मे எனது हुताशनं அக்கினியில்‌ 
जारितं உடலை வைத்திருத்தல்‌ प्रवेक्ष्या मि புகுந்து விடுகிறேன்‌. 
यस्मात्तु थपिता चाइ खया पापात्मना बने। तस्मात्तव எரி हि समुत्पस्स्ये हाहं पुनः॥ 
ङ्हुँ * நான்‌ तत्र உனது 
पापात्मना பாபாதமாவாயெ वधाथ च மரண தீதிற்காகவே 
त्वया உன்னால்‌ . अइ हि கானே 
वने wip वन पुनः तु இன்னொரு தாழும்‌ 
धर्षिता கைத்‌ பணை டன, 9:09 ஆ விர்ப்பவி க்கப்‌ 
यस्मातू तस्मात्‌ அககாரண த்தால்‌ 


ட 


போறன்‌, 


I7] 
न हि शक्यं स्रिया हन्तुं पुरुषः पाप निश्चय! | 


खिया யஸ்‌ பெண்ணாகிய 

मया என்னால்‌ 

व्वयि உன்பேரில்‌ 

शपे சாபம்‌ 

उत्सृष्ट च இடப்பட்டதேயாகில்‌ 
तपक्षः தவப்பெருமைக்கு 


सप्तदशः எரி; 


049 
शापे त्वयि ஈனிஸ்‌ तपसश्च व्ययो भवेत्‌॥ 


यदि त्वस्ति मया किञ्चित्कृतं दत्तं हतं तथा। तस्मालयोनिजा साध्वी भवेयं धर्मिणः सुता॥ 


तस्मात्‌ “ (அனதால்‌ 

मया என்னால்‌ 

कृत तु செய்யப்பட்ட புண்‌ 
யங்களின்‌'பலனும்‌ 

दत्तं तु கொடுக்கப்பட்ட தா 


னங்களின்‌ பலனும்‌ 
செய்யப்பட்ட தெய்வ 
சமாப்பணங்களின 


हुतं तथा { 


பலனும்‌ 


एवमुक्तवा प्रविष्टा सा ज्वलितं जातवेदसम्‌॥ पपात च दिवो दिव्या சோடு; समन्ततः ॥ 


एवं ४ இவவண்ணம்‌ 
उत्ता சொல்லிவிட்டு 
स्पा ௮ வ ள்‌ 

ज्वलितं ஒங்கி எரிகின்ற 
जातवेदसं அக்கினியில்‌ 


सपा जनकराजस्य प्रसूता तनया प्रभो | तव 


महावाहो “ மஹாபாஹு௩வே | 

प्ररो பிரபுவே ! 

al ௮ நத 

पबा இவள்‌ 

जवकराजस्य ஜனக ராஜனுக்கு 

तनया பெண்‌ (600) ॐ | 


पूर्व क्रोधाहितः शत्रयेयाउसों निहतस्तथा | 
पूव ௬ பூர்வத்தில்‌ 


यया எவளால்‌ 


கோபித்‌ துமட்டும்‌ 
laa; { விட்டு விடப்பட்டா 
னோ, அவளாலயே 
असौ 


அந்த இந்த 
शेलाभ; மலைபோ ன்ற 
© 


948: குறைவு 
भवेत्‌ ஏற்படும்‌. 
पाप निश्चयः பாபத்தொழிலே 
புரியும்‌ 
पुरुष; हि புருஷகையிருந்தும்‌ 
हन्तु கொன்றுவிட 
शाक्य न விதியில்லை. 
कि ञ्चित्‌ கொஞ்சமேனும்‌ 
अस्ति यदि ` இருக்கிறதென்றால்‌ 
அயோனிஜையாய்‌, 
अयोनिजा | (கர்ப்பவழி உண்‌ 
டாகாதவளாய்‌) 
धमिणः ஒரு தருமாத்மாவின்‌ 
साध्वी அருமை 
सुता பெண்ணாக 
भवेयम्‌ விளங்குவேன்‌ ,' 
प्रविश குதித்துவிட்டாள்‌. 
दिवः ஆகாசத்தினின்று 
दिव्या இவ்யமான 
पुष्पवृष्टिः च्‌ புஷ்பவருஷமும்‌ 
AAAI: நாற்புறமும்‌ 
पपात வருஷித்தது, 
भायां महाबाहो fire हि सनातनः॥ 
प्रसूता அவதரித்தவள்‌, 
त्तव தேவரீருக்கு 
भार्या இல்லாள்‌, 
त्व्‌हि தேவரீர்தான்‌ 
सनातन: அனாதியா யெ 
विष्णुः விஷ்ணுபகவான்‌; 
उपाश्रयित्वा शेलाभस्तव वीयममानुषम्‌ ॥ 
ad: ௪தரு 
aT சொன்ன படியே 
तव தேவராது 
अमानुषं அமானுஷ்யமான 
वीय வீர்யத்தை 
उपाश्र यिध्वा அடைந்து ह 
என: கொல்லப்பட்டான்‌. 
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l50 श्रीमद्वारमीकिरामायणे उत्तरकाण्ड [ஸர்க்கம்‌ 
३० ४ षू ஞ்‌ ல ப ன... கடக 

एवमेषा महाभागा ஈண்னர்‌ एनः । क्षेत्रे हलमुखोत्कृष्टे சோட்ண்னார 349] 

पुत्र “அன்றி யும்‌ ह्‌ கரக? கலப்பைதுனியால்‌ 

एवं இப்படியாய்‌ ளெப்பப்பட்ட 

एषा இந்த क्षेत्र மண்பூமியில்‌ 

महाभागा மஹா பாக்யெவ 9 अभिशिखोपमा அக்கினிசிகைபோன்‌ 

HAY மனுஷ்யலோகத்தில்‌ றவளாய்‌ 

वेद्यां யாகவே தியில்‌ उः्पस्स्यते அவிர்ப்பவித்தா ள்‌. 


एषा वेदवती नाम पूषेमासीस्कृते युगे त्रेतायुगमनुप्राप्य बधार्थ तस्य रक्षसः ॥ ३८॥ 
ட்‌ | 
उत्पन्ना थिलकुले जनकस्य महात्मनः । सीतोलन्ना तु सीतेति எண்‌ पुनरुच्यते | 


एषा “ இவள எகா; மஹாத்மாவான 

पूव முன்‌ जनकस्य ஜனகருடைய 

कुते கிருத मंथिछकुले மைதில குல த தில்‌ 

युगे யுகத்தில்‌ उत्पन्ना அவதரித்தாள. 

वेदवती வேதவதி கலப்பை படையினின்‌ 
ற பேய்‌ எடு सीतोत्पन्ना று தோன்‌ றியவளாய்‌ 

नाम என்ற பேயர்கொண்டு ag 

அவிர்ப்பவிக்காள்‌ 

आहीत्‌ விளங்கினாள்‌: तु என்கிறபடி யால்‌ 

agi திரேதாயுகத்தை सीता “கை 

AINA அடைந்து इति என்று 

तस्य அற்‌ मानुषे ६ | மானிடாகளால்‌ 

रक्षसः அரக்கனுடைய पुनः இன னமும்‌ 

ஏன? கொலைக்காக उच्य வமங்கப்படுரெள்‌. 


ரி श्रीमद्रामायणे qed आदिकाव्ये 


उत्तरकाण्डे सप्रदशः सगः || 


आदितः இள: 2]395 उत्तरकाण्डे आदितः शोकाः 67] 


உண்க 


எண: ஏர: பதினேட்டாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ १८ || 
எண்ணை மருத்தமஹாராஜனை ஜயிப்பது. 


प्रविष्टायां हुताशं तु वेदवत्यां स रावण; | पुष्पकं ர ன परिचक्राम मेदिनीम्‌ !। १॥। 


वेदवत्या “வேதவதி புக்‌ புஷ்பக விமான த்தில்‌ 
உளன்‌ அ க்கி ய ல்‌ सम्तारुह्म ஏ றி க்கொண்டு 
प्रविशयां तु... பிரவே௫ித்த பிறகு मेदिनीं 

a இதத दूना तु பூமி முழுமையும்‌ 


रावणः இராவணன परिचक्राम சற றி த்தி ர்ந்த ர்ன்‌. 


& 


68] अष्टादशः सगे; 5I 


ततो मरुतं TA यजन्तं सह देवते; | उश्ीरबीजमाक्षा् ஈன்‌ स तु रावणः ॥ २॥ 


खः * இந்த 
रायणः இராவணன்‌ 
( முன்காலத்தில்‌ FT 
(ர ஜமென்று விளங்கி 
ந 


५ யதும்‌ இ க்காலத்‌ தில்‌ 
उर्श रबी 4 $ | க்‌ 
SF ST AMT எனறு 
| விள ங்குகிற துமான ) 
[ க்ஷேத்திர த்திற்கு 
ATA சென்று 
ततः அவவிடச்தில்‌ 


संवतों नाम ब्रह्मपि; எனா ஏர்‌; 


டர ட்‌ “சர்வே 
सवः देव गणः FI வழதவகணஙகளா 


லும்‌ 
वृतः ரூமப்பட்டவராயும்‌ 
AHH: தாமகஞரும்‌ 
बृहस्पतेः பிரஹஸ்பதிக்கு 
साक्षात्‌ ஸாக்ஷாத்‌ 


नृपति மன்னனும்‌ 
देवतैः பிர த்யக்ஷதேவா்‌ 
களோடு 

सह இருர்‌ Os ar छ) 

qa யாகம்செய்தகொண் 
டிருகதவருமான 

मरुत्तं மருத்தசரென்பவரை 

तु அப்பொழுது 

द्द्श கண்டான்‌, 


। याजयामास எல கிணார்‌; ॥ 3 ॥ 


श्रांता பிராதாவுமான 

dad: FAM BS 

नाम என்கிற 

ब्रह्मषि; பிரம்மரிஷி 
याजयामास யாகத்தை செய்வித 


அவந்தனர்‌. 


சோ देवास्तु वद्रक्षो वरदानेन दुजयम्‌ । FA समाविष्ठास्तस्य दशनभी रवः ॥।४॥ 


दाः G5 aT sar 

तत्‌ அர்த 

राः அரக்கனை 

24 வரங்கள்‌ பெற்றதால்‌ 

दुर्ज | அஜேயமா கிறவனென்‌ 
| பதை 

ष्टा உணர்ந்து 

सस्य அவனுடைய 


इन्द्रो मयूर; do धमराजस्तु वायसः | 


इन्द्रः * இந்திரன்‌ 

मयूरः பயிலாய்‌ 

dm: ` அய்விட்டான்‌, 
चमराज: தருமசாஜன்‌ 
848: तु காக்கையாகவும்‌, 


SAAT; தர்சன த்தில்‌ பயந்‌ 
சவர்களாகி 
तु இப்பொழுது 
விலங்குகள்‌, பறவை 
तिय॑ग्यो नि | கள்‌ இவைகளின்‌ 
உடம்பினுள்‌ 
समाविष्टाः மறைந்‌ அகொண் 
டார்கள்‌, 


ककलासो धनाध्यक्षो हंसश्च எனி வர ॥ 


पनाध्यक्षः குபேரன்‌ 
FP ஒணானாகவும்‌; 
aE; வருணன்‌ 

8 3: च ஹம்ஸமாகவும்‌' 
अभवत्‌ ஆயினர்‌. 


J 
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अन्येष्वपि गतेषवें देवेरि निषूदन । रावण; எரிக்‌ सारमेय इवा शुचिः 


रावण; 


श्रीमद्वारमीकिरामायणे उत्तरकाण्डे 


“௪ த்ருஸம்ஹாரக ! 
மற்ற 

தேவர்களும்‌ 
இப்படி 


ஒளிர்‌ தகொண் 


டவளவில்‌ 


இராவணன்‌ 


यज्ञ 
अशुचि; 


स्रा பி य; 
QA 


प्राविशत्‌ 


[ ஸாக்கம்‌ 


।। ६ || 


யாகசாலையில்‌ 
தட்டாக்கும்‌, (அப 
வித்திரமாக்கு ம்‌) 
நாய்‌ 
எவவண்ணமோ 
அவ்வண்ணமே 


வந்‌ துசேர்ந்தான்‌. 


ते च राजा समाप्ताय रावणो राक्षप्ताधिप!। प्राह युद्ध TES எண்ணின்‌ वा बद॥ 


राक्षसाधिपः 
रारणः 
राजा 

तं च 
समासाद्य 
युद्ध 

प्रयच्छ 


“இரா க்ூஷஸா திபனாயெ 


இராவண 
மனனன 
அவரையே 
அடைந்து 

யு தீதம்செய்ய 


வா; 


அல்லது 


- தோல்வியடைந தவ 


இருக்கிறேன்‌; [கை 
என்று 

சொல்லிவிடு ” 

என்று 


அதட்டிப்‌ பேசிஞன்‌. 


ततो मरुत्तो ஏர; को भवानिस्युवाच ரர | अपहासं ततो ஜானா रावणो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ 


ततः 
मरूतः 
नृपतिः 
ते 
Hal 
कः 
इति 


अङुतूहलभावेन प्रीतोऽस्मि तत्र पार्थिव | धनदस्यानुजं यो मां 


पार्थिव 


तर 
अकुतूहल- | 
भ।वेन 


प्रीतः 


“ அப்பெ TEP 
மருத்த 

மன்னர்‌ 
அவனைப்பார்த்து 
நீ 

யார்‌?” 


என்று 


४५ இராஜனே | 

உமது 

தெரிர்துக்சொண்டி 
ருக்கவே ண்டியவை 
களைத்‌ தெரிந்துக்‌ 
கொள்ளாமலிருக்‌ 
கும்‌ அஞானத்தினால்‌ 

திருப்தியடைந்த 

வனாக 


துன - बी । 


उवाच 

रावण; 

ततः 

अपहां मुत्तवा 


ஸார்‌ 
अब्र रीत्‌ 


अस्मि 
यः 


धनदस्य 
अनुजं 

रावणं 

न अवगच्छति 


கேட்டார்‌. 

இராவணன்‌ 

அதனால்‌ 

அசட்டுச்சரிப்‌ பைச்‌ 
சிரித்து 

இந்த மொழியை 

மொழிந்தான்‌; 


नावगच्छसि रावणम्‌ | 
FGDs 

எந்த இந்த நீ 

என்னை 

குபேரன அ 
தம்பியாகிய 
இசாவணனென்ப தை 


செரிந்துக்‌ கொள்‌ 


ளாம லிரு 5 இரு ய்‌. 


[8] 


(ag 
लोकेषु 

मे 

ஏக 

न जानाति 
यः 

अन्यः 

कः 


अष्टादशः खगः 


ன்று 
உலகங்களிலும்‌ 
எனது 

வலிமையை 
உள்ளபடி யறியா தி 
எந்த  [ருக்கிறவன்‌, 
வேறு 

எவன 


ततो ஈன; स नृपस्तं रावणमथाब्रत्रीत्‌ 


ततः 


येन 
ज्येष्ठः 
आता 
रणे 
जित ; 


भवान्‌ खलु 
घन्यः 


அ தின்மேல்‌ 
அநத 
மருத்த 


° ७ 
(pool 6ठा T 


७५ எந்த உனனால்‌ 


अस्ति 
घेन 
(னர்‌ 


निजित्य 
इद्‌ 


विमाने 


आहुतम्‌ 


॥१९॥ 
तं 
रा उण 
अथ 
अब्नवीत्‌ 


धन्यः खलु भवान्येन ज्येष्ठो भ्राता रणे जितः | 
न खया सदृशः ஜாட लोकेषु विद्यते 
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त्रिषु लोकेषु कोऽन्योऽस्ति यो न जानाति मे बलम्‌ । 
भ्रातरं येन निजित्य विमानमिदमाहृतम्‌ 


| १० ll 

இருக்கிறான்‌ 7 
இந்த அதனால்‌ 
தமயனை 
ஜயித்து 
இந क्र 
புஷ்பகவிமானம்‌ 
பலாத்காரமாய்‌ கொ 

ண்டுவரப்பட்ட அ.” 
அந்த 
இராவணனைப்‌ 
இப்படி | பார்‌ தது 
பதிலுரை த்தார்‌: 


| १२॥ 
ச்லாகித்தக்கொண் 
டாடவேண்டி யவன்‌. 
உன்னோடு 
சமானன்‌ 
மூன்று 
லோகங்களிலும்‌ 


இடையா து, 


के खे प्राकेवर्ल धर्म चरित्वा கரு | எரர்‌ हि न मया भाषसे यादृशां स्वयम्‌ | 


प्राक्‌ 

स्व्‌ 

ஷ்‌ 

धमं 
चरित्वा 
at 
लब्धवान्‌ 


aT 


| மு னனபேயே என்‌ 


டிருந்த அ. 
) 


-्छाष्यः 
ஜேஷ்ட 
போரில்‌ सदृशाः 
ஜயிக்கப்பட்டாரோ $ ற 
அவனாயெ लि 
நீ ஒருவனே न लो केषु 
மஹா புண்ணியசாலி. न्‌ विद्यते 
“pL मया 
நீ न हि 
எதோ 
ஒரு தவத்தை यादृश 
புரிந்து 
வரத்தை केवल 
அடைந்திருக்றொய்‌ $ . 
என்பது பனு 
னல்‌ கேட்கப்பட்‌ भाषसे 


என்‌ லை 
இதுவரையில்‌ கேட்‌ 
கப்படா திருக்க 
அந்த இந்த 
தவிரப்‌ பிறரெவரும்‌ 
செய்யா ததை 


நீயே 
லித்‌ தெரியப்படுத்‌ 
திவிட்டாய்‌, 

* 20 


| இப்பொழு து சொல்‌ 


) 
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[ ஸார்க்கம்‌ 


(னன்‌ न मे जीवन्पतियास्यसि TH । अय तां என்ர; प्रेषयामि यमक्षयम्‌ | 


t 


दुभते ஸு அடே pL: , எனது 
इदानीं இப்பொழுது निशिति கூரிய 
तिष्ठ இங்கேயே நில்‌. बाणे; பாணங்களால்‌ 
जीवन्‌ உயிருடனிருப்‌ tal உன்ன 
பவழய यमक्षये யமலோகத்திற்கு 
न प्रतियास्यप्ति நீ திரும்பிப்போக अद्य இப்பொழுதே 
மாட்டாய்‌ प्रेषया 4 அனுப்பி விடுகிழேன்‌,” 
तत; शरासन ரா सायकांश्च नराधिपः । रणाय निर्ययो क्रुद्धः संबर्तों मागेपाहणोत्‌ ॥ 
नराधिप மனனர்‌ कु கோபங்கொண்டவ 
ततः உடனேயே रणाय யு த்தத்திற்கு [ராகி 
शरास வில்லையும்‌ नियो கிளம்பினார்‌. 
सायकान्‌ च பாணங்களையும்‌ பஷ சம்வா ததா 
गृ கையிலெடுத்துக்‌ साग பாடு ம்வழியில்‌ 
आवृणोन्‌ எதிர்த்‌ துநின்று 
கொண்டு தடுத்தார்‌ 
सोऽब्रतीस्स्नेहसंयुक्तं मरुत्तं तं சரட்‌; | श्रोतव्यं यदि मद्वाक्यं संप्रहारों न ते क्षमः ॥ 
स அநத मद्वाक्य என OFT 
सहान ऋषि: மஹரிஷி श्रोतव्यं கேட்டு அதபடி நடக்‌ 
ते அந்த கிறதாய்‌ 
मरुत्त மருத்தரைப்‌ பார்த்‌து यदि இருக்கும்பக்ஷத்‌ தில்‌ 
अन्रत्रीत्‌ இப்படி ச்சொல்லி ते உன க்கு 
| யருளினார்‌: सप्रहारः போர்புரிதல்‌ 
स्ेहसंयुक्त “விச்வாஸ த்தோடு क्षमः இப்போதேற்றது 
கூடிய ल्‌ அன்று, 
पाहेश्वरमिदं सत्रमलमाप्ं कुलं दहेत्‌ ॥ १७॥ 
853 a‘ இநத अलं போ அமென்று இடை 
माहेश्वर மஹேச்வர யில்‌ நிரு ச்தப்பட்டால்‌ 
सन्न ` யாகம்‌ வம்சத்தை 
आएं இதுவரைக்கும்‌ | दृहेत्‌ அ ழி க்கும்‌. 
दीक्षितस्य कुतो युद्धं क्रोधित्रं दीक्षिते कुतः | संशयश्च जये नित्यं राक्षसश्च सुदुजेयः ॥ 
दीक्षिरस्य “ யரகதிகை கொண் कुतः ஆகுமோ? 
டவனுக்கு जे வெற்றிபெறும்‌ விஷ 
்‌ போர்‌ ம்க்‌ 
35 பார்புரிதல்‌ नित्य எப்பொழுதும்‌ ஞு 
ङु FR संशयः च ஸந்தேஹே 
दीक्षित யாகதீசை$ கொண்ட ம்‌ அன்றியும்‌ 
வனிடத்தில்‌ | राक्षस அரக்கன்‌ 
லிங்‌ கோபங்கொளவது सु जय ஐயிக்கக்கூடா தவன்‌." 
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स निहत्तो गुरोर्वाक्यान्मरुततः पृथिवीपतिः। ஏன सशरं चापं स्वस्थो मखमुखो5भवत्‌॥ 
அந்த विसूउय விட்டெறிந்‌ gg ® 
मरुत्तः மருத்த (எள: திரும்பியவராய்‌ 
पृथिवीपतिः சக்ரெவா தீதியார்‌ स्वस्थः மனம்‌ திருப்திகொண் 
गुरोः குருவின தூ டவராய 
எண்‌ நியமன த்தால்‌ मखमुखः யாக ததையே திரும்பி 
सशरं பாணத்துடன்கூடிய யுமாரம்பித்தவராய்‌ 
चापं வில்லை अभवत्‌ இரும்‌ அவிட்டார்‌ 
ततस्तं निजितं मत्वा घोषयामास वे शुकः | रावणो जयतीत्युचेदर्षान्नादं विमुक्ततान ॥ 
ततः அப பொழு அ 33] உரக்க 
झुक சுகன रावण: ராவணா 
ள்‌ அவரை जयति इति வெற்றிபெற்றார்‌” என்‌ 
निर्जितं தோற்கடி.க்கப்பட்டவ नादं பெருங்கூச்சலை [கிற 
मत्वा - எண்ணி [7 ரக विमुक्तवान्‌ वें BG க்கொண்டு 
हर्षात्‌ குதூஹலத்தால்‌ घोषयामासत கொண்டாடினை 
तान्भक्षयित्वा அனார்‌ | நி रुधिरेस्तेषां पुनः सम्प्रययो महीम्‌ | 
तानू “அத்த तेषां रुधिरे அவர்களன்‌ உதரம்‌ 
तलस्थानू्‌ அங்கே இருந்தவர்‌ पुनः இன்னமும்‌ | களால்‌ 
यज्ञ யாகத்திற்கு [| களும்‌ वितृप्तः திருப்தியடையாதவ 
आयतान्‌ வந்திருந்‌ தவர்களு महीं பூமியில்‌ | ய்‌ 
महषीनू மஹரிஷிகளை [७ ரன सप्र எங்கும்‌ சுற்‌ நித திரித்‌ 
भक्षयित्वा புசித்‌ அத தான, 
रावणे तु गते देवाः सेन्द्राश्चैव दिवोकसः। ततः स्वां योनिमासाद तानि सचानि எண 
रावणे ய இசாவண ன்‌ योनि च உருவத்தையு ம்‌ 
गते तु போய்விடவே आसाद्य न 
सेम्द्राः இரா आरके ம்‌ por லை 
देवाः திரு सर्वानि च சீவன்களைப்பார்த்து 
दिवोकलः एवं. தேவர்களும்‌ अब्रुवन्‌ இப்படிச்‌ சொல்லியரு 


அவரவர்‌ 


ளி DT ன: 


स्व 
हर्षात्तदाऽब्रती दिन्द्रो मयूरं नीलबहिणम्‌ । प्रीतोऽस्मि तब UAT उपकार द्विहङ्गम ॥२३॥ 


तदा 
दन्दः 
नीकबहिण 


मयूरं 
ala 
शत्रवीत्‌ 


“அப்பொழுது 

இந தி ரன 

கருகிறமான தோகை 
யையுடைய 

மயிலைப்பார்க்‌ து 

ஸந்கோஷ க்தினால்‌ 

இப்படிச்‌ சொல்லி 


யருனினான்‌; 


2 


JHE 
68௭ 
तव 
उउकारात्‌ 


प्रीत है 


अस्मि 


தரு மம்தெரீந்த 

பறவையே, 

உனது 

பே BD 69 யால 

திருப்‌ தியடைந்த 
வனாக 

இருக்கிறேன்‌. 


2 
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[ ஸாக்கம்‌ 


तिष्ठेदानीं न मे जीबन्प्रतियास्यसि दुर्मते | ஐ ள்‌ निशितेर्बाणेः प्रेषयामि यमक्षयम्‌ ॥ 
पे 


L 


दुसते “அடே மூட! . எனது 
इदानीं இப்பொழு அ பயப்‌ கூரிய 
तिष्ठ இங்கேயே நில்‌. बाणे; பாணங்களால்‌ 
जीवन्‌ உயிருடனிருப்‌ वा உன்னை 
பவனாய்‌ यमक्षये யமலோகத்திற்கு 
न प्रतियास्यसि நீ திரும்பிப்போக अद्य இப்பொழுதே 
மாட்டாய்‌, प्रेबया அனுப்பி விடுகிழேன்‌,” 
तत; எரர்‌ ரா सायकांश्च नराधिपः । रणाय निययो कुद्धः संवर्तों मागेमाहणोत्‌ ॥ 
न धिपः # மன்னர்‌ कः கோபங்கொண்டவ 
ततः உடனேயே रणाय யுத்தத்திற்கு [ராக 
எரர்‌ வில்லையும்‌ नियो இளம்மினார்‌. 
सायकान्‌ च பாணங்களையும்‌ நஸ்‌ வணி 
Osan T பாகுமவ ல 
டல்‌ கையிலெடுத்‌ அக்‌ आवृणोत्‌ எதிர்த்‌ துநின்று 
கொண்டு தடுத்தார்‌ 
सोअब्रतीत्लेहसंयुक्त मरुत्तं ते ஈர்‌ । श्रोतव्यं यदि मद्वाक्यं संप्रहारो न न ते क्षमः ॥ 
सः அந்த 244 என OFT 
महान्‌ ऋषि: மஹரிஷி श्रोतव्यं கேட்டு அஅபடி நடக்‌ 
ம்‌ அந்த கிறதாய்‌ 
मरुत्त மருத்தரைப்‌ பாரத்து यदि இருக்கும்பக்ஷ த்தில்‌ 
अन्नवीत्‌ இப்படி ச்சொல்லி ते உனக்கு 
| யரு ளினார்‌ द संप्रहारः போர்புரிதல்‌ 
வெர்சஸ்‌ £விச்வாஸ த்தோடு क्षमः இப்போதேற்ற து 
கூடிய न्‌ அன்று, 
माहेश्वरमिदं सत्रमलमाप्त कुल दहेत्‌ ॥ १७॥ 
इदं பஸ்‌ இகத अळं போதுமென்று இடை 
माहेश्वर மஹேச்வர யில்‌ நிருத்தப்பட்டால்‌ 
सन्न ` யாகம்‌ வம்சத்தை 
आएं இது வரைக்கும்‌ | दहेत ௮ மி க்கும்‌ 
दीक्षितस्य कुतो युद्ध क्रोथित्वं दीक्षिते சா: | संशयश्च जये नित्यं राक्षसश्च ரள: ॥ 
दीक्षि रस्य “(யர 5 Bons கொண்‌ कुतः ஆகுமா P 
டவனுக்கு जये வெற்றிபெறும்‌ விஷ 
நித வும்‌ 
ன per निय எப்பொழு அம்‌ ப 
पेक्षित பாண்டிக்‌ கொன்ட खशयः च av 95 AML? 
ட कक च அன்றியும்‌ 
வனிடத்தில்‌ राक्षसः அரக்கன்‌ 
क्रो धिध्व॑ கோபங்கொளவ து सुदु जेयः ஐயிக்கக்கூடா தவன்‌. 
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स எனி गुरोर्वाक्यान्मरुत्तः पृथिवीपतिः। विसज्य सशरं चापं स्वस्थो ரளி | 
a; அந்த [35 விட்டெ றிந்‌ தவிட்டு 
मरुत्तः மருத்த (எர; திரும்பியவராய்‌ 
पृथिवीपतिः சக்ரெவர்‌ த்தியார்‌ எ; மனம்‌ திருப்‌ தகொண் 
गुरोः குருவின தூ டவராய்‌ 
ஏப்‌ நியமன த்தால்‌ मखमुखः யாக ததையே திரும்பி 
ant பாணத்துடன்கூடிய யுமாரம்பித்தவராய்‌ 
चापं வில்லை अभवत्‌ இருந்து விட்டார்‌ 
ततस्तं निजितं मत्वा घोषयामास वे ஏக; | रावणो जयतीत्युचेदषान्नादं ரண ॥ 
ततः பூ அப்பொழு அ उच्चेः உரக்க 

35: சுகன்‌ रावणः ராவணா 

a அவரை जथति इति Oa DDL Pap’ என்‌ 
निजितं தோற்கடிக்கப்பட்டவ नादं பெருக்கூச்சலை [இற 
मत्वा ்‌ எண்ணி [7 ர்க विमुक्तवान्‌ वे இ) ட்டுக்கொண்டு 

हर्षात्‌ குதூஹல த்தால்‌ घोषयामास கொண்டாடி னை 
तान्भक्षयित्वा तत्रस्थान्पहर्षीन्यज्ञमागतान्‌ | वित्तो रुधिरेस्तेषां पुन! सम्प्रययो महीम || 
तानू “அ நத तेषां रुधिरे அவரகள்‌ ன ® இரங்‌ 
तलस्थानू அங்கே இருந்தவர்‌ पुनः இன்னமும்‌ [க ளால்‌ 
यज्ञ யாகத்திற்கு [களும்‌ वितृप्तः திருப்‌தியடையாதவ 
आगतान्‌ வந்திருந்‌ தவர்களு महीं பூம்யீல்‌ | ஓய்‌ 
महर्षीन्‌ மஹரிஷிகளை [மான संप्रययो எங்கும்‌ சுற்றித்திரித்‌ 
भक्षयित्वा பு சித்து தான 
रावणे तु गते देवा; सेन्द्राथेव दिवोकसः। ततः स्वां योनिमासाद तानि எற்‌ எண 
रावणे * இராவணன்‌ यान च உருவ த்தையும்‌ 

गते तु போய்விடவே आसाद्य அடைக்து 

az: இந்திரனுள்ளிட்ட pe ह 

देवा $ திரு सर्वानि च சவன்களைப்பார்‌ த்து 
दिवोकसः एव தேவர்களும்‌ अन्नवन््‌ இப்படச்‌ சொல்லியரு 
स्वा அவரவா விரைகள்‌ 


हर्ात्तदाऽब्रवी दि्दो मयूरं नीलबहिणम्‌ । प्रीतोऽस्मि तव धज्ग उपकारा विहङ्गम ॥२३॥ 


तदा 
QS 
नीळबहिणं 


मयूर 
हर्षात्‌ 
अब्रवीत्‌ 


அப்பொழு ௮ 
இந திர ன 
கருகிறமான தோகை 
யையுடைய 
மயிலைப்பார்க்து 
ஸந்கோஷூக்‌ இனால்‌ 
இப்படிச்‌ சொல்லி 


யருளினான்‌ ६ 


2 


ஏபி 
[688 
तत्र 
उकारात्‌ 


प्रीत - 


अस्मि 


` 3 (77 மம்கெர்ந்த 

பறவையே. 

உனது 

பேருதவியால்‌ 

திரு ப்‌ தியடை ந்த 
வனாக 

இருக்கிறேன்‌; 


2 
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[ஸர்‌ க்கம்‌ 


मम नेत्रसहस्नं तु ஈத भविष्यति । वर्षमाणे मयि बुद प्राप्स्यसे प्रीतिळक्षणाम्‌ ॥ 


एवमिन्द्रो बरं प्रादान्मयूरस्य सुरेश्वरः ॥२४॥ 

मम “எனது प्रीतिलक्षणां பிரீ திக்கடையாளமாய்‌ 

dade கண்களினனேகம்‌ सुद அனந்த ததை 

यत्‌ तु ௮௮. எதுவோ प्राप्स्यसे பெற்று விளங்குவா ய்‌. 
அ கெல்‌ லாமுமே सुरेश्वरः தே வ.ராஜனான 

व्वद्वहें உன்‌ தோகையில்‌ इन्द्रः இந்‌ திரன்‌ 

भविष्यति விளங்கட்டும்‌. मयूरस्य மயிலுக்கு 

मयि நான்‌ वर ஞ்‌ மண்டு 

वर्षमाणे மமை பொழிகையில்‌ னை > 

नीला; किल पुरा बहा मयूराणां नराधिप। gored प्राप्य गताः सर्वे बिचित्रताम्‌ | 

नराधिप “புருஷோத்தம! सुराधियात्‌ தேவராஜனிடமிருந்து 

पुरा முன்காலத்தில்‌ at வரத்தை 

मयूराणां மயில்களின்‌ प्राप्य அடைந்து 

बर्हाः தோசைகள்‌ किल அக்காரண த்தால்‌ 

सवे எல்லாமும்‌ विचित्रतां பார்க்க ௮ழகுற்ற 

வின: கருகிறமுடையவைக தாய்‌ 
ளாக இருந்தன. गता; ஆயின. 

धमराजो ब्रवीद्राम प्राग्वंशो वायसं स्थितम्‌ | पक्षिस्तवास्मि सुप्रीतः प्रीतस्य बचने ஏர | 

राम “ஸ்ரீராம! ततर உன்மீது 

धर्मराज: தருமராஜர்‌ सुप्रीतः மிகத்‌ திருப்திகொண் 

प्रायूतंशे ௭ திரில்‌ ஒரு மூங்கிலில்‌ டவனாக 

स्थितं தங்கியிருந்த अस्मि இருக்கிறேன்‌. 

वायसं காக்கையைப்பார்‌ த்து शतस्य ப்‌ ரீதிகொ ண்டிரு க்கிற 

अन्रवीत्‌ இப்படிச்‌ சொல்லியரு என்னுடைய 

es) T: वचनं அ சீர்‌ வாதத்தை 
` पक्षिन्‌ (பறவையே. 297 கவனமாய்க்‌ கேள்‌, 

यथाउन्यबिविय रोगैः पीड्यन्ते प्राणिनो मया। ते न ते प्रभविष्यन्ति मयि प्रीते न न संशय: || 

यथा 6 என்னவெனில்‌ मयि நான 

प्राणिन; சீவன்கள்‌ எல்லாமும்‌ प्रीते ப்ரீ திகொண்டிருக்கிற 

मया என்னால்‌ காரணத்தால்‌ 

अन्यः வெவ்வேறான ते அவைகள்‌ 

विविधैः சித்திரவிசித்திரங்‌ ते உனக்கு 

रोगे: நோய்களால்‌ [களான न प्रभविष्यन्ति உண்டாகாது. 

னன்‌ பீடி. க்கப்படுகின்‌ றன. न संशयः இதற்கையமில்லை, 


!8| अष्टादशः எள்‌: l97 


मृत्युतस्ते भयं नास्ति वरान्मम ரன | ஈண்‌ न वधिष्यन्ति नरास्ताबद्भविष्यसि ॥ 


विहङ्गम “பறவையே | यावत, எவ்வளவுகாலம்‌ 
मम எனது नराः மனிதர்கள்‌ 
वरात्‌ வர த்தினால்‌ त्चां உன்னை 
ते உனக்கு न वधिष्यन्ति கொல்லாமலிருக்கன்‌ 
gga: யமனிடமிருந்‌ த ரோகளோ 
भय ரர்‌ | तावत्‌ அவவளவுகாலம்‌ 
न अस्ति இல்லை भविष्यति உயிருடன்‌ வாழ்வாய்‌. 
एते मद्विषयस्था वे मानवा; எணாண் என்‌ रक्ते तु TATE भत्रिष्यान्त सवान्धवाः॥ 
Qa 6: இந்த भुक्त புசிப்பாயானால்‌ 
मह्ठिषयस्था: என்னோடுவா சிகளான ते அவாகள 
मानवाः மானிடர்கள்‌ 9௭௭௭ UF FE ரூ. ன்‌ 
பசியினூல்‌ அன்பமுற் கூடினவர்களாய்‌ 
क्षुक्रयादिता: तु | அ தவிக்கெறவர்களா तृताः திருப்‌ தியடைந்த வர்‌ 
யிருக்கையில்‌ களாய்‌ 
त्वयि நீ என ஆவார்கள்‌ 
वरुणस्त्वन्रवीद्धंसं गड़ातोयविहारिणम्‌ । श्रयतां प्रीतिसंयुक्तं वचः पत्ररथेश्वर ॥ ३०॥ 
वरुण; ப வருணபகவான अब्रवीत्‌ சொல்லிய शी) ர்‌ 
கங்கா தீர்த்த த்தில்‌ पत्ररथेश्वर ்‌ பறவைகளில்‌ சிறக்த 
गङ्ातोयविहारिणं விஹரிச்துக்கொண்‌ தே, 
டிருந்த प्री ति संयुक्तं அனுகூலமாயிருக்கிற 
हंसं ஹம்ஸ த்தைப்‌ 55: அக்கனையான து 
பாரத்து AUTH கவனமாயக்‌ கேட்கப்‌ 
இப்பொழு அ இப்படி படட்டும்‌ 
वर्णो मनोहर सोम्य चन्द्रपण्डलसन्निम;। भविष्यति तवोदग्रः शुद्धफेनसमप्रम; ॥३१॥ 
सोस्य குணவானே | शुद्धफन- நிர்மலமான வெண்‌ 
तव உனது समप्रभ; | மை* ற மடைய 
நீரின்‌ அரைபோன்ற 
चणे உருவம்‌ காக்தயுடையதாயும 
ஏரு எ: சந்திரமண்டல தகை मनोहरः மனோஹரமாயும்‌ 
उदग्र உனக்குமட்டுமுரிய 
ஒத்தகாயும்‌ | ஏன வீளங்கட்டும்‌ | தாயும்‌ 
छरीरं समासाद् कान्तो नित्यं भविष्यसि | प्राप्स्यसे चातुलां प्रीतिमेतन्मे प्रोतिलक्षणम्‌।। 
{ பஞ்ச பூதங்களில்‌ प्रीति மனச்சந்‌ துஷ்டி யை 
मच्छरीरं பட்டு ஏற்படுத்‌ प्राप्स्यसे அடைவா ர 
| தப்பட்டதாகிய (அ कान्त; மீக அழகுவாய்ந்த 
இன்‌ vipat भविष्यसि விளங்குவாய்‌, [தாயு ம்‌ 
एतत्‌ च இதுவே 
समासाद्य அடைந்து பு 


ந்த டன்‌ எனது 
तुला ஓப்புயர்வில்லா த प्रीतिलक्षणम्‌ அன்பிற்கடையாள ம்‌. 


“ 
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055 எள்‌ उत्तरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
हंसानां हि पुरा राम नीलवण सपाण्डुरः। पक्षा नीलाग्रसंवीता; ஜிரா: शष्पाग्रनि्मलाः॥। 


राम ஸ்ரீராம! नीलाप्रपंवीताः கரிய அனிகளையு 
38 பூர்வம்‌ , டையவைகள்‌. 
हंसानां हि ஹம்ஸக்களுக்கோ கிள: கிறகுகளினிடை 
வெனில்‌ பாகங்கள்‌ 
सपाण्डुरः வெண்மை கலந்த உயர்ந்த சு ததமாயெ 
नीलवणे: நீலவர்ணம்‌. शष्पाग्रनिमेछाः பசும்புல்லைப்‌ போ | 
पक्षाः சிறகுகள்‌ லிருந்தன. 
எரிகோ; कुकलासं गिरो स्थितम्‌। हेरण्यं सम्प्रयच्छामि वर्ण प्रीतस्तवाप्यहम ॥ 
वैश्रवण: ५ குபேரர்‌ प्रीतः ८ விச்வாச முடைய 
fit மலைமீது भई अपि நானும்‌ 
स्थितं இருந்த तव உனக்கு 
ககன்‌ ஒணானைப்பார்த்து Stud பொன்னிற 
अथ இப்படி वरण நிறத்தை 
अब्रवीत्‌ சொல்‌ லியருளினார்‌: संप्रयच्छामि கொடுக்கிறேன்‌. 
सद्रव्ये च शिरो नित्यं भविष्यति तवाक्षयम्‌। एष काश्वनको எரி मत्मीत्या ते भविष्यति॥ 
तव eg எலினா என அ ப்ரீதிகாரண 
शिरः च முடியும்‌ 8 உனது [மாய்‌ 
नित्यं எப்பொழு துமே एषः இந்த ' 
अक्षयं மாருத वर्णः ரூபம்‌ 
सद्ग्व्यं பொன்னிற முடைய काञ्चनक urea முடைய 
தாய்‌ தாய்‌ 
भविष्यति விளங்கட்டும்‌. भविष्यति விளங்கட்டும்‌ '. 
एवं दा वरांस्तेभ्यस्तस्मिन्यज्ञोत्सवे सुराः | ண सह राज्ञा ते पुनः स्वभवनं गता?॥। 
तस्मिन्‌ | அநத வந்தகாரியத்தைப்‌ 
என்ன்‌ யாக அருந்தொழிலில்‌ निवृत्ताः பூர்த்திசெய்து 
8 அந்த வைத்தவர்களாய்‌ 
सुराः தேவர்கள்‌ राज्ञा இந்திரனுடன்‌ 
तेभ्यः DFG க்கு aE கூடவே 
एवं முன்கண்டவண்ண स्वभवनं அவரவரிருப்பிடத்‌ 
மாய்‌ தி ற்கு 
वरान्‌ வரங்களை पुनः மறுபடி.யும்‌ 
ata தந்தருளி, गताः வநஅசோர்‌ தார்கள்‌. 
ர்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे என; सर्गः ॥ 
ளா श्लोकाः 2]43] उत्तरकाण्डे आदितः கின: 707 


rE 


த 
பப வயதை வைய வலை வையக கைவைவைகளை செ: 


एकोनविश: எர: பத்தொன்பதாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ १९ ॥ 
अनरण्यशापः-— -அனாண்யன்‌ சபித்தல்‌. 
अथ जिला ஈர்‌ स प्रययो राक्षसाधिपः | नगराणि नरेन्द्राणां युद्धकाह्ली दशाननः ॥ 


सः “அந்த अथ பின்னும்‌ 
राक्षसा धिपः ராக்ஷஸ்மனனனாயெ युद्धकां्षी போர்புரிய விருப்புற்‌ 
दशाननः கசானனன்‌ नरेन्द्राणां அரசர்களின்‌ [ற வனாகி 
मरुत्तं மருதீதரை नगराणि நகரங்களில்‌ 
जित्वा அடக்கிவிட்டு प्रययो FDS BST, 
सप्रासाय तु रजेन्दरान्महेन्द्रवरु्णोपमान्‌ | अब्रत्रीद्राक्षसेन्द्रस्तु युद्धं मे दीयतामिति ॥२॥ 
राक्षसेन्द्रः ५ இராக்ஷஸமன்னன்‌ अव्रत्ीत्‌ பிரகடனை செய்தான்‌; 
H க்தி இந்திரன்‌, வருணன்‌, मे तु ‘ என்னோடே 
पमान्‌ இவர்களுக்கு நிகரான युद्ध எதிர்த்து போர்‌ 
राजेन्द्रान्‌ तु இராஜோ த்தமர்‌ புரிதல்‌ 
समासाद्य - கண்டு [களையே दीयताम्‌ ஏற்றுக்கொள்ளப்‌ 
इति இவவிதமாய்‌ படட்டும்‌, 
निजिताः स्मेति वा ब्रूत एष में हि सुनिश्चयः | अन्यथा கண்டர்‌ मोक्षो नेत्रोपपद्यते ॥ 
al Ft அல்லது सुनिश्चयः உறுதியான விருதம்‌, 
निजिताः स्म தோல்வியடைந்தவர்‌ एवं இதற்கு 

களாக ஆனோம்‌, अन्यथा விரோதமாக 
इति என்று கப்‌ நடப்பவர்களுக்கு 
ब्र्त சொல்லி விடுங்கள்‌. मोक्षः பிழைத்‌தருக்கும்‌ வழி 
एषः हि இததான்‌ एचं ஒன்றும்‌ 
मे எனது न उपपद्यते இல்லை,” 


ततस्त्वभीरवः राज्ञाः पार्थिवा धपनिश्चया; । मन्त्रयित्वा ततोऽन्योन्यं राजानः सुमहाबलाः 
निजिता; स्मेत्यभाषन्त ज्ञात्वा எக்‌ रिपोः ॥४॥ 


राजानः “ அரசர்களும்‌ अन्योन्यं ஒருவரை ஒருவர்‌ 
पाथितराः 3 சக்கிரவர்‌ த்திகளும்‌ ततः அ துவிஷயமபாய்‌ 
6 नि ° ்‌ . 
चमानश्चयाः தருமத்தில்‌ ஆஸக்தி मन्तयिःवा கலகது ஆலோசனை 
யுள்ள रिपो சத்ருவின்‌ [செயது; 
प्राज्ञाः மஹா புத்திமான்‌ | वरबलं cos melee அவ்ன்‌ 
T எடு 
| கள கவும்‌ ज्ञात्वा लो தில்கொண் 
सुमहाबलाः பெயாபெற்ற பல ்‌ , 
ட்‌ ல , निर्जिताः स्म ‘ தோல்வியடைந்த 
வானகளாகவும்‌ ரன அம்‌ 
अभीरव: அச்சமறறவா © ஆ © 
களாகவும்‌ इति என்று 


ततः இருந்தும்‌ अभाषन्त சொல்லிவிட்டார்கள்‌. 
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[ஸர்க்கம்‌ 


I60 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे 


दुष्यन्तः सुरथो गाधिगेयो राजा पुरूरवाः | ஈர்‌ ஜின்னா निजिताः स्मेति पार्थिवाः | 


तात ல்‌ அப்ப | गयः கயன்‌ என்ற 

पुरूरवाः LYST! पाथिवा மன்னவர்கள்‌ 

राजा மன்னார்‌ 9 से எல்லோ கு ம்‌ 

ण्ते இந்த निजिवाः स्स 6 தே ரல்வியடை நத வர்‌ 
SI; அவயந கன , களாக ஆனோ ம்‌” 
सुरथः சுதன்‌, इति என்று 

गाधः காதி, ௭௭௭4 சொல்லிவிட்டார்கள்‌, 


अथायोध्यां समासाय रावणो எரி । सुगुप्तामनरण्येन शक्रेणेवामर वतीम्‌ பவ] 


ஈர்‌ पुरुषशादूलं पुरन्दरसमं बले । प्राह राजानमाप्ताय युद्धं देहीति रावणः | 


निर्जितोऽस्मीति वा ब्रूहि எச்‌ मम शासनम्‌ 


अथ 


राक्षसा धिपः 


रावणः 
शक्रेण 
भमरावर्ती 


इव 


अनरण्येन 
सुगुप्तां 


अयोध्पां 


கொள்ள 
खः 
रावणः 


ஏ 
पुरन्ररसमं 


ழு ௮ தனபிறகு 
இசா௯ஃஸமன்ன 
னாகிய 
இராவணன்‌ 
இந தினால்‌ 
அமராவதியை 
எப்படியோ, 
அப்படியே 
அனாணயபனால்‌ 
நன்றாய்ப்‌ பரிபாலனம்‌ 
பண்ணப்பட்ட 
அயோத்தியா 
| ஈகருக்கு 
போய்ச்‌ சேர்ந்தான்‌. 
அந்த 
இராவணன்‌ 
பலத்தில்‌ 
இந்திரனுக்கொப்‌ 


பானவனும்‌ 


अयोध्याधिपतिस्तस्य श्रत्वा चावपत वचः 


अयोध्याधिपति ; 


अनरण्यः च 


तस्य 
अवमतं 
du: 
श्रुत्वा 


“அயோ த்திக்கிறைவ 
அநரண்யரும்‌ [ரான 
அவனுடைய 
அவமதிப்பான 
சொல்லை 

கேட்டு 


| ७॥ 
கோசார 


8 
राजानां 
आसाद्य 


मम 
शासनम्‌ 


सं क - 


புருஷேோ தீ கமனு 
LOT SUL) 
அந்த 
மன்னனை 
அடைந்து 
இப்படி. 
சாற்றினான்‌ ९ 
£ நி 
போர்புரிய வா; 
அல்லது 
“ தோல்வியடைந்து 
வனாக 
ஆயவிட்டேன்‌ ”' 
என்று 
சொல்லிவிடு, 
இ) அதா ன்‌ 
எனது 


சங்கல்பம்‌. 


| अनरण्यस्तु संक्रृद्धो राक्षसेन्द्रमथाब्रत्रीत्‌ ॥ 


மிக்ககோபமடைந்‌ தவ 
ராகி 

அப்பொழுது 

இரா க்ூஷஸேரந்‌ தினைப்‌ 

இப்படி. [பார்த்து 

பதிலுரைத்தார்‌. 


[9] एकोनविशाः खगै I6] 
பெர்‌ சரக்‌ ते राक्षसाविपते मया | सन्ति क्षिप्रमायत्तो भव चैत भवाम्यहम्‌ ॥९॥ 


राक्षसा धिपते *'இராகூஸாஇபதுி सन्तिप्ट இங்கேயே நில்‌, 
मया என்னால்‌ [யே! ஏன்‌ एवं நான்‌ இதோ 
ते உனக்கு भवामि சிச்தமாயிருக்கிறேன்‌. 
27224 கைகலர்நது போர்புரி क्षिग्र விரைவில்‌ 
தல்‌ ளாக; சித்தமாயிருப்பவனாக 

दीयते கொடுக்கப்பட்டது भत्र च கீயுமாகு.” 
अथ पूव श्रताथन எரர்‌ सुमहद्गलम्‌ | निष्क्रामत्तन्रेन्रस्य என்‌ रक्षोबत्रोद्रतम ॥१०॥। 
पूर முன்னமேயே नरे ஏன புருஷோ தீ தமருடைய 
श्रुतार्थन விஷயங்கள்‌ தெரிந்தி तत्‌ बढ அர்‌ தஸேனை 

ருந்த மையால்‌ अश्र அ ப்பொழு அ 
सुमहत्‌ மிகப்பெரிய அரக்கனுடைய வதை 
எல்‌ சேனையான அ र्षोवत्रोयत யில்‌ ௮சக்திகொண் 
निर्जितं தயாரித்‌ துவைக்கப்‌ டதாய 

பட்டி த்‌ ந்த ௮. निष्क्रामत्‌ வெ ளிப்பு ப்பட்டது 


नागानां எள்‌ बाजिनां नियुतं तथा । रथानां वहुसाहस्र॑ पत्तीनां च नरोत्तम || 
महीं सञ्च्छाद्य निष्क्रान्तं சாண்‌ रशे ॥११॥ 


नरोत्तम “புருஷோத்தம! बहुलाहस्ं அனேக அயிரமும்‌ 
नागानां யான களின்‌ र्णे போர்க்கள த தில்‌ 
दुरासाहस्न பதீதாயிரமும்‌, महीं பூமியை 
वाजिवां குதிரைகளின்‌ सपद।तिरथं காலாட்களும்‌ இரதங்‌ 
नियुतं ஒருலமும்‌ களுமேயடையதாக 
तथा ेल्‍ ह அவ்வண்ணமே सब्च्छाय இடைவெளியின்‌ 2 
அரள] இசதஙகளுடையவும்‌ மறைத்‌ அக்கொண்டு 
पत्तीवाँ च சாலாட்களுடையவும்‌ निष्क्रान्तस्‌ ச்சமாயின 
ततः HET सुमहयुद्ध युद्धविशारद | अनरण्यस्य नृपते राक्षसेन्द्रस्य எர ॥ १ 
युद्ध विशारद யுத்த நிபுண ்‌ gid: च மனனருக்கும 
ततः அப்பொழுது सुमहत्‌ பெரும்‌ 
राक्षसेन्द्रस्य இராக்ஷஸமன்ன युद्ध போர்‌ 
னுக்கும்‌ REA 2 சப்தமாக 
अनरण्यस्य அன சண்ய | प्रत्तम्‌ கடைபெற்றது, * 
तद्रावणबळ प्राप्य ஏல்‌ तस्य महीपते; | प्राणश्यत तदा सतै हव्ये காற்றா ॥ १३ | 
तस्य அந்த प्राप्य தகாதது 
महीपते; மன்னரின்‌ अन्ले कप கனியில்‌ 
बल | ஸைன்யம்‌ டடத थे டா பணம 
94 அநத தன்‌ 70 र 
| ड्व , எபபடிமயா அபங்டி 
பது त्र இராவணணைனயம்‌ तदा ஆ அப்பொழு த 
सर எல்லாவற்றையும்‌ प्राण्यत ` நாசமாயிற்று, 
* 


० ° ४३) 
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[ ஸாக்கம்‌ 


ஏனா च सुचिरं काछं कृत्वा காரார்‌ | ஈசர்‌ समासाय क्षिप्रमेवाबशेषितम्‌ | 


प्राविशत्सङ्कुळं तत्र शलभा इव पावकम्‌ ॥ १५॥ 

तन्न * அதில்‌ कारे காலம்‌ 

अवशेषितं கப்‌ பி மிஞ்சிய அ युद्धवा அமரராடி., 

क्षिप्रं एव உடனேயே ஏ பின்னர்‌ 

प्रज्वलन्त அதி கோபாவேச த்‌ पाचकं அக்கினியில்‌ 

समासाय அடைந்து. [தை என: விட்டிற்பூச்‌சிகள்‌ 

उत्तम ச்லா௫ிக்கத்தக்க इव எப்படியோ அப்‌ 

विक्रमं பராக்கிரமத்தை படியே 

कृत्वा வெளியிட்டுக்‌ எ உருவ ழிந்ததாக 

सुसिरं நீண்ட [கொ ண்டு प्राविशत्‌ ஆயிற்று. 

सोऽपश्यत्तन्नरेन्द्रस्तु नश्यमानं महाबलम्‌ । महाणेव समासाद्य आपगानां शतं यथा |? 6] 

सः “அந்த எனன போய்ச்‌ சேர்ந்து 

नरेन्द्रः மன்னர்‌ விடுவது 

तत्‌ அநத : यथा எவவண்ணமோ 

महाबलं பெருஞ்சேனை யை அவவண்ணமோ 

आपगानां நதிகளின்‌ तु அப்பொழு அ 

शत அனேகமானத नर्यमानं நாசமுறுவதாய்‌ 

महाणेवं பெருங்கடலில்‌ अपश्यत्‌ கண்டார்‌. 

ततः என்‌ धनुविस्फारयन्स्वयम्‌ | आससाद என்‌ रावणं Flags: ॥ 

नरेन्द्रः ¢ மன்னா | विस्फारयनू நாணோசை செய்து 

ततः அதனால்‌ तं அந்த [கொண்டு 

கிசா; சகிக்கமுடியா க கோ रावणं இராவணனை 
பங்கொண்டவராகி स्वयं தானே நேரில்‌ 

शक्रघनुःश्रख्य இந்திர தனுஸ-க்‌ आस आद्‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரி 


அ: வில்லை 


[0 காப்பான 


நீ 6 ர்‌ ர்‌ e 


ततो बाणशतान्यहों पातयामास UAT | तस्य राक्षसराजस्य इक्ष्वाकुकुलनन्दनः ॥१८॥ 


इद्वाकुकुरनन्द्नः “இக்ஷ்வாகுகுலப்‌ | तस्य 

| பிள்‌ ளையாகய அவா Tae 
ततः அப்பொழுது 
अष्टौ எட்டு मूर्धनि 
बाणशतानि நூறு பாணங்களை पातयामाप्त 


அந்த 
இசா௯£ஃஸமன்னனது 
தலையில்‌ 

விடுத்தார்‌. 


तस्य बाणाः पतन्तस्ते चक्रिरे न क्षति कचित्‌। वारिधारा கானை; पतन्त्यो गिरिमूधेनि॥ 


गिरिमूर्धनि ५ மலைமுடிமீது ते बाणाः 
எனை; மேகங்களினின்‌ று तस्य 
पतन्त्यः விழுனெற क्षत 
बारिधाराः इत மழைத்தாரைகள்‌ क्कचित्‌ 
पतन्त्यः , வந்து வீழ்ந்த [போல்‌ न चक्रिरे 


ட்‌ 


அந்த பாணங்கள்‌ 
அவனுக்கு 

அன்ப மெ ன்பதை 
இப்பொழு தூங்கூட 
விளை விக்கவில்லை. 


9| 
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ततो राक्षसराजेन करुद्धेन Taf | तलेनाभिहृतो ஏர்‌ स रथान्निपपात ह ॥२०॥ 


नृपति - 

तदा 

राक्ष प्राजेन 
कुन 
तलेन 

fa 


சையால்‌ 


சிரஸில்‌ 


்‌ மன்னர்‌ 


அப்பொழுது 
இசா௯£ஸ ம ன்ன னால்‌ 
கோபங்கொண்ட 


[வனாக 


अभिहतः 


ततः 

खः 
रथात 
निपपात 
ह्‌ 


அடிக்கப்பட்டரா. 
அதினால்‌ 

அவர்‌ 

தேரினின்று 
தழேவீ ழ்ந்தார்‌, 


ஜயா ! கஷ்டம்‌! 


स राजा पतितो भूमो கஜ எ | னா इवारण्ये என்‌ निपतितो महान ॥ 


अरण्ये 
qua; 


महान 
साल; 
निपतितः 


6 காட்டில்‌ 


வஜராயுததீதால்‌ 


தகிக்கப்பட்ட 


பெரிய 


விருக்ஷம்‌ 
சாய்ந்து பூமியில்‌ 


af ழ்ந்தால்‌ 


डव 

खः 

राजा 
தனா: 


प्रवे पितः 
भूमौ 
पतित - 


எவவண்ணமோ அவ்‌ 
அந்த [வண்ணமே 
மன்னர்‌ 


அங்க ங்கள்‌ oT த 


வராய்‌ 
நடுங்கி 
தரையில்‌ 
வீ ம்க்துவீட்டார்‌. 


ते प्रहस्याब्रवीद्रक्ष इक्ष्वाकुं पृथिबीपतिम्‌ | किमिदानीं फळं प्राप्तं त्वया मां प्रतियुध्यता ॥ 


तत्‌ 
र्क्ष; 

तं 

इक्वाकु 

_ प्रथेवीपति 


प्रहस्य 
अब्रवीत्‌ 


“லந்த 
அரக்கன்‌ 
அந்த 
இக்ஷ்வாகுவம்சத்து 
சக்ரெவர்‌ த்தியாரைப்‌ 
பாரத்து 
பரிஹஹித்து 
இப்படி ச்சொன்னான்‌: 


मां 
प्रतियुष्यता 


त्वया 
इदार्नी 
कि 
फ़ळं 
प्रातम्‌ 


(என்னை 
எதிர்த்தப்போர்‌ 

ப fs த 
உன்னால்‌ 
இ ப்பெச முது 
என்ன 
பயன்‌ 


ஆடையப்பட்டது ? 


त्रेोक्ये नास्ति சி எந்‌ मम दचान्नराविप। शङ्के प्रसक्तो भोगेषु न शृणोषि बलं मम॥ 


नराधिप 
मम 
சரக்‌ 
GAT 
यः 
लेरोष्ये 


नास्ति 


(மன்னனே! 
என்னுடன்‌ 


யுத்தத்தை 


ஓ ப்‌ பு க்கொள் ளு இற தூ 


எவ னா அவ ன 
மூவுலகிலும்‌ 
இ ல்‌ ல 


भोगेषु 
असक्तः 
मम 

ஏக 

न ஊர்‌ 


शडे 





போகக்களில்‌ 

மனகைச்‌ செலுத்தி 

பலத்தைப்பற்றி 

நீ கேட்டிருக்கவில்லை 
என்‌ று 


நான்‌ நினை க்கிறேன்‌. ! 
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तस्येव ब्रुवतो राजा मन्दासुवाक्यमत्रवीत्‌। कि शक्यमिह कर्तु वे कालो हि दुरतिक्रमः ॥ 


मन्दासुः * குற்றுயிராய்‌ அடித்‌ इह पे இப்பொழுது 
ணி க்கொண்டிருக்த ர்‌ செய்றெதற்கு 
राजा லு னர உ னு | 
एवं இவவிதம்‌ 
௭9: அ ச்மஸ்தோ த்தம்‌ படு முடியும்‌? 
तस्य அ வனுக்கு [செய்கிற | काळ; கா லகதியா னது 
वाक्य தருமநியமன ததை दुरतिक्रमः ஒருவராலு ம்‌ தடுக்க 
अब्रत्रीत्‌ இப்படிச்‌ சொல்‌ லியரு முடியா அ 
ளினார்‌ 4 हि னு ன்றோ ! 
न हहं निजितो எண चात्मप्रशंसिना | कालेनेव विपन्नोऽहं हेतुभूतस्तु मे भवान्‌ ॥ 
रक्षः | “அடே ராக்ஷஸ ! a இல்லை, 
आसभ्रप्रशंपिना தன்னைத்தானே कालेन ட்‌ விதிவச சீ தாலேயே 
புகழ்ச்துகொள்ளுகிற : ந்யூ கான | 
_ னே | विपन्नः மரணமடைகிறேன்‌. 
त्वया च உன்னாலேயே 
, , எ तु நீயோ 
56 பூல்ல எனக்கு 
निजितः ஜயிக்கப்பட்டவன்‌ हेतुभूतः हि காரண க்கருவித ரன்‌. 
कि त्विदानीं मया शक्यं कतुं प्राणपरिक्षये। न ह्यहं विश्युखो रक्षो युध्यमानस्त्वया | 
रक्षः “6 அடே அரக்க! | इदानीं இப்பொழு அ 
युध्यमान: போர்‌ புரிந்து प्राणप रिक्षये உயிர்‌ போகுந்த ரு 
विसुखः பிரதிகூலமடைந்த ணத்தில்‌ 
अई நான்‌ मया என்னால்‌ 
त्वया உன்னால்‌ कतु AT திகா ரஞ்செய்ய 
हतः அடி தீது த்தள்ளப்பட்‌ शाक्य சாத்தியமானது 
ङि ततु ஆயினும்‌ [டேன்‌ न हि ஒன்றுமில்லை. 


ஊகார वक्ष्यामि राक्षस । यदि दत्तं यदि हृतं यदि मे ஈதர்‌ तप! ॥ 
यदि गुप्ताः प्रजाः सम्यक्तदा सत्यं बचोऽस्तु मे || २७॥ 


राक्ष பல்‌ அரக்க | | सम्यक्‌ भर ருமச்திர்கு குறை 
इक्ष्वा कप रि - | இக்ஷவாகு வம்சத்‌ வின்றி 
भावित्वा त्‌ தை அவமானஞ்‌ गुता. பரிபாலிக்கப்‌ 

செய்ததால்‌ பட்டார்கள்‌ 
कचः விதியை यदि என்கிறபக்ஷத்‌இல்‌, 
वक्ष्यामि இப்போதே சூ£ிப்பித்‌ | वषः தவபா க்கியமும்‌ 

அ விடு கிறேன்‌. ஏகன்‌ புண்ணியங்களின்‌ 

मे I எனறு ப யனும்‌ 


प्रजाः பிரஜைகள்‌ यदि இருக்கும்பக்ஷ # Be ) 


¢ 


.9] एकोनविशः सरैः 


405 


செய்யப்பட்ட தெய்வ यदि இருக்கும்‌ பக்ஷ த்தில்‌, 
zd |] சமர்ப்பணங்களின்‌ तदा அப்பொழு த 
பயனும்‌ मे वच; எனது வாக்கு 
यदि இருக்கிற பக்ஷத்தில்‌, qd அப்படியே நடை 
द्त्तं கொடுக்கப்பட்ட தான பெற்றதாக 
ங்களின்‌ பயனும்‌ अस्तु விளங்கட்டும்‌. 


उत्पत्स्यते कुले ह्यस्मि नरिक्ष्वाकूणां महात्मनाम। रामो दाशरथिनाम என்‌ प्राणान्हरिष्यति॥ 


महत्मनां 4 நித்த மேன்மை रामः இராமன்‌ 
பெற்றவர்களா யெ नाम எனப்‌ பெயருள்ள வன்‌ 
வ்‌ இக்ஷ்வாருக்களின்‌ es பயல்‌ போ இன்றான்‌. 
अस्मिन्‌ இரத यः எவனோ, அவன்‌ 
कुले हि நூல தீதிலேயே ते உன 
दाशरथिः தசரதனென்பவ प्राणान्‌ உயிரை 
னுக்குப்‌ புதல்வனாய்‌ हृ्प्यिति ஒழிப்பான்‌, 


ततो जलघरोदम्रस्ताडितो देवदुन्दुभिः । तस्मिचुदाहते शापे पुषपदृष्टिश्च खाच्च्युता ॥ 


तस्मिन्‌ “அந்த च அன்றியும்‌ 

शापे . சரபம்‌ ततः அப்பொழுது 

उदाहृते | இட்டவளவில்‌ देवदुन्दु भिः தேவ துந்துபி 

खातू வான த்தினி ன்று जळवरोदग्रः மேக ழூ, கக ததக 
पुव्पच्र्टिः பூமாரி டாய்‌ 
च्युता பொழிந்தது. ताडितः அடிக்கப்பட்ட. 


तत; स राजा राजेन्द्र गत; स्थानं त्रिविष्टपम्‌ । எரர்‌ च नृपे तस्मित्राक्षसः सोऽपसपेत॥ 


राजेन्द्र “ சக்கெரவர்‌ த்தியாசே ! नृपे மனனர 

a; அநத स्वराते च சுவரககமடைதத 

राजा மனனர்‌ வள வில்‌ * 
विबिष्टैं சுவாக்க स: அக்க 

स्थानं பதவியை UH: ஆசக்கன்‌ 

गतः பெ றா ततः அவ வீடத்திலிருக்து 
तस्मिन्‌ ௮ நக अपपत போய்விட்டான்‌, 


इत्याषे श्रीमद्रामायणे எவ்வி आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे एकोनविशः सगः | 


= x 
TS 


சாளை: க; 2]46]- उत्तरकाण्डे आदितः கின்‌: 737 


विशः ஏர: இருபதாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ २० | 


ளா: -ராரதராவணலம்வாதம்‌, 


ततो वित्रासयनमर्त्यानपूथिव्यां wah: | आससाद घने तस्मिन्नारदं நரன | 


तवः ४४ அனந்தசம்‌ तस्मिन्‌ அந்த 
राक्षसाधिपः இசாக்ஷஸராஜன்‌ ஸி காசத்தில்‌ 
पृथिव्यां பூமியில்‌ ன க ஆ, க்‌ | 
मर्त्यान्‌ மானிடர்களை सु பவர்‌ முனிச்ரேஷ்டராயெ 
பயமுறுத்திக்‌ नारद्‌ நாரதரை 
विन्रात पन्‌ | கொண்டி ரூ ந்த ATAATE தற்செயலாய்‌ க 
பொழுது கண்டான்‌. 


तस्याभिवादन தள दशग्रीवो निशाचरः। எரிக்‌ दृष्ठा हेतुमागमनस्य च ॥२॥ 


மனி: “ த௫க்ரீவ कुस्वा பண்ணி 

निशाचरः அரக்கன்‌ कुशल க்ஷூமத்தையும்‌ 

दृष्टा च கண்டதுமே, आगमनस्य அங்கு எழுந்தருளி 
மிருத்தலின்‌ 

तस्य பட்லு. देतु காரண த்தையும்‌ 

अभिवादन நமஸ்காரத்தை ௭44 வினாவினான்‌: 


नारदस्तु महातेजा देवषिरमितप्रभः । अब्रवीन्मेघपृष्ठस्थो रावणं पुष्पके स्थितम्‌ ॥ 3 ॥ 


. महातेजाः “மஹத்தான தெய்வ | मेवधृस्थः तु ஆகாசப்பிரதேசத்தி 
சக்திகொண்ட வரும்‌ CD த கொண்டே 
ன ரர पुष्पके புஷ்பகவிமான த்தில்‌ 
भ मितम्रमः அளவில்லா ந்து स्थितं வீற்றிருக்க 
யுளளவரும்‌ रावण இராவணனைப்‌ 
4 हे ர்‌ क्छ ஓ பார்‌ த்த 
देवषि: மதவரிஷியுமான अब्रवीत्‌ திரு வாயமலாந்தரு 
नारद: நாரதர்‌ ளின்‌: 


` राक्षसाधिपते सोम्य fap विश्रवसः सुत | प्रीतोज्स्म्यमिजनोपेतविक्रपेरूजितेस्तव ।।४।। 


ஷ்‌ ௪ ° 
राक्षसा घिपते a இசாக்ஷஸ மன்‌ னா | ऊाजतः பிரக்யா திபெற்றக ர 
० விச்ரவஹின்‌ मिलनी DSBs En 
विश्रवप्त: । अभिजनोपेत- குடும்பத்திற்கு ஆப 
सोम्य திவ்யமான विक्रम சணமெனக்கொண் 
सुत புதல்வனே | டாடும்படியான ளு 


fi சற்‌ றநில்‌. ரச்செய்கைகளால்‌ 
ag றது ட்‌ प्रीतः சந்தோவஷித்தவனாக 
तब உனது अस्मि அ.இறேன்‌ 


६ 
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विष्णुना கோர ताक्ष्यस्यो TT; | ख्या सपं சே ஏர்‌ हि परितोषितः ॥५॥ 


दिष्णुना பிஷ்‌ ணு வினால்‌ लम சமமா யிருக்கிற 
௨8௭8; च கைதயாக ளின்‌ AUT உன்னால போடப்‌ 
அடிகளோடும்‌ fit: யுத்தங்களால்‌ | பட்ட 
ताक्ष्यस्य கருடபகவானுடைய भरा हिं மிகவும்‌ 
उरगवर्षगे; च பாம்புகளின்‌ நாசற்‌ परितो वितः வீயப்புற்றவனாயிருக்‌ 
களோடும்‌ கிறேன்‌. 
ஆம்‌ द ௯) श्र தட்‌ श्र दि qe त्रि 
किश्विद्ृक्ष्यापि तावत्ते श्रोतव्यं श्रोष्यसे यदि | तन्मे निगदतस्तात समाति AT कुरु ॥ 
तात ४ “குழந்தாய்‌ | किञ्चित FD! 
தெரிர்‌ தகொள்ள वक्ष्यामि சொல்லுறேன்‌. 
ஜக்‌ | வேண்டி யதாயிரு க तत्‌ அதை 
றெ ஒரு விஷயத்தை | கா: மொழீறெ 
श्रोष्य से यदि நீ கேட்க விரும்புகிறா य எனக்கு 
யென்றெ பக்ஷத்தில்‌ श्रवणे செவிசரய்ப்பதில்‌ 
ते its समाधि कुर्‌ மனதுசெலுத்தப்‌ 
तावतू (தோ i பட்டத ாயச்செய்‌. 
किमयं वध्यते तात त्वयाऽत्रव्येन देवते)। हत एवं ஏர்‌ लोको यदा मृत्युवशं Ma: ॥७॥ 
तात “ குழந்தாய! हि ஆகையால 
अर्य இந்த देवते : தேவதைகளால்‌ 
लोकः மானிட உலகம்‌ ௭ 389௭ கொல்லப்படுவக ற்‌ 
ரள யமனுடைய ௮ த < ர்பனை 
ன தை त्वया உன்னால்‌ 
गतः அடைந்‌ திருக்கிறது अये இஅ 
यदा எப்பொழுதோ कि ஏன்‌ 
அப்பொழுதே वध्यते LIDS EL) 
इतः एव அழிந்துபோனதே, கிறது? 
नि oN सि ® yi ௩. व्ये NC னைப்‌ . गो ~ NEC हे 
ल श्रयास AUG महाछूच्यसनत तम्‌ | காணான்‌ लोक जराव्याधिशतेयु तम्‌ ।८॥ 
नित्यं RE ப்பொழு துமே னு; விய-னங்களாரல்‌ 
விக்‌ TNL உலகம்‌ बते 56७7) துள்ளது. 
( ஹிகமானவைகள, | qu: மூப்பாலும்‌, அளவற்ற 
Saf | அஹிதமானவைகள, வியா Ber லும்‌ 
श्रेयसि ு இவவிண்டில்‌ ஹித युतं நிசைந்துள்ளது 
| மானவைகளைக்‌ | A £... 
। கண்‌ டுகொள்வ தில்‌ ताच्श ௮ பபடிபபட்டதை 
ப . ன 0 
समू ர] க்‌, இயற்‌ Ds केः Bs Pe 
मह हि: மஹக்தான | हन्यात्‌ கொல்வான்‌ ? 





08 


श्रीमद्रास्मीकिरामायणे उसरकाण्डे 


| ow ரீ 4; ஏ; ம்‌ 


ेस्तेरनिष्टोपगमैरजस्नं यत्र कुत्र कः | पतिप्रान्पानुषे लोके युद्धेन प्रणयी भवेत्‌ ॥ ९ । 


यल 58 6TIB FUT FHT QLD 
तैः तेः அந்தந்த [அங்கங்கே 
ல, 
अनिशेषगमेः ௮ னிஷ்டமான அனு 
பவங்கமளாடு 
अजस எப்பொழு அமிருக்கிற 
मानुषे மானிட 


உலகில்‌ 
युद्धेन யுககத்கோடும்‌ 
प्रणयी அஸக்திகொண்டவ 
मतिमान्‌ புத்திமான்‌ [னாய்‌ 
क; எவன்‌ 
ia அவான P 


क्षीयमाणं देवहतं क्रुतिपासाजरादिभि$ | विषादशोकसंमूढं लोकं तं क्षपयस्व मा॥ १०।। 


பசி, தாகம்‌, மூப்பு 





மனைவியாகும்‌ உறவு 
பற்றிபுள்ள அசைப்‌ 


भार्याबन्‍्धुमनो ம்‌; 
பெருக்குகளாலும்‌ 


ஆ 


त्पपासा- “ டு 
ரி | இவை முதலியவை ந்‌ ஈன்‌ அழகில்‌ 
களால்‌ அமான 
i பிர ட ° 
விர்‌ ௮ PROT ல்‌ னிட உணக்கு 
विषादशो क- | அசாப ககங்களா லும்‌ ம 8 
daz விசாரங்களா லும்‌ தடு 
OT DER SED து LD मा ATA அழிக்கவேண்டாம்‌ 
पंश्य तावन्महाबाहो राक्षसेश्वर मानुषम्‌ । लोकमेनं विचित्रार्थं यस्य न ज्ञायते गति! ॥ 
महाबाहो “ மஹாவலுக்கொ तावत्‌ சுற்று 
ண்ட 058 அலோசனை செய்து 
राक्षसेश्वर இசாக்ஷஸமனனா! यस्य எந்த அதற்கு [பார்‌. 
एन இந்த गतिः எந்த பயனைக்கோர 
_ विचित्राथ பலவிதபயனகளைக்‌ | வேண்டியதோ அது 
aad மானிட [கோரும்‌ | न ज्ञायते உள்ளபடி. அறிந்‌ து 
लोकं உலகத்தை கொள்ளப்படவில்லை, 
हे ர ர. ~ ANCA किम NA ஸ்‌ 
कचिद्वादित्रतृत्यादि सेव्यते मुदितिनने! டனர்‌ चापरेरातेंधाराश्रनयनानने! ॥ १२॥ 
कचित्‌ च 6 : 694 தீதில்‌ aid அன்புறும்‌ 
सुदिति மகழ்ச்சிகொண்ட adi; மற்றவர்களால்‌ 
जनेः ஜனங்களால்‌ தாரை தாரையாய்க்‌ 
वादिलतृत्या दि வாத்யம்‌, நர்‌ த்தனம்‌ धाराश्रुययनाचेः கண்ணீர்பெருகும்‌ 
திவைமுதலான அ ண்களூற்ற முக 
ङ्म्‌ அனுபவிக்கப்‌ மண்டலங்களோடு 
५७875. | ஊர்‌ கதறப்படுகிற அ. 
காராம்‌ | मोह्वितोऽयं जनो ध्वस्त; क्लेशं ஸ்‌ नावबुध्यते ॥१३॥ 
अय जनः ந்த மானிட உலகம்‌ ४३स्तः மூடப்பட்டதாய்‌ 
தாய்‌, தந்தை, மக்கள்‌, मोदितः மதிமயங்கியதாய்‌ 
माता पितृ तुतस्नहे : | என்ற வா த்ஸலயங்‌ स्वरं ஒள்‌ தனது பூலோக வியா 
களாலும்‌ பாரத்தை 


உள்ளபடி. அறிந்‌ து 
ஆ 5 ௪ 
न अववुध्यत கொள்ளாமலிருக்‌ 


திற து, 
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अलमेन परिक्तिश्य लोकं मोहनिराकृतम्‌ । जित एव त्वया सोम्य मत्यछोको न संशयः! || 
सोग्य 6 திவயமான வனே | अलं போதும்‌ 
मोहनिराकृतं அஞ்ஞான க BT) [மிர்‌ களா உன்னால்‌ 
एनं இந்த | து இடக்கம்‌ எனகக; प्च மானிடலோக 
लोक॑ உலகத்தை மெல்லாமுமே 
प रिङ्िइय மீண்டும்‌ அன்புறுத்‌ जितः ஜயிக்கப்பட்ட து. 
திய த न संशय இத .ற்கையமில்லை,” 
TAFT लङ्केशो दीप्यमानं स्वतेजसा | अब्रत्रीन्नारदं तत्र संप्रहस्यामिवाद्र च ॥१५॥ 
एच இவவணணம नारद நாரதருக்கு 
उक्त तु சொல்லப்பட்ட अभिवाद्य தண்டமிட்டு 
தற்குச்‌ செவிசாய்த்த च பின்னர்‌ 
க: இலங்கேச்வரன்‌ संप्रहस्य குலுங்க நகைத்து 
स्वतेजसा தன்தேஜஸால்‌ तल அப்போது 
दीप्यप्रानं விளங்கிக்கொண்டி अव्रत्रीत्‌ இப்படி பதிலுரை த்‌ 
ருக்கிற தான; 
महर्षे देवगन्धवेविहार समरप्रिय । अहे सश्चुद्यतो गन्तुं विजयार्थं रसातलम्‌ ॥ १६। 


(தவர்கள்‌, கந்தர்வா ஏழு பாதாளலோகங்‌ 

கள்‌, இவர்களோடு रक्षातलं | களில்‌ ரஸாதலமென்‌ 

देवगन विहर 60 தீகால சேஷேபங்க கற லோகத்தை 
ளை செய்யும்‌ विज्ञयाथ வசப்படுத்திக்‌ கொள்‌ 
महर्षे மஹ்ரிஷியே! வதற்காக 
எப யு த்தப்‌:9ரியசே | गन्तु போக 
अह நான்‌ समुद्यतः பிசயரணமாகின்றேன்‌, 
ட न [ப ரு 
ततो இணர்‌ जिला स्थाप्य எரர்‌ | सम्रुद्रमप्रताथ च मथिष्यामि रसालयम ॥ 
Saad च “apa லகங்களையும்‌ ततः ௮ தனமேல்‌ 
जित्वा ஜயித்து रघालय॑ எல்லாஜலமும்போய்‌ 
नागानू நாகர்களையும்‌ தங்குமிடமாக 
सुरान्‌ தேவர்களையும்‌ 898 சமுத்தர த்தையும்‌ 
वशे அடிமைத்தன த்தில்‌ अस्तु आर्थ அமிருதத்தை அடைய 
स्थाप्य ஸ்தாபித ge, मथिष्यापि கடையப்போகிறேன்‌.. 
अथाब्रत्ीदृशग्रीबं नारदो भगवानृषिः । क्क खल्विदानीं मार्गेण लया ह्यन्येन गम्यते ॥ 
ऋषि; ४ ரிஷியா யெ इदानी (2ப்பொழமுது 
नारदः நாரத त्वया உன்னால்‌ 
भगवान्‌ பகவான்‌ अन्येन हि மற்றெவரும்‌ போகாத 
வனின்‌ தசக்ரீவனைப்பார்‌ த்து தாகிய புதிய 
अथ இப்படி मागेण வழியாய்‌ 
अवत्रीत्‌ இருவாய்மாலர்ந்த என? போகப்படுகிறதே; 
| கு ब्लु எங்கேயோ? 


(IH ௮ | (७०) 7 हे 


* 22 
थे 
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| ஸர்க்கம்‌ 


ஏர்‌ खलु सुदुगम्यः भेतराजपुरं प्रति। मार्गों गच्छति दुषो यय्रस्या मित्रकशेन ॥ १९ ॥ 


अमिलकशेन “ பகைவரை ஒழிப்ப z UU; பலகஷ்டங்கள இடை 

अये இந்த [வனே! மிடையேயுளள தாயும்‌ 

ளார்‌; வழி இ துவரையில்‌ ஒருவ 

यमस्य खलु யமனுக்கே உரியும்‌ ஏ; |] ராலும்‌ போய்ச்‌ 

प्रेतराजपुरं யமலோகத்துக்கு சேரப்படாததாயும்‌ 

प्रति போகும்வழியாயும்‌, गच्छति இருக்றெ ௮. ' 

स तु शारदमेधाभं हासं मुक्तता दशाननः। उवाच pa वचनं चेदमत्रवीत्‌ ।२०॥ 

எ: அந்த कृतं एव என்னால்‌ முடியும்‌” 

दृशाननः சசானனன इति என்று | 

तु இப்பெ முது उवाच சொ ka ० 

| शारदमेयाभं சாத்‌ பங்கான மென ei हैः அவுகன்தி 

दात FSU वचने உத்தேசத்தையும்‌ 

सुक्त्वा BT, अब्रगेत्‌ ௮ றியப்படுத்தினா ன: 

° ஷ்‌ ५ 

तस्मादेवमहं ब्रह्मन्वेवस्वतवधोद्यतः | गच्छामि दक्षिणामाशां यत्र सूर्यात्मजो रपः ॥२१॥ 

HAT “ஸ்வாமியே! ்‌ नृपः யமதரும.ராஜன்‌ 

वेवस्रतवधोद्यतः யமனைக்கொல்ல நிச்ச qu எங்கிருக்கறொனோ, 
யித்து விட்ட அ தே 

अहं நான்‌ दृक्षिणां தெற்கு 

तस्मात्‌ அக்காரண த்தினால்‌ ளர்‌ एवं திக்கையேரோ க்கி 

सूर्यात्मजः சூரியன்‌ புதல்வனாய | गच्छामि (3/ ॥॥ क्षे 3 De. 

प्रया हि भगवन्क्रोधातिज्ञातं रणाथिना । अवजेष्यामि चतुरो लोकपालानिति प्रभो ॥ 

भरतेन பகவானே! अवजेष्यामि வெற்றிகொள்வேன்‌ 

प्रभो பிரபுவே! हि இதுநிச்சயம்‌, ” 

रणाथिना யு த்தப்பிரியனான इति என்றும்‌ 

मया என்னால்‌ क्रोधात्‌ அஹங்கார த்தால்‌ 

लोकपालान्‌ லோகபாலர்கள்‌ प्रतिज्ञातम्‌ பிரதிக்ஞை பண்ணப்‌ 

चतुः நால்வரையும்‌ பட்டிருக்றெது 


तदिह प्रस्थितोऽहं 4 प्रेतराजपुरं प्रति। प्राणिसंकेशंकर्तार योजयिष्यामि मृत्युना ॥२३॥ 


तत्‌ “(அதலால்‌ னஃ 
श्‌ இ ப்பெ ரமுதே த்‌ 
अह्‌ நான்‌ 

प्रेतराजपुरं யமலோகத்தை 

प्रति நோக்கி 

प्रस्थित; பிரயாணமாகவிட்‌ 988௭ 


டேன்‌. | योजयिष्याप्रि { 


பிராணிகளை அதிக 
க்லேசப்படு தீ து 
இன்‌ றவனையே 


மரணமடைவதா ல்‌ 


BS FI AGF De + 
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ரர दशग्रीवो मरुन तमभिवाद्य च । प्रययो दक्षिणामाशां ஈர; सह मन्त्रिभिः ॥ 
दशग्रीवः “சக்ர வன்‌ अभिवाय ந்‌ மஸ்கரித்‌ து, 
TES: மஹா உத்ஸாஹத்து | அதன்மேல்‌ 
டனிர ப்பவனாய்‌ दक्षिणां தெற்கு 
एव மேற்கண்டவண்ணம்‌ आशां திக்கை நோக்கு 
उक्तवा சொல்லிவிட்டு, मन्त्रिभिः மந்தி ரிசளுடன்‌ 
तं அநத at கூடி. னவனாய்‌ 
मुनि முனிவரை प्रययौ சென்றான்‌. 
र्द जी னி ~ 
नारदस्तु महातेजा मुहूर्त ध्यानमास्थितः | चिन्तयामास (AZT विधृम इव पावक; ॥ 
त्रिधूमः ஸ்‌, கைநீங்யெ ged சற்றுநேரம்‌ 
` पावकः நெருப்பு 3 இஅவிஷயத்தில்‌ 
போக்‌ ध्यान ஞானசக்தியில்‌ 
इव பானற . ச 
आस्थित: மனத்தை நாட்டியவ 
महातेजाः மஹா தேஜஸ்வியான ட்‌ 
विप्रेन्द्र 6 பிரா மணோ தறத்ம.ரர இய चिन्तया मा q தன க்கு ள GB ள யே 
नारद நாரதர்‌ அலோ சிக்கலாயினர்‌. 
येन ARTE: सेन्द्राः छिश्यन्ते सचराचराः | 
क्षीणे चायुषि धर्मेण स कालो हिस्यते कथम्‌ ।। २६ ॥ 
सेन्द्राः ` ४ ८ இந்‌ திரனோடுகூடின येन எந்த 
வைகளும்‌ धर्मेण தருமராஜலை 
ஸ்தாவரங்கள்‌ BES ङ्किञ्यन्ते துன்புறுத்தப்படுகின்‌ 
quar; மங்களஞுட ன்‌ கூடின றனவோ 
வைகளுமான a: அநத 
त्रयः மூன்‌ று காக; யமன்‌ 
लोकाः च உலகங்களும்‌ कर्थं எப்படி 
आयुषि ஆயுள்‌ हिस्यते துன்புறு த்தப்படு 
क्षीणे முடிக்ததும்‌ வான்‌ ? 


स्वदत्तकृतसाक्षी यो द्वितीय इव ராக | சோள विजेष्यन्ते लोका यश्य महात्मनः॥ . 


लोकाः 
यस्य 
महात्मनः 


கெ; 


विजेष्यन्ते 


४८ உலகங்கள்‌ 

எந்த 

மஹா த்மாவின து 

அனுக்ரெகம்‌ பெற்ற 
வைகளாய்‌ 

மேன்மைப்பட்டு 


விள கு கின உனமீவா 
ட] ७ 


स्वदत्त- 
களன்‌ 


द्वितीयः 
पावकः 
ड्व 


यस्य नित्ये त्रयो लोका நாச भयादिताः | 
ते कथं राक्षसेन्रोऽसो स्वयमेव गमिष्यति 


|| २८ || 
அவரவர்‌ இயற்றிய 
கருமங்களையே தா 
னே அறிந்துகொள்‌ 
ளக்கூடிய 
இரண்‌ டாவது 
அக்கினி 


போன்‌ றவ ர்‌ 


ad; 
लोकाः 
यस्य 
भयादिताः 


नियं 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे 


எவரோ 
மூன்று 
உலகங்க ரூம்‌ 
எவருக்கு 


பயநத ஈடுங்யெவை 


களாய்‌ 


எப்பொழு துமே 


Taz न्ति 


तं एव 

अहो 
राक्षसेन्द्र - 

<i 

कथे गमिष्यति 


[ஸ்‌ ர்க்கம்‌ 


af அப்போகி 
ன்றனவோ 

அவரையே 

இந்த 

இசாக்ஷஸ்மன்னன்‌ 

இலேசில்‌ 


எப்படிக்‌ கட்டுவான்‌ ? 


यो विधाता च धाता च सुकृतं दुष्कृतं तथा। त्रैलोक्यं विजितं येन तं कर्थं तु विजेष्यते ।। 


यः 
सुकृतं च 


दुष्कृतं च 
विधाता 
तथा 


“எவர்‌ 


பு ண்ணி யகிரு ச இ யத்‌ 


தையும்‌ 


பாபகிருத்தியத்தை 
அளிப்பவரோ, 
அவ்வண்ணமே 
அவை வைக்கு தீ 
தக்கபடி GOEL 
அபவரேர, 


[யும்‌ 


येन 


तैलोक्यं 


विजितं 


तं तु 
कथ 
विजेष्यते 


எவரால்‌ 


மூவுலகும்‌ 
தன்னாளுகைக்குட்‌ 


| பட்டதா மிரு க்கிறதோ 


அவரையே 
எப்படி 


மிஞ்சுவான P 


अपरं कि तु कृत्वाऽये विधानं संविधास्यति। कोतृहलसमुत्पन्नो यास्यामि यमसादनम्‌ ॥ 


अयं 


“ஓவன்‌ 

இதுவிஷய த்தில்‌ 

புதிய ஒப்புயாவில்‌ 
லாத 

என்ன 


உபாயத்தை 


பற்றி 


स॑विधास्यति 
को तूहल- | 
ससुत्पन्नः 


यमसादनं 


यास्यामि 


செய்யப்போொன்‌ ட்‌ 
விஷயம்‌ தெரிந்‌ த 
கொள்ளவேண்டு 


மென கிற அவாக்‌ 


கொண்ட வனாய்‌ 
யமலோகத்திற்‌ கு 
நான போகப்போக 


றேன்‌.” 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे बिश! सगः | 


आदितः शोकाः 249] 


उत्तरकाण्डे आदितः छोका; 767 
त्यां श्रीमद्रामायणे पड्विशेऽह्नि वतमानकथाप्रसङ्क; | 


இவ்விதம்‌ ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமர்‌ ஸந்நிதியில்‌ அச்வமேத 
யாகசாலையில்‌ கானம்‌ சேய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தில்‌ இருபத்தாறாவது 
தினத்தில்‌ கானம்‌ பண்ணப்பட்ட கதை முடிவுபேற்றது. 


eer 


[ पुरा कुशलवाभ्यां श्रीरामसन्निधावश्वमेधयन्चवाटे द्वाजिशति दिनेषु गीते श्रीमद्रामायणे 
सप्तावशेऽह्ने उत्तरकाण्डे एकविशसरगमारभ्य எனா எரர்‌ (2।492--22395 
குகா) गीतम्‌। तस्मिन्‌ दिने गीताः शोकाः 904 ] 
| தியில்‌ குசன்‌ லவன இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமஸக்நிதியில்‌ அச்வமேதயாகசாலையில்‌ 
முப்பத்திரண்டு இனங்களில்‌ கானம்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தில்‌ 
இருப த்தேழாவது தனத்தில்‌ உத்தரகாண்டத்தில்‌ இருபத்தோரரவது 
ஸர்க்கம்முதல்‌ நாற்பதாவது ஸர்க்கம்வரை (2492-22395) 
கானம்‌ செய்யப்பட்ட த. 
அன்று கானம்‌ செய்யப்பட்ட சுலோக சம்கியை 904 ] 
एकाविशः எர: இருபத்தோராவது ஸர்க்கம்‌. ॥ २१ ॥ 
यमरावणसेनायुद्वम्‌- யமராவண ஸேனைகளின்‌ யுத்தம்‌. 


एवं सञ्चिन्त्य विमरेन्द्रो जगाम छघुविक्रमः । आख्यातुं ATA यमस्य सदनं प्रति | 


“ நினைத்த இடம்‌ பிர ஏன யமனுக்கு 
लघुविक्रमः யாசையன்‌ றி செல்ல तत्‌ அந்த 
DTT BUI £ | 

ல்‌ ड ० हे AIA நடநத வரலாற்றை 
विप्रेन्द्रः அந்தணர்‌ பெரும'ன்‌, | | 

हि जि . आख्यातु உள்ளபடியறிவிக்க 
QA இவவண்ணம்‌ 
सञ्चिन्त्य தீர்க்காலோசனை सदनं प्रति யமபுரிக்கு 


செய்து, | जगाम 


போய்‌ சேர்ந்தனர்‌. 


अपश्यत्स यमं तत्र देवमग्निपुरस्क्ृतम्‌। विधानसमुपतिष्ठन्तं प्राणिनो यस्य यादृशम्‌ ॥ २॥ 


तत्र 


“ அத்தருணத்தில்‌ यस्य 


எந்த 
a; அவர்‌ प्राणिन; ஜீவலுக்கு 
यमं LID यादृश எந்த 
देवं தேவரை विधानं தை, த 
अझ्िपुरस्कृतं அக்னிபகவான்‌ பக்க பண்ணி எதை சனம்‌ हे 
குபபவராய 3 
[ லிலிருப்பவராய்‌, अपइ्यत्‌ கண்டார்‌, 


सतु ராரா प्राप्त महषि तत्र नारदम्‌। अब्नवीत्सुखमासीनमध्यमावेद्य எ: ॥ ३ ॥ 


रः “ அந்த धर्मतः மூறைப்படி 

यमः யமன்‌, अर्घ्य அர்‌ க்கிய த்தை 

तल அப்பொழுது आतेद्य ஸமர்ப்பித்து 

नाएदु நாரத सुसं சுகமாக 

हापि (0600) faflenul आवीन வீ ற்றிருப்பவரைப்‌ 
प्राप्त வந்‌ திருப்பவராக பார்த்து 
दृ கண்டு, अब्र वीत्‌ இப்படி விண்ணப்பம்‌ 
तु உடனே செய்தா 


6 ® 





74 श्रीमद्वारमी किरामायणे उत्तरकाण्डे 


[ஸ ர்க்கம்‌ 


கண்டர்‌ तु சி கண்ணி न नश्यति । किमागमनकृत्यं ते देवगन्धवेसेवित ॥ ४ ॥ 





தேவர்களா லும்‌, 
_ देवगन्बशसेवित கந்தாவர்களா.லும 


சேவிக்கப்பெற்றவரே, 
ப்ரஸ்‌ துதம்‌ 

ேேவரீரது 
வந்தகாரியம்‌ 


. எனன ?? 


“ஒரு சமாசாரம்‌ 
சொல்லுகேன்‌. 
கவனித்துக்‌ கேட்கப்‌ 
படட்டும்‌, 
அ தின்பிற கு 
ஆகவேண்டிய அம்‌ 
விதிக்கப்படட்டும்‌. 


உன்னை 

பராக்கரமங்களால்‌ 

வசப்பட்டவ கை 

ஆக்க 

வந்‌ தூக்கொண்டி. 

ருக்கிருன்‌. 
वि हि 

के चु भविष्यति॥ oll 

இந்த 

காரணத்தைக்‌ 


கொண்டே : 
நான்‌ 


அவஸரமாய்‌ 


देवष ५ (தேவரிஷியே | 
௧௧௭ कषे எல்லாம்‌ க்ஷேமம்‌ 
தானா? 

ஏர்‌; தருமம்‌ न 
न 8588 कन्चित्‌ நாசமுமுதிருக்கின்ற आगमनङत्यं 

தா? किम्‌ 
अब्रवीत्तु तदा वाक्यं नारदो भगवानृषिः | श्रूयतामभिधास्यामि विधानं च विधीयताम॥ 
भगवान्‌ 4 பகவானாயெ अ सिधास्यामि 
नारदः நாரத , 
ऋषि: ரிஷி பரவு 
तु இப்பொழு அ இந்த तदा 
वाक्यं பதிலை विधानं च 
अब्र रोत्‌ சொல்லியருளிஞர்‌: विधीयताम्‌ 
एष எள दशग्रीवः पत्राज निशाचरः । उपयाति वशं नेतुं विक्रमैस्त्वां सुदुजेयम ॥ 
௭ र 'பித்ருராஜனே ! त्वां 
एषः दशग्रीवः இந்த தசக்ர வன்‌ विक्रम 
எ .. என பெயர்பெற்ற व्‌ 
निशाचरः அரக்கன்‌ न्तु 
सुदुजयं எவராலும்‌ வெல்வதற் उपयाति 

கரியனணுனை 

एतेन कारणेनाहं त्वरितो ह्यागत; प्रभो | दण्डप्रहरणस्याद्य तब 
प्रभो “பிரபுவே! पतेन 
दण्डप्रह रणस्य தண்டா யுததா ரியாகய कारणेन हि 
तत्र உனக்கு 
अय्य இப்பொழுது अहं 
க என்ன त्व रतः 
भिष्यति ननु விகையப்போ கிறதோ ? आग இர்‌ 


இவவிடம்‌ வத்‌ கேன்‌. 


एतस्मिन्नन्तरे दूरादंशुमन्तमियो दितम्‌ । கர்‌ दीक्मायान्तं विमान तस्य रक्षसः ।। ८ ।। 


एतस्मिन्‌ “ இதே 
अन्तरे ஸமயத்தில்‌ 
तस्य அந்த 

₹48: அரக்கனின்‌, 
उदितं உதயமாகிற 
अंशु धन्ते சூரியனை 


* 0 


போல்‌ 
பிரகாசித்துக்கொண்டு 
தொலைவில்‌ 

வர்‌ ஐகொ ண்டி. ருக்கிற 
விமான த்தை 


கண்டனர்‌. 


al | கள; सगे ; 


[45 


तं देशं प्रभया तस्य पुष्पकस्य METAS | कृत्या त्रितिमिरं सै समीपं सोऽभ्यबतेत ॥९॥ 


HTS; யு மஹா பலிஷ்டனாயெ 
a; அவன 

तस्य ர அரத 

पुष्यस्य புஷ்பகவிமான த்தி 
प्रभया சோ தியால்‌ [ன ஆ 
त அந்த 





देश 

सत्र 
वितमिर 
கா 
समीपं 


अभ्ग्रवतत 


பிரதேசம்‌ 
எல்லாவ றறையு ம்‌ 
சோதிமயமாக 
செய்‌ தகொண்டு 
அருகே 


த 7 ७ 9३ 2 
வந துசோந்தான்‌. 


सोऽपश्यत्सुमहावा हुदेशश्रीवस्ततस्तत; । पराणिनः सुकृतं कर्म ஏஎ दुष्कृतम्‌ | 


सः 4“ றுந்த 

सुमहाबाहुः பெரும்‌ போர்வீர 
னாகிய 

94; த௫க்ரீவன்‌ 

ततः அவ்விடத்தில்‌ 

ai: அப்பொழு து, 

प्राणिनः பிராணிகளை 


सुक्रतं च 
दुष्कृतं एव 
कम 
भु्षाचान्‌ 


44288 


புண்ணியங்க ரூக்‌ 
குரியதும்‌ 
பாபங்களூக்‌ 
பயனை [குரியதுமான 
அனுபவித்‌ துக்கொண் 
டிரு க்கிறவ களாய்‌ 


கண்டான, 


अपश्यस्सेनिकांश्रास्य यमस्यानुचरे? सह | சான पुरुषेस्मेघोररूपेभेयानके! ॥११॥ 


अस्य * இந்த 
यमरस्य யமனுடைய 
x டயம்‌ 
अनुचरः அனுசராகமளா (ம 
भयानकेः பார்த்தவர்கள்‌ (DE 
கும்படியாய்‌ 
घोररूपे: கோரமான உருவங்‌ 


கொண்டவர்க ளு ம்‌ 


x 
SH; 


पुरुष; सह 
यमस्य 


सैनिकान्‌ च 
ATA 


இட்டவேலையை உட 
னே செய்துமுடிக்கத்‌ 
தயாரசாயுமிருக்கின்‌ ந 
இங்கரர்களோடும்‌ 
சேர்த்திுக்கின்‌ 
ல்‌ அரு 2 
யமான2 
ளேனைகளையும்‌ 


ட 2 த] ரல. 


ददश वध्यपानांथ छिश्यमानांश्व देहिन! | क्रोशतश्च महानादं எண | 


कृमिभिमेक्ष्यमाणांश्च सारमेयेश्व दारुणेः 
देहिनः ७ மானிடர்‌ களை 


' றாள்‌ தேக த்தில்‌ அன பற க 
தப்படுபவர்களாயும்‌ 
च அசலை 
3 TAIN வேகனைப்படுபவர்‌ 
களாயும்‌ 
महानादे பெருங்ககாஷம ரய்‌ 
வீ திட்டுக்கதறிக்‌ 
क्रोश तः | கொண் ५ (0) கடி மி 
வாகளாயும்‌ 


ம १२॥ 
तोत्र निष्ट न- ) 
AAU च) 


दा र्णे - 
सारमेयः 

8 (என; च 
भक्ष्यक्षाणान्‌ च 


883 


கொடுமையான sas 
டஃகளில்‌ தளளப்‌ 
பட்டுக்‌ SLED 
வாகளாயு ம்‌ 

கொடிய 

காய்களா லும்‌ 

புமுக்களா லும்‌ 

கடிக்கப்படுபவர்‌ 

களாயு ம்‌ 


கண்டான, 


70 श्रोमद्वाद्मोकिरामायगे சாகா? 


[ ஸர்க்கம்‌ 


श्रोत्रायासकरा எனி बदतश्च भयावहा। । என்வன बहुशः शोणितोदकाम्‌ ॥ 
GATE च तप्तासु तप्यमानान्पुहुपुहु;। असिपत्रवने चेव भिय्मानानधामिकान ॥ १४।। 
रोरवे क्षारनयां च क्षुरधारासु चेत्र हि। पानीयं याचमानांश्च तृषितान्क्लुधितानपि॥|१७॥ 
शवभूतान्कृशान्दी नान्विवर्णान्मुक्तमूधेनान | मलपङ्कधरान्मत्यातरक्षांश्च परिधावतः ॥ 


ददश रावणो मार्गे शतशोऽथ सहस्रशः 


अथ “அப்பொழுது 
रावण; இசாவணன்‌ 
சாரி கண்ணுக்கெட்டுகிற 
வரையில்‌ 
अधामिकान्‌ பாபத்தொழில்களைப்‌ 
புரிந்த 
मर्त्यान्‌ மானிடர்களை 
शतशः நாற்றுக்கணக்காகவும்‌ 
GENT: அயிரக்கணக்காகவும்‌ 
எளளசகா: च கர்ணகடோ ரமாயிருக்‌ 
கின்றதும்‌ 
भयावहाः च பயத்தைத்தருகறது 
மான 
वाचः புலம்பல்களை 
वदतः புலம்பிக்கொண்டிருக்‌ 
இறவர்களாகவும்‌ 


शो णितोदकां உதிர த்தையே ஜல 


மாகக்கொண்ட 
वे तरणो வைதர ணீரதியை 
बहुशः அனேகமாய்‌ 
ARTA. தாண்டுபவர்களாகவும்‌ 
तप्तासु கொதி க்கன்‌ ற 
वालुकाघु கொய்மணால்களில்‌ 
3838: அடிக்கடி 
तप्यम्रानान्‌ च புரட்டி வா ட்டப்படு 


பவர்களாக வு ம்‌ 


கத்திகளே விருக்ஷ்ங்‌ 
भसिपल्तवने | களாயிருக்கிற வனத்‌ 
தில்‌ 
கூர்மையான கத்தி 


களால்‌ 


ஜனாத 


॥ १६॥ 


துண்டுதுண்டாகச்‌ 
मिद्यमानान्‌ च சேதிக்கப்படுபவர்‌ 
களாகவும்‌ 
तृषितान्‌ நீர்வேட்கை கொண்ட 
வர்களாய்‌ 
पानीयं குடிக்கத்தண்ணீரை 
யமலோகத்தில்‌ மர 
क्षारनद्यां एव Mi ed 
ருள்ள கூதாரமஎனற 
நதியிலேயும்‌ 
क्षुधितान्‌ பசியால்‌ வருந்‌ தியவர்‌ 
களை 
रोखे हि செள. ரவமென்னும்‌ 
ஈரகத்திலேயே 
வருந்தி வேண்டிக்‌ 
याचमानान्‌ च |] கொண்டிருப்பவர்‌ 
களாகவும்‌ 
உ“ च மெலிக்கவர்கள ரயும்‌ 
दीनान्‌ 0௭ பார்க்கக்‌ கோரமாயி 
ருப்பவாகளாயும்‌ 
विवर्णान्‌ च நிறம்மா றியவர்களாய்‌ 
ண தலை விரிகோலமானவர்‌ 
களாய்‌ 
அசுத்தங்களை ஏராள 
मलपडूचरान्‌ | மாய்ப்‌ பூசிக்கொண் 
டி ருப்பவாகளாய்‌ 
रुक्षान्‌ अपि அழுக்கடைந்தவர்‌ 
களாயும்‌ 
पत्चिवत: திரும்பி ஓடுகின்ற 
शवभूतान च பிணமானவர்களாக 


வும்‌ 


ம்‌ » 
द्द्श கண்டான்‌. 


४] एकविदाः எள்‌: I7! 


कांश्चिच ग्ृह्ुख्येषु Manama । प्रपोदवानानद्राक्षीद्रावण; सुक्रः स्वकैः | 


रावण; இராவணன்‌ गृह मुख्य पु கேோத்தியான வீடு 
be न சிலர்களைமாத்திரம்‌ गीतवादिल्ननिस्वने: தேம்‌, வாத்யம்‌ ட 
ak: அவர்கள து हे | களின்‌ நா தங்களால்‌ 
सुकृतैः புண்ணியவிசேஷங்க பப்பட்‌ दा per se 
ஊடிருபபவாகளாய 
ளால்‌ अद्राक्षीत्‌ கண்டான்‌. 
गोरसं गोप्रदातारो எஸ்‌ चेवान्नदायिन!। Tia ग्रहदातार: स्वकमफळपश्चतः ॥ 
सुवणमणिपुक्तामिः प्रमदा भिरछङ्कतान || १८॥ 
धामिकानपरांस्तत्र दीप्यमानान्बतेजसा। ददश सुम्रहाबाहू रावणो राक्षसाधिप; ॥१९॥ 
सुमहाबाहुः “ பெரும்போர்வீர गोरपं हि பசுவின்‌ பாலையும்‌ 
ட னும்‌ अन्नदायिनः அன்னதானஞ்செய்த 
IAAT, A; இராக்ஷஸ்ம ன்னனு ஹக்‌ 
रावणः இராவணன்‌. [:ராகஇய अन्नं एव அன்ன தீதையும்‌ 
घामिकानू தர்மம்‌ செய்தவர்‌ गुहुदातार; கருஹத £னஞ்செய்த 
अपरान्‌ வேறுசிலரை [களான வர்கள்‌ 
स्वतेजला அ வாகள ததேஜ மால்‌ JETT न्य மாளிகைகளை प्र ம்‌ 
दीप्य मानान्‌ விளங்‌ கு இற வர்களாய்‌ 999௬ णि- த ங்கமணீகளா லும்‌, 
तल அவ்விடத்தில்‌ मुक्ताभिः முத்துகளாலும்‌ 
स्वकमफलं தங்களதுதர்மங்களின்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
பயனை प्रमदाभिः च தர்மபத்னிகளோடே 
अश्नतः அனுபவிப்பவர்களாய்‌ யே 
गोप्रदातारः கோதகானஞ்செய்தவர்‌ अलंकृतान्‌ அனுபவிப்பவச்களாக 
கள ददा கண்டான்‌? 
ततस्तान्भियमानांश्च எங்கள்‌ स्वकैः । रावणो मोचयामास विक्रमेण TOTEM ॥ 
ततः 6४ அப்பொழுது கர; பயன்களால்‌ 
बली பலிஷ்டனாயெ னள. தாக்கப்படுன்ற 
रावणः இ ராவணன்‌ तानू அவ ரகளை 
स्वरैः அவர்களது विक्रमेण பராக்கரமத்தால்‌ 
दुष्कृतेः அஷ்ரருத்‌ தியங்களுக் बलात्‌ च UNF தமாகவே 
குரியதாகிய मोचयाप्षास விடுவித்தான்‌. 
प्राणिनो पोचितास्तेन दशग्रीवेण रक्षसा । ளார்‌ ते ह्यतकितमचिन्तितम्‌ ॥२१॥ 
तेत அரத अतकितं हि ௮கஸ்மாத்தாய்‌ ஸம்ப 
दशग्रीवेण எள தசக்ரீவ ௮ர க்கனால வித்ததுமான 
मोचिताः விடுவிக்கப்பட்ட सुखं சுகத்தை 
ते प्राणिनः YF மா னிடாகள்‌ सुटत ஒருமுஹூர்த்தகர்லம்‌ 
अचिन्तितं இதுவரையில்‌ நினைக்க! கதறும்‌ | आपुः ष 
a * 
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[ ஸாக்கம்‌ 


रतेषु मुच्यमानेषु राक्षसेन महीयप्ता । मरेतगोपाः सुपंक्रुद्धा राक्षसेस््रमभिद्रवन ॥ २२॥ 


प्रतेषु ல்‌ பிரே தங்கள்‌ प्रेतगोपाः பிரேத ங்களின்‌ காவ 
महीयसा Q கொ. லாளர்கள்‌ 
ही பரும வலுகடுகா संकराः மிகவம்‌ வோயக்கே 
ண்ட ப்‌ 
क्षसे , ண்டவாகளாஇ 
राक्षसन அரக “வுல राक्षसेन्द्र இசா௯கஃஸமன்னனை 
सुच्यमानेषु விடுவிக்கப்பட்ட अभिद्गवन्‌ மேல்வீழ்க்து 
பொழுது தாக்கினார்கள்‌ 
ते परासः परिधेः ஏரா; शक्तितोमरे! | ராக்‌ समवर्षन्त शूराः शतसहस्रशः ॥२३॥ 
அத்த सुसर மூஸலஙகளா லம 
शूराः சூராகள ன்‌ ன 
पुष्पक புஷ்பகவிமான த்தை शक्तितोमरेः लक ன்‌ 
முட்கள புதைத்து வேல்களா லும்‌ 
ஷ்‌ 
प्रातः | வீசியெறியத்தக்க शत पहखस्रश; நூற்றுக்கணக்காகவும்‌ 
எறிபடைகளாலும்‌ த்‌ 
परिधेः இரும்புலக்கை है கனை கி பல்‌ 
हि களாலும்‌ qf Tea தீவிரமாய்‌ தாக்கினார்‌ 
शूलः சூலங்களாலும்‌ கள்‌, 
तस्यासनानि प्रासादान्वेदिकास्तोरणानि च। पुष्पकस्य बभज्जुस्ते शीध्रं मधुकरा इव | 
ते பூ ௮ வர்கள்‌ तोरणानि च வெளிக்கதவுகளை யும்‌ 
तस्य அந்த உளை: தேன்‌ ஈக்கள்‌ 
घुष्पकस्य புஷ்பகவிம ரன த்தின்‌ 23 எவவண்ணமோ हे 
भातनानि அஸனங்களையும்‌ அவவண்ணமே 
ளா மேல்பாடிகளையும்‌ शीघ्र விரைவில்‌ 
थे दिका திண்ணைகளையும்‌ बभञ्ञः உருவழித்தார்கள்‌ 
देवनिष्ठानभूतं तद्विमानं पुष्पकं ஏர்‌ | भज्यमानं तथैवासीदश्षयं ब्रह्मतेजसा || வு 
रथे “போரில்‌ எள பிரமமகேவன அ 
என்னார்‌ பிளவுண்ட மகிமையால்‌ 
देव निष्टान भूतं தேவ நிருமிதமான अक्षय சேதமுருததாய்‌ 
तत्‌ அந்த तथा एवं முன்போலவே 
पुष्पकं विम।नं புஷ்பகவிமானம்‌ आसीत्‌ விளங்கிற்று, 


असंख्या सुमहत्यासीत्तस्य सेना महात्मनः। शराणामुग्रयातणां सहस्राणि शतानि च ॥ 


எள: “மஹாதமாவான 

तस्य அவரது 

सेना சேனையானது 

सुमहती மிகப்பெரிய சாயும்‌ 

HAE எண்ணிக்கண க்கட 
முடியாததாயும்‌ 

ada இருந்த அ. 


உக்கிரமாய்‌ பகை 
उग्रयातणां | தீர்த்துக்கொள்ள 
வல்லவர்களாகிய 
शूराणां சூரர்களின்‌ (சேனைகள்‌) 
शतानि நாூந்றுக்கணக்காகவும்‌ 


सहम्राणि 
ய்‌ ௮ப்படி.யே இருந்தன, 


है ொக்கணக்காக வு ம்‌ 


2] एकर्विशः எள்‌: 70 


ततस्ते सचिवास्तस्य यथाकामं यथाबलम्‌। अयुध्यन्त महावीरा; स च राजा दशाननः | 


ततः “அப்பொழுது ते அந்த 
सः அந்த सचिवा; च மாதிரிகளும்‌ 
दशाननः கசானன यथाकामं வேண்டி யவரையில்‌ 
राजा மன்னனும்‌ यथाबलं திற த்தையெல்லாம்‌ 
तस्य அவனுடைய வெளியிட்டுக்கொண்டு 
महावीराः மஹாவீரர்களாகிய भयुध्यन्त போர்புரிந்தனர்‌. 
ते तु शोणितदिग्धाङ्काः எண்ணான? | अमात्या राक्षसेन्द्रस्य चक्रुरायो धनं महत्‌ ॥ 
राक्षसेन्द्रस्य “ இசாக்ஷஸமன்ன दोणितदिग्धाङ्गाः உதிரப்பெருக்கெடுத்த 
அந்த [ அடைய சரீ ரமுடையவர்‌ களாய்‌ 
AAT; மந்‌ திரிகள்‌ இலக்கின்‌ 
सवेशस्तर- எல்லா சஸ்திரங்களா 3 ள்‌ uid 
समाहताः | லும்‌ செம்மையாயப்‌ SR சிதான 
புடைக்கப்பட்டவர்‌ आयोधनं போரை 
களாய்‌ चक्रः செய்தார்கள்‌. 


अन्योन्यं ते महाभागा எ प्रहरणेभ्रेशम््‌॥ यमस्य च महावाहो रावणस्य च मन्त्रिणः | 


महाबाहो மஹாபாஹ-வே, 
रावणस्य இராவணனுடைய 
ते அந்த 

मन्त्रिण: च மக்‌ திரிகளும்‌ 

ஏ யமனுடைய 


महाभागाः च கரத்திபெற்ற வீரர்‌ 


களூ ம்‌ 


எபி, ஆயுதங்களால்‌ 
अन्योन्यं ஒருவரை ஒருவர்‌ 
935] மெத்தவம்‌ 

958: அடித்துக்கொண் 


LISS, 


AC 


अमात्यांस्तांस्तु सन्त्यञ्य यमयोधा महाबला? | तमेव चाभ्यधावन्त शूलवर्षदेशाननम | 


महाबलाः € மஹாபலிஷ்டர்‌ ன விட்டு 

களான 8 அநத 
य प्रयोधाः யமனது போர்‌ दशाननं एव தசானனையே 
तानू அந்த [வீரர்கள்‌ शूरूवेषेः च சூலவருஷங்களைக்‌ 
अमात्यान्‌ மந்‌ திரிகளை | கொண்டே 
तु இர்தஸ்‌திதியில்‌ | अभ4धावन्त தாக்கனுர்கள்‌. 
तत; शोणितदिग्धाङ्क; प्रहारेजेजरीकृतः । फुछाशोक इवाभाति पुष्पके राक्षसाधिपः ॥ 
राक्ष ाधिपः “ இசாக்ஷஸ மன்னன்‌ உதிரத்தால்‌ பூசப்‌ 
पुष्यके புஷ்பகவிமான த்தில்‌ शो णितदिग्धाड़॒: | இட்ட சரீரமுடை 

யவயை 
ன்‌ रे : ல்‌ ட कु வவ! शोक: ह ரம்ப lala ० 
कं हु அசோகமழுரம்‌ 

जमेरीकृतः காயங்கள்‌ பெற்‌ इव போல்‌ 

றவனாய்‌ आभाति விளங்கினான்‌; 
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[ ஸாக்கம்‌ 


स तु शूलगदाप्रासाङच्छक्तितोमरसायकान्‌ । मुसलानि शिला சாரி चारला द्वी। 


ப 
க Fr मुपछानि 
சூலங்களையும்‌, கதை 


` शूळगदाप्र,सान्‌ களையும்‌, பிராஸ 


முஸலமென்‌ ற 
ஆயுதங்களையும்‌ 
பாறைகளையும்‌ 


மரங்களை யும்‌ 


அஸ்திர மையால்‌ 


விடுத்தான்‌. 


யமன து சேனைகளில்‌ 


அதி உக்கெமாகவும்‌ 


௮ தி பயங்கரமாக வு (0 


வீழ்ந்தது. 


அழித்து 
கொடிய 
இராக்ஷஸன்‌ 
ஒருவனையே 
கோடி க்கணக்காக 


புடைத்தார்க ள்‌. 


சூழ்ந்துகொண்டு 
கைவேல்களா லும்‌ 
சூலங்களாலும்‌ 


திக்கு முக்காடுபவனாக 


Owen Sp அயுதங்‌ eT; 

களையும்‌, 
பம்‌ சக்தி என கிற ஆயு वृश्षान तु 
सायकान्‌ தங்களையும்‌, தோமா 

மென்கிற ஆயுத अखबलात्‌ 

களையும்‌, பாணங்‌ 

களை ய்‌ ம்‌ सुमो न्ड 
तरूणां च शिलानां च Tami चातिदारुणम्‌ । यमसेन्येषु எனி पपातातिभयङ्करस्‌ ॥ 
तरूणां च “ மரங்களுடையவும்‌ यम ३न्येषु 
शिलानां च பாறைகளுடையவும்‌ . अतिदारुणं 
Tami च ஆயுதங்களுடையவும்‌ अतिभयङ्करं 
तत्‌ वष அந்த வருஷமான ௫ पपात 
ஈர सर्वान्विनिभिद्य तदखमपहत्य च | NA राक्षस घोरमेक शतसहस्रशः ३४ | 
ते “ அவர்கள்‌ अहत्य 
तानू அவைகள்‌ घोरं 
सर्वान्‌ எல்லாவற்றையும்‌ राक्षसं 
विनिर्मिद्य பொடியாக்கி एक्‌ तु 
तद्ख्ं च அவன அ அஸ்திரத்‌ शतसहखशः 

தையும்‌ SH: 

परिवाये च तं सर्वे शेल मेघोत्करा इव । भिन्दिपाछेश्च ஏசே निरुच्छवासमपोथयन ॥ 
सर्वे च ४ எல்லோருமாய்‌ परित्राये 
तंच அவனொருவனையே எம்‌. 
शेळ ஒரு மலையை ட 
मेघो करा: மேகக்கூட்டங்கள்‌ उ , 
इव्‌ எவ்வண்ணமோ निरू 


அவவண்ணமே अपोथयन्‌ 


சாடி ர்க ள்‌. 


எர; क्रुद्धः सिक्तः शोणितबिस्रवेः। ततः எ ராக்‌ त्यक्वा पृथिव्यामबतिष्ठत ॥ 


कुद्धः 4 ०755 60) छा कक्तिः 

a: அவன पुष्पकं 

ततः அப்பொழு அ त्यक्तव। 

विझ्ुक्तकत्रचः கவச மிழந்தவஞய்‌ पृथिव्यां 

ஸ்ஸ்‌ உதிரப்பெருக்கு अवतिष्टत 
களால்‌ 


நனை க்கப்பட்டவனாய 

புஷ்பகவிமான த்தை 

விட்டு 

பூமியில்‌ 

ஸ்தம்பித்து நின்று 
விட்டான்‌. 


2]] एकचिशः सगे; 8] 
ततः; स கருகி எளி समरे चामिवर्तत। சொரி मुहूर्तेन எனி यथाऽन्तः ॥ 


सः क्रः “ அந்த மூர்க்கன்‌ 
सुहूतन ஒரு முஹூர்த்த 
காலத்‌ தில்‌ 
கெ; தன்‌ நினை வுகொண் 
ட.வனாகி 
तस्थौ சற்று நிதானித்து 
நின்றான்‌. 
ततः அ தின்மேல்‌ 


कामु की வில்லைக்‌ கையில்‌ 
கொண்டவனாயும்‌ 

बाणी च பாண ததைக்‌ கையில்‌ 
கொண் டவனாயும்‌ 

ant போரில்‌ 

अन्तकः यथा யமன்போல்‌ 

अमभिवततर மேல்வீழ்க் து 

தாக்கினான்‌. 


तत्‌; पाशुपतं [சேரன்‌ सन्धाय கருக்‌ | तिष्ठ तिष्ठेति எண ஈர்‌ विचकष स! ॥ 


a; ४ அவன 

ततः அப்பொழு த 
[357 திவ்யமான 

पा छुपतं பாசுபதமென ற 
अश्न அஸ்திர த்தை 
53% வில்லில்‌ 

सन्धाय சந்தானஞ்செய்து 


तान्‌ அவர்களைப்பார்த்து 
faz तिष्ट “ நில்‌, நில? 

द्ति என்று 

उत्तत्रा எச்சரித்து 

तत्‌ அத 

चापं கோதண்ட த்தை 

विच हषे இழு ததுவளளை த்தான்‌, 


आकर्णात्स கன चापमिन्द्रारिराहवे | gd शरं எம்‌ शङ्करो यथा ॥ 


इन्द्रारिः * இந்திர ௪த்ருவான 

qd: அவ ன 

आहवे போரில்‌ 

क्रुद्धः கோபங்கொண்ட 
வனாக 

त அந்த 

चापं வில்லை 

आकण'त्‌ ST HUT USS (0 


तस्य रूपं शरस्यासी द्विभूमञ्बालपण्डलम्‌ । बने दहिष्यतो ஸி दावाग्रेरिव मूच्छितः ॥ ` 


घप्र ७ கடுங்கோடையில்‌ 
चन காட்டை 
ரஷா: சாம்பலாய்‌ 
दु हिष्यतः எரிக்கும்‌ 
दावा; காட்டுத்தியினு 
டைய ஐ 
| 67 வவண்ண மிரு க்கு 
द्वे மோ, அவவண்ண 


(Bin யிரு 4 இற லா ய்‌ 
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विकृष्य இழுத்து 

எ: [3 சந்கரபகவான்‌ 

लिपुरे திரிபுச த்தில்‌ 

यथा எவ்வண்ணமோ, 
அவ்வண்ணமே 

शारं பரண சுதை 

अथ இப்பொழுது 

मुमोच வீடுத்தான. 

तस्य அக்க 

शरस्य UTSN SFT 

रूपं சக்தி 


(பரதவர்‌ புகை இன்றி எரிகிற 
அக்கி னிஜ்வாலையாச 
आक्षीत्‌ திகழ்ந்தன. 


82. श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


ज्वालामाली स तु शर; क्रव्यादानुगतो रणे। झुक्तो गुस्मान्द्रपांथ्रापि भस्म कृत्वा प्रधावति॥ 


रणे “ போரில்‌ ज्वालापाली ஜ்வாலஃைச்‌ சக்கர 

ர அரக்கன து இஷ்டம்‌ (முடை யகாய்‌ 

अपि போல்‌ செய்து गुल्पान्‌ சிறு மரங்களையும்‌ 

முடிக்க வல்லகா द्रक्षान्‌ च பெரிய மரங்களையும்‌ 
இயதும்‌ भस्म சாம்பலாக 

सुक्तः तु விடுக்கப்பட்ட தமான कुःवा செய்‌ தகொண்டு 

सः शरः அர்தப்‌ பாணம்‌ प्रभावति தாண்டிவந்தது. 

ते तस्य तेजसा दग्धा सेन्या சே तु। रणे तस्मिन्निपतिता எண नगा इव ॥ 

तस्मिन्‌ “அந்த | Aaa வீர்யத்தால்‌ 

रणे போரில்‌ दग्धाः எரிக்கப்பட்டவை 

3 | இப்பொழு அ களாய்‌ 

वेव स्वतस्य யமனுடைய दावदग्धाः காட்டுத்‌ தீயினால்‌ 

ते அந்த கொளுத்தப்பட்ட 

सेन्याः ஸேணைகள்‌ नगाः इत மரங்கள்போல்‌ 

तथ्य அதனுடைய निप तिताः அழிந்தன. 

सचिवे oC ० [அட 

ततस्तु सचिव; साथ राक्षसो भीमविक्रमः | ननाद सुमहानादं कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ ॥ 
` ततः “அப்பொழுது कभ्पयन्‌ इव நடுங்கச்செய்பவன்‌ 

भीधर्करिमः அதி பராக்கிரம हि போல்‌ 

ல सचिवैः மந்திரிமார்களோடு 
ன ட खाच கூட 
राक्षस: அரக்கன सुमहानादं தர்‌ பெரும்‌ Gene 
मेदिनीं तु உலகத்தையே எனக முழக்னொன்‌. [தை 


வரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे एकविशः सग? | 
भादितः வகா; 2।534 ED. उत्तरकाण्डे आदितः வகா; 8]0 
சள: सगे;--9 8 திரண்டாவது ஸ்ர்க்கம்‌. ॥ 92 ॥ 
எனை; யமனை ஜயிப்பது, 
स तस्य तु महानादं என னர்‌ यमः। எஸ்‌ विजयिनं मेने स्रवलस्य च संक्षयम्‌ | 


वेवस्वतः வ்‌ MLL SAF இடைய शल சத்ருவை 
a: அந்த | புதல்வரான विजयिन வெற்றிகொண்டவனா 
यमः யமன்‌ யிருப்‌ பதையும்‌ 
ஏல அவனுடைய எவ தனது ஸைன்யத்தி 
ர ४ டை 
கிழ்‌ பொரும்‌ மக க்கை सक्षय च அ பிவையு ம்பத்றி ட 
LE || கேட்டு मनं தனக்குள்ளேயே 


3 இப்பொழுது அலோசனை செ மதார்‌, 


€ 


22] 


[இய 
எ, 


सगे; [83 


स हि योधानहतानयल्रा ्रोपप्रक्तरो चन; | अत्रत्रीस्ररितं सृतं रथोऽयम्रुपनी यताम्‌ ॥२॥ 


qa: அவா 

சாபு கொலையுண்ட 

योधान्‌ போரீவி மார்களை 

मत्वा நினை # 
க்காக; கோபத்தால்‌ சிவந்த 


கண்க ளூ ற்றவரா ய்‌ 


सूत ஸார திக்கு 

என்‌ रथः दि இரத போ ரதமே 

त्रितं விரைவில்‌ 

उपनीतां கொண்டுவரப்படட்‌ 
டும்‌' என்று 

अत्रवीत्‌ கட்டளையிட்டார்‌. 


तस्य सूतो रथं दिव्यप्रुपस्थाप्य महास्वनम्‌ । स्थितः स च महातेजा आरुरोह महारथम्‌ ॥ 


AIEEE मृत्युस्तस्याग्रतः स्थितः 


तस्य “வரது 

सूतः ஸாரது 

महा स्वन्‌ மஹா ஸ்வனமென ற 
பேரிகையையுடைய 

दिब्य திவ்யமான 

रथ போர்ரத த்தை 

उपश्याप्य எதிரில்‌ கொண்டு 

வந்த நிறுத்தி 
स्थितः தயாராய்‌ நின்றான்‌. 
महा जाः மஹாதேஜஸ்வியான 


| ३ ॥। 


q: அவா 

महारथ பஹாரத த்தில்‌ 
चच தக்க்ணழம 
drat ஏறிக்கொண்டார்‌, 
तस्य அவருக்கு 

अग्रतः 6 திரில்‌ 

tJ: மிருத்யு தேவன்‌ 


பாசமும்‌, இரும்பு 
पाशमुद्ग ITE: உலககையையும்‌ கை 
யில்‌ கொண்டவராப்‌ 


स्थित ின்றுர்‌ 


येन संक्षिप्यते सत्र त्रलोक्यमिदमव्ययम्‌ | कालदण्डस्तु ஏன்ன मृतिमान्स्यन्दनोत्तमे ॥ 


यमप्रहरण दिव्यं प्रदहन्निव तेजसा 
येन 


TDD அவரால 


28 இந்த 
ஒசர (Lp வு லகம்‌ 
सब எல்லா மும்‌ 


अव्यय சாச வதமாயு ள்ள தும்‌ 
(323 மிக்க ஆச்சரியகர 
மா யிரு க்கிற துமான 
यभप्रहरणं யமன ழிவுக்குட்பட்‌ 
ட காய்‌ 


॥ ४ ॥। 


संक्षिप्यते அழிக்கப்படுகிற ௮, 
कालदण्ड; तु காலகண்டமும்‌ 
सूतमान्‌ சார உருவம்கெ ரண 
டதாய 
ATA கஜஸால்‌ ்‌ 
ATEN इव எரித்த விடுவது 
பபானறதாய 
स्यन्दनोत्तमे உச்ச மமான ரதத்தில்‌ 
पाश्चस्थ: பக்கத்தில்‌ நின்றது 


स्य पार्थेषु निच्छिद्रा; कालपाशा; எள; | पावकस्पशसङ्काशः स्थितो मृतश्च பு 


तस्य ௮ கனறுடைய 

पा श्वपु பக்கங்களில்‌ 

कालपाशा; காலபாசங்கள்‌ 

नि च्छि द्रा இடை வெளியில்லா பல்‌ 
afafuar; LNAI ONCE TF 


| 


எக்க: > ॐ னிஸ்பரிசத்து க்கு 


நிகரான 
मुद्गरः च முக்காமெனும்‌ 
இரும்பு த்கூஷியும்‌ 
मूतः சரச உருவம்‌ கொண் 
स्थितः நின்றது. [டதா ய்‌ 
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।84 श्रीमद्वारमीकिराम्ायणे उत्तरक्राण्डे 


| ஸாக்கம்‌ 


ततो लोकत्रये श्ुब्धमकम्पन्त दिवोकस; । कालं दृष्ट्रा तथा क्रुद्धं सलोकभयावहस्‌ | 


(3 க पु 
* தேவர்கள்‌ 


दिवोकपः 


कालं யமனை 
तथा அவ்வண்ணம்‌ 
BE கோபங்கொண்டிருப்‌ 


பவராயு ம்‌ 


सेलो ऊ- 
भयावह | 
पट्टा 

ततः 
रोकलयं 
क्षुध 
अकम्पन्त 


மூவுலகமும்‌ அஞ்சி 
நடுங்கும்படி. செய்‌ 
கண்டு, | பவசாயும்‌ 
அப்பொழு து 
மூவுலகழும்‌ 
கலக்கமுற்ற தாக 


நடுங்கினார்கள்‌. 


तत; प्रचोदयन्ूतस्तानश्वान्हधिरप्रभान्‌ । प्रययो भीमसन्नादो यत्र रक्षःपतिः स्थितः ॥ 


ततः “அ ப்பொழு து 
सूतः ஸாரதி 

र्धि (म्रभानू சகதவாணமுளள 
तानू அந்த 

अश्वान्‌ குதிரைகளை 
WARNE; பெரு ம்‌ கூச்சலிடு 


பனவாய்‌ 


प्रचो इयन्‌ 
रक्षःपतिः 
स्थित - 


यल 


प्रययो 


உற்சாகப்படுத்தி 
யோட்டிக்கொண்டு 
அ ரக்கமன்னன்‌ 
இருநத து 
எங்கோ அவ்விடத்‌ 
திற்கு 


புற ப்பட்ட Mos 


मुहूर्तेन यम ते तु हया हरिहयोपमाः | प्रापयन्मनसस्तुस्या यत्र तत्मस्तुतं रणम्‌ ॥ ८ ॥ 


ते “ அந்த 
இந்திரனது ‘amd’ 
என்ற குதிரைக 


हरिहयोपमाः ணவ 
ளுக்குச்‌ சமமான 
வைகளும்‌ 
௭௭௪: மனேவேகத்திற்கு 
तुल्याः நிகரான வேகமுடைய 
வைகளுமான 
சோ; குதிரைகள்‌ 


मुहृतन 
प्रस्तुत 
तत्‌ 
र्ग 
qa तु 


यमं 
प्रापपन्‌ 


ஒரு௯ண த தில்‌ 
உடனே செய்யவேணா 
அந்த [டியதாயெ 
போர்‌ 
எவ்விடக்தலேயோ 
அவவிட த்திற்கு 
யமனை 
கொண்டுபோய்‌ 


டை. - 
GFT த்தன. 


ष्ट्रा aia विकृतं रथे मत्युसमन्वितम। सचिवा எண்கின்‌ सहसा Pizza: ॥ ९॥ 


ஈசான * துரக்கமன்னனது 
सचिवा: மந்‌ தரிமார்கள்‌ 
2-34 पन्वितं CT யுதேவதையுட 
னிருக்கிறதும்‌ 
இது வரையில்‌ பார்த்‌ 
தள்‌ * இிராததாய்‌ அத்புத 
wi யிரு க்கிற WH o5l 


रथ 

ङ्का एव 
सहसा 
तथा 
विपु 28: 


இரத த்தை 
கண்டதுமே 
சடக்கென 
அப்படியே 


AN (9 ற்‌ ம்‌ ஸ்‌ s . 0) 
டுக்‌ கட்‌ நித இரு LDLY 
மின்‌ றுவிட்டார்கள்‌ ह 


22] 


னான ते हि என்ற भयादिता;। नेह योद्धं समर्थाः 


ते हि 
लघुपत्वत्तया 
भयादिताः 


எ; 


ढा विश - सगे 2 


அவரகளோவெனில்‌ 


ஆற்றல்‌ குறைவினால்‌ 
பய ததால்‌ திலடை 


ந்தவ ர்களாய்‌ 


அறிவு அழிந்தவர்‌ 


களாய்‌ 


मयुः 
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स्म इत्युक्तवा प्रययुदिशः ॥ 


இங்கு 

போர்புரிய 

வல்லோ மல்லோம்‌” 
என்று 
சொல்லிவிட்டு 
திசைகள்‌ தோறும்‌ 
ஓடி விட்டார்கள்‌ 


स तु तं ताइशं दृष्ठा रथं लोकमयावहम्‌। नाक्षुभ्यत दशग्रीवो न चापि भयमाविशत्‌ ॥ 


ரத்ததை 

கண்டு 
பயமென்பதையே 
அடையவில்லை 
கொஞ்சமேனும்‌ 


கலவரப்‌ .டவுமில்லை, 


சக்தி, தோமரமென்ற 
ஆபு தங்க ளை 
விடுத்தார்‌. 
இராவணனுடைய 
மர்மஸ்தானங்களி 
லேயே 
அன்புறுத்தினார்‌. 


கோவை 

பாராட்ட தவனாய்‌ 
பிளவுண்ட 

மலை 

போல்‌ 

சலிப்புறா திருந்த ன்‌, 


பேகம்‌ 

ஜலகாரையை 

எவ்வண்ணமோ 
அவ்வண்ணமே 


பொழிந்தான்‌, * 


a: அர்த रथ 
दशग्रीवः तु தச௫க்ர வனோவெனில்‌ EET 
களாச்‌ உலகமே நடக்குமா भयं च 
றிருக்கின்‌ ற न ATTA 

ताहुश அப்படி ப்பட்ட अपि 
<i அந்த न अक्षुभ्यत 
स तु रावणमासाद व्यखूजच्डक्तितोमरान्‌ | यमो मर्माणि संक्रद्धो रावणस्योपक्रुन्तत ॥ 
a: “றந்த शक्तितो भरान्‌ 
यमः யமன்‌ _ 
எ: மிக்ககோபங்கொண்ட a 

வராகி | मर्माणितु 
रावणं இராவணனை 
சா எதிர்த்து 503௭௭௭ 
परभेसु छिद्यमानेषु रावणो राक्षसेश्वरः । सहंस्तस्थों रुजं घोरां நிரா इवाचलः ॥ 
राक्षसेश्वर; ராக்ூதஸமனனனாயெ <A 
राचणः இச ர்வணன सहन्‌ 
HH மாமஸ்தானங்கள்‌ भिद्यमानः 
छि यमानेषु அ ன்புறுத்தப்‌ படுகை अचल; 

யிலும்‌ इव 
घोरां அஸஹ்யமான तस्यौ 
रावणस्तु तत; स्वस्थः शरवर्षं सुमोच ह। तस्मिन्वेवस्वतरथे तोयबषमिवाम्बुदः ॥१४॥ 
ततः ४ அதன்மேல்‌ ௮348: 
रावण; ௫) ராவணன்‌ तोयवष 
स्वस्थ; तु சுகமாயிருப்பவனாயே इव 
तस्मिन्‌ அ ந்த 
च वस्वतरथे யமன து தேரில்‌ मुमोच 
शारवपे சரமாரியை | हू 


® 


காண்‌ ! 


" 24 
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[ஸ ர்க்கம்‌ 
शरास्ते वज्रसङ्काशाश्छादयन्ति रणे यप्रम्‌ | கானக்‌ ETAT नानावर्णा वलाहकाः} | 
ते “ இந்த शराः சரங்கள்‌ 
ளா: வஜராயுதத்திற்குச்ச रणे போர்க்களத்தில்‌ 

மானமானவைகளும்‌ यम யமனை 
महाघोराः மஹா பயங்கரமான वाहक மேகங்கள்‌ 
வைகளும்‌ अचलं ஒரு மலையை 
नानावर्णा; பலவித உருவங்களு यथा எப்படியோ அப்படியே 
டையனவுமான छाइयन्ति மூடிக்கொண்டன. 
तान्निहत्य शरांस्तु्े रावणस्य यमः खयम्‌। तत; प्रहरणं घोरं ரரி चा रिनिषृदनः॥ வ 
अरिनिषूद्नः “ சத்ருஸம்ஹாரகரா तू விரைவில்‌ | 
यमः யமன்‌ [கிய निहत्य ஒழித்து 
UIT இராவணனது ततः ௮ தன்மேல்‌ 
तान्‌ அந்த घोरं கடுமையான 
शरान्‌ சரங்களை प्रहरणं துன்பத்தை 
स्वयं லக்ஷ்யமின்‌ றி सुमोच விளைவித்தார்‌. 
ततो महाशक्तिशरे; पात्यमानो महोरसि । नाशक्रो्रतिकत स राक्षस! शब्यपीडितः ॥ 
ततः ன்‌ அப்பொழு அ महोरलि அகன்றமார்பில்‌ 
a: அந்த पात्यमानः வீட்கப்பட்டவனாயும்‌ 
ன ட शल्यपी डितः பாணக்கூர்கள்‌ அழிந்‌ 
88: அரக்கன்‌ திருந்த வனாயும்‌ 
मदाशक्तिशरेः மஹாசச்திகொண்ட प्रतिकतु பிரதிசெய்ய 
சரங்களால்‌ न अशक्नोत्‌ முடியா திருந்‌ தான்‌. 


एवं नानाप्रहरणेयेमेनामित्रकशिना । ஏரார்‌ कृतः संख्ये AM विमुखों रिपु॥ ॥१८॥ 
अमिवकशिना ४ சத்ருக்களை அழிப்‌ रिपः 


॒ சத்ரு 
यमेन ந்த்‌ [arr Su विसंज्ञः பிரக்ஞை தவறியவனா 
ag போரில்‌ pi கவும்‌ 
GNA ஏழமுநாள் வரையில்‌ | 
ण Ss विसुखः பிர திகூலே மடைத்‌ த 
नानाप्रहरणे: பலவிதத்‌ துன்பங்க வனாகவும்‌ 
ளால்‌ कृतः செய்யப்பட்டான்‌. 
७ 6 ~ C ஜ்‌ ha ரு fa 
तदा5उसीत्तमुलं युद्धं यमराक्षसयोद्रयों! | जयमाकाङ्कतोरवीर समरेष्वनिवरतिनो; ॥ १९॥ 
वीर “४ வீரரே, यमराक्षस्तयो; யமன்‌ ராகதஸனாயெ 
समरेषु போரில்‌ द्व्योः இவவிருவர்களு க்கும்‌ 
जय ஜயத்தை तद्रा அப்பொழு த 
आ झांक्षतोः விரும்பியவர்களு ம்‌ तुमुलं பயங்கரமான 
भनिदतिनोः பின்வாங்காதவாகளு युद्ध போர்‌ 


மான आसीत्‌ ந டைபெற்ற அ, 


29 | pia: எள்‌; .I87 
ततो देवाः सगन्धत्राः सिद्धाश्च परमषेयः । प्रजापति पुरस्कृत्य समेतास्तद्रणाजिरम्‌ ॥ 


ततः “அப்பொழு து प्रजापति பிரம்மதேவரை 
सगन्धर्वाः கந்தாவர்களோடு पुरस्कृत्य முன்னிட்டுக்கொண்டு 
देवाः தேவர்களும்‌, | கூடிய तत्‌ அத்த 

दिद्वाः சத்தாக ளும்‌ रणाजिरं போர்க்கள த்திற்கு 
परमषेयः च பரமரிஷிகளும்‌ ஸி: வந்துசோந்தார்கள்‌. 


तंबते इव लोकानां क्रध्यतोर॒भवत्तदा । राक्षसानां च मुख्यस्य प्रेतानामीश्वरस्य च ॥ 


राक्षसानां “்றுரக்கர்களின்‌ लोकानां உலகங்களுக்கு 
सुख्यस्य च தலைவனுக்கும்‌ संवतः பிரளயகாலம்‌ 
प्रेतानां பிர தங்களுக்கு इव போலவே 
इश्वरस्य च நாயகருக்கும்‌ तदा அக்காலம்‌ 
क्रध्यतः கோபம்வந்தவளவில்‌ अभरत्‌ தோன்றிற்று, 


रा्षसेन्द्रस्ततः FETT संयुगे। निरन्तरमिवाकाशं कुवेन्बाणांस्ततोछजत्‌ ॥२२॥ 


ततः “அனந்தரம்‌ ततः ௮ திலிருந்து 
राक्षपेन्द्रः இசாக்ஸமன்னன்‌ बाणान्‌ பாணங்களை 
संयुगे போரில்‌ आकाशं ஆகாச த்தை 
कुद्धः கோபங்கொண்டவ निर तरं इव இடை வளியேயில்‌ 
னாய்‌ லாததாய்‌ 
அர வில்லை कुवन्‌ செய்பவனாயை 
आयम्य வளைத்து अस्‌ जत्‌ விடுத்தான்‌, 


मृत्यु चतुभिविशिखैः सूतं सप्तभिरदेयत्‌। यमं शतसहस्रेण शीघ्र ममस्वताडयत्‌ ॥ २३ ॥ 


त्यु ४ மிருத்யுதேவனை यम யமனை 
चठुभिः நான்கு ட்‌ ठि 

न கோர்ப்பாக3 டட 
सू i ded ममु மாம்ஸதான ங்களில்‌ 
सप्तभि: ஏழு ஜ்‌ 
जि'शख; பாணங்களால்‌ शतघहखरण கோாடிக்கலாக்காய 
अदेयत्‌ கலக னானை ° अत डयत्‌ த்ரீ க்கை. 


ரா: ஊன सहसा சானா னா; | ज्वा शामाली स இளை ளாக; ॥ 


ப்ட்‌ “ அதனால்‌ காலன்‌ கொழிக்துவிட்டெரி 
क्स्य ழீ காபங்கொண்ட இன்‌ மத ய 
மையாய 
यमस्य யமன அ सहसा கடு ன சு 
वदनात முகத்தினின்றும்‌ 
कं wi निश्चाक्षात्‌ ச்வாசத்தினின்‌ றும்‌ 


क्रोधपा वक: கோபாக்கனியான த अभिविनिःसतः வெளிக்கள ம்பிற்று. 
4 | 
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ततः “ அப்பொழுது 
क्रोध a கோப SBD) 2 ண்‌ 
டான 

पावके ௮ கனியை 

दीप எரிறெசாய்‌ 

रिपिः சத்ருவினது 

qs தைரியத்தை 

मृत्युस्तु परमक्रुद्धो वेवस्वतमथाब्रवीत्‌ 

स्युः ४ மிருத்யுதேவன்‌ 

परमक्रुद्धः அதிகக்‌ கோபங்கொ 
ண்டவனாகி 

3 இத்தருணத்தில்‌ 

gS मां देव शीघ्र च निहन्मि समरे रिपुम्‌ 

देव ஸ்வாமியே! 

सां எனக்கு 

सुञ्च விடைதந்‌ தருளும்‌. 

समरे போரில்‌ 


श्रीमद्वार्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे 
ततोऽपश्यंस्तदाश्चरयं देत्यदानबराक्षसाः । क्रोधजं पावकं दीप्तं दिधक्षन्तं रिपोबेलम्‌ ॥ 


दिघञ्चन्तं 

तत्‌ 

आश्चयै 

दे द्यदानवशक्षपा: 


तदा 
अपर्यनू 


| २६॥। 


ஷ்‌ ° 
qed 
अथ 
अब्रवीद्‌ 


| २७॥। 
रिपुं 
शीघ्रं च 
निहन्मि 


[ ஸாக்கம்‌ 


பாழாக்குகிறதாய்‌ 

அந்த 

அச்சாயத்தை 

oS FUT ST, தானவர்‌ 
கள்‌, இராக்ஷஸர்கள்‌ 

அப்பொழுது 


நேரில்‌ பார்த்தார்கள்‌, 


யமனிடம்‌ 
இப்படி 
விண்ணப்ப ஞ்செய்‌ 


தான; 


ச தருவை 

விரைவிலேயே 

நான்‌ சொன்றுவிடுகி 
றேன்‌; 


नरकः शम्बरो ஸி: TY कातेखरों बली । पेरोचनश्र नप्॒ुचिस्तावुभो मधुकेटभो ॥ 
एते चान्ये ஏஸி बलवन्तो दुरासदा;। विनिपन्ना मया EBT; का चिन्ताऽस्मिन्निशाचरे॥ 


அ: 
बलवन्तः 
வ: च 


8 பெயர்போன 

பலிஷ்டர்களும்‌ 

எவராலும்‌ வெல்வதற்‌ 
கரியவர்களுமான 

இந்த 

நரகாசுரன்‌ 

சம்பராசுரன 

விரு த்திராசுரன்‌ 

சம்பு 

கார்த்தஸ்வரன்‌ 

பலி சக்கிரவர்த்தி 

வைசோசனன்‌ 


நழுசி 


तो 

उभो 

मधुकेटभों च 
अन्ये 

௭29: च 

मया 


तिनिपन्नाः 


अस्मिन्‌ 
निशाचरे 
चिन्ता 
का 


அந்த 
இருவர்களாகிய 
மதுகைடபர்களும்‌ 
இவர்களல்லாத 
பலரும்‌ 
என்னால்‌ 
ஒழிக்கப்பட்டி ருக்கி 
ரோகள்‌,. 
இந்த 
அரக்கன்‌ விஷயத்தில்‌ 
இந தை 


என்‌? 


2] சாக: खगः 
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श्च मां साधु எ यावदेने निहन्म्यहम्‌ । न हि कथ्िन्मया दृष्टो बलवानपि जीवति॥ 


AHS ४ “தருமமறிந்தவரே, यावत 

साधु இதுவரையில்‌ ஈடை निहन्मि 
பெற்றது போதும்‌; मया 

मां எனக்கு दृष्टः 

मुञ्च கட்டளையிட்டருளும்‌; कश्चित्‌ हि 

एन இவனை बलवान्‌ अपि 

अहं நான்‌ न जीति 


இதோ 
கொன்றுவிடுகிமறன்‌; 
என்னால்‌ 
தாக்கப்பட்டவன்‌ 
எவனும்‌ 

பலிஷ்டனாய்‌ இருந்தார 
உயிருடனிரான்‌. [லும்‌ 


ஏ मम न TATE निसगेतः। எ दुष्टो न मया எம்‌ YET जीवति ॥३१॥ 


एनत्‌ “ (இ து निसर्गतः 
मम எனது खः 
बळ ஸாமா்த்தியத்தைப்‌ मया 
பறறி | दृष्टः 
न खलु நான்‌ பிரார்த்திக்‌ अप 
एषा இந்த [இறேனில்லை. | मुहूत 
मयादा தொன்றுதொட்டு कालं 
வந்த தருமநியமனம்‌ न जीवति 


என்‌ ஸ்வபாவசத்தம்‌; 
அவன்‌ 

எனனை 
தாக்கப்பட்டவன்‌ 
எனறால்‌ 

ஒரு முஹூர்த்த 
கரல (LP LD 


ஜீவித்திரான்‌.” 


तस्यैवं वचनं எனா धर्मराजः प्रतापवान्‌ | AT तं मृत्युं त्वं तिष्ठेन॑ निहन्म्यहम्‌ ॥ 


प्रतापवान्‌ ७ தேஜோமயராயெ | 

धमराजः தருமராஜன்‌ 4 

तह அவனது fag 

ai இந்த ஞு 

वचन பிரொர்‌த்தனைக்கு 4 ட 
த்‌ उन्म 

रुसवा செவிசாய்த்து 

तत्र அ அவிஷயத்‌ தில்‌ अब्रगेत्‌ 

ते அநத 


மிருத்புதேனைப்‌ 

हे ந [ய ச்சீ தீ அ 

சுமமா இரு; 

தான்‌ 

இவ ஊனை 

கொளன்றுவீடுகிேன்‌' 
எனறு 

தி ுுஉர௰்மலாந்தரு 


REST 


तत; संरक्तनयनः எனி वेवस्वतः प्रशु!। कालदण्डममोघं तु तोलयामास पाणिना | 33॥ 


ततः ४ அதன்மேல்‌ எலிப்‌ 
dau: வைவஸ்வத 
प्रभु: ஸ்வாமி | 
மய்ய கோபங்கொண்டவ कालदण्डं तु 
, ட ம்‌ | पाणिना 
(रक्तनयनः சிவந்க கண்களுற்ற 
வராய்‌ | எங 


என்றும்‌, எங்கும்‌; 
வீண்போகாத 

காலதண்டத்தையே 

கையால்‌ 

உயா த்‌ தூக்கினார்‌. 
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यस्य ஏ निखिला! कालपाशा; प्रतिष्ठिता। | 


पावकाशनिसङ्काशो ஈன்‌ मूतिमान्स्थितः 


पावकाशनि उङ्काशः 


980 
सूतिप्रान्‌ 


स्थित 


[ ஸாக்கம்‌ 


॥ <8 ll 
ரெருப்புக்கும்‌, இடிக்‌ 
கும்‌ நிகரா ன 
முத்கரமென்ற இரும்‌ 
புத்தண்டம்‌ 
உருவமெடுத் துக்‌ 
கொண்டதாய்‌ 
வந்த நின்றது 


दशनादेव यः प्राणान्पराणिनापपकषति । कि पुनस्ताइनात्स्पशात्मीडनाद्राऽपि देहिन! ॥ 


यस्य “எந்த அதனுடைய 
qrig பக்கங்களில்‌ 
ககர காலபாசங்கள்‌ 
४निखिलाः எல்லாமுமே 
प्रतिष्टिता வந்‌ அநின றன 

यः எந்த அது 

प्राणिनां பிராணிகளின்‌ 
प्राणान्‌ உயிர்களை 

SATA एव கண்டமாத்திரத்தி 

லேயே 

अपकषेति அகர்ஷித்‌ து விடுகி 


आप 
देहिनः 
स्पर्शात्‌ 


ताडनात्‌ चा 


कि पुनः 


இப்படி யிருக்கையில்‌ 

பிராணிகளை 

தொ ட்டு 

அடித்துத்‌ அன்புறுத்‌ 
அ றெதென்றால்‌ 

என்னென்று சொல்‌ 


ல்ககூமெ 


स ज्वालापरिवारस्तु ண राक्षसम्‌ । तेन स्पृष्टो बलवता महाप्रहरणोऽस्फुरत्‌ ॥ 


बलवता ப லிஷ்டரான ज्वालापरिवार நாற்புறமும்‌ அக்கினி 
तेन அவரால்‌ ஜவாலையையுடையதாய்‌ 
स्पृष्टः ஸ்பா சிக்கப்பட்டதா ud அரக்கனை 
a: அந்த [ய निदेहन्‌ கொளுத்திவிடுகிறது 
महाप्रहरण; மஹத்தான ஆயுதம்‌ इव போல்‌ 
௮ தீதருண த்தில்‌ अस्फुरत्‌ மீன்னிற்‌ 
ततो எண: सर्वे तस्मात्तूस्ता रणाजिरे | सुराश्च क्षुभिताः सर्वे கரா दण्डोद्यतं यमम्‌ | 
रणाजिरे “போர்க்களத்தில்‌ q எல்லோரும்‌ 
dH யமனை त्रस्ताः பயந்‌ துநடுங்யெவர்‌ 
दृण्डोयत्त தண்டத்தைக்‌ கையி களாய்‌ 
லேந்தியவராய்‌ (8525: ஓடிப்போய்விட்டார்‌ 
ष्ट्र கண்டு gu; தேவர்கள்‌ | கள்‌. 
௭௪௭ அதனால்‌ सर्वे च எல்லோருமே 
ततः அப்பொழுது क्षुमिताः கலங்கினார்கள்‌. 
6 ५ Ce 
तस्मिन्प्रहतुकामे तु यमे दण्डेन रावणम्‌ | यमं पितामह; साक्षादशयित्वेदमन्रबीत्‌ ॥३८॥ 
रावणं “ ராவணனை साक्षात्‌ பிர த்யக்ஷ த்தில்‌ 
दण्डेन தண்டத்தால்‌ दशयिध्वा பிரஸன்னராஇ 
तस्मिन्‌ यपरे அந்த யமன்‌ तु இ விஷயத்தில்‌ 
प्रहतुकामे புடைக்கவெண்ணியவ டத. இப்படி. 
पितामहः பிரம்மதேவர்‌ [ள வில்‌ अब्रवीत्‌ திருவாய்மலர்‌ ந்தருளி 
यम யமன்‌ முன்‌ 


னு ர்‌? 


22, சான: எள்‌; 9 


वेवस्वत महाबाहो न खख्रमितविक्रप | न इन्तव्यस्स्वया तेन दण्डेनेव निशाचरः டிய 


महाबाहो ய்‌ மஹ கீதா 6 LIT AMD तेन्‌ அ ந்த 
பலங்கொண்ட, दण्डेन காலதண்டத்தால்‌ 
अमिर्ताउक्रप அளவுக்கடங்காத निशाचरः 74 அரக்கன்‌ மாத்திரம்‌ 
பசாக்கிரமழமும்‌ பெற்ற हन्तव्पः கொ ல்லத்தகுந்தவன்‌ 
वेवस्वत சூரியனது புத்திரா, न இல்லை, 
त्वया உன்னால்‌ न घलु கூடவேகூடா து. 
बर?! खलु मयैतस्मै என । स त्वया नादृतः कार्यों यन्मया व्याहृतं वचः ॥ 
(௭7௧4 2 தவர்பெருமானே | मया என்னால்‌ 
एतस्मे இவனுக்கு TEA சொல்லப்பட்டகான 
सः அந்த वच. ஆக்கினை 
at; வாமான து qa எதுவோ அது 
मया खलु என்னாலேயே त्वया உன்னால்‌ 
दत्तः கொடுக்கப்பட்ட ௬ க்கி अनततः பொய்யாக 
றது. न कायः செய்யலாகா த, 
यो हि मामनृतं कुर्यादेवो वा मालुषोडपि वा | சசி சளாசச்‌ तेन कृतं स्थान्नात्र संशयः | 
देवः वा “ஒரு தேவன்‌ தானா तेन हि அவனாலேயே 
கட்டும்‌, ले डोकयं மூவுலகத்திற்கும்‌ 
मानुषः वा ஒரு மனிதன்‌ தானாக अनृतं வஞ்சனை 
य्‌ः எவனொருவன்‌ [ட்டும்‌ कते செய்யப்பட்டதாக 
मां अपि என்னையே स्यात्‌ அகும்‌ ; 
अनृतं பொய்யனாக अत्र இதில்‌ 
कुर्यात्‌ செய்கிருனோ न संशयः ஐயமில்லை, 
कप ~ © கு ° प्रिये ० रोटर ட 
9 [ஸின்‌ ஈர்‌ प्रियात्रिये । प्रजा; संहरते रोद्रो लोकत्रयभयावहः ॥०२॥ 
क्रद्देन “(கோபத்துடன்‌ dt: கொடியதாய்‌ 
டது கண்கள எரி प्रिया प्रिये பிரியம்‌ ௮ப்பிரியமென்‌ 
प्रजाः பிரஜைகளை ஓம்‌ விஷயத்தில்‌ 
வுலகங்களுக்கும்‌ विशेष வேற்று 
लोकलयभयावहः | கி ச்சததையு டாக்‌ निविशेषे பல்‌ வண்டை i ai 
குகிறதாய்‌ पंहरते ஸம்ஹரிக்கிற து. 
अमोघो ह्येष सर्वेषां प्राणिनाममितप्रभ!। कालदण्डो मया सष्ठ; पूर्व मृत्युपुरस्कृतः॥४३॥ 
ay; “இந்து FATT: மசணத தற்கென்று ध 
कालदण्ड; காலகண்டம்‌ नि PGES ப்பட்டதாய 
த ன்‌ ்‌ லே H HANH: அளவிலடங்காத சோ 
मया हि என்னாலேயே ஸ்டார்‌ 
ட்டு முன்பு எனி: எக்காலத்திலும்‌ 
प्राणिनां பிராணிகள்‌ விண்போகாத்தாய்‌ 


सवां எல்லாவற்றிற்கும்‌ ye; சிருஷ்டி க்கப்பட்ட அ. 
» 
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तन्न eA ते सोभ्य पात्यो रावणमू्थनि । न ह्यस्मिन्पतिते கனா जीवति ॥ 
हदि 


तत्‌ “அதலால்‌ ஏனெனில்‌ 
सौम्य ஸெளம்ய ! अर्मन्‌ இது 
एषः இது पतित தாக்கியபின்‌ 
रावणमूघैनि இராவணன்‌ தலையில்‌ कश्चित्‌ खलु எவஞகைட்டும்‌ 
ன்‌ உனக்கு सुहत अपि ஒரு நிமிஷம்‌ 
न पात्यः எறியத்தக்கதன்று. न जीवति ஜீவித்திரான்‌. 
यदि ह्यस्मिन्निपतिते न ரணி राक्षसः । எண்‌ वा दशग्रीबस्तदा हुमयतोउ्तृतम | 
भर्मिन्‌ “6 இது ஏ 88௭ वा இறவா திருந்தான்‌ 
निपा तिते தாக்கியபினனர்‌ என்றெபக்த்திலும்‌ 
एषः இந்த तद्‌ அப்‌ படி யானால்‌ 
ர: வ: தசக்ரிவ அரக்கன்‌ उभयतः இருவகையிலும்‌ 
त्रियते यदि இறந்தாலும்‌ சரி अनृतं हि பொய்யாகத்தானாகும்‌. 
तन्निवतय लङ्केशं दण्डमेतं ag | ஈன்‌ च मां कुरुष्वाद्य ச்ம்‌ य अवेक्षसे ।।४६॥ 
तत्‌ “* அதலால்‌ 9-4 கையிலெடுக்கப்பட்‌ 
व 8 டி ருக்கின்ற 
लोकान्‌ உலகஸம்பிர தாயற்‌ दण्डं காலதண்டத்தை 
களை | भय இர்தக்ஷண தீ திலேயே 
अवेक्षसे அனுஷ்டிக்கன்றாய்‌ निवर्तय கத்தக்‌ 
यदि என்றெ பக்ஷத்தில்‌ मांच என்னையும்‌ 
68 இரத सत्यं 67 த்யவானாக 
க இலங்கேசனுக்காக கார செய்‌ துவை.” 
एरमुक्तस्तु धर्मात्मा प्रत्युवाच சானா | एप व्यावतितों दण्ड; प्रभविष्णुहि नो भवान्‌ ॥ 
ए “ இவவண்ணமாய்‌ प्रत्युवाच பதில்சொல்லியரு 
उक्तः சொல்லியதற்குச்‌ भगवान्‌ தேவரீர்‌ [ னின்‌; 
செவிசாயத்த எ: எங்களுக்கு 
எள தருமாத்மாவாகிய प्रभविष्णु: हि யஜமானன ன்றே ? 
qa: யமன்‌ qq; दण्डः இந்தத்‌ தண்டம்‌ 
तु இ.துவிஷய த்திலீப்படி व्यावतितः திரும்பிப்போய்‌ 
तदा அப்பொழுது விட்ட ௮, 
कि न्विदानीं मया शक्यं கர்‌ रणगतेन हि। न मया यदयं शक्यो हन्तुं वरपुरस्कृतः | 
व (पुरस्कृतः #  வரப்பெருமை यदि என்‌ கிறபடி.யால்‌ 
பெ ற்றிரு க்கிற इदानीं இப்பொ முது 
अये இவ ன்‌ TAA போரு க்குவந்த 
सया என்னால்‌ मया हि என்னாலேயே 
हन्तु கொல்ல कतु செய்ய 
शक्यः ்‌ அர்ஹன்‌ शाक्य உசித மான அ 


न्‌ இலலை. कि नु என்னத னிரு க்கிறது? 


( 
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एष எனன दशनाद रक्षस! । इत्युक्तवा सरथः साश्वस्तत्रैवान्तरधी IRA 


तस्मात्‌ “(அ தலால்‌ उत्ता சொல்லிவிட்டு 
பய்‌ இந்த நான்‌ | ततल पुत्र அந்த BT # 
अस्य இந்த திலேயே 
रक्षसः அரக்கனது | सरथः தேருடன்‌ கூடின வரா 
दशनात्‌ ௪ திரி லிரு ந்து கவும்‌ 
प्रणइय्रामि மறைந்‌ து al; குதிரையுடன்‌ கூடின 

போகி2றன்‌.' வராகவும்‌ 
ala இவ்விதமாய்‌ अन्तरधीयत YF SI த்தானமாயினார்‌. 
ZANE तं जिला नाम विश्राव्य चात्मन।। आहह्य पुष्पकं भूयो निष्क्रान्तो यपसादनात्‌॥ 
दशग्रीवः 6६ நசக்ரீவன்‌ भूयः அதிகமாய்‌ 
तु விஷய மிப்படியிரு विश्राव्य பிரதாபப்படுத்தி 

5 ILD पुष्कं புஷ்பசவிமான த்தில்‌ 
ते அவரை சான ஏறிக்கொண்டு 
जित्वा च தோற்கடித்து விட்ட यप्रप्तादनात्‌ யமனிருப்பிடத்‌ 
आत्मनः தன [கா ய்‌ Bea ip 
नाम பெயரை निष्क्रान्तः வெளியே சென்றான்‌, 
स तु वैवस्वतो 89; सह ब्रह्मपुरोगमेः। जगाम त्रिदिवं हृष्टो नारदश्च ஈர்‌; ॥५१॥ 
எனின்‌: * ரம்மகேவரை जगाम्न போய்ச்‌ சேர்த்தார்‌, 
முன்னிட்ட கா; நாரத 

देवेः தேவர்களோடு महामुनि; च மஹரிஷியும்‌ 
सह கூடினவராம்‌ तु இதவீவயத்தல்‌ 
a: वेवस्त्रतः அநத யமன்‌ टः மானஸ லுஷ்டி 
लिदिवं சுவர்க்கத்திற்கு கொண்டவரானார்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाहप्रीकीये आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे எ: सगे) | 
आदितः இன: 2]585 ट उत्तरकाण्डे आदितः இன: 86] 
त्रयोविश; ஏ: இருபத்தமூன்றாவது ஸ்ர்க்கம்‌. |) २३ ॥ 
ஏக; வருணனை ஒயிப்பத. 


ततो என दशग्रीवो எம்‌ நிண | रावणस्तु மாத்‌ खसहायान्ददश ह॥१॥ 


ततः “அப்போது | பன்‌ போரைப்‌ புகழ்ந்து 
त्रिदशपुड् वे தேவூரேஷ்டராய பேசுகின்ற 
यमं ह பமனையே दशग्रीवः சக்‌! vu 
रावण; இசாவணன 
जिस्वा तु தோ Pag Sma स्वसहायानू கனதுகூ ட்டாஷிகளை 
தாய்‌ द्द्शे கண்டான்‌; 
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ततो रुधिरसिक्ताई प्रहारेजेजरीकृतम्‌ । Ta राक्षसा ரா ஞானா. ॥ २॥ 


ततः र அப்பொழு அ | प्रहारेः குததுகளால 
எள: அரக்கர்கள்‌ जजरीकृत அளைக்கப்படிருப்பவ 
रावणं இராவணனை ष्ट्र கண்டு [கைவும்‌ 
रुषिरफिक्ताईं உதிரம்‌ படிந்திருப்ப हृष्टवत्‌ சந்தோஷமாய்‌ 
வனாகவும்‌ ससु रागनन्‌ இட்டிநின்றார்கள்‌: 
बर्धयित्वा © ட 
जयेन वधेयित्वा च ஈரா; । पुष्पकं भेजिरे सर्वे सान्त्विता रावणेन तु ॥ 
मारीचप्रसुखाः “மாரீசன்‌ முதலாயெ TINT च இசாவணனாலும்‌ 
सवे तु எல்லோருமே सान्त्विताः SMS HU பேசப்‌ 
जपेन : ஐயவிஜயிபவ ' என்று பட்டவர்களாய்‌ 
वधेयिस्वा புகம்‌ கூறிவிட்டு पुष्पक புஷ்பகவிமான த்தில்‌ 
ततः அ தன்மேல்‌ | भेजिरे ஏறிக்கொண்டார்கள்‌., 
» प्य ® दैत्यो ஓ 
ततो रसातलं गच्छन्पविष्ठ; पयसां निधिम्‌ | देत्योरगगणाध्यु्ट वरुणेन सुरक्षितम्‌ ॥४॥ 
ततः “ அம்கிருந்‌ து वरुणेन / வருணபகவானால்‌ 
AAS ரஸாதலமெனகிற பா க 
தாளலோகத்திற்கு सुरक्षित நன்கு பரிபாலிக்கப்‌ 
गच्छन्‌ போகிறவனாய்‌ பட்டதுமான 
தைத்யகணங்கள்‌ | नि कु த 
| निधि ர்‌ ல 
ears { உரககணங்களால்‌ हा नि हक 
நிறைந்‌ துள்ள தும்‌ प्रविरः புகுந்தான்‌. 


स तु भोगवतीं गला पुरी वासुकिपालिताम्‌। कृत्या नागान्वशे हृष्ठो ययो मणिमयीं पुरीम॥ 


त ५ அவன்‌ नागानू நாகர்களையும்‌ 
वा पुकिपाल्तां வாசு௫யினால்‌ பரிபா फेर தன்வசத்தில்‌ 
NS கள நிறுத்திவிட்டு 
க்கப்பட்ட , 
. ட Be zg; களிப்படைந்தவனாய்‌ 
भांगवती (5 பரக! தி | 67 ப 2 எள்‌ ரத பி Ent) Q ன்‌ இற 
94 பட்டண த்திற்கு पुरी பட்டண த்திற்கு 
गत्वा போய்ச்சோந து ययो போய்ச்சேர்ந்தான்‌. 
ஸ்‌ ¢ 
निवातकवचास्तत्र ளே கானா । राक्षसांस्तान्समागम्य युद्धाय सम्ुपाहयत्‌ ॥ 
तत “அதில்‌ तानू அந்த 
लब्धवराः வரப்பிசஸா தம்பெற்ற (௭௭௭ தை தயாகளை 
fara eau: நிவா தகவசர்களென்ற | ன போய்ப்பார்த்து 
द्त्याः தை தயாகள டு 
௮௭88 வாஸஞ்செய்துகொ युद्धाय அமராடுவதற்கு 


ண்டிருந்தார்கள, செ அழைத்தான்‌, 


23] 


अयोचिशा ? सगः 


ते तु सर्वे सुविक्रान्ता दैतेया बलशालिनः | नानाप्रहरणास्तत्र प्रययुरयुद्धदमैदाः ॥ ७॥ 


सुिक्रान्ताः 
बरठुशालिनः 
नानाप्रह TT: | 


युद्ध॒दुमेदाः 


ஸ்‌ மஹா பராக்கிரம 


சாலிக ளும்‌ 


மஹா பலசாலிகளும்‌ 

பலவிதமான படைக்‌ 
கலங்களைப்‌ பெற்ற 
வர்களும்‌ 

யுத்தப்பயித்தியம்‌ 
பிடி ததவர்களுமான 


8 
दैतेयाः 
cE | 

3 

तत्न 
ययुः 


அந்த 
தைத்தியர்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ 
அப்பொழு த 
அதற்கு 


போ யச்சேர்ந்தார்கள்‌, 


तेषां तु युद्धयमानानां साग्रः संवत्सरो गत?। न चान्यतरयोस्तत्र विजयो वा क्षयोऽपि वा॥ 


युध्यमानानां 


तेषां 
alu; 
संवत्सरः 
गतः 


* போர்புர்ந்‌ துக்‌ 


கொண்டிருந்த 


அவர்க ளுக்கு 


பூ ரணமாய்‌ 


ஓர்‌ ஆண்டு 
கழிந்த அ, 


அ 
अन्य तरयो शच्च 


இப்படியிருக்தும்‌ 
இருவர்களில்‌ எவரொ 
அதில்‌ [ருவருக்காவது 
வெற்றியாவது 
தோல்வியாவது 


உண்டாகவில்லை. 


ततः पितामहस्तत्र त्रेलोक्यगतिरव्ययः | आजगाम ரர்‌ देवो विमानवरमास्थितः ॥ ९ ॥ 


ततः 
கெண்டு; 


अव्ययः 


“ அதன்மேல்‌ 

மூவுலகுக்கும்‌ ஆதார 
மா யிருப்பவரும்‌ 

அமோகமாகய வரங்க 


ளையே தருபவருமான 


पितामहः देवः 
EC LEC! 
आस्थि तः 

aa 

2d 

आजगाम 


பிரம்மதேவர்‌ 

உத்‌ தமவிமான தீதில்‌ 
எழுக்தருளியவராய்‌ 
அவ்விடத்திற்கு 
வேகமாய்‌ 


வந்‌ தசேர்த்தார்‌. 


निवातकवचानां तु निवाये रणकर्प तत्‌ | हृद्ध पितामहो எண तरिदितार्थवत्‌ ॥ 


TE: 

पिआामहः 
निवातकवचानां 
तत्‌ 

रणकमे 

மடம்‌ 


“மஹா பூஜ்யராகிய 


பிரம்மதேவர்‌ 
நிவா தகவசர்களின்‌ 


அந்த 


போர்த்‌ தொ ழிலை 
தடுத்து 


तु 


वाक्य 


विदितार्थवत्‌ 


डाच 


இவவிஷய த்தில்‌ 
அக்கனையை 
ஸ்பஷ்டபாய்விளல்‌ 
கும்‌ வண்ணமா ய்‌ 
தருவாய்மலர்கதரு 


ளின்‌ 9 


न ஏர்‌ रावणो युद्धे शक्यो जें சாக, | न भवन्तः क्षयं नेतुमपि सामरदानवेः ॥११॥ 


युद्धे 


७ ६ போரில்‌ 
இகத 
இராவண ன 


(3 > Tr ° 
தேவர்களாலும்‌, 


அ௮சுரர்களாலும்‌ 


ஐயிக்க 
9 


ने शक्यः 
भजन्त; 


सामरदानवेः भरि 


வள்‌ नेतु 
| 


முடிய ரவ ன हि 

நீங்கள்‌ 

த ரனவர்களுள்ளிட்ட 
தே வர்களா லும்‌ 

நாச த்தைப்பெற 

முடியாது, 
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[ஸர்‌ ககம 


राक्षसस्य என்‌ च भवद्धि! सह रोचते। अविभक्ताश्च स्वार्थाः सुहृदां नात्र संशयः |) 


राक्षतस्य 


सुहृदां ஸ்னேகிதர்களு க்கு 
सवर्थाः च எல்லா வயவஹாரங்‌ 
களின்‌ பயன்களும்‌ 
अविभक्ता; விக்தியாஸமின்‌ றி 
யிருக்கின்றன. 
अल இதில்‌ 
न संशयः ஐயமில்லை." 
निवातकवचे? எரி प्रीतिमानभवत्तदा ॥ 
अश्निसाक्षिकं அக்கினிஸாக்ஷிகமாக 
EEC वे: நிவா தகவசர்களோடு 
साथ கூட 
सरूप ஒற்றுமையாயிரு த்தலை 
कृतवान्‌ செய்‌ அமுடித்தவனாக 


अभव q அ (60) ன ° 


எண்ணார்‌ संवत्सरमयोषितः। ergo च प्रिय प्राप्तो दशाननः ॥१४॥ 


प्रियं 


சுகத்தை 
प्राप्त: ௮ னபவிப்பவனாயும்‌ 
ஸாவப்ரகாரத்தாலும்‌ 
अथतः च { கொண்டாடப்பட்ட 
வனாயும்‌ 
सवत्र ஒரு வருஷம்‌ 
इषितः வஹிச்‌ அக்கொண்டி 


(BS தான்‌; 


ततोपधाये मायानां शतमेकं समाप्ततान | सलिलेन्द्रपुरान्वेषी भ्रमति स्म रसातलम्‌ ॥ 


“ அரக்கனுக்கு 

Nala: உங்களோடு 

सह கூட 

सखित्वं च ஒற்றுமையா 

யிருத்தலே 

रोचते நல்லதாயத்‌ தோற்று 
ட கிற ௮, 
ASTANA सख्यं कृतवांस्तत्र रावण; | 
रावणः ५ இசாவணன்‌ 

तत्र இதில்‌ 

SAAT மனமொப்பியவனாய்‌ 
तदा அப்பொழுதே 

ततः அவ்விட 5 திலேயே 
अथ “ அப்பொழு த 
दशाननः தசானனன்‌ 

तेः அவர்களால்‌ 

यथान्यायं கிரமப்படி 

யாதொருவித வித்தி 
மட்‌ { யாஸமில்லா தவண்‌ 
ணமாய்‌ 

स्वपुरुत्‌ தன்‌ நகரைவிட 

ततः “அக்காலத்தில்‌ 

मायानां கபட உபாயங்களில்‌ 
एक शातं ஒரு நூறை 

उपधाय கைப்பற்றி 

समाप्तवान्‌ நிபுணனானான்‌. 


வருணனஅ நகரத்‌ 
स ललेन्द्रवुरान्वेषी { தைத்‌ தேடுகின்றவ 
யை 
रसाउलं ரஸாதலத்தில்‌ 
भ्रध्षति स्म சுற்றித்திரிர்தான்‌. 


ततोऽश्मनगरं नाम कालकेयरथिष्टितम्‌ | गत्वा तु कालकेयांश्र इत्वा तत्र बलोत्कटान || 
शुपेणख्याश्च भर्तारमसिना प्राच्छिनत्दा | स्याळं च बलवन्तं च felons बलोत्कट्म ॥ 


® 


जिहया संलिहन्तं च राक्षसं समरे तथा 


ततः “அப்பொழுது 

कालकेये: காலகேயர்களால்‌ 

अधिष्ठितं அதிகா ரம்‌ செலுத்தப்‌ 
ட்ட தா இய 


॥ १७॥ 
अइमनगर அச்ம௩கரம்‌ 
नाम्न என்றதில்‌ 
गत्या புகுந்து 


तब | அங்குள்ள 


| 
} 
$ 


26] प्रयोविशः सगे; 


௭௧௧௪௭ மஹாபலசா லிகளா 
இய 
कालकेयान्‌ च காலகேயர்களையும்‌ 
हत्वा तु கொன்றுவிட்டு 
जिह्वया நர வினால்‌ 
संलिहन्तं நக்கிப்‌ புசிக்கின்‌ ற 
வனும்‌ 
बलवन्त ஸ்‌ தூலசர்‌ ரமுடையவ 
னும்‌ 
எிகச்‌ மஹாப லிஷ்டனும்‌ 


तं विजित्य मुहूर्तेन जप्ते dei Ta 


तं ¢ றுவனே 
विजित्य கொன்றுவிட்டு 
चतुःदातं நானூறு 


2 Joa; 
भर्तारं च 
स्याळं 
(எனத்‌ च 
राक्षस च 
तदा च 
तथा 

समरे 
अतिना 
प्रच्छिनत्‌ 


|| १८॥ 


ஷ்‌ 

दैत्यान्‌ च 
EO 
जघ्ने 
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சூர்ப்பணகையின்‌ 
கணவனானபடியால்‌ 
தங்கைபுருஷனுமா கய 

வீத்யுஜ்ஜநிஹ்வனென்ற 
அரக்கனையும்‌ 
அக்காலததலேயே 
அவ்வண்ணமே 
போரில்‌ 
கத்தியால்‌ 


வெட்டி க்கொன் (0 ன்‌. 


தை தயர்களையும்‌ 
ஒரு நி மி AB क्र தி ல 


கொன்‌ ரென, 


qa: पाण्डुरमेघाभं कैलासमिव भास्वरम्‌। वरुणस्यालय दिव्यमपशयद्राक्षसाधिपः ॥१९॥ 


ततः ¢ yy 56D 
राक्षसाधिपः இசாக்ஷஸமன்னன்‌ 
पाण्डुरनेघा मं வெண்மேகங்கள்‌ 
போன்றதும்‌ 
கு इत கைலாஸ தமையபோல்‌ 


भास्वरं 


वरुणस्य 
दिव्य॑ हुये 
௭3584. 


ஜோ திமயமசய்‌ விளம்‌ 
குவதுமான 

வருணனுடைய 

திவ்யமா னஆலயத்தை 


கண்டான்‌. 


क्षरन्तीं च पयस्तत्र सुरभि गामवस्थिताम्‌। यस्याः पयो भिनिष्यन्दात्क्षीरोदो नाम सागर)॥ 
ददशे रावणस्तत्र MENTE TTT | எனத; प्रभवति शीतरश्मिः प्रजाहितः ॥२१॥ 


रावणः * இராவணன்‌ 

तल அ வ்விட क्र தில்‌ 

प्यः பாலை 

ad சொரிந்தகொண்டு 
अ६स्थितां च இருக்கின்‌ றம்‌ 
यस्याः எதினுடைய 

पयो मिनिष्यन्दात्‌ू பால்‌ பெருகியதால்‌ 
सागरः ஸழுத்திசம்‌ 

क्षीरोदः பாற்கடல்‌ 

नाम என பெயாபெற்‌ 
यस्मात्‌ எந்த [றதோ, 


तल அதில்‌, 


प्रजाहितः 
mats; 
चेन्द्रः 


प्रभ रति 


गोबृषे ஜனன 


सुरभि 
गां 
द्द्शे 


ஜல ங்களுக்கினியரும்‌ 
குளிர்க்தகரன முடை 
சந்திரன்‌ [யவருமான 
உத்பவித்தனரோ, 
அந்த 
சிவபெருமானின்‌ | 
| உத்தமவிருஷப தீ 
தின்‌ ஸாக்ஷாத்‌ 
மாதாவுமாகிய 
சுரபி என்கிற , 


பசுவை 


ட 


கண்டான்‌, 
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[ ஸாக்கம்‌ 


यं समाश्रित्य जीवन्ति फेनपाः ரர; | अमृतं यत्र चोत्पन्नं स्वधा च ख्वधभोजिनाम ॥ 
यं ब्रुवन्ति नरा लोके सुरभि नाम नामत; । प्रदक्षिणं तु ஈர்‌ தனா रावण; परमाद्भताम्‌ ॥ 
प्रविवेश महाघोरं ஏர்‌ बहुविधेबेले; 


रावणः 
फेनपाः 
परमयः 
य 


समाश्रित्य 


जीवन्ति 
यत्न 


स्वधभोजिनां 


எ च 
अस्त च 


उत्पन्न 
लोके 
नराः 
नातः 


“இராவணன்‌ 
‘ பேனபர்‌ 'களென்ற 
பசமரிஷிகள்‌ 
எதை 
அண்ட்‌. 
உயிருடனி ருக்‌ கிழுர்‌ 
எதில்‌ [களோ, 
ஸ்வதையை புசிக்கும்‌ 
பிதருக்களுக்கு 
‘ ஸ்வதை ? என்ற 
கவ்யமும்‌ 
தெய்வஉணவா யெ 
அமிருதமும்‌ 
உண்டானதோ, 
உலகில்‌ 
மானிடர்கள்‌ 


பிரஸித தமாய்‌ 


॥ २३ | 


ஏப்ப 
नाम 
याँ 
बवन्ति 


परमा द्रुतां 


प्रविवेश 


சுரபி 
என்று 
எதை 
வழங்குக முர்களோ, 
மஹாஅ தபு மாயி 
ருக்‌ இன்‌ ற 
அதை 
இப்பொழுது 
பிரக௯திணம்‌ 
செய்து 
பலவித 
ஸேனைகளால்‌ 
பா அகாக்கப்பட்ட 
தான 
மஹாபூஜயார்ஹமா 
னதில்‌ 
புகுந்தான்‌, 


ततो धाराशताकीण शारदाश्रनिभं तदा। னார்‌ ददृशे वरुणस्य गरृदोत्तमम्‌ ॥२४॥ 


ततः 
तद्‌ 
वरुणस्य 


“ அவ்விடத்தில்‌ 
அப்பொழுது 
வருணனது 


நீர்தாரைகளின்‌ பெ 


धाशशवाकीण | ருக்குகளால்‌ சூழப்‌ 


பட்ட தும்‌ 


नि ° 
शारदाम्रनिभं 


fangs | 


gata 


379 


FI தகாலமேகம்‌ 
போன்றதும்‌ 
எப்பொழு துமே 
அனந்தகரமாய்‌ 
விளங்குகிற தமான 
உததமமான மாளி 


600<& 600 ४५ 


கண்ணுற்முன்‌. 


ततो इत्वा बलाध्यक्षान्समरे तेश्च ताडितः । எரி ततो योधात्राजा शीघ्रं निवे यताम्‌ | 


ततः 


बलाध्यक्षान्‌ 


समरे 
हत्वा 


तेः च 


ताडितः च 


4 துவ விட த தி ல்‌ 
சேனை த்தலைவர்களை 
போரில்‌ 
துன்புறுச்தி 
அவர்களாலும்‌ 
புடைக்கப்பட்டவ 


னாயும்‌ 


ततः 
योधानू 
aaa 
राजा 
शीघ्र 
निवे ताम्‌ 


அப்பொழு து 
வீரர்களைப்பார்‌ # का 
இப்படி மொழிந்தான்‌: 
அரசன்‌ 

விரைவில்‌ 

அ றிவிக்கப்படட்டும்‌,' 


25] त्रयोविशः सगे; 


युद्धार्थी रावण प्राप्तस्तस्य युद्धं प्रदीयताम्‌ | 
बद्‌ बा न भयं तेऽस्ति निजितोऽस्मीति எ 


रावणः “(இராவணன்‌ निजित: 
युद्धार्थी போரில்‌ ஆசை अस्मि 
கொண் டவனாய்‌ इति 
प्राप्तः வந்‌ திருக்கிறான்‌. सा्जलिः 
तस्य அவனுக்கு वद्‌ 
युद्ध போர்‌ ते 
प्रदीयतां கொடுக்கப்படட்டும்‌. भय 
वा இல்லையென்றால்‌ न अस्ति 
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| 6 || 
* தோல்வியடைர்‌ தவ 
அறன்‌! [னப்‌ 
ஏன்று 
அஞ்ஐலிஹஸ்தனாி 
சொல்லிவிடு. 
உன க்கு 
ஆபத்து 
விளையா து." 


एतस्मिन्नन्तरे क्रुद्धा बरुणस्य महात्मनः । पुत्राः पोत्राश्च निष्क्रामन्गोश्च पुष्कर एव च ॥ - 
। KN 6 
ते तु वीयेगुगोपेता बले? परिहृता। எக; | ணா रथान्काम्रपानुयद्भास्वरवचसः ॥ 


एतस्मिन्‌ ४ இந்த पौत्राः च 
अन्तरे ஸமயத்தில்‌ a: 
गोः ட்‌  கோவனெ”ன்ற சே बे; 
னாபதியும்‌ परिब्वता; 
पुष्करः च (புஷ்சானெ'ன்ற சே 
பதியும்‌ | कामगमान्‌ 
महात्मनः மஹாத்மாவாகிய 
वरूणस्य வருணனுடைய रथान्‌ 
वीयगुणोपे वा; அமிதமான வீர்யமு युङ्तवा 


690 ६ __॥/ 60)! ர்‌ ळ्‌ ரூ | ம்‌ 


பெளத்திரர்களும்‌ 
தங்கள தான 
சேனைகளால்‌ 
புடைகுழப்பட்டவர 
களாய்‌ 
நினை தீதபடியெல்லாம்‌ 
செல்லவல்ல 
தேர்களின்‌ மீது 
சித்தஞ்செய்து 
கொண்டு 
இத விஷயத்தில்‌ 
கோபாவேசக்கொண் 
டவர்களாய்‌ 


வெளிப்பட்டார்கள்‌. 


பக்‌ திராக ளு க்கு ம்‌ 
போரா 
கடுபையாகவு ம்‌ 


மிகப்பபங்கரமாகவும்‌ 


உதயமாகிற ஸூர்ய तु 
उयद्भास्त्र AT: | னே ஒத்த தேஜோ कठ्ठा; 
வான்களுமாகிய 
ते पुखाः அந்த புத்திரர்களும்‌ निष्क्रा मन्‌ 
ततो युद्धं समभवदारुणं பர்ளு | सलिलेन्द्रस्य पुत्राणां रावणस्य च धोमतः ॥२९॥ 
ततः “அப்பொழுது yam च 
घीमतः புத்திமா னை ல்‌ 
रावणस्य இசாவணனுக்கும்‌ उ | 
(THEN 
सलिलेन्द्रस्य வருணனுடைய समभवत्‌ 


நடத்து. 


अमात्येश्च महावीर्येदेशमीवस्य रक्षस; | वारुणं तद्धलं கண்‌ क्षणेन विनिपातितम्‌ ॥३०॥ 


दशाम्री स्य BETTE | qx 
रक्षसः அரக்கனின்‌ கன்‌ च 
महावीय $ மஹா விர்யசாலிக | क्षणेन 
भ मात्य $ மரீ இரி களால்‌ [ன ரான | 

| 


विनिपातितम्‌ 


स्‌ वारुणं அர்த வமுணனலு 
’ 


ஸைனயம்‌ 

எல்லாமும்‌ 

ஒரு கொடிப்‌ 
பொழுதில்‌ 


உருவழிக்கப்பட்டது. 


900 श्रोमद्वारपी फिरामायणे उत्तर्राण्डे 


[ ஸாக்கம 


समीक्ष्य स्वबलं संख्ये वरुगस्य सुतास्तदा | अदिताः शरजालेन ளா रणकपण! |) 


என ४ வருணனது என்ன கவனித்‌ அப்பார்‌ த்து 
सुताः குமாசர்கள்‌ शरजालेन பா ணஸழமூஹ்‌ ய்ய £ல்‌ 
ன்‌ போரில்‌ अदिताः நொந்தவர்களாய்‌ 
டட BHM: போர்த்தொழிலி 
स्वबळ தஙகளபலததை ன்று 
तदा அத்தருணத்தில்‌ निवृत्ता திரும்பி விட்டார்கள்‌ 
प्रहीतलगतास्ते तु रावणं दश्य ரக்‌ | आकाशमाशु विविशुः स्यन्दने? शीघगामिभिः॥ 
காள பூமியில்நின்‌ று 30 உணர்ந்து 
கொண்டிருக்க शीघ्रगा मेसिः விரைவாகச்செல்லும்‌ 
ते” ` அவர்கள்‌ டது. களோடு 
पुष रके புஷ்பக வீமான த தின Ss இ டக்க பர 
மீது `| அல்‌ அகாசத்தில்‌ 
30] तु ரா வணனிருப்‌ आशु விரைவில்‌ 
பதையும்‌ | ff ஏ வந்‌ அநின்றுரக ள்‌ 
महदासीत्ततस्तेषां तुरपस्थानमवाप्य तत्‌ । आकाशयुद्धं மரச்‌ देवदानवयोरिय || ३३॥ 
तेषां | அவாகளுக்கு तत्‌ அந்த 
तुल्यस्थानं எற்றதாயிரு க்‌ தின்ற ளா BITS விண்ணில்‌ நடை 
இடத்தை பெற்ற யுத்தம்‌ 
अवाप्य அடைந்து महत्‌ மிக 
देवदानवयोः தேவதா னவாகளு तुसुळं கடுமையாய்‌ 
१, « டையது ततः அப்பொழு அ 
ह्र போன்றதாய்‌ | आद्चीत्‌ விளைந்த அ. 
° युद्धे ஷ்‌ ஸ்‌ ஸு [அ 
ततस्ते रावणं युद्धे शरेः पावकसन्निमेः । Pg எரா கினா ॥ 
ते “ அவர்கள்‌ विम्लुखी कृत्य புறங்காட்டச்செய்து 
युद्धे போரில்‌ ततः அ தனால்‌ 
30] இராவணனை ப்ட்‌ தத்‌ ஹ்‌ कभ தவர்‌ | 
पा ஷு हि 9 | विविधान्‌ (பல [க ளா இ 
௭௭: அக்கினிக்கொப்பான रवान्‌ சத்தங்களை 
शरेः பாணங்களால்‌ विने द செய்தார்கள்‌ 
ततो महोदर; क्रुद्धो राजानं दृश्य धर्षितम्‌। எசா मृत्युभयं वीरो युद्धकाङ्की व्यलोकयत्‌ | 
महोदरः Gam 7 & 2 (905० व्ठा ற HE கோபங்கொண்ட 
चीरः र வீரன்‌ வனா 
राजान மன்னனை 334d மரணபயத்தை 
धषिते அவமானமடைந்‌ த त्यक्वा 6) ழி த்துவிட்டு 
வனாக ௮ யுதீதத்திலே முனை 
ततः அதனால்‌ व्यलोकयत्‌ உற்றுரோக்கினான்‌. 


23] 


तेन 


8 योचि शः எ ர்‌: 
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तेन ते दारुणा युद्धे कामगाः पत्रनोपपाः | महोदरेण गदया इता वे प्रययुः क्षितिम्‌ | 


உக்கரமுடையவர்‌ 
அவர்கள்‌ | கஞமான 
கதையொன்றைக்‌ 
கொண்டு 
புடைக்கப்பட்டவா 
பூமிக்கே [களாய்‌ 


வர்‌ அசேர்ந்தார்கள்‌, 


கொன்றுவிட்டு 

அவர்க ளை 

தேர்‌ ஒழீந்தவர்களாய்‌ 
பூ மியில்‌ நிற்பவர்‌ 


பார்த்து [களாய்‌ 
பெருங்கோஷத்தை 
இட்டா ன்‌. 


மஹோ ST 6060 

நாசஞ்செய்யப்பட்ட 
வைகளாய்‌ 

இப்பொழு து 

பூமியில்‌ 

தலைகீமாகக்கிடக் தன, 


| २३९ ॥ 
ரதங்களை விட்டுவிட்டு, 
தங்கள்‌ பிரபாவத்தா 
ஆகாயத்தில்‌ | லேயே 
கிலைகொண்டவரக 


சனை க்கவிவலை. | ளாய்‌ 


நானே ற்றப்பட்டவை 

செய்து [களாய்‌ 

மஹோதரனை 

பிளந்து தள்ளிவிட்டு 

இராவணனை ५ 

மிகச்‌ கஷ்டப்படுத்தி 
னார்கள்‌, 


* 26 


அர்த அகரா; 
महो दरेण மஹோ தானால்‌ ते 
युद्धे போரில்‌ गदया 
कामगाः இஷ்டப்படியெல்லாம்‌ 
செய்யவல்லவர்களும்‌ हताः 
पवनो पमः வாயுபகவானுக்கு fafa a 
நிகரான ययुः 
तेषां वरुणपुत्राणां हत्वा योधान्हयाञच्डतान्‌। मुपो चाशु महानादं विरथास्मेक्ष्य तान्स्थितान्‌॥ 
तेषां TY हत्वा 
எனைச்‌ வருணபுத்இரர்களு तानू 
டைய | विरथान्‌ 
योधान சேனை த்‌ தலைவர்களை स्थितान्‌ 
हयान्‌ குதிரைகளையும்‌ [யும்‌ प्रेक्ष्य 
शतानू BI ற்றுக்கணக்காய்‌ महावाद 
आशु விரைவில்‌ सुमोच 
ते तु तेषां रयाः साश्वाः सह सारथिमिहते! । महोदरेण निहताः पतिताः पृथित्रीतले ॥ 
तेषां “ அவர்களுடைய मदोदरेण 
साश्वाः குதிரைகளுடன்‌ கூடிய निहताः 
ते அந்த 
TAT; ரதங்கள்‌ तु 
हतेः கொலையுண்ட एथित्रीतले 
सारथिभिः सह ஸார திகளுடன்‌ கூட पतिताः 
ते तु त्यक्तवा रथान्पुत्रा वरुणस्य महात्मनः | 
आकाशे विष्ठिताः शराः स्वप्रभावान्न विव्यथुः 
महात्मनः *மஹாதமாவான रथान्‌ त्यक्तवा तु 
gE வருணனுடைய स्वत्रभावात्‌ 
ते அந்த आकाशे 
शूराः சூரர்களா இய विधशिता: 
yal; புதல்வர்கள்‌ न विध्यथु: 
धनूषि தன सज्जानि विनिभिद्र महोदरम्‌। रावणं समरे क्रुद्धाः सहिताः समभिद्र्वन्‌॥ 
समरे “போரில்‌ सज्ानि 
सहिताः நிலைகொடாமலிருக் कृत्वा 
கற அவர்கள்‌ महोइरे 
क्का; கோபங்கொண்டவர்‌ विनिभिद्य 
| 
களாக समभिद्रवन्‌ 
பி ஏப்‌ வி ற்களை 
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[ஸர்க்கம்‌ 


सायकेश्ापविश्रह्वेत जकर्पे! सुदारुणे; | दारयन्ति எ संक्रुद्धा मेघा इव महागिरिम्‌ ॥ 


संक्रुद्धाः * கோபாவேசங்‌ 
: கொண்டவர்களாய்‌ 
महागिरि ஒரு பெரும்‌ மலையை 
मेघाः மேகங்கள்‌ 
इव எவவண்ணமோ 
4 அவவண்ணாமே 
वञ्ररल्पः வஜ்சாயுதத்‌ தக்கொப்‌ 
பானதும்‌ 


सुदारूण மிசக்கடுமையானவை 
களும்‌ 
சாபங்களினின்று 
चाप दिश्रष्टे | வெளிவந்தவை 
களுமான 
सायकैः கணைகளால்‌ 
दारयन्ति स्म பிளக் தார்கள்‌, 


तत; क्रुद्धो दशग्रीवः कालाग्निरिव निगेत) | எண்ணார்‌ எண்ன ॥४२॥ 


ततः அதனால 
दुशग्री व: | தீசக்ரீவன்‌ 
नितः வெளிக்கள ம்பிவர்‌ த 
काडाप्निः காலாக்னி 
என 





RE: கோபங்கொண்டவ 
तेषां அவர்களுடைய | னாகி 
aig மர்மஸ்தானங்களில்‌ 
महाघोरे : மிகக்‌ கொடிய 

शारवेषे பாணவருஷங்களால்‌ 
अताडयत्‌ புடைத்தான. 


ततस्तेनेव सहसा सीदन्ति स्म पद्रातयः। मुसलानि विचित्राणि ततो भछशतानि च ॥ 
ரண शक्तीश्च शतघ्रीस्तोमरांस्तथा | पातयामास दुर्थषस्तेषाप्टुपरि विष्टितः ॥४४॥ 


ad; அப்பொ முது 
पदातयः UIST திகளாயிருந்த 
ः அவர்கள்‌ 
तेन एव அதனாலேயே 
सहसा கடுமையாய்‌ 
सीदन्ति स्म வேதனைப்பட்டார்கள்‌. 
दुर्घपैः அ௮ச்சமுண்டாக்கு 
கிறவனாய்‌ 
विष्टितः இருக்குமவன்‌ 
तेषां அவர்களின்‌ 
उपरि மீது 
विचित्लाणि விசித்திரங்களான 
(வரப முசலங்களென்ற 
ஆயுதங்களையும்‌ 
अपविद्धास्तु ते वीरा विनिष्पेतुः पदातयः 
ते “அந்த 
पद्मतयः பதாதிகளான 
அ: சூராகள 
अपविद्धाः குகதுணடவாகளாய 
तु அத்தருணத்தில்‌ 
पश्हिायना: அறுபதவய து 
sau: யானைகள்‌ [கொண்ட 


( 


ல்லங்களென்ற 
भलशतानि न | ஆயுத ங்கள்‌ அனே 
கஙகளையும்‌ 
शक्तीः च சக்தி என்கிற ஆயு 
தங்களையும்‌ 
पट्टिशान्‌ च பட்டிச மென்கிற 
ஆயுதங்களையும்‌ 
எனி; उव சதக்னி என்றெ 
ஆயுதம்‌ களையும்‌ 
तथा அவவண்ணமே 
तो नरान्‌ தோமரமென்றெ 
ஆயு தங்களையும்‌ 
ततः அப்பெ TEP 
पातयाभास्र விடுத்தான்‌. 
| मदापङ्कमवासाद्य कुञ्जराः पष्ठिहायना; ॥ 
महाप ट பெரு ஞ்சேற்றில்‌ 
आसाद्य சக்கிக்கொண்டு 
இருந்தால்‌ எவ்வண்‌ 
23 ணமோ, அவ்வண்‌ 
ணமே 
विनिष्पेतुः ஓடுங்கிக்கடெர்‌ கார்கள்‌. 
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रावण; ८५ ரரவணன ரா கண்டு 
सुमहो नस; மஹா பலவான்‌ हर्पान्‌ மனச்சந்‌ துஷ்டியால்‌ 
सुतान्‌ சிறுவர்களை [களாகிய महान பெரிய 
सी ईमानान्‌ பெரும்‌ தூன்பமனு अम्युध மேகம்‌ 
பவிப்பவர்களாய்‌ यथा போன்றதாய்‌ 
विह्वलान्‌ தம்மறிவு தப்பினவர்‌ ननाद அனந்தகோஷம்‌ 
களாய்‌ செய்தான்‌, 
तेघ ஸ்‌ रिवा 
ततो रक्षो ஈரா हन्ति स्म वारुणान्‌। नानाप्रहरणोपेतेधारापातेरिवाम्बुद्‌ः ॥ 
र्क्षः அரக்கன்‌ 24 எவ்வண்ணமோ 
எண 4 பெருங்கே ரஷங்களை அவவண்ணமே 
सुक्तवा இட்டு वारुणान्‌ வருணபுத்திரர்களை 
ततः அதன்மேல்‌ नानाप्रहरणोपेतैः பல ஆயு தங்களால்‌ 
अस्बुद्‌ः மேகமானது हन्ति स्म தலைகிளம்பமுடியாத 
धारापातेः பெரும்மழைகளால்‌ படி புடைத்தான்‌. 
oe रणाः ் शीघ्र प्रवेशि 
ரான்‌ ரள: सर्वे पतिता धरणीतले । रणात्सपुरुषे! शीघ्र गृहाण्येव प्रवेशिताः ॥2௪॥ 
ततः ४ அப்பொழு த सवे எல்லோரும்‌ 
age: பிர திகலமடைந்தவர்‌ ரவி; அவர்கள்‌ ஜனங்களால்‌ 
களும்‌ रणात्‌ போர்க்கள தீதினின்று 
धरणीवले பூமியில்‌ शीघ्र एव விரைவிலேயே 
पतिताः வீ (06 துடெக்கன்‌ ற aT வீடுகளில்‌ 
வர்களுமான प्रवेशिताः கொண்டுடோய்‌ விடப்‌ 
पे அந்த பட்டார்கள்‌. 
எணசிஎள்‌ रक्षो वरुणाय निवेद्यताम्‌ ॥ ४९॥ 
ततः “அப்போது निवेद्यं சால்லிவிடப்படட்‌ 
Tel; அரக்கன்‌ ரக்‌ 
तान्‌ அவர்களைப்பார்த்து டண 
वरुणाय ४ வருணனுக்கு अन्रवीत्‌ என்று சொன்‌ னை 
रावणं तब्रतीसन्त्री ஈ इसो नाम எ; | गतः खलु महाराजो ब्रह्मलोकं जलेश्वरः ॥ 
गान्धवे वरुण; श्रोतुं ये त्वमाहयसे युधि ॥ ५० ll 
चारुणः ஸு வருணனது तु இ த விஷயத்தி லிப்‌ 
मन्ली மந இரி யாகிய ௭௭3௭ மொ மிந்த ரன்‌? [படி 
ग्रहः பிரஹஸன்‌ य्‌ ‘ எவசை 
नाम என்பவன்‌ zi நீ . 


राघणं இராவணனுக்கு युधि போருக்கு 
5 
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आहूयरो அழைக்கின்றாயோ गान्धरे 
அந்த 

जलेश्वरः ஜலேச்வரராகய श्रोतु 

वरुण; வருண எனில்‌ 

महाराज: खलु மஹாரா ஜனாவெ गतः 
னில்‌ 


[ ஸர்க்கம்‌ 


கந்தா வாகளின 
கானத்தை 
கேட்க 
பிரம்மலோகத்திற்கு 
எழுந்தரு ளியி 
ருக்கிறார்‌. 


तत्कि तब द्रथा वीर परिश्रम्य गते TAY तु सन्निहिता वीराः कुमारास्ते पराजिता;॥ 


तत्‌ “அதலால்‌ वीराः 

बीर சூரனே, தா; 
नृपे மன்னர்‌ सन्निहिताः 
गरे வெளியிற்சென்‌ றி 

तव உனக்கு [ருக்கையில்‌ ये 

कि ஏன்‌ ते 

वृथा ரண வீண்‌ பிரயாசை ₹ पराजिताः 
तु ஆயினும்‌ 


ाक्षसेन्द्रस्तु ஈன नाम विश्राव्य चात्मन! | 
எம்‌ ரச்‌ निष्क्रान्तो बरुणालयात्‌ 


राक्षसेन्द्रः “ இராக்ஷஸேர்‌ திரன்‌ हर्षात्‌ 

तु இப்பொழு नादं च 

तत्‌ அதை विमुश्चन्‌ वे 
श्रुत्वा அறிந்துகொண்டு वरुणालयात्‌ 
आत्मनः नाम தன அ பெயரை निष्क्रान्तः 
विश्राबय பிரதாபப்படுத்தி | 


69 ரர்களாயெ 

புத்‌ திரர்கள்‌ 

இங்கே தற்சமய 
மிருக இன்‌ Maud se 

எவர்களோ 

அவர்கள்‌ 

தோல்வியடைந்து 

விட்டார்கள்‌.” 


॥ ५२॥ 
மனச்சநதுஷ்டியால்‌ 
பெருங்கூச்சலையும்‌ 
இட்டுக்கொண்டே 
வமுணாலய ததி னின்‌ ௮ு 
வெளிப்‌ புறப்‌ 


பட்டான்‌; 


आगतस्तु पथा येन तेनेव ன सः | लड्ढामभिम्नुखो रक्षो नभःस्थलगतो ययो ॥ 


a: “ அந்த तु 

रक्षः அரக்கன்‌ मन्‌ एव 

नभ:स्थलगतः அகாயமார்க்கமாகவே உண 
செல்லுகின்‌ றவனாய்‌ डां 

येन ஏந்த 

ரன்‌ வழியால்‌ अभिमुख: 

आग रः வந்தானோ ययौ 


இப்போது 
௮ திலேயே 


திரும்பி 
இலங்கையை 
நோ க்யெவ னாய்‌ 
சென்றான்‌. 


त्ये श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


उत्तरकाण्डे त्रयोत्रिशः सग! | 
आदितः शोकाः 2638 


छ ன்‌. 


उत्तरकाण्डे आदितः இள: 9]4 


चतुर्विदाः எர: இருபத்தநாலாவது ७७४७७ ॥ २७॥ 
दण्डकायां ராட்‌ தண்டகாவனத்தில்‌ கரன்‌ முதலியவர்களை 


வஸிக்கச்சேய்வது. 
C ° 
निवतमान; ஜ்‌ रावणः सुदुरात्मवान्‌। जहे पथि नरेन्दररषिदेवगन्धकन्यकाः ॥ १॥ 
संह९; “மிகல்‌ இருப்தி नरेन्द्र पिदेव - இராஜ, ரிஷி, தேவ, 
கொண்டு गन्वर्वेकन्प्रका: கந்தாவ கன்னிகை 
नित्रतेमानः திரும்பிவந்த ப 
ர सुठुरा-मत्रान्‌ அஷ்டபு த்‌ திமேலிட்‌. 
UA; இராவணன हि 
पथि வழியில்‌ जह அபஹரித்தான்‌. 
दशनी ० नि रीं 
यां हि रक्षः स कन्यां எ என पश्यति | 
हत्वा बन्धुजनं तस्या विमाने तां रुरोध ह ॥ २॥ 
a: “அந்த पश्यति हि கண்டுவிட்டானென்‌ 
क्षः அரக்கன்‌ तस्याः அவளுடைய [07४0, 
कन्यां சல்யாணமாகாத बन्डजन பர அனை தீதை 
பெண்ணை | 8௭ கொன்றுவிட்டு 
अथ वा ல்லது ता அவளை 
भ ஞு विमाने புஷ்பகவிமான த்தில்‌ 
&l கலயாணமான ட , हि 
, रुरोध பத்திரமாய்‌ வைத்து 
பெண்ணை விடு NE | 
दुशेनीयां கட்டழகியொய்‌ ह्‌ என்னகஷ்டம்‌ | 
एवं पन्नगकन्याश्च राक्षसासुरमानुषी; | यक्षदानवकन्याश्र विमाने सोऽध्यरोपयत्‌ ॥ ३ ॥ 
a: “ அவன்‌ यक्षदानवकन्याः च யக்ஷ, தானவ ஸ்த்ரீ 
एवं மேர்கண்ட வ்‌ 
வண்ணமே पमाने | ர்‌ கி 
पन्नगकन्या; च நாகஸ்‌ தரீகளையும்‌ நஸ்‌ டையை பை 
राक्षत्रातु (भानुषी। இசாக்ஷஸ, அசுர अध्य ऐोपयत्‌ அக்‌ ஏற்றிவைத்‌ 
மானிட ஸ்த்ரீகளையும்‌ தான்‌, 
+ | ] भि பி र्दीः fe ல Ne शो . கு க 
ताभिः सर्वानवद्या भिनदीमिरिव सागर; | आपूरितं विमानं तद्धयशोकाशिवाश्रमिः ॥४॥ 
खाग! “ ஸமுத்திரமான து எப்படிப்‌ பார்த்தா 
8 दर्वानवद्यासिः | ௮ம்‌ மஹாப திவிரு 
नदी भिः நதிகளால்‌ | தைகளான 
வண்ண ताभिः அவர்களால்‌ 
हव எவவண்ணமோ, டக கஷ்டத்தின்‌ துயரத்‌ 
அவ்வண்ணமே शिता्चुभिः தால்‌ ௮மக்களமாய்‌ 


त அழுத கண்ணீர்‌ 
हे हट தாரைகளால்‌ 
மப்பு புஷ்பகவிமானம்‌ आपूरितम நிறம்பிவிட்ட த. 
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[ஸர்க்கம்‌ 


ளான महषितनयाश्च याः । देत्यदानवकन्याश्च विमाने शतशो5रुदन ॥ ५॥ 


याः எந்த அதத 

नागगन्धवेकन्या: च நாக கந்தர்வ ஸ்த்ரீ 
களும்‌ 

महृषितनयाः च மஹரிஷிப்‌ புதல்வி 
களும்‌ 


9: च கைதய தானவ क ॐ 
களும்‌ 
शतशः நாற்றுககணக்காய்‌ 
विमाने பு ஷ்பசவிமான தீதில்‌ 
अरुदन्‌ கண்ணீர்‌ சொரிந்தார்‌ 


கள்‌. 


ண்ண: सुचाईङ्गयः पूर्णचन्द्रनिभानना; । पीनस्तन्यस्तथा वज्रवेदिमध्यसमप्रभाः ॥ 
रथकूबरसङ्काशेः श्रोणीदेशमनोहराः। ௭; सुराङ्कनाप्रख्या ரகக? ॥ 


शोकदुःसभयत्रस्ता विहलाश्व सुमध्यमाः 


खयः च “ ஸ்த்ரீகள்‌, எல்லோ 


ரூமே 
னை: நீண்ட குழலுடை 
யவாகளாயும்‌ 
सुचावेङ्गयः சுந்தரமான வடிவழகு 
வாய்ந்தவர்களாயும்‌ 
पूर्णचन्द्रनिभानना: பூண மதி மபானற மு 
கமுடையவர்களாயும்‌ 
திரண்ட கொங்கை 
पीनस्तन्यः | களை யுடையவர்‌ 
களாயும்‌ 
भाक வஜர ததையும்‌ யாக 
ள்‌: குண்ட ததையும்‌ 
ஒத்த காந்தியுள்‌ 
ளவர்களாயும்‌ 
रथकूत्ररसङ्का रैः தோத்தட்டை நிகர்த்த 


॥ ७ ll 
எரிக்‌ பின்‌ கட்டுகளால்‌ 
सुमष्यमा; திறந்த இடையுடை 
யவாகளாயும்‌ 
मनोहराः மனதைக்‌ கவர்கின்ற 
வர்களாயும்‌ 
உருக்கவிட்ட 
[கக | சுவர்ண மேனியுடை 
யவர்களாயும்‌ 
9௭௦6௭௭. தைவஸ்‌ தர்கள்‌ 


போன்றவர்களாயும்‌ 
மனவேதனையால்‌ 
शोकदुःखभयत्रस्ता: | கஷ்டப்பட்டுப்பயந்‌து 


நடுக்யெவர்களாய்‌ 


तथा அப்படியே 
இன்ன செய்கிறதென்‌ 
fazer; று தெரியாது கலங்‌ 
திக்டெர்தார்கள்‌. 


तासां निश्वासवातेन सबेतः संप्रदीषितम्‌ । अग्निहोत्रमिवाभाति सन्निरुदधाग्नि पुष्पकम्‌ ॥ 


तावां 4 அவர்களுக்கு 
निश्वासत्रातेन பெருமூச்சுவந்ததால்‌ 
पुष्पकं புஷ்பகவிமான 

ப்‌ மானது 
எள: எங்கும்‌ 


६ 


எ எ வயிர்‌ எரியலா கு 
மக்னியுடையதாய்‌ 
संत्रदी पतं 569 QPL விசிறிஜ்வா 
லையுடன்‌ கூடிய 
எளிய அ க்னிகு ண்டம்‌ 
द्व போன்றதாய்‌ 
भआमाति 


அல ங்‌ இ யது, 
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काचिच्चिन्तयती तत्र कि लु मां என்ன்‌ | काचिद्रध्यो सुदुःखार्ता अपि मां मारयेदयम॥ 


तल “அப்பொழுது काचित्‌ ஒருத்தி, 

क!चित्‌ ஒருச்தி, सुदुःखार्ता மிக க்லேசப்படுபவ 

Al ( என்னை अयं ४ அவன்‌ [ளாய்‌ 

भक्षयिष्यति நாசம்செய்‌ துவிடுவா मारयेत्‌ கொன்றுவிடுவான்‌ $ 
மனோ अपि இப்படி ஆய்விட த 

किं ஏ என்னமோ ' என்று கூடா கா்‌ 

चिन्तयती எண்ணிளை, दध्यो என்றும்‌ எண்ணினாள்‌. 


इति ஈன भतृन्शरातुंस्तयैव ஏ | दुःखशोकसमाविष्ठा 0: सहिताः fe: | 


खयः “ஸ்த்ரீகள்‌ मातृपितन्‌ தாயதந்தையர்களை 
दुःखशो #सप्राविा; கஷ்டத்தால்‌ மனவே யும்‌ 
தனைப்படுபவர்களாய்‌ भएन्‌ பர்த்தாக்களையும்‌ 
gia இப்படியிருக்கையிலும்‌ AAA பிராதாக்களையும்‌ 
सहिताः பொறுத்துக்கொண் HEAT च நினைத்து நினைத்து 
டவர்களாய்‌ ELE கண்ணீர்‌ சொரிந்தார்‌ 
तथा एवं ருக்கையிலும்கூட கள: 


எள்‌ नु खलु मे पुत्रो भविष्यति मया विना। कथं माता कथं श्राता निमग्नाः शोकसागरे ॥ 


मया ४: என்னை ௧3] என்ன பாடூடடு 
विचा விட்பெபிர்ந்‌ த வாளே? 
मे எனறு आता பிராதா 

3A: புதலவன क्थ என்ன பாடுபடுவா 
कथं ஏ खलु எப்படி த்தான்‌ னே’? என்று 
भदिष्यति இருப்பானோ ? शोकसागरे சேரகஸாகரத்தில்‌ 
माता தாய்‌ | निमम्ना: மூழ்கக்கிடந்தார்கள்‌. 


° रि (அ உ டட ~ ரு ச + खभागिनीम्‌ 
हा कथं चु करिष्यामि भर्तारं देवतं विना। ஏன்‌ प्रसादयाप्ि खां नय मां दुःखभागिनीम्‌॥ 


देव a ப உட டி ~ 
दवतं “(கெய்வமாய்க்‌ | ஐ ஓ மிருத்புதேவனே, 
(2) . न ~ | हे ்‌ 
न கெ। ஊாடாடப்பமு கிற ' त्वा Ga for 

भतार ன்ட்‌ வனை | AZAR நரன்‌ மன்றாடி வேண்‌ 
विना விட்டுப்‌ பிரி ந Rn) | . 305 ச ள்ளுகறேன்‌ ० 

9] ड़ ® ஙி ௬ 7 I 
कय | எப்ப்டி SFM aN | दुःखभागिर्नो ஆபத்தில்‌ க்கக்‌ 
क रिष्या { உய்வேன்‌ ? | मां என னை [கொண்ட 
हा ஷய! என்‌ குஷ்‌ டக அது 

ஸு. ! எனன 3a तय கூட்டிக்கொள்ள 


டம்‌! அருள்புரியும்‌. 
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© C க र 
कि नु ஈதர்‌ कम पुरा देहान्तरे कृतम्‌ । एवं स्म दुःखिताः सर्वाः पतिताः शोकसागरे | 
पुरा “மூன்‌ एव இவவண்ணம்‌ 
देहान्तरे ஜன்‌ மத்தில்‌ सर्जाः சா ல்லாரு ம்‌ 
दुष्कृते பாபமாகய तत्‌ அக்காலத்தில்‌ 
कमे தொ ழில்‌ दुःखिताः வருத்தப்‌ படுபவர்‌ 
कि नु ஏதொ களாய்‌ 
कृतं செய்யப்பட்டிருக்‌ शो ऊसागरे துயசக்கடலில்‌ 
கிறது' என்று पतिताः स्म மூழ்கிக்கிடச்தார்கள்‌. 
न எளி पश्यामो दुःखस्यास्यान्तमात्मनः | 
अहो Mead लोकं नास्ति खल्वधमः परः ॥ १४॥ 
इदानीं “(இப்பொழுது भदो ஐயோ, 
आत्मनः எங்களது मानुषे लोके மானிடஉலகம்‌ 
யப்‌ இரத घिक्‌ खलु கேடுகெட்டது. 
दुःखस्य அக்கத து க்கு HUH: அ தமமானது 
अन्तं முடி வை पर; खलु வேறெதுவும்‌ 
न परवाम: காணமுடியவில்லை, न अरित இல்லை. 
€ रो ய்ய 
यहुबला बळवता MATT रावणेन எ: | सूर्येणोर॒यता काले नक्षत्राणीव नाशिताः॥ १५॥ 
यत्‌ ४६ அகையால்தான்‌ बलवता பலிஷ்டனாகிய 
काले காலையில்‌ रावणेन இராவணனால்‌ 
उदयता உதயமாகின்ற எ: எங்களது 
सूयेण கதிரவனால்‌ சன: வ லியற்ற 
नक्षत्राणि நக த்திரங்கள்‌ भर्तारेः பர்ததாக்கள்‌ 
24 போலவே नाशिताः ஒழிக்கப்பட்டார்கள்‌. 
अहो सुबलबद्रक्षो वधोपायेषु युज्यते । என்‌ சண नात्मानं थे जुगुप्सते ॥१६॥ 
अहो “ஜயோ! युज्यते (அதை) பிரயோதஇக்கி 
(3: அரக்கன்‌ नहो | மூன்‌, 
त्त ய ஒழுக்கத்தை 
ISAT சிறந்த பராக்கிரமத்‌ னும்‌ மேற்கொண்டு 
து வதை ந்து आसान தன்னிடத்தில்‌ 
वधो रात्रेषु चे கொலைபுரியும்‌ வியா न जुगुप्सत ஜுகுப்ஸை கொள்ள 


பாரங்களிலேயே 


வில்லை. 


सवथा सदृशस्तावट्वक्रमोऽस्य दुरात्मनः | इदं त्वसदृशं சர்‌ परदारामिमशनस्‌ ॥ 29 || 


परदारा मिमरानं | 


83 कमे 
எள, 

HATA 
तु 


*-பிரர்‌ மனைவிகளிடத்‌ अस्य 


தில்‌ காமவிகாரங்‌ दुरात्मनः 
கொள்ளலென்கற तावत्‌ 
இந்தக்‌ காரியம்‌ கா: 
எப்படிப்பார்த்தாலும்‌ 
அடாதது, 824; 
அப்படி மிருந்‌ அம்‌ 


{ 


இந்த 
தராத்மாவுக்கோ 
என்றால்‌ 
பலா த்காரமாய்‌ மேல்‌ 
வீழ்ந்து த ரக்குதல்‌ 
சரியானதாய்‌ விள கு 
கிறது, 


24] चतृविशः सगे; 200 


यस्मादेष परक्यासु रमते राक्षताधमः। तस्माद्वै EAT पराप्स्यते दुर्मतिवधम ॥ १८ ॥ 


ag; ஸ்ஸ்‌ இந்த रम? காமவிகாரங்கொள ளு 
हुमेतिः துஷ்ட यस्मात्‌ तस्मात्‌ அ தலின்‌ [ கிரான்‌. 
राक्षसा घमः அரக்கப்பதா FAT एव ஒருபெண்மூலமாகவே 
परक्यासु அயலார்‌ மனைவிகளி ஏன்‌ वे மாணத்தையும்‌ 
டத்தில்‌ प्राप्स्यते அடையப்போ கிறான்‌. 
शक्तः स्रीभिः स तु समं हतोजा इब னா; | पतित्रताभिः என்றை विमना इव ॥ 
साध्वी भिः ४ (புண்ணியசாலி तु 25 துவிஷயத்தில்‌ 
களாகிய इव கொஞ்சமேனும்‌ 
ரண்‌; பதிவ்ரதை निष्प्र எ: எதுவும்‌ செய்யமுடி. 
alia: பெண்மணிகளால்‌ யா தவனயும்‌ 
ஒரே காலத்தில்‌ ஒரே 24 முற்றிலும்‌ 
खम | பி ரயோ ஜன முடைய विमनाः எ ண்ணியிருக்த தை 
தாய்‌ மாற்றிவிட்டவகைவும்‌ 
௭: சபிக்கப்பட்ட हताजाः 62 ளிகுன்‌ றியவஞய்‌ 
எ: அவன்‌ बभूव அனான்‌." 
एवं विळपितं तासां mera: | प्रविवेश पुरीं लङ्कां पूञ्यमानो निशाचरें! ॥ 
राक्षसपुङ्गवः “ இராக்ஸத்தலைவன்‌ | க்‌ அரக்கர்களால்‌ 
तास्ता அவர்களின்‌ पूज्य नानः கொண்டாடப்படுகிற 
एव மேற்கண்ட कडं இலங்கை [ug 
विलपितं புலம்பலை पुरी பட்டணத்திற்கு 
டட கேட்டுக்கொண்டே प्रविवेश UF தசேர்ந்தான்‌; 
[டை ह ° ~ க 
एतस्मिन्नन्तरे घोरा राक्षसी कामरूपिणी | सहसा पतिता भूमो भगिनी रावणखसा | 
एतस्मिन्‌ “இதே राक्षो இசாக்ஷஸ 
अन्तरे ஸமயத்தில்‌ भगिनी ஸ்‌ தீ்யுமான 
हे டு < रावणस्वसा இராவணனஅு தங்கை 
कामरूपिणी நின த்த டடக்‌ ஏவி அனில்‌ 
கவலலவளும सहसा S203 ன்று 
घोरा மிக்க கொடியவளும்‌ ` पतिता 80 के रा 60 LSSTET. 
तां खसार समुत्थाप्य रावण; परिसान्त्वयन्‌। अब्रवी त्किमिदं भद्रे वक्तुकामाउसि मे द्रतम्‌॥ 
रावण; ४ இராவணன்‌ अश्ववीत्‌ வினுகினன்‌: 
तां | அந்த भद्रे என்‌ ௮ன்பிற்குப்‌ 
स्वसारं கங்கையை பாத்திரமானவளே | 
रत உடனே | मे என்லுடன்‌ 
समुत्थाप्य தூக்க எடுத்து कि என்ன 
परिप्तान्वयन्‌ அச்வாசஞ்செய்‌ ட वक्तकाम्ता சொல்லவேணுமாய்‌ 
द्द्‌ இப்படி. [பவனாப்‌ | भति இருக்கிறாய்‌ ? ' 


க * 27 


80 


श्रीमद्वात्मीकिशमायणे उत्तरकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


सा वाष्पपरिरुद्धाक्षी சாரி वाक्यपत्रतीतू। कृताऽस्मि विधवा எள்ள बलवता बलात॥ 


सा அவள்‌ अत्रवीत्‌ இப்படி ச்சொன்னாள்‌ 
கண்‌ ணீர்த்தா ரைகளர राजचू ்‌ வேந்தனே ! 
बाष्पप रिरुद्धाक्षी | ல்‌ மறைக்கப்பட்ட க ஏ शता பலிஷ்டனான 
ண்களையுடையவளாய்‌ 87 உம்மால்‌ 
रक्ताक्षी சிவந்த கண்களுற் बछात्‌ அனியாயமாய்‌ 
றவளாய்‌ विधवा கைம்பெண்‌ கை 

वाक्य சொல்ல எண்ணியிருக்‌ कता ஆக்கப்பட்டவளாய்‌ 

தை अस्मि இருக்‌ கிறெ ன 
एते राजंस्त्वया वीरा देत्या विनिहता रणे। कालकेया इति ख्याता महाबलपराक्रमाः 
राजन्‌ “(வேந்தே |! काळ झया, इति காலகேயர்கள்‌ ஏன்ற 
प्ते இந்த दैत्याः தை தயர்கள்‌ 
महाबलपतरक्रमा; பஹாபலழமும பராக்‌ हि , 

விர முமுடையவர்க ந்‌ கல i 

वीराः ரர்களாயும்‌ [ள £யும்‌ रणे போரில்‌ 
ख्याता யாதிபெற்ற दिनिहताः கொல்லப்பட்டார்கள்‌. 
प्राणेभ्योऽपि गरीयाःमे तत्र भर्ता महाबळ; | सोऽपि ணா हतस्तात रिपुणा ரண ॥ 
ala அப்பனே | महाबलः अपि மஹாபலசாலியும்‌ 
तत्त அப்பொழு த உடன்‌ பிறந்ததால்‌ 
मे எனது श्रातृगृश्चना பொறருமைகொண்ட 
प्राणेभ्यः பிராணனிலும்‌ வரும்‌ 
गरीयान्‌ மேம்பட்டவரும்‌ रिपुणा வஞ்சகருமான 
भर्ता கணவருமான त्या अपि உம்மா லேயே 
எ: அநத हतः கொல்லப்பட்டார்‌. 


राजन्‌ “ (வேந்தே 


௭௭௪ निहता राजन्खयमेव हि बन्धुना। राजनधव्यशब्दं च भोक्ष्यामि तत्कृते ஏன 


| राजनू வேந்தே, 
अह நரன்‌ 928952 न्च விதவை ஏன்‌ இற 
स्वय एव्‌ எனக்கே பெயரையு ம்‌ 
बन्धुना உடன்பிறந்தவரான त्वत्कृते हि உமது செய்கையர 
त्वया हि உம்மாலேயே லேயே 
निहता அ மிக்கப்பட்டவளாக भोक्ष्यामि பெற்று விள ங்கு 
अस्मि ஆயினேன்‌ கிறேன்‌ 
ननु नाम त्वया रक्ष्यो जामाता समरेष्वपि। स रया निहतो युद्धे स्वयमेव न लज्जसे || 
எண்ட अपि எட்யு தீதங்களிலேயும்‌ युद्ध போரில்‌ 
स्वया உம்மால்‌ सः அவா 
जामाता மருமகன்‌ பல்‌ एव உ ம்மா லேயே 
यः விட்டுவிடவே ஷ்ஷ்‌ லு கொல்லப்ப ட்டா ர்‌. 

6 யவன்‌ न्‌ रजसे a ரயில்‌ 
ननुनाम | இல்லையா என்ன? ன ட்‌ 


லி ருக்‌ ஓ ம ா.? 


all 


த 
~ 


அவளை 
சமாதானப்படுத்தி 
இரநத 
அக்கினையையும்‌ 
நல்லவார்‌ ததையால்‌ 


சொன்‌ னா ன்‌: 


உன்னை 

அ தரவுடனேயே 

கொடைகளாலும்‌, மரி 
யாதைகளர லும்‌, கவ 
லையற்றுவாழ்வதற்கு 
வேண்டியவைகளர 
லும்‌ 

திருப்தி செய்கிறேன்‌, 


|| ३० || 


பாணங்களை 

விடுகின்‌ றவை 
உறவீனர்களையும்‌ 

அ ல்‌ லது 
வேண்டரதவர்களையும்‌ 


பகுத்தறிய முடியா 


மலிருக்தேன. 
॥ २९ ॥ 

கொல்லப்பட்டான்‌. 
யிலும்‌ 
இகத 
காலதிதில்‌ 
பெறக்கூடிய ரஇய 
றவ னை அவம்‌ 
நன்மை 
எதுவோ 


24] चतुविशः सगे: 
TAG दशग्रीवो भगिन्या क्रोशभानया। अबरवीत्सान्खयित्वा तां सामपूर्वमिंद वचः 
क्रोशमानया “உறக்கக்‌ Sg Mp तां 
भगिन्य T தங்கையால்‌ सान्ववयित्वा 
ஏ இவவண்ணமாய்‌ इदं 
ஏ; பேசியதற்குச்‌ செவி वचः 
சாய்த்த सामपूर्व 
दशग्रीवः தசகரீவன்‌ अत्रवीत्‌ 
अळं वत्से रुदित्वा ते न भेतव्यं च सवेश! | दानमानप्रसादेस्त्वां तोषयिष्यामि यन्तः 
ad “ “குழந்தாய்‌! ‘af 
रुदित्वा அழுதது यलतः च 
अल போதும்‌. दान मान- | 
எனை: முற்றிலும்‌ प्रसाद: 
ஏகக்‌ ஏங்கெக்டெ த்தலென்‌ 
பது 
ते உனக்கு 
ன வேண்டாம்‌. तोषयिष्यामि 
युद्धप्रपत्तो व्याक्षिप्तो जयकाङ्की क्षिपञ्च्छरान्‌ | 
नावगच्छामि युद्धेषु स्वान्परान्वाऽप्यहं शुभे 
शुभे a சிறந்த வளே | AUT 
आहं நான क्षिपन्‌ 
युद्धप्रमत्त; யுத்தவெறிகொண்ட स्वान्‌ 
युद्धेषु போர்களில்‌ | வனாய்‌ चा 
கவி ஜயமொன்றையே परान्‌ अपे 
| சருதியவனாய்‌ | न अदगच्छामि 
व्याक्षिप्त: கலவரப்பட்டவனாய்‌ 
तेनासो निहतः सङ्कघे मया भर्ता तब खसः | 
अस्मिन्काले तु यत्पापं तत्करिष्यामि ते हितम्‌ ॥ 
श्रीतुवययुक्तस्य खरस्य वस Tia 
wa; * (கங்கையே | निहतः 
तन அ தனால்‌ तु 
संख्ये போரில்‌ अस्मिन्‌ 
मया ஏன்‌ னால்‌ काले 
तव உனது प्राप्त 
भर्ता நாயகனை हितं 
अतो இவன ad 


3 


?I0 


श्रीमद्वारमीकिशामायणे उत्तरकाण्ड 


[ஸர்க்கம்‌ 


सा बाष्पपरिरद्धाक्षी रक्ताक्षी वाक्यमब्रमीत्‌। कृताऽस्मि विधवा राजंस्त्वया बलवता बलात॥ 


सा हि அவள 894 5 (2) (5 | இப படி ௫ செ ரனனா ள்‌ 
கண்‌ ணீர்த்தா சைகளா राजन பவே ந்தனே | 
बाष्पपरिरुद्धाक्षी | ல்ம ழை க்கப்பட்ட ௧ a3 यता பலி ஷ்டனான 
ண்களையுடையவளாய்‌ ध्वया உம்மால்‌ 
रक्ताक्षी சி வந்த கண்களுற்‌ बझात्‌ அ னியாயமாய்‌ 
றவளா ய்‌ विधवा கைம்பெண்‌ க 
वाक्य சொல்ல எண்ணியிருந்‌ कुता அக்கப்பட்டவளாய்‌ 
த்தை अस्मि இருக்கிறென்‌. 


एते राजंस्त्वया वीरा देत्या बिनिइता रणे। எண்ன इति ख्याता எகா? | 


राजनू कि (வேந்தே | काल tal, इति காலகேயர்கள்‌ என்ற 
एते இந்த दैत्याः தை தயர்கள்‌ 
महाबरुपराक्रमाः க்கி त्वया உம்ம மல்‌ 
वीराः ராகளாயும [எ ாயும रणे போரில்‌ 
ख्याता யாதிபெற்ற विनिहता கொல்லப்பட்டார்கள்‌, 
प्राणेभ्योऽपि गरीयाःमे तत्र तां महाबलः | सोऽपि त्वया हतस्तात रिपुणा எண ॥ 
तात ४: அப்பனே | महाबलः अपि மஹாபலசாலியும்‌ 
तद அப்பொழு அ டன பிறந்ததால்‌ 
मे எனத आतृगृन्नुना | பொறருமைகொண்ட 
प्राणेभ्यः பிராணனிலும்‌ வரும்‌ 
गरीयान्‌ மேம்பட்டவரும்‌ रिपुणा வஞ்சகருமான 
எள்‌... கணவருமான त्या अपि உம்மாலேயே 
a: அந்த हतः கொல்லப்பட்டார்‌. 
எ என राजन्खयमेव हि बन्धुना। राजन्यैधव्यशब्दं च भोक्ष्यामि तवत्कृते ஏன 
UTA. “ “வேந்தே ௭௭ வேந்தே, 
नह ४2४७४ वेध्व्यशब्द च விதவை என்றெ 
स्वय एव எனக்கே பெயசையு 2 
படிய உடனபிறந்தவரான त्वत्कृते हि உமஅ செய்கையர 
स्वया हि உம்மாலேயே லேயே 
निहता அ ழி க்கப்பட்டவளாக भोक्ष्यामि பு ற்று விள ங்கு 
अस्मि ஆயினேன்‌ கிறேன்‌. 
ननु नाम त्वया रक्ष्यो जामाता समरेष्वपि। स रया निहतो युद्धे स्वयमेव न लज्जसे ।। 
समरेषु अपि யு ததங்களிலேயும்‌ युद्ध போரில்‌ 
स्वया உம்மால்‌ a: அவர்‌ 
जामाता மருமகன்‌ பே பப்‌ உம்மா லேயே 
क्ष्यः | விட்டுவிடவே ண்டி னு கொல்லப்பட்டாரா ர்‌. 

வல்‌ க உமதுவரையில்‌ 

न ஊர நீர்‌ வெட்கப்படாம 

ननु नाम இல்லையா ஏன்ன? 


லி ருக்கி மீர்‌.” 


24 | चतुविशः सगे: 


all 


ரணி दशग्रीवो भगिन्या क्रोशवानया। अन्नवीस्सान्त्वयित्वा तां सामपूर्वमिद वचः ॥ 


क्रोशमानया உறககக கதறுகன்ற तां 

भगिन्था தங்கையால்‌ सान्वयित्वा 

एवं இவவண்ணமாய்‌ 25 

उक्तः பேசியதற்குச்‌ செவி वचः 
சாய்த்த सामपूर्व 

दशग्रीवः தசகரீவன்‌ अत्रवीत्‌ 


அவளை 
சமாதானப்படுத்தி 
இந்த 

ஆக்‌ இனையை யும்‌ 
நல்லவார்‌.த்தையால்‌ 


சொன்‌ னை: 


अलळं वत्से रुदित्वा ते न भेतव्यं च सबेश)। दानमानप्रसादेस्त्वां तोषयिष्यामि यत्नतः || 


वत्से * குழந்தாய்‌! त्वां 
रुदित्वा அழுதது यत्रतः च 
எக போதும்‌. दानमान- | 
எனை: முற்றிலும்‌ प्रलाः 
भेतव्यं TEBE த்தலென்‌ 

| ரது 
ते உனக்கு 
न्‌ வேண்டாம்‌. तोषयिष्यामि 


ஏணி னாள்‌ जयकाङ्घी क्षिपञ्च्छरान्‌ | 
नावगच्छामि युद्धेषु स्वान्परान्वाऽप्यहं शुभे 


शुभे “(திறந்தவளே | दारान 

अहं நான்‌ क्षिपन्‌ 

ஏஎ: யுத்தவெறிகொண்ட स्वान्‌ 

युद्धेषु போர்களில்‌ [வனாய்‌ चा 

जय BIST ஜய மொன்‌ றையே परान भाप 
கருதியவனாய்‌ | न भदगच्छामि 

व्याक्षिप्तः கலவரப்பட்டவனாய்‌ 


तेनासों निहतः Og मया भर्ता तव खसः | 
अस्मिन्काले तु ஏனாம்‌ तत्करिष्यामि ते हितम्‌ ॥ 
आतुरशखययुक्तस्थ खरस्य वस पाश्वतः 


स्वतः “கங்கையே | निहतः 
तन அ தனால்‌ तु 
संख्ये போரில்‌ अस्मिन्‌ 
मया என்‌ (60) ல்‌ काले 
तव ९ 6ण करा प्राप्त 
भर्ता நாயகனை हितं 


असो இவன qd 


உன்னை 

ஆதசரவுடனேயே 

கொடைகளாலும்‌, மரி 
யரதைகளாலும்‌, கவ 
லையற்றுவாழ்வதற்கு 
வேண்டியவைகளர 
லும்‌ 

திருப்தி செய்கிறேன்‌, 


| Xe ॥ 


பாணங்களை 

விடுகின்‌ றவனாய்‌ 
உறவினர்களையும்‌ 
அல்லது 
வேண்டசதவர்களையும்‌ 


பகு த்த திய முடியர 


| 3₹ || 

கொல்லப்பட்டான்‌. 
ஆயிலும்‌ 
இந்த 
காலத்தில்‌ 

்‌ இ 
பெறக்கூடியதா கிய 
நன்‌ லம்‌ 
எதுவோ 


al? श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
तत्‌ அதை ர: உடன பிறந்த 
ते உனக்கு வருமான 
करिष्याम அளிக்கிறேன்‌. खरत्य கரனுடைய 
ஸகல செல்வங்களை qa: பக்கலில்‌ 
ऐश्व्ययुक्तसप | யும்‌ பெற்று வாழ वस சுகமாய்‌ காலம்‌ 
இன்‌ றவனும்‌ கழித்துவா, 

चतुर्दशानां எள ते सहस्राणां भविष्यति। प्रञ्चः प्रयाणे दाने च राक्षसानां महाबलः 
ते “உனது प्रथाणे படையெடுத தச்செல்‌ 
महाबळः மஹாபலிஷ்டனாயெ லும்‌ விஷயத்திலும்‌ 
आता சகோதரன்‌ உரி च ஸம்‌ கூணேவிஷய த்‌ 
चतुदेशानां பதினான்கு திலும்‌ 
सहस्राणां ஆயிரம்‌ எழ: பிரபுவாய்‌ 

राक्षसानां அர க்காகளு க்‌ கு भदिष्यति ஆகு வான. 

त्र माठष्सेयस्ते भ्राताउयं बे खरः ஈத । भविष्यति तवादेशं सदा कुषेन्निशाचरः ॥ 
ते “உனக்கு तल அ தில்‌ 

मातृष्वसे यः தாயின்‌ த ங்கைகுமார प्र नुः 3 பிரபுவாகவும்‌ 

னாகிய तव உனது 

आता ஸ்ஹோ தரனான यादेशं கட்டளையை 

अय्‌ இந்த सदा எக்காலத்திலும்‌ 

स्रः கசனென்ற कुवेन्‌ செய்றெவனாகவும்‌ 
निशाचरः அரக்கன்‌ भविष्यति இருப்பான்‌. 


शीघं गच्छत्वयं वीरो दण्डकान्परिरक्षितुम्‌ दृषणोऽस्य बलाध्यक्षों भविष्यति महाबल॥॥ 





6 ஐ “ இந்த परिरक्षितु 
वीरः வீரன்‌ शीघ्र 
[ நர்மதாகதிக்கும்‌ கோ गच्छतु 
| தாவரீநதிக்கும்‌ अस्य 
दण्डकान्‌ 4 டையிலுள்ள बलाध्यक्षः 
(தண்டகை' என்கிற महाव्रललः 
பிரதேசத்தின்‌ நாடு दूषणः 
ட களை भविप्यति 


தன்வசமாக்கி ஆளு 
இப்போதே [வதற்கு 
செல்லட்டும்‌. 
இவனுக்கு 
போர்மந்திரியாக 
மஹாபலிஷ்டனாயெ 
தூஷணன்‌ 

அகுவான்‌, 


स हि शपतो बनोदेशः क्रुद्धेनोशनसा पुरा। राक्षसानामधीवासो भविष्यति महात्मनाम्‌ ॥ 


सः “அர்த राक्षसानां 
चनो देशः हि வனப்பிரதேசந்தான்‌ श्रधीवास: 
க கோபங்கொண்ட मदिष्यति 
उशनसा உசனஸ்‌ என்கிற पुरा 

மஹரிஷியால்‌ शतः 
महात्मानां பஹா தமாக்களாகிய 


அரக்காக ளூக்கு 
வாஸஸ்கானமாக 
ஆகப்போகிறது 
முன்னமே [என்று 
சபிக்கப்பட்‌ டிருக்‌ 


கிறு, 


கர்‌ 


24] Safa: எள்‌: 29 
तत्र ते वचनं शूरः करिष्यति सदा खरः। रक्षसां कामरूपाणां ஈண்‌ भविष्यति॥३६॥ 


श्रः எ சூ. ரனாகய 79; இவன்‌ 

खरः கரன்‌ तत्र அங்கே 

कामरूपाणां காமரு பிகளாகிய ते உனது 

रक्षसां அரக்கர்களுக்கு वचनं கட்டளையை 

भभ्ुः பிரபு வாய்‌ सदा எப்பொ ழுது ம்‌ 
भविष्यति விளங்குவான்‌. करिष्यति செய்‌ ஐமுடி ப்பான்‌,” 


age दशभीवः सेन्यमस्यादिदेश ह। चतुदेश सहस्राणि रक्षसां वीयेशालिनाम॥३७॥ 


aula: ५: த௫க்ர்‌ வன்‌ चतुदश பதினன்கு 

पु இவ்வண்ணம்‌ सहस्नाणि ६ ஆயிரங்களையே 
gal சொல்லிவிட்டு अस्य இவனுக்கு 
वीयशालिनां வீர்யசாலிகளான பர்‌ GFT 
रक्षसां அரக்கர்களின்‌ आदिदेश நியமித்தான்‌. 


स ते! மஸ வி राक्षसैघोरदशनैः। अगच्छत्सन्खरः शीघ्रं दण्डकानकुतोभयः।।३८॥ 


खः அந்த परिवृतः सन्‌ புடைசூழப்‌ ட்ட 
खरः கரன்‌ வனாய்‌ 
லாக்‌: பயங்கரமான தோற்ற अकुतोभयः நிர்ப்பயனாய 
> द ` Bsa 
तेः அந்த [ முடைய दण्डकान्‌ தண்டகா நாடுகளில்‌ 
राक्षतेः அரக்கர்கள்‌ शीघ्रं உடனேயே 

= ° ப Peel ON $ ன 
da: எலலாரா ILD எ பிரவே௪ 2 தான. 


स तत्र कारयामास राज्यं निहतकण्टकम। स च शपेणखा तत्न न्यवसदष्डकावने ॥३९॥ 


ப்ட்‌ “அ ங்கு TAHT பு ர்ந்தான. 
a: ` அவன வ அத்த 
்‌ ௮008] च கர்பபணகையும்‌ 
राज्य அளுகையை A பண்‌ ட்‌ 
तल அகத 
निहतकण्टक ச தருபாதையல்லா த दण्डकावने தண்டகா வன தீதில்‌ 
ட்டி. qn வா ஸஞ்செய்தாள்‌ हि 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
उन्तरकाण्डे चतुर्विंशः सगे! ॥ 
आदितः வின: 2]677 उत्तरकाण्डे आदितः शोकाः 953 


= पश्चविशः ஏர: இருபத்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ २७ ॥ 





ஏன்‌ -மதுசக்யம்‌, 
स तु दत्वा दशग्रीवो बनं घोरं खरस्य तत्‌। भगिनीं च समाश्वास्य हृष्टः எனா ன 
सः * அந்த भगिनी च கங்கையையும்‌ 
दशग्री वः - தசக்ரீவன்‌ समाश्चात्य சமாதா னப்படுத்தி 
तत्‌ः | அந்த स्वस्थतरः மனக்கவலையொ மிந்த 
घोर பயங்கரமான AIG) 
चनं வன த்தை es; மன க்திருப்திகொண்ட 
सरस्य கரனுக்கு तु இப்பொழுது [வனாய்‌ 
द्त्वा கொடு த்து अभवत्‌ இருந்தா ன, 
ततो निकुम्मिला नाम लङ्कोपबनभुत्तमम्‌ | तद्राक्षसेन्द्रो बलवान्मविवेश सहानुगः !! २ ॥ 
ततः हु ய அதன்பிறகு नाम என்‌ கிற 
बलवानू பலிஷ்டனாயெ उत्तमं ச்ரேஷ்டமான 
राक्षसेन्द्रः சாக்ஃஸமன்னன்‌ இலங்கா புரியில்‌ ஒரு 
எனா: ம்‌ எப கூட்டா ளிகளுடனே लड्ढगे पवन { உதீதியான வன த 
तत्‌ அந்த [கூட திற்கு 
निकुस्निला  நிகும்பிலை प्रविवेश போனான்‌. 
ட तो _ कीर्ण ஷ்‌ ரூ சூ டி 6 ஓ 
ततो यूपशताकीर्ण सोम्यचेत्योपशोभितम्‌। சர்‌ विष्ठितं यजनं श्रिया Ansa ॥३॥ 
ततः யூ ௮ வவிடத்தில்‌ ध्या | ஜோ தியால்‌ 
- (அகேகயூபஸ்தம்பக்க | எர கொழும்‌ அவிட்டு எரி 
यूपशताकीण ॒ ளால்‌ நி 500 706 துள்ள இற து 
தம इतर போ லிரு க்கும்‌ 
सोम्यचेत्योप- | - மங்களகரமான யாக यज्ञं ஒரு யா ॐ 5 60) #5 
ட்ட வேதிகைகளால்‌ மிக विष्टितं நடைபெற்றுக்‌ 
அழகுவாயந் திருக்‌ கொண்டிருக்றெதாய்‌ 
ED दृद्‌श கண்டான்‌. 
ततः कृष्णाजिनधरं ககன கர | ददर्श स्वसुतं तत्र मेघनादं भयावहम्‌ | ४ | 
aa “ அங்கு தனா ௭௭௭7 கிருஷ்ணாஜினம்‌ 
ततः அப்பொழுது 
«qd தன்‌ புதல்வனான கீரித்தவனாயும்‌ 
मेघनादं மேகநா தனை भयावह பயங்கரமான தோற்‌ 
कमण्डलु- | கமண்டலமும்‌, சிகை 
शिखाध्दजं யும்‌, தண்டமு தமுடையவஞயும்‌ 


க © 
முடையவனாய்‌ दद्‌ கண்டான்‌, 


௫ 


௫ Sore த்‌ 


25] ह पश्चविशः समैः 25 
तं समासाद्य लङ्केशः परिष्वज्याथ बाहुभिः । अब्रतीत्किमिदं என वतसे ब्रूहि wea: | 





கள: “ இலங்கை மன்னன்‌ वत्त புதல்வ, 
तं அவனை 25 இது 
समासाद्य ட்டி कि என்ன 
बाहुभिः கைகளால்‌ वैसे நீ செய்யத்‌ தூணிந்‌ 
परिष्वज्प கட்டி அணைத்து தாய்‌? 
अथ இப்படி 8௩99; உள்ளபடி. 
अन्नवीत्‌ வினாவினான்‌ : af சொல்‌," 
उशना ल्वब्रबीचत्र यज्ञसंपत्समृद्धये । रावणं राक्षसश्रेष्ठ द्विजश्रेष्ठो महातपाः ॥६॥ 
(“யாகம்‌ குறையின்‌ றி அசுராகளுக்கு குரு 
NAAT (முடி வுபெறவேண்‌ उशना | வாதிய சுக்கிரா 
டிய காரணத்தால்‌ சாரியர்‌ 
तन्न ௮ ப்‌ பொழு அ राक्षसश्रेष्ठ இர ராக்ஷஸ 
3 இ விஷயத்தில்‌ சேஷ்டனான 
महातपाः மஹாதபஸ்வியும்‌ . 
हविजश्रेष्ठ: LOTT மணோ தீதமரு ப்பம்‌ வரவன்‌. 
மாகிய अव्रवीत्‌ பதில்தந்தருளினாச்‌ : - 
मि MT ह | _ 
अहमाख्यामि ते राजजच्छूयतां सबेमेव तत्‌। என்‌ सप्त पुत्रेण प्राप्ताः सुवहुबिस्तराः॥ 
டொ 
- राजनू ti அரசே] श्रयतां _ செவிகொளக, 
ப 5 ` | ணி 
सत्र எல்லாவற்றையும்‌ ल Ein Sy 
सुवहु विस्तराः கடுமையான பல அம்‌ 
ते உனக்கு 
A 5 சக்களுமான 
பனை ed सप्त यज्ञा; ஏழு யாகங்கள 
आख्यामि உரைசெய்கிறேன்‌. प्राप्ता இயற்றப்பட்டன. 


अग्निष्ठोमोऽश्वमेधश्च यज्ञो बहुयुवर्णकः। राजसूयस्तथा यज्ञो गोमेधो वेष्णवस्तथा।॥ ८॥ 
माहेश्वरे FEN तु यज्ञे एंभिः सुदुर्लभे | बरांस्ते கரு; साक्षात्‌ पशुपतेरिह ॥ ९॥ 


अझ्िष्टोमः ம்‌ அக்னிஷ்டோம तथा அவ்வண்ணமே 
மென ற 8௭; கோமேதமென்‌ இற 
qa: யாகமும்‌ नषा ३; வைஷ்ணவமென்கிற 
अश्वमेधः அச்வமேதமென கிற யாகமும்‌ 
யாகமும்‌ तया ௮ஈகப்பிசகா ரமே 
बहुसुर ரிக; பஞுசுவர்ணமென்‌ ற ப்ட்‌ क न னித ர்களால்‌ 
यज्ञः च யாகமும்‌ SE OUP பபதுமிகக்‌ 
« கவடசா த 
राजसूयः ராஜஸுியமென் இற माहेश्वरे ay है. SSIS 
| டா ஹச்வாமென்றெ 
யரஃமும்‌ த 
யாகம்‌ 
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त्ते குறையின்றி நடைபெ पशुपतेः 


| ஸர்க்கம்‌ 


பரமூவனுடைய 


8 உனது [மறுகையில்‌ साक्षात्‌ பிர தயக்ஷத்தில்‌ 
` पन्नः புதல்வன்‌ वरान्‌ வரங்களை 
इह तु இவவுல$ல்‌ लब्धान्‌ பெற்றிருக்றொன்‌. 


कामगं स्यन्दनं दिव्यमन्तरिक्षचरं | मायां च तामसीं नाम यया सम्पद्यते तम! ॥ 
एतया किल संग्रामे मायया राक्षसेश्वर । प्रयुक्तया गति! शक्या न हि ज्ञातुं காகி 
अक्षयाविषुधी बाणश्चापं चापि सुदुजेयम्‌ | எவ்‌ च बछ्वत्सोभ्य त्रृविध्वंसनं रणे | 
சார்ந்தன पुतरस्तेयं दशानन। अय ஈன்‌ च तां दिदृक्षुः स्थितो ह्यहम्‌ ॥ 


दशान न யூ “கசானன, | qua: अपि தேவாகளா லும்‌ அரசு 
THIN இசாக்ஷஸ மன்ன ९ சாகளாலும்கூட 
सोस्य அன்பனே गतिः இருக்கு மிடம்‌ 
ते உனது ज्ञातु கண்டுகொள்ள 
भय இரத किङ हि எப்படியும்‌ 
पुत्र புதல்வன்‌ न எனா முடியாதோ அந்த 
एतान्‌ பின்கண்ட तांमडों தாமஹி 
वरान्‌ வரங்கள்‌ नाम என்றெ 
सर्वान्‌ எல்லாவற்றையும்‌ मायां च மாயையையும்‌, 
अद्य இப்பொழுது अक्षयो அக்ஷயமான 
569 பெற்றான்‌; इषुधी च அம்பராதீதாணிகளி 
दिब्य தேவநிர்மிதமான தும்‌ ரண்டையும்‌, 
कामगं இஷ்டப்படி யெல்லாம்‌ बाणे : பாணங்களால்‌ 
செல்லவல்ல அம்‌ धुदुजय॑ வெல்வ த ற்கரிய 
अन्तरिक्षच( ஆகாயமார்க்கத்தில்‌ चापं च தனுசையும்‌, 
செலலவல்ல அம்‌ र्णे போரில்‌ 
शुवे என்றுமழியாதது alatiad எதிரிகளை ஹதம்‌ 
மான்‌ டு ௪ ய்‌ யு ம்‌ 
स्यन्दनं ஒரு தேரையும்‌, बलवत्‌ எல்லாவற்‌ றிற்கு ம்‌ 
यया எந்த ஒன்றால்‌ மேம்பட்டதாயெ 
तमः பிர த்யக்ஷத்திலும்‌ qa च ஒரு அஸ்திர த்தையும்‌ 
கண்களால்‌ (பெற்றான்‌.) 
संपद्यते உண்‌ டாகிறதே ர यज्ञसमाक्षी யாகழுடி. வில்‌ 
संग्रामे போரில்‌ त्वा உன்னை 
प्रयुक्तया பிரயோகிக்கப்பட்ட दिइक्चुः காண 
एतया இந்த at हि BT னும்‌ 
मायया மாயையால்‌ स्थितः இருந்தேன்‌. 


25] पञ्चविशः खगः 


al7 


ततो5ब्रत्रीदशग्रीवों न शोभनपिदद தார। पूजिताः शत्रवो சன்‌; ॥१४॥ 


இர்திரன முதலான 
வர்கள்‌ 
பூஜிக்கப்பட்டார்கள்‌ 
என்கிற காரணத்தால்‌ 
முடிவுபெற்ற காரியம்‌ 


அமங்களமானஅு. 


போவோம்‌. 

அந்தக்‌ கார்யம்‌ 
கைக்கூடிவிட்டதாயே 
நீகொள்ளல்‌ 


G வீ ண்‌ டு ம்‌ 


दशग्रीव த௫க ரீ வன ரா प्राः 
ततः அச்சமயத்தில்‌ 

83 இப்படி पूजिताः 
अन्रवीत्‌ பே சினை ன்‌; यस्मात्‌ 

asd: 4 திரவ்யங்களால்‌ करत 

शालः ௪ த்ருக்களா யெ न शोभनम्‌ 
एहीदानीं कृतं विद्धि தர்‌ तन्न संशय! | आगच्छ सोम्य गच्छामः எர भवनं प्रति॥ 
सोम्य ७४ மற்களமானவனே, गच्छामः 
इदानीं இப்பொழுது तत्‌ कृतं 

एहि எழுந்து வருக $ सुकृतं प्च 
स्व உனது विद्वि 

भवन प्रति மாளிகைக்கே 

अगच्छ வா $ खशयः; न 


இத ற்கையமில்லை, 


ततो गत्वा दशग्रीवः ager: सविभीषण!। ख्लियोज्वतारयामास सर्वास्ता எக; ॥ 


ततः # அனந்தரம்‌ கண்ணும்‌ கண்ணீரு 
दशप्रीवः தசக்ரீவன்‌ aE INET; | மாகத்‌ தவித்துக்‌ . 
aga; புதல்வனோடுகூடின கொண்டிருக்கின்ற 
வனாயும்‌ ताः அந்த 
सविभीषणः விபீஷணனுடன்‌ खयः ஸ்த்ரீகள்‌ 
கூடினவனாயும்‌ सर्वाः - எல்லோரையும்‌ 
गत्वा சென்று अवत्तारयामापत இறக்கினான்‌. 
लक्षिण्यो रत्नभूताथ देवदानवरक्षसाम्‌ | नायो भूषणसंपन्ना ज्वलन्त्यः स्वेन तेजसा ॥ 
४ தேவர்கள்‌, தானவர்‌ भूषणसपन्नाः ஆபசணமணி*்‌ தவர்‌ 
देवदानवरक्षसां | கள்‌, அரக்கர்கள்‌, களாய்‌ 
இவர்களுடைய wag; का छात्र &5 சுந்தரி 
ना ஸ்த்ரிகள்‌ सत्र न्‌ தங்களது [களாய்‌ 
तेजसा च பாதிவீருத்ப 
रलभूताः ரத்னம்போ ன்‌ றவர்‌ தே कठिने . 
களாய்‌ 33ஈ௮ வ TTS 


विभीषणस्तु ता नारी देष्ट्वा शोकपरायणाः। तस्य तासु मति ज्ञात्वा धर्मात्मा वाक्यमन्रतरीत्‌॥ 


धर्मात्मा தருமாத்மாவாஇய ता ] 
विभीषणः விபீஷணர்‌ तस्य 
ताः அந்த मति 
नारीः: பெண்மணிகளை जञात्वा 
शोकपरायणाः சோகக்திலேயே மூழ்‌ तु 


BFR இற வாகளாய்‌ वास्यं 
दृ T கவணித்‌ அ S| 


அவர்களிடத்தில்‌ 
௮வனது 
உத்ிதசத்தை 
றிந்து 

இது விஷய தீதில்‌ 
சொல்லவேண்டியதை 
சொன்னார்‌. 
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[ ஸர்க்கஃ 


ன்‌ समाचारेर्यशोऽथकुलनाशनेः | धर्षणं प्राणिनां दस्रा स्पेन विचेह ते ॥१९॥ 


ed 
fel; 


यशो5थकुलना शनेः 


* நீர்‌ 
இப்படிப்பட்ட 
பசலையும்‌, புருஷார்‌ 
தீதங்களையும்‌, குலப்‌ 
பருமையையும்‌ 


அ ழி ககன்‌ ற 


समा चांरेः 
a fort 
धषेणं 
द्त्वा 
स्वमतेन 


विचेष्टसे 


நடவடிக்கைகளால்‌ 
பிராணிகளுக்கு 
உபத்திரவ ததை 

| ர்ந்து 
உம்மிஷ்டப்படியே 


அல்லாடுகின்‌ DT, 


्ञाीस्तान्धपैयित्वेमास्त्वयाऽऽनीता वराङ्जनाः। त्याम तिक्रम्य मधुना राजन्कुम्भी नसी ன | 


राजन्‌ 
ह्माः 
वराङ्गनाः 
तान्‌ 
ज्ञातीन्‌ 
ஏன 
त्वया 


` विभीषणस्तु सक्रेद्धों भ्रातरं वाक्यमब्रवीत्‌ | 


विभीषणः 
संक्रदधः 


भ्रातर 
वाक्ये 
“ब्रवीत्‌ 


6६ அரசே 

இந்த 

ஸ்த்ரீ ரத்னங்கள்‌ 
அந்த 
பிதாக்களையும்‌ 

e LISTS 


உம்மரல்‌ 


* இராவணன்‌ 

இவவிஷயத்தில்‌ 

அறிக்‌ துகொள்ள 

வேண்டியதை 

இப்படி வினாவினான்‌; 

(இது 

என்னவென்று 

நான்‌ தெரிந்துகொள்‌ 
ளாதிரு க்கிறேன்‌, 


& விபீஷணர்‌ 

மிகவும்‌ கோபங்கொ 
ண்டவசாய்‌ 

௮ண்ணனைப்பார்த்து 

விஷய ததை 

இப்படி. தெரியப்ப 
டுத்தினார்‌: 


आनीताः 


कुम्भीनसी 
मधुना 
त्वां 
अतिक्रम्य 
हता 


रावणस्त्वत्रवीद्वाक्यं नावगच्छामि कि न्विदम्‌ | 
कोऽयं यस्तु எண்‌ मधुरित्येव नामतः 


त्चया 
आख्यातः 
मधुः 

दृति 
नामतः 
यः तु 
ஏர்‌ एव 
कः 


श्रयतामस्य पापस्य 


श्रयतां 
भस्य 
पापस्य 
कमणः 
फलं 


3 
आगतम्‌ 


கொண்டுவரப்பட்டார்‌ 

கள, 
கும்பினஸி என்பவள்‌ 
மதுவென்னும்‌ அரக்க 
உம்மை [னல்‌ 
மிஞ்சி 


அபஹு ரிக்கப்பட்டாள்‌.' 


| २१॥। 
உன்னால்‌ 
சொல்லப்பட்ட 
மது 
என 
பெயர்‌ பூண்டவன்‌ 
எவனா அந்த 
இவன தான்‌ 


யார்‌?” 


© 
कर्मणः फलमागतम्‌ | 
“விளம்‌ LEG Me, 
இந்த[செவிக்கொள்க, 


பாப 

செயலின்‌ 

பயன்‌ 

இப்போதே 

பிர த்யக் த்தில்‌ சம்ப 
யவிச்துவிட்டது. 


25] पञ्चविशः எர்‌; &l9 
मातामहस्य योऽस्माक अ्येष्टो ளா सुमालिनः | 


मार्यवानिति எனா Fe} प्राज्ञो निशाचरः ॥ २३ ॥ 
यः “ஏந்த इति என்பவர்‌ 
निशाचरः அரக்கா अस्माकं நமது 
वृद्ध: பெரியவராய்‌ मातामहस्य மாதாமஹராகிய 
சான்‌: ொஞ்ஞ AT सुमालिनः சுமாலியின து 
विख्यातः பெயர்‌ பெற்றவசோ 329; மூத்த 
माल्यवान्‌ மால்யவான்‌ [அந்த आता சகோதரர்‌. 

पिता ஜிஜி जनन्या नो எனக்‌ चायेकोऽभवत्‌ | 

க்‌ 

तस्य कुम्भीनसी नाम दुहितुदृ हिताऽभवत्‌ ॥ २४॥ 
नः “நமது अभवत्‌ ஆகி च्छा ரூர்‌; 
Sells தாயின்‌ तस्य அவருடைய 
sd: பெரிய दुहितुः மகளின்‌ 
पिता தந்தை दुहिता மகளான 
हि ஆன தால்‌ कुर्भीनसी கும்பீனஸி 
अस्साकं च நம்‌ எல்லோருக்கும்‌ नाम என்பவள்‌ 
எக: பாட்டனாராக | अभवत्‌ இக்கிருந்தாள. 


मातृष्वसुरथास्माक सा च कन्याऽनलोद्भवा। எனை श्रातृणां धमतः स्वसा ॥ 


ளா “அவள்‌ अथ அப்படியிருக்‌ற 
अनलोद्धवा அனலியின்பெண்‌ $ एषा இவள்‌ [படியால்‌ 
न्च ஆதலால்‌ भातृणां क 
எனக்‌ மனு. | ஸ்ட ட rie ர ம்‌ 
मातृष्वसुः md சகோ தரியின்‌ லு டவலை 

कन्या மகள ; भवति அ ற ள்‌ 


सा हुता मधुना राजन्‌ राक्षसेन बलीयसा । எண்‌ पुत्रे तु मयि चान्तजेलोपिते ॥ 


राजन्‌ “அர சே ! तु அதேகாலத்தில்‌ 

al அவள 

बलीयसा மஷாபலிஷ்டனாயெ मयि च ட்ட அம்‌ 

प्रधुना மதுவென்ற अन्तजेलो पिते ஜலத்தினுள்‌ ஸ்தம்பித்‌ 

राक्षसेन அரக்கனால்‌ FS தவம்புரிகையில்‌ 

पुल குமாரன்‌ பலாத்காரமாகத்‌ 

यज्ञप्रवृत्ते யாகம்செய்‌ தகொண் हृता { தூக்கிக்கொண்டு * 
டி. ரூக்கையில்‌ போகப்பட்டாள்‌, 


990 श्रीमहास्मीकि रामायणे उत्तरकाण्डे 
कुम्भकर्णे महाराज निद्रामनुभत्रत्यथ। निहत्य राक्षसभ्रेष्ठानमात्यानिह संपतान्‌ | २७॥ 


महाराज “மஹாராஜனே | 

कुम्भऋण கும்பகர்ணன்‌ 

निद्रां துயிலில்‌ 

अनुभवति மும்கிக்டெக்கையில்‌ 

अथ எல்லாமிப்படியிருக்‌ 
கையில்‌ 


எண்ன हृता सा ரோக்‌ | श्रुत्वापि तन्महाराज क्षान्तमेव इतो न सः॥ 


महाराज ४६ மஹாராஜனே! 
अन्तःपुरे அந்தப்புரத்தில்‌ 
al அமாந்து அயில்‌ 
கொண்டிரு ந்த 
खा அவள 
ध्ेयित्वा உலலங்கனம்‌ செய்யப்‌ 
பட்டு 
हता தூக்கிக்கொண்டு போ 
கப்பட்டாள. 


इह्‌ இப்பொழுது 
संभतान्‌ பூஜ்யர்களும்‌ 
राक्षसश्रेष्ठान्‌ அர க்கோ கீதமாகளூ 
மான 
अताद्यान्‌ மந்‌ திரிமார்களை 
निहत्य கொலை பு ரி ந்தான்‌, 
पि அப்படியாயினும்‌ 
तत्‌ அதை 
ஏ तु அறிந்து 
` तंब एव உமக்காகவே 


பொறுத்து அனுப 
क्षान्तं अपि விக்கவேண்டியதாயி 


यस्मादवइ्यं दातव्या कन्या भत्रे हि श्रातृभि; । तदेतत्कमणों ह्यस्य फळं पापस्य दुमेते ॥ 


अस्मिन्नेत्रामिसम्प्रा्ं लोके विदितमस्तु ते 


ஊச: 


“ சகோதரர்களால்‌ 


कन्या ஒருபெ ண்‌ 
“a ஒருகணவனுக்கு 
अवश्य எப்படியும்‌ 
கல்யாணஞ்செய்து 

दातव्या | கொடுக்கப்பட 

| வேண்டியவள்‌, 
दुर्भते .... கெடுமதியுடையாய்‌, 
अस्मिन्‌ एव இதிலேதான்‌ 

हि உமக்கே 

अस्य இந்த 


ருக்கிறபடியால்‌ 
a: அவன 
न हतः கொல்லப்படவில்லை. 
॥ २९ || 
पापस्य कमण; பாபச்செயலின்‌ 
फल பயன்‌ 
अभिशप्राप्त பிர த்யக்ஷத்தில்‌ ௪ம்‌ 
பவமா யிரு க்கிறதாய்‌ 
तत्‌ அந்த 
एतत्‌ இது 
लोके உலகில்‌ 
यस्सात्‌ TFS இதிலிருந்‌ த 
विदितं हि அறிந்துகொள்ளவே 
ண்டிய செய்தியாய்‌ 
अस्तु விளங்கும்‌. ' 


ततोऽब्रबीइशग्रीवः करुद्धः संरक्तलोचन!। कर्प्यतां मे रथः शीघं शराः எனி भवन्तु नः॥ 


दशग्रीवः 4 தசக்ரீவன்‌ शीघ्र ४ இப்பே ராதே 
ततः அப்படி ஆ இவிட்ட தில்‌ मे रथः எனது இரதம்‌ 
कः கோபங்கொண்ட कृव्प्यतां சித்த மாக்கப்படட்டும்‌, 
வனாய नः தமது 
அருண: சிவந்த கண்களுற்ற चराः போர்வீரர்கள்‌ 
ன கு வனாய்‌ सजीभवन्तु போர்க்கோலங்கொள் 
உரை ததான. 


अब्रवीत्‌ 


ளட்டும்‌, 


[ ஸாக்கம்‌ 


ஆவ அசையா पा - 


95] पञ्चविशाः எரி: 


22] 


भ्राता मे कुम्भकणश्च ये च ராரா निशाचरा;। वाहनान्यथिरोइन्तु नानाप्रहरणोद्यताः | 


எவாகளோ ௮ வர்களு ம்‌ 
பற்பல படைக்கல 
களையுடையவர்களாய்‌ 
வாஹனங்களில்‌ 
ஏறிக்கொள்ளட்டும்‌ 


யுத்ததீதை விரும்பி 
யவனாய்‌ 
வேண்டியவர்களால்‌ 
புடைசூழப்பட்‌ 
டவழயை 
தேவலோகத்திற்கு 
செல்வேன்‌ 


வசமாக்கி 
கவலை ஒழிந்தவனாய 


திரிலோகாதப த்தியம்‌ 
பெற்று விளங்குகிற 


“EL 


| “னது येच 
आता சகோதரனான नानाप्रहरणोद्यता: 
कुस्भकणीः च கும்பகாணனும்‌ 
मुख्याः தலைவர்களா யெ वाहनानि 
निशाचरा அரக்கர்கள்‌ अधिरोहन 
अद्य ते समरे हत्वा ர்‌ रावगनिर्भयम्र | सुरलोकं गमिष्यामि युद्धकाङ्की சரா; ॥ 
अय இப்பொழு2த युद्धकांक्षी 
रावण निर्भय॑ இராவணனுக்குப்‌ 
பயப்படாத 

ते அந்த SEL 
मर மது என்பவனை 
समरे போரில்‌ सुरलोक॑ 
हत्वा கொன்றுவிட்டு गमिष्यामि 
ततो विजित्य त्रिदित वशे स्थाप्य पुरन्दरम्‌। निर्भयो विचरिष्यामि ண்ணி 
ततः gale 5 தில்‌ en a 

; 
हा विन னா त्रैलोक्येश्वय- 
वशे அடிமைத்தன தீதில்‌ शोभितः 
स्थाप्य நிறுத்திவிட்டு 
त्रिदिवं ஸ்வர்க்கலோக த்தை विचरिष्यार 


எ ங்கும்‌ 5 ரிவேன்‌.”? 


अक्षोहिणीसहसाणि चलार्यग्याणि எர | नानाप्रहरणान्याशु निययुयुद्धका ङ्किणाम्‌। 


युद्धका क्षिणां போர பு ரியப்பேராவல்‌ 
கொண்டிருந்த नानाप्रहरणानि 
acl அரக்கர்களின்‌ 
अग्र्यागि உத்தமாகளான று 
चत्तारि நா 6ण (ऊ 
என்தன. 9 “தமிம்‌ அக்ஷளஹி | तिवक 
सहस्नाण ணிகளும்‌ 


நானாவிதமான போரா 
யு தல்களையுடையவச்‌ 


கள 4 27 


3 £3 
உடனெ 


புறப்பட்டுவிட்டார்‌ 


கள. 


[ 9I870 இரதங்களும்‌ L870 யானைகளும்‌, 65620 குதிரைகளும்‌, 09350 


காலாட்களும அடங்யெ படைகளின்‌ அயிரம்‌ ] 


इन्द्रजिस्वग्रतः सनन्‍्यात्सेनिकान्परिशह्य च। जगाम रावणो मध्ये कुम्भकर्णश्र पृष्ठतः ३५ 


धनिकान्‌ ७ சேனை களை इन्द्‌ जित्‌ तु 
प रि गह्य பரிபாலி த துக்‌ सेः यत्‌ च 

கொண்டு अग्रतः 
रायण; ராவணன்‌ | FATE: च्‌ 
என நடுவில்‌ | पृष्ठतः 
जगाम சென ars | 


SRT த்தோவெ 
சேனைக்கு [னில்‌ 
முதலில்‌ சென்றான்‌. 
சூம்பகர்ணனும்‌ 
கடைசியாய்ச்‌ சென்‌ 


மூன்‌, 


222 श्रीमद्वास्मी किरामायणे उत्तरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
विभीषणश्र धर्मात्मा छङ्कायां TTT | शेषाः सर्वे महाभागा यथुधुपुरं प्रति ॥३६॥ 


ஏ “ தருமாதீமாவாடுப महा भागा; இயா திபெ ற்ற 
विभीषणः च விபீஷணர்‌ மட்டும்‌ शेषाः மற்ற 
கள்‌ இலங்கையில்‌ qi எல்லோரும்‌ 
ஏர்‌ கருமத்தை सधुपुर प्रति மது புரத்திற்கு 
आचरत्‌ அனுஷ்டி த்தார்‌. ययुः சென்றார்கள்‌, 
लय ளால்‌ வ नि 
வவ: शिशुपारमेहोरगे। । राक्षसाः प्रययुः सर्वे கனகர்‌ निरन्तरम्‌ ட்டு 
राक्षसाः “ அரக்கர்கள்‌ Halil: பெரிய உரகங்களா 
सवे எல்லோரும்‌ லும்‌ 
உத 
3 ட்டன हे லு ESE] ஆகாயத்தை 
: ட்டகங்க ம்‌ 
ल्ह ரி 
दीसैः पताल मुन निरन्तर இடைவெ மனுப்‌ 
हयेः குதிரைகளாலும்‌ டு हि 
ப்பட்‌ சிம்சுமாசமென்றெ कुरवा செய்துகொண்டு 
மிருகங்களாலும்‌ प्रययुः நடந்தார்கள்‌. 
ஷ்‌ வல ° 
SOT शतशस्तत्र कृतवेराथ देवतेः। रावणं प्रेक्ष्य गच्छम्तमन्वगच्छन्‌ हि पृष्ठतः ॥३८॥ 
देवतैः # தேவர்களுடன்‌ तन्न அப்பொழுது 
कृतवैराः ஏற்கனவே வைரங்‌ गच्छन्तं च படை எடுத்துச்‌ 
கொல செல்லுகிறவனாகவே 
காணடிருக்க்‌ ~ 
दैत्याः தைதீயர்கள்‌ ஸ்ப Hs 
| A पृष्ठतः हि கூடவே 
AAT: च கா நக்கலை ப न्वगच्छन्‌ பின்தொடர்ந்து 
रावणं இசாவணனை சென்றார்கள்‌. 
स तु गत्वा मधुपुरं प्रविश्य च दशानन$। न ददर मधुं तत्र भगिनीं तत्र रछवान॥३९॥ 
सः “அந்த मधु மதுவை 
दशाननः தசானனன்‌ न எ காணவில்லை, 
मधुरं மதுபுசத்திற்கு तु ஆயினும்‌ 
गत्वा வந்துசோந்து भगिनी च தஙகையைமட்டும்‌ 
प्रविश्य உட்புகுந்தான்‌. 8௭ அவவிடத்தில்‌ 
तव அப்பொழு த FATA. கண்டான்‌, 
¢ | गे 
सा च प्र्ाञ्जलिभूत्वा शिरसा चरणो गता | तस्य राक्षसराजस्य त्रस्ता कुम्भीनसी तदा। 
ப்‌ “இநத भूत्वा இருக தகொண்டு 
कुम्भीनसी கும்பீனஸி तस्य அந்த 
नहः அப்பொழு த TATA அரக்‌ ல மன்னனது 
चरणे பாதங்களில்‌ 
तस्ता ला திலைடைந்தவளாயும்‌ இள முடிதாழ்த்தி 
प्रह्माज्ञलिः கைகூப்பியவளாயும்‌ गता 


பணரிநதுவீ LD ST OH. 


¢ 


oR SI கை ரவை படட 


ஊனு” ஆம்‌ 2630: 6336-34 அண்னங்கல்கலைன்்‌ a 


20) पञ्चविशः सगे; 220 
तां समुत्यापयाधास न भेतव्यमिति TAA रावणो TaD; fa चापि करवाणि ते|| 


राक्षसश्रेष्ठः “ ராக்ஷஸோ த்தம करवाणि செய்யவேண்டும்‌' 
னாகிய इति என்று 

शाणः च இசாவணனும்‌ 8447 சொல்லிக்கொண்டே 

Nasi a ‘ அஞ்சு தல்வேண்டாம்‌, तां अपि அவளையும்‌ 

உன க்கு सम्ुत्यापयामासत எழுந்‌ திரு க்கச்‌ 

कि என்ன செய்தான்‌. 


साउब्रवीयदि मे राजन प्रसन्नस्त्रं महाशुन। भत्तारं न ममेहाद्य इन्तुमदसि मानद ॥४२॥ 


a “அவள்‌ राजन्‌ அரசே | 
अद्य இப்பொழு அ ed தேவரீர்‌ 
ட்டி இப்படி ர்‌ என்னிடத்தில்‌ 
अब्रवीत्‌ ` விண்ணப்பம்‌ செய்து प्रसन्नः அனபுகூர்ந்தவர்‌ 
கொண்டாள்‌ यदि என்கிறபக்ஷத்தில்‌ 

मानद्‌ பெருமையை HH எனது 

யளிக்கும்‌ भर्तारं கணவனை 
महाभुज மஹாபராக்கரம न हन्तु கொல்லா தருக்க 

சாலியாயெ अहेसि அருள புரியவேண்டும்‌. 


सर्वेषां 


न हीदृशं भयं किञ्चित्कुलत्रीणामिहोच्यते | भयानामपि सर्वेषां वैधव्यं व्यसनं महत्‌ ॥ 


हि *: ஏனென்றால்‌ व्यसनं கஷ்டம்‌, 

தகவ்‌ குலஸ்‌ St sor எல்‌ इह இவ்வுலகில்‌ 
லோருக்கும்‌ किञ्चित्‌ யாதொரு 

ஏர்‌ अपि விதவையாதல்‌ ஒன்றே भय கஷ்டமும்‌ 

संर्वेषां भयानां எல்லாக்கஷ்டங்களி इरां இதற்கடானதாய 

महत्‌ மஹத்தான [லும்‌ न उच्यते சொல்லப்படவில்லை, 


सत्यवाग्भव राजेन्द्र मामवेक्षस्व याचतीम्‌ | त्वयाऽप्युक्त महाराज न भेतव्यमिति eal! 


महाराज “6 மஹாராஜ ரே | याचतीं வரு தப்‌ பிசாச த்தி க 

त्वया अपि (கே வர. ராலேயே मां என்னை [கு ம்‌ 

स्व கேவரீரே இஷ்டப்‌ NTA கடாவித்தருளும்‌. 
பட்டு राजेन्द्र இசா ஜோத்தம, 

ஏ Nas ர்‌ அஞ்ச ல்வேண்டாம்‌ सत्य गक्‌ சொன்னசொல்லை 

दति சான்று பரீபாலிப்பவராய்‌ 


ge வாக்களிக்கப்பட்ட லு. ௭4 விள க்கும்‌." 
ச 
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श्रीमद्गादमोकिरामायणे उत्तरकाण्डे 


| ஸாக்கம்‌ 


रावणस्सब्ती दुष्टः स्वसारं तत्र संस्थिताम्‌। क चासो तब भर्ता वे मप्र शीघ्र निवेद्यताम्‌ ॥ 


रावणः 
तत्न 
संस्थितां 


स्त्र धारे 
हः 


3 
अत्रवींत्‌ 


* இராவணன்‌ 
இப்பொழுது 
சுகமாய்‌ வாழ்ந்து 
கொண்டிரு க இற 
தங்கையைப்பார்சத்‌ து 
திருப்தியடைந்‌ த 
வயை 
இப்பொழு ௮ இப்படி 
பதிலுரை த்தான்‌: 


तत्र 
भता 
असौ वे 
क्कच 


मम 
शीघ्र 
निवेद्यताम्‌ 


உனது 

கணவனாகிய 

இவன்‌ 

எங்கேயிருக்கிறா 
னென்பது 

எனக்கு 

உடனேயே 

சொல்லிவிடப்படட்‌ 

டும்‌. 


सह तेन गम्रष्यामि सुरलोकं जयावहे । तव कारुण्यसो हादा न्निट्टत्तोऽस्मि मधोवेधात्‌ ॥ 


तव 

कारुण्य எண்‌ 
मधो 8 

वधात्‌ 

निवृत्तः 


உனது 
அன்பின்‌ அசையால்‌ 
மதுவின்‌ 
கொலைபுரிவதினின்று 


எண்ணம்‌ மா றிய வ 


யை 


अस्म 

तेन सह 
सुरलोकं 
गमिष्यामि 
जयावहे 


ஆ இவிட்டேன்‌; 
அவனோடுசேர்ச்‌ ௮ 
சரலோ கத்திற்கு 
போகப்டோகறேன. 
நாங்களிருவருமாய்‌ 


வெற்றிகொள்வோம்‌.” 


इत्युक्ता सा समुत्याप्य प्रसुप्तं तं निशाचरम्‌ । எணிண்டு राक्षसी तु पति बच) ॥ 


इति 


उक्ता 


खा रक्ष 3 
3 

इव 
संप्रहश 


* இவவண்ணமாய்‌ 

சொ ல்லப்பட்டதற்குச்‌ 
செவிசாய்த்த 

அந்த அரக்‌ 

௮ த்தருண த்தில்‌ 

அப்படியே 

அதிக உத்ஸாஹங்‌ 


கொண்டவளாய்‌ 


प्रसु्ं 

तं 

पति 
निशाचरं 
समुथाप्य 
बच; 


अन्ररीत्‌ 


நன்றுய்‌ அயில்‌ கொ 

அந்த | ண்டி ருந்த 

கணவனாகிய 

அரக்கனை 

எழுப்பி 

விஷய த்தை 

இப்படித்‌ தெரியப்‌ 
படுத்தினாள்‌: 


एप प्राप्त दशग्रीवो मम श्राता महावल;। सुरलोकजयाकाङ्की साहाय्ये எர हणोति च॥ 


मम 

आता 
महाबलः 
दशग्रीवः 
सुररोक- 
जया रांक्षी 


6: எனது 

அண்ணனும்‌ 

மஹாபலிஷ்ட ௬ 

தசக்ரீவர்‌ | மாகிய 

ஸுஃரலோக த்தை 
வெற்றிகொள்ள 
எண்ணங்கொண் 
டவராய 


एषः 
प्रावः 
त्ब च 


எகா 


ஏரர்‌(8 


இதோ 
०५७ திருக்கின்றனர்‌. 
உம்மையும்‌ 
ஒத்தாசைப ண்ணும்‌ 
விஷய த்தில்‌ 
அ பேகஷிக்‌ கருர்‌, 


25] पञ्चविशः सगः 995 
तदस्य ले सहायाय सबन्धुगच्छ राक्षत | [ளான भजमानस्य युक्तमर्थाय कल्पितुम्‌ | 
Aa “ அரக்கரே | युक्त இது ஏறறசமயம்‌ 
[என உடபுககு तत्‌ ஆதலால 
भजमानस्य . Bi பாத்தாமாகிய q தேவரீர்‌ 
अस्य இவர து सबन्छुः நண்பருடன்‌ கூடினவ 
भर्थाय காரியம்‌ கைகூடு सहाय्य FR PN FR 

we பொருட்டு பொருட்டு 
कल्पितु உல்‌ விபு ரிய गच्छ 67 Lp தசெல்வீராக. 
तस्यास्तद्वचनं श्रत्वा तथेतद्याह मधुत्रचः ॥ ५० ll 
मुः மது श्रुत्वा இணங்கி 
तस्याः அவளுடைய तथा इति 'இப்படியேயாகுக? என 
ad அந்த वचः உறுதியை [கிற 
वचने விண்ணப்பத்திற்கு आह சொல்லிவிடு தீதான்‌, 
ददरी राक्षसश्रेष्ठ यथान्यायप्ुपेत्य सः। पूजयामास धर्मेण ஏர்‌ राक्षसाधिपम्‌ ॥ ५१॥ 
सः ` ` அவன்‌ यथान्यायं விதிப்படி. 
UAAAL இசாக்ஸோத்த उपेत्य வந்‌ HFT து 

மனும்‌ | ददृश தர்சித்தான்‌, 

எள்‌... ராக்ஸமன்னனுமா घेण முறைப்படி 
रानणं | இராவணனிடம்‌ [யெ पूजयामा प உபசரித்தான்‌. 


என पूजां दशग्रीवो मधुवेइमनि சிண. । तत्र चेकां निशामुष्य गमनायोपचक्रमे ॥ 


வி 
दशग्रीवः a 
मधुवेइमनि 
प्राष्य ` 


அங்கு 

ஒரு 

இரவு 

தங்கியிருக து 
பரக்க வ ழி செல்ல 


பிரயாணமானான 


तत? फैळासमासाच्य शैलं वैश्रवणालयम्‌ । राक्षसेन्द्रो महेन्द्राभः सेनाम्रुगन्यवेशयत्‌॥५३॥ 


महेन्द्राभः 


राक्षसेन्द्रः 
चेश्रवणाळयं 
क 
कास 


६ வீர்யவானாகிய 8௭ 
தசகா வனும்‌ ரர்‌ 
மதுவின்‌ மாளிகையில்‌ निशां 
உபசார ததை उष्य 
௮ன்புடனேற்றுக்‌ गमनाय 
கொண்டு उपचक्रमे 
७ மேவேந்திரனுக்கு शेळ 
நிகரான आसाद्य 
ராக்ஷஸசிரேஷ்டன்‌ तजः 
குபேசனது ஆலயமா सेनां 
கைலாஸ ` [8८५ | उपन्यवेशयत्‌ 


பர்வதத்திற்கு 
வந்‌ தசேர்நீது 
அதில்‌ 

Gavi nl 


தக்கவைத்தான. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


उत्तरकाण्डे पञ्चविशः सगे! | 
அ आदितः கிசா: ]006 


आदितः शोकाः 2730 


* 29 


धड्विशाः எர்‌:--இருபத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ 3௩ Il 
नरूकूवरशापः -ஈள்கூபரன்‌ சபித்தல்‌ 


स तु तत्र दशग्रीवः ரூ सेन्येन वीर्यवान्‌ । अस्तं प्राने दिनकरे निवासं समरोचयत्‌ ॥ 





ची येचान्‌ # வீர்யபவானான लेन्येन ஸேனையோடு 

8 அநத सह கூட 

களிர்‌: தீசக்ரீவன்‌ तल तु அங்கேயே 

दिनकरे சூரியன்‌ | निवासं இரவை போக்குவ 

असतं प्रासे அஸ்தமனம்‌ அ௮னதும்‌ समरोचयत्‌ நிச்சயி த்தனன்‌. [தாய்‌ 

उदिते विमले चेन्द्रे சார்க்‌ | ஈர்‌ ரான்‌ Treg ॥ २॥ 

மாசா “மலைக்கு நிகரான என்னாது பலவிதப்போர்‌ படை, 

- ஜா திகொண்ட सुमहत्‌ Ou [களையுடைய 

विमले ம்ர்சற்ற்‌ सैन्य ஸே 

चन्द्रे कफ BT प्रसुम्‌ ந்ன்ஞுய்‌ உறககங 

डदिते ॒ உதயமாகவே கொண்டது 

रावणस्तु महावीयों निषण्णः शेलमूधेनि | स ददर्श शुणांस्तत्र चन्द्रपादसुशोभितान्‌ ॥ 

महावीयं ட்‌ மஹாவலுக்கெர்‌ ண சுகமாய OL ST 

ண்ட்‌ திருப்பவனாய்‌ 

a; அந்த चन्द्रपाद्‌- சந்திரக்கரணங்களுக் 

எண तु இசாவணன்‌ மட்டும்‌ सुशो भितानं | கேற்ற்தாயெ 

शेलमूर्घनि ம்லைச்சிக த்தில்‌ गुणान्‌ காமவிகாரங்களை 
அப்பொழு அ दृद्शे அ லுபவித்தான்‌ गे 


कणिकारवनेर्दी से! ஊன்ற । पन्निनीभिश्च फुलामिमन्दाकिन्या जलेरपि முல 
चम्पंकाशोकपुन्नोंगमन्दारतरुभिस्तथा | चूतपार्टललो भश्च प्रियङ्ग्वजुनकेतकैः ॥ ५॥ 
சாளை சோணை । MrT feast ॥६॥ 
एतैरन्यैश्च तरुभिरुद्वासितवनान्तरे । किन्नरा मदमेनार्ती रक्तों வார்சா 


समं संप्रजंगुयेत्र मनसुष्टिविव्थनम्‌ ॥ ७॥ 
पतं “இந்த तथा அவ்வண்ணமே 
ஏ; பிசகாசமாய்‌ விளங்கு फुलामि நன்றாய்‌ விகித்‌ 
என்ற Fie ற 
कणिकारवपे; கர்ணிகார்டீர்ங்களா वद्भिनीं भिं: चे தரமரைகளாலும்‌ 
அம்‌ ஈரி; மந்தாகினி ஈதியின த 
ணார  கதம்பங்கள்‌ அடர்ந்த | जड़े; अपि ஜலங்க்ள்‌ £ ஹும்‌ 


காடுகளாலும்‌ எள்‌ அவ்வண்ணமே 


१6] | षड्विशः सराः 927 
வசன vk | சம்பகம்‌, அசோகம்‌, _ प्रियाजबकुछे; | (சிறபெண்கள்‌ வாயி 
मन्दारेतरुभः புர்சாகம்‌, மந்தாரம்‌ भपि னின்று மதுவை துப்‌ 
6T ன்கிற மரங்களா பிய துமே புஷ்பிக்‌ 
அம்‌, கும்‌) பிரயாலபகுள 
சூதம்‌; பாடலம்‌, மென்கிற விருக்ஷங்‌ 
चूतपाटळळो प्रः ட்‌ | லோத்திரமென்கிற களா அம 
மரங்களா லும்‌ अन्यैः இவைகளில்லா தவேறு 
க்க % பிரயங்‌கி, ௮ர்ஜுனம்‌, ரட்‌ ர பசக்‌ pa ர 
प्र | | - யிளங்குகின்ற வ 
य इम्बञुन के त॒; { கேதகமென்‌ இற பய பிர 5s ச த்தில்‌ 
மர கனா ஓம ன: ன்‌ ச ரர்கள்‌ 
तगंरेः தகரமென்றெ सदने न மன்‌ மதனால்‌ 
த | மரங்களாலும்‌ aa: அடியுண்டவர்களாய்‌ 
नारिकेले; ய்‌ தென்னை மரங்களா रक्ताः காமவிகாசத்தில்‌ 
| | முழுகியவர்களாய்‌ 
ட்‌ அர सधुरेकण्डिनः இனிய சாரீ ரமுடைய 
प्रियालपनसः பிரயாலு பனஸ மென்‌ प्रन: மனதிற்கு [வர்களாய்‌ 
| Bp மரங்களாலும்‌ அனர்தத்தை மேல்‌ 
ண. அவ்வண்ணமே aff | மேலும்‌ வளர்க்கும்‌ 
ளி; + re sin म 
்‌ ட தண்டு ன க்‌ हा ன கு यत्र ஏதோ ௮தேஇடத்தில்‌ 
பண்‌ அ समं எல்லாரும்‌ சேர்த்‌ து 
तक्षालैः च தமாலமென்றெ மரக்‌ सम्प्रजगुः ணாமிருதமாம்ப்‌ 
களாலும்‌ பாடினார்கள்‌ 
विद्याधरा मद्क्षीबा मद्रक्तान्तलोचनाः । योषिद्भिः सह संक्रान्ताथ्रिक्रोडुजहपुश्र बं ॥ 
विद्याचराः “வித்யாதரர்கள்‌ ய்‌ Q 
मदक्षीबाः காமவெறிகொண்ட படு ன்‌ हैँ தள்‌ கரண்ட 
வாகளாய்‌ எனன च காலல்கழிப்பவர்‌ 
மெய்யலின்‌ அதிகத்‌ களாயும்‌ 
मद्रक्तान्तलोचना; | தால்‌ அழரகுவாயநத चिक्रीडु வினோதமாக விளை யர 
கண்களுற்றவர்களாய்‌ ஓனர்கள்‌. 
योषिद्धि யெளவனஸ்‌ தீரீ ன ரர 
களோடு जहृषु वे ஆனர்தப்படடாசகள 


घण्टानाषिव सन्नाद; ஏண்‌ ஈர । अध््रोगणसङ्ुतनां गायतां घनदालये ॥ ९ ॥ 


धनदाळये குபேோனது அலயத்தில்‌ 
गायतों கானம்செய்து 
கொண்டிருக்க 
இடைவெளியின்‌ றிக்‌ 
ஸ்ர கும்பலாய்க்கூடியி 


BSN YLT ரீ 
களுடையு 
» 


मधुर॒स्व (५ மதுரமான த்வனி 
घण्टानां மணிகளின்‌ 

ANTE: முழக்கம்‌ 

ह्‌ போல்‌ Oo 
| கேட்டது, 


228 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे [ஸர்க்கந்‌ 
पुष्पर्षाणि ஜானி नगाः पवनताडिताः । शैलं तं वासयन्तीव मधुमाधवंगन्धिन; ॥१०॥ 


सधुमाधवगन्धिनः * வஸந்த ௬துவின்‌ Hara: உதிர்‌ தீதுக்கொண்டு 
வாசனையுடைய ते அந்த 
नगा; 7... மாக்கள்‌ शें மலையில்‌ 
पवनताडिताः காற்றில்‌ சேர்ந்தவை इव எங்குமே 
ரரி பூமாரிகளை [களாய்‌ qI94::q நருமணக்கமழ்ந்தது, 
मधुपुष्परज,पृक्त गन्धमादाय पुष्कलम्‌ । प्रबत्री वधेयन्कामं रावणस्य सुखोऽनिलः ॥११॥ 
अनिलः “காற்று आदाय | கூடவே இழுத்துக்‌ ' 
( வஸந்தகாலப்‌ புஷ்பங்‌ கொண்டு 
मधु urs களின்‌ இரேணு க்‌ | रावणस्य pT TOI SNPS ன கு 
களோடு சேர்ந்‌ திருக்‌ ' कास காமவேட்கையை 
இறதும்‌ | वधयन्‌ வளரச்‌ செய்துக்‌ 
पुष्कलं மிக்ச இனிமையாயு | கொண்டு 
மிருக்கின்‌ ற सुखः மனோஹாமாய 
गन्ध _ வாசனையை | प्रवो வீற்று, 


गेयालृष्पसशद्धचा च शैल्याद्वायोगिरेगुणात्‌। प्रह्तायां रजन्यां च चन्द्रस्योदयनेन च | 
रावण; सुमहावीय कामस्य वशमागतः | विनिश्वस्य विनिश्वस्य शशिन समवैक्षत॥२३॥ 


सुमहावीय: “ அதிவீர்யவானான पुष्ससृद्धया च புஷ்பங்களின்‌ 
रावणः . இசாவணன்‌ சுகந்தததாலும்‌ 
वायोः வாயுவின்‌ गेयात्‌ च கானத்தினாலும்‌ 
ea கு விமையினா லும்‌ | कामस्य மன்‌ மதன்‌ 
गिरेः மலையின்‌ 25] வசம்‌ 
गुणात्‌ ` அறகாலும்‌- - आयतः அனவனாய்‌: 
_ प्रवृत्तायां நடைபெறுவது | विनिश्वस्य பெருமூச்சு 
रजन्यां இசாக்காலமானதா विःनश्वस्य எறிந்து எறிந்து 
चन्द्रस्य சந்திரனுடைய [ஓம்‌ | शशिनं சந்திரனை 
38894௭ च நிலாவெளிச்ச த்‌ सम दक्षत பார்த்தவண்ணமே 
தாலும்‌ இருந்தான்‌. 


एतस्मिन्नन्तरे तत्र दिव्याभरणभूषिता | सर्वाप्सरोवरा रम्भा दिव्यपुष्पबिभूषिता ।। १४।। 
दिव्यचन्दनलिस्नाड़ी मन्दारकृतमूर्धजा। दिव्योत्सवकृतारम्भा पूर्णचन्द्रनिभानना || १५॥ 


दिव्याभ afar “ திவ்யமான அப. दिव्यचन्दन- அங்கங்களில்‌ திவ்ய 
க்‌ , [ஊள்‌ மான சந்தனப்‌ 
ணங்களணிந்தவளாய்‌ .. பூச்சுடையவளரப்‌ 
दिव्यपुष्प- | திவயமான புஷ்பங்‌ मूपा Re நத ங்க னோ 
भूषि . . ० | காண்டி. 
विभषिता कम தங்கு ருந்த தலையிருடை 
ருப்பவளாய்‌ 


யவளாய்‌ 


வ வவ त_ खतरा 
ee 

ல ர்‌ 

IIIT சன அக கை கைகா வாகாக कक ல + 
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ஏரின்‌ முழுமதியோன்ற ० 
முகமுடையவளாய்‌ 

दिन्योत्सव- | தேவோ த்ஸவங்களில்‌ 

कृतारम्मा முதலிலிருக்க நிய 


மனம்‌ பெற்றவளா ய்‌ 


सर्त्राप्सरोवरा | அப்ஸாஸ்தீரிகளில்‌ :.. 
தலைமையான 

THI ரம்பை என்பவள்‌ 

पुत स्मिन्‌ अन्तरे இதே காலத்தில்‌ 

तत्र அங்கிருந் தாள்‌. 


चक्षुभनोहरं पीने मेखलादापभूषितम्‌ | समुद्रहन्ती जघनं रतिप्रा्ृतमुत्तमम्‌ ॥ १६॥ 


में बला दा म- | அரை நூல்‌ மாலை 
भूषितं . ணிந்ததாய்‌ 
पीनं ்‌ பெருத்ததாய்‌ 
ரதீதேவியாலேஃய 
[974 | தந்தருளப்பட்டதெ 
ன ரு ன விளங்குவதாய்‌ 


கண்களையும்‌ மனங்‌ 


चश्लुम॑नोहर | களையும்‌ கொள்ளை 


FA; पडतुकुसुमो द्यैः । वभावन्यतमेव श्रीकान्तिद्युतिमतिद्वियाम्‌ ॥ 


नीलं सतोयमेघामं ஏன்‌ समतरकुण्ठिता 

iz: “அப்போதே செள Phere 
ஆது (5&7 க்களின்‌ 

पडतुकुसुमोद्धवेः | புஷ்பங்களிலிருந்‌ து 


உண்டானவைகளு ம்‌ 


कृतेः அழகாய்ச்‌ செய்யப்‌ 
.. பட்டவைகளுமான. 
அங்கங்களில்‌ வாசனே 
व्शिषकेः | த்ரவ்யங்களின்‌ 
பூச்சுகளா ல்‌ 
श्रीकान्तियति- | அழகு, சோபை, மஹ 
मतिहीयां த்வம்‌, புத்தி, சாணம்‌ 


இ வைகளுடை ய 


यस्या वक्तं शशिनिमं எ चापनिभे शुभे । 


श्चन्यमध्येन गच्छन्ती रांवणेनोपत्रीक्षिता 


यस्याः “எநத அவளுடைய 
aw (முகம 

शशिनिभं சந்திரனை ஒத்த அ ; 
शुभे | அழகுவாயகத 

wat புருவங்கள 

चापनिभे வில்லைப்பகை த்த ன; 
ऊरू தொடைகள்‌ 
करिकराकारो யானைத்தும்பிக்கைக 


ளைப்‌ போன்‌ றவைக ள்‌. 
> 


கொளளுகிறதாய்‌ 
उत्तमं ब 
जघ्न பின்‌ தட்டை 
“எளி வஹித்திருக்தாள்‌, 
|| 29 Il 
अन्यतमा इद உருவம்கொண்டவள்‌ 
போன்றவ ளாய்‌ 
बभो விளங்கினாள்‌. 
सतोयमेघाभं நீருண்டமேகம்‌ 
போன்ற 
नीलं ்‌.. தீலநிறமுடை 
ad ஆடையை 
सपवकुण्ठिता போர்வையாக 
அணிக்‌ திருக்‌ த ரன 
ऊरू करिकराकारो करो पलवकोमलो ॥ 
|| 86 ll 
करो கைகளை 
पछ्वकोमलो தனிர்போல்‌ மிருது 
வானவைகள்‌, 
पेन्‍्यमध्पेन ஸைனயங்களினிடை 
யில்‌ 
गच्छन्ती போய்க்கொண்டிருப்‌ 
பவளாய்‌ 
LT | இராவணனால்‌ , 
उपवी छिता உற்றுப்பார்க்கப்‌ 
பட்டாள்‌; 
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गच्छसि वरारोहे कां सिद्धि भजसे स्वयम्‌ । 
ட कस्याभ्युद्यकालोऽयं यस्त्वां ஈரானின்‌ 


[ஸர்க்கம்‌ 


तां ரர गच्छन्ती எரர்‌ गतः। करे ग्रहीत्वा लज़न्तीं எண || 
ளர்‌ | 


“ மன்மதபாணங்‌ गर्छन्ती வழியேபோய்க்கொண் 
களுக்கு வசப்பட்டு तां அவள்மீனு [டிருந்த 
தீவிக்குமவன்‌ समुत्याय சடக்கெனப்பாய்ர்‌ து 
` र छ नि Q ° क्रे கையில்‌ 
ச்சாயங்கொண்ட 
்‌ வனா | தத்கால மனோபாவத்‌ 
.... நாணத்தால்‌ முகச்‌ भ्रभ्यमाषत கை வெளியிட்டுச்‌ 
பு சிவப்புடையவளாய்‌ சொனனான்‌. 


।।.२०॥ 
பெறப்போகிறாய 


்‌ எவனு க்‌ சூ 


இ.து ஈல்லகாலம்‌, 
# 
எவன்‌ 
அனுபவிச்சுப்‌ 
போகிறான்‌ ? 


உனஅ 

அதராமிருத தீ 
தினுடைய 

திருப்தியை . 

இத்தருண தீ தி ல்‌ 

எவன 


அடையப்போ pes ? 


திரண்டுருண்டல்‌ வு 
FELON 6 
ஸ்தனங்கள்‌ 
எவனுடைய 
அணை கீதலு க்கு 
பிரயோஜன மா விட்‌ 


वरारोहे ... “சுந்தரியே, எண்‌ 
க | எங்கு... कस्य 
गच्छसि நீ போய்க்கொண்டி अयं கதாகக; 
ரூக்றொய்‌ ? य्‌; 
எர உன்னிஷ்டப்படி க்கே त्वां 
कां எந்த सम्ुपभोध्षयते 
सिद 'ஈல்லபிரயோஜன த்தை 
लदाननरसस्याद्य पद्नोपलसुगन्धिन; | सुधाशतरसस्येव கின afi गमिष्यति ॥२१॥ 
अद ஸு (இப்பொழு த eq 
த்‌ பத்மம்‌, உத்பலம்‌, आननरसस्य 
न இவைகளின்‌ நறு 
மணமுள்ள அம்‌, तृप्ति 
சா தேவாமிருதத்தின்‌ अद्य 
4 - ருசிக்கு कः 
84... சமாமிருக்றெதுமான | गमिष्यति 
எர்த்‌ पीनो ஜர்‌ भीरु निरन्तरो। कस्पोरःस्थलसंस्पर्श दास्यतस्तै कुचाविमौ ப 
भीरु | “ பயந்‌ தவளே | पीनो 
ते உனது 
ட்ப தக்கு இவ்விரண்டு कुचो 
என்‌ कलेशी | Rett 
| போ ன றவைகளும்‌ 
ணி இடைவெளியின்‌ நி ச; 
ஏலி | அ ழகாய்‌ 


டன? 


அணைய வைகளை ஷாவை கடு அடா 


पडविशः सगेः 
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सुबणचक्रमतिमं स्वणदामरचितं ரர | अध्यारोहति என்ன जघनं aE IRA 


20] 
ते ५६ ७ «७ कक 
सुवर्णचक्रप तम வாண சக்கரம்‌ 


போன்றதும்‌ 


8௩ पिणे | 


சுவர்ச்சீமே உருக்கெர்‌ 
ண்டுவர்ததுபோலி 
ருக்கிறது மான 

கடி தீ தடத்தை 

எவன்‌ 

இப்பொழுது 

பெறப்போக௫றோன்‌. ர 


॥ २४ ॥ 
என்னிலும்‌ மேலான. 
புருஷன்‌ 


எவன்‌? 


_ இந்திரனா? 


விஷ்ணுவா ? 
அசவன ம தவதை 
யர்ரிவன்‌? [களா P 


| நியாயமில்லை. 


௮ழகாயிருச்சின்த 
கற்பாறைமீது 
உட்கார்ந்து இனைப 


பிர்பு ड़ 
எ வன்ருவனும்‌ 
2) ENS, 


அதிக ஆசைகொண்ட்‌ 
இவலிதமாய்‌ [வும்‌ 
அஞ்சலிஹஸ்‌ தனாங்‌ : 
வேண்டுன்றனன்‌ ட்‌ 
ஆதலால்‌ னர 
எனனை EIS 


{ சுவாண அரைநா वतर 
स्व दाम चतं | மாலை ௮ணியப்பெற்‌ हैं 
றதும்‌ का 
पृथु அகன்று விசாலமா नथ 
யிரு க்கின்றதும்‌ भध्यारोहति 
मद्विशिष्ठः पुपान्कोड्य शक्रो विष्णुरथाश्विनो | 
எளி हिं यं च त्वं यासि भीरु न शोभनम्‌ 
भीरु *( பயர்தவளே | मद्विशिष्ट 
भय - இப்பொழுது पुनान 
मां என்னை कः 
अतीत्य தவிர்த்து शक्रः 
य யாதோ ஒருவனிடம்‌ किष्णुः 
ध्व டட. நீ अश्विनो च 
यासि  செல்லுனெரறுாயோ अथ हि 
அப்படிப்பட்ட शोभन न | 
विश्रमं ख पृथुश्रोणि शिलातलमिदं शुभम्‌ ॥२५॥ 
ஜலி “பெருத்த பின்‌ si 
கட்டுயுடையாய ! शिलातलं 
स्व्‌ ட நீ विश्रम 
ந தீ 
त्रैलोक्ये 4: NYA मन्यो नेव विद्यते ॥ २६ ॥ 
लेलोक्पे एव ம்வுலகத்திலுமே प्रभुः 
मदन्यः என்னிலும்‌ பெருமை य; च 
பெற்ற | न विद्यरे एव 
तदेवं प्राञ्जलिः ஈன்‌ याचते त्रां दशाननः । NANT विधाता च त्रेलोक्यस्य भजख माम्‌ 
तेलोक्यस्य ப்ர (வுலக த்தின்‌ எத: 
ad: | பதியி ன एवं 
सर्ता யஜமானனும்‌ प्राक्ञलिः 
विधाता च கேட்டகெல்லாபளிக்‌ याचते 
கவல்லவலுமர்ன तत्‌ 
எ; தசானனன்‌ मां 
कषँ உன்னை uN 
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[ ஸாக்கம்‌ 


ஈரி वेपमाना कृताञ्जलि; । प्रसीद नाहसे वक्तुमीदृशं ti हि मे शुरु? ॥ 
अन्येभ्यो हि त्वया रक्षया प्राप्तयां धर्षणं यदि। Rea स्तषा तेऽहं तस्वमेतर ब्रवीमि ते ॥ 


एवं . “ இப்படியாய்‌ मे எனக்கு 
उत्ता | சொல்லியதைக்கேட்ட गुरुः பிதாவாகின்‌ நீர்‌, 
स्म्भा சம்பை तत्‌ ஆகையால்‌ 
वेपमाना உடல்ஈடுக்கங்‌ கொண்‌ | भह நான்‌ | 
டவளாகி अन्येभ्यः பிற fet அ 
कृताञ्जलिः கைகூப்பிக்கொண்டு ஏர்‌ கற்பழித்தலை 
भन्रवीत இப்படி வேண்டிக்‌ प्राप्नुयां பெறுறெதாய 
கொண்டாள்‌; | यदि இருக்கும்பக்ஷத்தில்‌ 
ப்‌ ம தவரீருக்கு त्वया உம்மால்‌ 
ஈர்‌ एव விஷயத்தின்‌. உண்மை रध्या பாதுகாக்கப்பட 
யையே வேண்டியவள்‌. 
ஈன்ற . நான்‌ சொல்லிவிடு हि ஆனபடி யால்‌ 
கிறேன்‌, शरां இங்கனம்‌ 
யரர; சாஸ்‌ திரநியமனப்படி वक्त. ஆக்ஞா பிக்க 
ते. - தேவரிரது தேவரீர்‌ மனங்கொள் 
स्नुषा மருமகளாக ஆய்விட்‌ न என்‌ | ளரமலிருக்கவேண் 
டேன; டும்‌; 
fe என்‌ றெபடியால்‌ प्रसीद கஇருபைசெய் த 
தேவரீர்‌ ்‌.... மன்னியும்‌ 
अथाब्रतीदश्षग्रीवश्वरणाधोमरुर्खी स्थिताम्‌ | रोमहपेमनुप्राप्तां TEP af तदा ॥ ३०॥ 
हृशग्रीवः ` தசக்ரீவன்‌ நிள்‌ றகொண்டி ருக்‌ த 
इष्टमातेण கண்டதுமே 
tard மமிர்க்கூச்செ றிந்து யூ அவளைப்பார்‌ தத 
अनुप्राप्तां தில்‌ ~ लदा அப்பொழுது 
கால்களை தலைகுனி ஏ 
चरणाधोमुर्खी | ந்‌ தப்‌ த்த ந ணய 
வண்ணமே ௪௪38 பதில்‌ தந்தான்‌ 
सुतस्य यदि मे भार्या ततस्तं ண भवेः। वाढमित्येव सा रम्भा प्राह ராறு | 
र्व மந स्नुषा மருமகளாகுவாய்‌ ? ! 
8 எனனுடைய a அரத 
सुततस्य மகனுக்கு रम्भा சம்பை 
भार्यां மனைகியாய்‌ रावणं ராவணனைப்‌ பார்த்து 
भवेः ஆகுவாய்‌ उत्तर ன்னும்‌ விசேஷமாய்‌ 
यदि ஆனா ல்‌ श्राहू நிதர்சனம்‌ காட்டி ணை ; 
at: fe . அப்போதிலிருர்‌ த बाढं ति qd ‘ இது இப்படி ST cof) 


espe 
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ஏன்‌ सुतस्याहं भायां राक्षसपुङ्गव । पुत्रः प्रियतर! प्राणैश्रांतुर्वेश्रवणस्य ते ॥ 

எனா लोकेषु नलकूबर इत्ययम्‌ ॥३२॥ 

राक्षसपुङ्गव “ ராக்ஷ்ஸோ ததமரே! नळकू वर्‌; நளகூபரா 

| தேவரீர்‌ து इति என்பவர்‌ 

आतुः அண்‌ ணராகிய प्राणैः பிராணனிலும்‌ 

वैश्रत्रणस्य குபேசரது प्रियतरः அதிக அசைவைக்கப்‌ 

पुत्र பு.சல்வரும்‌ பட்டவர்‌. 

fg மூன்று धर्मतः சாஸ்‌ திரமுறைப்படி. 

लोफेषु உலகங்களிலும்‌ अहं நான்‌ 

विख्यातः பிரஸித்திபெற்றிருப்‌ ते தேவர்‌ Tg 
பவருமான सुतस्य குமாச னின்‌ 

अय இந்த भार्या மனை வியா கிறேன்‌ 

HA यो भवेद्विप्रः क्षत्रियो वीयेतो भवेत्‌। क्रोधाद्यश्च भवेद्निः क्षान्त्या च वसुधासम)॥ 

எந்த அவர்‌ वसुधा प्म பூமிதேவிக்கு 

धर्मत தருமத்தில்‌ ஈடானவர்‌; 

विप्रः பிராமணனாக र ஆயிலும்‌ 

भवेत्‌ விளங்குகிளுர்‌; यः எந்த அவர்‌ 

da: வீர்யத்தில்‌ क्रोधात्‌ கோபம்வத்தாலோ 

வனே; ௯௨ தீ இரியனாக अग्निः च அக்கனிபகவா 

भवेत्‌ விளங்குகிறார்‌ ; னெனவே 

क्षान्त्या பொறுமையால்‌ भतेत्‌ ளங்குவ TT 


तस्यास्मि ஊளை लोकपालसुतस्य वे । ஏரா तु मे से विभूषणमिदं कृतम्‌ ॥ 


तस्य 
लोकपाल घुतस्य 


3 
कृतसङ्केता थे 


अस्मि 


“ந்த 
லோகபாலகர த 28 
புத்திரறாக்கு | எண்‌ 
இத்தருணத்தில்‌ सवे 
வரிக்கப்பட்டு ஒப்புக்‌ ते நண 
கொண்டவளாய்‌ कुतम्‌ 


அ இ றன. 


என்னுடைய 

இ 5 
௮லல்கரித்தல்‌ 
எல்லாமும்‌ 

அவரு க்கென3ற 
செய்துகொள்ளப்‌ 


பட்டது. 


तथा तस्य எனன भावो मां प्रति TATA । तेन सत्येन मां राजन्मो क्तुमहेस्यरिन्दम || 


अन्यस्य हि न 
तथा 

तस्य 

भावः 

मां प्रति 
तिष्ठति 
अरिन्दम 


“ம வறொருவலனுக்குமி राजन 
அவவண்ணாமே [ல்லை; तेन 


அவரது सत्येन 

कफ का 

என்மீதே सां 

நிலைபெற்றிருக்கிற லு. भोक्त 

FSC 9007 TS x हसे 
ராகிய 


மன்னரே, 

கக 

தருமநியமத்தையனு 

७५ २ ்கவேண்டியதால 

என்னை 

போகவிட 

தேவரீர்‌ அருள்‌ புரிய 
வேண்டும்‌. 


` 30 
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[ஸர்க்கம்‌ 


स हि तिष्ठति धर्मात्मा मां प्तीक्षन्सपुत्सुकः। तत्र विश्न सुतस्येह ऋतु नाहेसि ரச माम्‌ ॥ 


सः “அந்த इह 
எண தருமாதமா सुतस्य 
सां என்னை ப்‌ 
प्रतीक्षन्‌ எதிர்பார்த்துக்‌ कतु 
கொண்டே न अहैति 
समुत्सुकः ஆத்திர के துடனிருப்‌ 
तत्र हिं அங்கே [பவராய்‌ सां 
तिष्ठति காத துக்கொண்டிருக் Ha 
கிறார்‌, 


இச்சமயம்‌ 

குமாரனுக்கு 

இடை யூரை 

செய்ய 

மனம்கொள்ளாமலி 
ரும்‌, 

என்னை 


போய்விட விடை 


தந்த BED ம்‌, 


सद्भिराचरितं मागे गच्छ ஈர | माननीयो मम सं हि पालनीया तथाऽस्मि ते ॥ 


08384 “ இராகூஸோத்தம! ! 88 

सद्भिः நல்லோரகளால்‌ माननीय: हि 
आचरितं அனுஷ்டிக்கப்படும்‌ து 

मा தில்‌ ல்‌ 

TTS पालनीया 
गच्छ பின்பற்று, 

त्वं தேவரீர்‌ अस्मि 


எனக்கு 
பூஜ்யசே! 

ஓ ७ (3 
அந்தப்சகா ரமே 
தேவரீருடைய 
சம்‌ரக்ஷணேைக்கே உரி 

மையுடையவளாக 


அ கிறேன்‌. 4 


एवशुक्तो दशग्रीवः प्रत्युवाच विनीतवत्‌ । स्तुषाऽस्मि यदयोचस्त्वमेकपन्नीष्वरयं क्रमः ॥ 


qq # இவ்வண்ணம்‌ अवोचः 

डक्तः வேண்டிக்கொள்ளப்‌ यत्‌ 
பட்டவனான अयं 

दशग्रीवः தசக்ரீவன்‌ 

विनीत त्‌ வணங்பெவனாய்‌ 

प्रत्युवाच இந்த விடை தந்தான்‌: 

व நீ ௧௭: 

स्नुषा अस्मि மருமகளாக ஆகிறேன்‌ 





ஏன்று சொல்லுகிற து 
எதுவோ 


இது 


ஒரு பாத்தாவையு 
पुकपलीषु { டைய கற்புடைய 


பெ ண்டி ர்களில்‌ 
சம்பிரதாயமாய்‌ 
விளங்‌ கு ம்‌ நியாயம்‌. 


देवलोकस्थितिरियं सुराणां शाश्वती मता । पतिरप्सरसां नास्ति न चैकल्धीपरिग्रहः 


अप्परतां 6 நுப்ஸரஸ்‌ த்ரீ न्‌ 
களுக்கு 84 

पतिः கணவனென்பவன்‌ सुराणां 
ஒருவன்‌ शाश्वती 

न अस्ति இல்லை. 

கேள்‌- | ஒரு ஸ்தீரீயை தரும मता 

परिग्रहः च பத்னியாய்க்‌ கொண் देवलोक स्थिति; 


டிருப்பது என்பதும்‌ 


இல்லை, 
இந்த 
Q த] 62] T கு ர டைய 
எக்கால தீ இ ற்கு 
(Lp ரி (LJ F.] ரன 


கொள்கையான அ 
மதவலோகசம்ரெ 


காயம்‌? 
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ஏதா स तां रक्षो निवेश्य च शिलातले | काममोगाभिसंसक्तो मैथुनांयोपचक्रमे ॥ 


a; அநத निवेदय च இருக்கச்செய்‌ த 

र्क्षः அரக்கன்‌ काम्भोगा भ- | காமபோகமொன்றி 

एवं இவ்வண்ணமாய்‌ 80: லேயே பைத்தியம்‌ 

उन्तवा சொல்லிவிட்டு ள்‌ FU 

मंथुनाय சம்போகத்தின்‌ 

ता 2 வளை பொருட்டு 

शिलातछे கற்பா றை யில்‌ उपचक्रमे கற்ப ழி ததுவிட்டான்‌. 

सा विधुक्ता ततो रम्भा अश्रष्ठपाल्यविभूषणा । गजेन्द्राक्रीडमथिता नदीवाकुछतां गता ॥ 

सा “ இந்த 2௭ போன்‌ maven 

रम्भ. ரம்பை अष्टमाल्य- அலங்கோலப்பட்ட 
ततः அதிலிருந்து विभूषणा | மாலைகளும்‌ ஆபர 

विमुक्ता ஸ்வதந்திரம்‌ பெற்ற ணங்களுமுடையவ 

வளாய்‌ ளாய்‌ 

गजेन्द्राक्रीड- பெரும்‌ யானையின்‌ आकुलतां மன க்குழப்பத்தை 

मथिता விளையாட்டால்‌ கலக்‌ गता அடைந்‌ தவளாயிருக்‌ 

नदी நீரோட்டம்‌ [ குண்ட தாள. 





ठुरिताङुलकेशान्ता ணன । पवनेनावधूतेव लता कुसुमशालिनो ॥ ४२॥ 








पवनेन காற்றினால்‌ विधृतकरपछवा நடுக்கமுதற கைவிரல்‌ 
अवधूता அலைப்யுண்ட களையுடையவளாய 
कुसुमशालिनी புஷ்பங்கள்‌ நிறைந்த लुलिताकुल- | அவிழ்க்‌ துகுலைந்திருக்‌ 
களா கொடி केशान्ता இன்ற கூந்தலுடைய 
ड्व போன்றதாய்‌ வளாய்‌ இருந்தாள்‌. 
सा वेपमाना சன்‌ भीता करकृताञ्जलिः। नलकूबरमासाद पादयोनिपपात ह॥४३॥ 
खा “ அவள்‌ चलकूबरं நளகூபசரீடம்‌ 
भीता ஆபத்தில்‌ சிக்கி க்‌ आपाद्य வந்துசேரந்து 
கொண்டிருப்பவளாய்‌ अछि மை ப்பிச்சொணன்டு 

वेपमाना உடல்நடுடியெவளாய்‌ र i ह கு க iia 
கள! வெட்கங்கொண்ட carga: क 

வளாய்‌ निपपात ह வீ LS அபணிந்தன ள்‌. 
तदवस्थां च ஈர்‌ EBT महात्मा नलकूबरः | अब्रत्रीत्किमिई भद्रे पादयोः पतिताऽसि मे ॥ 
महामा “ மஹாத்மாவான भद्रे (ஸ்‌ कं 2 தனமே! 
नळकूत्ररः நளகூபசா कि ஏன 
al च அவளையும்‌ मे எனது 
तदवस्थां அநக நிலையி லிருப்‌ पादयो: பாதஙக ளில்‌ 
दृष्टा கண்டு [பவளாய்‌ पतिता விம்க்துகிடக்கிற 
23 இப்படி. விளாய்‌ 


अत्रवीत्‌ வினாவினார்‌: भसि நீ ஆறோய்‌ ?' 
9 
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| ஸர்க்கம்‌ 


सा वे निश्वसमाना तु वेपमाना कृताञ्जलिः | என்‌ सः यथातत््मार्यातुसुपचक्रमे ॥ 


वेपमाना 


al 
निश्चव «ना 


तस्मै 


* உடல்ஈடுங்கிக்‌ 
கொண்டி ரந்த 

அவள்‌ 

பெருமூச்சிட்டுக்‌ 


கொண்டு न 


அவருக்கு 


त्तु 

सत्र 
यथातश्वं यें 
आयातुं 
கவ डि : 
उपचक्रमे 


இவ்விஷயத்தில்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ 
ஈடந்தபிரகா ரமே 
தெரிவிக்‌ அவிட 
கைகூப்பிக்கொண்டு 
தடங்கொண்டாள: 


एप देव दशग्रीवः प्रासो गन्तु ரர । तेन सेन्यसहायेन निशेयं परिणापिता।।४६॥ 


देव 

एषः 
दशग्रीवः 
लिविष्टपं 
गन्तुं 
प्राः 


५४५ தேவ | 
இந்த 


தசக்ர வன 


தேவலோகம்‌ 
செல்ல 


இங்கு வந்திருக்‌ 


इयं 
निशा 
सेन्यसहायेन 


तेन 
परिणामिता 


இந்த 

இரவு 

ஸைன்யததோடிருக்‌ 
கிற 

அவனால்‌ 

இவ்விட ததிலேயே 


கழிக்கப்பட்ட அ. 


आयान्ती तेन दृष्ठाईस्सि என்க | ரள तेन पृष्ठाऽस्मि कस्य त्वमिति रक्षसा॥ 


अरिन्दम 

तेन 

ACA ETI 
எனி 


कृष्टा 


अस्मि 


४ ६ சத்ருஸம்ஹாரக ! 


அவனால்‌ 
தேவரீரிடம்‌ 


வர துகொண்டிருந்த 
வளாய்‌ 


அகஸ்மாத்தாய்‌ 


காணப்பட்டவளாக 


நா ஸை னன்‌. 





तेन 
AAT 
गृदीत्वा 


eq 

कस्य इति 
73 
अस्मि 


அந்த 

அரக்கனால்‌ 
கையைப்பிடி ௧௫ 
இழுக்கப்பட்டவளாகி 
६ நீ 

எவனுக்கு | என்று 
விவைப்பட்டவளாக 
நானானேன்‌. 


पया तु सवे यत्सत्यं तस्मे सै निवेदितम्‌। कामपोहाभिभूतात्मा எனி qq ॥ 


मया 


४ Ta 60) ०0 
இதுவிஷயத்தில்‌ 
எல்லாமும்‌ 
உள்ளபடியே 
அவனுக்கு 
அறிவிக்கப்பட்டது, 
எனது 


சொல்‌ 


यत्‌ 
तत 
qd 


काप्रमोहादि- 
भूतात्मा 


௭ ௭ श्रीषीत्‌ 


| 


எதுவோ 

அநத 

எல்லாவற்றையும்‌ 

காமமோஹத்தின்‌ 
பைத்தியம்‌ பிடித்த 
வனா 

செவிகொள்ள வில்லை. 


ஈன: सगः 


837 


26 | 
याच्यप्रानो मया देव स्नुषा तेऽहमिति प्रभो। तत्सव पृष्टतः कृत्वा बलात्तेनाऽस्मि धषिता॥ 
प्रभो «८ புரெபுவே ! सरव எல்லாவற்றையும்‌ 
2 தெய்வமே, पृष्टतः அலக்ஷியம்‌ 
मया என்னால து செய்து 
ते தேவரீருக்கு तेन அவனால்‌ 
स्नुषा பருமக ள்‌ भई நான்‌ 
इति என்று बलात्‌ பலவந்தமாய்‌ 
याच्यमानः மண்ராடி வேண்டி க धिता கற்பழிக்கப்பட்டவ 
கொள்ளப்பட்டான்‌. ளாக 
ad. அந்த अस्मि ஆனேன்‌, 
एवं त्वमपराधं मे எரா सुत्रत। न हि तुल्यबलं सोम्य ख्रियाश्च पुरुषस्य च ॥५०॥ 
gad “நலல விரதம்‌ सौम्य என்னன்பிற்குரிய 
பூண்டவரே ! मे எனது [கரதா ! 
(ணா; च ஒரு பெண்பிள்ளைக்‌ ரர்‌ இப்படிப்பட்டதான 
கும்‌ अपराध நினையாமல்‌ ஏற்பட்ட 
पुरुषस्य च ஒரு ஆண்பிள்ளை க்‌ தப்பிதத்தை 
கும்‌ व தேவரீர்‌ 
तुल्यबलें ஈடான பலம்‌ क्षन्तुं மன்னிக்க 
नहि இல்லையன்றோ. अहेसि அருள்‌ புரிபவேண்டும்‌.” 
एतच्छूत्वा तु சேன वश्रवणात्मजः । धर्षणां तां परां J னர்‌ संप्रविवेश इ ॥ 
चैश्रवणास्म जः * வைச்ரவணன து ஜரா அறிக்‌ தகொண்டு 
புதல்வர்‌ तु இவ்விஷயத்தில்‌ 
एतत्‌ இசை संक्रुद्धः ௮திகோபக்கொண்ட 
श्रुत्वा கேட்டு, வராக 
ताँ அந்த 837 அச்சமயத்தில்‌ 
परां உத்தமியை ध्यानं யோகதிருவ்டியில்‌ 
ஏர்‌ கற்பழிக்கப்பட்ட संप्रविवेश முற்றிலும்‌ முனைந்து 
வள்‌ ह्‌ கண! [ விட்டார்‌. 


तस्य तत्कम विज्ञाय तदा वेश्रवणात्मजः । ஏகினான்‌ जग्राह पाणिना ॥ 


वैश्रचणात्मजः 


तस्य 
तत्‌ 
कम 


तदा 


मुहूर्तात्‌ 


“வைச்ச ळण नण 
புதல்வா 

அவனுடைய 

அநக 


செய்கையை 


அப்படியிருக்தபடியால்‌ 


சஷணகாலத்தில்‌ 
© 


पिज्ञाय 


क्रोधताम्राक्षः 


पाणिना 
तोयं 
जग्राह 


உண்மையெனக்‌ 
கண்டுகொண்டு 
கோபத்தால்‌ சிவந்த 
கண்களுற்றவராய்‌ 
கையில்‌ 
ஜல ததை > 
ிரகிச்தகொண்டார்‌. 
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गृहीत्वा सलिलं WATT यथाविधि । उत्ससजे तदा शापं राक्षसेन्द्राय दारुणम्‌ ॥ 


तदा 

९ 
खर 
गृहीत्वा 


राक्षसेन्द्राय 


“அப்போது 
எல்லாவற்றையும்‌ 
மனதினுள்‌ கவனிக்‌ 


DB BT LOT 


ராகஷஸ்மனன 
னுக்கு 


यथा विधि சாஸ்திரோக்கமாய்‌ 
alse ஜலத்தை 

335739] செளிக்து 

दारुणं பயங்கரமான 

शापं ஒருசாப கதை 
उत्सपमने இட்டார்‌, 


अकामा तेन என்‌ எ प्रधषिता । तस्मात्स युत्रतीमन्यां नाकामाझुपयास्यति ॥ 


भद्रे 


अकामा 

र 

तेन 

qo 


प्रधषिता - 


4 ६ என்னன்‌ புக்கு ரிய 
நல்லாய்‌, 


காதல்கொள்ளாத 
நீ 
அவனால்‌ 


பலா த்காரமாய்‌ 


கற்பழிக்கப்பட்டு 


வீட்டாய்‌. 


MTA तस्सात्‌ இ தகாரணமாய்‌ 


அவன்‌ 
எள! அசைக்கொள்ளாத 
युवति சிறுமி 
अन्यां எவளொருவளெயும்‌ 
न उपयास्यति கை தீண்டக்கூடா அ, 


यदा ह्यकामां कामातों धर्षयिष्यति योषितम्‌ | सूर्धा तु எள तस्य शकलीभविता तदा ॥ 


का प्रात: 
अकामां 
योषितं 
यदा 


धर्षेयिष्यति 


“காமா அரனாய்‌ 
காதல்கொள்ளா த 
ஒரு பெண்ணை 
எப்பொழுதாவது 
உலலங்கனம்‌ செய்‌ 


இன்‌ (02 ठा 


तु என்கிறபக்ஷ தீதில்‌ 

तदा हि YF #्रर० GUD 

तस्य அவனது 

Hal சிரம்‌ 

வள ஏழு பாகமாய்‌ 

शइ़लीमविता அண்டம்‌ அண்டமாய்‌ 
வெடி க்கக்கடவ து.” 


तस्मिनुदाहते शापे उवलिताग्निसमप्रभे | देवदुन्दुभयो नेदुः पुष्प्ठह्टिथ ख/च्च्युता | 
पितामहम्ुखाश्चैव सर्वे देवाः प्रहर्षिताः 


त स्मिनू 
शापे 
उ्वलिता£ः- 


समप्रभे 


उदाहते 


देवदुन्दु भयः 


“அந்த 

சாபம்‌ 

கொழுச் தவிட்டு 
எரியும்‌ அக்கினிக்‌ 
குச்சமமான வைப 

. வமுடையதாய்‌ 

கொடுக்கப்பட்ட 

வளவில்‌ 
தேவதுச்‌ துபிகள்‌ 


।। ५६॥। 

नेदुः | முழங்கின ; 

ald வான த தி னின்‌ ற 

79D; च பூமாரியும்‌ 

च्युता பொ மிந்த அ: 

पितामहम्ुखा: கான்முகரை த்தலைமை 
யாகக்கொண்ட 

देवाः தேவர்கள்‌ 

सर्वे एव च எல்லோரும்‌ 

प्रहषिता: 


[ठ டி ட ்‌ 
பேரானரந்‌ தமடைர்தனர்‌. 
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வா लोकगति स्रो तस्थ मृत्युं च रक्षसः | ऋषयः पितरश्चैव प्रीतिमापुरनुत्तमाम्‌ | 


KAA: ४ ரிஷிகளும்‌ सत्यु च மரணத்தையும்‌ 

पितरः च பித்ருக்களும்‌ ज्ञाःवा ஞான திருஷ்டியால்‌ 

लोकगति லோக கதி | கண்டு 

सर्वा 4௭ எல்லா வற்றையும்‌ अनुत्तमां ஒப்புயர்வில்லாத 

त्स्य அந்த प्रीति மன த்திருப்தியை 

रक्षसः ௮ ரக்சுனின்‌ आपुः அடைந்தனர்‌. 

எனா तु स TT शापं रोमहपेणस | नारीषु मेथुने भावं नाकामास्वभ्यरोचयत्‌ ॥ 

a: ४ அந்த ஜா கேள்வியுற்று 

द्शग्री 3; தச க்ர்வன अकामासु மனங்கொளளர த 
மயிர்க்கூச்செறியும்‌ नारीषु ஸ்திர்களிடத்தில்‌ 

daz படியாய்‌ பயம்‌ தரு मैथुने சம்போகவிஷயத்தில்‌ 

இன்றதாகிய भात्र तु எண்ணமென்ப 

a அர்த தையே 

शाप சா. த்தை न अभ्ग्ररोच्यत्‌ விட்டொழித்தான்‌. 

तेन नीताः fea: प्रीतिमापुः सर्वाः पतिव्रता।। नळकूवरनिमुक्तं शापं श्रृत्वा मन; प्रियम्‌ ॥ 

तेन * அவனால்‌ नलकूत्रर निमुक्त நளகூபசசால்‌ இடப்‌ 
பலா த்காரமாய்‌ கொ मन्‌;ग्रिय॑ மனதுக்கு [பட்ட 

नीताः 6ठग டுவரப்பட்டிருக்‌ இனிமையா ரு க்னெ 

இன்ற शापं சாபத்தை | றதாகிய 

पतित्रता; பதிவிரதைகளா ன श्रुत्वा கேள்‌ வீபுத்து 

ண: ஸ்திரீகள்‌ | प्रीति மன 5 திருப்‌ தயை 

सर्वाः 67 ல்லோரு ம்‌ आपुः அடை ந்தார்‌ கள. 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे qed आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे षड्विशः सगे; | 
आदितः இரா 2]789 AS उत्तरकाण्डे आदितः शोकाः 065 


सप्तविशः ஏர: இருபத்தேழாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ २७॥ 


ஏரா: ஸமாலிவதம்‌, 
केलासं SEATS दशग्रीवः स रावण; | आससाद महातेजा इन्द्रलोकं निशाचरः॥ 
अथ “அனந்தம்‌ | रावणः இசாவணன்‌ 
a: அரத केछा स॑ சைலாஸத்தை 
महाते गा! மஹா வீர யவாலை | கஜ கடத்‌ து 
निशाचर! அர கணு வ்‌ | STINTS இ க்திலோக த தி ற்கு 
எனி: தசக்ரீவனென்ற । भाससाद्‌ வக துசோந்தான்‌. 

3 
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तस्य राक्षससेन्यस्य समन्तादुपयास्यःः। देतलोक ययो शब्दो भिद्यमानाणबोपमः ॥२॥ 


उपयास्यतः “வந்துசேர்ந்த சரைபுரண்டு பொங்‌ 
எளி; | கும்‌ சமுத்திரத்திற்‌ 
ந்‌ 
तल हल கு தீடாய்‌ 
शक्षसपेन्यस्य ராக்்ஸஸைனயத்‌ देवलो कं கேவலோகத்தில்‌ 
தினுடைய समन्तात्‌ எல்லாவிடங்களிலும்‌ 
853: சததம ययो சாட்டி நறு 


என तु रावणं प्राप्तमिन्द्भलित आसनात्‌ । எண்ண तान्देवान्सर्वानेव समागतान्‌ | 
ணாகர னவா | सज्जीभवत युद्धार्थं என்ன दुरात्मन:॥ 


08 அப்பொழுது रुद्रानू्‌ (75 கீதிரர்களு க்கும்‌ 
ஊர: இந்திரன்‌ विश्वान्‌ விச்வதேவர்கரூநக்கும்‌ 
शवण ரரவணனை साध्यान्‌ ஸா தீதியர்களுக்கும்‌ 
प्रात AES வந்‌ இருப்பவ मरुद्गणान्‌ மரு தீகணங்களுக்கும்‌ 
கை देवान्‌ தேவர்கள்‌ 
ஏன तु கேட்டதுமே सर्दान्‌ एव எல்லோருக்கும்‌ 
भाषनात्‌ ஆஸன த்தினின்று दुरात्मनः ‘HTT த்மாவாயெ 
चलितः எழுநக்கவராம்‌ रावणश्य ராவணனுடைய 
समागतानू्‌ அவவிடமிருந்த युद्धा போருக்காக 
तानू அந்த धजीभवत ஆயத்தமாயிருங்கள” 
आदिश्यान्‌ ஆதித்யர்களு க்கும்‌ சன்று 
सवसून्‌ வஸு*க்களோடுகூடிய பப] அகஞாபிததார்‌ 
ஈர शक्रेण देवा: शक्रसमा युधि | संनश्च सुमहासला युद्धश्रद्वासम न्विताः ॥५॥ 
शक्रपमा; “ தேவேந்திரனுக்கு उक्ताः அக்கனை பெற்றவர்‌ 
இணையான तु உடனே | களாய்‌ 
மெச்சத்தக்க அமா ளெ போர்ப்படைகள்‌ 
सुमहा कत्त्वा | னஅுஷ்யசக்திகொண்‌ TOS துக்கொண்டு 
டவர்களான युधि போரில்‌ 
देवा தேவர்கள்‌ युद्धश्रद्धा- | எதிர்க்க சிரத்தையு 
शक्रेण இந்திரனால்‌ समन्विताः டையவர்களாய்‌ 
இவவண்ணமாய்‌ விளங்னெர்கள்‌ 
स तु दीनः परित्रस्तो महेन्द्रो रावणं प्रति। विष्णोः समीपमागम्य वा क्यमेतदुवाच ह | 
ஆயினும்‌ विष्णोः ஸ்ரீமஹா ais ७9) «१ 
सः அரத னஅ 
महेन्द्रः தேவேச்திரன்‌ समीपं | ஸனனிதான த்‌ திற்கு 
रावणं प्रति இசாவணன்‌ விஷயத்‌ आगम्य போய்ச்சேர்ர்‌ து 
வாஸ்தவத்தில்‌ [தில்‌ एतत्‌ பின்வரும்‌ 
दीन; மனோவேதனைப்படுப वाक्षय மொ fen யு 
परित्रस्तः பயக்தவராய்‌ [வராகி डवाच 


விண்ணப்பம்‌ செய்தார்‌: 


ச்‌ 


- - Re கை ணை - 


27] 


எள: सगः 


24| 


विष्णो கச்‌ करिष्यामि महात्रीयिपराक्रमः। असो हि वलतानक्षो युद्धाथेमभिवतेते ॥७॥ 


भक्षो 
रक्तः 
बलवान 


महावीये- | 
पराक्रमः 


“இறந்த 
அரக்கன்‌ 
சைன்யத்‌ அடன 
கூடினவளுப்‌ 
மஹத்தான வீர்ய 
மடைந்ததால்‌ ஸா 
ஹஸம்‌ புரிபவனாய்‌ 


युद्धाथ 

अ मिवतैते 
विष्णो 
हि 


करिष्य्रामि 


कथम्‌, 


அமராட 

இட்டியிரு க்கிரன. 

ஸ்ரீமஹாவிஷ்ணோ, 

ஆகையால்‌ 

நரன்‌ செய்யவேண்டி 
யது 

என்ன? 


எண எனன हेतुना | तचु सत्यवचः कार्य यदुक्तं MMT ॥ ८॥ 


पद्मयोनिना 
- यत्‌ 
3 


तत्‌ तु 


संत्यवच; कार्य | 


तद्यथा नम्मुचिटत्रो बलिनेरकशम्बरों | ஏம 


नसुचिः 
ஏ: 

ஏ लि ४ 
ELIS CU} 


मया 
व्वह्न्‌रं 


न ह्यन्यो देव देव 


देव 
पुरुषोत्तम 
देवानां 
சார 


सुम TNS: 


{ எத ற்கு (0 மேம்பட்ட 


₹தாமரையாஸ்னரான 
பிரம்மதேவரால்‌ 
யாதொன்று 
வாக்களிக்கப்பட்ட 
அஅவும்‌ [2தா 
சொன்னபடி. நடை 
பெறவேண்டியதாயி 
ருக்கிறது, 


்‌ மு, 

விருத்திரன்‌, 

பலி, 

நரகாசுரன்‌, சம்பரா 
சுரன்‌ முதலியவர்‌, 

என்னால்‌ 

(2தவரீருடைய 

உதவியை 


नाधापरछु छुमहाबल; | 


G5), 
புருஷோத்தம, 
தே வர்களு டைய 


கஷ்டங்களில்‌ 


ல்‌ ர யெ வல்‌ அடிமை (இ. 5 7 


ண்டுவிளங்ருதெவர்‌ 


वरप्रदानात्‌ खल 
बलवान्‌ 
अन्येन 


हेतुना 
न्‌ 


94324 


36 


வர ததைப்‌ 
பெற்றதரல்தான்‌ 
என்னிலும்‌ மேம்பட்‌ 
டவனாகிறான்‌, 
வேறு எந்த 
காரணத்தாலும்‌ 


அகா ன. 


समवएभ्य मया दग्धास्तथा 38 ॥ Il 


நன்றாய்ப்பற்றியி 
குத்த 
அக்காரணத்தாலே 
எவவண்ணமாக 
௮ழிக்கப்பட்டார்‌ 
தனேர 
அ வவண்ணமே 


செய்தருள்வீராக, 


गतिः परायणं नास्ति எரர்‌ पुरुषोत्तम ॥ 


अन्यः 
न 
दि 
त्वां ऋते 
गतिः 
| पध ग्ण 
| 


न अरि 


“3 AN . 
லைல்‌ வ்‌ னு வச்‌: 


ல்‌ை - 
இலல எனபது 


= டைக்கலம்புகு மிடம்‌ 
அட] * a « 
Suit தாய 
3 ஈு ° र 
TJS SD LDF 6D றும்‌ 
௮ 
SD a 


* இர 
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[ஸ ர்க்கம்‌ 


ते हि नारायण; சிரா सनातन! | त्वयेमे स्थापिता लो काः शक्रश्चाहं सुरेश्वरः ॥ 


तं हि ४ தேவரீர்‌ அன்றோ इमे இந்த 
सनातन: எப்போதுமிருக்கன்‌ ற लोकाः உலகங்களும்‌ 
சா: பதமநாபர்‌ எனப்படு எக; இர்‌ திரனாகிய 

பவரும்‌ अहे நான்‌ 
श्रीमान्‌ லக்ஷ்மீஸமேதரு सुरेश्वरः च தேவர்களுக்கரசனாயும்‌ 
नारायणः நாராயணன்‌. [மாகிய स्थापिताः ஏற்படுக்கப்பட்‌ 
त्वया தேவரீரால்‌ டி ருக்கின்றன. 
तदाचक्ष्व எரர்‌ देवदेव मम खयम्‌ । अपि चक्रसहायस्ल॑ योत्स्यसे रावणं प्रभो ॥ 
प्रभो யூ ‘FEIT Rl योत्स्यसे अपि போரில்‌ வெற்றிகொள்‌ 
देवदेव தேவே௪, ள அறாளலா மோ? 
வ்‌ தேவ 2 यथातच्व திரு வுள வெட்டு. 
स्वयं ஸ்வேச்சையாய்‌ ரஸ்‌ அசை பருக 

வ எனககு 

चक्रपहायः சக்ெதாரியாய்‌ आचक्षत _ நியமித்தருள 
शवणं இசாவணனை வேண்டும்‌. 


CATE: स शक्रेण देवो नारायण; மத: । अब्नवीज्न परित्रासः कार्यस्ते श्रूयतां च मे ॥ 


शकण “ இந்திரனால்‌ अब्रवीत இப்படித்‌ திருவாய்‌ 
ப்‌ மேற்கண்டவண்‌ மலர்ந்தருளினார்‌: 
ணமாய்‌ मे எனக்கு 

उक्तः பிரார்‌ 5 Hist! श्रूयतां செவிசாங்க்கப்படட்‌ 

a: அநத [பட்டவரா ய ते உனக்கு [டும்‌. 

प्रसुः சரவேச்வாராகிய परित्रासः च ்‌. பயமென்பதே 

नारायणः ஸ்ரீமன்‌ நாராயண कायः கொள்ள தீதக்கது 

देव: கடவுள்‌ न्‌ இலலை. 

न तावदेष ஜான எரி ட்டம்‌ । इन्तुं युधि समासाद्य எனா दुर्जयः ॥ 

एव; दुष्टात्मा (இந்தத்‌ துஷ்டன்‌ वरदानेन வரப்பிரஸாதகத்தால்‌ 

देवतदानवै; தேவதைகள TID, न्‌ அகா இருக்கிறான்‌. 
தானவாகளா லும்‌ तावतू இஅகாரணத்தா 

युधि போரில்‌ லிப்போது 

ஏரா हन्तुं எதிர்த்துக்‌ கொல்ல दुजय; அஜேயனாயிருக்‌ 

श्यः pnt யவனாக இரான்‌. 

எள तु महत्कम करिष्यति बळोत्कटः । राक्षसः पुत्रसहितो என்ன ॥ १५॥ 

Tad; ८४: அரக்கன்‌ एतत्‌ तु இநர்தப்பிரஸ க்தியிலும்‌ 

निप्तगतः ஸ்வபாவமாகவே सवथा எப்படி யும்‌ 

बलोत्कटः மஹாப லிஷ்டன்‌. ஏழ்‌ நிச்சயிக்கப்‌ பட்டதா 

पुत्रस हितः புத்திரனுடனிருக்கு सहत्‌ कर्म பெரும்தொ Lhd [ ய 


மிவன்‌ करिष्यति 


செய்யவேபோ இருன்‌ 


£7] सप्तविशः सगः 243 
यत्त मां त्वमभाषिष्ठा युध्यस्वेति सुरेश्वर । नाहं तं प्रतियोत्स्यामि रावणं राक्षसं युधि ॥ 


सुरेश्वर का (தே வாக்காசே | इति என்று 

ன்‌ நீ अभाषिष्ठा: வேண்டினாய்‌. 

ட்‌ என்னை भह நான்‌ 

यत्‌ இப்படி तु இந்தஸமயம்‌ 

रावणं இசாவண त அவனை 

राक्षसं அரக்கனை युधि போரில்‌ 

युध्य स्त எதர்த்துப்போ न प्रतियोस्यामि எதிர்த்து மேல்வீழ்‌ 


புரியும்‌ FH தாக்கமாட்டேன, 


नाइत्वा समरे எஸ்‌ विष्णु प्रतिनिवतते | TOA कामोऽद्य वरणुप्ताद्धि रावणात्‌ 69] 


विष्णुः “ விஷ்ணு वरगुप्तात्‌ வரப்பீரசாதத்தால ௮ 
समरे போரில்‌ தரிச்சப்பட்டவனாகிய 
शालं च சத்ருவென்பவனெவ रावणात्‌ ரரவணன்‌ நீமித்தமாய 
ட்‌ कामः | கோரியது 
னையும்‌ 
अद्य एव இப்பொழுது 

HEAT கொல்லாமல்‌ 

a> हे 2 மாத்திரம்‌ 
प्रतिनिवतंते न திரும்பார்‌ ட்‌ कक nt 
हि என்கிறபடியால்‌ 555080, 


प्रतिजाने च देवेन्द्र त्वत्समीपे शतक्रतो | भविताऽस्मि यथाऽस्याहं रक्षसो मृत्युकारणम्‌॥। 


शतकतो ४ நூறுயாகஞ்செய்த | अस्य இந்த 
देवेन्द्र தேவேர்‌ திரனே | रक्षस: Ct 
hi ட்‌ பதம்‌ ஏக மாண த்தித்கென்‌ே 
त्वत्समीपे நீ இங்றொக்கும்‌ hi 
போதே अह च நரன 
प्रतिजाने நான்‌ பிரதிக்னை செய்‌ भविता अस्मि ௮வதாரம்‌ 
இன்றேன்‌, | செய்கிறேன்‌. 


अहमेव निहन्ताउस्मि रात्रणं सपुर।स । देवता नन्दयिष्यामि ज्ञात्वा कालम्षुपागतम्‌ ॥ 


काले । 6; உரியகாலம்‌ இள வே றுக்‌றெவனாக 

उपागत வர்‌ துவிட்டதாக £ ன த இு 

steal தெரிந்துகொண்டு ப்பம்‌ SD, 

अइ एव நானே देवताः தேவதைகளை 

रावणं ராவணனை ௧ 

௭04504 ined Tafa திருப்தி செய்விக்‌ , 

களுட ன்‌ கூடி னவனாய கிறேன்‌. 

) 
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एतस्मिन्नन्तरे नादः ஏர்‌ रजनीक्षये | तस्य रावणसेन्यस्य प्रयुद्धस्य समन्ततः ।'२०॥। 


एतस्मिन्‌ பூ இதே रावण तेन्यस्य இசாவணஸை ன்யத்‌ 
अन्तरे சமயத்தில்‌ தினுடைய 
रजनीक्षये சூ ர்‌ யோதயக ரல தீதில்‌ नादः கோஷம்‌ 
तस्य அநத समन्ततः 6 ஙூ ம்‌ 
प्रयुद्धस्य பெரும்போர்புரியும்‌ EE கேட்டது. 
हान्योः र्‌ रे ட்‌ ல்‌ 
ते प्रयुद्धा महावीयां हन्योन्यमभिवीक्ष्य बे । संग्रापमेवाभिम्मुखा ह्यभ्यवतेन्त हृष्टवत्‌ ॥ 
प्रयुद्धा: “ கடும்போர்‌ புரிபவர்‌ अभिसुखाःहि அத்யாசை கொண்‌ 
களும்‌ | டஅர்சளாதனசி 
महावीयाः மஹாவிர்யமுடை oy" कि दि உறசா சங்கெரண்டு 
० अन्योन्यं वे ஒருவரை ஒருவா 
௮ ea अभिवीक्ष्य हि உற்றுநோக்கிக்‌ 

ते wii கொண்டே 
संग्रामं एर போரிலேயே अभ्यवतन्त வர்‌ அசோர்தார்கள்‌. 

ஸ்‌ ஷ்‌ > संक्षो ७ ட C 
ततो देवतसेन्यानां संक्षोभः समजायत । तदक्षयं महासेन्य दृष्ठा समरमूधेनि ॥ २२॥ 
समरमूधेनि “ போர்முனையில்‌ ष्ट्र கண்டு 
तत्‌ அந்த ततः அதனால்‌ 
अक्षय அபரிமிதமாயிருக்‌ देवतसेन्याचां தேவஸேனைகரூக்கு 

கின்ற संक्षो भः பெரும்குழப்பம்‌ 

என்‌ பெரும்படையை समजायत உண்டாயிற்று, 


ततो युद्धं समभवद्देवदानवरक्षसाम्‌ | எம்‌ ர்‌ Mame Tag ॥ २१३ ॥ 


ततः “அக்காலத்‌ தில்‌ 


வன லு பலவித ஆயுதங்கள்‌ 
on क हि नानाप्रह-णोचत பிரயோகிக்கப்‌ 
देवदानवरक्षसां தானவாகளூடன ப்ட்ட i 
கூடி வந்‌ திருக்கின்‌ ற ்‌ STU 
( அரக்காகளுக்கும்‌ तुमुळनिद्वदं பெரும்கோஷ மூடை 
युद्ध போர்‌ யதாய்‌ 
qi பயங்கரமாய்‌ 438 நடைபெ ற்ற அ. 


एतस्मिन्नन्तरे श्रा राक्षसा घोरदशनाः। युद्धा4 எண सचिवा रावणाज्ञया ।।२४।) 


एतस्मिन्‌ अन्तरे “ இந்த சமயத்தில்‌ शरा; சூரர்களாகய 

रावणाज्ञया இராவணனது எரா; மந்திரிகள்‌ 
கட்டளையால்‌ | युद्धा போரில்‌ மேல்கீழ்ந்து 

घोरद्शेनाः பார்க்கச்சகியா த Fe 

राक्षसाः @)TT Spon समवर्तन्त 


தலைப்பட்டார்கள்‌. 
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मारीचश्र प्रहस्तश्च महापाश्वमदो दरो । अकम्पनो निकुम्भश्च शुकः सारण एवं च ॥२५॥ 
संहादों धूपकेतुश्च महादंष्टी எர; | जम्बुमाली महाद्दादो विरूपाक्षश्च राक्षसः ॥२६॥ 
ள்‌ यज्ञकोपश्च THAT दूषणः खर; | त्रिशिराः करवीराक्षः TT राक्षसः ॥ 
पहाकायोऽतिकायश्च देवान्तकनरान्तक्ो | एते; ஈர்‌ परिद्रतो wert महाबल!।।२८॥ 
रावणस्यारयकः सेन्यं सुमाली प्रविवेश ह। स देवताणानसर्वान्नानाप्रहरणेः शितः ॥२९॥ 


व्यध्य॑सयत्सुसंक्रद्धो वायुजेलचरानिव || ३०॥ 
राचणस्य “ இராவணனுடைய दूषणः தூஷணனும்‌ 
` आर्यकः மாதாமஹனும்‌ खरः கரனும்‌ 
महार மஹத்தான தேக fafa: த்ரிசரசும்‌ 
பலங்கொண்டவனும்‌ காராள: கரவீசாக்ஷனும்‌ 
महात्रीयं மஹத்தான வேகங सूर्यशल ஏ சூர்யசத்ருவும்‌ 
கொண்டவனுமான 
मह!कायः பஹாகாயனும 
x देवान्तक न्‌ रान्तको ட்‌ தே வரத SEED தராத 
ad: இரத 
मारीचः च மாரீசனும்‌ ய Fe 
प्रहस्त; च பிரஹ ஸ்தனும்‌ सतरः எலலாசசலும 
मह।पा என்க மஹாபார்ச்வனும்‌, परिबित: புடைசூழப்பட்ட 
மஹேோதரனும வயை 
अकम्पनः அகம்பன னும்‌ सेन्यं சைன்யத்தினுள்‌ 
निकुम्भः च நிகும்பனும்‌ प्रविवेश புகுக்தான, 
35: एव குகனும்‌ सः அவன 
सारण: च சாரணனும்‌ सुसंक्रद: மிக்ககோபாவேசக்‌ 
6: ஸம்ஹ்லாதனும்‌ கொண்டவனை 
धूमकेतुः च _ தாமகேதவும்‌ श्तिः கூரிய 
எனை: மஹா தம்ஷ்டர னும்‌ नानाप्रहरणेः பல ஆயுத களால்‌ 
महासुखः பஹா (முகனும்‌ देवतगणान्‌ ைவத்கணக்கள்‌ 
जम्बुमाली சம்புபாலியும்‌ सर्वान्‌ ई எல்லாரையுமே 
सहाहा ३: மஹாஹராத னும்‌ वाउुः கா ற்று 
राक्षसः YT FFE जलचरान्‌ ஜலக்‌ திலேயே வாஸஞ்‌ 
विरूपाक्षः च விரூபா க்ஷனும்‌ செய்யும்‌ ஜக்‌ து க்களை 
YAN: சுப்கக்னனும்‌ ह्व எவ்வண்ணமோ அவ்‌ 
यज्ञकोपः च யக்ஞகோபலும்‌ வண்ணமே 
दु मुख : தா முகனு ம்‌ व्यध्वंसयत्‌ அதஞ்செய்யலானான்‌ ்‌ 
) 
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[ஸர்க்கம்‌ 


सुपालिभयसन्त्रस्ता; सुरास्ते எரி दिशि। டானா. நினா எரா इव | 


அந்த स्रा மிருகங்கள்‌ 
ரள; அடியுண்ட | 
सुत வர்கள்‌ इव போன்றவர்களாகி 
सुमालिभय- | சுமாலியினது உபத்ர ada: எல்லா 
ன வத்தால்‌ நெஞ்சங்‌ चि OS 
| கலங்செவர்களாய்‌ दिदि திக்கிலும்‌ 
सिहतस्ताः சிம்மத்தைக்கண்டு 8628: ஓடத்தலைப்பட்டார்‌ 
பயந்கொடும்‌ கள, 
[அப La 
एतस्मिन्नन्तरे श्रो वसूनामष्टमो वसुः | सावित्र इति विख्यातः प्रविवेश रणाजिरम्‌ ॥ 
एतस्मिन “இந்த इति என 
अन्तरे ஸமயத்தில்‌ विख्यातः பெயர்பெற்றவருமா 
वधूनां வசுக்களில்‌ கிய 
अटमः எட்டாவது सावितः சாவித்திரர்‌ 
ag: வசுவா யெவரும்‌ णाजिरं போர்க்கள தீதுக்கு 
शूरः Cod प्रविवेश வர்‌ சேர்ந்தார்‌ 
सन्येः ரணி हृष्टो नानाप्रहरणोद्यते!। त्रासयञ्च्छत्रसैन्यानि सिः sauna ॥ 
नानाप्रहरणोद्यते பலவித ஆயுதங்‌ பம்‌ எளிய மிருகங்களை 
| களைத்தரித்த इव எவவண்ணமோ அவ 
सैन्ये போர்லீரர்களால்‌ வண்ணமே 
परिशृतः சூழப்பட்டவராய்‌ aaa பயந்து ஓடச்செய்‌ 
शाुसेन्या नि சத்ருவின்‌ போர்வீரர்‌ தார்‌, 
fae: சிங்கம்‌ [5 ளே Es பூ ர்‌ த்தா; 
तयाऽऽदित्यो महावीयों त्वष्टा पूषा च दंशितो | निर्भयो सह सैन्येन तदा प्राविशतां रणे॥ 
तदा அக்காலத்தில்‌ दंशितो போர்க்கவசங்களை 
त्वष्टा தீவஷ்டா என்றவரும்‌ தரித்தவர்களாய்‌ 
पूरा பூஷா என்றவருமான नियौ எதற்கும்‌ அஞ்சாத 
महावीयों மஹா வீர்யசாலிகளா தைர்யசாலிகளாய்‌ 
तथा அவவண்ணமாகிய 
4 எடு ௮22 பு ச लह ஸைனயத்தோடுகூட 
भारिल्ते च இரண்டு ஆதத்தியர்‌ रणे போர்க்கள த்தில்‌ [வே 
களும்‌ प्राविशताम्‌ வந அ சே ர்ந்த னர 
ततो युद्धं समरभवस्सुराणां सह राक्षसैः। कुद्धानां रक्षसां कीर्ति समरेष्वनिवर्तिनाम ॥ 
ततः “ ௮ க்காலத்தில்‌ अनिव तना சலிய [தவ குமா ன்‌ 
रक्षसां அரக்கர்களின்‌ सुराणां தேவர்களுக்கு 
कीति படர்ச்சியில்‌ அகன்ற Tad; அரக்காகளோடு 
கால்வைத்திருத்தலில்‌ सह கூட 
ஜுர கோபங்கொண்டவர்‌ युद्ध பெரும்போர்‌ 
समरेषु போர்களில்‌ [ களு ம்‌ समभवत्‌ 


நடைபெற்ற து. 
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ரா = रणेपो 
ततस्ते राक्षसाः सर्वे विबुधान्समरे स्थितान्‌। எனி: சாரண; ॥३६॥ 
ai: “ அச்சமயத்தில்‌ gaa தேவர்களை 
ते அந்த்‌ கு घोरः பயங்கரமான 
राक्षसाः மா௯ஃஸாகள என்கன 
स्व எல்லோரும்‌ பஸ்‌ ச்‌ அவனால்‌ 
AAT போரில்‌ शतपहस्रशः அனேகவிதமாய்‌ 
स्थितान्‌ எ திர்‌ த்து நிற்கின்ற 953 துனபுறு த்தனார்கள்‌ ह 
देवाश्च राक्षसान्धोरान्पहावलपराक्रमान | समरे विमले? शल्लेरुपनिन्युयेमक्षयम्र॒ ॥ ३७॥ 
देवा; च “ தேவர்களும்‌ राक्षसान्‌ அரக்கர்களை 
घो यन्‌ பயங்கரர்களும்‌ समरे போரில்‌ 
ப (5: தல க்கமாயிருக்கி ன்ற 
महात्रल- | மஹா தேகபலமும்‌ ௪: ஆயு தங்களால்‌ 
JURA மனோதைர்யமும்‌ यमक्षयं யமலோகத்திற்கு 
படைத்தவர்களான उपनि न्यु சமர்ப்பித்தார்கள்‌ 
एतस्मिन्नन्तरे राम सुपाली नाम राक्षस)। எம்‌ क्रद्धस्तत्संन्य सोऽभ्यवतेत ॥ 
श्र ஸ்ரீராம! सुमाली சுமாலி | 
प्‌ तस्मिनू இ ந்த नाम ஏன றெ 
ல உரு राक्षस! அரககன 
अन्तरे लि कुद्धः சினங்கொண்டவனாப்‌ 
# नानाप्रहरणे; பல ஆயுதங்களால்‌ 
सेनय சைனயததை अभ्यततेत மேல்‌ வீழ்த்து தாக்‌ 
a: அந்த இனன்‌. 
ஷீ ‘ए ஷ்‌ शित्‌ ஷ்‌ ்‌ 2 qt 6 © द्वो , . 
स देवतबलं सवे नानाप्रहरण; शितेः | व्यध्वंसयत संक्रुद्धों वायुजलधरं यथा ॥ ३९॥ 
a; “ அவன்‌ नानाप्रहरणेः பலவித ஆயுதங்களால்‌ 
संक्रुद्धः மிகச்சினங்கொண்ட वायु: காற்று 
ஆ ® | ठ , कह जरूघरं மேகத்தை 
दुवतबल 2 தவதைகளின்‌ ied as Ging 
சைன்யம்‌ பய்‌ வ “ 
सवं எல்லாவற்றையும்‌ ணெய்‌ 
शितेः கூர்மையான व्यध्व॑स यत ௮.தஞ்செய்தான்‌, 


ते महाबाणवर्षेश्व शूलप्रासे; सुदारुणे। हन्यमानाः सुराः सर्वे न व्यतिष्ठन्त संहृताः ॥ 


ते டங்க शूलप्रापेः च 
सुराः கவர்கள்‌ 
पाना; 
सर्वे எல்லோரும்‌ Pa 
க सहता; 
महा त्राणवष; மஹாபாணவருஷங 
களாலும்‌ त ன 


सुदारुगे: மிக்ககொடிய 
ர்‌ 


சூலக்களா லும்‌, பிரா 
ஸங்களா லும்‌ 
௮டியுண்டவர்களா ய்‌ 
மிகக்காயம்பட்டவர்‌ 
களாய்‌ 
நிற்கமுடியா தவர்‌ 
களாயினர்‌. 
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ततो विद्राव्यमाणेषु देवतेषु सुपालिना | கனா; कृद्धः सावित्रो वे व्यवस्थितः ப 


सुमा 'लना சமா லியினால்‌ सावित: ஸாவித்ரா என்பவர்‌ 
देवतेषु அமரர்கள்‌ ततः அதனால்‌ 
विद्राव्यमाणेषु ஏஎ நி லைகு லேச து BE: கோபங்கொண்ட 
அஞ்சி ஓடுகையில்‌ வராத 
agi வசுக்களில்‌ व्यवस्थितः 67 திர தீது முன 
अप्टम; எட்டாவதான நின்றார்‌. 
ரோ; स्वेरथानीकेः प्रहरन्तं निशाचरम्‌। विक्रमेण महातेजा वारयामास संयुगे।। ४२॥ 
अथ “அப்பொழுது qT காக்கப்‌ புடைக்‌ 
महातेजाः மஹாசூரரா ய அவர்‌ கன்‌ றவனா யெ 
खः अनीक ர்‌ निशाचरं அரக்கனை 
: படைகளால்‌ 
ச: சூழப்பட்டவராய்‌ (3௧0 மிக்க கைரய தீதோடு 
संयुगे போரில்‌ वारयामाप्त எதிர்த்தார்‌; 
ततस्तयोमहायुद्धमभवद्रोमह५णम्‌ | सुमालिनो वसोश्रेव समरेष्वनितरतिनोः ॥ ४३॥ 
त्तः அனகதசம वसो एव வசுவுக்கும்‌ 
போர்களில்‌ रोमहर्षणं tT FFF DD «5 
अनिवतिनोः பின வாங்கா தவர்‌ பயங்கரமான 
களாகிய महत्‌ மஹத்தான 
तयोः அவவிருவர்களாகிய 35 போர்‌ 
सुमालिनः च சுமாலிச்கும்‌ असत्रत्‌ நடைபெற்ற ௮, 
ततस्तस्य महाबाणेबेसुना सुमहात्मना | निहतः पन्नगरथः क्षणेन विनिपातितः ॥ ४४ ॥ 
ततः “அந்க சந்தர்பத்தில்‌ तस्य அவனது 
எள மஹா பெயர்பெற்ற पन्नारथः சர்பவாஹனம்‌ 
वसुना வசுவால்‌ [வீரராயெ 
महाबाणे : மஹாபாணங்களால்‌ क्षणेन ஒருநெ अं 
निहतः நன்றாய்ப்‌ புடைக்கப்‌ பொழு தில்‌ 
பட்டான்‌. निपातितः சாய்க்கப்பட்ட ௮. 
हत्वा तु संयुगे तस्य रथं बाणशतेथितम्‌ | गदां तस्य वधार्थाय बसुजेग्राह पाणिना ॥ 
ag: “ சாவித்திரர்‌ संयुगे போரில்‌ 
त्स्य அவனது तस्य அவனுடைய 
रं தேரை वधार्थाय வத த்திற்காக 
चितं | சன்ன பின்ன மாக மன்‌ . இச்சமயத்தில்‌ 
दा ஒரு கதையை 
घांणशंते: புலபாணலகளால पाणिना கை யனா ல்‌ 
हत्वा கொறுங்கடி தீ த जग्राह பற்‌ றி க்கொண்டார்‌. 


27] al: सगे; ன கு 240 
तत; परगृह्य दीस्ताग्रां कालदण्डोपमां गदाम्‌ | तां qf पातयामास सावित्रो वे सुमालिनः॥ 


ततः 6 அச்சமயத்தில்‌ Mal கதையை 
arfaa: ஸாவித்திரர்‌ எர वे கெட்டியாய்ப்‌ பிடி 5 
दीप्ताग्रां மிக்க ஜ்வலித்துக க்கொண்டு 
கொண்டிருக்கிற தும்‌ सुमालिनः சுமாலியின த 
कालदण्डोपमां மனது காலதண்ட म्नि கலையில்‌ 
ததிநக்டோன அமான पातयामाप्त ஓங்கி ஒரேபோடாய்ப்‌ 
al அந்த போட்டார்‌. 


सा तस्योपरि चोल्काभा पतन्तीब बभो TET | इन्द्रप्युक्ता गजेन्ती गिराविव ராம 


a “முந்த | ஜாரா தேவேந்திரன்‌ விடப்‌ 

गदा च கதையும்‌ Eick. 

तस्य அவனது गजन्ती சப்திக்கின்ற 

उपरि தலைமீது | महाशनिः பெரிய இடி 

SEM பிரகாசமாய்‌ எரியும்‌ गिरो மலையில்‌ 
கொள்ளிக்கட்டை क्व எவ்வண்ணமேச 

इव போன்றதாய்‌ அவவண்ணமே 

पतन्ती விமுகையில்‌ बमो விளல்‌இற்று, 

तस्य नेवास्थि न शिरो न मांसं दहशे तदा। गदया भस्मतां नीतं निहतस्य रणाजिरे॥ 

रणाजिरे “போர்க்களத்தில்‌ मां - மாம்ஸம்‌ 

गद्या கதையால்‌ न्‌ ददृशे தனித்‌ தக்காணப்பட 

भस्सतां சாம்பலாக வீல்லை. 

नीतं செய்யப்பட்ட அ. शिरः தலையும்‌ 

तदा அப்பொ முது न्‌ தெரியவீல்லை. 

निहतस्य பிணமாய்போன अस्थि एव எலும்புகூட 

तस्य அவனது न्‌ தெரியவில்லை, 

d दृष्ठा निहतं सङ्के राक्षसास्ते எனா: | व्यद्रवन्सहिताः सर्वे क्रोशमानाः परस्परम्‌॥ 

संख्ये “போரில்‌ सवे எல்லோரும்‌ 

तं அவனை परस्परं ஒருவருக்கொரு வா 

निहतं ஒழிர்‌ தவனாக क्रोशमाना: அதிகமாய்‌ அலறிக்‌ 

दष्ट्रा கண்டு सहिताः குமபலா ய்‌ [கொண்டு 

ते அந்த समन्ततः 57 தபுறமும்‌ 

राक्षसाः அரக்கர்கள்‌ व्यद्रवन्‌ ஒட்டம்பிடி தீதார்கள்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे सप्तविशः सगे? ॥ 


आदितः கின: 2]838 a 2 उत्तरकाण्डे आदितः இள: []]4 
ஈ 52 





எண்ன: ஏர்‌: இருபத்தெட்டாவது ஸர்க்கம்‌ | २८॥ 


जयन्तापवाहन इन्द्ररावणयुद्धं எ-ஜயந்தனை த்‌ தூக்கிச்சேல்வதும்‌, 
இந்திரராவணயுத்தமும்‌ 


सुपालिन इतं EBT वसुना भस्मसात्क्ृतम्‌। என்‌ विद्वतं चाप लक्षयित्वाऽदितं सुरे; ॥ 
ततः स बळवान्क्रृद्धो रावणस्य சான | निबर राक्षसान्सर्वान्मेधनादो व्यवस्थितः॥। 


बिदर तं च 


रक्षयित्वा 
ततः 
RE: 


UAT 
सर्वानू 
aaa 
व्यवस्थित: 


தனதுசைன்யத்தை 
தேவர்களால்‌ 
அன்புறுத்தப்பட்ட 
தாய்‌ 
தாறுமாறாய்‌ ஓடுகின்ற 
தாகவும்‌ 
கவனித்துப்பார்த்து 
அ தனால்‌ 
கோபங்கொண்டவ 
னாய 
அரக்கர்கள்‌ 
எல்லோரையும்‌ 
ஓடாமல்‌ திருப்பி 
முன்நின்றுன்‌. 


सुरथेनाग्निवर्णेन कामगेन महारथः। अभिदुद्राव सेनां तां கான ज्वलन्‌ ॥ ३॥ 


तदा ௮ஈத௪ சஈதாப்பத 
தில்‌ 
रावणस्य இசாவணது 
सुतः மகனும்‌ 
ஏகு பலிஷ்டனுமாஇய 
खरः அந்த 
मेघनादः மேகநாதன்‌ 
सु isd சுமாலியை 
aga சாவித்ரரால்‌ 
HWA சாம்பலாக்கப்பட்ட 
வனாய்‌ 
हत BBS துப்போ னவனாய்‌ 
दृष्टा கண்டு 
अपि ௮ அவுமின்‌ றி 
कामगेन “ எண்ணியபடியெல்‌ 
லாம்‌ செல்லவல்ல தும்‌ 
अझ्चिवन அக்னிவர்ணமுடைய 
தமான 
ஏ அ. ழயெதேர்மீதிலி 
ருந்த 
महारथ; பெயர்போன போர்‌ 
வீரன்‌ 


तत; प्रविशस्तस्य विविधायुधधारिणः। विदिद्रवुदिशः सर्वां दशनादेव देवताः 


ततः “அச்சமயத்தில்‌ 
विरिधायुधधारिण; நானாவித ஆயு தங்களை 
தரி. த்‌தவனாய்‌ 
प्रविशतः இப்போ து வந்திருக்‌ 
तस्य அவனத | இன்ற 
दशनात्‌ एव தர்சன 5 திலிருந்தே 


भभिदुद्राव 


देवताः 
सर्वाः 
दिशः 
विदुदुवुः 


அநத 

சேனையை 
கொழுர்அவீட்டெரி 
அக்னி [யும்‌ 
மரங்களை 


எவ்வண்ணமேோ அவ்‌ 
வண்ணமே 


அன்புறுத்தினான்‌. 
॥ 2॥ 


தேவதைகள்‌ 
எல்லோரும்‌ 
திக்குகளில்‌ 

ஓடி. ஒளிக்‌ Os ar 


டார்கள்‌. 


28] अशाविशः सरैः 25] 
न बभूव तदा கான संग्रुखे । सर्वानाविध्य विज्रस्तान्द शक्रोऽभ्यभाषत 
तदा “அந்தச்சமயத்தில்‌ सर्वान्‌ எல்லோரையும்‌ 
ஏவி: போர்புரியவந்‌த आविध्य முறிபட்டு 

भस्य இவன து [8 பயந்‌ துடெக்கிறவர்‌ 
संझुखे ௪ திரில்‌ களாய்‌ 
कश्चित्‌ ஒருவரும்‌ ट கண்டு 

न बभूव நிற்கமுடி யவில்லை. अभ्यभाषत இப்படி. வாக்களித்‌ 
शक्रः இந்திரன்‌ தார்‌? 
न भेतव्यं न गन्तव्यं என்‌ रणे सुरा।। एष गच्छति पुत्रो मे युद्धाथेमपराजितः ॥ ६॥ 
सुराः “தேவர்களே | मे எனது 
न Nid பயப்படவேண்டாம்‌; अपराजितः எவனாலும்‌ வெல்ல 
न ஏன்ன ஒடவேண்டாம்‌; முடியாதவனான 
रणे போரில்‌ ga: புதல்வன்‌ 
faded திரும்பி இருங்கள்‌; 09; இதே 
युद्धाथ போருக்காக गच्छति வருகிறான்‌.” 
ततः शक्रसुतो देवो जयन्त इति विश्रृतः। रथेनाद्धतकर्पेन संग्रामे सोऽभ्यवतेत॥ ७॥ 
ततः ४ இந்த க்ஷணத்திலே. जयन्तः ஜயத்தன்‌ 

யே ह्ति என்பவன்‌ 
विश्रुतः பெயாபெற்ற संग्रामे போரில்‌ 
देवः அமானுஷ்யசக்தி अद्भतकल्पेन அத்புதமாப்ச்செய்யப்‌ 
படைத்த பட்டிருக்கன்றதான 
a; அத रथेन தேர்மீது ஏறிக்‌ 
दाक्रखुतः இந்திரன்‌ புதல்வா சொண்டு 
யெ अभ्यवतत வந்துசேர்ந்தான்‌, 


ततस्ते त्रिदशाः सर्वे परिवारय शचीसुतम्‌। रावणस्य सुतं युद्धे समासाय प्रजघ्रिरे॥ ८ ॥ 


ततः ¢ ௮னந்தரம்‌ युद्धे 

ते लिदशा அந்த தேவர்கள்‌ रावणस्य' 

सरे எல்லோரும்‌ gi 

agi இச்‌ திராணியின்‌ समासाय 
புதல்வனை 9 

परिवाये சூழ்ர்‌ தகொண்டு 


போரில்‌ 
இசாவணனது 
புதல்வனை 
எதிர்த்து 
கன்றாப்ப்‌ புடைத்‌ 


தாரக ள்‌. 


तेषां युद्धं समभवत्सदश देवरक्षसाम्‌। महेन्द्रस्य च पृत्रस्य राक्षसेन्द्रसुतस्य च ॥ ९॥ 


महेन्द्रस्य 6 மஹேர்‌ திரனுடைய देव(क्षसां च 
पुत्रस्य புதல்வனுக்கு ம்‌ 
राक्षसेन्द्रसुतस्य च ராகஸேர்இரனு सदृशं 


டைய புதல்வலுக்கும்‌ युद्ध 
तेषां அரத समभवत्‌ 


) 


தேவதைகளுக்கும்‌, 
சாகஸர்களுக்கும்‌ 

சரியான 

போச்‌ 


கடைபெற்ற அ: 


252 


श्रीमहाल्मोकिरामायणे उत्तरकाण्डे 


[ஸர்க்‌ கம்‌ 


-ततो मातलिपुत्रे तु MYT राक्षसात्मजः। सारथो पातयामास शरान्कनकभूषणान्‌ ॥ 


गो घुसे 
कनकभूषणान 


शरान्‌ 
पातयात्राप्त 


கோழமுகனென்பவன்‌ 
மீதே 
பொன்னால்‌ அலவ 
கரிக்கப்பட்டதான 
பாணங்களை 


பொ A நீதான்‌. 


शचीसुतश्चापि तथा जयन्तस्तस्य ag | तं चापि रावणिः कृद्धः समन्तात्मत्यविध्यत। 


तेतः “ அச்சந்தர்ப்பத்‌ தில்‌ 

எண: ர. அரக்கனின்‌ புதல்வன்‌ 

सारथ சார BUT RU! 
இந்திரனுடைய சாரதி 

मातलिपुन्ने | | யான மாதலியின்‌ 

புதல்வனான 

तस्य “அவனது 

सारथि சாரதியை 

शचीसुतः இந்திராணியின்‌ புகல்‌ 

जयन्तः च ஜயநதனும்‌ [வனா।ன 

तथा अपि அவ்வண்ணமே செய்‌ 


தா ன. 


अपि 
राञणिः 
कुः 

तंच 
समन्तात्‌ 
प्रत्यविध्यत 


स हि क्रोषसमाविष्टो बली ண்ணு | रावणिः शक्रतनयं 


स्‌ः “ அந்த 
बढ़ी மஹாபலிஷ்டனாயெ 
रावणि: இசாவணன்‌ மைந்தன்‌ 
क्रोधसमाविष्टः கோபம்‌ தலைக்கேறிய 
வனாய்‌ 
ச சு 
तत; प्रगृह्य எணண सारवन्ति महान्ति च 
ततः “ அதன்மேல்‌ 
रावणिः இசாவணன்‌ மைந்தன்‌ 
संक्रुद्धः இன்னும்‌ அதிகக்‌ கோ 
பங்கொண்டவ 50) &ो 
ஒன்‌ நின்‌ பின்‌ ஒன்றாய்‌ 
सारवन्ति | ஆமோகமாய்‌ விளைந்‌ 
அவருகன்றனவும்‌ 


विस्फरितेक्षणः 
शक्रतनयं हि 


दरवडे; 
अवाकिरत्‌ 


| सुरसेन्येषु संक्रुद्धः 
महान्ति च 


(407 
प्रगुद्य 

5 
7309 
ாணாளச 


அதன்மேல்‌ 

ராவணன்‌ மைந்தன்‌ 
சினங்கொண்டவனாகி 
அவரையே 
சாவப்பிரகாரத்தா 
[அம்‌ 


शरवषेरवाकिरत्‌ || १२॥ 


[ரள ந்த ரன்‌, 


மலாந்த கண்களூற்ற 


வனாய்‌ 
இந்திரனது மைந்த 

னையே 
அம்புவருஷங்களால்‌ 
அன்புறுத்தினான்‌. 
पातयापास रावणिः ॥ 


டு ட/ கு ம்‌ ஆ (ப தீ ை 5 

வீளைவிக்‌ கின்ற னவு 
மான 

ஆயுதங்களை 

எய்து 

தேவணைன்யங்களில்‌ 

விடு த்தான்‌, 


எாளிரர ணாக | महान्ति गिरिशृङ्गाणि पातयामास रावणिः ।।१४॥ 


रावणिः *“இராவணன்மைர்‌ தன்‌ 
எரி ) சதக்னி, முசலம்‌, பிரா 
TTT ) சம்‌, கதை, கத்தி, 


பரச்வதமென் க ற்‌ 
ஆயுத ங்களையும்‌ 


महान्ति 
पिरिश्ङ्गाणि 


पातयामात 


மிகப்பெரிய 


மலைய டி களை யும்‌ 


விடுத்தான்‌. 


= 
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तत; प्रव्यथिता लोका; सञ्जज्ञे च तमो ஈன | तस्य रावणपृत्रस्य शत्रुसैन्यानि निम्नतः॥ 


तस्य YF महत्‌ மஹத்தான 
राव गपुलस्य இராவணன்‌ அ மைந af: இருள்‌ 
தன்‌ | सञ्जने உண்டாயிற்று, 
शलसैन्यानि ச த்ருசேனைகளை ततः அதனால்‌ 
fifa: சின்னாபின்னமாக रोड़ा; च உலகங்களெல்லாம்‌ 
அ கஞ்செய்கையில்‌ प्रव्यथिता: நடுக்கமுற்றன. 
ततस्तदैवतबलं எரர்‌ शचीसुतम्‌ | बहुप्रकारमखवस्थममवच्छरपीडितमू | १६॥ 
ततः “ அக்காலத்தில்‌ दे वतत्रळं தெய்வசேனை 
ते அமத दारपी डितं பாணங்களால்‌ துன்பு 
शचीसुतं இந்‌ திராணிபுதல்வனை ௮த்தப்பட்டதாய்‌ 
सनन्तात्‌ நா ந்புறமும்‌ சூழ்ந்து बहुप्रकारं பலவிதமாய்‌ 
கொண்டிருந்த अस्वस्थं பாதைப்படுகிறதாய்‌ 
तत्‌ அந்த अभवत्‌ இருந்தது. 
७ (कक 
नाभ्यजानन्त चान्योन्यं रक्षो वा देवताऽथ वा। तत्र तत्र विपयेस्तं समन्तात्परिधावति ॥ 
तल तन्न அங்கங்கே रश्चः वा அரக்கர்களும்‌ 
समन्तात्‌ எலலாப புறங்களிலும்‌ विपयेरतं தாறுமாறாய்‌ 
परिधात्रति றிந்தோடத்தலைப்‌ अन्योन्यं च இன்னானின்னானென்‌ 
பட்டது பதையும்‌ 
ஸ்‌ அப்பொழு அ न अभ्यजानन्त கண்டுகொள்ள முடி 
देवता वा தேவதைகளும்‌ யாமலிருக்தார்கள்‌, 
एतस्मिन्नन्तरे वीरः पुलोमा नाम वीर्यवान्‌ । देलेन्द्रस्तेन संगरह्य शचीपुत्रोऽपवाहितः ॥ 
எ: # தைத்தியர்களுக்கு वीर्यवान्‌ விர்பவானுகய 
மன்னனாய்‌ शची पुत्र: இத்திர ராயன்‌ 
(இந்‌ திராணியின்‌ பிதா तेन ௮ வரரல்‌ [புதல்வன்‌ 
पुलोमा नाम | வாகிய) புலோமா संगृह्य ஜாக்ரதையாய்த்‌ STS 
என்ற இக்கொண்டு 
ள்‌ ஒரு சூரர்‌ இருந்தார்‌. | अपवाहितः அப்புறப்படுத்தப்‌ 
QA HA अन्तरे இநதச சமய த்தில்‌ பட்டான்‌ 
ஞ்ச ते तु எள்‌ ஈத: सागरं तद्वा | मातामहार्यकस्तस्य पौलोमी येन सा எள்‌ ॥ 
ये எவாகாரணமாய त्स्य அவ கு 
खा दाची तु அநத இநத ராணி मातामहायकः காய்ன தந்தையாகிய 
தேவியாரும்‌ | 4 Ds [பாட்டனார்‌ 
(புலோமன அ மகள) दौ हिः மகள்வயிற்றுப்பேோனை 
पौलोधी பெளலோ மீ என்கிற संगृह्य ஜாக்ரெதையாய்‌ 
பெயருடையவளா 6 எடுத்துக்கொண்டு 
ழரேளோ, ளார்‌ (மு SETS அ க்குள்‌ 


तदा. அப்படி. யிருப்‌ பதால்‌ प्रवि्ः போ யச்சேர்ந்த ரர்‌ 
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[ஸ ர்க்கம்‌ 


எள प्रणाशं तु तदा जयन्तस्याथ देवता; । अप्रहृष्टास्ततः எள்‌ व्यथिताः AEE | 


तदा “அப்பொழுது ततः அ தனால்‌ 
देवताः தேவதைகள்‌ अथ முற்றிலும்‌ 
ஸ்ஸ்‌ எல்லோரும்‌ ளா: உற்சாகமொழிக்த 
, வாகளாய்‌ 
जयन्तस्य ஒப தன அ व्यथ्ता: கலவரமடைந்தவர்‌ 
प्रणाशं ` இருக்குமிடம்‌ தெரி களாய்‌ 
யாதிருத்தலை 0௭58: இங்குமங்கும்‌ 
ज्ञात्वा तु கவனித்து ஒடலானா கள 
रावणिस्त्वथ संक्रुद्धो बलैः परिहृतः स्वकेः। अभ्यधावत देवांस्तान्पुमोच च महास्वनम्‌॥ 
भथ तु ௮ப்போதும்‌ 82: கோபாவேசங்கொண் 
रावणिः இராவணன ௮ तान्‌ அந்த [ட வனாய்‌ 
A | टिका 
a अभ्यवावत or gD அரத 
ரஷ அன்னை அடித்தான்‌, 
बल; Rr RSIS महास्वनं च பெருங்கூச்சலையும்‌ 
रवृत சூழப்பட்டவனாப்‌ सुमोच இட்டான்‌ 
दृष्ठा प्रणाश पुत्रस्य रावणेश्रापि विक्रमम्‌ । मातलि चाह देवेशो रथः सम्मपनीयतास | 
देवेशः #पि * G5Gas BIG ष्ट्रा பாரத்து 
पुल्स्य புதல்வன அத मातलि தன்‌ சாரதியாகிய 
प्रणाशं च இருக்குமிடம்‌ தெரி மாதலியைப்பார்த்து 
யாதிருத்தலையும்‌ | रथ; தேர்‌ 
रावणेः இசாவணன்‌ புதல்‌ समुपनीयदां உடனே கொண்டு 
வன ௮ வரப்படட்டும்‌ என்று 
विक्रमं च துணிவையும்‌ आह கட்டளையிட்டார்‌. 
स तु दिव्यो महाभीमः என एव मदारथः। उपस्थितो मातलिना वाह्यमानो महाजवः | 
सु “உடனே எப்பொழுதுமே போ 
मातलिना மா தலீயினால்‌ सज्ज; एव ருக்குச்‌ சித்தமாயி 
Hela: மஹாபயங்கரமான ருக்‌ இற அமான 
தம்‌ a: அநத 
fea: அமானுஷ்யமான அம்‌ | என: மஹாசதம்‌ 
0௭3: அதிவேக மாயச்‌ वाह्यधान: கொண்டுவ தத 
செல்லவல்ல அம்‌ उपस्थित நிறுத்தப்பட்ட த 
ततो मेघा रथे तस्मिस्तदिद्रन्तो महाबला;। अग्रतो वायुचपला नेदुः परमनिस्वनाः | 
ततः 6 அப்பொழு அ तडिद्रन्द மின்‌ னுடன்‌ கூடிய 
ன்‌ மவகளாய 
3 ௫ ரசத்தில்‌ 90௧; காற்ரால்‌ சலித்தவை 
अग्रतः முன்னிலையில்‌ q ஈளை பேரொ லிசெய்து 
சாலா: ளே... பெரும்‌ மேகங்கள்‌ नेदुः முழங்கை. [கொண்டு 
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नानावाद्यान्यवाद्यन्त गन्धर्वाश्च समाहिताः । नतृतुश्राप्सरःसङ्गग नियाति என்ர ॥ 


हिदशेश्वरे “தேவேந்திரன்‌ नानावाद्यानि 
निर्याते வெளிப்புறப்பட்ட अवाद्यन्त 
போது 8௩௭0௪ च 
गन्ध्या: च ர்‌ தர்வர்‌ 
கந்த களும ननृतुः 
समाहिताः ஒன்றுகூடி. 


பலவகை வாத்தியங்‌ 
முழக்கினார்கள்‌, [களை 
அப்ஸரா்களின கூட்‌ 
ட்களும்‌ 
நாத னஞ்செய்தார்‌ 


கள்‌, 


sighed: साध्येश्च समरुद्रणेः | हतो नानाप्रहरणेनियेयों त्रिदशाधिप! ॥ 86 ॥ 


त्रिदशाधिरः ४ தேவேர்‌இரன்‌ साध्येः च 
रुद्रैः ருதீதிரர்களாலும்‌ नानाप्रह (णेः 
वसुभिः வஸுக்களா லும்‌ 
आदित्य அ தித்தியர்களாலும்‌ वृतः 
सप्रर्द्रण மருத்கணங்களோடு 

கூடிய எளி 


சாத்தியர்களாலும்‌ 
பலவித போர்ப்படை 
களாலும்‌ 
பாதுகாக்கப்பட்ட 
வராய 


வெவிப்புறப்பட்டார்‌. 


निर्गच्छतस्तु शक्रस्य परुषं पवनो बयो । भास्करो निष्प्रभथासीन्‍्महोल्काश्र प्रपेदिरे ॥ 


शाक्रस्य * இந்திரன்‌ ளக च 
निर्गच्छ 7: तु வெ ளிப்புறப்பட்ட निष्त्रमः 
पवनः காற்று [போது आसोत्‌ 
परुषं அஸஹ்யபாய்‌ महोल्काः च 
क्वो அடித்தது. प्रपेदिरि 


சூர்யப்கவாலும்‌ 
ஒளிகுன்‌ நியவராய்‌ 
விளக்‌ கினார்‌ 
எரிகொள்ளிகளும்‌ 


விமுக்தன 


एतस्मिन्नन्तरे वीरो दशग़ीवः प्रतापवान्‌ । आरुरोह रथं दिव्यं निमितं विश्वकमेणा ॥ 


पन्नगेस्तु महाभोेर्वेष्ठितं रोमहषणेः। तेषां निश्वासवातेन प्रदीप्तमिव संयुगे 


एतस्मिन्‌ “ இதே पन्नगैः 

अन्तरे சமயத்தில்‌ महाभोग; 
sang மிகப்பெயாபெற்ற वेष्टितं 

वीरः சூரனாகிய संयुगे 
दशग्रीवः தசக்ரீவன்‌ तेषां 

(கிரா விச்வகர்மா வினால்‌ TTA तु 
निमितं நிர்மிக்கப்பெட்டதும்‌ प्रदीप्त 

மீம்‌ திவ்யமானதும்‌ इव 

रो महषेणे; மயிர்‌ க்கூச்செ றியும்‌ रथं 


படி. பயக்கரமான आरुरोह 


9 


| २९ || 


UST SES என்கிற 
பெரும்சர்ப்பல்களால்‌ 
௬ தறப்பட்டிருக்‌ 
போரில்‌ [றதும்‌ 
அவைகளின்‌ 
மூச்சுக்கா ற்றினாலேயே 
கொளஞுத்திவிடுகிறது 
போலிருக்கிற துமான 
தேரில்‌ 
எதிர்‌. 
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[ஸர்ககம்‌ 


வண स रथ! परिवारितः। समराभिमुखो दैत्यो महेन्द्रं सोडभ्यवतत।। ३० ॥ 


அந்த அரக்கன்‌ 

டோரில்‌ ஆசக்தியுடை 
யவனாய்‌ 

மஹேந்திரனை 

எதிர்த்‌ துச்சென்றான்‌ 


முன்வந்து எதிர்த்து 
நின்றான்‌ 
இராவணன்‌ மைந்த 
போரிலிருந்தே | னும்‌ 
அப்புறப்பட்டு 


घः அநத खः दत्य 

रथः ரதம்‌ समराभिमुखः 

ப த - ` தை த்தியர்களா லும்‌ 

ளா एव அரக்கர்களாலும்‌ महेन्द्र 

परिवारितः சூழப்‌ பட்டிருந்தது. अभ्यवत्तत 

पुत्र तं वारयित्वा तु स्वयमेव व्यवस्थितः | सोऽपि युद्धाद्विनिष्क्रम्य रावणिः எரா 

सः அவன்‌ व्यवस्थित 

ते அந்த 

08 புதல்வனை रावणिः अगि 

वारयित्वा ஒ HEB Es युद्धात्‌ तु 
செய்து विनिष्क्रम्य 

स्वयं एव தானே समुपाविशत्‌ 


தங்கியிருந்தான்‌. 


ततो युद्धं प्रदत्त तु सुराणां राक्षते) सह । शख्नाणि वर्षतां घोरं मेघानामिव संयुगे 


பாணங்களையே 
பொழி இன்ற 
தேவர்களுக்கு 
கொடிய 

போர்‌ 


நடைபெற்றது. 


எவனாவத ஒருவ 


ततः “அப்பொழுது எள तु 

संयुगे போரில்‌ वपैतां 

Tg: அரக்கரகளோடு सुराणां 

सह கூட घोरं 

मेघानां மேகங்களுக்கு युद्ध 

इच ஈடாய்‌ प्रवृत्तम्‌ 

कुम्भकणस्तु दुष्ठात्मा नानाप्रहरणोद्यतः। नाज्ञायत तदा युद्धे सह केनाप्ययुध्यत ।।३३॥। 
तदा “றுக்‌ தசந்தர்ப்பத்தில்‌ | केन ஈ₹ 

नानाध्रहरणोद्यतः பலவித போர்படை 


னோடு 
எப்படியாகிலும்‌ 
போர்புரிந்தான்‌. 
இந்த ஸ்திதியில்‌ 
தன்ன றிவற்றிருந்‌ 


தான. 


ஏதோ ஒரு 


எப்படிப்பட்டதாயி 


ருக்கிறதோ அதனா 
ஓம்‌ 


களை தரித்தவனும்‌ अपि 
zor ட, अयुध्यत 
त्मा அஷடா தமாவுமான - 
தனக்‌; கும்பகாணன்‌ न अज्ञायत 
युद्धे போரில்‌ 
TRA लक... 4 [கள केनेब ௩ प 
ளனர்‌ पद्भथां च शक्तितोमरसायकेः। येन केनेव संरब्धस्ताडयामास वै सुरान्‌ ॥ 
दन्तैः “ பற்களாலும்‌ केन च 
ளன 
सुजाभ्यां இரு கைகளாலும்‌ - पत्र 
पद्भयां ` இரு.கால்களாலும்‌ 
शक्तितोमर- | சக்தி தோமரம்‌, வாள்‌ सुरान्‌ ட்‌ 
सायके: என்கிற ஆயுதங்‌ संरब्धः 
| களாலும்‌ ताहइयामास 


தேவர்களை 
கோபவெறிகொ ண்ட 
பீடி த்தான்‌. [ வனாய்‌ 
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ततो रुट्रैमहाघोर? எசா निशाचर!। प्रयुद्धस्तेश्व संग्रामे क्षत; TATA ॥३५॥ 


संग्रामे “போரில்‌ महाघो रे; மிக உக்கரங்கொண்ட 
सङ्गम्य முன்‌ னிட்டுக்கொண்டு तै; அந்த 
अथ இப்பொழுது EH: ருத்திரர்களால்‌ 


ATS: oT திர்‌ தீது நின்று शालेः பாணங்களால்‌ 
போர்புரிகின்ற निरन्तरं தேகமெல்லாமும்‌ 


__निशाचरः च அரக்கனும்‌ क्षत காயப்படுத்தப்‌ 


கமி: “கூ ம்பகாணன तोयदः மேகம்‌ 
பாணங்களால்‌ செதுக்‌ विद्युस्त नित- | இடி, வன்ன 

शस्त्राचिततनुः குண்ட தேகமுடை निर्घोषः முழங்குஃன்‌ றதாய்‌ 
घारावान्‌ மழைபொழிகின்ற 

| தாய இருர்தால்‌ 

अररक 60) 
है sua டுக்‌ ்‌ ड्व எவ்வண்ணமோ 
ATA பெருகவிட்டுக்கொண் அவ்வண்ணமே 


யவனா ய்‌ 


டிருப்பவனாய்‌ | எளி தோற்றிஞன்‌, 


ततः அதனால்‌ பட்டான்‌, 
बभो शखतराचिततनुः சாகர்‌; எசகு | वियुत्ततनितनिधोषो धारावानिव तोयदः ॥ 
ततस्तद्राक्षसं सैन्यं இலி சாண்‌ | रणे विद्रावितं सवे नानाप्रहरणेः शितेः ॥३७॥। 


७ 65 ® தி x உட 
| i அச்சமயததில तत्‌ அந்த 
(5 f 6 
है ண்‌ யூ களோடு राक्षत YTS 
| समरुद्गणः மருதகணஙகமள டு दि 
கூடிய सन्य சைன்யம்‌ 
x (2 ஓ का ® 
{Sait OT स ஸு ல்லாமும்‌ 
शिते ४ கூாமையான 
नानाग्रहरण; பற்பல போர்ப்படை विद्रा रितम्‌ துத்தி ஒட்டி விடப்‌ 


களால்‌ பட்டத. 


केचिद्विनिहता? कृत्ताशचेष्ठन्ति स्स महीतले । वाहनेष्ववसक्ताथ स्थिता एवापरे रणे ॥ 


| 
| 
| 
| 
| केचित्‌ 6६ இலர்‌ वाहन॑ंघु एव வாஹனக்களிலேயே 
| கா: அறுப்புண்டவர்களாய்‌ दिनिहताः காயம்‌ பட்டுத தன்ன றி 
| रणे போர்க்கள த்தில்‌ விழக்தவர்களா யும்‌ 
| महीतले கரையில்‌ अवकक्ताच தலழாய்த்தொங்கு 

सेशन्ति स्म புரண்டு அடி.த்கனர்‌, பவர்களாயும்‌ 
अपरे , வேறுசிலர்‌ हि स्थिताः இருந தார்கள்‌, 

” 5 


208 श्रोमद्वाल्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


रथान्नागान्खरानुष्टानयन्नगांस्तुरगानरणे । शिशुपाराचराक्षंश्र पिशाचवदनांस्तथा ॥३९॥ 
ராண बाहुभ्यां 0 केचिदुच्छिता! । 


देवैस्तु TEAR मम्निरे च निशाचरा; ॥ ४० | 
रणे “போரில்‌ उष्टनू ட்டகங்களையும்‌ 
देवे $ தே வாகளால்‌ சோர்‌ பனனகங்ளை யு ம்‌ 
शखसंभिन्नाः பாணங்களால்‌ तरगानू கு தி ரைகளை யு ம்‌ 
केचित्‌ தில | முறிபட்ட शिशुमारान्‌ च சிம்சுமாரங்களையும்‌ 
उच्छ्िता; இறுமாப்புளள दराहानू வராஹங்களையும்‌ 
निशाचराः அரக்கர்கள்‌ पशाच वदनान्‌ பிசரசவதனமென்ற 
तु இச்சமயத்தில்‌ மிருகங்களையும்‌ 
तानू அந்த ஏ हुभ्यां இரு கைகளால்‌ 
रथान्‌ தேர்களையும்‌ तथा அப்படியே 
नागान्‌ யானைகளை யும்‌ समालिङ्गय च அணை के துக்கொண்டே 
alld கோவேறுகழுதை विष्टडवाः அசைவற்ற வாகளாய்‌ 
களையும்‌ मम्रिरे மாண்டார்கள்‌. 

எக்‌ इवाभाति स तेषां ஸஜ்தா; | निहतानां प्रमत्तानां राक्षसानां महीतले ॥४१॥ 
महीतले 4 தரையில்‌ सः ஆந்த 
प्रमत्तानां தாறுமாறாய்‌ ர படுக்கை யால்‌ மூடப்‌ 
निहतानां கொலையுண்டுடக்‌ MASH: | pn போர்க்களமா 

என்த चित्रके इव சித்ரங்கள்‌ புதைத்தப்‌ 
तेषां அநத படமென 
राक्षसानां அரக்கர்களூுடைய आभाति விளங்கிற்று, 
शोणितोदकनिष्पन्दकङ्कशृध्रसमाकुला | प्रहत्ता संयुगप्रुखे शस्रग्राह्ती नदी BAI 
संयुग हु खे “போர்பிரதேசத்தில்‌ रासतरग्राहवती ஆயுதங்களே (Lp 
शोणितोदक- பெரிய சமுகுகள்‌ 
பகத. சிறிய கழுகுகள்‌ களாயுடையதமாய்‌ 
सम्राकुछा இவைகளால்‌ நிறைந்‌ नदी ஒரு ஆறு 


அ உதிரத்தையே 

ஜலமாயுடையதாயும்‌ प्रत्ता உண்டாயிற்று. 
சானா! कुद्धो दशग्रीव: प्रतापवान्‌ | निरीक्ष्य ஈர்‌ ஒன்‌ देवतेविनिषातितम्‌ ॥ 
स ते प्रतिविगाह्याशु ஈம்‌ सेन्यसागरम्‌ । त्रिदशान्समरे निद्रञ्च्छक्रमेवाभ्यव्तत || 
समरे “போரில்‌ बिनिपातिउँ 


௮ மிக்கப்பட்டதை 
दैवतः தேவர்களால்‌ प्रतारदानू பிரதாபசாலியான 
तत्‌ அந்த a: அர்த 
बल . மேனை दशओ व; தசக்ரீவன்‌ 


க எல்லாமும்‌ निरीक्ष्य கண்டு 


28] எள்ள: सगः ` 259 


एतरिमन्‌ இந்த வரார்‌ சேனாசாகா த்தில்‌ 
अन्तरे சமயத்தில்‌ प्रतिविगाह्य எதிர்த்துப்புகுர்‌.து 
ஜு கோபாவேசங்கொண் लिदशान्‌ தேவர்களை 
हु டவனாய்‌ निन्ननू एव வதைசெய்துகொண் 
ते அர்த எக்‌ இந்திர ன்மீது [டே 
प्रबुद्ध பழு அபடா திருக்‌ आशु சடக்கென 
இன்‌ ற अभ्यवर्तत பாய்ந்தான்‌, 
आगाच्छक्रो महच्चापं विस्फार्य सुपहाखनम्‌। यस्य विस्फारघोपेण स्वनन्ति स्म दिशो ன | 
शक्रः ४ இந்திரன்‌ यस्य எந்த அதனுடைய 
HEA மஹ த்தான जिस्फार वो षेण நாணேற்றலின்‌ 
चापं வில்லை दश பத்து [கோஷத்தால்‌ 
सुमहास्व॒ ने பேசொலி செய்கின்ற दिदाः திசைகளும்‌ 
विस्फाये நாணேற்றி [தாய்‌ | स्वनन्ति स्म சப்‌. திக்கப்பெற்ற - 
आगातू நின்றார்‌. தாயின, 
A 6 नि e 
தேன महञ्चापमिन्द्रो रावणमूर्थनि। निपातयामास शरान्पावकादित्यत्रचसः ॥ ४६॥ 
इन्द्रः ५६ இந்திரன்‌ पावका दित्य- | ௮ க்சனிக்கும்‌ சூரிய 
வ அந்த वर्चपः னுக்கும்‌ இணையான 
உக்கிரமுடையன 
ல்‌ வ ம்க்‌ दरान्‌ அம்புகளை [வாய 
ரது வில்லை रावणमूर्धनि ராவணனது முடி 
विकुष्य இழுதீது வளைத்த निपातयामास பொழிந்தார்‌. [களில்‌ 
तथैव च महाबाहुदेशग्रीवो व्यवस्थितः | शक्रं RAD: शरवपरबाकिरत्‌ ॥ ४७ ॥ 
महाबाहुः ४ மஹாபாகுவாயெ கார்கோ: சாபத்தினின்று 
दशग्रीवः च த௫கீரீவனும்‌ Gaeta 5 
तथा एव அவ்வண்ணமே a: சரமாரம்ிகளால்‌ 
व्यवस्थितः அசையாது நின்ற எக்‌ இத்‌ தரனை 
வனாய்‌ भवाकिरत्‌ பொழிந்தான்‌. 
प्रयुध्यतोरथ तयोबाणवर्ष! समन्ततः। न ज्ञायते तदा கர்‌ हि तमसा ணா | 
अथ இப்பொழு समन्ततः எங்கும்‌ 
प्रयुध्यतो: ஒருவரை ஒருவ 7 எதிர்‌ andl இருள ரல்‌ 
த்துப்போர புரிகின்‌ ற वृतं மறைக்துபோயிற்று 
तयोः அ வவிருவர்களுடைய तदा ௮நீதச்சமயத்தில்‌ 
बाणवेषे 6 பாண வருஷஙக ளால்‌ किञ्चित्‌ ௪ ரன றும்‌ 
सव हि எல்லா மும்‌ न ज्ञायते கட்புலனாகவில்லை, 


इत्यापें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


उत्तरकाण्डे अष्टाविशः सगे! ॥ 
भादित; இன: 2886 उत्तरकाण्डे आदितः शोकाः ]{62 


்‌ 9 


. + ०३९ நக லது அல்கு ட்ட 


एकोनलिराः ஏர: இருபத்தொன்பதாவது ஸ்ர்க்கம்‌ ॥ २०९ ॥ 
(இந்திரனைப்‌ பிடிப்பது, 


ततस्तमसि सञ्जाते सर्वे ते देवराक्षसाः | अयुध्यम्त बलोन्पत्ताः सूद यन्तः परस्परम्‌ ॥ 


तमति “ இருள்‌ qd எல்லோரும்‌ 
सञ्जाते உண்டா யிருந்த போது बलोन्मत्ता; யு த்தவெ றி கொண்ட 
ततः அக்காலத்திலும்‌ | வர்களாய்‌ 
ते அர்த परस्पर ஒருவரைஒருவர்‌ 
देवराक्षसाः தேவர்கள்‌ அரக்கர்‌ Ur: அடி சத துக்கொண்டு 
கள்‌ अयुध्यन्त போர்புரிந்தார்கள்‌, 
देवसेन ° + ० ° ० ० 
ततस्तु देवसेन्येन राक्षसानां बृहद्वलम्‌ । दशांशं स्थापित युद्धे शेषं नीतं यमक्षयम्‌॥ २॥ 
तवः “அப்பொழுது शेषं तु பாக்க்யோவென்றால்‌ 
युद्धे போரில்‌ ர்‌ ே , ५ த 
राक्षसानां அரக்கர்‌ களுடைய देवसन्येन தேவசைன்யத்தால்‌ 
बृहद्र பெரும்சேனையில்‌ यमक्षयं யமலோகத்திற்கு 
கள்‌ பத்தில்‌ ஒரு பங்கு | லிட்டு 
स्थापितं தீப்பிப்பிழைத்திருந்‌ नीतम्‌ படலை லை 
தனு, ட ௮. 
तस्सि्तु तामसे युद्धे सर्वे ते देवराक्षसाः। अन्योन्यं नाभ्यजानन्त युध्यमानाः परस्परम्‌ ॥ 
तस्मिन्‌ “அந்த परस्परं ஒருவரோடொருவர்‌ 
ताभसे அந்தகார युध्यमानाः போர்புரிர்துகொண்டு . 
युद्ध யுத்தத்தில்‌ तु இருந்தா லும்‌ 
ते அந்த अन्योन्यं இன்னானின்‌ னனென்‌ 
देवराक्षसाः தேவர்கள்‌, ராக்ஷஸர்‌ பதை 
கள்‌ न अभ्यजानन्त கண்டறியமுடியா இ 
सर्वे எல்லோரும்‌ ருக்கார்கள்‌. 


इन्द्रथ रावणश्चैव रावणिश्च महावलः । तस्मिस्तमोजालहते मोहमीयु ते त्रयः ட 


तस्मिन्‌ ல்‌ அது रावणः चच ராவணன்‌ ப. சல்வனு 

ளன? பேரிருளால்‌ சூழப்‌ மாயே 
பட்டி ருக்கையிலும்‌ ते அர்த 

महाबलः மஹாபலவானாதய लयः एत्र மூவர்கள்‌ மாத்திரம்‌ 

इद्रः च இந்தி ரனும்‌ मोह மனச்‌ சஞ்சல த்தை 


रावण; च ராவணனும்‌ न्‌ £7; பெருதிருக்கார்கள்‌, 








20] ஈகை; ai; 96] 
स तु दुष्टरा बलं सर्वे निहतं रावण; क्षणात्‌। क्रोधमभ्यागमत्तीव्रं महानादं च क्तवान्‌ 
அத तु அதனால்‌ 
रावण: ர்கள்‌? | तीतर a 
क्षणात ஒரு 2 ந ம்‌ யில்‌ ட்டு கோபத்தை 
az 600 7 57 ४/ 00 
qi எல்லாமும்‌ SR அடைந்தான்‌, 
निह நாசமாய்விட்டதை महान।दं च பெருங்கூச்சலையும்‌ 
दृटा கண்டு HEAT போட்டான்‌. 
क्रोधात्सूत च दुधष; स्यन्दनस्थम्रुवाच ह। परसेन्यस्य मध्येन यावदन्तो नयस्य माम्‌ ॥ 
ஏஸி: च அகங்கார ங்கொ परसेन्यस्य 'சத்ருசைன்யத்தினு 
ண்ட அவன ना का 
क्रो घात ஆக்கிரஹத்தால்‌ मध्येन நடுவில்‌ புகுந்து 
ராகவ்‌ ரதத்தில்‌ வீற்றிருக்‌ எவ்வளவு &ட்டப்‌ 
இன்ற यावदन्त; ह | போகக்கூடுமோ 
सूतं ஸாரதிக்கு ௮ அபர்யந்தம்‌ 
उवाच இப்படி க்‌ கட்டளையிட்‌ मां என்னை 
டான்‌; नयस्त् கொண்டூபோப்ச்சேர்‌ 


அனகன்‌: समरे खयम्‌। नानाशस्रेमेहाघोरेनेयामि यमसादनम्‌॥ ७॥ 


समरे 
एतानू 
लिदशान्‌ 
सर्वान्‌ 
विक्र H - 
महाधो i; 


“போரில்‌ 


இந்த 


தேவ ர்கள்‌ 


எல்லோரையும்‌ 
உறுதியான 


மஹாகொடிய 


नानाशख्र 
भद्य 
स्वयं 
यम्रस्तादन 


नयामि 


பல ஆயுதங்களால்‌ 
இதோ 

நானே 
யமலோகத்திற்கு 


அலபபினீடுகமேறேன்‌. 


अहभिन्द्रं वधिष्यामि धनदं वरुणं यमम्‌ । त्रिदशानिनिहत्याथ खयं स्थास्याम्यथोपरि॥ 


विषादो न च கண शीघ्रं वाहय मे रथम्‌ 


अहु 

870 

चन्‌ 

वरुणं 

यमं 

च दि ष्या ति 
| 
न्रिदृशान्‌ 
बिनिहृत्य 
अथ 


$ 


(நான 

இக்‌ தனையும்‌ 
குபேரனையும்‌ 
வருணனையும்‌ 
யமனையும்‌ 
கொல்ைபுரிவேன்‌; 

YH துடன்‌ 
கேவர்களை 
வேரோடொ ழிக்து 
அகன்‌ மேல்‌ 


J 


| ८ ll 


उपरि 


रथ 
शीघ्रे वाहय 


எவர்களுக்கும்‌ 
“७ ~ ட 

தானே [மேலாய்‌ 
அசசுபுமிவேன்‌. 
இப்பொழு அ 
மனத்தளச்ச்சி 

~ _ $ . . 
சயயததககது 
இல்லை. 

எனது 

அடி ர a 

வரததிதை 

சக்கரம்‌ நடத்து, 
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दविः खलु तां ब्रवीम्यथ यावदन्तो नयस्व माम्‌ ॥ ९ || 


त्वां “உன க்கு अद्य ச ககஷணமே 
fe: இருதரம்‌ எவ்வளவு இட்டப்‌ 
ब्रती [4 खेल நான செர ல்லுறெத ர या उदन्तः | போகக்கூடுமோ 
என்ன? அ அபாயந்கம்‌ 
मां என்னை नयस्व கொண்டுபோ, 
अयँ स नन्दनोददेशो यत्र वर्तामहे TTY | नय मामद्य तत्र स्वप्रुदयो यत्न पर्वतः || १०॥ 
qa “(எ ங்கு सः ந்த 
ப்பர்‌ இப்பொழு அ उदयः 046; உதயபாவதம்‌ 
चय நரம ரெக்க 
वर्तामहे இருக்்றோமோ ஞு ரகக தத 
अय இது पन्न அவ விடத்‌ தி அழு 
எளி; நந தனவனம்‌. रे நீ 
मां என்னை नग्र கொண்டுபோய்ச்சேர்‌.' 
तस्य तद्वचनं श्रत्वा तुरन्त मनोजवान्‌। आदिदेशाथ எரர்‌ मध्येनेव च सारथिः | 
सः “ அந்த शलूणां FS அருக்களின்‌ 
सारथिः தேரோட்டி मध्येन एव நடுவிலேயே 
கனி பந்த ஆக்கை யை मनोजवान्‌ மனோவேகமுடைய 
शरुत्वा கேட்டு तुरड़ान्‌ (5 திரைகளை யும்‌ 
अथ அதன்மேல்‌ आदिदेश அதட்டி ஓட்டினான்‌. 
तस्य 4 ஈசர்‌ என शक्रो देवेश्वरस्तदा | रथस्थः समरस्थांस्तान्देवान्वाक्यमथात्रवीत्‌ | 
देवेश्वरः “தேவர்களுக்கு மன்‌ रथ ञ्य தேரிலிருக்‌ கொண்டே 
शक्रः . இந்திரன்‌ [னனாகிய समरस्थान्‌ போருக்குவந் திருந்த 
तस्य அவனது 874 அந்த 
ते அந்த देवानू தேவர்களைப்பார்த்து 
निश्चयं மனோபாவத்தை वाक्य ஒரு ௮க்கனையை 
ज्ञाधवा அறிந்து अथ இந்தப்ரகாரம்‌ 
तदा அப்பொழு அ ௭௪34 சொல்லியருளினார்‌: 
सुराः शृणुत मद्वाक्यं यत्तावन्मम रोचते । जीवन्नेव दशग्रीवः साधु रक्षो இடப ॥ 
सुराः ४९६ தேவர்காள்‌[| निगृद्यतां கைதியாய்‌ பிடித்துக்‌ 
सद्वाक्यं என்‌ அக்கனையை கொள்ளப்படட்டுப்‌. 
73078 செவிகொடுத்து यत्‌ एवं எந்த இதுதான்‌ 
கேளுங்கள்‌. तावत्‌ இந்த சந்தாப்பத்தில்‌ 
EN EP தசக்ரீவ साधु நல்லதாய்‌ 
रक्तः ` அரக்கன்‌ मम எனக்கு 


जीवन உயிருடனே रोचते தோ ன்றுகிற த, 


I TO TY PT 
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एप ह्यतिबछः सेन्ये रथेन पत्रनोजक्षा ஈர்‌ zai agz इतर ரன்‌ ॥ १४॥ 


एप; हि “£ இவனே इव எவவண்ணமோ, 
पत्रनाॉजसा வாயு?2வகஙகொண்ட அவ்வண்ணமே 
रथेन தேரி லறியவனாய்‌ अतित्र 5; உக்கரமானவலுக்‌ 
समुद्रः கடல கு கொ ண்டவனாப்‌ 
पत्रेणि பர்வகாலத் தில ட ன்‌ 
प्रवुद्धो मिः Bel FL அலைகளு सन्ये மனையில்‌ 
டனிருக்கிற து गमिष्यति குகின்றான்‌ 
न ह्येष ஈழம்‌ எரி वरदानास्सुनिमेयः। तद॒हीष्यापहे रक्षो यत्ता भवत संयुगे॥१५॥ 
एषः 5) सुनेभयः அச்சமென்பதே இல்‌ 
श्क्षः அரக்கன்‌ லாமலிருக்கன்றான்‌ 
, ந ad ஆகையால்‌ 
hi Persie ss संयुगे போரில்‌ 
अद्य இப்பொழுது இன்ன செய்கிற 
हन्तु கொல்வதற்கு यत्ता; தென்ற நிச்சயம்‌ 
शक्यः உரிமையுடையவனாய்‌ பக்‌ ரதத வது 
न्‌ ல்லை 38 இரு கள, 
இலல ग्रहीष्यामहे கைதயரய்ப்‌ பிடித்துக்‌ 
हि ஆதலால்‌ கொள்வோம்‌, 
ha ஸ்‌ ° ட 
यथा बलो निरुद्धे च त्रैलोक्यं ஏன்‌ मया । एवमेतस्य पापस्य निरोधो मम रोचते ॥ 
ast “(பலி சக்கரவர்த்தி एवं அப்படி 
fies கா வலில்வை 5 BB एतस्य இக்த 
el ௪ வனும்‌. [போது पापस्य Fe 
84 உல்‌ முத்தத்‌ த்‌ 
यथा ठल लावक निरोधः च கட்டி श Fe 
உபத்திரவமின்‌ றி ப அ ஒன அதான 
भुज्यते | பரிபாலிக்கப்‌ मम எனக்கு 
பட்டகோ रोचते தோன்றுகிறது." 
ततोऽन्यं देशमास्थाय शक्रः सन्त्यज्य रावणम्‌ । अयुध्यत महाराज राक्षसांस्रासयत्रणे || 
हाराज சக்கிரவர்‌ த்‌தியாரே | अन्यं மற்றொரு 
ततः பகி ப ல்‌ देशं பிரதேசத்தை 
ய்ய இந்‌ திரன்‌ अस्थाय எட்டி 
रावणं ராவணனை கு 
இருக்குமிடத்தி राक्षसान्‌ அரக்கர்களை 
लन्त्यञ्य | லேயே கவனியாமல்‌ । अलियन्‌ கடுக்கமுறச்செய்து 
விட்டுவிட்டு | சொண்டு 


रणे போர்க்கள த்தில்‌ अयुध्यत போ ர்புரிக்தார்‌, 


3 ச்‌ 
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उत्तरेण दशग्रीवः भ्रविवेशानित्रीकः। दक्षिणेन तु ரண प्रविवेश शतक्रतुः ॥ १८॥ 


शतक गः “ இந்திரன்‌ यनिवतेऊः तु திரும்பிவரா தவனாக 
दक्षिणेन पाश्चन தென்புறமாக வே 
प्रविवेश பிரவேசித்தார்‌. उत्तरेण வட புறமாகவே 
दशग्रीवः தசக்ரீவன்‌ प्रतितरेशा போனான்‌. 
e 6 ° oC An 
ततः स योजनशतं प्रविष्टो TTA | देवतानां बलं सत्रे शरवर्षरवाकिरत्‌ ॥ १९ ॥ 
ततः யூ அப்பொழு து देवतानां தேவதை களுடைய 
a: 9,5 बळ சேனை 
राक्षसाधिपः 7 ரக்ஷஸமன்‌ னன்‌ सव எல்லாவற்‌ றி லும்‌ 
योजनशतं நூறு யோஜனை தூரம்‌ qu; சரமாரிகளால்‌ 
प्रविष्टः போய்ச்சேர்ந்தான, अवाकिःत्‌ பொழிந்தான்‌. 
ततः शक्रो निरीक्ष्याथ ஈர்‌ तु स्वक எகர | न्यत्रतेयदसंभ्रान्तः समाहत्य दशाननम्‌ | 
अथ ४ அப்பொழுது अ Wd; तु சத்தம்‌ செய்யாமல்‌ 
शकः இந்திரன்‌ சாந்தராகவே 
स्वकं बल தனது சேனை AAA தசானனனை 
प्रनष्ट நாசமுறுவதை அசையா தவண்ணம்‌ 
निरीद्ष॑य கண்டு समादृत्य } கட்டிப்பிடி தீஅக்‌ 
तत्‌ः அப்படியிரு க்கையி கொண்டு 
லும்‌ न्यवतंयत திரும்பினார்‌. 
\ | ௭.3 ஓ ~ 
एतस्मिन्नन्तरे नादो ரன்‌ எரர்‌; | हा इता; स्म इति என்‌ दृष्ट्रा शक्रेण रावणम्‌ ॥ 
शेण & இந திரனால்‌ दानत्र पक्षैः தானவர்களா லும்‌ 
रावण ராவணனை அரக்கர்களாலும்‌ 
ned பிடி த்‌ துக்கட்டி விட்‌ பி ஐயா | 
, हताः स्म அமழிந்தோம்‌ ? 
ட்டு FOI इति என்கிற 
ध्वा नादः அமழுகைக்குரல்‌ 
एतस्मिन्‌ अन्त्रे இந்த சமயத்தில்‌ 47%: சம்பவிதீத து. 
ततो ९ श्री ஷ்‌ ¢ ட 
ततो रथं समास्थाय रावणिः क्रोधमूच्छितः | तत्सेन्यमतिसंक्रद्ध/ प्रविवेश सुदारुणम्‌ |) 
रावणिः மு மா வண்ன து र्थ ரகத்தில்‌ 
மைந்தன்‌ समास्थाय ஏறிக்கொண்டு 
ततः அதனால்‌ तत्‌ அந்த 
img; அதிகோபற்கொண்ட सुदारुगं மிக்க சுறுசுறுப்புட 
வனாய்‌ னிருக்கின்‌ ற 
क्रोधमूच्छतः கோபத்தால்‌ உக்கரம்‌ सेन्य சேனையில்‌ 


அதிகரி த்தவனாய்‌ प्रवितेदा | புகுந்தான்‌. 


७७७७७ னை ட SN able RRR தைக मा 
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af प्रविश्य मद्दामायां प्राप्तां गोपतिना पुरा । प्रविवेश सुसंख्यत्तत्सेस्यं समभिद्रवत्‌ | 


प्रतिश्य “ புகுந்து 
तत्‌ அவவிடத்தில்‌ 
पुरा (Lp ன்‌ ப 
गोपतिना பரமேச்வரரால்‌ 
प्राप्तां கிடை த்திரு க்கிறத f 
யே 
तां அந்த 
a; “ அவன்‌ 
देवताः தேவைகள்‌ 
सर्चा $ न्च எல்லோரை யு ம்‌ 
स्यत्त्वा அல௯ஷ%யமாக விட்டு 
விட்டு 
शक्र एव இக்‌ தி ர்ன்‌ ஒருவ TOSS 
[ இல: ° ஷ்‌ 
स मातलि எள்‌ ताडयिखा शरोत्तमः 
खः று வன்‌ 
சொனார்‌ 6 திரிலிருக்கன்‌ ற 





மஹ த்தாகிய (தான்‌ 


சனா! ஒருவர்‌ கண்ணு க்கும்‌ 
த ) புலப்படாதவனாயி 
ருக்கும்‌) மாயையில்‌ 
परविवेश ளங்கினான்‌, 
ஏன்ன; அதி உக்கிரங்கொ 
x न्यं டக (3 9 ° 
4 சேனையை [ண்ட வனாப்‌ 
सममिद्र उतत துன்புறுத்தி ஓடச்‌ 
செய்தான்‌, 


स खवा देवतास्त्य्या TANITA । महेन्द्रश्च महातेजा TST सुतं रिपोः ॥ 


अभ्या इत பாய்ர்‌ துசென்றான்‌, 
महातेजाः மஹா தேஜஸ்வியா கிய 
महेन्द्रः மஹேந்திரன்‌ 
tial; சத்ரு வினது 
सुतं च பு தல்வனைமட்டும்‌ 
न ATTA, பார்க்கவில்லை, 

® गवर्षण இடம்‌ एवाभ्यताकिरत्‌ ச. 
हेन्द्रं वागवर्षण भूय एवाभ्यवाकिरत्‌ ॥ 
ன அடித்துதத ள்ளி 7 

விட்டு 


நு. மீ 
மஹேத்திசர்மீத 


महेन्द्र एव 


मातरि இந்திரனது ஸாரதி எனி | சரமா ரியால்‌ 
| யாகிய மாதலியை भूयः அதிகமாய்‌ 
aia: பெரும்பாணங்களால்‌ अभ्यवाकिरत्‌ ` பொழித்தான்‌. 
ணன रथ शक्रो Rae च सारथिम्‌ । ऐरावत என मृगयामा् रावणिम्‌ ॥ 
२%: இர்‌ திரன்‌ ऐरावत॑ தன்னு மயானையாகிய 
सारथि சாரதிக்கு ராவத்‌ தன்மேல்‌ 
Faas போகவிடைதந்தார. aula ஏறிக்கொண்டு 
ततः அதன்மேல்‌ राइणि ரரவணனத USN 
र्थं च தேரையும்‌ வனை 
त्यक्तवा விட்டி ps HINA 2252 ப்பார்த்தார்‌, 
स तत्र मायाबळवानटृश्योऽथान्तरिक्षग; எத்‌ मायापरिक्षिप्त कृत्वा स प्राद्वच्छरे! ॥२७॥ 
a: “அவன்‌ तल மந்த சமயத்தில்‌ 
எ तरिक्षगः ஆகாயத்திலிருப்பவ शरे; பாணல்களால்‌ 
யை STH இக்திசனை 

मायाबळवानू மாயாசக்தியுடைய அரம்‌ மாயையால்‌ க்கிக்‌ 
अथ இப்பொழு அ [வலை | கொண்டவராக 
भ्रदृश्यः கட்புலகை திருக்‌ । कुत्वा செய்து 
a: அவன்‌ [७7 607५ | प्राद्रवत्‌ அன்புறுத்தினான்‌. 
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स तं यदा परिश्रान्तमिदं ஸீன TART | तदेनं मायया बध्वा स्वसेन्यममितोऽनयत्‌ ॥ 


अथ “அப்பொழு அ एन இவரை 
a: அந்த मायया மாயையால்‌ 
रावणिः சாவணனதுபுதல்வன்‌ बध्ग கட்டிக்கைதியாக்கி 
d அவரை ह्र्‌ இந்த 
परिश्रान्तं தன்னறி வு இழக்‌ தி ad: प கன்று ஸை ன்‌ யத 
ரு க்னெறவராய்‌ தி ற்கு 
जज्ने கண்டுகொண்டான்‌, எ: எ திரில்‌ 
यदा அக்காரணத்தால்‌ अनयत्‌ கொண்டுவரக்‌ அ 
नत्‌ அப்பொழு த சேர்த்தான்‌. 


त॑ तु दृष्ट्रा बलात्तेन नीयमाने पहारणात्‌। महेन्द्रमपरा; सर्वे कि चु स्यादित्यचिन्तयन्‌॥ 
दश्यते न स मायावी शक्रजित्समितिजयः। विद्यावानपि येनेन्द्रो मायया नीयते बलात्‌ || 


अमराः 6 அமரர்கள்‌ தானிரு க்குமிடம்‌ ஒரு 
सर्वे எல்லோரும்‌ என்றி வருக்கும்‌ தெரியா தி 
ते அந்த ருக்கும்‌ மாயையை 
महेन्द्रं तु இந்திரனையே புரிபவனாய்‌ 
महारणातू பெரும்போர்க்களத்‌ दृश्यते ப்‌ கட்புலனாகா திரு दड 
திலிருந்து येन அவனால்‌ [கி (ர ன. 
लिङ அவனால்‌ मायया மாயையினால்‌ 
बलात्‌ வெகுதைர்யமாய்‌ பந்த இந்திரன்‌ 
சார்‌ தூக்கக்கொண்டுபோ विद्यातान्‌ अपि மா யைவித்தைகளில்‌ 
கப்படுறெவனுக நிபுணனாயிருக்‌ அம்‌ 
ன ண்டு बरात्‌ அவருக்கு மேம்பட்ட 
| வனாய 
अच्न्तियत्‌ இம்மா சிரிஜலோச ன नीयो எடு अंक पलक! 
செய்தார்கள்‌: ல்‌ 
| | படுகிுன்‌, 
समितिञ्जयः போரில்‌ வெ ற்றிபெ Dp कि எனன 
शक्रजित्‌ இந்திரனை வென்ற इति नु உத்தேசமாய்தான்‌ 
सः 6 அவ ன स्यात्‌ செய்திரு FNS EY) ஆ 
सर्वे छ e கூ. ஷர ர. 
एतस्मिन्नन्तरे எள: सर्वे सुरगणास्तदा | रावणं Ags शरवर्षेरवाकिरन्‌ ॥३१॥ 
एतस्मिन्‌ “ இதே aA: சரமாரிகளால்‌ 
अन्तरे சமயத்தில்‌ 
सुरगणा: CTR रावण ராவணனை 
qd எல்லோரும்‌ बिघुखी कृत्य கொட்டமடங்குப 
तदा ஆன பந்தி வஞைச்செய்‌ 
ப்பி கோபங்கொண்டவர்‌ மூ அ 


கள தி नत किरन्‌ பொ Lf ர: ந்த ராகள்‌. 
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रावणस्तु समासाद्य आदित्यांश्च என்னா न शशाक स सङ्ग्रामे योद्धं शत्रुभिरदित;॥ 


संग्रामे போரில்‌ 

௭: அந்த 

रावणः ராவணன்‌ 

शबुभिः ச தருக்களால 

अदितः LOS क्र துன்புறுத்தப்‌ 
பட்டவனாகி 

तु இப்பொழுது 


CE 


स ते दृष्ट्रा परिम्लानं प्रद्वरमेजरीकृतम्‌ । रावणिः 


सः * அந்த 

ta ராவணனதுபுதல்வன்‌ 
युद्धे போரில்‌ 

पितरं தந்தையை 

प्रहारः அடிகளால்‌ 

जरी कृतं காயம்பெற்றவனாய்‌ 
परिम्लानं களை த்‌ தப்போயிருக்‌ 


கிறவனாய்‌ 


आदिलान्‌ அ தித்யர்களையும்‌ 
37 அவவண்ணமே 
௭4 च வஸுக்களையும்‌ 
समासाद्य எதிர்த்து 

ரிக்‌ போர்புரிய 

न शशाक முடியவில்லை, 


पितरं युद्धेऽदशनस्थोऽब्रत्रीदिदम्‌ ॥ 


षठा हा 
பிறர கண்ணுக்கு 
ஏன: | புலப்படாதவனாக 
வேயிருத்‌ தகொண்டு 
a அவனைப்பார்த்து 
25 பின்‌சண்டதை 
अब्रवीत्‌ சொன்னான்‌; 


आगच्छ तात गच्छामो रणकर्म निवर्तताम | जितं नो विदितं तेऽस्तु स्वस्थो भव THAT 


66 ( 


तगत அப்பா, 

नः நமக்கு 

जितं வெற்றிகிடை த்திருக்‌ 
இறதென்பது 

ते தேவரீருடைய 

विदितं செவிக்கு எட்டியதாய 

अस्तु ஆகட்டும்‌. 

EH போர்த்தொழில்‌ 


| 
| 





| 


निवतंतां நிறுத்தப்டடட்டும்‌. 

ன; ஆயாசம்‌ தீர்த்தவராய 

8257: மனக்கவலையொழிக்த 
வராய 

भर அக. 

எ; நரம்‌ போவோம்‌, 

आराच्छ கூடவே எழுந்தருள 


° सेन्यस्य ஸ்‌ ~ 6 
अये हि सुरसेन्यस्य TTT च यः மு | स शृहीतो देवबलाद्भग्नदपाः सुराः BAT: II 


सुरसेन्यस्य “தேவசேனைக்கும்‌ 

aq च மூன்று லோகத்துக்‌ 
கும்‌ 

प्रभुः பிரபு 

यः எவனா 

a; அரத 

अयं இவ ன 

देवबलात्‌ பாக்யெவிரேஷக்கால்‌ 


> 


गृहीत; கையில்‌ சிக்கிக்கொண் 
டுவிட்டான்‌, 
हि ஆகைய ரல 
सुराः வாகன 
WHIT: கொ மூ ப்பு ஒழிந்த வா்‌ 
களாய்‌ 
कृताः அகவிட்டார்‌ கள்‌. 
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यथेएं ரன लोकांस्नी न्िगद्यारातिमोजसा | हथा कि ते श्रमेणेह TENA तु निष्फलम्‌ | 


अराति “ச தருவை यु போர்‌ பு ரிதல்‌ 
ओजसा (।/7 कं छो மத்தால்‌ निष्फळ பயனறறதாய 
निगृह्य பிடி த்‌ துக்கட்டி விட்டு 59 அனாவச்யமா கிறது. 
ते தேவரீருக்கு 3 அனலாக 
श्रमेण தேகபரிச்ரமத்தால்‌ 8௭ மூன்று 
इह्‌ இவவிஷய த தில்‌ लोकान्‌ உலகங்களை 
ककि என்ன இருக்கிற து? यथेष्ट ஸ்வேச்சையாய்‌ 
अद्य தற்காலம்‌ सुं os. 
KN - ஓ 
ततस्ते देवतगणा निहत्ता रणकमेणः। तच्छत्वा रावणेवांक्य स्वस्थचेता बभूव ह॥३७॥ 
रातणेः “ ராவணன்‌ புதல்வ [| தன்னிலும்‌ மேம்பட்‌ 
டவன்‌ ஒருவனுமில்‌ 
மட்ட खस्थचेता: லை என்கிற எண்ணங்‌ 
| கொண்டவனாய்‌ 
तत्‌ அத்தி ச 
बभूद ஆனான்‌ 
श्रुता கேட்டு देवतगणाः ह தெயவகணங்களும்‌ 
த MSH; போர்புரிவத நின்று 
ततः அதனால்‌ निवृत्ताः அப்புறஞ்சென்றனர்‌. 
अथ रणविगतज्वरः प्रशुविजयमवाप्य निशाचराधिपः | 
खमभवनमभितो जगाम ஐ: எனன च वाक्यपत्रवीत्‌ ॥ ३८॥ 
अथ “ அப்பொழு து : | स्वभवनं தன்‌ மாளிகையை 
मुः மஹாபலிஷ்டனா£ய अमितः நோக்கி 
निशाचराधिपः ராக்ஸமன்னன்‌ ர. ஐ 
विजयं ` ஜயத்தை जगाम புற்ப்படடான, 
अवाष्य பெற்று «gi தன புதல்வனை 
MATA: போரில்‌ கவலையொ AL अवाप्य ட்டி 
தீவனாய்‌ | ன்‌ 
eS; மன த்திருப்தி கொண் लत ஒரு MIT ததையையும்‌ 
டவனாய अत्रदीत्‌ சொன்‌ ன. 
[a மலி ஸ்வ [ஆஃ ० 
अतिबलसदशः ரணினா कुलपानविवर्धनं कृतम्‌ | 
(இ ஸ்‌ கூ [a 
यदमरसमविक्रम त्वया वे त्रिदशपतिख्िदशाश्च निजिताः ॥ ३९ ॥ 
अमरसम दिक्रम *'2சவர்க்கு நிகரான அ; च தே வாகளூ ம்‌ 
6 பராக்கிரமசா லியே! त्द्या உன்னால்‌ 
त्रिदशपति: ஏ தேவேந்திரனும்‌ निजिता: 


ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌. 
டி 
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यत्‌ 


ஷ்‌ 
az 


என்ன்‌: 


~ 
प शक्रम; 


add 
रथ 
अधिरोप्य 
नय 
सेनया 
Ja: 


Ed 


इतः 
नगरे 


रात्र [0 ड 


राख; 
लिदशपति 


पकोनल्रिश ¦ सगे; 


அகையால்‌ मम 
வல்‌ कुछमानविवधन 
ஏற்ற அமானுஷ்ய 
ஈக தி களா திற 
ஸா ஹஸகிரு த்யங்‌ कृतम्‌ 
களால்‌ 


“ இந்திரனை 

ரதத்தில்‌ 

ஏற்றிவைத்‌ தூ 

கொண்டுபோய்ச்சேர்‌. 

சேனையால்‌ 

புடைசூழப்பட்ட 
வை 

நீ 

இங இரு நத 

பட்டணத்திற்கு 


“அதத 
வாஹனங்களுடன 
கூடினவனும்‌ 
சேனையால்‌ சூழப்‌ 
பட்டவனுமான 
ராவணனது புதல்வ 
னாகிய 
அரக்கன்‌ 


இ ர்‌ தி ரனை 


| 


090 
अहं अपि 
सचितैः 
सह 
अनुयापि 


परिगृह्य 


स्वभवने 
अभिगभ्य 
सुदितमनाः 


अथ 
राक्षक्षान्‌ 
विक्षसज 
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எனது 

குலப்புகமும்‌ கெளரவ 
மும்‌ அதிகரித்ததாய்‌ 

செய்யப்பட்டிருக்‌ 


Sp. 


नय TAPIA वासवं नगरमितो व्रज सेनया சாகர | 
अहमपि तव गच्छतो சர்‌ सह सचिवेरनुयामि पृष्टतः 


| ४० ll 
உடனே(ய 
செல்‌. 
போய்க்கொண் டி ருக்‌ 
உனது [ன்ற 
பின்னாலேயே 
நானும்‌ 
மந்‌ திரிகளூடன்‌ 
கூடினவயை 
பின்‌ வருகின்றேன்‌, 


अथ स ஏசா: सवाहनखिदशपति परिगृह्य रावणिः | 
स्वभवनमभिगम्य राक्षसो घुदितमना बिससजे राक्षसान 


| ४१॥ 
கட்டிப்பிடித்து 
கொண்டு 

தன்‌ மாளிகைக்கு 
25 HFT 
திருப்‌ தகொண்ட 

மன த்தனாய்‌ 
அப்பொழுது 
அரக்கர்களை 
போகவிடை தந்து 
அலுப்பிவிட்டான்‌, 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


उत्तरकाण्डे एकोनत्रिशः सर्गः ॥ 
उत्तरझाण्डे आदितः இன: 7203 


आदितः श्लोकाः 2।927 


» 





wT ரணை னவை கதைவை 


त्रिशः எள்‌: முப்பதாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ३० | 
मेघनादस्य எள; மேகநாதன்‌ இந்திரஜித்‌ என்ற பேயர்‌ பெறுவது, 
जिते हि ति he ५ 
जिते महेन्द्रेऽतिबले रावणस्य सुतेन वे । प्रजापति सुराः सर्वे गता: परमदुःखिताः ॥ १॥ 


सतेन | ்‌ இரா ம்‌ सुराः தேவர்கள்‌ 
सुतेन புதலவனால்‌ ட லே 
ஸ்ஸ்‌ ஒப்புயர்வில்ரைத सत्र : ஏ i து | 
ணை परमदु:खिताः மிக்க அக்கப்படு 
महेन्द्रे वे மஙஹோேர்‌ தரனும்‌ | பவர்களாய்‌ 
जिते அடி மைப்படு த்தப்‌ प्रजापति பிரம்மமீதவரிடம்‌ 
ட. பட்டவள வில்‌ गताः போய்ச்சேர்ந்தார்கள்‌. 
भगवन्ुरुहूतोऽयं निशृह्ीतोऽभबदवरात्‌ । राक्षसेन्द्रं ஸ்‌ सर्वैरवध्यं कृतवानसि ॥ २॥ 
भगरन्‌ “(பகவானே | qld வரம்‌ தந்ததால்‌ 
सुरेः தேவர்கள்‌ कृतवान्‌ अलि நீர்‌ செய்தருளினீர்‌. 
संतः எவாகளா லும்‌ अर्थ पुष्हूतः இந்த NR ) 
र கட்டிப்பிடி.த.தக்‌ 
राक्षसेन कल नि [हीतः | க நரி த க்ப்‌ 
अवध्य கொல்லமுடியாத bi sated 
வண்ணம்‌ अभवत्‌ அ.ிவிட்டான்‌. 
महेश्वरेण पुत्रस्य எர दत्ता दुरात्रनः। कि करोतु सुरेन्द्रस्त मायया बलवत्तरम्‌ | ३॥ 
HEAT £ (மழஹேச்வரரால்‌ मायया மாயாவித்தையைப்‌ 
ஏ: துராத்மாவாகிய பெற்றதால்‌ 
पुत्रत्य பு சல்வனுக்கு அவனிலும்‌ மேம்பட்‌ 
वराः ஒருவரம்‌ बलवत्तरं டவனாகச்‌ செய்யப்‌ 
aul: தந்கருஎப்பட்டு பட்டி ருக்கின்‌ ற 
விட்டத. 8 அவனை 
सुरेन्द्रः தேவேந்திரன்‌ कि करोतु என்னசெய்யக்கூடும்‌? 


सुराश्च सर्वे लोकेश न जयन्ति भवद्रात्‌। तस्माक्तमेव देवेन्द्रं मोचयस्व महाद्युते ॥ 


ஏர लोकेश स्वविक्रमबलो दितः ॥ ४ ॥ 
लोकेश 


४ லோகேச ! तस्मात्‌ 
सुराः | தேவர்கள்‌ CATA 
सवे ௪ வர்சளும்‌ स्व विक्रम - 
Haz च . தே வரீசது வரப்ரசா बरो दित: | 

தத்தினலேயே 
न जथन्ति தோ ற்கடிக்கமுடியா 
திருக்கிறார்கள்‌, tq एव 
महाय॒ते எவர்க்கும்மேம்பட்ட देवेन्द्र 
ர மஹிமைகொண்ட सो चयस्त् 
रोमश லோகேச ! 


ஆதலால்‌ 

இதிலிருந்‌ த 

ஸ்வபாவசித்தமா யிரு 
SET D பராக்‌ ரமப்‌ 
பெரு மையை வெளி 
யிட்டுக்காட்டுகன்‌ 

தேவரீரே | magne 

தேவேநர்திரனை 

விடுவித்து த்தந்தருள 


வேண்டும்‌, 
6. 


சை ens அவகூட ms mane அலல 
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इति विज्ञाप्य भावज्ञाः प्रणिपत्य प्रसाय च । प्रजापति पुरस्कृत्य Tosi सुरास्तदा | 


तदा ४ அப்பொழுது हति இவவண்ணமாய்‌ 
ஸகலவிஷயங்களின்‌ विज्ञाप्य விண்ணப்பஞ்செய்து 

भावज्ञाः | நுட்பங்களில்‌ நிபு விட்டு 

ணர்களா கிய முன்செல்‌ லுறெவ 

gu: தேவர்கள்‌ पुरस्कृत्य च | ராய்‌ அழைத்துக்‌ 

प्रजापति பிரம்மதேவரை கொண்டும்‌ 

என புகழ்ந்துபோற்றி ed லங்கைக்கு 

प्रणिपत्य நமஸ்கரித்து ययुः சென்றார்கள்‌. 





तत्र रावणमासाय पुत्रश्नात भिराहतम । எசசினார்‌ तिष्ठस्प्तामपूर् प्रजापतिः ॥६॥ 


तल ப்‌ அவ்விடத்தில்‌ Sada: பிரம்மதேவர்‌ 

qa श्रातृभि : புத திரர்களா லும்‌ गरने ஆகா சத்தில்‌ 
ப்ராதாக்களாலும்‌ तिष्ठन्‌ இருர்‌ அகொண்டே 

9௭84 குழப்பட்டவனாயிருக்‌ எர நல்வார்‌ த்தையாய்‌ 

रावणं ரர வணனே [ன்ற अब्रवीत्‌ இப்படிச்சொல்லியரு 

ளான பார்த்து ளினா; 


वत्स रावण பட்ட पुत्रस्य तत्र संयुगे। अहोऽस्य विक्रमोदाय तव तुख्योऽधिकोऽपि वा॥ 


वत्स ४ குழந்தாய்‌! अस्मि நான்‌ அகிறேன்‌. 

रावण ராவண | ad உனக்கும்‌ 

संयुगे போரில்‌ अस्य இவனுக்கும்‌ 

तत्र पुलस्य உன அபுதல்வன அ तुल्यः ஏற்ற காயிருக்கிறது. 

विक्रमोदाय ப.ரா க்ரெமத்தி ன भइी என்ன ஆச்சா யம்‌ | 
பெருமையில்‌ | अधिकः உன்னிலும்‌ மேம்பட்‌ 

a2: சந்தோஷமடைந்தவ अपि वा | டவனென்றே சொல்‌ 

னாக லலாம்‌, 





जितं हि भवता सर्व त्रैलोक्यं स्वेन तेजसा । BAT प्रतिज्ञा सफला प्रीतो5स्मि எண A ॥ 


a “ “என து कुता முன்னமேயே செய்யப்‌ 

तेजपा பராக்கிரமத்தால்‌ பட்டதாயுமிருக்கினற 
சி்‌ மூவுலகமும்‌ என वे பிர திக்னையும்‌ 
2 

सन எல்லாமும்‌ स्वसुतेन हि உன்‌ புதல்வனாலேயே 
ஏ ட सफ छा ஸபலமாூறெ து. 

இர்‌ ஜயிக்கப்பட்ட ட சு 

प्रीतः LOOT FFB துஷ்டி 

தாவிறது, கொண்டவனாப்‌ 
உன்னால்‌ अस्मि நானிருக்கிறேன்‌. 


भवता 
ஓ 





3 


१7१ ANETTA TATA उत्तरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


अये च पुत्रोऽतिबछस्तत्र रावण वीयेवान | जगतीन्द्रजिदित्येव परेख्यातो भविष्यति ॥ 


रावण “ராவண! परियातः பிரசித்திபெற்று 
तव உனது விட்டான்‌, 
पुः புதல்வன்‌ जगति உலகில்‌ 
எக; ஓப்புயர்வில்லா த अयं च இவன 
போர்வீ ரனாயும்‌ इन्द्रजिल्‌ “இந்திரஜித்‌ ° 
चीयेवानू மகாசா மர்‌ த்தியசாலி gd एव என்று 
யாயும்‌ | भविष्यति விளங்குவான்‌ 
बलवान्दुजेयश्व मविष्यत्येव राक्षसः। ये समाश्रित्य ते राजन्स्थापितासख्रिदशा वशे ॥ 
राजन्‌ அர स्था।पता இருக இன்ரார்‌ களா 
य எந்த ஒருவனை बरूवान्‌ சூரனாயெ [அர்த 
समाश्रित्य एव्‌ கண்டதுமே राक्षसः அரக்கன்‌ 
இளை; च தேவகைகளும்கூட ठुजेयः एव | எவராலும்‌ (०9/50/60०7 D 
உனது கரியனாகவே 
वशे வசத்தில்‌ भविष्यति விளங்கு வான 
तन्मुच्यतां महाबाहो महेन्द्रः पाकशासनः । कि चास्य मोक्षणार्थाय प्रयच्छन्तु दिवोकसः ॥ 
महाबाहो “ மஹாபாகுவே | अस्य இவன: 2 
மள: பாகசாஸ னனாகிய मोक्षणार्थाय விடுத லையின்‌ 
महेन्द्र: மஹேத்திரன்‌ பொருட்டு 
सुच्यतां ` -ஸ்வதந்திரம்‌ கொடுக்‌ दिवोकसः च தேவர்களும்‌ 
ன சு கப்படட்டும்‌. प्रयच्छन्तु பிரதிசெய்யவேண்டி 
तत्‌ ... அப்படியாடில்‌ क्कि என்ன ? [யத 
अथाब्रवीन्महातेजा इन्द्रजित्समितिञ्जयः। अमरत्वपहं देव हणे य येष ஜார்‌ ॥ १२॥ 
अथ * அப்பொழுது यदि என்‌ கிறபக்ஷ த்தில்‌ 
महातेजाः (ED £பலிஷ்டனும்‌ अमरत्वं என்றை க்கும்‌ மரண 
போரில்‌ எப்பொழுது 
समितिजयः | மே வெற்றியே பெ மின்மையொன்றையே 
றுகறவனுமான अहं நான்‌ 
ட... இர்திறித்து ் es 
देकः: ‘Gan தேவ! बरुण வ னை ரத்த கு 
एषः - இவன்‌ ஒனெழேன்‌ '' என்று 
सुच्यते ஸ்வதந்திரம்பெற >न्रवीत्‌ விண்ணப்பம்‌ செய்து 
வேண்டியது கொண்டான்‌ 


ततोऽब्रवीन्महातेजा मेघनादं प्रभापति;। नास्ति सर्वामरत्वं हि कस्यचित्माणिनो ஏர்பு 
चतुष्पदः पक्षिणश्च भूतानां वा महोजसास्‌ ॥ १३॥ 


30] 

ततः “அதற்கு 

महातेजाः மஹா தேஜ ஸ்வியாகயெ 

प्रजापतिः பிரம்மதேவர்‌, 

मेघनादं மேகநா தனுக்கு 

अब्रवीत्‌ இந்தப்பதிலைச்‌ 
சொல்லியருளினார்‌: 

भुवि ६ பூமியில்‌, 

चतुष्पदः நாற்கால்ப்‌. ராணிக்கும்‌ 


63 © 
[लश सयाः 
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प क्षणः பறவைகளுக்கும்‌ 
प्राणितः च மனிதனுக்கும்‌ 
महोजकषां மஹா£ர்த்திபெற்ற 
भूवानां वा அடியார்களுக்கு த்‌ 
தாகைட்டும்‌ 
कस्य चित हि ஏதொ ன்றுக்குமே 
स्रामरत्वं எப்போ துமே மரண 
மின்மை என்பது 
नं अस्ति இடையாது ४ 


मरणान्तानि सर्वाणि स्थावराणि चराणि च। अपि शुष्कस्य சான पर्णस्य पतनं भवेत्‌। 


वृक्षस्य “ மரத்தினது 
शुष्कस्य உலர்ந்த 
पणस्य अपि சரகுக்குங கூட 
पतनं மண்ணில்வீழ்ர த 
| மக்கப்போகுதல்‌ 
भवेत्‌ உண்டாகிறது. 


ட்‌ அ கலால்‌ 

स्थावराणि dv தாவரங்களும்‌, 
चराणि ஜங்கமங்களும்‌ 

सर्वाणि எல்லாமும்‌ 

मरणान्तानि மரணத திற்கு ளளரன 


|. 5 
வைகள, 


शरुत्वा ளிக்க । எண்ன तत्रस्थं मेघनादो महावलः ॥ 


भूया वा भवेत्सिद्धि शतक्रतुविमोक्षणे 


“அந்த 
எ மஹாப லிஷ்டனாகிய 
इन्द्रजित्‌ இந்திரனை ஜயித்த 
मेघनादः மேகநாதன்‌ 
प्रभुणा ஸர்வேச்வரராகய 
पितामहेन பரரம்மதேவரால்‌ 
ட்‌ திருவாய்மலர்ந்தருளி 
श्रुत्वा கேட்டு [பதை 
௭௭ பிர த்யக்ஷமாயிருக்‌ 
இன்ற 
அமோகங்களான வரம்‌ 
अव्यय | களை த்தருபவராகிய 
அவரைப்பார்‌ தீத 


ம்‌ नित्यशो दव्येमन्त्रेः संपूज्य पावकम्‌ | 


| 2% || 


अथ இப்பொழு த இப்படி 
Tala விண்ணப்பம்‌ செய்‌ 
தான; 
Da ८5 - உ சு IN. 
शातक्रतुविमोक्षणे இக்இரனைவிட்டுவிடும்‌ 
விஷயத்தில்‌ 
NN ரு ~ ஆ 3 
सेदः கரரியசித்தி 
भवेत्‌ वा வீளை வேண்டுமென்‌ 
என்‌ வேண்டுகோளுக் 
TATA குத்‌ திருச்செவிசாய்‌ 
ப்ட்‌. சாக, 


TAMAS च शत्रुनिजेयकाडिण; | 


अश्वयुक्तो रथो ராரே विभावसोः | எனன स्यान्मे एष मे निश्चयो वरः॥ 


दालनिजेय- | 


கூ 
संग्राम போரை 
்‌ ௮ ரம்பிப்பகறகாக 
௭௭௭3 ப்‌ i 


“ச த்‌ அருக்களை வெல்ல 


पा३के அக்னிபகவானை 
है5५: அஹ ூதிகளாலும்‌ 
मन्तः LO திரங்களா லும்‌ 
नित्यशः இடையூ நின்‌ றி 


* 39 


24 


संपूज्य 

, मम 
इष्ट 
अशयुक्त; 
र्थः 
मह्यं तु 
SINT 


विभावसोः 


श्रीमद्वार्मीकिरामायणे சகா [ஸர்க்கம்‌ 
அசாதித்துச்செய்யும்‌ ` | तत्स्थस्य அதில்வீற்றிருக்னெ ற 
என அ से என க்கு 
வேள்வியில்‌ अमरता மரணமின்மை 
குதிரைகள்‌ பூட்டி.ய स्यात्‌ வேண்டும்‌. 
ஒரு ரதம்‌ एषः च இது கான்‌ 
எனக்கென்றே मे என்னுடைய 
அவிர்பவிக்கவேண்‌ | இர்க்காலோசனை செய்‌ 

டும்‌, निश्चय: | அ பிரார்‌ தீதிக்கப்‌ 
அக்னிபகவா னுடைய பட்டகாயெ 
தாகிய चरः வரம்‌, 


तस्मिन्ययसमापे च जप्यहोमे विभावसो | 


देच 

विभावसो 
तस्मिन्‌ 
जप्यहोमे च | 


असमासे 


(தேவரே! 
அ க்னிபகவான து 
அந்த 
ஜபங்களும்‌ அஹ தி 
களுமடங்கிய வேள்வி 
பரிபூர்ணமாகா திருக்‌ 
கையில்‌ 


युध्येयं देव संग्रामे त्वा मे स्याद्विनाशनम्‌ | 


तदं அந்த சந்தாப்பத்தில்‌ 

संग्रामे. போரில்‌ 

युध्येयं போர்புரியத்தொடங்‌ 

यदे ஆகில்‌ | குவேன்‌ 
मे என க்கு 

विनाशनं வினாசம்‌ 

स्यात्‌ உண்டாகட்டும்‌, 


सवां हि तपसा देव हणोल्यमरतां ரர | विक्रमेण मया त्वेतदमरल प्रवतितम | १९॥ 


देव 

सवेः 
पुमान्‌ 
तपस्ता हि 
अमरतां 


वृणोति 


(தவ! 
ஓ வவொ ரு 
புருஷனும்‌ 


தவமஹிமையாலேயே 


அமரனாகுத லை 
வரமாய்வேண்டு 


கின்றான்‌. 


सया तु என்னாலோவென்றால்‌ 
विक्रमेण ப.ராக்கிரமவிசேஷ த்‌ 
தால்‌ 
एतत्‌ அப்படிப்பட்டதாயெ 
अमरत्व மரணமின்மை 
प्रवतितम्‌ விக்ஞாபனம்‌ செய்யப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. 


एवमस्त्विति ते चाह वाक्यं देवः पितामह; | gra AEA शक्रो गताश्च त्रिदिवं सुराः 


पितामहः देवः 
त्‌ं 

एवं अस्तु 
इति 

वाक्यं 

आह“ 


4 ரெம்மதேவர்‌ 
அவனுக்கு 
 அங்கனமேயாகுக' 
என்கற 
ஆக்கையை 


திருவாயமலாந்தரு 
ளினா ர்‌ 6 


इन्द्रजिता இர்‌ திரஜி,த்‌ தினால்‌ 

शाक्रः च இந்திரனும்‌ 

चच க த்கூஷணமே 

मुक्त; ஸ்வதர்திரம்பெற்று 
விளங்கினார்‌. 

सुराः தேவர்கள்‌ 

fali தே வலோகத்‌ திற்கு 

गताः போய்ச்சேர்ந்தார்‌ கள்‌. 
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एतस्मिन्नन्तरे राम दीनो ஏறா । इन्द्रश्रिन्तापरीतात्मा ध्यानतत्परतां गतः ॥ 


राम “ ஸ்ரீராம[| चिन्तापरी னா நெ்தைகலங்யெவராய்‌ - 
एतस्मिन्‌ இந்த ध्यानतत्परतां ஆய்விட்டதை நினை த்‌ 
अन्तरे சமயத்தில்‌ गत॑ः து நினைத்துச்‌ சிந்திப்‌ 
इन्द्रः இந்திரன்‌ பவராய்‌ 
अशष्ठमरयतिः தெய்வ ஒளிகுன்‌ றி दीनः தலைகுனிந்தவராய்‌ 
யவராய வருந்தினார்‌ 
तं तु दृष्ट्रा तथाभूतं प्राह देव; प्रनापति$। शतक्रतो किम्रु पुरा करोति ன ஷர ॥ 
प्रजापतिः देव  ரம்மதேவர்‌ நூ றுவேளவிகள்‌ 
a அவரை शतक्रतो செய்துமுடித்த 
तथाभूतं அப்படியிருக்கின்‌ ற இந்தூ! 
வராக पुरा முன்பு 
दष्टा கண்டு सुद॒ष्कृत - அடுக்காத செய்கை 
तु இது விஷய த்திலிப்படி किञ्च ஏன்‌ [யை 
प्राह ஏ௫ினார்‌ करोति स्म செய்தாய்‌? 
अमरेन्द्र मया என: प्रजाः सष्टास्तदा प्रभो | एकवर्णाः समाभाषा एकरूपाश्च सवशः ॥ 
प्रभो டு (சக்திவானாகிய खप्ताभाषा 67५4 (क 7 லுடையவர 
ARTE அமரேந்திரனே ! as hs 
तदा ஒருகாலத்தில்‌ GET: ரே உருவலகளுடை 
प्रजा; च மானிடர்களெல்லா 5 EE வன்‌. 
ர हे . , ன: யதேஷடமாய 

எ: எல்லாவற்றிலும்‌ [ரும்‌ ட म्या என்னால்‌ 
ral; ஒரே விதமானவாரண | सा; திருஷ்டி க்கப்‌ 

| பட்டார்கள்‌ 


டையவாகளாக வு ம்‌ | 


तासां नास्ति विशेषो हि दशने लक्षणेऽपि எ) ततोऽहमेकाग्रमनास्ताः प्रजाः पयचिन्तयम्‌। 


देने वा :உருவமைப்பிலேனும்‌ எச்‌ 
लक्षणे अपि பிறவிக்குண த்தி एकाग्रमना: 
तास्ता அவர்களில்‌ [லேனும்‌ ताः 
विशेषः हि வித்தியா சமென்பதே प्रजा; 


न अस्ति கிடையாது. | पयेचिन्तयम्‌ 
| 


அதனால 
सोऽहं तासां विशेषारथ aad எற்ற 


aTal ४६ அவாகளுடைய என 

विशेषाथ வித்தியாசத்திற்காக 

एकां स्त्रियं ஒரு பெண்ணை विशिष्ट 

a: அநத यत्‌ यत्‌ 
நான்‌ तत्‌ तत्‌ 

विनिम मे படைக்கே ன்‌. उद्धतस्‌ 


प्रजानुं பிரஜைகளுடைய 
9 


நரன்‌ 


அதே சித்தைகொண் 
அத்த [௩ வழை 


பிரஜைகளைப்பற்றி 
2 க்காலோசனை 


ய்தேன்‌ 


e சு ச 


ஏவினர்‌ AOE विशिष्टं तत्तदुद्धतम्‌ ॥ 


ஒவ்வொரு உறுப்‌ 
பிலும்‌ 
மிக்க உத்தமமாயிருக் 
எது எதுவோ [கிறது 
௮அ அதை 
பொறுக்‌௪எடுத்து 
அமைக்கப்பட்ட து. 
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[ஸர்‌ க்கம்‌ 


ततो मया Sayed स्री विनिर्मिता | ஈஸ்‌ नामेह சர்‌ हर्यं qd भवेत्‌॥२६॥ 


ततः அந்‌ தசந்தர்ப்பத்தில்‌ ह्रु ஹலமா 
मया எனை नाम எனபது 
உருவங்களின்‌ செளந்‌ ஏதாவது உருப்‌ 
रूपगुणे; { (छ ணங்களைக்‌ ல்‌ பில்‌ a कि 
டு 3௮ ட 
கொண்டு குறையிருத்தல்‌ 
எந்த உருப்பிலும்‌ என்பது 
अहल्या எப்படிப்பட்டதாக तत्प्रभवं அதிலிருந்து உண்டா 
தோஷமுமில்லாத இற, 
ள்‌ ஒரு பெண்‌ ட்‌ ४ அவல௯ஷனா "மென்‌ 
विनिमिता சிருஷ்டி.க்கப்பட்டாள்‌. கிறதாய்‌ 
इह இவவிஷய த்தில்‌ भत्रेत्‌ விள ங்குகிற அ 
यस्मान्न विधते ஈர்‌ तेनाहल्‍येति ரர | अहल्येति मया शक्र तस्या नाम प्रकी तितम्‌॥ 
शक कक இக்தாரனே | इति என்று 
हल्य அ வலக்ஷணமென்‌ विश्वुता பிரசித்திபெற்று 
பது விளங்கினாள்‌, 
न विद्यते இல்லை. तस्याः அவளுக்கு 
यस्मात्‌ எந்த எ * அஹல்யை * 
तेन அர்தக்காரணத்தி इति என்கிற 
னால்‌ नाप பெயா்‌ 
எந்த உருப்பிலும்‌ मया என்னால்‌ 
अहल्या | செளந்தரியமுடைய प्रकी तितम्‌ நாமகரணம்‌ செய்யப்‌ 
வள்‌ பட்டது, 
निमितायां च देवेन्द्र என்‌ எனி Ta | भविष्यतीति कस्यैषा मम चिन्ता ततोऽभवत्‌ ॥ 
सुरषेम “(தேவோ ததமனே | कस्य च எவனுககுததான 
देवेन्द्र தேவேந்திரனே | भव्ष्यिति வாழ்க்கைப்படுவா 
तस्यां नार्या அந்த சுந்தரி इति என்றெ [ளோ 
निमितायां சிருஷ்டி க்கப்பட்டதும்‌ चिन्ता இந கை 
dit <= அப்போ திலிருக்‌ அ HH எனக்கு 
एषा இவள अभवत्‌ உண்டாயிற்று, 
ते तु शक्र तदा नारीं ளனர்‌ मनसा प्रभो । स्थानाधिकतया पत्नी ममेपेति पुरन्दर ॥ 
प्रभो “ (சாமர் த தியசாலியா இய नारीं ஸ்‌த்ரீரூபத்தைக்‌ 
पुरूदर சதீருக்களது நகரற்‌ கொண்டிருந்த அவளை 
களை க்கைப்‌ பற்றும்‌ "दा அ ப்பொ LP 
शक्र இந்திரனே | पषा இவள்‌ 
त्वं तु நீயாகவே मम॑ पल्ली इति எனது LI’ என்று 
வங்காள அமானுஷ்ய அந்தஸ்‌ मनक्षा மன தில்‌ 
தில்‌ जानी पे நினை த்‌. துவிட்டா ய்‌, 
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सा मया न्यासभूता तु गोतमस्य महात्मनः । न्यस्ता बहूनि वर्षाणि तेन निर्यातिता च ह॥ 


सा 

मया 
महामनः 
गौतमस्य 


न्यासभूता 


3 





(என: सगे; 
“6 அவள்‌ तेन च 
ஏன்‌ னால்‌ बहूनि 
மஹாதமாவான वर्षाणि 
கெள தமருடைய 


மாக விட்டுவைக்கப்‌ 


| வச த்தி ல்‌ அடைக்கல 


பட்டி (BIT ள்‌. 


அப்படியே 


न्यस्ता 6 | 


निर्यातिता 


அவராலும்‌ 
பல 
வருஷங்கள்‌ 
ஜாக்ரெதையாய்ப்‌ 
பா துகாக்கப்பட்டவ 
ளாகவே 
திரும்பிக்கொணர்ந்‌ து 
விடப்பட்டாள்‌. 


ततस्तस्य परिज्ञाय मया स्थेये महामुने? | என तपसि सिद्धि உணர எ तदा॥ 


महामुनेः 
ஷ்‌ € 
स्थेय 


परिज्ञाय 
तपसि 


“மஹாமு afar 
சலியா 
மனோதிருட ததை 
அ.ராயந்துணர்ந்து 
இந்திரிய நிக்ரெ 
ஹத்தில்‌ 


सिद्धि च 
ज्ञात्वा 
dd: 

तदा 
तस्य 
पतन्वर्थ 
मया 
स्परिता 


தோஷரஹிதமாயி 
கண்டு | ருக்ததையும்‌ 
அதலை 
அப்பொழுதே 
அவருக்கே 
இல்லறத்தணைவியாய்‌ 
என்னால்‌ 
வீட்டுவிடப்பட்டாள்‌. 


स तया सह धमात्मा रमते स्म eT: | आसन्निराशा देवास्तु गोतमे दत्तया तया ॥ 


a: घर्मात्मा 


मदाझुनिः 
तया सह 
रमते स्म 


“லந்த தருமாத்மா 
வாகிய 
மஹாமுனி 
அவளுடன்‌ கூட 
சுகமாய்‌ காலம்கழித்‌ 
அவந்தார்‌, 


tal: 
गोतमे 


दत्तया तया 


निराशाः तु 
आसन्‌ 


தேவர்கள்‌ 
கெளதமரிடத்தில்‌ 
ஒப்பித்‌ துவிடப்பட்ட 
அவனிடத்தில்‌ 
அசை ஒழிக்தவர்களர 
இருக்தா ர்கள்‌, [கவே 


drew हि घर्मात्मन्गला तस्याश्रमं ஏர; । நண तदा तां खरं दीपतामम्निशिखामिव ॥ 


धर्मात्मन्‌ 


त्वं हि 

सं मेः 

तस्य 

सुने : 

आश्रम எனா 


““|றெவிக்குண தீதில்‌ அ 
ணி வு கொண்டவனே | 
நீயே 
மிக்ககோபங்கொண்ட 

வனுகி 
அந்த 
முனிவரது 
ஆச்‌ ரமத்துிற குச்‌ 
சென்று 


तरा 
दीप्तां 


எள்‌ 
इव 
तां स्री च 


वटान्‌ 


௮க்காலத்தில்‌ 
ஃவலித்துக்கொண் 
டிருக்கன்‌ ற 
அக்னிஜவாலையை 
போலிருக்கின்‌ ற்‌ 
அந்த பெண்ணை மும்‌ 


கண்னுற றுய்‌, 
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सा त्या धषिता शक्र कामार्तेन समन्युना । ஸ்‌ च तदा तेन ह्याश्रमे परमर्षिणा ॥ 
शक ५: இந்திரனே ! | प्रमषिणा பா மரிஷியா யெ 
कामातेन காமவசப்பட்டவனாய்‌ | तेन அவரால்‌ 
समन्युना கோபம்‌ மேலிட்டி ருக்‌ | आश्रमे அச்ரமத்தில்‌ 
ன்ற तदा हि அக்கால தீதிலேயே 
त्व्या உன்னால்‌ ன்‌ च நீயும்‌ 
सा அவள்‌ । दुष्ट நேரில்‌ பார்க்கப்பட்‌ 
धषिता கற்பழிக்கப்பட்டாள்‌. | டாய்‌ 
तत; கன तेनासि எர: परमतेनसा। गतोऽसि येन देवेन्द्र दशाभाग विपर्ययम्‌ ॥३५॥ 
ततः ४ அவவிடத்‌ திஃலயே | देवेन्द्र CFIC திரனே | 
परम (जस्ता ப.ரம தேஜோவானாயெ லட அதனால 
எனி க கோபமூட்டப்பட்ட दशाभागतिपर्ययं விதிப்பயனாய்‌ ண்ட யும்‌ 
வராய்‌ ஆபத்தை 
शः எபிக்கப்பட்டவனாக TH: அனுபவிப்பவனாக 
असि ஆனாய்‌ अलि ழய்‌ 
यस्मान्मे எ पत्नी लया वासब निर्भयम्‌। ஈன்‌ समरे राजज्च्छत्र॒हस्ते गमिष्यसि ॥ 
वास्तव “ (இந்திரனே ! शजनू அரசே | 
त्वया உன்னால்‌ चं நீ 
मे எனது समरे போரில்‌ 
पल्ली பத்னி சத்ரு கையில்‌ ஸ்வதந்‌ 
निभैयं கெஞ்சமுத்தமாய்‌ ' Nase | திரமிழந்து பிடிபட்‌ 
எள கற்பழிக்கப்பட்டாள்‌. டுக்டெப்பதை 
यस्मात्‌ तस्मात्‌ அகையால்‌ ग्फ्रिष्य सि அனுபவிப்பாய்‌, 
अये तु भावो TY Tee ஈர; । मानुषेष्वपि लोकेषु भविष्यति न संशयः ॥ 
835, ““துர்ப்புத்ியுடை | तु இப்போ திலிருந்து 
| யாய்‌! எச்‌ இ அ 
भाव; ஏ; காமப்பைத்தியம்‌ என்‌ लोकेषु न कक 5்‌ 
इह இப்பொழுது என்ர. மனிதர்களிடத்‌ 
त्वया உன்னால்‌ | திலேயும்‌ 
प्रवतितः முதலில்‌ கொண்டாட भविष्य ते விளங்கப்போ கிறது 
பபட்டிருக்கிற து संशयः न இதற்கையமில்லை 
44 तस्य यः कता AAA निपतिष्यति। न च ते ஊரார்‌ स्थानं भविष्यति पुरन्दर || 
30 “( இந்திரனே ! । त्वाय अध உன்‌ னிடத்தில்‌ 
A இல்‌ பாதியுமாக 
பூ அதில்‌ (பாபத்தில்‌) निपतिष्यति Msc 
थः कर्ता எவன்‌ காரத்தாவோ, 8 स्थानं q உனது பதவியு ம்‌ 
ன स्थावरं நிலையாய்‌ 
तस्य अध அவனுக்குப்பா தியும்‌ | न भविष्यति | 
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यश्च यश्च सुरेन्द्र स्यादत्रवः स न भविष्यति | 

एष शापो मया शुक्त इत्यतों खां तदाऽब्रतरीत्‌ ॥ ३९ ॥ 
यः यः ४ (எவனொருவன்‌ . मया च मुक्तः என்னாலேயே இடப்‌ 
सुरेन्द्रः தேவேற்திரனாக असो இவர்‌ [பட்ட து. 
स्यात्‌ அறொனோ ताँ உனனைப்பார்த்து 
எ: च அவனும்‌ | र ண்டு 

, दृति மேற்கண்டவண்‌ 

स्वः ௮ ழிவற்றவனாய்‌ | ணமாய்‌ 
न भविष्यति இருக்கமாட்டான்‌; | अत्री தருவாய்மலர்ந்தரு 
एषः रापः இந்தச்‌ சாபம்‌ | ளினர்‌. 


al तु भार्या எரர்‌ எனிமா 


सुमहातपा; 6 ६ தபஸ்விகளில்‌ 
முதன்மையராய்‌ 

a: பெயர்பெற்றவரான 

௭: அவர்‌ 

तां . அந்த 

भायां பத்னியைப்பார்த்து 

3 இவ்விஷயத்தில்‌ 

निर्भत्स्य @5Lp துபேசி 


| दुविनीते विनिध्तरंस ममाश्रमसमी पतः ॥ 


SAA இப்படி விதித்தருளி 
னா: 
ठु विनी ते Fas தீயம்‌ செய்த 
ममर எனது [வளே! 

எரி:  ஆச்ரமத்திற்குச்‌ 

சமீபத்தில்‌ 
உயிரிழந்து மண்ணில்‌ 

विनिध्व॑स | aos தடைப்‌ | 

பாயாக, 


रूपयोवनसभ्पन्ना यश्माखपनवस्थिता। எனாணார்‌ लोके न त्वमेका भविष्यसि ॥४१॥ 


त्च 6 (நீ ஒருவளே 
அழகும்‌ யெளவன 


ழூ ம்‌ வாய்ஈ தவளாயி 


रूपयोवनसम्पन्ना |] 


ருக்கன்றாய்‌ 
यस्सातू என்கிற காரணத்‌ 
தாலேயே 
अनव स्थिता இக்கேடு விளைந்தது, 


तस्मात्‌ ஆனதால்‌ 

लीके உலகில்‌ 

रूपवती ரூபவதி 

त्च நீ 

एका ஒருவ்ள்தான்‌ என்‌ 
பது 

न भसविष्पसि வேண்டாம்‌, 


रूपं च ते प्रजाः सवा गमिष्यन्ति न संशयः | यत्तदेके समाश्रित्य विभ्रमोऽयद्गपस्थितः | 


ட 


तत्‌ அந்த 
एक ௮ திவி தியமாயிருப்ப 
தொன்றை 

समाश्रित्य च கொண்டே 

भये அந்த 

विभ्रमः காமவேட்கையால்‌ 
மனம்‌ சலித்து விடுகல்‌ 

उपस्थितः சம்பவித்தது. 


यत्‌ ஆகையால்‌ 

प्रजाः ப்‌ சஜைகள்‌ 

सर्वाः பலச்‌ 

ते உளது 

रूप ரூபத்தை 

गमिष्यन्ति பெற்று விளங்குவார்‌ 
கள. 

संशयः न இதற்கையமில்லை,? 
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[ ஸர்க்கம்‌ 


तदाप्रभृति भूयिष्ठ प्रजा रूपप्मन्विताः। सा तं प्रसादयामास महर्षि गोतमं तदा ॥४३॥ 


ச 
ஷண: 


भूयिष्ट 
प्रजाः 
सा 


“ அதுமுதலாக 

செளந்தர்யமுள்ள 
பெண்கள்‌ 

ஏராளமாய்‌ 


மானிடர்களானார்கள்‌, 


அவ ள்‌ 


तदा 
त्‌ 


गोतमं महषि 
प्रसादयामात 


அப்பொழுது 

அந்த 

கெள தமமஹ்ர்ஷியை 
அடிபணிந்து வேண்‌ 


டி.க்கொண்டாள: 


अज्ञानाद्धषिता नाथ என்ர दिवोकसा। न कामकाराक्षिपें प्रसादं wef ॥ ४४॥ 


नाथ “நாதரே! 
विप्रषे பிரம்மரிஷியே ! 
தனக்குத்தானே வி 

कामकारातू ரும்பியதாய்‌ (ஸ்வேச்‌ 
சா பூர்வமாய்‌) 

௭ விளையவில்லை, 

भज्ञानात्‌ மூடத்தன த்தால்‌ 
(புத்திஹீன த்தால்‌) 


तवद्रुपेण 


மகன்‌ 
धषिता 
a atz 


कतु 
अहि 


தேவரீரத ரூபம்‌ 
கொண்டிருந்த 

தேவனால்‌ 

புத்தி சதறிவிட்டேன்‌. 

அனுக்ரெஹெத்தை 

புரிய 

தயைசெய்ய 


வேண்டும்‌.” 


अहल्यया சோ: प्रत्युवाच स गोतमः । उत्पत्स्यति महातेजा इक्ष्वाकूणां महारथः ॥ 


अहल्यया 


तु 
एवं 


उक्त; 
स्‌ः 


गोतमः 


रामो नाम श्रतो लोके वने चाप्युपयास्यति | 


लोके 

रामः 

नाम 

श्रुतः 
महाबाहुः 
विष्णुः अपि 
माचुषविग्रहः 


£ அஹ்ல்யையால்‌ 
இஅவிஷய த்தில்‌ 


மேற்கண்டவண்‌ 


ணமாய்‌ 


பிசார்த்தி க்கப்பட்ட 
அந்த 
கெள தமர்‌ 


£ மரனிடஉலகதில்‌ 
ஸ்ரீராமனென்ற 
பெயரால்‌ 
கொண்டாடப்படுவார்‌. 
மஹாபாஹுவான 
விஷ்ணுபகவானே 
மானிடரூபம்‌ 
கொண்டவர்‌. 


प्रत्युवाच 


इक्ष्वाकूणां 
महातेजाः 


Halt; 


उत्पत्यति 


இந்தப்‌ பதிலைச்‌ திரு 
வாய்மலர்ந்தருளினார்‌: 
'இக்ஷ்வாகுகுல தீதில்‌ 
அமானுஷ்யசக்‌ தி 
படை ததவராய்‌ 
கனிப்போரலீரர்‌ 


ஒருவர்‌ 
அவதரிக்கப்‌ 
போகின்றார்‌. 


ब्राह्मणार्थे महाबाहुविष्णुपानुषविग्रह; ॥ 


அதி 
ब्राह्मणाथ च 


बने 
उपयास्यति 


தெய்வ ஆராதனை 
செய்பவர்க ரூ க்கு 
ஸஹாயம்‌ பண்ணு 


கிறதற்காகவே 
வனத்திற்கு 


எழுந்‌ த (Be ப்‌ 
போகின்‌ மர்‌. 


i 
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त द्रक्ष्यसि यदा भद्रे ततः पूता भविष्यसि। स हि पावयितुं शक्तस्त्वया यहृष्कृत कृतम॥ 
भद्दे ४६ 0.6 # कक ॥ RF # a: அவர்‌ 
தியுற்றவளே ! ச்‌ ஒருவசே, 

ध्चया உன்னால ते அவரை 
कृतं செய்யப்பட்டிருக்‌ यदा எப்பொழுது 
தர்‌ பாவம்‌ (கின்ற | द्रक्ष्यति சேவிக்கப்பெறுர 
यत्‌ எதுவோ அதை யோ 
पावयितु பாபறிவிர்த்தி செய்‌ ततः அப்பொழுதே 

| கிறதற்கு पूता பாபமொழிந்தவளாய்‌ 
शक्तः இயனறவா भविष्यसि அகுவாய 
तस्यातिथ्यं च BEAT वे मत्समीपं गमिष्यसि। वत्स्यसि ले मया எரி तदा हि वरवर्णिनि॥ 
चरवणिनि ¢ (ஸ்த்ரீயாய்ப்‌ பிறந்த கன हि ்‌ செய்தபின்னரே 

छिना | मःसमीपं ஏன்னிடத்திற்கு 

व्व நீ ग मष्यस வந்‌ தசேரலாம்‌. 
तदा அக்காலத்தில்‌ च அஅவுமன்றி 
तस्य அவருக்கு मया साथ थे என்னோடுகூடவேயும்‌ 
आतिथ्यं அ திதிபூஜை aaa வாழலா த 
ரஜ எ विप्रषिराजगाम स्वमाश्रमस्‌। ततश्चचार सुपहतक्षा पत्नी ब्रह्मवादिनः ॥४९॥ 
a: विप्रषिः “அந்தப்‌ பிரம்மரிஷி | पत्नी மனைவியாகிய 
एव இப்படி al அவள்‌ 
उत्ता சபித்‌ தவிட்டு ततः அப்போ திலிருக்து 
स्व தனது सुमहत्‌ மஹ த்தான தெய்வக்‌ 
आश्रमं அச்ரமத்திற்குள்‌ ஞானமொன்றையே 
आजगाम வந்‌ அசேர்ந்தார்‌. चचा! சர்வமுமாய்க்கொண்டு 
ब्रह्मवादिन வேச வித்தனு டைய கரல ங்கமித்கான்‌ 


என்னா तस्येदं gH: எரா ணார तत्स्मर लं महाबाहो எதர்‌ यचया कृतम्‌ ॥ 
तेन त्वं ग्रहणं शत्रोयातो नान्येन वासव 


எள்‌ 
वासव 
ஏத 
स्वया कृतं 
यत्‌ 

तत्‌ 

त्वं हि 
स्मर 

तस्य 

सुने : 
TAT 


மஹாபாஹோ | 
இந்திரனே ! 
பாவம்‌ 


உன்னால்‌ செ ப்யப்‌ 


எதுவோ [பட்டது 
அதை 

நீயே 

நினை த துப்பார்‌. 

அநத 

முனிவருடைய 


சாபமிட்டகால்‌ 
< 


।। ५० || 


हुई ख 
उपस्थितं 


तेन 
₹3 


எள்‌ $ 
ग्रहणं 
यतः 


अन्येन 
त्त्‌ 


இ Ni ன்‌ 2 ச ப்‌ 
¥ 5 2 6723 ல்‌ i ஸி iB 
தேர்த்தத, 

NN . 
௮ இனால்‌ 
நீ 


சத்ரு வினுடைய 

கையிலகப்பட்டுக்‌ 
கொண்டு ஸ்வதந்திர 
மிழந்ததை 

௮லுபவித்சாய்‌. 

வேறு எந்த ஒருகார 

இல்லை. [ணத்தாலும்‌ 
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शीध्रं वे यज यज्ञ सं ரர்‌ सुसप्राहितः | 


श्रीमद्वार्मीकिरामायणे उत्तरक्राण्डे 


[ ஸீர்க்கம்‌ 


पावितस्तेन यज्ञेन यास्पसे त्रिदित्रं तत! ॥ 


₹3 “நீ । पातित பண்ணின பாபமொ 
शीघ्र वे இப்பொழுதே | மிர்தவனாப்‌ 
वैष्ण वं வைஷ்ணவமென்கிற | तत; அ தி லிருந்து 

यज्ञं யாகக்தை | सुप्तमाहित; சிந்தைகோய்‌ தீர்ந்த 
यज புரி. | வை 
तेन அந்த । लिदिवं ஸ்வர்க்க த்திற்கு 

यज्ञेन யாகத்தால்‌ यास्यसे போ யச்சேருவாய்‌ 
पत्रश्च तब देवेन्द्र विनष्टो महारणे । नीतः என்னன आर्यकेण என்ன்‌ ।| ५२॥ 
देवेन्द्र .... **தேவேர்திரனே | नीत தூக்கிக்கொண்டு 

ப்ப படத்‌ போகப்பட்டவனாய 
पुत्र: च புத்திரனும்‌ ட்‌ 

महारणे பெரும்போரில்‌ महोदधो ப கடலிலேயே 

न विनष्टः மாளவில்லை. सन्निहितः சுகமே வாழ்ந்‌ து 
आयेकेण एत மாதாமஹனாலேயே | கொண்டிருக்கிறான்‌." 


ரோஜ महेन्द्रस्तु यज्ञपिष्ठा च वेष्णम। पुनखिदिवपाक्रापदन्वशासच देव शाद्‌ ॥५३॥ 


सुनः மறுபடியும்‌ 
लिदिवं தேவருலகத்திற்கு 
आक्रामत्‌ வர்‌ அசோக்‌ தான்‌. 
देवशद्‌ च தேவராஜ அதிபத்யத்‌ 
தையும்‌ 
भन्वश।सत्‌ செலுத்திவந்தான்‌ 


एतदिन्द्रजितो नाम बलं यत्कीतिते मया। निजितस्तेन देवेन्द्रः ्राणिनोऽन्ये तु कि पुन 


महेन्द्रः “ தேவேக்தரன்‌ 

एुतत्‌ இதற்கு 

शरुत्वा செவிசாய்த்து 

तु தத்கூதணமே 

ணெ வைஷ்ண வமென் கிற 
यज्ञं च इष्ट्र யாகத்தைச்‌ செய்து 
इन्द्र जिउ “ இச்‌இரஜித்து 

नाम என்பவனுடைய 

ஏ% சக்தி 

यतू எதுவோ 

एततू அது | 

मया என்னால்‌ 

कीतित॑ சொல்லப்பட்ட த. 
आश्रयेमिति रामश्च लक्ष्मणश्रात्रवीत्तदा | 
तदा அக்காலத்தில்‌ 

वानराः வானசர்களும்‌ 

UAT; च இசாக்ஷஸா களும்‌ 
SEH: च ` இல௯உமணரும்‌ 
आा्त्यवचन அகஸ்த்யரது வசனத்‌ 
शरुत्वा கேட்டார்கள்‌, [தை 


। तेन அவலை 
देवेन्द्र: தேவேந்திரன்‌ 
' ச तु பிடிக்கப்பட்டானாயின்‌ 
अन्ये சாதாரண 
प्राणिनः மானிடர்களென்றால்‌ 
कि पुन; கேட்கவேண்டுமோ? றா 
अगस्त्यवचन அனா वानरा राक्षसास्तदा ॥ 
राम; ஸ்ரீராமர்‌ 
௭௪ அப்படியிருக்தமை 
யால 
आश्रय ்‌ அ௮ச்சாயம் தான்‌” 
दृति என்று 
अत्रवीत्‌ சிரமசை த்தார்‌. 


५]] पकतिशः खगैः 983 
विभीषणस्तु रामस्य पार्थस्थो वाकयमन्रवीत्‌। आश्चर्य எரி சற்‌ पुरातनम्‌॥ 


तु அப்பொழு தி तत्‌ அந்த 
रामस्य ஸ்ரீ ராமா து | आश्रय அபூ ரவச ங்கதியை 
பன்ன; பக்கத்‌ திலிருந்‌ | ்‌ 

்‌ ட ள்‌ अद्य ப்பொழு த 
विभीषणः விபீஷணர்‌ आशि த்‌ 
पुरातर्न ்‌ பழையகால தீதில்‌ | னை ப ப்ட்டப்படடவ 
ad எது i ர ர கை 
दृष பிரத்யக்ஷ்த்தில்பார்க் | ௮: ஆனேன்‌' ஏன்‌ இற 


கப்பட்டிருந்ததோ . | चाक्यं अत्रतीत्‌ சொலலைச்சொன்னார்‌. 
अगस्त्यं त्वन्नतरीद्रामः सत्यमेतच्छतं च मे ॥ ५७ | 


रामः ஸ்ரீராமர்‌ | az च ஹேது பூர்வமா யீரு க 
अगस्त्य அகஸ்தியரைப்‌ | ஒன்ற நியமனமும்‌ 
பார்த்து | में எனக்கு 
अव्रवीत्‌ இப்படி த்திருவாய்‌ तु இப்பொழுது 
மலர்ந்தருளினார்‌: | श्रुतम्‌ விள ங்கச்செொரல்‌ லியரு 
एतत्‌ இந்த ளப்பட்ட த, 


ஏ श्रीमद्रामायणे எனின்‌ आदिकाव्ये 


उत्तरकाण्डे त्रिशः सगः ॥ 
आदितः இன: 2]984 > उत्तरकाण्डे आदितः; என; ]260 


एकत्रिशः ஏ: முப்பத்தோன்றாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ ३१ ॥ 


£ न 
राचणनमदाचराहः- இராவணன்‌ நர்மதமில்‌ ஸ்நானம்‌ பண்ண வத 


ततो रामो महातेजा विस्मयात्पुनरेव हि। उवाच प्रणतो वाक्यमगरत्यमृपिसत्तमम ॥?॥ 


महातेजा மஹாதேஜோவா ' ऋ पषिक्षत्तमं ரீஷிச்ரே்டராயெ 
राम; ஸ்ரீ ராமர்‌ ர [னாகிய | अगस्त्य ௮கஸ்தியசை 
प्रणतः हि மஹசாமர்‌ த திய | 
A पुन; एव பாறு டடியுமே 
ततः ஆகையால்‌ [சாலியும்‌, | 
சொல்லிய விஷய த்தில்‌ चाक्य இகத ஷய ததைப 
{qm ஒரு சந்தேகமிருக்த | பற்றி 
மையால்‌ उवाच இப்பட SBS) : 
भगवत्राक्षस; क्रूरो यदाप्रभ्ृति मेदिनीम्‌। पर्यटत्कि तदा लोकाः शुन्या आसन्दरिजोत्त॥। 
lrg 
द्विजोत्त^ ४ ரராம்மே (600) & # (० qaqa எது முதலே T 
சே! तदा அக்காலத்தில்‌ 
भगवन्‌ ஸ்வாமியே! ட लोकाः பிரஜைகள்‌ ௪ ல்லோரு 
कर्‌ः கொடியன।ன | மே 
Q&A: அரக்கன்‌ ` शून्याः தடனற்றவர்களாய்‌ 
6 + | 
मे दिनी பூ ரின்‌ के _ आसन्‌ இருக்தார்களா 
4247 था 7९ क्र क fz கனு து क्स्‌ எனன ? 


१84 श्रीमद्वाल्मीकिशमायणे उत्तरकाण्डे 


[ஸர்‌ க்கம்‌ 
राजा वा राजमात्रो वा कि तदा नात्र कश्वन। धषेणं यत्र न मासो रावणो ஈஸ்‌, 
राक्षसेश्वर ராக்ூஸமன்‌னனாயெ तदा அக்காலத்தில்‌ 
शवण ராவணன ன்‌ அ 7 FE) த 
எள்ள... தோல்கியென்ப . | பா அசசனுக்டோனவ 

AY கைட अल வைது. 
न प्राप्तः அடையவில்லை कश्चन அணக து 

8 என்றால कि இல்லையா என்ன? . 
उताहो हीनवीर्यास्ते बभूवुः पृथिवीक्षितः । बहिष्कृता எரிக்‌ बहो निजिता नृपा! ॥ 
8 அந்த बभूवुः ஆனாகள 
पृथिवी क्षित: கபாலாகள च 678 (0260 
बहवः பலரும்‌ | अहो என்ன ஆச்சாயம்‌? 
हीनवीर्राः வீர்யமற்றவர்களாய்‌ बहिष्कृताः இவர்களின்‌ றி 
fifa: | வெல்லப்பட்டவர்‌ 


वराः नृपाः एव மேம்பட்ட அரசர்கட 


களாய்‌ 3௭ இல்லையா என்ன ?* 
राघवस्य वच; ஏன்‌ ह्यगस्त्यो भगत्रानृषि! | उबाच रामं प्रहसान्पतामह इवेश्वरम्‌ ॥ ५॥ 
भगवान्‌ மஹா பூஜயர ராயை ப श्वर ஈஸ்வானிடம்‌ 
भगस्त्यः ऋषिः அகஸ்‌ தீயரிஷி पितामहः பிரம்மதேவர்‌ 
राघवस्य ஸ்ரீராகவர து. इच எவ்வண்ணமோ, 
बच; திருவாக்கை ்‌. அவவண்ணமே 
्रुस्वा हि ்‌ கேட்டதும்‌ | रामं ஸ்ரீ ராமஸன்னிதியில்‌ 
भदसन्‌ அதி உத்ஸாஹம்‌ उवाच இப்படி த்திருவாய்‌ 
கொண்டவராய்‌ மலர்ந்தருளினார்‌ 
त्येवं बाधमानस्तु पार्थिवान्पार्यिव्भ । चचार रावणो राम पृथिवीं पृथिवीपते ॥६ ॥ 
पाथिवषैभ “ இராஜோத்தம ! इति युवं இவவண்ணமே 
शथिवीपते ५,86८ ! बाधमानः तु பீடிதீதுக்கொண்டே 
௭௭ ஸ்ரீராம | 
रावण; இசாவணன்‌ प्रथित्री பூமியில்‌ 
पार्थिवान्‌ மன்னர்களை चचा சற றி த்த ரிந்தா ன 
ततो माहिष्मती नाम पुरी स्वगपुरीप्रभाम्‌। சோளி यत्र सान्निध्यं परमं वसुरेतसः ॥ ७॥ 
यत्व எவ விடத்தி ல்‌ स्वगपुरो प्रभा ௮ LPI ரவ BS பர ड 
वसुरे तह அக்னிபகவானுடை ப க ஒனிசொண்ட 
प्श्सं ன க ே 2. ( ஹைமஹயமனன வா 
சாவா த நஷ்ட मा nd { களூக்கு ராஜதானி 
या ५ आ. அப்பு! யாகிய) மாஹிஷ்மதி 
सान्निध्यं சான Te Fe नाप 67 ह இற ர னு 
० | கு5றம்தா पुरी பட்டணத்திற்கு 
பம்‌ அதனால்‌ ஸ்ர: 


போய்ச்சேர்ந்தான்‌, 


6. 
& 
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तुस्य आपी नरपस्तत्र ्रभावाद्वसुरेतसः। என்னி नाम यस्याग्निः शरकुण्डेशयः सदा ॥८॥ 
तत्र “ அவ்விடத்தில்‌ प्रभावाव्‌ பிரபாவத்தால்‌ 
ail எக்காலத்திலும்‌ यस्य எந்த அந்த 
अग्नि: அக்னிபகவான்‌ वरतुरेतस அக்‌ னிபகவானுக்கு 
[ பாண நகளால்‌ செய்‌ तुद्यः சமானராகிய 
| யப்பட்ட ஒரு வேதி अजुन; அாஜுனன்‌ 
शरकुण्डे शयः 4 கையில்‌ இருப்பள் ளி नाम எனப்பெயாகொண்ட 
கொண்டு Bon bh नुः ஒரு (एब बा 
னர்‌. आलीतू இருத்தார்‌ 
तमेव दिवसं तोथ हैहयाधिपतिर्वळी | अर्जुनो नमदां रन्तुं गतः खरीभिः सहेश्वरः | ९ ॥ 
तं एव “இதே | अजुन; इश्वरः च YTB Ee en (Bt 
दिवसं இன த்தில்‌ । க; सह ஸ்‌ தாகளுடன்‌ கூட 
8: ` அந்த | रन्तुं உலலாசமரய்க்‌ காலம்‌ 
எனி ப்‌ லிஷ்‌ gm ० கழிக்க 
हे हया घिप ति; ஹேஹய?தசா திபதி नमी தரமதர நதிக்கு 
யுமான गतः போயிருந்தார்‌ 





रावणो राश्षसेन्रस्तु எனா दिने पुरीम्‌। अपध्यन्हैहयेशं तु तस्यामात्यानपृच्छत | 


राक्षसेन्द्र 


रावण; 
तस्मिन्‌ 
दिने 
पुरी 
प्राप्य 


இ) ராக்்ஸ்மனனனா 
யெ 


இராவண ன 
அந்த்‌ 


தின த்தில்‌ 


பட்டண தீதிற்‌ கு 


UF துசோந்து 


க 
हेहयेशं 
अप्यन्‌ 
तस्य 
अप्रास्यान्‌ 
णु 
अपृच्छत 


அச்சமயத்தில்‌ 
ஹைஹயமன்னசை 
காணாத 
அவனத 

* அடி சர ச 
US DT So 
~ ஆ. # அட 
இது வஷயத்தல 


விசாரி த்தான்‌ 


काजुनो ஏ; शीघ्र सम्यगाख्यातुमहेथ। रावणो5हमनुप्राप्तो युद्धेप्सुन॑ंवरेण ह ॥ 
मपागमनमव्यभरयुष्पाभिः सन्निवेधताम 


अजुन; नृरति 


ஸி 


शीघ्र 
सम्यक्‌ 
आख्यातु 
अहेथ 
ஏ 
36g; 


५ 
'௮ரஜுனமன்னன்‌ 


எங்குபோயிருக்கி 
ரென்‌ ? 
விரைவில்‌ 
உள்ளபடி 
பதிலுரைக்க 
வேண்டும்‌. 
மன்ன னே டு 
போர்புரிய எண்ணம்‌ 
கொண்டவலுய்‌ 
© 


|| ११॥ 
रावण! 
अहं ह 
अनुभाप्त: 
सम 


आगमन 
3३३ प्र ்‌ 


ளவ; 
எண்ணான 


ரவணன்‌ எ கிற 


கரனை 

இக வக ருக்‌ 
கூறன்‌, 

எனது 


வசவானது 
கவனமாய்‌ வேலை 
பு ரின்‌ ற்‌ 
உக்களால்‌ 
உரைசெய்‌ தவீடப்‌ 
படட்டும்‌, 
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रावणेन 
इति एवं 
उक्ताः 


सुविपश्चित : 


எவ; 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे 


6 இராவண னா ல 
இ வவண்ணமாய்‌ 


சொல்லப்பட்டதற்கு 


செவிசாய்த்த | 


மஹாஞானவா ன்‌ 


களாயெ 


மந்திரிகள்‌ 


எனா विश्रवसः पुत्रः पोराणापजुन गतम्‌ | 


विश्रगसः 
पुतः 
पोराणां 


ay 
गते 


“விச்ரவசின்‌ 
புதல்வன்‌ 
நகரவாஸிகளிட 
மிருந்து 
அர்ஜுனனை 
வெளியேபோயிருப்‌ 


பவ 


எ तमश्रमिवाविष्ठमुद्धान्तमिद मेदिनीम्‌ | 


खः रारण; 
अञ्न इव 


आविष्ट 


मेदिनीं 


ஏன்‌ 


“ அநத இராவணன்‌ 
மேகத்தைப்போன்‌ ற 


தாய 
பரவியி ருக்‌ கிறதும்‌ 
பூமியை 


விட்டு உயரக்ளெம்‌ 


புவது 


[ ஸாக்கம்‌ 


त्येवं रावणेनोक्ता येऽमात्याः सुविपश्चित; | अब्लुवन्नाप्षसपतिप्रसान्निध्यं महीपतेः ॥१२।। 


ஏவர்களோ, அவர்கள்‌ 
சக்கரவர்த்‌ தியின்‌ 
ஊரிலில்ல ரத சமா 
சாரத்தை 
ராக்ூஷஸ்மனனனு க்கு 
தெரிவித்துவிட்டார்‌ 


ஆரி, 


अपरृत्यागतो विन्ध्ये हिमवत्सन्निभं गिरिम। 


श्रुत्वा 
अपसृत्य 


हिमवससन्निस 
विन्ध्य 
शिरि 


आराततः 


அறிக்‌ தகொண்டு 

அ வவிடம்விட்டுப்‌ 
புறப்பட்டு 

இமயமலைபோன்ற 

விந்திய | தாய 

பர்வத த்இற்கு 


வர தஅசோரந்தான. 


अपश्यद्रावणो विन्ध्यमालिखन्तमिवाम्बर॒म्‌ ॥ 





इव 

अर्ब 

आल सन्तं 
2௭ 

ते किन्ध्यं 
अपरयत्‌ 


போலிருக்கிற தம்‌ 
அகாயததை 

எட்டி உராய்வது 
போலிருக்கிறதுமான 
அந்த விர்த்யபாவத 


பார்த்தான்‌. [| தை 


सहस्राशखर पेतं सिहाध्युपितकन्दरम । प्रपातपतितेः शीतेः साइहास मिवाम्बुभि) ॥ १५॥ 
வணர்‌; साप्सरोगणकिन्नरेः என்ற क्रीडमानेश्च स्वगे भूतं महोच्छयम ॥ 
नदीभिः स्यन्दमानाभिः स्फाटिकप्रतिमं எர ட फणाभिश्रलजिद्दाभिरनन्तमिव विष्टितम्‌।। 
उत्क्रामन्तं दरीवन्तं [ரோம்‌ गिरिम्‌ । पश्यमानस्ततो विन्ध्यं रावणो नमदा ययो |! 


चलोपलजलां पुण्यां पश्चिमो द घिगा मिनी म्‌ 


रावण; 

ततः 

सहरू रिखरोपेतं 
लिद्ाध्युषितकन्दरं 


श्रपातपतितेः 


இராவணன்‌ 

அப்போது 

அனேக கொடுமுடி 
கசாயுடயதும்‌ 

சிங்கங்கள்‌ வசிக்கும்‌ 

குகைகளையுடையதும்‌ 

மேலிறார்‌ து தடிவரு 


ன்‌ ற 


| १८ || 
शीतः 
अग्मि; 
2H 
सटा 4 
a: भि - 


क्रीडमाने: 


கு விர்கத 
மீர்த்தாரைகளால்‌ 
எங்கும்‌ 
பேசொலியுடையதும்‌ 
தனது நரயககருநடன்‌ 
விளையாட்டில்‌ காலம்‌ 


நி க்‌ உ 7 
கறிக்‌ ன்‌ 2 
[அ 


4 


र्‌रदाववः 0 
Tr; 


पाप रो एण किन्नरे: । 


என்னச்‌ 
0 ௦ 
स्वरू 


स्फाटिकप्रतिमं 
जळ 


स्यन्द्सानाभिः 


नदी मिः 
கொள்‌: 


कणा लि; 


विषितं 


क्र द ்‌ 
पुकत्रिश। सग; 


BET, தானவர்‌ 
கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌ 
இவாகளா லும்‌ 

அப்ஸாஸ்‌ தரீ 
களே டுகூடிய இன்‌ 
னராகளா லும்‌ 

மிகப்பெரு டைம 
பெற்று Bor BFL தும்‌ 
ஸ்வர்க்கம்போலிருக்‌ 

கிறதும்‌ 
பளிங்குக்கற்போன்ற 
ஜலத்தை 

பெருக்க ஓடும்‌ 

நதிகளால்‌ 

அசையுண்ட நாவு 
களையடைய 

படங்களோடு 

திருப்பள்ளிகொண் 
டிருக்கின்ற 


| 
| 





ட 


mm அண 


HAT 

द्र 

ச 
சொன்‌ 
हिमवत्सन्निभ च 
विन्ध्य गिर 
௭: 


च ஏர ना 


पुण्यां 
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அ திசேஷனை 
போலிரு FFD ILD 
உயரக்கிளம்‌ பியிருப்‌ 
பதும்‌ 
சணவாய்கள்‌ 
உள்ளதும்‌ 
இ மயமலைபோன்‌ றது 
மாகிய 
வக்‌ தியமலையை 
கவனித்‌ துப்பார்த துக்‌ 
கொண்டே 
கந்பாறைமீத பாண்‌ 
டோடுகிற ஜலமுடை 
பதும்‌ 
புண்ணியமானதும்‌ 


पश्रमोरधिगामिनी மே ற்குசமுத்திரததில்‌ 


नमंदां 
ययौ 


போய்வீமூ திற அமான 
நர்மதாகதிக்கு 


௫3 श्र - ன, ஐ » - 
பொயச்‌சர்க்தான்‌, 


दिषेः छपरे! fae: शादूलक्षेगजोत्तमंः । उष्णाभितपस्तृषितिः संक्षो मितनछाशयामर ॥ 


चक्रवाके, सकारण्ड; सहसजलकुकेट; | सारसश्च सदा पत्त FAAS 


समाहताम | 


फुछहुमकृतोत्तंसां चक्रबाकयुगस्तनीस्‌ । त्रिस्तीणपुलिनश्रोणीं हंसवालिसुमेखलाम | 
पुष्परेण्वनुलिम्षाङ्गी जलफेनामलांझुकास्‌ | जलावगाहसंस्पशो फुठोसलशुभेश्नणाम्‌ | 
पुष्पक्रादवरुह्याशु नमेदां सरितां वराम्‌ । इष्ठामिव बरां नारीमत्रगाह्म दशाननः ॥ २३ ॥ 
स तस्याः पुलिने रम्ये नानाकु रुमशोभिते । उपोपिष्टेः सचितः सार्ध राक्षसपुङ्खवः ॥ 
प्र्याय नपेदां चाथ गङ्गेयमिति रावण! । என்‌ हृषमाप्तवात्राक्षत्ताधिप)॥ २५॥ 


a; 

राक्ष प्पुड़वः 
राक्षसा धिपः 
दशाननः 
रावण; 

अथ 

नमेदां 

हृति 
महिषे; 
समर; 


அந்த 
ரா௯ஃஸாத்தமனும்‌ 
ராக்ஷ்ஸ்மனன னும்‌ 
कका ब्ग व NET BU! 
ராவணன்‌ 
அப்பொழு து 
நர்மதரக தியை 

பின கண்டபடி. 

[॥டி ரிங்களாலுர்‌ 


சபரிமிருகங்களாலும்‌ 
© 


| 
| 
| 


| 
। 
| 


NN 


हः 


शादूलक्षे- ) 


गजोत्तमै - ) 
ह ஷ்‌ 
उद्गा सितप्तेः 


ல்‌, 


तृ षिते; 


संध्तो भित- ) 
जलाशया 


ும் மக்களாலும்‌ 
பெரும்டலி, கரடி, யா 

ந்‌, {i 4 
ன இவைகளாலும்‌ 
௮தகடரபசப்படைய 
வைகளாய 

UTE STAD 

முடையவைகளாய 
நன்றாய்‌ கலக்கப்பட்ட 

° 

மடுக்கள நிரம்பப்‌ 


பெற்றதாயும்‌ 
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चऊवाकैः சக்சொவாகப்பக்ஷி | जङावगाहसंस्पर्शा 077४८ செய்வதே 
களாலும்‌ ஆ, லிங்கனசுகமாயும்‌ 
ரீ; காரண்டமென்றெ इष्टां மன திற்கஷ்டமாயி 
| பக்ஷிகளோடும்‌ ருக்கின்ற 
सईसजल- ஹமஸஙகமளா டம்‌ ad உ த்கிருஷ்டமான 
: நீர்க்கோ மிகளுடனும नारी பெண்‌ மணியை 
| கூடியவைகளும ௭3 போலிருக்கெறெதும்‌ 
त्तेः கொழு த்தவைகளும்‌ सरितां ஈ.இகளில்‌ 
सदा சதாகாலமும்‌ ad சிறந்ததா யிருக்கிறது 
सुकूजद्निः இனிமையாய்‌ கூவு नमंदां நராமதையை [மான 
| கின்‌ றவைகளுமான gd இது 
ai; ஸாரஸஙகளா லும்‌ गङ्गा च கங்கையே” என்று 
समावृतां நிறைந்‌ துவிள ங்கிய ௪, प्रस्पाय புகழ்ந்து விட்டு 
फुलद्रम- மரங்களில்‌ பூத்த புஷ்‌ आशु உடனேயே 
कृतोत्तेसां பஙகமள சிரோபூஷ उुष्पकातू புஷ்பகவிமான த 
| ணமாயுடையதும்‌ ண இறங்க | தினின்று 
चक्रराऊ- சக்கர வாகப்பக்ஷி, अवगाह्य முழுகி ஸ்நானம்‌ 
ஜார்‌ பார்யை, பர்‌ தீதாக்‌ செய்து 
| களே இரண்டு கொங்‌ எனா; ௮ தினுடைய 
கைகளாகவும்‌ नानाकुपुमशो मिते பற்பல புஷ்பங்களால்‌ 
विस्तीणं- பருத்து, பரந்த விளங்குவதும்‌ 
पुलिन श्रोणी மணல்குன்‌ றுகளே र्स्ये மனோஹர மாயிருக்‌ இற 
ஜகனங்களாகவும்‌ அமான 
हं वावलि- ஹம்சங்களு டைய पुलिने மணல்தட்டி ல்‌ 
सुमेखडां rd அ ன்‌ उपो परिष्टः காய வ்‌ ற்‌ றிருந்த 
ட ஸ்‌ DT सचिवैः மர்‌ திரிகளுடன்‌ 
पुष्रण परन्तु களள்‌ பூதாது வயல்‌ சந. साई ட்‌ 
தனப்பூச்சாயும்‌ ரு ல 
எக ஈன ஏஎ்‌ நீர்நுரையே வெண்‌ की है 8 £ Bs 
பட்டாடையாயும்‌ नमेदादराज | பிர த்யக்ஷானுபவ த்‌ 
தில்‌ உண்டாகும்‌ 


மலர்ந்த நீலோ த்பலங்‌ 


फुलोप्पल- | 


झुभेक्षणां களை அழகுவாய்ந்த हप மனச்சஈ துஷ்டியை 
கேத்திரங்களாயு ம்‌ ATG பெ DEP 

ततः सलीलं प्रहसत्रावणो राक्षसाधिपः | उवाच என்னன मारी चशुकसारणान्‌ ॥ 

Ta ராக்ஷஸமன்னனாயெ ततः அப்பொழுது 

राइण; இசாவணன்‌ aris விளையாட்டாக 

मारीचशु रूसारणान्‌ மாரீசன்‌, சுகன்‌ , சார प्रहतन्‌ நையாண்டி. பண்ணிக்‌ 
| ணன்‌ என்றெ கொண்டு 

सपिवान्‌ மந்‌ திரிகளைப்பார்‌ த்து उगाच பின்‌கண்ட படி. 

तत्त அவவிடத்தில்‌ 


(ப சினான்‌ $ 
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एष रश्मिसहस्रेण जगल्क्रसेत्र काञ्चनम्‌ | तीक्षणतापकरः सूर्यो नमसो मध्यमास्थितः ॥ 


मामासीनं बिदित्वेह चन्द्रायति दिवाकरः ॥ २७॥ 

सूर्य 46 “சூரியன்‌ इह्‌ இப்பொழு து 

रश्मिप्तहस्नेण அளவுக்குமிஞ்னெ आपीर्न உட்காரர்‌ கொண்‌ 

கிரணங்களால்‌ டிருக்தன்ற. 

जगत्‌ உலகை +I என்னை 

Sai ஒளிமயமர க विद्वित्वा நினை தது 

कृत्वा செய்துகொண்டு ती वापरः தவ்ணமர.ன -தரபகர 

नभसः ஆகாயத்தினது னாகிய 

मध्य एव மத்தியத்‌ திலேயே दिवाकरः சூரியன்‌ | 

ug; இதே ர்‌ चन्द्रायति சுந்து ர்னெனவே 

अस्थितः வத்திருக்கின்‌ ரன்‌, விள ங்குகிறான்‌. 

नमदाजलशीतथ्च सुगन्धिः श्रमनाशन! | मद्भयादनिलोऽप्यत्र वात्येष सुसमाहितः ॥२८॥ 

ala “ இப்பொழுது नमंदाजळशीनः  எர்மதாஜலத்தின்குளு. 

एषः இந்த மையுடையவனாப்‌ 

अनिल; अपि வாயுதேவனும்‌ வ | டட தகி 
ह सुगान्धः - கறுமணமவ சபவயை 

मद्भयात्‌ च என்னிடமுள்ள हु ட ட்ட. பணி 

அச்சத்நினாலே : ARASH: அயாசததை தாப்ப 
ganrfea: மிகச்சர த்தைகொண் | வை : 
டவனாய वाति RT ரன்‌, 


इये चापि எற नमदा APTA । नक्रमीनविहङ्गोरमिः எண்ண स्थिता ॥ 


ऱ्य 4 (இந்த नमदा ய்‌ நர்மதாகதியும்‌ 
सरिच्छेष्टा நதிகளில்‌ சிறந்த தும்‌ ப அ SPOR 
Nr अङ्ना इत्र பெண்மணிபோல்‌ 
नक्रमीन- | முதலைகள்‌, மச்சங்‌ i 2 க 
| न மவடிக்கையாய டரா 
विहङ्गोमिः கள, பறவைகள்‌ बि பகல்‌ 
எண்ன अपि + முதபோக்கஹேது 
அலைகள்‌ இவைகளை பூதமாகிவே 
யுடையதுமான அள விள ஞ்குநிறுள்‌, 
NER EG पेय © रे 
तद्भवन्त; क्षताः शनत रिन्द्रसमेयुधि | चन्दनस्य रसेनेव रुधिरेण ரள; ॥ ३० ॥ 
तत्‌ “(று தலால்‌ CU உதிரத்தால்‌ 
युघि போரில்‌ | चन्दनस्य சந்தனத்திலுடைய 
gral; Ds BT mFS நிகரான रसेन குழம்பினால்‌ 
नृपैः மன்னர்களால்‌ । इव எப்படியோ அப்ப 
शस्त्र: பாணங்களால்‌ டியே 
क्षताः காயம்பட்டவாகளாய்‌ | ளை: பூசப்பட்டிருக்கிறீர்‌ 
भवन्तः நீங்கள்‌ கள்‌, 


‘° 3 
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ते यूयमवगाहध्ं नमदां எரர்‌ TATE । महापद्म]ुखा मत्ता எள महागजाः | 
अस्या என महानद्यां पाप्मानं विप्रमोक्ष्यथ | ३१॥ 


तने றந்த எள்‌ கங்கையில்‌ 
यूयं ` நீங்கள்‌ 23 ஏவவண்ணமோ, 
नृणां மனிதர்களுக்கு அவவ ண்ணமே 
शर्मदां சுகத்தைத்தரும்‌ अ ग டயல்‌ முழுகி ஸ்‌ ல்‌; का 
எள்‌ ... நர்மதாநதியில்‌ பஷி , இரதி த்த हा 
ஓ | ளு महानद्या Dam TH இயில்‌ 
RN மஹாப தமம்‌ முதலிய सराः ஸ்கானம்செய்து 
RR மதம்கொண்ட पाप्मानं செய்தபாப த்தை 
महाराजाः பெரும்‌ யானைகள்‌ विप्रमो क्ष्यथ போக்கிவிடுக. 
अहमप्यद्य पुलिने शरदिन्दुसमप्रभे | पुष्पोपहारं शनकेः करिष्यामि कपर्दिनः ॥ ३२॥ 
AE ञ्‌ पि ம்‌ நானும்‌ कप दन ° தி வ பெ ர LAT னுக்கு 
சர தகாலச௪ந்‌ திரனுக்கு पुष्पोपहारं புஷ்பா ரச்சனையை 
शरदिन्दुस॑मप्रभे | நிகரான கா நீதியை शनके;: ஸ்வேச்சையாய்‌ 
யுடைய अद्य இப்பொழுது 
पुलिने மணல்தட்டில்‌ करिष्यामि செய்றேன்‌ 
रावणेनेवपुक्तास्तु प्रहस्तशुकसारणा; | எனி ஸர்‌ विजगाहिरे ॥ ३३॥ 
रावणेन “இராவணனால்‌ प्रहस्तशुकसारणा ரஹஸ்கனும்‌, ௬௧ 
एच இவவ ண்ணமாய்‌| னும்‌, சா. ரணனும்‌ 
वक्ता; . .... இயம்பியதைக்கேட்ட नमंदां . நர்மதையில்‌ 
மஹோ தரனோடும்‌ | तु இப்பொழுது 
समहो ररपूस्राक्षाः தூம்ரா க்ஷனோேடும்‌ विजग हिरे முழுகி ஸ்நானம்‌ 
கூடிய | செய்தார்கள்‌. 
ाक्षसेन्द्रगजेस्तैस्तु क्लोभिता எள என்‌ वामनाञ्जनपद्मादगेङ्गा इव महागजे! | ३४॥ 
तु “அர்த சந்தர்ப்பத்தில்‌ मह।गज: திக்கஜங்களால்‌ 
नमदा नदी ஈருமதைநதி 
அந்த NET கங்காநதி 
எண்ணா? யானைகளாகிற ராக்ஷ 83 எவவண்ணமோ 
ஸோத்தமர்களால்‌ வண்ண 
ஏரா: வாமனம்‌ ) அஞ்ஜனம்‌, RRR Ne 
பத்மம்‌ முதலான क्षोमिता கலக்கப்பட்டது 
ततस्ते राक्षसाः என Tiara बरांभसि । उत्तीर पृष्पाण्याजहरवल्यथ रावणस्य तु ॥ 
ते राक्षप्ताः तु அந்த அரக்கர்களும்‌ ततः அதன்மேல்‌ 
वरांभति சுத்தஜலக்தோடு रावणस्य இசாவணனுடைய 
नमंदायां கருமதை யில்‌ [கூ டன என ५ பூஜை க்காக 
सासवा ஸ்கானம்‌ செய்து पुष्प।णि புஷ்பங்களை 


उत्तीय கரையேறி AINE: கொண்டுவந் தார்கள்‌. 
~~ é. 


8 | पकत्रिशः எள்‌: 29 | 
नमदापुलिने हमे शुप्नाभ्रसद्शप्रभे | राक्षसेस्तु ஈன कृतः पुष्पमयो गिरिः ॥ ३६ ॥ 











மனோஹரமாயிருக்‌ मुहृर्तन तु ஒரு நொடிப்பொமுதி 
கிறதும்‌ லேயே 
ஏளன வெண்மேசும்போஃ ற ad; அரக்கர்களால்‌ 
காந்தியுடையது மான पुष्पमयः புஷ்பங்களாலான 
नर्मदापुलिने ஈர்மதா ௩ தியின்‌ மணல்‌ | गिरि ஒருமலை 
குன றி ல்‌ | குவிக்கப்பட்டது 
पुष्पेपृपहतेष्वेव॑ रावणो राक्षसेश्वरः । अबतीर्णों नदीं எம்‌ गङ्गामिव महांगजः | ३७॥ 
राक्षसेश्च ரா க்ஷ்ஸேச்‌ MT 60) FU ald தேவார்ச்சனைக்கு முந்‌ 
रावण: இசாவணன திய ஸ்நான தலைச்‌ 
ன இல்லண்ண்மால்‌ महागजः பெரும்யானை [செய்ய 
ர ரு । எள்‌ கங்கையில்‌ 
पुष्पेषु CARLES इव எவவண்ணமோ அவ்‌ 
उपहतेषु கொண்டுவாப்பட்‌ नदी நதியில்‌ [வண்ணமே 
ட அம்‌ अवतीण; இறங்னொன்‌ 
तत्र சான च विधिवज्जप्त्वा जप्यमनुत्तमम्‌ | नमदासलिलात्तस्मादुत्ततार स रावणः || 
सः रावण; “அர்தஇராவணன்‌ जप्यं (06 BT FD 
तब அதில்‌ जप्त्वा ஜபித்து 
विधिवत्‌ சாஸ்‌ திரமுறைப்படி तस्मात्‌ - அந்த 
[வ] च ஸ்கானம்‌ செய்த AHI கன நரமதர ஜலத்திலி 
பின்னர்‌ |. _ ह ருந்து 
अनुत्तमं ஒப்புயாவில்லாத | उत्ततार கரையேறினை 
तत्र छिन्नाम्बरं त्यक्त्वा शक्कवस्रसमाट्ृतस्‌ । रावणं प्राञ्जलिं यान्तमन्वयुः सवेराक्षसा; | 
तद्रतीबशमापन्ना सूतिमन्त इवाचलाः | ३९ ॥ 
तल அவ்விட த்தில்‌ सबेराक्षसाः ௮ ரக்கர்சள்‌ எல்லோ 
झिन्नांबरं ஈரவஸ்‌ திர த்தை ரும்‌ 
त्यक्तवा களைச்‌ தவிட்டு तद्गतीवरा அவன்‌ போகும்‌ 
ஏதா வெண்பட்டாடை வ AS ப) 
உடுத்தியவனாய்‌ OT: பேசகன்றவர்களாய்‌ 
प्रा्जलि அஞ்சலிஹஸ்‌ த னாய்‌ सू तिमन्तः உருவமெடுத்த 
यान्तं 5/_ ए அகொண்டிருக் HAST: इव மலைகளென 
கும்‌ अन्वयुः பின்தொடர்ந்து சென்‌ 
रावणं இராவணனை ரூர்கள்‌, 
यत्र यत्र च याति स्म रावणो राक्षसेश्वरः | जाम्बूनदमयं இல்‌ तत्र स्म नीयते | 
राक्षसेश्वरः “ராகூஸமன்னனாயே | जाम्बूनदमयं ஸ்வர்ணத்தில்‌ 
Ta; இராவணன்‌ செய்யப்பட்ட காய 
यत्च qa எவவெவ்விடம்‌ लिड சுவலிங்கமானது 
पाति स्म செல்ன்றானோ नीयते ௫ உடவே எடுத்துப 
तत्त तत्त च அவவவவிடக்திற்கும்‌ போகப்படுகிற து. 
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वाङुकावेदिषध्ये तु तल्लिङ्गं स्थाप्य रावणः। अचयामास गन्धैश्च पुषपश्चामृतग न्थिभिः | 


[ஸர்க்கம்‌ 


रावण; “ராவணன்‌ असतगन्पिभिः மா முமண முடைய 

88 लिङ्ग iS is Fon, पुष्पे; च्‌ புஷ்பங்களா லும்‌ 

वालुकावेदिमध्ये. மணல்மேடயின்‌ गन्धे; च வாசனை தாரவயங்களா 
மத்தியில்‌ तु அப்பொழுது [லும்‌ 

स्थाप्य எழுஈ்தருளப்பண்ணி अचेयामास பூஜைசெய்தான்‌, 


तृतः सतामातिहर॑ परं बरं बरप्रदं चन्द्रमयूख भूषणम्‌ | 


6 
சான எ निशाचरो जगो प्रसाये हस्तान्मणनत चायतान ॥ ४२॥ 
खः निशाचरः “ந்த அரக்கன்‌ समचयित्वा 5697 (00207 அர்ச்சனை 
எள்‌ हि புண்யா த்மா க்களின்‌ செய்து 
अ।तिहरं கஷ்டங்ளைப்‌ போ க்கு ५ 
| நெவரும்‌ | जगौ Hsp பாடினான்‌, 
985 வரமளிப்பதை तः; ௮ தன்மேல்‌ 
परं ஸர்‌ வமுமாயக்‌ आयतान्‌ நீண்ட 
4 உத்தமரும்‌ [கொண்ட हस्तान्‌ च கைகளையும்‌ 
| சந்திரனையே அழகு 

मयूः : » Tad பரப்பி 
चन्द्रमयूखभूषर्णं 4 பூஷணமாய்‌ ५ ஜு ர னக 

| கொண்ட. அவரை प्रणनते நா தீதனம்செய்தான்‌. 


வர்‌ श्रीमद्रामायणे Ted आदिकाव्ये 


उत्तरकाण्डे एकत्रिशः सगे; ॥ 
“ट 


आदितः शोकाः 22026 उत्तरकाण्डे आदितः शोकाः ।302 


द्रॉलिशः सरः Brent ஸர்க்கம்‌. ॥ ३२ ॥ 
राचणवन्धनस्‌ ராவணனைக்‌ கட்டிப்பிடிப்பது, 


नमदापुछिने यत्न राक्षसेन्द्रः सुदारुणः | पुष्पोपहारं कुरुते तस्मादेशाददृरतः ॥ १॥ 
अनौ जयां श्रेष्ठों माहिष्मत्याः पतिः परशुः । क्रीडते सह नारीभिरमदातोयमा श्रित! ॥ 


Gated; “நிகக்கொடியனான प्रभु மஹாசாமர்‌ த்திய 

ணு இரா க்ஷஸமன்னன்‌ சாலியும்‌, 

य्श्र எந்த | माहिष्मत्याः மா ஹிஷ்மதிீ 

नमदापुलिने நர்மதையின்‌ மணல்‌ புரியின து 

தட்டில்‌ | पतिः மன்னனுமாஇய 

पुष्पोप हारं புஷ்பார்ச்சனையை | अजुन $ அர்ஜுனன்‌ 

कुहिते செய்தானோ नमेदातोयं நர்மதா ஜலத்தை 
டோ அந்த आश्रितः அடைந்தவனாய்‌ 

देशात्‌ பிரதேச த்‌ திலிருந்‌ து नारीभि: ஸ்‌ தர்களோடு 

4748 சமீபத்தில்‌ सह கூட 

जयतां ஜயசாலிகளில்‌ क्री डते ஜலக்ர்டை செய்துக்‌ 

श्रेष्ठ உத்தமனும்‌ கொண்டி ருந்தான்‌. 


५2] BT: खः 903 
तासां मध्यगतो राजा रराज எண்ணா; करेणूनां सहस्रस्य मध्यस्थ इव कुञ्जरः ॥ 


ताप्तां ப அவர்களுடைய सद्स्य அனேகங்களின்‌ 
मध्यगतः இடையிலிருக்கும்‌ म्रध्यस्थः இடையிலிருக்கன்‌ ற 
अजन; राजा அர்ஜுன று னன कर அனை உ 
तदा அக்காலத்தில்‌ ந ற 
करेणूनां யானைப்பேடுகளினு qq च PMR 
டைய UA விள ங்ஜனொன்‌. 
9 . i © - ங்‌ बहुभि © 
ANTE; सतु बाहूना सहस्रस्योत्तमं बलम्‌ | रुरोध नपदावेगं எவை: ॥ 8 || 
a: ४ றுவன்‌ नमे दावेगं ஈர்மதாநதியின்‌ 
बाहूनां கைகளின்‌ बहुभिः பல [பிரவாஹத்தை 
a: ஆயிர த்தினுடை ய बाहु मिः तु கைகளாலேயே 
उत्तमं बं உத்தமபலத்தை वृतः மறைப்பவனாய்‌ 
जिज्ञ।सुः அ றிய விரும்பியவனாய்‌ | रुरोच ஓடவிடா து தடுத்தான்‌. 
© | ० ட © 4 * ति நத ச [ஆட 

कातेवीयंशुजाधक्त எனக்‌ प्राप्य [எர | कूलोपहारं कुवाणं प्रतिस्रोतः प्रधावति ॥ ५॥ 
तत्‌ “அந்த कूलोपहारं இரு சசைகளும்‌ புரண்‌ 
निमेलं நிர்மலமான களர்‌ பெருகுகிறதாய்‌ [டு 
जळं | ஜலம்‌ प्रतिस्रोतः பிரவாஹத்திற்கு 

| கார்தீதவீர்யனுடைய எதிராய்‌ 
कातवीयभुजासक्ते | கைகளால்‌ கட்டப்‌ प्राप्य ஆ௫ின்றதாய்‌ 

பட்ட தாய்‌ प्रयावति BE, 


समीननक्रमकरः सएष्पकुशसंस्तरः | स नमेदाम्भसो वेग; எனகக னாள்‌ ॥ ६॥ 


७6 ்‌ Rs க . 
a: மர नमंदांभसः தர்மகாஜலத்தினது 
மீன்கள்‌, முதலைகள்‌, 
்‌ ட ச Pg, $ ०० © 
என்‌ उन्नक्र मकर; சு மீன்‌ கள இ வை वेग $ மவ 
களையுடைய அம்‌ ட்‌ 5H 5 இல 
° ட} ௪ உ டி . 3 ரூ ०] 87 - = ஆ ... அதிதி வு 
लउ॒५प ऊंश- புஷபங்கள, தாப்பங | ட்டி ரல BSS 
° ° ° 2 हि ம்‌ , 
सस्तरः கள்‌, மிதக்குமிலைகள்‌ | इव எப்படியோ அப்படியே 
இவைகளுடன்கூடிய | 
அமான । आर A Ss एन्य 5) PD. 


स वेग; கணண संमेषित इवाम्भसः | पुष्पोपहारं सकलं रावणस्य जहार ह ॥ ७॥ 


कातेत्री येण “கார்‌ த்சவிர்யனால்‌ ` रावणस्य சரவணனது 

ப்‌ 4 ஆ. சா 609) | ்‌ है | ச்‌ छ. உ ௩ s 

प्रेषितः TIT சகனுபபப்படட पुष्पोपहारं ह्व அ ர்ச்சனைப்புஷ்பத்‌ 

HU: ஜலக்‌ தின Fn , 
தையும்கூட 

स; அநத | 

वेगः வேகம்‌ जहार அடித்துக்கொண்டு 


सकलं ह எல்லாவற்றையும்‌ போய்விட்ட த. 
பு 3 


११4 श्रीमद्वार्मीकिणामायणे उत्तरकाण्डे 


[ ஸரக்கம்‌ 


रावणोऽधेसमाप्तं ஈர नियमं तदा | எரர்‌ पश्यते कान्तां मतिकूलां यथा प्रियाम्‌ ॥ 


रावणः ७ ராவணன்‌ 


अधेपमाप பாதி முடிந்திருந்த 
8 அந்த 

fad பூஜையை 

3:8௮ விட்டெழுந்‌ து 

तदा அப்பொழுது 

नमदां நர்மதையை 


எப்போதும்‌ மனோபி 
प्रियां | aR ததையே ஒத்து 
நடப்பவளும்‌ 
प्रतिकूलां ஒருசமயத்தில்‌ மாறுப 
ட்டுஒழுகு |பவளுமான 
கர்‌ மனை யாட்டியை 
यथा எவ்வண்ணமோ 
அவவண்ணமே 
ரர்‌ உற்றுவிழிக்‌ அப்‌ 
பார தீதான்‌, 


पश्चिमेन तु तं दृष्ट्रा सागरोद्वारसन्निभम्‌ । बरन्तमम्भसो वेगे पूर्वामाशां प्रविश्य तु ॥ 
ततोऽनुञ्रान्तशकुनां खभावोपरमे स्थिताम्‌। निर्विकाराङ्गनाभासामपश्यद्रावणो नदीम्‌ ॥ 


रावण; * ராவணன்‌ 
निविकाराङ्गना- | ஓ ரமா திரி யான ஸ்வ 
भाक्षां பாவமுளள பெண்‌ $ 
மணிபோன்ற மஹி. 
மைகொண்ட 
नदीं நதியை 
स्वभावोपरमे இயற்கைக்கு மீறி 
நடக்கிற தில்‌ 
स्थितां ஒரிடத்‌ தி லிருப்ப 
தாயும்‌ 
ततः அவவிடத்தில்‌ 
अनु भ्रान्त- தகலடைந் து ஓடுகின்‌ 
शकुनां | ற பறவைகளையு டை 
யதாயும்‌ 
எக सशब्दं च दशानन; | 
स्‌ः _ அந்த 
दशाननः தசானனன்‌ 
शुक सारणो சுகனையும்‌ சாரணனை 
யும்‌ 
ணர்‌ பிரவாஹத்தின்‌ கார 
ஏனம்‌ தெரிக் துவார [ண த்தை 


दृष्टा கண்டு 

पश्चिवेन மேற்கிலிருந்து 

पूर्वा आशां மெக்கு 5 Bins 

प्रदिश्य நோக்கி 

खागरोद्रारसन्निभं கடல்‌ பெ ரு க்கு க்கு 
நிகரானகாய்‌ 

டிப] பெருக்கெடுத்து வரு 

अससः ஜலத்தினது [இன்ற 

ते அர்த 

ஏர்‌ तु வெள்ளச்தையும்‌ 

तु இப்பொழு ௮ 

अपञ्यत्‌ கவனித்‌ தப்பார்த்‌ 

தான்‌. 


वेगप्रभवमन्वेष्ठं सो दिशच्छुकसारणो ॥ ११॥ 


453 YTS SLT (Fj Lh) et 
மாய்‌ 

௦578 வலஅகைக்‌ கட்டை 
கனை च | விரலினாலேயே 
अदिशतू சமிகஞைசெய்‌ அ அக்‌ 
ஞாபிததான. 


तो तु रावणसन्दिशे श्रातरों शुकसारणो। व्योमान्तरगतो दीरो प्रस्थितो पश्चिमाझखों॥ 


तो sat 


“அந்தசகோதரர்க 


वीरो तु சூசர்களுமான [ளும்‌ 
झुकसारणो சுகனும்‌ சாரணனும்‌ 
रावण्पन्दिशे இராவணன அ ஆக்‌ 


இனை பெற்றவர்களாய்‌ 


~ 


அகா சமா ரக்கமாய்ச்‌ 
व्योमान्तरगतः | செல்லுன றவர்‌ 


களாய்‌ 
पश्चिमासुखो மேதகு க திசையை 
प्रस्थितौ 


போ னர்கள்‌. [கே ர்க்க 
ர்‌ 


32] என்ன; எர்‌; 
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अर्धयोजनपात्रे तु गला तो रजनीचरो | पश्येतां पुरुषं तोये क्रीडन्तं सहयो षितम्‌ ॥ १३।। 


तौ “அந்த 

रजनीचरो அரக்கர்களிருவரும்‌ 

अर्थयोजनम्ालै அரையோஜனை 
தூரம்வரையில்‌ 

गत्वा சென்று 

तु அவவிடத்தில்‌ 


तोये 


सहयो पितं 


क्र சார்‌ 


पुरुष 
पइयेताम्ज्‌ 


ஜலத்தில்‌ 
ஸ்‌ தரீகளுடன்‌ கூடின 
வாய்‌ 
ஜலக்ரீடை செய்து 
கொண்டிருக்கின்‌ ற | 
ஒரு மனிதனை 


கண்டராகள. 


बृहत्तालप्रतीकाशं ஏளன கர | मदरक्तान्तनयनं मदव्याकुछतेजसम्‌ ॥ १४ ॥ 
नदीं बाहुसहलेण रुन्धन्तमरिमदिनमर | गिरि पादसहस्लेण रुन्धन्तमित्र मेदिनीम्‌ ॥ १५ ॥ 
बालानां बरनारीणां सहस्रेण எக | समदानां करेणूनां सहस्रेणेव க || १६ ॥ 


AEA EET राक्षसो शुकसारणो | सन्निहत्ताद 


झुकसारणो “ சுகன்‌ சாரணன்‌ 
என்ற 
शश्च्तो ௮ ரக்காகள இரு வரும்‌ 
त्‌ அவனை 
ब्व॒हत्साल- | ஒரு பெரிய அச்சா 
प्रतोकाश மரத்தின்‌ அகார 
முடையவனாகவும்‌ 
ு ஜலத்தில்‌ அழிந்து 
तोयःयाङुलमूधैजं | டக்கும்‌ தலைமயிரு 
டையவனாகவும்‌ 
मद्रक्तान्त- காமத்தால்‌ சிவந்த 
नयने | கடைக்கண்களையு 
டையவனாயும்‌ 
க காமவெ றி யால்‌ அதி 
तेजं உத்ஸாஹத்துடன்‌ 
இருப்பவனாயும்‌ 
बाहुसहस्रेण கைக ளினாயி ரத்தால்‌ 
नदी நதியை 
पादपहख्रण அடிவாரங்க ளினாயி ரக்‌ 
லால 
मेदिनीं பூமியை 
रुन्धन्तं ககையும்‌ 
गिरि Lr லைை ப 
इवं , போலவே 





ணை களைக, விவ கனவை or வ அவவை வைகை கைகைகை, 


al 


बालानां 
वरनारीणां 


सहस्रेण 
समावृतं 
अङ्गततमं 


दृष्टा 
எச 
ते 

रावणं 
उपागम्य 
अथ 
ऊचतुः 


ரா रावणं तमथोचतु | 29] 


(அ: ve के Po து 
ம2பரககைத தழபபவ 


| ஒய்‌ 
தகை கொண்டிருக்‌ 
| கன்‌ றவஷயும்‌ 
மதம்கொண்ட 
யரனைப்பேடுகளின்‌ 
௮ னேகல்களரல்‌ 
ன்‌ ப 
62 ம்‌ அ LTA பை 
எவலண்ணமோ, 
அ வவண்ணமே 
குமா पीठ व 2.) 
ட = ச ௯ | 
९ ऊ தமஸ்‌ தீரீகளி 
அடைய 
ல 3 னகர்கள 3 ல 
சூழப்பட்டவனுயும்‌ 
மீக்க அக்புதமாய்‌ 
விள ங்கு திற வனாகவும்‌ 
கண்டு 
ஆ. * ஸூ * ர 
தரு மப்யவரகள TUL! 
அரத 
இராவண னிடம்‌ 
வக சேர்ந்து 
பின கண்டபடி ர 
விண்ணப்பம்‌ செய்‌ 
தார்கள; 


206 श्रीमद्वार्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे .. [ஸர்க்கம்‌ 


बृहत्सालप्रतीकाशः कोऽप्यसो राक्षसेश्वर । ஸர்‌ VOTRE क्रीडापयति योषितः | 


राक्ष ेश्वर “Gam ராக்தஸேச்‌ शलबत्‌ மலைமஃபால்‌ 
வரா! नम॑दां நரமதையை 
எல்‌ ன இநத र्षा ODS தூக்கொண்டு 
ஒரு பெரிய ஆச்சா ` योषितः 60 tf se 
बृहत्सालप्रतोकाशः | மாத்தின்‌ அகார விளையா டுகிற கைப்‌ 
மு டையவனாயெ क्रीडापयांत |] பார்‌ த்தூக்கொண் டி. 
अपि எவனோ ஒருவன்‌ ருக்கிரான்‌ 
तेन बाहुसहस्रेण सब्निर्द्धनला नदी | सागरोहारसड्डाशानुद्गारान्‍्खजते BE: ॥ १९॥ 
EAE “அயிரப்கைகளைக்‌ सागरो द्रारलङ्काशान्‌ கடல்பெருக்குக்கு 
தாடை நிகரான 
तेन அவனாலெ ட்டம்‌ ன க EA 
नदी நதி सुहु கொஞ்சகாலமாய்‌ 
என தடுக்கப்பட்ட ஜலமு सृजते எதிர்த்துச்செலுத்‌ 
டையதாகி | HEBD. 
इत्येवं भाषमाणो तो निशाम्य शुकसारणो। रावणोऽजुन इत्युक्तवा प्रययो युद्धळालसः || 
रावणः 4 இராவணன்‌ निशाम्य பார்க்கு 
इति एं மேற்கண்டவண்‌ इति ४ இவன தான்‌. 
ணமாய்‌ अजुनः அர்ஜுனன்‌” என்று 
எரி விண்ணப்பம்செய்கின்‌ उक्तवा சொல்லிவிட்டு 
तो | அந்த [றவர்களாகிய Jeers; போர்புரிய [உடனே 
झुकस्ारणो சுகனையும்‌, சாரண அவாக்கொண்டவனாய்‌ 
னையும்‌ प्रययो புறப்பட்டான்‌ 
अजुनाभिमुखे तस्मिन्प्रस्थिते राक्षसेश्वरे। संकृदेव BA रावः सरक्तः प्रेषितो घनेः ।।२१॥ 
तस्मिन्‌ அநத राव; ஒருகோஷம்‌ 
राक्षसे श्वरे இசாக்ஷஸேச்வரன்‌ कुतः உண்டாகியதாய்‌ 
எத அர்ஜுனனைகோக்கி सकृत्‌ एव கூடவே, 
प्रस्थिते புறப்படும்போ அ a: கு ருதிம ஹை 
घनेः மேகங்களால்‌ प्रेषितः பொழியப்பட்ட.து. 
महोदरमहापार्शधन्रक्षणुकसारणेः । ச்சி எண்ட तत्रागाचत्र என்‌; ॥ २२॥ 
அப்பொழு அ 89௭: சூழ்பபடடவனாய 
राक्षसेन्द्र ரா௯ுஃஸமனனன यशर ஏங்கு 
महोदरमहापाश्वे- | மகோதரன்‌, மகா अर्जुन; च அர்ஜுனன்‌ இருக்‌ 
बूम्राश्षशुकसा रण: பார்ச்வன்‌, தூம்ரா தானோ 
க்ஷன்‌, சுகன்‌, ஸார | तत्र அவ்விடம்‌ 


ஆ 8 ச்‌ | 
ணன்‌ இவர்களால்‌ ட अगात्‌ சென்றான்‌. 
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ஏலி कालेन स तदा राक्षसो बली | ते नमदाहदं मीममाजगामाञ्जनभ्रभः | २३॥। 





a: ம அந்த अदीबंण कालेन एव உடனேயே 
अञ्जनप्रभः மயைஓ தீ ரி அத 
ei ह A भीम॑ பயங்கர மாயிருக்னெற 
கொண்டவனும்‌, 
डी மிட நாமதையின்‌ ஜலமெ 
ய்‌ Nd அலு नमेदाह திர்த்துக்டெக்குமி 
TAA; ரா க்்்ஸ்ன த்‌. த்திற்கு 
तदा அ ப்பொ ழுது आजगाम Ls, சேர்ந்த ான. 
स तत्र स्रीपरिष्टतं என்னா द्विपम्‌ । नरेन्द्रं ரர்‌ राजा राक्षसानां तदाउजुनम | 
राक्षपतानां हक அ ரக்காக ளின்‌ अजुनं அர துன னை 
राजा மன்‌ னனாயெ எள்‌; பெண்யானைகளால்‌ 
a: அவன द्वि ஒரு ஆண்யானையை 
0 इव எவவண்ணமோ 
பய்‌ ந்து ௫ ன்‌ அவவண்ணமே 
ப்‌ அவ்விடத்தில்‌ விர்‌ மங்கைகளால்‌ சூழப்‌ 
नरेन्द्र மானிடர்களின்‌ பட்டிருக்கன்‌ றவனாய்‌ 
மன்னனாகிய पइग्रते பார்த்தான்‌ 
स रोषाद्रक्तनयनो राक्षसेन्द्रो बलोद्धतः । इत्येवमजुनामात्यानाह गम्भीरया गिरा ॥२५॥ 
स அநத अजुनामात्यान அர்ஜுனனது மந்திரி 
राक्षसेन्द्रः ராக்ஷ£ஸ்மனனன प्छ னோ கேரக்‌ கி 
बलोद्धतः பலத்தால்‌ செரு ட गम्भीरया உரத்த குரமலாடி ய்‌ க 
ச P 
00 | गिरा ரூ மொழியைக்‌ 
रोषात्‌ FT த்த ஸ்‌ | ட PD தண்னி நிய ண்டு 
रक्तनयन; சிவந்த அணகளுற்ற इति एव பின்சண்டவ ண்ண 
வனாய்‌ आह வீளம்பினனை: [மாய்‌ 
னா: क्षिप्रमाख्यात हेहयस्य नृपस्य वे | युद्धार्थी समनुप्राप्तो रावणों नाम राक्षस! | 
अमात्या மந்‌ திரிகளே ! राक्षस அரக்கன்‌ 
हेहयस्य ஹேஹய युद्धाथी யு ததம்செய்யவேண்டி 
ர மன்ன னுக்கு समनुप्राप्तः இவ்விடம்‌ வத்திருக்‌ 
क्षिप्र वे உடனேயே கருன்‌ என்று 
रावणः नात ६ இராவணன்‌ என்‌ ற்‌ आख्यात தெரிவியுங்கள்‌. ? 
रावणस्य वच; என मन्त्रिणोऽथाजुनस्य ते | उत्तस्थुः सायुधास्राश्च रावणं எண 
भजुनस्य ௮ாரஜுனன தூ श्रुत्वा கேடடு 
ஆயுதங்களையும்‌ அஸ்‌ उत्तस्थुः எழுக்துகின்றார்கள்‌. 
सायुधारत्राः திரங்களையும்‌ தரித்த ட்‌ ௮தன்பின்னர்‌ 
| வர்கா रावणे சாவணனைப்பார்த்‌ து 
ते मन्त्रिणः அந்த மந்திரிகள்‌ अथ பீன்கண்ட 
रावणस्य இராவணனுடைய वाक्य பதிலை © 
वचः சொல்லை | अब्रुवन्‌ சொன்னார்கள்‌: 
பூ ® ல்‌ 38 
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युद्धस्य कालो विज्ञात; साधु भोः साधु रावण | यः क्षीव सरीत चेव योद्ुमुत्सहसे எரு 


शोः ४८ 69 | योद அமராட 
रावण ராவணா उत्स इसे BT (PUR நீர்‌, 
மங்கையர்களின்‌ युद्धस्य போராடுவத ற்கு 

விசர்‌ च | இடையிலிருக்கின்‌ ற்‌ विज्ञात: குறிப்பிட்டதாயெ 
வர்களும்‌ काल: காலம்‌ 

क्षी एव காமக்குழப்பத்திலி यः எதுவோ இது 
ருக்கன்‌றவருமாகய arg ag வெகு ந ன்றாயிருக்‌ 

नृपं மன்னரை கிறது | 


Aa कथं यत्तय्रोड्मुत्सहसेडजुनम्‌ | वाशितामध्यगं मत्तं शादूल इव कुञ्जरम्‌ ॥२९॥ 


वाशितामध्यां 4: பெண்யானைகளி अजुनं அர்ஜுனனை 
டையிலிருக்கும்‌ எவ்‌ ஸ்‌ த்ரீகளினெ திரி 
मत्तं மதம்பிடி தத योद அமராட [லேயே 
कुञ्जरं அண்யானையை 3₹328 நீர்‌ முயலுகின்‌ றிர்‌. 
शादूरः ஒரு புலி यत्‌ எந்த 
इव எவவண்ணமோ, तत्‌ அது 
அவவண்ணமே SUH, எப்படியாகும்‌ ? 


அரண दशग्रीव चोष्यतां शबरी लया। युद्धश्रद्धा तु எனன ஈனா समरेऽजुनम्‌ | 


la 6: தசக்ரவரே ! य।दे அப்படியாகில்‌ 

ய்ய | இந்தசமயம்‌ अजुनं அர்ஜுனமன்னருடன்‌ 

ung கன்‌ A समरे போரில்‌ 

AAT च ன்‌ றிரவுப்‌ 

हे a தி வலு श्वः तु நாளையதினமே 

त्वया உமமால OO ப 

उष्यतां இங்கயே தங்கியிருக்‌ युद्ध श्रद्धा யுத்தத்தில்‌ அன்யோ 
கப்படட்டும்‌, ன்யபரிச்சயம்‌ 

तात குழந்தாய்‌ | अस्ति உண்டாகும்‌. 


यद्यद्यास्ति मतियोदुं ணார | निहत्यास्मांस्ततो युद्धमर्ञुनेनोपयास्यसि ॥ 


ஏஏ “(யுத்தவேட்கையில்‌ | अस्मान्‌ எங்களை 
மூழ்கிக்கிட க்கின்‌ ற | निहत्य கொன்றுவிட்டு 

मतिः மனோபாவம்‌ । ततः அ தன்பினனார்‌ 

योद्धुं .. போர்புரிய न जुनेन அர்ஜுன ரோடு 


अस्ति यदि இருக்கிற தினால்‌ युद्ध போரை 
अदय இப்பொழுது | उपयास्यति நீர்‌ தொடுப்பிராக,' 


39] 
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ततस्ते रावणामात्येरमात्याः पार्थिवस्य तु । सूदिताश्चापि ते युद्धे भक्षिताश्च बुञ्चक्षितेः ॥ 


पार्थिवस्य 
ते எ 
रावणामाल्यः तु 


तत; 


युद्धे 


४ மன்னருடைய 

அந்த மந்திரிகள்‌ 

இராவணன து மந்‌ தி 
ரிகள லேயே 

அப்பொழு ௮ 

போரில்‌ 


—— அமை வா்‌ 


सू दिताः 
अ'प च 


ते 


बुभु क्षितः 


भक्षिताः च 


கொல்லப்பட்டார்கள்‌, 

அன்‌ றி யும்‌ 

அவர்கள்‌ 

பசியால்வாடியவர்‌ 
களால்‌ 


பக்ஷிக்கப்பட்டார்கள்‌, 


ततो हलहलाशब्दो MAT आबमो | अजुनस्यानुयातृणां रावणस्य च मन्त्रिणाम्‌ ॥ 


ततः 
எள 
अजुनस्य 
अनुयातृणां 


£ நுக்காலத்தில்‌ 
நர்மதையின் கரையில்‌ 
அர்ஜுனனது 
பரிவாரங்களுடைய 


வும்‌ 


रावणस्य 


मन्लिणां च 


हलहलाशब्दः 


आब at 


இராவணனுடைய 
மந்‌ திரிகளுடையவும்‌ 
கூக்குரல்‌ 


2_ ண்‌ டவ்‌ ய்‌ ற is 


னி; शुलेख्रिशुलेवेञ्रकषणेः । सरावणानदयन्तः समन्तार उम भरताः || ३४ ॥ 


स वणान्‌ 


इषुभिः 
तोमरै : 
शूले ह 

(ஏக; 


“ இராவணன்‌ கூட 
விருப்பவர்களை 
பாணங்களாலும்‌ 
தோமரங்களா லும்‌ 
சூலங்களா லும்‌ 


த்ரிசூலங்களா லும்‌ 


92% ध्‌ ர்‌ - 
सम्नन्तातू 
अदेयन $ 


सम (RT 


குத்தி இழுக்கும்‌ வஜ்‌ 
சரயுதங்களாலும்‌ 
எல்லாப்பக்கல்களி 
லும்‌ 
துன்புறுத்‌ துபவர்‌ 
களாய்‌ 
௮ BILITY மேல்வீழ்க்‌ 
து தாக்கனார்கள்‌. 


हेहयाधिपयोधानां वेग आसीत्सुदारुण!। सनक्रमीनपकरससुद्रस्येत निखन! ॥ ३५॥ 


के 
हेहयाधिप- 
योचानां 


वेग १ 
सनक्रमी न- 
मक ர 


“ணஹைஹயதேசாதி 
பரின்‌ போர்வீரர்‌ 
குடைய 

மும்முறமான அ 

முதலைகள்‌, மச்சங்‌ 
கள்‌, சுறாமீன்‌ கள்‌ 
இவைகளையுடைய 


சமுத்‌ திர த்தின்‌ 


नि सन; 


इव 


सु दारूण; 


ளால்‌ 


முழக்கம்‌ 

(3 » » 

போன்றதாய 

மிக்க பஙயலக்கசமான 
தாய்‌ 


இருத்த. 


रावणस्य तु तेऽमात्याः प्रहस्तशुकसारणाः। कातेवीरयवलं करुद्धा निदेहन्ति स्म तेजसा | 


रावणस्य 
अमात्याः 

ते 

श्रेहस्त शुक- 
सारणा; | 
छा; 


“இராவணனது 

மந்‌ இரிகள Tr SUL! 

அந்த 

பிரஹஸ்தலும்‌, சுக 
லும்‌, சாரணலும்‌ 

கோபங்கொண்டவர்‌ 


களாய்‌ 
® 


कातेवीयेबलं 


तु 
तेजपा 


निदेहन्ति स्म 
| 


கார்ச்தவிர்பனுடைய 
சேனையை 

இப்பொழுது 

யு த்தசெளர்யத்தால்‌ 

ஆயா சப்படுத்தினார்‌ 


கள. 


300 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे 


[ஸா க்கம்‌ 


अजुनाय तु ஈர்‌ रावणस्य समन्त्रिणः | क्रीडमानाय कथितं पुरुषद्राररक्षिभिः ॥३७॥ 


எண்ட்‌ 8 வாயில்‌ காப்போர்‌ க; மந்‌ திரிகளோடி ருக்‌ 
களாகிய கின்ற 

ரவி ; சேவகர்களாலி TINA இராவணன அ 

क्रीडमानाय ஜலக்ரீடை செய்து तत्‌ அந்த 

கொண்டிருக்கும்‌ கர்‌ தொழில்‌ 

अजुनाय அர்ஜுனனுக்கு कथितम्‌ உரை செய்யப்பட்‌ 

ஏ இப்பொழு து டது, 

श्रत्वा न भेतव्यमिति स्रीजने तं ततोऽ्ुन; | उत्ततार जलात्तस्माहज्ञातोयादिवाज्ञनः | 

अर्जुन; ४ 0788 “०507 ततः | அப்படியிருத்தலால்‌ 

ते அதை तस्मात्‌ जल्मत्‌ அர்த ஜலத்தினின்று 

a கேட்டு अञ्जनः அஞ்சனமென்‌ கிற 

वि டட ்‌ न இக்கெஜம்‌ 

ளா ஸ்கர்‌ ஜன RO எள கங்காஜல 5 இனின்று 
றை வ்‌ इच ஏவவண்ணமோ 

न भेतव्य ்‌ அஞ்சவேண்டாம்‌” அவவண்ணமே 

इति என்று சொல்லிவிட்டு उत्ततार கரையேறினார்‌ 

क्रोधदूषितनेत्रस्तु TASTE: । प्रजञ्चाल महाघोरो युगान्त इव पावकः ॥३९॥ 

ततः அப்பொழு த महाघोर மஹா பயங்கரமாயி 

டப அநத ருக்கன்ற 

ய க்கத்‌ க்னி युगान्त; பிசனயகால த்திய 

क्रोधदूषितनेलः கோபத்தால்‌ கலங்யெ पावकः 64 ஊழித்‌ தீயென 

கண்களுற்றதாய்‌ INIT ஜவலித்த அ. 
स तूणेतरमादाय எண்கள்‌ गदाम्‌ । अभिदुद्राव रक्षांसि तमांसीव दिवाकरः Boll 
ட்டா மகத்‌ “மிகச்சிறந்த சுவர்ண ia அரக்கர்களை 
தோள்வளைகளை ப்‌ दिवाऊरः சூரியபகவான்‌ 

வளி அவர்‌ (பூண்டிருந்த | तमाति இருளை 

गदा கதையொன்றை ள்‌ ட 

ப Pr 28 எவவண்ணமோ, 

आउाय கையில்‌ எடுத்துக்‌ அவ்வண்ணமே 
கொண்டு अमिदुदाव விலக்‌ கினார்‌ 

बाहुविक्षेपकरणां எர महागदाम्‌ | गारुडं वेगमास्थाय चापपातैव Asia: ॥४१॥ 

सः அகத்‌ बाहुविक्षेपकरणां கையால சுழற்றிக்‌ 

எண்‌: அர்ஜுனன்‌ கொண்டி ருக்கின்ற 

FIR கருடபகவானைப்‌ महागकां च பெரும்கதையையே 

ர்‌. a” | னன வயரத்தாக்க்‌ 

ன்‌ முத்தத்‌. | கொண்டே 

ல அடைர்‌ த आपपात 


கிட்டிநோக்இனான்‌, 


32] द्वात्रिशः ai: 


तस्य मागे समारुध्य विन्ध्यो5क॑स्पेव परत! | 
स्थितो विन्ध्य इवाकम्प्य; प्रहस्तो मुसलायुध; 


तस्य * அவரது 

मागं வழியில்‌ 

मुलायुध; மூஸலமென்ற ஆயு 
கத்தையுடையவனும்‌ 

विन्ध्यः इव விக்‌ தியமலைபோலமவ 

अकम्प्यः சலிக்காதவனுமான 





Tard; 

अकैस्य 
जिन्ध्यः पेतः 
28 

सम्रारुध्य 


स्थि तः 


30 


| ४२॥ 
பிரஹஸ்தன்‌ 
சூர்யபகவானுக்கு 
விக்‌ தியமலை 
எவவண்ணமோ அவ்‌ 
மறித்து | வண்ணமே 


நி ன்‌ 40/2 ன்‌ 5 


ततोऽस्य gas घोरं கிம்‌ महोद्धतः । प्रहस्तः प्रेषयन्क्रद्धो ररास च கானை ॥ 


घ हस्त; ४ பிரஹஸ்தன்‌ 

ततः அப்பொழுது 

महोद्धतः மஹா உக்‌ கரமான 
Be: கோபம்கொண்ட 

हु வனாதி 
டட கூர்மையான இரும்‌ 


புப்பூணிட்ட 


घोरं 

मुसलं 

अस्य 

प्रेषयन्‌ 

च 

32: यथा 
(Ta 


மிகப்பெரியதா இய 
முஸலமென்ற ஆயு 
அவர்மீது [தத்தை 
ஒங்கப்போட்டான்‌. 
௮ தன்மேல்‌ 
மேகமென 


AN ச ® த > 
சங்கநாதம்செய்தான்‌. 


तस्याये காணி ரின்‌ | प्रहस्तकरमृक्तस्य वभूव प्रदहन्निव ॥ ४४ ॥ 


अशोकापीइAन्निमः அசோகபுஷ்பமாலை 


प्रहस्तकर म्रुक्तस्य ४ பிரஹஸ்தனஅத கை 
யால்போடப்பட்ட 

तस्य அநத 

ase முஸலாயுத த்தின அ 

अभ्र முனையில்‌ 


ATE 84 


अतिः 
बभूत 


போன்றதாய்‌ 


கொளுத்தி எரிக்கிற 
தாயுமிருக்கற 

கெருப்பு 

உண்டாயிற்று 


आधावमानं ஐச்‌ காரளி ன; | निपुणं वञ्चयामास सगदो5्गदविक्रम: ॥४५॥ 


अगद विक्रमः “ குறையற்ற விக்ரம 

சாலியும்‌ 
सगदः கதாபாணியுமான 
AAA: கார்த்தவிர்யர்‌ என்ற 
अजुनः அர்ஜுனர்‌ 


=T 
आधावमाने 
Haw 
'नपुणं 
वञ्चयाप्राञ 


அப்பொழுது 

DE உப்போடப்பட்ட 
முசலயுதத்தை 
வெ SFT த்பமா ய்‌ 
இடி न » 
மல்வீழாதபடி தப்‌ 


பிக்கொண்டார்‌. 


ततस्तमभिदुद्राव ஈசர்‌ हैहयाधिपः | श्रामयानो गदां ஏர்‌ पञ्चवाहुश्ञतोच्छ्रयाम्‌॥।४६॥ 


ततः “இதன்‌ மேல்‌ 
हे हया घिप; ஹைஹயமன்னன்‌ 
ஐ நாறு காங்களால்‌ 
पञ्नबाहुशतोच्छुयां । உயரத்தாக்கப்பட்‌ 
ட தும்‌ 


Al ௮ திக நீண்ட தமான 
७ 


गदां 
आमयान: 
त 

प्रहस्ते 


अभिडुद्गाव 


கையை 
சுழற்றிக்கொண்டு 
டு 
பிரஹஸ்தனை 


புடைத்தார்‌, 
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तथा इतोऽतिवेगेन प्रहस्तो गदया तदा। निपपात इतः शैलो बज़िबज्नहतो यथा ।।४७।। 
प्रहस्तः “ பிரஹஸ்‌ தன்‌ तः ருவழிர 
अतिवेगेन மிக்க மும்முரமாய்ப்‌ x திக்கு 
ே அன்‌ க; மலை 
பாடப்பட்ட 

गदया கதையால்‌ यथा तथा எவவண்ணமோ 
ed: டி ठ ண்டவனாய அவ்வண்ணமே 
तदा அப்பொழு அ ह படுக 
எனா: இந்திரன்‌ வஜ்ராயுதத்‌ नपपात பூமியில்‌ LO அ 

கால்‌ அடியுண்டு விட்டான்‌. 
ஈர்‌ पतितं दष्टा मारीचशुकसारणा; | समहोदरधृम्राक्षा ae रणाजिरात्‌ ।॥४८॥ 
समहोदर- | *மஹோதரன்‌, தூம்‌ पतितं படுத்‌ தக்டெப்பவ 
கொள்‌: சாக்ஷன இவாகளொ னாக 

கடிய ष्ट्र கண்டு 
मारीचशुकपारणा; மாரீசனும்‌, சுகனும்‌, रणाजिरात्‌ हि போர்க்கள த்‌ 
ஸாரணனும்‌ திலிருந்தே 

प्रहस्तं பிரஹ ஸ்தனை | அரள: ஓடிப்பே ாயினர்‌. 
अपक्रान्तेष्वपात्येषु प्रहस्ते विनिषातिते । रावणोऽभ्यद्रवत्तृणमञुनं दृपशषत्तमम्‌ ॥ ४९ | 
रावणः “ ராவணன்‌ नृपसत्तपं அரசோத்தமராயெ 
प्रहस्ते பிரஹஸ்தன்‌ अजुनं அர்ஜுனரை 
विनिषातिते தரையில்‌ படுத்‌ துவிட तूं உடனேயே 
अप्रात्येषु அமைச்சர்கள்‌ [வும்‌ | अभ्यद्रवत्‌ மேல்விழுந்‌ தூ 
अपक्रान्तेषु ஒடி விட வு ம்‌ தாக னான்‌. 


सहस्रबाहोस्तयुद्धं विशद्धाहोश्व दारुगम्‌ । वृपराक्षसयोस्तत्र चारब्धं रोमहर्षणम्‌ | ५० ॥ 

सागराविव संरब्यो चशन्मूलाविवाचछो | तेजोयुक्ताबिवादित्यो प्रदहन्ताविवानलो ॥ 
என்னி यथा नागो वाशितार्ये यथा சர்‌ मेघाविव विनदन्तो सिहाविव बलोत्कटो ॥ 
रुद्रकालाविव என்‌ तदा तो राक्षसाडुनो । परस्परं गदाभ्यां तो ताडयामासतुर्भृशम्‌ | 


என்‌: “ஆரம்‌ புதமுடைய | तत्‌ அத 
மை | रोमहषण மயிர்க்கூச்செறிறெ 
विशद्वादो: च இரு அபுஜுடைய | தாய்‌ 
வனுமான | दारणं மிகபயங்கரமா யு 
Lf ரனிடமன்னவனுக்‌ | மிருக்கின்‌ 2 
नृप एश्षसयो: च | கும்‌ அரக்கன து युद्ध போரில்‌ 
மன்னனுக்கும்‌ dit கரைபுரண்டு பொது 
तत्त அக்காலத்தில்‌ கும்‌ 
आरब्धं ஆரம்பமா ளார்‌ இரு சமுத்திரங்கள்‌ 


32] 


2 


वहम 


अचलो 
ga 
तेजोयुक्तो 


आदित्यो 


| 
367 at 


अनडो 


इव 
वारिता 


बलोडतो 


नागो 
यथा 


वृषो 


உன; 


போன்றவர்க ளும்‌ 
அடிவாரங்களூுடனே 
[ரி டு நு இ छा டு कं ऊ ப்‌ 


பட்டு சஞ்சரி கன்‌ ற 


மலைகள்‌ 
போன்றவர்களும்‌ 
ஜோதிபெற்று விளங்‌ 
கும்‌ 
BT யாகள்‌ 
போனறவாகளும்‌ 
கொழும்‌ தவிட்டு 
எரிகின்‌ ற்‌ 
இரண்டு அக்னிகள்‌ 
போன்றவர்களும்‌ 
ஒரு பெண்யானைக்‌ 
காக 
பலத்தால்‌ செருக்‌ 
குற்ற 
இரு ஆண்யானைகள்‌ 


போன்‌ றவர்க ளு ம்‌ 


இரண்டு எருதுகள்‌ 


रुद्रका लो 
इव 
तो 


राक्षसान 


कुदो 


तदा 
गदाभ्यां 
परस्परं 
34 


ताडया मासतुः 
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போன்‌ றவாகளும்‌ 
முழங்குகின்‌ ற 
இரண்டுமேகங்கள்‌ 
போன்‌ றவர்‌ களும்‌ 
வலீமிகுந்த 
இருசிங்கங்கள்‌ 
போன்ற வர்களும்‌ 
அவவிருவர்களாகிய 
ருத்திரனும்‌ காலனும்‌ 
போன்ற வர்களூ 
அநத | மாகிய 
DTPA eT gD, 
அஜ ”னனும 
கோபாவேசம்கொண் 
டவாகளாய்‌ 
அ தனால்‌ 
கதைகளினால்‌ 
ஒருவரை ஒருவர்‌ 
அடிமேலடியாய்‌ 
அட்‌ தீதுக்கொண் 


A 3 ர்‌ க ள்‌, 


वज्रप्रहारानचला यथा घोरान्विषेहिरे । गदापहारांस्तो तत्र सेहाते नरराक्षसों || ५४॥ 


तल 
तो 


नरराक्षसौ 


अचलाः 


वज्रप्रहारान्‌ 


यथा 


“ அக்காலததில்‌ 
அந்த 
மானிடனும்‌ அரக்க 
னும்‌ 
மலைகள்‌ 
வஜராயுதகப்பிரஹாரங 
களை 


எப்படி 


विषे हिरे 


घोरान्‌ 


गदाप्रहारान्‌ 


सेहाते 


போறுததத்தால்‌ 
= ஆ £ > ~) 
க்கெொண்டனவோ, 
அவ்வண்ணமே 
கடுமையான 
கதைக்கான பிர ஹா 
சரங்களை 
௮ஞயாசமாய தாக்‌ 


£௯ டி (இ क्र ௬ 4 
BISQSISNLTITSEN., 


यथाऽशनिरवेभ्यस्तु जायतेऽथ எ; । तथा तयागदापोथेदिशः सवाः எண்ணா ॥ 


अशनिरतेभ्यः 


प्रतिश्रुतिः 
यथा 
जायते 


४ இடி முழக்கங்களி 
எதிரொலி [லிருந்து 
எப்படி. 
உண்டாகிற, 

ஸு வ்வண்ணமே 


அவ விரு வாக ரூடைய 
° 


गदापोथेः 
qal: 

दि शः तु 
अथ 


प्र तिश्च॒ताः 


கதைகளின்‌ அடிகளால்‌ 


எல்லா 

கக்குகளிலும்‌ 

ஃப்பொழு து 

எதிசொலிகள்‌ புல 
கேட்டன. 
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अजुनस्य गदा सा तु पात्यमाना5हितो रसि। களம்‌ नभश्चक्रे वियत्सोदामिनी यथा ॥ 

अ जेनस्य “ அர்ஜுனரது விழுந்த துமே 

सा எள அந்த கதை அகாய ததை 

अहितोरसि எதிரியின்‌ மார்பில்‌ பொன நிறமுடைய 

विय्यस्सोदामिनी மின்னலுடன்‌ விழு ம்‌ காய 

यथा போன்றதாய்‌ செய்க து. 

तथेव रावणेनापि पात्यमाना ESE: | अजुनोरसि निर्भाति गदोल्केव महागिरों ॥५७॥ 

तथा एव 6 அவவண்ணமே கதையும்‌ 

रावणेन இசாவணனுல்‌ மஹாரியில்‌ 

सुहुसुहः மேல 2மலும்‌ சயம்‌ BO 

अजेनोरसि அர்ஜுனா का மார்பில்‌ பத்தி எர்யும தயென 

पात्यप्ाना வீழ்த்தப்பட்ட விளங்றெறு, 

नाजुनः खेइमायाति न राक्षसगणेश्वरः | सममासीत्तयोरयुद्धं यथा पूर्व बलीन्द्रयो; acl 

पूव ह (முன்காலத்தில்‌ நடைபெற்ற ௮, 

बलीन्द्रयो: பலிக்கும்‌ இந்‌ திரனுக்‌ அர்ஜுனன்‌ 
ஆயாசமென்பதை 

यथा எப்படியோ அப்படியே அடையவில்லை. 

तयाः அவவிருவர்களுக்கும்‌ ராக்ூஷஸகணமனன 

युद्ध போர்‌ னும்‌ 

समं உயர்வுதாழ்வின் றி அடையவில்லை. 


ஜா ரா युध्यन्दन्ताग्रेरिव சர்‌ | परस्परं विनिप्नन्तों नरराक्षससत्तमों ॥ ५५ ॥ 


वृषा ८४ இரு விருஷபங்கள 


खड़े; கொம்புகளால்‌ 
युध्यन्‌ சண்டைபோடுவது 
ड्व எவ்வண்ணமோ 
कुञ्जरो இரு யானைகள்‌ 
களி: தந்தங்களால்‌ 


எவ்வண்ணமோ 
அவ்வண்ணமே 
புருஷோ த்தமனும்‌, 
IT SVT ச்தமனும்‌ 
ஒருவரை யொ ருவர்‌ 
மோதிக்கொண்டார்‌ 


கள, 


ततोज्जुनेन கண எர सा गदा। स्तनयोरन्तरे मुक्ता रावणस्य महोरसि ॥६०॥ 


ततः * அப்பொழுது 
सा அந்த 

गदा கதை 

अजेनेन அர்ஜுனரால்‌ 
SEH கோபங்கொண்டவ 


முழு பலத்தோடு 
ராவணனது 


ஸ்தன ES ஞூடைய 


மத்தியப்ரதேசமாகிய 
அகன்ற மார்பில்‌ 
விடுக்கப்பட்ட து, 
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தாள்‌ सा गदा TAME । எர TATA द्विया भूखाऽपतत्क्षितो ॥६१॥ 


புஷ்ப ்‌ அர்த ன்‌. द्व முற்றிலும்‌ 
வரம்‌ பெற்றதால்‌ ५ | 
वरदानकृतन्राणे |] கிடைத்த ப மு அக்‌ ल வலுவற்றதாகி 
கடமாகாததா ன द्विधा भूत्वा இரண்டாக முறிந்து 
रावणोरपि ராவணன து மார்பில்‌ i 
& हे क्षितौ மண்மீது 
qui எவ்வளவோ பல (LD 
டையதாயிருந்து अपतत्‌ வீழ்ந்தது. 
स எர गदापातेन रावण! | HATE निषक्षाद च निष्टनन्‌ ॥ ६२॥ 
तु “என்றாலும்‌ ATTA பின்‌ ஓது ங்கனா ன்‌. 
अजुन प्रमुक्तेन அர்ஜுனனால்‌ போடப்‌ चच அன்றியும்‌ 
Eb खः அவன்‌ 
गदापातेन கதையின்வீழ்ச்யொல்‌ | निष्टनन्‌ கதறிக்கொண்டு 
रावणः ராவணன்‌ निषप्ताद தீமே விழு ர்‌. துவிட்‌ 
ECE ஒரு விரற்டை டான்‌. 
स (eS तदालक्ष्य दशग्रीवं ततोऽजुनः । -सहसोत्यत्य जग्राह गरुत्मानिव पन्नगम्‌ ॥ 
ततः # 06 क्र சமயத்தில்‌ | गरुत्मान्‌ கருடர்‌ 
a: அந்த पन्नगं சர்ப்பத்தின்மீது 
अजुनः அர்ஜுனர்‌ इव எவவண்ணமோ, 
दशम्री व॑ கசக்ரீ வனை அவ்வண்ணமே 
fags சோர்ந்து வீ (26 அ सहस्रा | சடக்சென 
ெக்றெவ கை उत्पत्य ஒசேபா ய்ச்சலாய்ப்‌ 
[கனு தூர தீதிலி நந்தே பாய்ந்து 
तत्‌ ஆதலால்‌ [பார்த்து जग्राह பற்றிக்கொண்டார்‌, 
स तं बाहुसहस्रेण बलाहुछ्म दशाननम्‌ । बबन्ध बलवात्राजा बलि नारायणो यथा ॥ 
नारायणः ஸ்ரீ மன்‌ நாராயணன்‌ ' ते அநத 
बलि பலிசக்செவர்‌ திதியை दशाननं தசானனனை 
यथा எவவண்ணமோ, அவி SEAN ஆயி சம்கைகளால்‌ 
a; அந்த . [வண்ணம गृह्य பிடித்துக்கொண்டு 
JT பலவானான ௭68 இறுக்கி 
राजा ராஜன்‌ ௭௭.௮௭ கட்டி விட்டார்‌. 
बध्यमाने दशग्रीवे सिद्धचारणदेतताः । என்ற்‌ वादिनः पुष्पेः किरनतल्यजेनमूधनि ॥ 
दशग्रीये * தசக்ர வன்‌ எ (8 என்று 
बध्यमाने கட்டுண்டவளவில்‌ वादिनः கொண்டாடி, 
सिद्धचारणदेवताः இ தீதர்கள்‌, சாரணர்‌ अजेनमूर्धनि ௮ர்ஜுனன அ சிரில்‌ 
கள்‌, தேவகைகள்‌ पुषपेः புஷ்பங்களால்‌ © 
साधु “சபாஷ்‌ " faa வருஷித்தார்கள்‌. 


° > + 39 


306 ளாகி उत्तर्राण्डै [ஸர்க்கம்‌ 

னார்‌ मगमिवादाय मृगराडिव दन्तिनम्‌ । ननाद हैहयो राजा हर्षाइस्बुदवन्छुहः ॥ 

664: ஹைஹயமதச ப்‌] எவவண்ணமோ அவ்‌ 

राजा மனனவா வண்ணழம 

व्याघ्रः ஒரு புலி आदय தூக்கிக்கொண்டு 

il ஒரு மானை हर्षात्‌ ம௫ழ்ச்யொல்‌ 

83 எவவண்ணமோ அவ अम्बुदवत्‌ பண்ன 

வண்ணாமே, yz: மீண்டும்‌ 

gE ஒரு சிங்கம்‌ नवाद्‌ ஆனர்‌ தகோஷ 

दन्तिनं ஒரு யானையை மிட்டார்‌ 

FETE समाश्वस्तो சா ஈம்‌ दशाननम्‌ | सह ते राक्षसैः कृद्धथाभिदुद्राव पार्थिवम्‌ ॥ 

प्रहस्तः “பிரஹஸ்தன்‌ g கோபங்கொண்டவ 

समाश्वस्तः க ளதெளிந்தவனாப்‌ a: அந்த [னாகி 

दशानने தசானனனை राक्षसः सह அரக்காகளோடு 

बड பிடி பட்டுக்‌ கட்டப்பட்‌ पाथिव च மன்னரையே [கூடவே 

दुष्टा கண்டு டிரு 5 DAE) अभि द्रव மேல்விமுற்‌ து தன 
அதனால்‌ புறுத்தினான்‌ 

नक्तञ्चराणां वेगस्तु तेषामापततां बभो । उद्भत आतपापाये पयोदानामिवाम्बुधो ।।६८॥ 

எளி ஸமுத்திச தீதில்‌ तेषां அந்த 

आतपायाये கோடைகாலமுடிவி ல आपततां மல்விழுந்‌ அதா க்கு | 

पयो रानां மேகங்களின்‌ இன்ற 

उद्धृतः போய்ச்சேருதல்‌ नक्तञ्चराणां அரக்கர்களுடைய 

83 எவவண்ணமோ அவ वेगः तु உக்கரழும்‌ 

வண்ணமே बभौ விளங்கிற்று 

श्च मुञ्चेति भाषन्तस्तिष्ठ तिष्ठेति எகா | घुसलानि सशूलानि सोत्ससज तदाऽञज्ञेने | 

तदा பொழுது भाषन्त உரக்கக்கூவினா கள்‌ 

सञ्च ்‌ விட்டுவிடுக a: च அவனும்‌ 

सुञ्च விட்டுவிடுக ' अज 4 அர்ஜுனன்‌ மீது 

शति என்றும்‌ , सशूलानि சூலங்களுடனிருக்‌ 

रिष्ट (போகா துநில்‌ இன்‌ 

विष्ट போகாது Bo’ ५ பட்டு 

इति என்றும்‌ मुत्रला नि Crabs aden ற ஆயு 

௭௭௧௭ பலமுறையும்‌ TAA விடுத்தான்‌. [தங்களை 


अप्राप्तान्येव तान्याशु असंश्रान्तस्तदाउजुन! । आयुधान्यमरारीणां जग्राहारिनिषूदनः ॥ 


अरिनिषू रनः ५ சத்ருசம்ஹாரகரா तानि आयुधानि 
अजेन: அர்ஜுனன்‌ [கிய 24 
तेदा அப்பொழுது अप्राप्ता न 
எணண: - சற்றேனும்‌ கலவரம आशु 

| டையாதவசாய்‌ जग्राह 
अमरारीणां தேவசத்ருக்களுடைய | 


அந்த ஆயுதங்களை 
முற்றிலும்‌ 
பயனற்றவைகளாய்‌ 
அப்போதைக்கப்போ 
தனவசமாக்கிக்‌ [தே 


கொண்டார்‌... 
¢ 
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ततस्तेरेव रक्षांसि दुय TTT । भिक्ता विद्रावयामास वायुरम्बुधरानिव ॥ ७१॥ 


चायुः 
ATJAUT 
94 


64 


வாயு 
மேக களை 
எவவண்ணமோ 

அவ்வண்ணமே 
அப்பொழு த 
அந்த 
அசஹ்யமாயிருக்‌ 

இன்‌ ற 


प्रवरायुधेः प्व அருமையான ஆயுத 
களாலேயே 
रक्षांसि அரக்கர்களை 
भिह्ा சிதற அடித்து 
विद्वावयामाप्त ஒட்டம்பிடி க்கச்‌ 
செய்தார்‌. 


राक्षसांख्रातयित्वा तु कातवीयोऽजुनस्तदा | रावणं ஏஏ नगरं प्रविवेश சச்‌: ॥ ७२ ॥ 


तदा 
கி; 
अजनः 
राक्षसान्‌ 
लासयित्वा 


என; 
बलि 
निगृह्य 


2 


पुरुहूत अन्निभः 


a: 
अजैन ४ 
al 
पुरी 


आदित; शोकाः 22099 


“ அப்பொழுது 
கார்த்தவீர்யர்‌ என்ற 
அர்ஜுனர்‌ 
அரக்கர்களை 
பயந்தோடச்‌ 
செய்துவிட்டு 


७ தேவேற்‌ திரன்‌ 
பலிசக்‌கிரவர்‌ த்தியை 
பிடி. के துக்கொண்டு 
வந்த, 

எவவண்ணமோ, 
அவ்வண்ணமே 

இந்திரனு க்கு நிகரான 

அநத 

அர்ஜுனா 

அநத 

நகர த்தில்‌ 


रात्रणं तु ரா வணனைமட்டும்‌ 
गुह्य கட்டி இழுத்துக்‌ 
கொண்டு 
ges: ஆபதர்களால்‌ சூழப்‌ 
பட்டவராய்‌ 
नगरं ப ட்டணத்திற்கு 
प्रविवेश திரும்பிபோனார்‌. 


स कीर्यमाणः कुसुमाक्षतोत्करेद्विजेः सपोरे? पुरुहृतसन्निभः | 
तदाऽजुन; संप्रविवेश तां पुरीं बलि ர सहस्रलोचनः 


|| 93 || 
तदा அப்பொழுது 
ஈகரவாசிகளுடன்‌ 
पोरे जे. த. ~ த்‌ 
सपा रः | சாது வத தருக 
இன்ற 
2: பிராமணர்களால்‌ 


STS புஷ்ப களா 
कुः बुमाक्षतोत्करेः | லும்‌ மக்களரச்ஷதை 


களாலும்‌ 
कीयमाण: ஆர்வ இக்கப்பெற்ற 
வராய 
संप्रविवेश பிரவேசித்தார்‌ 


इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे द्वात्रिश। सगः ॥ ह 


५ OT கைட்‌ 


ர आदित; शोकाः ]3 75 


எள; ஏர்‌: முப்பத்தமூன்றாவது ஸ்ர்க்கம்‌ ॥ 23 ॥ 


னி எட ராவணனை விடூலிப்‌ பது, 


TUTTE ततु वायुग्रहणसन्निभम्‌ । ततः पुलस्त्यः शुश्राव कथितं दिवि दैवतैः ॥ १ ॥ 


= [4 4 $ ® ° 
दिवि वि ' TR RT காற்றையே கையில்‌ 
சுவாக்கலோகத்தில்‌ वायुप्रहणप्तन्निम तु र கட்டிவிட்ட த 
दैवतेः தேவர்களால்‌ ர ர 
்‌ பாலிருக்கிறதாய்‌ 
तरतः அப்பொழு அ Sd பேகெகொள்ள 
तत्‌ Fr ந ளம்‌ 
रावणग्रहणं ரரவணனைக்‌ கட்டிப்‌ sr rik 
பிடி த்திருக்கறது शुश्राव கேளவிப்பட்டார்‌. 


ततः पुत्रकृतललेहात्कम्प्यपानो எளி । मांहिष्मतीपति சானா ஈர்‌: ॥ २॥ 


ततः . : “ அதனால்‌ 


 कस्प्यमानः மனக்கலக்கம்கொண் 
महाष्टतिः மஹாசாமர்‌ த்தி ய டவராய்‌ 
HEY a: மஹரிஷி | சாலியாகிய ` माहिष्मतीपति மா a agin 
.... “.ரீபுத்தானிடத்‌ | மன்னரை 
पुत्रक्ृतस्रेहात्‌ { திலுள்ள அசைப்‌ रट நேரில்காண 
பெருக்கினால்‌ आजगाम எழுந்தருளினார்‌, 


स वायुमागेमास्थाय वायुतुल्यगतिद्विनः । पुरीं ஈரி प्राप्तो मनःसंपातविक्रमः ॥३॥ 


“வாயுவுக்கு நிகராகிய सः द्विजः அந்த பிராமணர்‌ 
वायुतुल्यगतिः | போக்கையுடை वायुमा அகாயமார்க்கமாகவே 
யவரும்‌ आस्थाय சென்று 
ப மனதில்‌ எண்ணியதை माहिष्मतीं மாஹிஷ்மதி 
मन:संपातविकमः | முடிக்கவல்ல சாமர் த்‌ gif பட்டண த்திற்கு 
தியசாலியுமாகிய प्राप्त: போய்ச்சோத்தார்‌. 


सोऽमरावतिसङ्काशां हष्टपु्ठजनाङुलाम्‌ | प्रविवेश् पुरी ब्रह्मा इन्द्रस्येवामरावतीम ॥ ४ ॥ 


हद ८ இந்திரனது हृष्टपुष्ट- | சாவகாமங்களும்‌ கை 
जनाकुलां கூடப்பெற்று திருப்‌ 
अमर/वर्ती அமராவதியில்‌ தி கொண்ட ஜனங்‌ 
ஸ்‌ FF களால்‌ நிறைர்‌ தள்‌ 
ளதும்‌ 
84 ஏவவண்ணமோ अमरावतिप्तङ्काशां அமராவதிபோலிருக்‌ 
அவ்வண்ணமே கறத SER 
पुरी பட்டண த்தில்‌ 
सः அவர்‌ प्रविवेश பிரவேசித்தார்‌. 


33] त्रयस्रिशः எள்‌; 309 
पादचारमिवादित्यं निष्पतन्तं सुदुदेशम्‌ | ततस्ते प्रत्यभिज्ञाय द्वाःस्था TA न्यवेदयन्‌ ॥ 


ते “அந்த आदित्यं சூர்யபகவானை 
द्वाःस्थाः வாயில்காப்போர்கள்‌ 2 , 
EE a இ इअ பாலிருக்கிற அவரை 
| பார்க்கக்கண்‌ ௯௬ ணை இன்னரென்று கேட்‌ 
सुदुरश ன்ற ஒளியுடன்‌ तए அத்‌ ன மடை 
விளங்கு இற வரும்‌ டறிர்‌ தகொண்டு 
निष्पतन्तं இடத்தைவிட்டு எழுத்‌ ततः உடனே 
पे கருளியலராம்‌ राज्ञे மன்னருக்கு 
( பூமியை ஸ்பர்சிததுக்‌ படு 
पादचारं } கால்நடையாய்‌ த त्यत्रेदयन्‌ தெரியப்படுத்தினார்‌ 
இன்ற கள்‌; 


पुलस्त्य इति विज्ञाय वचनाद्वेहया । शिरस्यञ्जलिमाधाय ஈர எர ॥ 


ஃ த re | 

हेहयाधिपः ._ “ஹைஹயமன்னர்‌ अञ्ज।ल கைகூப்புதலை 

படிய பனு ன்‌ எ आधाय செய்துகொண்டு 
पुळस्त्यः புலஸ்தியர்‌ स्न ~ 

इति ன்று तप தபசியை 

विज्ञाय தெரிர்துகொண்டு ஈர எதிர்கொண்டு சென்‌ 
शिरति முடிமேல்‌ றார்‌, 


पुरो हितोऽस्य Tae मधुपर्के तथेव எ | पुरस्तातययो राङ्ञः शक्रस्येव बृहस्पतिः ॥७॥ 


शक्रस्य “ இந்திரனுக்கு तथा एव அவ்வண்ணமே 
बृहस्पतिः பிரஹஸ்பதி मधुपक च மதுபர்க்கச்தையும்‌ 
ड्व எப்படியோ அப்படி. गृह्य கையில்சொண்டு 
अस्य இவரது [Gu राज्ञः மன்னனுக்கு 

पुरो हितः . புரோஹிதர்‌ पुरस्तात्‌ முன்னே 

अध्य அர்கயத்கையும்‌ । प्रययो சென்றார்‌. 


னரா भास्करम्‌ । अर्जुनो दृश्य संभ्रान्तो वबन्देन्द्र इवेश्वरम्‌ ॥ 


எண்‌; பூ ௮ ர்ஜுனர்‌ दृश्य பார்த்து 

उद्यन्त உதயமான ततः உடனே 

भास्कर சூர்யபபகவாளை ௭; பரபரப்பு டையவரசாகி 
ह्च போன்ற इश्वरं சச்வானை 

आयान्तं எழுந்தருளியிருக்‌ इन्द्रः இந்திரன்‌ 

இன்ற ड्व எவ்வண்ணமோ வவ 
त्‌ அர்த வண்ணமே 


ऋषि மு னிவழை qa அடிபணிர்தார்‌, 


3I0 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
स तस्य मधुपर्के गां पाद्यमर्ध्य निवेद्य च। पुलस्त्यमाह राजेन्द्रो சாண गिरा ॥९॥ 
அத்‌ निवेद्य சமாப்பித து 

राजेन्द्र ராஜோ S क (0४ ஏக] புலஸ்‌ தயரைப 
तस्य அவருக்கு பார்த்து 
என்‌ அர்க்யச்தையும்‌ FEET ஸந்தோஷக்கால்‌ 

5 உட ७ ச முதல்‌ 
பனு ७ டண बी ய்ய] ஒருமொழிகொண்டு' 
HI மதுபாரககத்தையும आह விக்ஞாபனம்‌ பண்‌ 
गाच ... பசுவின்‌ பாலையும்‌ ணிக்கொண்டார்‌ 
अचैबमपरावत्या ரன माहिष्मती कृता । अद्याहं तु द्विजेन्द्र खां यस्मासश्यामि ச 
மப்பு: BF 5०9 (4 SE கான 

பெருமானே | अद्य இப்பொழு அ 
अद्य तु இப்பொழு துதான்‌ ப தரிசிப்பதற்கரியவ 
माहिष्पती மாஹிஷ்ம தரகர்‌ ராகிய 
असरात्रत्या அமராவதிக்கு ad இப்படிப்பட்ட 
तुल्या சமானமானதாக ध्द தேவரீசை 
கர விளங்குகிற ௫. पश्यासि பிரத்பக்ஷத்தில்‌ 
यस्मात्‌ ஏனென்றால்‌ தரிசிக்கப்பெற்றேன்‌ 
अद्य मे कुशलं देव अय मे कुशर्ल ब्रतम्‌। अच से सफळं जन्म अद में सफलं तपः ॥ 
यस्मादेवगणयेन्यो वन्देऽहं चरणो तब ॥११॥ 
देव “(தேவரே | अद्य இன்றே 
भह தான்‌ पे அடியேன அ 
देवगणे $ தேவகணங்களால்‌ जन्म ஜனமம 
ara வணங்கப்பெற்ற सफल சபலமாயெ து. 
तव தேவரது ञ्य இன்றே 
चरणो திருவடிகளை मे அடியேனது 
वन्दे சேவிக்கப்பெற்றேன । तप: தவம்‌ 
यस्मातू இதனால सफलं FLIOLOT FU Te 
न ணி ள்‌. अद्य இன்றே 
ட்டு ஈசன்‌! a मे म “கு र 
कुशळ பூ ர்‌. ச்‌ திடாய்‌ விளங்கு कुशलम्‌ சர்வமனோபீஷ்டமும்‌ 
திற து கைகூடியது 
इदं राज्यमिमे पुत्रा इमे दारा इमे बयम्‌ । ब्रह्मम्कि कुर्मि कि कार्यमाज्ञापपतु नो भवान|| 
TAT itr | எர கா த்‌ அநிர்க்கின்றோம்‌. 
कि कुमि டியேன்‌ செய்யவே सवान्‌ தேவரீர்‌ 
ண்டியது என்ன 7 a; எங்களை 

द्द राउयं இரத ராஜயம ஆ ஆகவேண்டிய து 
हमे 9: இரத புத்திரர்கள்‌ க எதுவோ அதை 
डमे दाराः இத்த மனை யாட்டிகள आज्ञापयतु அக்ஞாபிததருள 


qd நாங்கள வேண்டும்‌ 


oo] அரக; सगे; 


oll 


तं थ्मेऽग्निषु पुत्रेषु शिव पृष्टा च पाथिवम्‌। पुलस्त्योवाच राजानं हेहयानां तथाऽजुनम्‌ | 


gota; ® புலஸ்த்யா 

ட்‌ 8] /2 த்‌ ® 

6 हयानां ஹஹயதேசத்திற்கு 
राजानं மன்னரான 

तं அநத 

अजनं அர்ஜுனசென்ற 
पथि சக்கிரவா த்தியை 

ஏவி தருமங்களைப்‌ 


பற றி ய தி லும்‌ 





भ्निषु 
gag 
शिवं 
ger 
a 


तथा 
उचाच 


ஒளபாசனாக்னி 

விஷயங்களிலும்‌ 
புத்ரர்கள்‌ விஷயத்‌ 
சேமத்தை [திலும்‌ 
விசாரித்து 
பின்னர்‌ 
இவவிதமாய்‌ 
திருவாய்மலர்ந்தரு 

ளி னர; 


नरेत्द्राम्बु जपत्राक्ष ரர निभानन | अतुल ते बलं येन दशग्रीबस्त्वया जितः। १४ || 
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தாமரை இதழ்‌ 
ATTA | போன்ற நேத்திரங்‌ 


களை உடையவனே ! 


மா. முழுமதிபோன்ற 
முகமுடையவனே | 

UE புருஷோ க்தம | 

रवथः உன்னால்‌ 


दश प्री वः 
जि तः 


ந க 

वेच 

ते எக்‌ 
aie 


தச க்ர்வன்‌ 
ஸ்வசந்‌ திரமிழக்தி 
ருக்கின்றான்‌ 
என்கிறபடியால்‌ 
உனது பராக்கிரமம்‌ 
அச்விதீயமாய்‌ விளங்‌ 
குகிறது, 


भयायस्योपतिछठितां निष्पन्दो सागरानिलो | सोऽयं ஏ स्वया बद्धः पोत्रो मे रणदुजेयः॥ 


यत्य ४ ५ எவனுக்கு 
भयात्‌ அஞ்சியதால்‌ 
सागरानिलो கடலும்‌, கா நறும்‌ 


निष्पन्दो கட்டுக்குள்பட்டவை 
களாய்‌ 
उपतिष्ठेतां பணிர்‌ துடக்கின்‌ றன 
வோ, 
a: ௮ வன்‌ 
पुत्रकस्य यशः पीतं नाम विश्रावितं எர | 
वत्स “குழந்தாய்‌ ! 
त्वया உன்னால்‌ 
ரக பெள தீதிரனுடைய 
दिश्रावितं எங்கும்‌ பரவியிருந்த 
यशः புகழானது 
dd பானம்‌ செய்தவீடப்‌ 
பட்டு. 
नाम இன வெகு ஆச்சரிய 
மே! 


ச 3 


எனது 

பெள த்திர ன. 

உன்னால்‌ 

போரில்‌ 

எவனலும்‌ வெல்வதற்‌ 

[கரி பயனாகிய 

பிடி த. ஐக்கட்டி விடப்‌ 
பட்டான்‌, 


இவன்‌ 


पिरद्गाक्याचाच्यमानो5च 9 वत्स TATA ॥ 


अव्य 


याच्य पता त; 


இப்பொழுது 
என்னால்‌ ஒன்று UTR 
க்கப்பட்டவனாய்‌ 


எனத வேண்டுகோள்‌ 


என்கிறபடியால்‌ 
தசானனனை ० 
விட்டுவிடு 


32 श्रीमद्वार्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
पुलस्त्याज्ञां प्रगृद्दोचे न किश्वन वचो5जुनः । YA वे पार्थिवेन्द्रो राक्षसेन्द्र प्रहृष्टवत्‌ ॥ 
எ: ` “அர்ஜுன ऊचे न .. பதிலாய்ச்சொல்ல 
पाथिवेन्द्रः மன்னர்‌ ்‌ வில்லை. 
पुरस्त्याज्ञां புலஸ்‌ சதியா த நிய प्रहशवत्‌ பரமானந்தம்‌ கொண்‌ 
மன ததை டவராஇ 
प्रगृह्य கெளரவித்து லின்‌ ராக்ூஷஸ்மன னனை 
किञ्चन எந்த ஒரு सुमोच கட்டினின்று விட்டு 
वचः वै வார்‌ த்தையையும்‌ ்‌ விட்டார்‌. 
७ ९. ட पूछ ச ஷ்‌ 
स तं प्रमुच्य त्रिदशारिमजु प्रपूञ्य दिव्याभरणस्रगम्वरेः | 
अहिसकं eg साम्निकं प्रणस्य ते எரர்‌ शृहं ययो ॥ १८॥ 
सः “ அந்த अहिसकं நாம்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ 
எள்‌: i ௮ாஜுனா ஹிம்சைசெய்யா தபடி 
लिदशारि தேவச த்ருவான सख्यं - ஓற்றுமையாயிருத்‌ 
8 அவனை தலை 
प्रमुच्य விடுதலைசெய்‌ து उपेत्य செய்‌ தகொண்டு 
दिव्या भरण- | திவ்யமான LT NTE AEA பிரம்மாவின்‌ புதல்வ 
ஏரா: கள்‌, பூமாலைகள்‌, ரான 
mov BT Ese இவை ते அவரை 
களால்‌ प्रणस्य ஸாஷ்டாங்கமாய்‌ நம 
प्रपूज्य மரியாதை செய்து ஸ்காரம்‌ செய்து 
கொண்டாடி गुह வீட்டிற்கு 
ஏக்‌ அக்கினிசாக்ஷிகமாக ययो சென்றனர்‌. 
पुलस्त्येनापि सन्त्यक्तो राक्षसेन्द्रः प्रतापवान्‌। परिष्वक्तः कृतातिथ्यो लज्जमानो विनिजित)॥ 
विनिजितः “ அபஜயமடைந்த कृतातिथ्य; அ.திதிபூஜை பெற்றவ 
| னாய்‌ 
प्रतापवान्‌ பிரதாபசாலியாகிய लज पान: வெட்டுத்‌ தலைகுனிந்த 
राक्षसेन्द्रः ராக்ஷஸமன்னன்‌ வனாய்‌ 
eel afd புலஸ்தியரா லும்‌ 
परिष्वक्तः தழுவிக்கொளளப்‌ सन्त्यक्तः போசவிடுக்கப்‌ 
பட்டவனாய பட்டான்‌, 
पितामहसुतश्चापि पुलस्त्यो ரர; | मोचयित्वा दशग्रीवं ब्रह्मलोकं जगाम ह्‌ ।॥२०॥ 
सुनिपुङ्चः £ முனிச்ரேஷ்டரும்‌ emt अपि தசக்ரீ வனையும்கூட 
पितामहसुत: न செம்மதேலப்புதல்‌ मोचयित्वा ஸ்வதக்திரம்பெறச்‌ 
செய்து 
| வருமாகய | ரிக்‌ பிரம்மலோகத்திற்கு 


पुलस्त्य; புலஸ்தியர்‌ जगाम हृ rp தருளினார்‌. 


34] எனக; सगः 4 38, 
3 


एवं स रावण; प्राहः कातत्ीयल्थिवेशय। पुछस्यत्चनाचापि ராரகி महाबठ)॥२१॥ 


ख; ய அர்த எ 47 அவமான ததை 
HATA; மஹாப லிஷ்டபைய प्राप्त: பெற்றான்‌. 
ह ராவணனும்‌ पुनः अपि அப்படியிருக்‌ தும்‌ 
कावीरयात्‌ கார்‌ த்தவீர்யனிடத்‌ க च புலஸ்த்யருடைய 
தி லிரா 5 து நியமனத்தால்தான்‌ 
ए இப்படி. ஏக: வெளிப்பட்டான்‌. 
5 a का ரூ. ல்‌ ர. 
एवं बलिभ्पो वलिनः सन्ति राघनन्दन | चावज्ञा हि परे कार्या य इच्छे त्मियमात्मन;॥ 
राघवनन्दन ்‌ ரகுவம்‌சத்தில்‌ आः्नवः தனக்கு 
பிறந்த [ளெளாய்‌ | (9 அன்னது 
एर இப்படி. தீதான ஏ; எவன்‌ 
பலிஷ்டனென்று ச வ்‌ ன்ற 
बलिभ्यः | கொண்டாடப்படுப ह பட்டன்‌ என்றானே, 
வர்களைக்காட்டி லும்‌ பத்து ட்‌ 
वा लिन; raf ग परे வேறு ஒருவனிடத்‌ 
सन्ति இருக்கன்‌ றனர்‌ जब அவமதிப்பு [திலும்‌ 
हि என்றெபடியால்‌ न कार्या செய்யலாகாது, 





ततः स राजा पिशिताशनानां सह्रत्राहोरुपलभ्य मैत्रीम्‌ । 
HITT कदने चकार चवार எளி पृथित्री च दपात्‌ ॥ २३ || 


पिशिताशनानां ४ அரக்கர்களுக்கு ततः च அ தன்மேலும்‌ 
राजा மன்னனாகிய दर्यात्‌ செருக்கால்‌ 
a: அவன்‌ ध्र உலகு | 
पुनः இப்படி எல்லாமாக सवा முழுமையும்‌ 

யும்‌ चचार இரிந்தரன்‌. 
सहस्रत्ाहोः ஆயிரம்கைகளை at மன்னவச்கஞக்கு 

உடையவனுடைய करन्‌ நரசத தை 
dal उउलभ्य நட்பைப்‌ பற்று चकार விளைவிக்கான்‌, 
इत्यार्षे श्रीमद्रापायणे वारमीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे எ; सगः ॥ 

भा दितः छोका; 22]22 टे Tulse आदितः शोकाः ]398 


எர: सः மப்பத்தநான்‌காவது ஸர்க்கம்‌ | ३७॥ 
वालिशवण ஏர வாலியும்‌ ராவணனும்‌ சினேகம்சேய்தகோள்வத. 
अजनेन ர रावणो राक्षसाधिपः | चचार पृथिवीं सर्वापनिर्वि्णस्तथा कृतः 


राक्षसाधिपः “ ராக்ஸமன்ன ( கைரீயத்தில்‌ சோர 

रावण; இசாவணன்‌ [ய अ नरिण्ण; வை அடையா 

अरजनेन அாஜதானரால்‌ | தவகைவே 

ig: तु கட்டுண்டுவிடப்பட்ட कृतः விள ங்கக்கொண்டு ५ 
வை யி ருந்தும்‌ पृथिवीं 8 if ய்‌ மீமுழுமையும்‌ 

तथा இன்னும்‌ चचार திரிந்தான்‌. 


்‌ * 40 


७ ६ श्रीमद्वारमीकिरामायणे उत्तरकाण्ड़े [ஸர்க்கம்‌ 
राक्षसं वा मनुष्य वा शृणुते ये சர | रात्रणस्तं समासाय युद्वे यति दितः ॥ 
रावण; “ இராவணன்‌ बरा घऊ பலத்தில்‌ மேம்பட்ட 
य எவனாவது ஒருவனை ர] அறிகிருனோ [வனாக 
TA वा ராக்ஷஸனாயிருக்தா हि rr 
दातः கர வம்கொண்டவனுப்‌ 
லும்சரி, , ~ 
எள கிட்டி 
मनुष्य वा அலல மானிடனாக युद्धे போருக்கு 
இருந்தாலும்சரி, Bala அழைப்பான்‌. 
तत; कदाचित्किष्किन्धां नगरीं बालिपालिताम्‌। गला हयति पुद्धाय वालिनं हेममालिनम्‌ ॥ 
कदाचित्‌ “ஒரு சமயத்தில்‌ ततः அவ்விடத்தில்‌ 
वालिपा wai வாலியினால்‌ பரிபா हेममालिने பொன்மாலை பூண்ட 
லிக்கப்பட்ட வனாயெ 
किष्किन्धां கிஷ்‌ இந்த T वालिनं வாலியை 
नगरी புரிக்கு युद्धाय போருக்கு 
गत्वा சென்று 8 गति அமைததா ன்‌, 
ततस्तु वानरामात्यस्पारस्तारापिता TY: | उवाच वानरो वाक्यं युद्धमेप्सुञ्ुपागतम्‌ | 9 
वाचरामात्यः # வானரரின்‌ மந்திரி युद्धप्रेप्सु போரில்‌ உத்தேசம்‌ 
யும்‌ கொண்டவனாய்‌ 
तारारिता தாரையின்‌ தந்தையும்‌ उ गागत வந்திருக்கின்ற அவ 
प्रभु: மஹாசாமர்த்தியசாலி னுக்கு 
तारः தாரனென்ற [யுமாயெ तु இதுவிஷயத்தில்‌ 
वावरः வானரன்‌ वाक्य இந்தப திலே 
ततः ௮ ங்கே उवाच சொன்‌ னை! 
ண்கள்‌ वाली यस्ते प्रतिबलो भवेत्‌। कोऽन्यः प्रमुखतः स्थातुं तव शक्तः एबज्कमः || 
राक्षसेन्द्र ४८ ராகவஸமன்னனே ¦ तव உனக்கு 
8 உனக்கு प्रमुखतः 5 எ திரில்‌ 
प्रतिबल: ஈடான பலிஷ்டர்‌ அர்‌ எதிர்த்து நிர்க்க 
यः எவர்‌ शक्तः ஆற்றலுடைய 
भवेत्‌ அகுவாரோ அந்த अन्यः மற்றொரு 
वाली गपः வாலி வெளியில்‌ 9: வானரன 
போயிருக்கின்றார்‌. कः ॥॒ எங்கிருக்கிறான்‌. 
चतुभ्योंडपि aga; सन्ध्यामन्वास्य रावण | इदं मुहृतमायाति बाली तिष्ठ சகர | 
रावण *: இராவண | इदे सुहूत अपि இர்தஒரு மூஹூர் தீ 
चारी வாலி தத்திற்குள்ளேயே 
चतुभ्येः நான்கு भायाति Bt as துவிடுவார்‌ 
समुद्रेभ्यः சமுத்திரங்களிலும்‌ ஏப்‌ ஒருமுஹுூர்த்தகாலம்‌ 
सन्ध्यां சந்தியோபாசத்தை | तिष्ट இங்கேயே தங்கிக்‌ 


अन्वास्य செய்‌ துவிட்டு காத்திரு. 


34] எனன; எள்‌: ४8 
एतानस्थिचयान्पशय य एते शङ्कपाण्डुरा; | युद्धारथिनामिमे राजन्यानराधिपतेजसा ॥७॥ 


रामन * அரசே! ரர்‌ இந்த 
एतान्‌ இதோ (Ds p शङ्क ण्डु रः வெளுத்த மண்டை 
்புக்கு 30 कल ना டுகள்‌ 
अस्थिचयान्‌ 67 கண்ர்‌ து வல்‌ Ja ளை! போரை வண்ட 
0984 ப்ப | தீதுப்பாரா. வர்தவர்களுடையது; 
ये எப்படி பபட்டகாய वानराधिपोजसा வானரமன்னா து 
डमे கண்முன்‌ இருக்கிற கொடுமையாலான து. 
ணா: पीतस्त्वया रावण राक्षस। तदा वालिनमासाद तदन्तं तव जीवितम्‌ ।।८॥ 
राक्षत * ४ TTT 60 | यद्वा என்‌ கிற பக்ஷத்திலும்‌ 
रावण ராவண | al அப்போதும்‌ 
स्या உன்னால்‌ वाजिनं வாலியை 
ஏச; தேவாமிருதமான அ சாகா மேல்வீ ம்க்‌ துதா க்கிய 
पीतः பானம்செய்யப்‌ तत्र जीवितं உன து உயிர்‌ 
பட்டது तदन्तस्‌ அ தஅமட்டுநதான்‌ * 
शा (வ்‌ 9 கூ 5 Ce Cs ஆட்‌ ष्या “० 
ள்‌ जगचित्रमिमं विश्रवसः सुत । इदं YEA तिष्ठस्व சேர்‌ ते என்‌ ॥ ९॥ 
विश्रवलः ¢ விச்ரவசின भविष्यति தேரில்‌ சந்தித்தல்‌ 
सुत புதல்வனே ! விளையும்‌ 
53 இந்த 5 
HE முஹூர்‌ த்தகாலம்‌ इदान இப்பொழுது 
तिस्त्र பொறுத்திரும்‌, எர உலகிலெக்கும்‌ OTB 
से உனக்கு தபெற்றவராகய 
हे இதுவரையில்‌ அனுப | इमं இவரை 
दुरम வத்தில்கண்டிராத कि ன 
ஒருவரை पर्य நேரில்‌ காண்பீர்‌. 
ஸ்‌ ல்‌ ஸ்‌ La ~ © भूमि னற [ 
अथ वा त्वरसे मतु गच्छ दक्षिणसागरम्‌। वाळिनं द्रक्ष्यसे तत्र भूमिस्थमिव भास्करम्‌।। 
मतु ₹ மரணமடைய ௭௭ அவ்விடத்தில்‌ 
त्वरसे அவஸரப்படுகின்ளாய்‌ भूमिस्थ பூமியில்‌ எழுந்த 
अथ वा என்றால்‌ भास्कर சூர்படகவானை 
alanarnt OST FCS BT ड्व போலிகுக்கிற 
திற்கு எக வாலியை 
गच्छ செல்லுக, எண்‌ காணப்பெறுவாய்‌. 
° ட்டு . த ५ [அ C 
स तु तारं विनिभेत्स्य रावणो लोकरावणः | पुष्पकं तत्समारुह्य प्रययो दक्षिणाणवस्‌ ॥ 
लोकरावणः “்‌ உலகைக்‌ கதற तत्‌ அந்த 
a: அந்த [அடிக்கும்‌ पुष्पक புஷ்பகவிமான த்தில்‌ 
रावणः இசாவணன்‌ SITET ஏறிக்கொண்டு 
alt தாரனை दुक्षिणाणवं தென்சமுத்திர த்‌, 
विनिर्भ थे இட்டுவிட்டு திற்கு 


तु ७ உடனே , | प्रययौ போய்ச்சோந்தான. 


௦0 


श्रीमद्वास्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे 


| ஸாக்கம்‌ 


तंत्र என்‌ तरुणार्कनिभाननम्‌ । रावणो बालिनं ஞா सम्ध्योपासनतत्पस्भ॥ १२। 


௭8 * அவ்விடத்தில்‌ तर्णाऊ- | பாலசூர்யனைப்‌ 
रावण: ராவணன்‌ निपाउनं போ ன்ற (#क 556७... 
; யவனாகவும்‌ 
वालिनं வாலியை सन्भ्यो पापन- | ஸ்‌ த்யோபாசன 
हेमपिरिप्रर्यं மேருமலைபோலிருக்‌ பஷ மொ ர! ண்ணா 
ஆஸக்தியுடனிருப்ப 
கிற दृष्टा கண்டான்‌. [வனாகவும்‌ 
पृष्पकादवरुद्याथ रावणोऽञ्जनसन्षिभः । ग्रहीतुं बालिमं तूर्णं எனா ॥१३॥ 
अथ ய அப பொ LP எ இறங்கி 
AAAS: அஞ்சனமலைபோலி वालिने क 
ருக்னெற ग्रहीतु தெரியாமலே பின்புற 
रावगः ர்கள்‌ மிருந்து பிடிப்பதற்கு 
. पुष्पकात्‌ புஷ்பகவிமான 5 $ 60 नि.शब्दप ई ஓசைப்படாமல்‌ காலடி 
ருந்து வைத்துக்கொண்டு 
तूर சீக்ரெமொக आव्रजत्‌ சென்றான்‌. 
ண तदा इष्टो बालिनाऽपि स रावण! | पापामिप्रायवान्हष्टा चकार न तु ளா 
वालिना “வா லியினால்‌ सः அவன்‌ 
तदा அர்தசமய த்தில்‌ पापाभिप्रायवान्‌ தீயஎண்ணம்‌ கொண் 
रावण; अपि இசாவணனும்‌ வ்கி 
यटृच्ठ्या தெய்வா தனமாய்‌ ன்‌ நிந்திருர்அம்‌ 
இன்னான்‌ இன்ன க 3 7) டு பக 
ய்‌ செய்யப்போறொனெ | श्रम. அம்பா இபத 
பணி ன்று கண்டுகொள்‌ அசைதலே 
ளப்பட்டவனானான்‌. न चकार செய்யாதிருந்தான்‌; 
सिहो < டட. அணக ஆ. அதக்‌, ® 
வன सिहो वा पन्नगं गरुडो यथा। न चिन्तयति ते वाली राबणं पापनिश्चयम्‌ ॥ 
वाली “வாலி सिह; சிங்கம்‌ 
8 அந்த शशं முயலையும்‌ 
रावण இரரவணனை गरुडः கருடன்‌ 
திங்குசெய்யத்தீர்மா ர்‌ दा சாப்ப ததையும்‌ 
पाप नश्व { னம்‌ கொண்டுவர்‌ தி यथा எவ்வண்ணமோ 
ருக்றெவனாக அவ்வண்ணமே 
आइक्ष्य அறிக்‌ து ஏ चन्तयति லக்ஷ்யம்‌ செய்யவில்லை. 


जिधृक्षमाणमायान्त रावणं पापचेतसम्‌। களாக (சர்‌ कृत्वा गमिष्ये त्रीन्महाणवान्‌ ॥ 


जिघृक्षमाणं # பிடித்‌ துக்கட்டிவிட 
வேணுமென் கிற 
पापचेतसं துஷ்ட எண்ணங்‌ 
கொண்டு 
Tard வந்துகொண்டிருக்‌ 
रादणं இராவணனை [இன்ற 


कश्षादळर्विनं கக்கங்களிலே Ais 
கொண்ட வனாக 
क्रत्वा செய்துகொண்டு 
न மூன்று 
महाणवान्‌ மஹாசமுத்திரங்க 
ளுக்கு ம்‌ 
गमिष्ये போகப்போகறேன்‌. 


34] எள; खगः டர 


னான ममाङ्कस्थं संसदृरुकराम्बरम्‌। लम्बमानं दशग्रीवं गरुडस्येव पन्नगम्‌ | १७॥ 
अरि “ லோக தீவேஷி 


| தொங்கும்‌ தொடை 
AAA Fifa [யாகிய स्न यदृ र्करां तरर | கள்‌, கைகள்‌, வஸ்த்ர 
गएइस्थ கருடலுக்கு ங்களூடையவனாய்‌ 
पन्नग ஒருபாம்பை SANA ஊஞ்சலாடிக்கொண் 
SH போன்றவண்ணமே டி ருப்பவனாக 
म எனது பலரும்ப்ர த்யக்ஷத்‌ 
अङ्कस्थ உடம்பில்‌ கட்டுண்ட दस्यन्ति |] தில்பார்க்கப்போ 

னாய்‌ கின்றார்கள்‌. 


स्येव मतिमास्थाय वाली கரக்க; | जपन्ते नेगमानमन्त्रांस्तस्थो पत्रतराडिब।।१८॥। 
पैतराट्‌ ४ இமயமலை 


ச்ரோத்ரேந்திரியத்‌ 
ड्व போலிருக்கின்ற கரோ தை மாத்ரம்கொண் 
वाली வாலி டுகவனித்துக்கொ 
28 एत्र மேற்கண்டவண்‌ ள்‌ ண்டுராப்பவனா& 
नेगधान्‌ எனி வேதமக்திரற்களை 
ணமாய்‌ 
ह | जःन्‌ ஜபம்செய்்‌ தகொண்டு 
பதம்‌ in அண்டப்‌ तस्थो वे கொஞ்சமேனும்‌ அசை 
आस्थाय இருத்தி யாமலிருக்தான்‌, 
= ககன்‌ जि ண டசி] थि | ௭: नो C तुवलदपितो டி 
का जघृक्षन्तो हरिराक्षसपार्थियो । प्रयत्नवन्तो तत्कम கர்கள்‌ ॥ १९ ॥ 
त . 66 அவ்விரண்டு प्रयत्नवन्तो வெ “उऊ 22 7 576७9 
बलद॒पितो வலியினால்‌ செருக்‌ ன க ஸு 
குற்ற டையவச்களாக 
हरिराक्ष சாபி வானரமன்ன னும்‌, न , 
அர்‌ க 8 அசத 
௯ஃஸமன்ன னும்‌ 
अन्योन्यं ஒருவசை ஒருவர்‌ कर्म ஒரே முடிவை 
கைக்கொள்ளவேண்டு “ | 
னி மென்னும்‌ கருத்து 283: உ ததேசம்கொண்டி 
டையவரகளாய்‌ ருந்தார்கள்‌; 
ன்‌ ட = = छा ङ़ः ~ Cn सपमिवा 
EINE तु ते ஈன पादशब्देन रावणम्‌। पराङ्घुख्ोऽपि जग्राह वाली af | 
व/ली “வாலி अण्डजः கருடன்‌ 
त அந்த aq ஒரு பாம்பை 
रावण இசா வ்‌ ணனை - ண #8 
| । ड्व $7 NN 5007 
पादशद्दे ர காலடி. ஒசையால அவ்வண்ணமே 
ERIS கைக்கெட்‌ டி னவழயயை ட்டு 
नर्या ௮ றிந்‌ து மவ தின மிழ BFF 
तु இவ்விஷயத்‌இல்‌ என செய்து இறுக்கிப்‌ 
पराइमुख; अपि சற்றேனும்‌ லக்ஷ்யம்‌ பீடி தீ துக்கொண்டு 


செய்யா க JSG வந்தான்‌. 
2 ° - 


28 


ग्रहीतुकामं ते गृह्य रक्षसामीश्वरं हरिः । AYU पेगेन 





श्रोमद्गारप्री किरामायणे उत्तरकाण्ड 


[ஸாக்கம்‌ 


உள்‌ कक्षायलम्बिनम ।।२१॥ 


प्रहीतुकापत கட்டிப்பிடி த்‌ த விட கக்கங்களில்‌ தொங்கிக்‌ 
உத்‌ ७ கசம்கொண்டி कञ्च हे बि { கொண்டு ஊஞ்சலாடு 

ते னாம்‌ அந்த [ருந்து இன்‌ றவஞைச்செய் து 

(எள்‌ ईश्वर அரக்கர்களின்‌ மன்‌ ஞ்‌ அகாய த்தில்‌ 

हरिः வானரன [னனை वेगेन அத யானம்தம்‌ 

गृह्य இறுக்கிப்பிடத்துக்‌ கொண்டு 

கொண்டு SEIN எழும்பினை 

ते चापीड्यपानं तु वितुदन्तं TATE! | जहार रावणं वाली पतरनस्तोयदं यथा | २२॥ 

वाली “ வாலி तु இருகலை யிலும்‌ 

ते அநத पृवनः காற்று 

रावणं च சாவணனையும்‌ EE மேகத்தை 

au: நகங்களால்‌ यथा எவவண்ணமோ 

मुहुः விட்டுவிட்டு அவ்வண்ணமே 

fiazri குத்திவிட்டு जहार தூக்கிக்கொண்டு 

आपीड्यमानं அனபுறுத்துப வனாக சென்றான்‌, 


अथ ते राक्षसामात्या हियमाणं दशाननम्‌ । घरुमोक्षथिषवो वालि रवमाणा எகா; ॥ 


விடுவிக்கக்க ருதியவர்‌ 
களாய்‌ 
கூச்சலிட்டுக்கொண்டு 
வாலியை 
பின்தொடர்ந்து ஓடி. 


ர்க ள்‌. 


மேகக்கூட்டங்களால்‌ 
பின்தொடரப்பட்ட 
வராய்‌ 
ஆகாயத்தில்‌ விளங்‌ 
கும்‌ 
சூர்யபகவா னென 


अथ * அக்காலத்தில்‌ मुमोक्ष यषः 
ते அந்த 
रक्षक्षानात्याः ராக்ஷ்ஸ்னஅ ௮ மைச்‌ ரன்‌ 
சாக 5 
हियमाणं தூக்கிக்கொண்டு aS 
பேகப்படுகி ன்ற अभिद्रुता : 
दशाननं தசானனனை ~ 
6 स्तेवांली 8. த, | NN 9 
अन्वीयमानस्तेर्वाली என்னனா; | अन्परीयमानो ரான इवांशुमान्‌ ॥ 
तैः ४ அவர்களால்‌ मोते 
अन्वीयमातः பின்தொடாப்பட்டவ अन्वीय मान; 
_ © | என; 
48%: ஆகாயத்தினிடையில்‌ 
வீரைந்துசெல்லு अंशुपान्‌ इतर 
वाली வாலி [கின்‌ fal ED) भ्राजते 


விளங்‌ கனா ன்‌. 


तेऽशङ्ुबन्तः dori वालिनं राक्षसोत्तमाः। तस्य बाहुस्‍वेगेन परिश्रान्ता व्यवस्थिताः ॥ 


ते து அந்த 

रा्चसोत्त गा; சாக்ஸோத்தமர்கள எதா 
वालिनं வாலியை 

संप्रा, அணுக परिश्रान्ता; 
अशवनुवन्तः முடியாதவர்களாய்‌ ரரி; 
तस्य அவனது 


கைகள்‌, தொடைகள்‌ 
இவைகளின்‌ சலன 
வேகத்தால்‌ 
களை ததவாகளாகி 
இடையேதங்கிநின் று 
விட்டார்கள்‌ 


34 | 


चतुरस्रः என்‌: 


5]9 


எண னதா हि गच्छतः । कि पुनर्जीवित्रेप्सुविश्रद्दे मांसशोणितम्‌ ॥ 


पाच्छ व! 
[சர்ச 
q ते न्द्र; 


अप क्रावन्‌ 
हि 


अपक्षिगणसंपातान्ानरेन्ट्रो महाजवः | क्रमशः 


महाज; 
dl नरेन्द्रः 
अपक्षिगण ATA 


सागरान्‌ 


४ போய்க்கொண் 


டிரக்‌ இன்ற 


வாலியின்‌ வ LN பிலி 


ருந்து 


(பெ (75 ம்மலைகள்‌ 
ஒதுங்வெ மிவிட்டன 


என்‌ (9 ல 


6 மஹ வேகம்கொண் 
டவனான 
s 5 2a a 
வானரச்மரஷ்டன்‌ 
பகதிகணங்களாலும்‌ 


பறந்து அணுகமுடி 


பர £ வைகளான 


சமுத்திரங்களை 


मांवगोणि+ हे 


बिभ्रत 


जीवित 3: 


कि पुतः 


மாம்ஸ த்தையும்‌ 
ரத்தத்தையுமே 
வஹிக்‌ கும்‌ 
உயிரஜர்‌ துவின்‌ 
விஷய தீதில்‌ 
சொல்லவும்‌ 


வேண்டுமோ | 


எனா ।२७॥। 


सन्‌ 
क्रमरा; 
सन्ध्याकाछं 
3724 


எல்லாவற்றிலும்‌ 


வண்ணம்‌ லன்‌ றின்‌ 
டம்‌ இ 


{ விதிமுறை தவறாத 


பின்‌ ஒன்றோய்‌ 
சந்தயாகாலத்‌ தை 
பின்கண்டபடி ஜபம்‌ 

செய்து கொண்‌ 


டாடினா ன்‌. 


संपूज्यपानों भूतैस्तु सेचरेः खेचरो எ । पश्चिमं सागरं वाली ह्याजगाम सरावणः ॥ 


खेचरैः 
ஷ்‌ 
भूतेः 
तु 
GUSTATA; 


ஏ. हि |] 


तस्मिन्सन्ध्याप्पा सिला எனா எனா च वानरः | 


# அகாசவாசிகளான 

அடியார்களால 

அவவிஷய தீதில்‌ 

SLD போற்றப்‌ 

பட்டவனாய்‌ 

ராவணனையும்‌ வஹித்‌ 
அக்கெர ண்டி (75 க 
கிறவனாப்‌ 


खे चरः 


वाली 

ह्‌ रिः 
पश्चिमं 
सागरं 
आ ATH 


उत्तरं सागरं प्रायाट्ृहमानो दशाननम्‌ 


दशाननं 
9324௭; 


® தசானனை 


[| ® அட) 
வ லத்த வண்ணமே 


வானரன 
ஸ்னானம்‌ செய்து 


யி ரு கஇன்‌ ற்‌ 
| 
| 


| 
|| 
| 


सन्ध्यां 
उप सि ql 
जप्तवा च 


उत्तर 
सागर 
प्रापात्‌ 


A 
ஆகாச ததமலமய்‌ 
செல்லுகின்‌ றவனான 
வாலி என்ற 
வானரன 
(2 7(ङ 
SOT 


|| २९ || 
௪5 > டாவந்தன ததை 
செய்து 
2பத்தையும்செய்து 
விட்டு 
வடக கு 
சமுத்திரத்திற்கு 


புற ப்பட்டான்‌; 


3२0 श्रोमद्ास्पीकिरामायणे போகா? [नरं 


बहुयोजनसाइस्नं बहमानो METER: । எர मनोत्रच जगाम सह ya ॥३०॥ 


महाहरिः “ மஹாப்ரடஇத்தி बहुयो जन पा इसे அனேகமாயிரம்‌ 
பெற்ற வானரன்‌ யோஜனைகளையும்‌ + 
वायुवत्‌ च வாயுவேகம்போன்ற “Ign ச கருவோடு 
வனாகவும்‌ ப ல்‌ म எடு 
मनोवत्‌ च மனோவேகம்போன்ற ந Eg ve ira 
ட வணாகவும जगाम வந்‌ தசேர்ந்தான்‌. 
उत्तरे सागरे सन्ध्या्ुपासित्वा दशाननम्‌ । ETA sa पूर्व वे स महोदधि ॥ 
सः वाली அந்த வாலி सन्ध्यां சந்த்யாவந்தன கதை 
दशानन தசானனனை उ गलित्वा செய்‌ அவிட்டு 
वहमानः चे 60 80 कं 5a क क Fu पू கிழக்கு 
उत्तरे வடக்கு மமம்‌ சமுத்திரத்திற்கு 
सागरे 0 த்திர த்தி ல்‌ अगमत्‌ UF OFT ST ன்‌, 
त्रापि संध्यामन्वास्य वासविः स हरीश्वरः | किष्किन्धाममितों शृद्य रावणं पुनरागमत्‌ ॥ 
aad; “ இந்திரன்‌ புதல்வ तल அடில்‌ 
னாகிய सन्ध्यां சந்‌ தியாவந்தன த்தை 
सः हरीश्वरः அந்த வானரமன்னன்‌ अन्वास्य செய்து 
रावणं ராவணனை पुनः திரு ம்பி 
கைதியாய்‌ பற்றிக்‌ किष्किन्धां கிஷ்‌ஒந்தர்ந௩கர के 
गृह्य अपि கொண்டிருக்கும்‌ अभिःः அருகாமையில்‌ | இற்கு 
வண்ணமே ௭38 வந துசேர்ந்தான்‌. 
चतु Ce ~ कि ரு क्‌ 
வம எஜீரு सन्ध्यामन्वास्य वानरः | रावणो द्रृहनश्रान्तः किष्किन्धोपत्रनेऽपतत्‌ ॥ 
वानरः # வானரன்‌ समुद्रेषु अपि சமுத்திரங்களிலும்‌ 
रावणोद्द इन- ரரவணனையும்‌ தூக்‌ सम्ध्यां சர்‌ தியாவந்தன த்தை 
श्रान्तः | இக்சொண்டுபோகி अन्वास्य வழக்கம்போல்‌ 
றதையும்‌ ஒரு விசே செய்‌ அவிட்டு 
ஷமாய்நினையா த (௯ கோ கிஷ்கிந்தா நகர்‌ த்தின்‌ 
சாந்தம்கொண்ட உத்யானவனத்தில்‌ 
aad நான்கு [மனத்தனாப்‌ | भपतत्‌ இறங்கனான்‌. 
रावणं तु ரர स्वकक्षात्कपिसत्तमः | சாண்‌ चोवाच प्रहसन्रावर्ण UE: | 
कपिसत्तम: ८ HIT 7 ७:20 ஷ்டன भह 47 நையா ண்டி செய்‌ து 
रावणं ௮ ராவணனையும்‌ கெ ரண்டு 
अथ இப்பொழுது டது er 5 
: पज மத்வார 
எக தனது கக்ஷத்திலி. எவ்விடத்திலிருர்‌ த 
ருந்து कुतः |] இப்பொழு தூ எழுந்‌ 
सुमोच BE தருளுறெதோ?" 
तु ்‌ அவ்விஷயமாய दति என்று 


मुहुः அந்த சமயத்தில்‌ उवाच FTI CT செய்தான்‌, 


34) चतुस्त्रिंशः सगे; 32| 


विस्मयं तु AER श्रमलोलनिरीक्षणः । राक्षसेन्द्रो हीन्द्रं तमिदं वचनमब्रवीत्‌ | ३५ ॥ 


எள; ய்‌ II To 6 LD ன்னன்‌ 
श्रRळो छ- பட்டபாட்டால்‌ 
निरीक्षण; | டி வருள விழிக்கும்‌ 
கண்களூடையவனாய்‌ 
तु இவவிஷய தீதில்‌ 
महत्‌ இப்படி.ப்பட்டது என 
ச்சொல்லமுடியாத 


विस्मर ஆச்சரியத்தை 

Tal அடைந௩த 

तं அந்த 

ஈர்‌ வான ரமன்னனைப்‌ 
பார்த்து 

23 பின்‌ வரும்‌ 

वचन பதிலை 

AAT சொன்‌ னான்‌ : 


वानरेन्द्र महेन्द्राभ राक्षसेट्रोऽस्मि रात्रणः। युद्धेप्ुरिह संप्राप्तः स चाद्यासादितस्तलया ॥ 


महेन्द्राभ ஸ்‌ இந்திரனை யும்‌ மிஞ்‌ 
சியபுகழ்பெற்ற 

वानरेन्द्र வான. மன்ன ! 

रावण! ராவணனென்ற 

राक्षसेन्द्रः ராக்ஸ்மன னனாயெ 

अस्मि நான்‌ 


युद्धेप्लुः போரில்‌ ஆசை 
கொண்டவனாய்‌ 

यद्य இப்பொழுது 

ப்ப இவ்விடத்திற்கு 

संप्राप्त: வந துசேர்க்தேன்‌. 

स्मः च அதவும்‌ 

त्वया உன்னால்‌ 

आप्रादितः சபலமாயெது, 


अहो बलमहो वीर्यमहो गास्मीयमेव எ । येनाहं ஜான श्रामितश्रतुरोडणवान I ३७॥ 


अह * நானும்‌, 

पशुवत्‌ एव யாகப்பசுவெனவே 
गृह्य சிக்கக்கொண்டவனாய்‌ 
चतुरः நா ன்கு 

अणेतानू ஏ சமுத்தி ரங்களிலும்‌ 


आमित அலக்கழிக்கப்‌ 
येन என்றால்‌ [பெற்றேன்‌ 
अहो बलं என்னபலம்‌ ! 


்‌ நட Q » சீ. » ப 
अहा वोय என்னவீர்யம்‌! 


अहो गाम्भीयम्‌ 


என்ன காம்பீர்யம்‌ | 


एवमश्रान्तवद्वीर शीघ्रमेव महाणवान्‌ । पां चेदोद्वहमानस्तु कोऽन्यो वीरः क्रमिष्यति ॥ 


चीर £தனிவீர ! 
एवं இவவிதம்‌ 
सांच என்னையும்‌ 
उद्वहमानः तु வஹிக்குப வண்ண 
மாகவே 
अश्रान्तवत्‌ एव சிறிதளவும்‌ சோர்வ 
டையாதவனாகவே 


शीघ्र एव விரைவாகவே 

मरहाणेवान्‌ பெரும்கடல்களை 
न्य; (வறு 

केः எத்த 

रो; ஒருவிசன்‌ 

ऋभिष्यति கடப்பான : 


त्रयाणामेव भूतानां गतिरेषा நாண | मनो5निलछुपणानां तब चात्र न संशयः ॥ ३९॥ 


5588 “(வானர ! 
एषा இந்த 

गति! கமனம்‌ 

तव च உனக்கும்‌ 
तयाणां இ 
तयाणा மூவாகளா 


Hits निलसु प्णानां மனம்‌, வாயு, கருடன்‌ 
இவர்களா இய 

भूतानां एव பூத ஐ்களுக்குமட்டுமே, 

अल्ल இவ்விஷயத்தில்‌ 

पशप न ஸக்சேஹமில்லை. 


* 4] 
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[ஸர்க்கம்‌ 


सोऽहं ஜானின்‌ हरिपुङ्गव | ख्या सह चिरं स्यं ஈர்‌ पावकाग्रतः | 


हरिपुङ्गव “ 'வானசோத்தமா | JASNA அக்னிசாக்ஷிகமாக 
तुभ्यं உன்விஷய த்‌ இல்‌ ஏன்‌ பிறரால்‌ அழிக்கமுடி 
பலத்தை பிரத்யக்ஷத்‌ யாததா யிருக்கிற அம்‌ 
LEAS; | தில்‌ அனுபவித்து ய்‌ ஆயுட்பர்யந்தமிருக்‌ 
. விட்டேன்‌. கிறதுமாகிய 
a: அந்த सख्य அன்யோனய ஸ்கேக 
अह நான்‌ உடம்பாட்டை 
` त्वया छह உன்னுடன்‌ கூட इच्छामि | வேண்டுனெறேன்‌ 
दाराः पुत्राः पुर राष्ट्र भोगाच्छादनभोजनम। எரிக்‌ नो भविष्यति हरीश्वर ॥ 
हरीश्वर வானரமனனா ! दारा பயிர்‌ பூமிகளும்‌ 
Jal: புதல்வர்களும்‌ 6d एव எல்லாமுமே 
भोगाच्छादन- | போ கமும்‌, வஸ்திர नो நம்மிருவருக்கும 
भोजन மும்‌, போஜனமும்‌ अविभक्तं பேதமின்றி அனுப 
04 கரமும்‌ விக்கத்தக்கதாய்‌ 
நாடும்‌ ष्यति விளங்கட்டும்‌ 
ततः प्रज्वालयित्वाउप्ि ताबुभो हरिराक्षसो । रातृत्व्ुपसंपन्नो परिष्यज्य परस्परम्‌ | 05] 
3 “ அந்த परिष्वज्य ஆலிங்கனம்செய்‌ அக்‌ 
उभो இருவர்களர இய த்‌ Ci op 
हरिराक्षसो TS अ भ्रातृत्वं 20 தர்கள்‌ பாலி 
afa அக்னியை [கனு (0 EF (750/0/७० # 
प्रश्शलयःवा வளர்த்தி उपसम्पन्नो நிச்சயித்‌ தக்கொண் 
परत्पर ஒருவரை ஒருவர டாாகள 
अन्योन्यं लम्मितकरो ततस्तो हरिराक्षसों। किष्किन्धां ரர்‌ सिहो गिरिगुहामिव | 
तऽ: அம்நருர்து கக்‌ ல்லாபமாய்ப்‌ பே௫க்‌ 
| கொண்டு 
तो हरिशक्ष थे அநத வான I னும்‌, font இருசிங்கங்கள்‌ 
அரக்கனும்‌ | गिरिं மலைக்குகையில்‌ 
तेन्यं ே . | எஏவ்வண்ணமோ, 
अन्य Darron van = & அல்லல்‌ ன்‌ 
get சந்தோஷமடைந்தவா किष्किन्धां Eas Bon, (sy 
களாய்‌ व्शितु வந அசேர்ந்தார்கள்‌ 
स तत्र என सुग्रीव इव रावणः । अमात्येरागतेर्नीतस्रेलोक्योत्सादनाथिभिः | 
a: அறத त्रेलोक्यो- | மூவுலகங்களை யும்‌ 
Ua: இராவணன்‌ व्वादनाथिमि; அழிக்க எண்ணம்‌ 
तत அங்கே ம்‌ கொண்டவர்களாய்‌ 
सुग्रीवः சுக்ரீவன்‌ ளா; கூடவந்து 
इव போலவே अमात्यैः LO திரிகளா ல்‌ 
nd ஒருமா தகாலம்‌ नीतः அழைதஅக்கொண் 
fda: வதத்திருந்தான்‌ டுபோகப்பட்டான்‌. 
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एवमेतत्पुरा ஏர்‌ वालिना रावणः प्रभो । धर्पितश्च कृतश्चापि என पात्रकसन्निधो ॥४५॥ 


प्रभो ४ பிரபோ | «faa: கொட்டமடக்கப்‌ 
एुतत्‌ இது आप ஆயினும்‌ [பட்டான்‌ 
पुरा முன்காலத்தில்‌ पात्रकलन्निधो அக்கினியின்‌ முன்‌ 
वृत्तं நடந்த விருக்தாந்தம்‌, னிலையில்‌ 
रावणः च ராவணனும்‌ आता च ஆப்தஸ்னே ஹித 
वालिना வாலியினால்‌ கவும்‌ 
ud மேற்கண்டவண்‌ कृतः ஒப்புகொள்ளப்‌ 

a LOA UW பட்டான்‌. 


बलमप्रतिमं राम वालिनोऽभवदुत्तमम्‌ | सोऽपि त्वया विनिदेग्धः शलभो वहिना எரா ॥ 


राम “ஸ்ரீரா न | े त्वया தேவரீசால்‌ 
वालिनः बल छ லியின்‌ பலம்‌ वहिना அக்னியினால்‌ 
अप्रतिमं ஒப்புவமையில்லா த र 

தாயு ம்‌ எக; விட்டிற்பூச்சி 
उत्तमं மிகச்‌ சிறந்ததாயும்‌ यथा எவவண்ணமோ; 
अभवत्‌ விளங்கிற்று, அவ்வண்ணமே 
सः अपि அவனும்‌ विनिदेग्यः கொல்லப்பட்டான்‌, 


ரி श्रीमद्रामायणे बासमीकोये आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे எர; सगे; ॥ 
= 
पञ्चत्रिश। ஏர: இருபத்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ २५॥ 
ரானா ஹனுமாரின்‌ உத்பத்தி முதலியது. 
अपृच्छत तदा रामो दक्षिणाश्ाश्रयं ஏர । प्राज्ललिविनयोपेत इदमाह எண்ட ॥ 


आदितः இன: 2268 उत्तरकाण्डे आदितः இள: ]க44 





तदा அப்பொழுது SIE திருவாய்மலர்த் தருளி 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ ஞர்‌: 
दुक्षिणा शाश्रयं தென்சேசவா௫ியாகிய विनयोपेतः விஷயம்‌ தழட 

[5 உட மப 
सुन हकाल ர்த்து பாவகுமதிக்துகொள்‌ 
प्रा्ञरिः அரு -லிஹஸ்த ராடு अधरत्‌ ள வேண்டிய விஷய 
ड्द பின்கண்ட  மானபடியால்‌ 
वचः மொ (யை | अपृच्छत வீலை rT; 

® ஷ்‌ + . कर 

अतुळं बलमेतट्वै वालिनो रावणस्य च। न त्वेताभ्यां हनुपता समं त्विति मतिमेम IR 
वालिनः ५४ வாலியினுடையவும்‌ | हनुमता ஹலுமானோடும்‌ 
रावणस्य च இராவணனுடைய வும | एताभ्यां இவ்விருவர்களோடூம்‌ 
बलं பலம்‌ सम சா திருச்யம்‌ என்பது 
अतुलं थे மஹத்தானதே; | नतु இல்லவேயில்லை 
तु ஆயினும்‌ | हति என்பது 
एतत्‌ , இ ५ मप्त मतिः எனது அபிப்பிராயம்‌, 


७४4 श्रीमद्वारमीकिरामायणे उत्तरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


शोय 4 ° धै न 
शोय என்‌ बलं ध्ये प्राजता नयसाधनम्‌। विक्रमश्न प्रभावश्च हनूमति ககா ॥३॥ 
हनुमति च “ ஹனுமானொருவ 





ராஜநீதிசளுக்குக்‌ 
னிடத்திலேயே नपक्षाधनं | குறையின்‌ றி காரியங்க 
शोय செளர்‌ யமும்‌ ளை முடிக்கும்‌ சக்தியு ம்‌ 
பன்‌ சாமா த்தியமும்‌ (கா: விக்ரெமமும்‌ 
A பலமும்‌ प्रभावः च பிரபாவம்‌ 
सेय தைரியமும்‌ के கு கொண்டிரு ககன்‌ 
ம்‌ RTI; டிகொண்டிரு 
प्राज्ञता பாண்டி தயமும்‌ றன. 
ठेव ௦ TT ட ° 
ஜா सागरं वीक्ष्य सीदन्ती कपिवाहिनीम। समाश्वास्य महाबाहुयोननानां शतं छुत:॥ 
महाब्राहुः மஹாசக்திவா னாகிய वीक्ष्य கண்டு 
| அவன்‌ | समाश्वास्य தைரியம்‌ சொல்லி 
कपिवाहिनी வானரச்சேனையை விட்டு 
सागरं சாகரத்தை योजनानां யோஜ்னைகளின்‌ 
दष्टा एव பார்‌ததமாத்திரத்தி शातं நூற்றை 
லேயே छतः ஒரு தா ண்டாய்‌ 
सीद्न्ती ஏக்கிக்கிடக்‌ இறத ரக தா ண்டி னா ன. 
ஏன்ன पुरी  रावणान्त!पर॑ के 
என पुरी ஷு रावणान्तःपुरं तदा । दृष्ट्रा संभाषिता चापि सीता ह्या्वासिता तथा॥ 
तदा “அக்காலத்தில்‌ आश्वासिताहि  தைரியப்படுத்தவும்‌ 
रावण/न्त:पुरे ராவணாந்தப்புரதீதை பட்டாள்‌. 
दृष्टा च நன்றாய்‌ ஆராய்ந்‌ து 
தேடிவிட்டு त्तथा அப்படியே 
अपि அதன்மேல்‌ 
ட வலை लङ्कां ` இலங்கை 
நமஸ்காரபூர்வமாய்ச்‌ rf ண்‌ : 
संभाषिता சந்தித்துப்பேசப்‌ ப்‌ ட லை அத ௬ 
பட்டவளாய்‌ धष.येःवा உருவழித்தான்‌. 
सेनाग्रगा मन्त्रिसुताः किङ्करा रावणात्मजः । एते हनुमता तत्र 88 विनिपातिताः ॥ 
तव “ அப்பொழுது aA; மந்திரிபுதல்வர்களும்‌ 
हनुमता ௮னுமா ன்‌ (கத; இங்க ரர்களும்‌ 
एकेन हि ஒருவனாலேயே रारणात्मज; है சரவணன छा புதல்‌ 
एप இந த ்‌ வனும்‌ 
सेनाग्रगा: சேனாதிப திகளும்‌ qa: சம்‌ ஹரிக்கப்பட்டார்கள்‌. 
எள்‌ எண भापयित्वा दशाननम्‌ | लङ्का भस्मीकृता येन पावकेनेव मेदिनी ॥ 
எனா ५ கட்டினின்று WET செய்தி சொல்லிவிட்டு 
विमुक्तेन ஸ்வயமாகவேஸ்வ gl இலங்கை எனும்‌ 
தந்திரம்பெற்ற मेदिनी பூப்ரதேசம்‌ 
येन எந்த அவனால்‌ पातकेन அக்கினியினால்‌ 
களர்‌ தீசானனுக்கு 24 முற்றிலும்‌ 


भूयः யிஸ்தாரமாய்‌ भस्मीकृता சாம்பலாக்கப்பட்ட து, 


7 


जीविते உயிரிலுமினியனான 
ச ்‌ 
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न ககன न शक्रस्य न विष्णो बित्तपस्य च। कर्माणि तानि श्रूयन्ते यानि युद्धे इनुमतः।। 
3% * போரில்‌ காக யமனுக்கும்‌ 
हनूमतः ஹனுமானுடைய ய்‌ இல்லை. 
कर्माणि கிரு தீயங்கள்‌ என்று RE இந்திரனுக்கும்‌ 
यानि... எவைகள்‌ வ இலல ர டு 

்‌ त्तपस्य குபேரனுக்கும்‌ 
श 553 வழங்குகின்‌ தனவோ, विष्णोः च விஷ்ணுவுக்கும்கூட 
ता गि அவைகள்‌ न्‌ இ ல்லை 
पतस्य बाहवीर्येण लङ्का सीता च लक्ष्मण! | ஈனா मया जयश्रव राज्य मित्राणि बान्धवाः 
एतस्य இவனுடைய सीता ஹீதையும்‌ 
ब'हुवीयण एव பாகுவீர்யம்‌ ஒன்றி கர; லக்ஷ்மணனும்‌ 

லேயே | (னன்‌ மித்திரர்களும்‌ 
सया என்னால்‌ ள்‌: பக்‌ துக்களும 
जश्रः च வெற்றி என்பதும்‌, राज्य च இராஜ்யமும்‌ 
छडा இலங்கை என்பதம்‌, ग्राप्ता அடையப்பட்டன 
हनूप्रान्यदि नो न स्याट्वानराधिपतेः எள ச்‌ को वेत्तं जानक्याः शक्तिमान्भवेत्‌।। 
वानराधि पते வானசமனனனுக்கு नः தமக்கு 
सखा சகாவாய वेत्त தெரிவிக்க 
हनूभानू னுமான , 
यदि न स्यातू यान्नि शक्तिमान्‌ आ 
जानक्याः ஜானகியின்‌ कः अपि வேறு எவன்‌ 
asf வாத்தமான த்தை भवेत இருக்கிறான்‌ ? 
किमर्थ எனின்‌ सुग्रीवमियकाम्यया | तदा घेरे समुत्पन्ने न दग्धो वीरुधो यथा || 
तदा रे அப்படியிரு க்கையி वाली வாலி 
वैरे வைரம்‌ [ லும்‌ किमर्थ ஏன்‌ 
समु पन्ने உண்டாயிருக்கையில்‌ वीर्‌ व: படர்கொடிகளை 
सुग्री व प्रिय- | ஸுக்ரீ வனுக்கு ஹி यथा உ வவணணமமா 
काम्यया தம்செய்ய எண்ணம்‌ ௮வவண்ணமே 
| கொண்டசால்‌ न दग्धः எரிக்காமல்‌ விடப்‌ 
अनेन एव இவனாலேே பட்டான்‌? 
न हि वेदितवान्मन्ये हनुमानात्मनो बलम्‌ । यहष्ठत्राज्ञीवितेष्ट क्लिश्यन्त वानराधिपम्‌ | 
हनूमान ஹனுமான वानराधिपं ஊரான ரமன்னனை 
ளாக: बल्ले #व्ग பலத்தை ard கடத்த லிருப்பவ 
न वेदितवान्‌ Os fi தகொள்ள னாய்‌ 
வில்லை எனறு கையாலாகாதவனாய்‌ 

मन्ये நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. ஸஹாலுபவம்‌ மட்‌ 
यत्‌ ஏனென்றால்‌ ழ்‌ न ம்‌ டும்‌ கொண்டிருந்தா 


னன்‌ றே ! 
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[ஸர்க்கம்‌ 
एतन्मे भगवन्सत्र हनुमति महामतौ । विस्तरेण எரா कथयामरपूजित ॥१३॥ 
अमरपूजित ஸ்‌ தே வர்களால்‌ கொ q எல்லாவற்றையும்‌ 
ண்டாடப்பட்ட यथाततत्त தத்வமெதவேர 
भगवन्‌ ஸ்வாமியே | அதையும்‌ 
महामतो மஹாஞானவானாயெ विस्तरेण எதையும்‌ விடாமல்‌ 
(8 ஹனுமான்‌ விஷயத்‌ मे कथय எனக்கு சொல்லி 
एुततू இகத [தில்‌ யருளவேண்டும்‌. 
CHITA बच; அன हेतुयुक्तम पिस्तदा | சாரா: समक्ष तमिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ १४॥ 
பி முனிவர்‌ समक्ष எதிரிலே 
राधरस्य ஸ்ரீ ராகவருடைய तरा அப்பொழுது 
हेतुयुक्त சீ ற்றகர 73500 छ झा டனி ते அ வரைப்பார தது 
वचः நியமன த்தை [ருந்த इद्‌ பனெகண்ட 
शरुत्वा சிரமேற்கொண்டு वचने விருத்தாந்தத்தை 
हनूमत ஹனுமார்‌ த अन्नदीत्‌ பஹி.ரங்கப்படு 5 को 60) 
सल्यमेतद्रघुभेष्ठ TEA इनूमतः। न बले बिद्यते तुल्यो न गतो न मतो परः ॥ १५॥ 
रघुश्रेष्ठ ஹே ரகூத்தம! तुल्यः சமரனமான 
यत्‌ எதொன்றை प्रः வேறொருவன்‌ 
எல தேவரீர்‌ திருவாய்மலர்‌ बले பலத்தில்‌ 
एतत्‌ இது [னீசோ | न विद्यते இல்லை. 
qd சத்ய2ம गतो न கதியில்‌ இல்லை 
हनूमत ஹனுமாருக்கு मतो न மதியில்‌ இல்லை 
अमोघशाप; शापस्तु வின ऋषिभिः पुरा। न वेत्ता हि बलं येन बली ரில ॥ 
अस्य र இவனுக்கு येन இக்காரணத்தால்‌ 
पुरा முன்காலத்தில்‌ अरिम रेन சத்ருக்களை சம்ஹ 
हि இட்டசாபங்களிட்ட ரிக்கத்தக்க 
ऋ पेभिः முனிவர்களால்‌ ठु டத்‌ 
ளா: ஒரு சாபம்‌ बळं न वेत्ता 8 பலத்தை உணாமுடி. 
दत्तः இடப்பட்டது யாமலிருக்றொன்‌ 
वार्येऽप्येतेन எகர कृतं राम महादल । तन्न वर्णयितुं शक्यमिति वालतयाऽस्य ते ॥ 
महाबळ மஹாப லி ஷடரா யெ अस्य இவனுடைய 
राम ஸ்ரீராம! कम நடவடி.க்கை 
एतेन இவனால்‌ यत्‌ எதுவோ 
बाल्ये अपि சிறு குழந்தையாயி तत्‌ அதையும்‌ 
ருக்கையிலே ते தேவரீருக்கு 
बाळतया குழந்தைத்தன தீ वयित எதையும்‌ விடா மற்‌ 
தினால்‌ சொல்வ த ற்கு 
कृतं செய்யப்பட்டதையும்‌ எகர , முடியாது 
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यदि वाऽस्ति ह्यमिपायस्तच्छ्रोतुं तव राघव | समाधाय मति राम निशामय वदाम्यहम्‌ | 
राघव “றே ராகவா | ௭௭ தேவரீருக்கு 

राम ஸ்ரீராம | तत्‌ वा அதையும்‌ 

भहं நான श्रोतु கேட்க 

मति हि ஞாபக ச்திலிருப்பதை अभित्रायः திருவுள்ளம்‌ 

सप्राधाय கொண்டு [மட்டும்‌ अस्ति यद இருக்குமானால்‌ 

वदामि இயம்பு கி மறன்‌. | नशाम्रय திருச்‌ செவிசாய்ப்பீராக. 


सूयदत्तवरस्वणः सुमेरुनाम पेतः | यत्र राज्य प्रशास्त्यस्य केसरी नाम वे पिता ॥१९॥ 


सूयदतत्तररस्वणी; | 
सुमे रु; 

नाम 

पतः 


४ சூர்யனளித்தவர த்‌ अस्य 
கால்‌ சுவாணமாய்‌ पिता 
விளங்கும்‌ केपरी नाम 

சுமேரு यत्व 

என்கிற राज्य 


ஒரு மலையுண்டு, प्रशास्ति वे 


இ) வன து 

தந்தையாகிய 

கேஸரி 67a ; 
கஸர்‌ ஏன பவன்‌ 

அந்த இதில்‌ 

ராஜய்பர்பால ன த்தை 

செய்துவந்தான்‌. 


तस्य भार्या बभूपेषा हाञ्जनेति परिश्रुता जनयामास तस्यां वे वायुरात्मजप्रत्तमम ||२०॥ 


अञ्जना 
इति 
परिश्र॒ता 
एषा 
तस्य 
भार्या 


४ அஞ்சனை बभूव 
என்று तस्यां वे 
பெயர்கொண்ட वायुः हि 
இவள்‌ उत्तमं 
அவனுக்கு எ 
பனைவியாக अनया प्राप्त 


ர 


இருந்தாள்‌, 
அவளிடத் திலேயே 
வாயுதேவனே 
உததமனான 

ஒரு புதல்வனை 


௬ Pee » (ஆ ~~ 
BUSS ST 


शालिशुकनिमाभासं ஈம்‌ னள | फलान्याहतुकामा वे निष्क्रान्ता ஈன்ற ॥ 


तरा 
शासिशूक- 
निभाभालं 
எத்‌ व 
अञ्जना प्रासूत 
ROTA 


“ அப்பொழுதே 
நெற்கதிர்‌ நிறமுள்‌ 
ளவனாய்‌ வீளங்கும்‌ 
இவனையே 
அஞ்சனை பெற்றாள்‌. 


'नष्क्रान्ता 


गहनेचरा 


பழங்களை | 


आहतुकामा |] 


கொண்டுவரவேண்டு 
Or ED எண்ணம்‌ 
கொண்டவளாய்‌ 
வீட்டைவிட்டு வெ 
எ பபறப்படடவளாய 
காட்டிற்குப்‌ 
போயிருந்தாள்‌ 


एप FANT क्षुधया च भृशादितः। रुरोद शिशुरत्यथ शिशुः எண்‌ यथा RAN 


एष 
शि शगः 
सातृवियोगात 


क्षुधया च 
salad: 


५6 


இந்த शरत्रणे 
குமங்கை शिशुः 
ஹாய்பக்கத்திலில்லா 
மையா லும்‌ यथा च 
பகயாலும்‌ 
அ திக மாய்‌ வரு 5 திய अत्यथ 
காய்‌ aU 


சாவனணத்தில்‌ 
குழக்தை (ஷண்முகக்‌ 
கட வுள்‌) 
எவவண்ணமேோ, 
அவ்வண்ணமே 


அட்‌ கு 
௮ தமாக 


ABTS. 
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तदो यन्तं विस्तन्तं जपापुषोत्करोपमम्‌ | ददश फङलो माञ्च हत्पपात रबि प्रति॥ २३॥ 





तदा ४ அப்பொ முது ददश கண்டது, 
ஏணுர்களிரர்‌ ஜபாபுஷ்பங்களின்‌ கிளா எ... பழத்திலாசையால்‌ 

கு விய லுக்கு நிகராய்‌ JH हि சூ ர்யபகவானையே 
397 உதயமாகிற प्रति நோக்கி 
विवस्वन्तं சூர்யபகவானை उत्पपात LDS HOF DH. 
बालाकाभिष्रुखो बालो ஏகக்‌ எ मतिमान्‌ । ग्रहीतुकामो बालाके छुत्रतेऽम्बरमध्यगः। 
எக்‌; इव “ பாலசூர்யனே अग्बर्मध्यगः ஆகாயமார்‌ க்கத்தில்‌ 
मूतिमान्‌ உருவெடுத்துவந்த து செல்லுகிறதாய்‌ 
बाल; கு மந தை [போ ன ற இளஞ்சூ ர்‌ வன்‌ 
बालाके இளஞ்சூர்யனை எ शभिसुखः | இருக்குமிடத்தை 
ग्रही उकामः கையில்க்கொள்ள நோக்கி 

அசைகொண்டதாய்‌ पुवते பறந்து சென்றது, 
एतस्मिन्पुतमाने तु शिशुभावे சான்‌ | देवदानवय क्षाणां विस्मयः सुपहानभूत्‌ (IRA 
என்‌ ல்‌ சிறுகுழந்தை யா தே வர்களுக்கு ம்‌, 
யிருக்கும்‌ देवदानवयक्षाणां | தான வர்களுக்கும்‌, 
हनूमति ஹனுமான்‌ ATED “ம 
सुमहान्‌ FU & 
பல்‌ இப்படி विस्मयः ஆச்சர்யம்‌ 
पवमाने तु LIDS துசெல்லுகையில்‌ अभूत्‌ உண்டாயிற்று, 
ட்‌ ட்‌ அ - 

नाप्येवं वेगत्रान्यायुगरुडो वा मनस्तथा | यथाऽये वायुपृत्रस्तु क्रमतेउ्म्परसुत्तमम्‌ ॥२६।। 
अयं “ இந்த ௧௭3 செல்கின்‌ னோ 
4338 வாயுபுதல்வன்‌ i तथा அப்படி ப்பட்டதாகிய 
तु இப்பொழுது वेगवान्‌ வேகமுடையதாக 
qd இவ்விதமாய்‌ मनः वा மனமாவது 
उत्तमं | சிறந்த MEE: கருடனாவ து 
अम्बर ஆகாயத்தில்‌ वायुः अपि வாயுவுங்கூட 
यथा எப்படி. न्‌ இல்லை, 
यदि तावच्छिशोरस्य त्वीदृशो गतिविक्रम; । योवनं बलमासाद्य कथं वेगो भविष्यति ॥ 
अस्य “ இந்த बल பலத்தை 
रिशोः குழந்தைக்கு பம்‌] பெற்று 
சள: இப்படிப்பட்டதாகிய तावत्‌ அக்காலத்தில்‌ 
गतिविक्रमः சினம்‌ க்தி वेगः तु கமனசக்திதான்‌ 
हे े இருக கிறதென்றால்‌ कथं எத்தன்‌ மையதாய்‌ 
याचने யெளவன भविष्यति » இருக்குமோ, 
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சாஸ்‌ वायुः इन्त पुत्रमात्मनः । सूर्यदाहभ यादरकष॑स्तुषारचयशीतलः ॥ २८॥ 
, 
3: வ அமல்‌ तुपारचयशीतलः  பனிமலையெனக்‌ 
ஜாக்‌ பறக்துசெல்லுன்ற 
आाअनः தனது குளிர்ந்தவராய்‌ 
ते पुलं - barter रक्षन्‌ காப்பாற்றிக்கொண்டு 
GN EFF LIC னா 
सूर्यदाहभयात्‌ | வாரோ என்ற भनुष्ठवते ४७७७४ அண்ட்‌ | 
அச்சத்தால்‌ சென்றனர்‌, 
बहुयोजनसाहस्रं கானா गतोऽम्बरम्‌ । पितुषेलाञ्च எனா भास्कराभ्याशमागतः ॥ 
ஸ்ர இவா | बाल्यात्‌ च அறியாத்தன்மை 
ஏளன பல ஆயிரம்யோஜனை ` யாலும்‌ 
தூரம்‌ पितुः தந்தையின்‌ 
क्रमति ளெம்பிச்சென்றார்‌; | ஏத பலத்தாலும்‌ 
अस्रं ஆகாசத்தை भास्क्राभ्यारे. சூர்யபனஅ சமீபம்‌ 
गतः அடைந்தார்‌ $ आगत ° போய்ச்சேர்ந்தனர்‌ 


शिशुरेष எச इति ஈனா RAAT । कार्ये चात्र समायत्तमित्यें न ददाह सः ॥ 


सः அந்த अब இவ்விஷயத்தில்‌ 
दिनेश्वरः तु சூர்யபகவானும்‌ இட இவவண்ணமாய 
र | | aad. நடைபெறவேண்டிய - 
एषः இது 
ला ட ... தாயிருக்னெற 
शिशुः மந்தை 6 ல. ந ५ 
i , | कायच . . காாயததையும 
इति எனபதையும मत्वा எண்ணி 
अदोषज्ञः தோஷமறியாதது | नददाह . தஹிப்பிக்காமலிருர்‌ 
इति எனபதையும்‌ தார 
यमेव दिवसं ह्येष ग्रहीतुं भास्करं छुतः। तमेव दिवसं राहुजिध्रृक्षति दिवाकरम्‌॥ ३१॥ 
एषः “இவர்‌ तं दित्रस एव அதேதின தீதலேே 
यं दिवसं श தின த்தில்‌ ` राहुः हि ராகுவும்‌ 
भारकरं சூர்யனை ன க பதன்‌ 
என்ற்‌ பிடிக்க | दिवाकरं एव சூர்‌ யனையே 
ஜூ: பறந்துவந்தன ரோ जिषृक्षति பற்றஉந்தான்‌;. _ 
अनेन स्‌ ்‌ டட 
अनेन स परामृष्टो राम सूर्यरथोपरि । अपक्रान्तस्ततख्रस्तो राहुश्चन्द्राकमदनः ॥ 35 ॥ 
राम ஸ்ரீராம! ` सूथरथोपरि சூர்யா தத்தின்‌ ௮௬ 
சந்திரனையும்‌ சூரிய ' प सृष्टः பிடி க்கவற் து [கில்‌ 
னானை; | னையும்‌ தொட வல்‌ ततः ௮ தனால்‌ 
லவனாகிய त्रस्तः பயந்‌ தவனாப்‌ 
सः राहु; அர்த மாகு अपक्रान्तः திரும்பிட்போய்‌ 
अनेन . இவரால்‌ | பட்டான்‌. 


* 42 
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स इन्द्रभवनं ஈன सरोषः सिहिकासुतः | अब्रवी द्भकुटि कृस्वा देवं சோபித ॥३३॥ 


सिंहिकासुतः * சம்‌ ஹிகையின்‌ SEL இர்‌ திரன அ வஸதியில்‌ 
புகல்வனா யெ | ஏவ போய்‌ 

எ: அவன்‌ tani; கேவகணங்களால்‌ 

सरोष; கோபத்துடன்‌ तृत சூழப்பட்டு விளங்கும்‌ 
கூடி ன வனாய்‌ देतं இந்திரனை 

௭54 புருவச்தை अब्रनीतू இப்படி விண்ணப்பம்‌ 

டத நெறித்து செய்‌ தகொண்டான்‌; 


ஏரார்‌ சோ चन्द्राको मम वासव | किमिदं त्वया दत्तमन्यस्य ஏனா 39 


ப. 'பலாசுரனையும்‌ விரு दत्वा அளிக்‌ அவிட்டு ह 
बरुदृलहन्‌ | தீதிரசானையும்‌ ` | ஊன உன்னால்‌ 
அழித்த अन्यस्य வேறு யாரோ 
वासव இந்திரனே | तत्‌ அந்த [ஒருவருக்கு 
HH எனக்கு इद्‌ இது 
बुभुक्षापनय பசி தணியுமாறு कि யாஅ காரணமாய்‌ 
னி சந்‌ தானையும்‌ சூரிய दत्तम्‌ அளிக்கப்பட்டிருக்‌ 
னையும்‌ கறத? 

अद्याहं पवकाले तु எத; ணா; | अथान्यो राहुरासाद्य जग्राह सहसा रविम्‌ ॥ 
अद्य “(இனறு अथ तु அத சருண த்திலேே 
पवेकाले பர்வகாலத்தில்‌ अन्यः LD DOP 
सूय சூரியனை राहु: ராகு 
जिघृश्नु: பிடிக்க எண்ணங்‌ राति சூ ரியனை 

கொண்டவனாய்‌ भाषा கிட்டி 
अहु நான்‌ सहसा பலா தகாரமர ய்‌ 
आयतः வர்‌ அசேர்ந்தேன்‌. जग्राह பற்றியிருக்கொன்‌, , ° 


स TET श्रृत्वा वासवः ஸாரி: | उत्यपातासनं हिला அக்‌ எண 


काञ्चर्नी “பொன்மயமான वचन விண்ணப்ப கீதிற்கு 
स्रजं மாலையை श्र॒त्वा செவிசாய்த்து 

उद्वहन्‌ அணிந்திருந்த संश्रमान्वितः च  விஷயமின்னதென்று 
स्‌ः அந்த தெ ரியா கவ ராயே 
वासवः இந்திரன்‌ भासनं हिःव ஆஸன த்தை விட்டு 
राहोः ராகுவின்‌ उत्पपात எழுந்தனர்‌. 


ततः.केलासकूटाभं चतुर्दन्तं मदस्रवम्‌ । शृड्ारधारिणं प्रांशुं खणेघण्टाहहासिनम ॥३७॥ 
इन्द्र; करीन्द्रमारुद्य राहु कृत्वा पुरःसरम्‌ । प्रायाद्रत्राभवत्सू எனி हनुमता ।।३८॥। 


35] 

ततः 

ரஜ: 

केला पकूटाभ॑ 
चतुदेन्तं 
எள்‌ 


sre 


siz 


स्वर !घण्टाइहा सिने 


पञ्चत्रिशः सगे; 


“ அப்பொழுது 
இந்‌ திரன்‌ 
கைலாஸமலைபோல்‌ 
விளங்குகின்றதும்‌ 
நானகு தந்தங்களையு 
டையதம்‌ 
மதஜலத்தைப்‌ பெருக்‌ 
குகின்றதும்‌ 
சிருங்காரமாய்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்பெற்றதும்‌ 
மிக்க உயரமான தும்‌ 
ஸ்வர்ணமணிகளின்‌ 
ஒலிகளால்‌ சப்திக்க 
ப்பெற்றதுமான 


करीन्द्र 
HEE] 

राहु 

௩07 
க 

अनेन 
हनूमता सह 


सूर्य: 
यत्र अमत्रत्‌ 


प्रायात्‌ 


४3] 
லராவதத்தின்மீது 
ஏறிக்கொண்டு 
ராகுவை 


முன செல்பவனாக 

செய்துகொண்டு 

இந்த 

ஹனுமாசோடுகூட 

யிரு க்கின்ற 

சூரியன்‌ 

எவவிடத்‌ திலிருந்த ர 
னோ அவ்விடத்திற்கு 


சென்‌ றனர்‌. 


अथातिरभसेनागाद्रा वासवम्‌ | अनेन च स वे EB प्रधावऽ्च्छेलकूटवत्‌।।३९॥ 


अथ 
रा डः 

वास्त 
ஏர 
अतिरभसेन 
आगात्‌ 


“அப்பொழுது 


JI கு 


இந்திரனை 
பின்‌ னிரு க்கவிட்டு 
வெ கு வேகமாய்‌ 


வந்தா ன. 


ஷ்‌ 
शेल कूट वत्‌ 


प्रधावन्‌ 


a: वे 


ॐ ने न चे 
ES; 


பர்வதசிகரம்போல்‌ 
பாய்ர்துவருகின்ற 
அவனும்‌ 
இவராலேயும்‌ 


பார்க்கப்பட்டான்‌, 


तत; सूरये எனன राहु फलमवेक्ष्य च । उत्पपात पुनव्योम ग्रहीतुं सिहिकासुतम्‌ | 


राहु 
फलं च 
अवेक्ष्य 
ततः 


सूर्य எனன 


“ஏ குவை 
ஒரு af. Oli Cay 
எண்ணி 


YEG) 


சூ ரியனை விட்டு 


पुनः 
व्योप्त 
सिहिका सुतं 


ग्रहीतुं उः्पपात 


தி கு ம்பவும்‌ 

ஆகாயத்‌ த ல்‌ 

விம்‌ ஹிகை ரின்‌ 
புதல்வ னை 


பிடிக்க இள ம்பீ-ன ர்‌ 


उत्सज्याकैपिम राम के சிண | பினர்‌ पराहत्य Fae: Tye; ॥४१॥ 
इन्द्रपाशंसभानस्तु त्रातारं सिहिकासुतः | इन्द्र इन्द्रेति संत्रासान्मुहुमेहुरभापत्‌ ॥ ४२॥ 


राम 
लिहि FTG: 
HUN ஏ 
एवं 

ட 
अक 


“ஸ்ரீசாம! 

சிப மிகையின்‌ புதல்‌ 
ராகு | வனாயெ 
இவவண்ணமாய்‌ 
சூரியனை 

விட்டு 
பாய்ந்துவருஇன்ற 
இந்த குரங்கை 
பார்த்து 


परङ्मुलः 
EL! 

इन्द्र तु 
அர்‌ 
आशंसमानः 
सन्त्ता्तात्‌ 
HE: HE: 
इन्द्र इन्द्र 
इति अभाषत 


பறக்காட்டிய வனை 
திரும்பி 

இந திரனையே 
அடைக்கலமாக 
எண்ணியவனாப்‌ 
பயத்தால்‌ 

மேல்‌ மேலும்‌ 

( இந்திர, இந்திர" ” 
என்று அலறினான்‌, 


339 श्रीमद्वारमीकिरामायणे उत्तरकाण्डे 


राहोविक्रोशमानस्य प्रागेवालक्षितं எரு श्रु्वेम्रोवाच मा भैषीरहमेन निषूदये ॥४३॥ 


इन्द्रः ` ந திரன்‌ | எக ஏற்கனவே 

विक्रोशमानस्य கூச்சலிடுகின்ற आरक्षितं தூ ச ச்திலிருக்தே கவ 
யய ராகுவின்‌ னிக்கப்பட்டவனாயெ 
खबर... குரலை एनं இவனை 

லட கேட்டு निषूदपे அ௮தம்செய்து MBE 
सा भेषी .... நீ அஞ்சாதே, றேன்‌” என்று 
अहं एव நானே 


उवाच வாகக ளித்‌ தார்‌, 


ऐरावतं ततो ஜா महत्तदिदमित्यपि। फलं ஈன स्तिराजमभिदुद्राव मारुतिः ॥ ४४ ॥ 


ततः அப்பொழு த महत्‌ फूं ஒரு பெரிய கனி 
मारुति: மாருதி इति मस्वा என்று எண்ணி 
हस्तराजं கஜச்மீஷ்ட த்தை तत्‌ அந்த 
%! கண்டு एरावतं ஐராவதத்தின்‌ மீது 
इदं अपि இதையும்‌ . अभिदुद्राव பாய்ந்தனர்‌, ட 
तथास्य धावतो रूपप्रावतजिधृक्षया | इहृतेमभवड्रोरमिन्द्राप्नयोरिव भास्वरम्‌ ॥ ४५॥ 
तथा ` அவவண்ணமாய ह्वे போனறதாய 
பல்லு பாயக்து வருகின்ற भास्तरर மிகப்பிரகாசிக்கன்ற . 
இவா | தாயும்‌ 
रूप உருவம்‌ gr ல்‌ 3 தி ட 
ऐरावतङिक्षया ஐராவதத்தை பிடிக்க द i டை 

எண்ணியதால்‌ घोरं | பயங்கரமாயிருக்‌ ன்‌ 
इनद्रास्योः இர்‌ திராக்னிகளு கின்‌ றதாயும்‌ 

டைய ரூபம்‌ अमरवत्‌ விளங்கிற்று, | 
एवप्राधावमान तु नातिक्रद्धः शचीपतिः | हस्तान्तादतिमुक्तेन कुलिशेनाभ्यताडयत्‌ ॥ 
शचीरतिः - ५ இந்திரன்‌ न இல்லை 
एवं இவ்வண்ணம்‌ . तु == ஆயினும்‌ 
ATTA பாட்ந்‌ துவருபவரின்‌ हस्तान्तात्‌ கை JB fu லிருந்த 
மீது अति gE விடப்பட்ட 
अति न्दः ௮ காபங்கொண் कुल्शिन வஜ்ரா யுதத்தால்‌ 
த வராக | अभ्यताइयत्‌ மெள்ள த்தட்டினார்‌. 
ततो गिरो पपातेष इन्द्रवञ्राभिताडित; । पतमानस्य चतस्य वामौ हनुरभज्यत ॥ ஒடி ॥ 
एषः “ இவா पपात விழ்ந்தார்‌. 
इन्द्रaद्रा मि- இக்‌ BT वा த வஜ்ராயு GAH YA வீழ்ந்த 
ताडितः |; தத்தால்‌ அடியுண்‌ பப்ப இவர அ 
டவராய वायः இடது 
ப அப்பொழுது हनुः च தாடையும்‌ 

गिरे மலையின்‌ மீது अभज्पत 


முறிபட்டிருந்த து. 


| ஸர்க்கம்‌, 
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ரள; सगे; 
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तस्मिस्तु पतिते बाले वज्जताडनविद्वले | चुक्रो धेन्द्राय पवनः प्रजानामहिताय स! ॥४८॥ 


६६ 


सः पवन; அர்த வாயுபகவான்‌ 
तस्मिन्‌ அத்த 
बाड़े குழந்தை 
वञ्रताउन विहवे வஜ்ராயுதத்தால்‌ 

அடி. பட்டுச்சோர்ந்‌_து 
पतिते வீழ்ந்தவள வில்‌ 


प्रचारं स स तु எள प्रजाखन्तगतः प्र! | 


a: “அந்த 
प्रभु சாமர்‌ த்தியசா லியா 
मारुतः வாயுபகவான்‌ [கய 
Tg டர ஜைகளிட தீ தில்‌ 
अन्तर्रतः உட்சென்றவராய்‌ 
प्रच रं சஞ்சரிப்பதை 


तु இவவிஷயமாய்‌ 

प्रजानां பிராணிகளுக்கு 

अहिताय உபத்திரவம்‌ விளை 

விப்பதாய்‌ 

इन्द्राय இர்திரன்மிது 

चुक्रोध சினங்கொண்டார்‌, 
गुहां प्रः स्वसुतं शिशुमादाय मारुतः | 

qd தன்‌ புதல்வ திய 

शिशु குழந்தையை 

आदाय எடுத்‌ துக்கொண்டு 

गुं तु D குஹைப்மலழய 

प्रविष्ट; குந்திருக்தார்‌ 


विष्मृत्राशयमाहत्य प्रजानां परमातिकृत्‌ | रुरोध सर्वभूतानि यथा वर्षाणि என; ॥५०॥ 


सरेभूतानि ்‌ ஸர்வபூதங்களிடத்‌ 
திலும்‌ 
दिण्मूल्लाशयं மலமூத்திரஸ்சானங்‌ . 
களை 
आवृत्य ஸ்தம்பிக்‌ தவிட்டு 
प्रज्ञानां பிரஜைகளுக்கு 


वायुप्रकोपाडूतानि ரண்‌ सवतः 


वायुप्रकोपात्‌ * வாயு வினது பெரு ம்‌ 


. கோபத்தால்‌ 
भूता न्च பூத ங்களெல்லாம்‌ 
aia: எங்கேபார்த்தானும்‌ 
MAA: தளர்ச்துபோன 


निस्वाध्यायवषटकारं निष्क्रियं என்ற 
वायुश्रको पात्‌ ४ வாயுவினது பெரும்‌ 
கோபத்தால்‌ 
மூவுலகும்‌ 
निःस्वाध्यायवषट्कारं அத்யயனம்‌, ஹோமம்‌ 


लेळोक्यं 


ஓ LA நீககா ய்‌ 
७ டி 





परमातिकृत्‌ மிகத்‌ துன்பத்தை 
விளைவிப்பவராய்‌ 
वाधव: இந்தரன்‌ 
वर्षाणि மழைகளை 
यथा எவ்வண்ணமோ 
அவவண்ணமே 
रुरोध தகைந்துவீட்டார்‌, 


। सन्धिभिभिद्यमानेश्च काष्टभूतानि IT ॥ 


அ 


सन्धिभिः தேகப்பூட்டுகளால்‌ 
निरुच्छवात्ा नि மூச்சு விடமுடிய ரத 
வைகளரய்‌ 
काष्ठ भूतानि का 2५० ESN GUT D 
जज्ञिरे ஆயி [வைகளாய்‌ 


वायुप्रकोपात्तेलोक्यं निरयस्थमिवाभवत्‌ ॥ 
निष्क्रिय 


எப்படிப்பட்ட வியா 


பரசமுமொழிந்ததாய்‌ 
घर्मवजितं தர்மமொழிரந்ததாய்‌ 
निरयस्थं ரகத்திலிருப்பது 
ड्व GUTS DST £ 
अभवत्‌ ஆயிற்று, 
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| ஸாக்கம்‌ 
ततः प्रजा; सगन्धर्वाः सदेवासुरमानुषाः | प्रजापति सप्ाधावन्दुःखिताश्च सुखेच्छया ।। 
ள்‌ *கந்தர்வர்களோடு दुःखि al; வருதிதழமுற்றவர்‌ 
கூடியவர்களும்‌ களாய்‌ 
தேவர்கள்‌ ) மனுஷ்யா सुखेच्छया தேஹ்ஸெளக்யம்‌ 
सरेवा उरनानुषाः | களோடுகூடியவர்‌ பெறவேண்டிய தால்‌ 
கரமான प्रजापति பிரம்மதேவரிடம்‌ 
प्रजा; च பிரஜைகளெல்லாம்‌ எள ஒன்றுசேர்ந்து விள 
ततः அதனால்‌ ரைந்‌ அசென னா, 
ऊचुः प्राञ्जलयो देवा महोदरनिभोदरा; | खया नु எள; प्रजानाथ चतुर्विधाः ॥ 
देवाः “ தேவர்கள்‌ ऊचुः இப்படி. விண்ணப்பம்‌ 
மஹோ தச வியாதியு செய்தார்கள்‌; . 
मदोदरनिमोदराः டைய ल போன்ற प्रजानाथ ६ பிர ஜை லு ன நா க ரே! 
உதரங்களையுடை भगवन्‌ ஸ்வாமியே ! 
யவாகளாய்‌ तनया तु தேவர்‌ ராலேயே 
माळयः 'அ௮ஞ்சலிஹஸ்தர்‌ चतुविवाः सृष्टाः *நான்‌ குவகைகளால்‌ 
களாய்‌ ஸிருஷ்டிக்கப்பட்டன. 


* கருப்பையினின்‌ றுண்டாகும்‌ ஜராயுஐங்கள்‌ , முட்டையினின்‌ றுண்டாகும்‌ அண்‌ 
டஜங்கள்‌, புழுக்கத்தின.லுண்டாகும்‌ ஸ்வேதஜங்கள்‌, பூமியிலிருந்‌ அண்டாகும்‌ 
உத்பிஜ்ஜங்கள்‌. 

ண दत्तोऽयमस्माकमायुषः पवन; पतिः। सोऽस्मान्म्ाणेश्वरो भूत्वा கன்ன सत्तम।। 
रुरोध दुःखं जनयन्नन्तःपुर इव ख्यः । तस्माचां शरणं प्राप्ता वायुनोपहता वयम्‌ (டவ 


सत्तम 
अस्माकं 
வ! युषः 


पतिः 


प्राणेश्वरः 


नय 


“மஹா பூஜ்யசே | 
எங்களது 
உயிர்வாழ்வதற்கு 
பதியாகவும்‌ 
பிராணாதாரமாயும்‌ 
இகத 
வாயுபகவான்‌ 
தேவரீரால்‌ 
அளிக்கப்பட்டார்‌, 
இப்‌ பொ முது 

அந்த 

இவா 

எங்களை 
ஏதோகாரணத்தானல்‌ 
துன்பத்தை 
உண்டுபண்ணுகன்ற 


வராய்‌ 


सूत्वा 
अन्तः पुरे 
ख्यः 


ஆகி 
அந்தப்புரத்தில்‌ 
பெண்கள்‌ 


போன்‌ றவர்களாய்‌ 


கொட்டாமல்‌ தகை 


| கைகால்‌ அசைக்க 


ந்திரு க்கின்‌ றனர்‌. 

தாங்கள்‌ 
வாயுபகவானால்‌ 
பாதிக்கப்பட்‌ டிருக்‌ 

को 56 (3 றம்‌, 
ஆகையால்‌ 
தேவரீரை 
சரணமாக 
வந்‌ தடைந்‌ திரு க்‌ 

இன்‌ டூம்‌,” 


\ 
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एतस्जानां श्रुत्वा तु प्रजानाथ; प्रजापति;। कारणादिति எள்‌ प्रजा; पुनरभाषत | 
प्रजानाथ; “ பிரஜாநா சராகிய! का(णात्‌ च ஒருகாரணத்தால்‌ 
असो प्रजापतिः இக்க பிரம்மதேவர்‌ इति என்று [தான்‌ 
प्रजानां பிரஜைகளு டைய उक्ता (LP 6960 வந்து” க 
இதற்கு ட்‌ 
be ட று पुतः அதன்மேல்‌ விஸ்தார 
30 ப்‌ ry மாயிப்படி 
गजाः LID லைகனைப்பார த இ अभाषः திருவா யமலாந்தரு 
இ விஷயத்தில்‌ | ளினார்‌ 
यस्मिश्च कारणे वायुश्चुक्रोध च रुरोध ஏ | प्रजा; शृणुध्वं ஈர்‌ श्रोतव्यं चात्मनः क्षमम्‌ ॥ 
प्रजाः ४ (ரெறைகளே, य स्छन्‌ कारणे எந்தக்காரணத்தால்‌ 
आःमनः உ ங்களுக்கு. चुक्रोध கோபங்கொண்டி ருக்‌ 
क्षमं च ஹிதமாயிருக்கிற அம்‌ கன்று 
கேட்டறிர்‌ தக்கொள்‌ रुरोध च தகைச்‌ திருக்கின்றானோ 
श्रोतब्यं च | ளவேண்டியதாயிருக்‌ तत्‌ ख {च அதெல்லா வறறையும்‌ 
இறதும்‌, gut சொல்லுறேன்‌, 
वायुः வாயுபகவான்‌ | கேளுங்கள்‌. 
he | சு > [அபி [a 
ன்னா इन्द्रेणाय निपातितः । राहोवचनमास्थाय ततः स कुपितोऽनिलः | 
तस्य ga: “ (அவன அ குழந்தை अद्य அப்பொழுது 
अमरेशेन தேவர்களின்‌ ஈசனாயெ निपातितः அடித்‌ அத்தள்ளப்‌ 
इन्द्रेण இந்திரனால்‌ ருக்கின்றான்‌ 
राहोः சாகுவினது a; अनिछः ஆந்த வாயுபகவான்‌ 
वचनं விண்ணப்பத்திற்கு ततः कुपितः அசலை மக TUBOST 
आस्याय “Gr ண்ட்ருக்கிறன்‌ 
अशरीरः शरीरेषु वायुश्ररति पालयन्‌ । शरीरं हि विना वायुं समतां याति दारुभिः ॥ 
चायुः “வாயு । அன்‌! சரீ ரபாரனது 
अशरीरः சரீ ரமில்லா தவனாய்‌ वायुं विना हि வாயுவை விட்டுப்‌ 
द्रेरेषु का ரங்களில்‌ பிரீந்ததென்றால்‌ 
पालयनू புரந்து பரிபாலிக்‌ दाहमिः கட்டைகளேசடு 
| கிறவனாப்‌ समजा ௪ம தவத்தை 
चरति ௪ஞ்சரிக்‌இன்றான்‌. याति Dao Sp. 
वायुः प्राणः सुखं वायुवायुः எ जगत्‌। वायुना संपरित्यक्तं न सुखं विन्दते जगत्‌॥ 
वायुः “வாயு वायु: வாயு. 
प्राणः பிரா தைரன; वायुना வாயு வினு ல்‌ 
सुख சுகத்திற்கு அகாரம்‌ सप रित्यक्त கைவிடப்பட்ட 
चायुः வாயு; जगत्‌ உலகம்‌ 
ஈட जात्‌ இந்த உலகு qu கஷ்டப்படா 
௭34 எல்லாவற்றிற்கும்‌ இருத்தலை 
அகாரம்‌ न विन्द्‌ | பெறமுடியாது. 


4 3 





ணங்க. 


NE 
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अद्येव च परित्यक्तं எள जगदायुषा। अधेब ते ணரா REPEAT; स्थिताः॥ 
न “இப்பொழுதுதான்‌ अद्य एव இப்பொழு அதான்‌ 
जगदायुषा உலகக்திற்குப்‌ பிரா fara गाः மூச்சில்லாதவர்களாயும்‌ 
ணனஞாயிருக்கின்‌ ற கட்டைகளபோனற 
algal வாயுவினால்‌ கனி: ஏ ௩ வாகளாயும சுவாகள 
परित्यक्त கைவிடப்பட்ட ௮, போன றவைகளாயும்‌ | 
அவர்கள்‌ [ளா இட.க்கன்றார்கள்‌. | 
காண यत्रासते मारुतो रुक्मो हि नः। मा विनाशं गमिष्याम अप्रसाद्यादितेः खुता।॥ | 
अदितेः ४: அ திதியின்‌ यत्र எங்கு | 
सुताः பூத ல்வர்களே 4 आस्ते இரு க்‌ UA ரா | 
யல்‌ ட: கடந்து படம்‌ aa हि அவ்விடத்திற்கே | 
எள வேண்டி கோபத்தை ட | 
; ; यापः செல்வோம்‌ $ | 
தணிக்காததால்‌ ` | 
ह; நமக்கு विनाशं நாசதகை | 
रभ्रदः உபா தியைக்கொடுத்‌ சானா: அடையாமலிருப்‌ | 
सारतः வாயு [திருக்கன்ற போம்‌, | 
ततः प्रजाभिः सहितः प्रजापतिः सदेवगन्धवशुजङ्गुह्यकेः । 
जगाम சோன்‌ यत्र मारुतः सुतं सुरन्द्राभिहतं ஈர सः ॥ ६४॥ 
सः “அந்த ततः | அப்பொழுது 
ளன வாயு प्रजापति: (9ரம்மதேவர்‌ 
सुरे्द्रामिहं தேவேர்திரனால்‌ ன தேவர்கள்‌, கந்தர்வர்‌ 
सुतं Asma [ அடி.யுண்‌_ 9௭9௮3 हा புஜங்காகள , 
प्रगृह्य வைத்‌ துக்கொண்டு குஹயாகள, இவா 
களுடன்‌ | | 
थस ப்ச்‌ प्रजानि; பிரஜைகளோடு 
आस्यति இருக்தனசோ सहितः கூடினவராய்‌ | 
aa அவ்விடத்திற்கு जगाम போய்ச்‌சேர்க்தார்‌. | 
he ஆளா * e गोत டி 
ततोऽकवेश्वानरकाञ्चनग्रमं सुतं तदोत्सड्रगर्त सदागते; | 
he षि (வி 
எள்‌ वीक्ष्य कपामथाकरोत्सदेवगन्धवषियक्षराक्षसे; ॥ ६५ ॥ 
ततः 4 அவ்விடத்தில்‌ 9௭; நானமுகக்கடவுள்‌ 
सदागते; வரயுபகவானின்‌ கர்‌”. தேவர்கள்‌, கந்தர்வர்‌ ட 
எண்ம சூர்யன்‌ அக்கினி, यक्षराक्षते: கள்‌, ரிஷிகள்‌, யக்ஷர்‌ 
ATT சுவாணம்‌ இவைக கள்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌, 
ளுக்குகிகரான இவர்களோடுகூட 
காந்தியையுடைய वी து 
सुतं ` குழந்தையை ன்‌ ரச தத 
तदा அப்பொழு த ஸ்‌ அதன்மேல்‌ 
TATA படியிலே படுக்க पा மனஉருக்கததை 
வைக்கப்பட்டவனாக asta கொண்டார்‌ 


ஊர்‌ श्रीमद्रामायणे वास्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे पश्चत्रिशः सर्गः ॥ 
भादितः शोकाः 22233 "Te उत्तरकाण्डे आदितः शोकाः ]509 





षट्त्रिंशः என்ட முப்பத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ 2% ॥ 
எ. ஹனுமார்‌ வரம்‌ பேற்றுகோள்வது 
ततः पितामहं दृष्ट्रा எற; पृत्रवधादित! । शिश्चुकं तं समादाय उत्तस्थों maa: ॥१॥ 


ततः அப்பொழு து तं அர்த 
புத்திரன்‌ அடியுண்‌ शिशुर्क கைக்குழந்தையை 
पुलवधा दितः } டதிலை வருத்த समादाय கையி3லந் திக்‌ 
முற்றிருந்த கொண்டு 
चायुः வாயுபகவான்‌ धातुः பிரம்பன து 
पितामहं பிரம்மகேவரை अग्रतः சன்னிதான த்தில்‌ 
दृष्ट्रा பார்த்து சனி! எழுக்துநின்றனர்‌. 
ன்‌ 6 r 
चळत्कुण्डलपो लिस्नक्तपनी यविभूषगः | पादयोन्यपतद्वायुस्तिस्रोपस्थाय वेत्रसे ॥ २॥ 
चायुः ஸு வாயுபகவா ன்‌ तिस्रोपस्‍्थाय மூன்‌ றுதரம்‌ வீழ்ந்து 
चलत्कण्डलमो लि- 5 ® ரீட குண்டலங்கள்‌, வீழ்ந்து 
खत्तपनीय | பூமாலைகள்‌, சுவாண वेधसे பிரம தவருக்கு 
त्रिभूषणः ஆபரணங்கள்‌ இவை पादयो: திருவடிகளில்‌ 
கள அசைய न्यपतत्‌ நமஸ்காரஞ்செய்தார்‌. 
तं तु वेदविदातेन लम्बाभरणशोभिना। वायुमरुत्थाप्य हस्तेन शिशुं तं றா ॥३॥ 
वेद्‌ दित्‌ ४ ரெமதேவர்‌ ळम्बाभरण- | பெரும்‌ ஆபரணம்‌ 
ते वायु அந்த வாயுபகவானை शोभिना वि அழகுபெத்று 
उत्थाप्य எழுர்‌ திருக்கச்செய்‌ து a 0 - 3 अं 
. ५ आतेन வசாலமமரன 
ங்‌ NY हस्ये न्‌ கையால 
शिशु छु குழந்தையையும்‌ परिश्रवान्‌ SL SDT இத்தா. 
्पृष्ठमात्रस्ततः सोऽथ सलीलं पञ्चयोनिना | जलपिक्त यथा सस्यं पुनर्जीवितम्राप्तवान्‌ il 
खः न्क [| எக்க நரபசயசசபபறற 
अथ அப்பொழுது सस्य பர்‌ 
सली ले மஹாப்ரீ தியுடன்‌ यथा எவவண்‌ ஜு 2மா, _ 
पद्मयो निता பிரமதேவரால்‌ _ அவ 
அரம்‌ பு உ पुनः (LDS SUTNS 
स्पृष्टमालः ஸ்பர்‌சிக்கப்பட்ட जीवितं Se 2 फेक ४ बंका के 
तेतः அதனால்‌ [வள வில்‌ । எள பெற்றுவிளக்‌ ற்று, 
प्राणवन्तमिमं TET प्राणो गन्धवहो म्रुदा | चचार सत्रभूतेषु எல்‌ यया पुरा ॥ ५॥ 
प्राण பிராணாதாரனான मुरा டச்‌ 
गन्धत्रहः வா யுதேவர்‌ ம்‌ பவ , 
सन्निरुद्ध தகைந்துகடந்த டம] சகல்‌ 55 கண்கள்‌. 
इमं கை தலையும்‌ 
प्राणवन्त உயிருடனிருப்பதாக यथा पुरा மூன பேசலமீவ 4 
दृष्ट्रा கண்டு चचार சஞ்சரிக்கலானார்‌. 


पर + ` 43 
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| ஸாக்க ம்‌ 


परुद्रो धादिनिमुक्तास्ता; प्रजा मुदिताउभवन्‌ | शीतत्रातविनिधषक्ताः ர इब साम्बुजा; || 


मरुद्रोधा दि- “ வாயுபர்தம்‌ முதலி algal; காமரைப்புஷ்பங்‌ 
निमुक्ता; | உவைகளினின்‌ றி களோடுகூ டியூ 
ताः அநத [விடுபட்ட पद्मिन्यः इव காமரைஓடைகளென 
प्रजाः பிரஜைகள்‌ ' मुदिताः ம௫ழ்ச்சிகொண்டவர்‌ 
शीतचातविनिमेक्ता। பனிக்காற்றினின்‌ று களாய்‌ 
விடுபட்ட अभवेन விள ங்கனார கள. 


ततद्नियुग्पश्चिककृत्तिधापा त्रिदशाचितः। उत्राच देवता ब्रह्मा எனகன || ७॥ 


ततः 6 அப்பொழு து बिदशाचित; கேவர்களால்‌ பூஜிக்கப்‌ 
புகழ்‌, போற்றல்‌, அறி பட்டவருமான 
இளா: வு, திரு, செல்வம்‌, ब्रह्मा - _ மிரம்மதேவர்‌ 
வைராக்யம்‌ இவை मारुत प्रय- வாயுதேவனுக்கு 
களை யுடையவரும்‌ काम्यया | ப்ரீ திசெய்யவேண்டு 
farsa மும்மூர்‌ த்திகளில்‌ மென்ற எண்ணத்‌ 
விசேஷமானவரும்‌ தால்‌ 
மூவுலகங்களையுமி देवता: தேவதைகளுக்கு 
विधामा | ருப்பிடமாகக்கொண் उवाच இப்படி அக்ஞாபித்‌ 
டவரும்‌ தார்‌; 
भो महेन््रेशबरुणप्रजेश्वरधनेश्वराः । जानतामपि वः सर्व वक्ष्यामि श्रूयतां हितम्‌ ॥ ८॥ 
भोः “(ஹே वः உங்களுக்கு 
महेन्द्रे शवरुण- மஹேந்திர, பரமசிவ, हितं நன்மை தருகிறதாகிய 
प्रजेश्व (पनेश्वरा: | வருண, யம, குபேர 83 எல்லாவற்றையும்‌ 
முதலியதேவர்களே, वक्ष्यामि OFT ODUCT RGD es. 
जानतां अपि தெரிர்‌ தகொண்டவர்‌ श्रयताम्‌ கவனித்‌ அக்கேளுங்‌ 
களாயிருந்தாலும்‌ கள்‌. 


अनेन शिशुना कार्य கார்‌ वो भविष्यति। ஏன்‌ சாணி मारुतस्यास्य तुष्टये ।।९॥ 


अनेन “(இந்த तत्‌ ஆதலால்‌ 
fuga சசுவால்‌ सर्वे எல்லோ ரும்‌ 
वः உங்களுக்கு अस्य இந்த 
கரன்‌ அகவேண்டியதாயி मारुतस्य வாயுவின்‌ 
ருக்கிற तुष्ये ப்ரீ இதி மி த்த ம்‌ 
कार्य ஒரு பெரும்‌ தொழில்‌ | वशत्‌ बाएं किक 
भविष्यति உண்டாகப்போ BD, वद्‌ध्तरम्‌ விதியுங்கள்‌.' 
ततः सहस्रनयनः प्रीतियुक्त: शुभाननः | कुशेशयमयीं मालाम्र॒त्क्िप्येद वचोऽब्रवीत्‌ ॥ 
ततः a அத ன்‌ மேல்‌ प्रीतिशुक्तः ௮ ன ப கூ ர்‌ நத வராய்‌ 
ஷு; அழகான முகமுடைய 
सहखनयनः ஆயிரக்கண்ணன்‌ कुश शयमर्थी CN 


20] पटालिशः सगः 009 


माझां மாலையை zi பின்வரும்‌ 
उत्क्षिप्य கழற்றிக்‌ கையிலெடுத்‌ वच. ஆக்ளையை 
அக்கொண்டு AMAA நியமித்தருளினார்‌; 

मत्करोत्सृष्ठतज्ञेण ஜான यथा हत; | எள वे कपिशार्दूलो भविता इनुपानिति ॥ 

कपिशादूलः ன்‌ £வானரோததமன்‌ हतः அடியுண்டது 

अस्य இவனது यथा என்கிறகாரணத்தால்‌ 

ta: (ஹன) தாடை हनुमान्‌ “ ஹனுமான்‌? 

என்கையினின்று इति என்கிற 

222 :सृष्टवञ्रण { வீழ்ந்த வஜ்ராயு எள थे பெயராலேயே 
தததால்‌ भविता விளங்கட்டும்‌, 

अहमस्य प्रदास्यामि परमं वरमद्भतम्‌। इतः प्रभृति என मप्रावध्यों भविष्यति ॥१२॥ 

ञस्य ஸ்‌ (இவனுக்கு इतः प्रभुति இதுமுதல்‌ 

अहु நான मम எனது 

अद्भुत அத்புதமும்‌ ௪ வஜ்ராயுதத்திற்கு 

परमं ச்சேஷ்டமுமான अत्रध्यः கொல்லமுடியாதவ 

at ஒருவர ததை சை 

प्रदास्यामि கொடுக்கிறேன்‌, भविष्यति விளங்குவான்‌. 

पार्ताण्डस्त्वब्रवीत्तत्र भगवांस्तिमिरापह; । तेजसोऽस्य मदी यस्य ददामि शतिकां कलाम ॥ 

तिमिरापहः ४ இருளை அழிக்கும்‌ सदी त्रस्य “எனத 

मार्ताण्डः சூர்ய तेजसः தேஜஷீன்‌ 

भगवान्‌ பகவான்‌ दातिझां நூற்றிலொரு 

तल அப்பொழு ஐ क्ङां கலையை 

ஏ இவ்விஷய த்திலிப்படி अरस्य Dogs 

अब्रवीत्‌ நியமி DST ளினார்‌: ददामि கெரடுக்‌க SD ன. 


यदा तु शास्राण्यध्येतु शक्तिरस्य भविष्यति। तदास्य शास्रं दास्यामि येन वाग्मी भविष्यति ll 
न चास्य भविता கணை; எண்‌ ॥ १४॥ 


यस्य ப்‌ ‘Bag ऋ(क | येन எந்த > கலை 
अध्येतु கற்றுக்கொள்ள யவன ய்‌ 
शक्तिः சக்தி த 
fs भविष्यति HN ES VT: 
यदा எப்பொழுது ने प्र து 
ல शास्र சாஸ்தரஞானத்தில்‌ 
भविध्यति உண்டாகிறகோ _ 
. अस्य அவ லுக்கு 
तदा அப்பொழுது स्र வி ்‌ அக்கு 
पासं சாஸ்திரத்தை பு வண்ணன்‌ 
दास्यामि च றானே உபதேசக்‌ कश्चित्‌ तु மற்ற எவனொருவனும்‌ 
இன்‌, न भविता இருக்கமாட்டான்‌." 
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वरुणश्च वरं प्रादाज्नास्य मृत्युभेविष्यति। वर्षायुतशतेनापि मत्पाशादृदकादपि ॥ 
यमो दण्डादवध्य्वमरो गित्रं च नित्यशः 


वरुण! 
अस्य 


वर्षायुतशतेनापि 


सत्पाशात्‌ च 
उरक्रादपि 
स्युः 

न भविष्यति 


“ வருணன்‌ 
இவனுக்கு 

६ எந்காளிலும்‌ 

எனஅ பாசததாலும்‌ 
கண்ணீராலும்‌ 
மாரணம்‌ 

உண்டாகா திருக்கக்‌ 


கடவது என்கிற 


| ஸர்க்கம்‌ 
( १५॥ 
at வரத்தை 
प्रादात्‌ தந்தருளினார்‌. 
यस; யமன 
दण्डात्‌ தண்டத்தால்‌ 
எனவ மரணமில்லாமையை 
नित्यशः எந்நாளிலும்‌ [யும்‌ 
SE திடகாத்திரத்தையும்‌ 
ப்‌ அப்படியே தந்தரு 
ளினார்‌. 


बरं ददामि सन्तुष्ठ अविषादं च संयुगे। गदेयं मामिका चेनं संयुगे न वधिष्यति ॥ 
इत्येवं वरदः प्राह तदा ह्येकाक्षिपिङ्कलः | 


तरा 


RATE; 


वरदः 
படல்‌ 
एव 

ग्राह 
सामिका 
gd 
शदा च 


मत्तो मदायुधानां च न எனின்‌ भविष्यति | 


अस्य 


எனறு 


सत्तः अ q 


मदायुधानां च 


எர 
ने वध्यः 


“அப்பொழுது 

பிங்கள வர்ணாமான 
ஒருகண்ணையுடைய 

குபோன 

மனமகிழ்ந்தவசாய்‌ 

இப்படி 

சொல்லியருளினார்‌: 

( என்னுடையதான 

இத்த 

கதையும்‌ 


“ இவனுக்கு 
ப.ரமசிவனால்‌ 

்‌ என்னாலும்‌ 

எனது ஆயுதங்களா 
இவ ன்‌ [ லும்‌ 


கொல்லமுடி யா தவனாக 


» 


¦ एवं 


॥ १६॥ 
एन இவனை 
संयुगे போரில்‌ 
न aff கொல்லமுடியாத 
தாயிருக்கும்‌, 
ட்‌ அன்றியும்‌ 
संयुगे போரில்‌ 
भदिषाइ हि சோர்வு அடையாது 
௫ தீதலையும்‌ 
at इति ஒரு வரமாய்‌ 
ददामि நானளிக்கிறேன்‌.' 
त्येवं शङ्करेणापि दत्तोऽस्य परमो वरः ॥ 
| अविष्यति இருக்கக்கடவ த” 
| इति என்றெ 
இப்படிப்பட்ட 
| परमः உ தீகருஷ்டமான 
al; வரமான அ 
दत्तः தந்தருளப்பட்ட து. 


adi ब्रह्मदण्डानामवध्योऽये भविष्यति । दीर्घायुश्च महात्मा च ஊண்‌ ணின்‌; ॥ 


ब्रह्मा 

अये 

सवेषां 
ब्रह्मदण्डानां 


अवध्य; 


TIES Ts 
5 இவன்‌ 
சகல 
பிரம்மதண்டங்களுக்‌ 
கும்‌ 
கொல்லமுடி யாதவ 
கவும்‌ 


महात्मा च 


दी a3: ய்‌ 


भविष्यति 
इति 


மஹா னஅபாவனாகவும்‌ 

தீர்க்கா யுளை யுடை 
யவனாகவும்‌ 

இருக்க க்கடவ து * 

என்கிற 

அக்கனையை 

நியமித்தரு ளினார்‌ र 
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ட विश्वकर्मा च दुष्टरेनं बाळस्यांपमं शिशुम्‌ | शिल्पिनां प्रवरः ஈன ஈனா; 
मत्कृतानि च எனா यानि दिव्यानि संयुगे। तेरवध्यत्वमापन्नशिरञ्जीबी भविष्यति ॥ 


शिल्पिनां ¢ இில்பிகளின்‌ दियानि திவ்யமான 
8௭௦... தலைவனை எளர்ர்‌ சஸ்‌ இரங்கள்‌ 
विश्वक पा விச்வகாமா எ எவைகளோ 
एन . இந்த तैः அவைகளால்‌ 
बाळसूयो प ர்‌ பாலசூ ர்யனைப்போலி संयुगे போரில்‌ 
ருக்‌ இன்ற अवध्यः ம. ரணமில்லா மையை 
शिशु சிசுவை आपन्नः च அடைர்தவகைவும்‌ 
` दृष्ट्रा கண்ணுற்று (அரி च சிரஞ்சிவியாகவும்‌ 
अध्य ்‌ இந்த भविष्यति இருக்கக்கடவது ° 
महात्मनः மஹா தமா வுக்கு என்‌ கிற 
सस्कृतानि என்னால்‌ நிருமிக்கப்‌ 94 வரத்தை 
ப்ட்‌. प्रादात्‌ தந்‌ தருளிஞர்‌, 
ततः सुराणां तु எரா हेनमलंकृतम | Sader वायुपाह जगहुह। ॥२१॥ 
जगद्गुरुः “ ஐக த்குருவா கிய ESI பார்த்து 
चतुसुखः காண்‌ முகக்கடவு ள்‌ ண: ண்‌ எம்‌ த்தவராய்‌ 
तवरः அப்பொழுது तु இவ்விஷயத்தில்‌ 
एन இவனை 
सुराणां தேவர்களின்‌ वायु हि iis हे 
वेरः வாங்களால்‌ न FF os 
awd அனுக்‌ரெகங்கள்‌ आह இப்படி த் திருவாய்‌ 
| < பெற்றுயிருப்பவனாக மலாததரு वा) 60) ; 
अमित्राणां भयकरो ளாக | अजेयो भविता पुत्रस्तव मारुत मारुतिः ॥ 
मारुत “(ஹே மாருத! अस्त्राणां சத்ருக்களுக்கு 
तव உனது भयकरः ன்ன sib | sc i i 
கைவும்‌ 
34: Shey मित्राणां மித்‌ திரர்களுக்கு हु 
मारुतिः மாருதி अभयङ्क ( அபயத்தை த்தருபவ 
अजेयः எவராலும்‌ வெல்வதற் கவும்‌ 
கரியனாகவும்‌ भविता விள குவான்‌, 
कामरूप; कामचारी कामगः gaat TU | भवत्यव्याहतगतिः कीतिमांश्व भविष्यति ॥ 
कामरूपः நினை த்த ரூபமெடுக்‌ at; தலைவனாயும்‌ 
கவல்லவனாகவும்‌ தக்க இளைப்பாறவே 
எசா: நினை தீத இடம்‌ செல்ல अव्याहतगति: | ண்டுமென்ற அவஸ்‌ 
வலலவஞ்கைவும்‌ 
நினைத்த இடத்தில்‌ தை i 
कामचारी } கடைபடா அ செல்ல भवति ஆகிறான்‌. 2 
வலலவனாகவும்‌ कीतिपान्‌ च இர்த்திமானாகவும்‌ 


छुवतां பாயா அசெல்லுபவர்‌ களில்‌ भज्ष्विति விளங்கப்போ றான, 
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[ஸர்க்கம்‌ 


रावणोस्सादनाथानि रामप्रियकराणि च | रोमहपकराण्येष कता कमांणि संयुगे।। २४ ॥ 


एषः च பூ 'இவனெருவனே 
संयुगे போரில்‌ | 
रादण्तेःसद्नाथारि ரரவணலுடைய௮ ம்‌ gal 
வை விளைவீப்பதும்‌ 
ஸ்ரீராமரை மகிழச்‌ | क्रो 


க ட ரூ 
சமக THT 


रात्रयिकरुथि 


TATUM 


Pee ~ 
அர்ங்லபரிய்‌ 

ட்ட. 
காரிய கக 


செய்த முடிக்கப்‌ 


பாக லீ 


ண तमामन्त्र्य मरुतं எஸ்‌ सह। यथागतं ययुः सर्वे पितामहपुरोगमा।।। २५ ॥ 


வாபன்ன்டம 


௮ அலகு 
வசக்களைப்பெறற்ருப்‌ 
பகையும்‌ 
ஸவிஸ்தாசமாகச்‌ 
சொன்‌ ஞர்‌, 
NFS த்தானமாயி 


ஞர்‌, 


ஆ. உ ச சூ ௩ 
குடிகொண்டுவிட்ட 
ந சர के 
சக்தியால்‌ 


* இர (ஆ. 
ஸ்தல தாவமாய்‌ 


ணன: பதாமஹுரை ன मारुत 

னிட்ட ` आमरु 
स्वे எல்லோரும்‌ 
ci இவ்வண்ணமாய்‌ EE 
उक्ता கூறிவீட்டு यथागतं तु 
ते அர்ச்‌ | ययुः 
सोऽपि गन्धवहः पुत्रं प्रश्न शहमानयत्‌ । अज्जनायास्तमाचख्यों எரர்‌ विनिगत) ॥ 
8: அசத ட अञ्जनाया ர 
WATE: வாயுபகவான | वरदत्तं अपि 
8 அந்த | 
एह புதல்வனை । आच्ख्यो 
aye எடுத்துக்கொண்டு 
गृ கருகத்திற்கு बिनिगतः 
WT கொண்டுவந்தார்‌, 

= | बलेनात्मनि संस्थेन டி ए 
प्राप्य राम इरानेष वरदानसमन्वितः। बलेनात्मनि संस्थेन सोऽपूयेत यथाणेवः।। २७॥ 
राम “ஸ்ரீராம! ATE: यया 
हः ௮க்த आमनि 
னி இன இப 
बरान्‌ னான Ge ட பதற உளி 
வாாலுக்காக்கள 
बरदानसमन्दितः பெத்துவஎக்கு अपूरयत 
மத fx! 


BTS Ee 


तरसा சோள तदा MATTE: | आश्रमंषु महषाणामपराध्यात ன; || २८ | 


HTT ® ET SITE! | पूयप्राण 
| 
महर्षाणां பஹா HIE | 
SY । எண்ட 
आश्रमेषु ஆச்ரபல்களில்‌ | 
6 உச | 
तदा அபமபாழுதி | எனன 
| 


तरसा தேகபலத்தால 


MWA ONT LJ 


A) ® அஆ 
பயன்ப ली 


இலலா தவனாபும 


உபத தி ரவம்‌ செய்‌ 


கான, 
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खुग्भाण्ठान्य META च वर्कलाजिनसञ्चयान्‌ | 
भग्नतिच्तछिन्नतिध्नस्तान्संज्ञन्तानां करोत्ययम्‌ ॥ २९ ॥ 


अयं *3வன वरकङलामिन- ) மரவரிகள்‌, மான 
ட ச ச यान्‌ \ கால்கள டிவைக 
AMAT அபரா பிமைழய தனமா ப்பம்‌ हे “ ihe ஆட वि 
ளின்‌ குன்பலகனையும 
அயபிடைப விக்‌ भग्र 2 न्डिन्न- ) உண்ட த cri னை 
( சுருக்குபாண்ட fat अस्तान्‌ \ வும்‌, உருமா Dimes 
स्म्भाण्डा नि | மென்கிற வேள்வி களாசவம்‌, மங்கு 
கருவையும்‌ மிக்கும்‌ வார எறியப்‌ 
अ सिरोले 5) ௮ க்னிஹ ச தத்‌ பட்டவைகள ர கவ ம்‌ 
ல 2 பம करोति A சப்‌ ॐ? ன. 
एवंत्रिधा कमा a ச उखा हद ठानाप वध्य +> » > 
एवंविधानि कमाणि प्राइतत TETAS: | எரர்‌ ளானை; எ कुतः ॥३०॥ 
सवेषां £ எல்லா HENS; மஹ பலம்கொண்ட 
்‌ ஸத்‌ एवंरिधानि இப்படிப்பட்ட 
अर्च्यः மச ணம்லலர வலை ह 
வன பிரம?தவ? 76 கவின்‌ கார்ய க்களை 
5: செய்யப்பட்ட வனை प्रावतत செய்லுவர்சான்‌, 
்‌ * 
जानन्त ऋषयस्तं वे श्ञमन्ते तस्य शक्तितः ॥३१॥ 
तथ्य ६ 2௨ அ | जान नतः ர னவ ன்‌ ஆ ச இட 
A: ~ ' कषयः ர்கள்‌ 
க ஈ௫ க காக 
शक्तितः वे कक ஏன்‌ மனன்‌ தத வர்தாச்‌ 
त्‌ அவனை | கள்‌. 
உ हा [ ரு षिद्धो அக मर्याद! लड्टयत्येव 
यथा केसरिणा ल्वेष वायुना सोऽञ्जनासुत;। प्रतिषिद्धोऽपि मर्यादां சன்‌ वानरः॥ 
எ: “இதத ' यथा எவவளவேர 
एषः; இ எக: अपि தடுக்கபபட்டவனாக 
अञ्ग वासुतः அஞ்சனையின்‌ புதல்‌ யி தும்‌ 
वानरः வானான்‌ [வதய | मर्यादां $யாயவழியை 
a கேசரியாலும்‌ | रुङुप्यति एव மீறியே ஈடக்து 
वायुना तु வா.ப விலும்‌ வர்கான்‌. 
क्रद्ध ES ङ्ग e 
ततो महषयः क्रुद्धा भृजज्ञिरसवंशजा। । शेपुरेन रघुश्रेष्ठ எண்களை ॥ ३३॥ 
HAE TRS, | कृद्धाः கோபஃட்டப்பட்ட 
ப்ருகு, FTI), शै 5 
(पा எரி. ००-४8 தோய 
௩ வாக 7) மலா ஙு 
भृग्वड्विर उवंशज्ञा; ட ரன்‌. பஸ்‌ ஆக்கலும்‌ 
भट ङि Fat ண்‌ வமா களில்‌ ஸூ 2 ட்‌ i $ ஈசி மில்‌ 
_ லாதவாகளாய்‌ 
RK) | हु 
' एन இவளை + 
aga: மஹரிஷிகள்‌ Na: சபித்தார்கள்‌; 


ச்‌ ) 
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[ஸர்க்கம்‌ 


बाधसे சான்ற காளா | तद्दीधेकालं वेत्तासि नास्माकं शापमो हितः ॥ 


यदा ते स्मार्ते कीतिस्तदा ते वर्धते बलम्‌ 


SAHA 

qd 

qe 
सम्राश्रित्य 
स्मान्‌ 
बाधसे 

तत्‌ 
EI 
எனக்‌ 
शापमो हितः 


“ஹே வானரா! 

எந்த 

பலத்தை 

FT 

எங்களை 

உபத்திரவிக்கறாயோ 

அதை 

வெகுகா லம்வரையில்‌ 

எங்களது 

சாபத்தால்‌ மோஹித்‌ 
தவனாகி 


॥ ३४॥ 


न वेत्ताधि 


यदा 
ते 
कीति; 
स्मायते 


तदा 
ते 
बलं 


वधैते 


நீ அறியா திரு க்கக்‌ 


கடவாய்‌ ; 

எப்பொழுது 
உனது 
தேஜஸ்‌ 
நினைப்பு முட்டப்‌ 

ப ARDS T 
அப்பொழு அ 
உனது 
பலம்‌ 
விளங்கும்‌ ன்‌ 


ततः स हृततेजोजा महषिबचनोजपा । एपो55श्रमाणि तास्येव ரன்‌ गतोऽचरत्‌ ॥ 


ततः 
8: एषः 


महषिदचनो जसा 
533 जोजाः 


“ அதன்மேல்‌ 

அந்த இவன்‌ 

முனிவர்களிட்ட சாப 
மஹிமையால்‌ 

தேஜஸ்ஸ ம்‌, பலமும்‌ 

௮டங்கிக்கிடர்‌ தவனாய்‌ 


ஏன்‌ गतः 


तानि 
आश्रमाणि एव 
अचरत्‌ 


சாந்தகுண த்தை 
YL தவனாய்‌ 

அந்த 

அச்‌ரமங்களிலேயே 


ஸஞ்சரித்‌ தவர்‌ கான்‌. 


अथक्षेरजसो राण वालिसुग्रीवयो! पिता । सवान!राजाऽऽसीत्तेजसा எண ॥ 


अथ 

वा ङिुग्रीक्योः 
पिता 

daa 
भास्करप्रभ: 


“ இப்படியிருக்கையில்‌ 

வாலிசுக்ரீவர்களின்‌ 

பிதாவும்‌ 

தேஜஸால்‌ 

சூரியனுடைய ஜோதி 
யுடையவனுமான 


ऋक्षरजसः नाप 


घत्रेवानर तजा 


आहीत्‌ ` 


[த] இ ப்‌ ப 
ர்க்£ரஜஸ்‌ எனப 


பெயாகொண்ட வன்‌ 


சகல வானரர்க ளு க 


கும்‌ மன்‌ னனா ய்‌ 


இருந்தான்‌. 


௭௭ राज्य चिरं कृता वानराणां हरीखर!। स च RATT नाम कालधर्मेण सङ्गतः || 


கன்‌: ४ ரிக்ஷரஜஸ்‌ 

नाम எனப்பெ யருள்ள 
खः அ வன 

हरीश्वरः வானரர்களில்‌ 

a; அவன்‌ 





वानराणां 
राज्प 
च्रिरंच 
कृत्वा च 
FISH 
asad; 


TTI ரூடைய 


ராஜயபரிபாலன ததை 
நெடுங்காலம்‌ 

புரிந்‌ தவிட்டு 
காலகதியை 


அடைந்தான்‌. 


Ss  ———— 


rer ee se Py பட்ட ee i 0. ஆண 


I டர 
=~ > ட ட பையை அகவ ளவ அமக அமைய 
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तस्मिन्नस्तमिते चाथ எவ்வ டில பரன்‌ पदे कुतो बाली सुग्रीवो वालिनः पदे। 


பப்ப “அப்பொழுது CEI, அமைச்சர்களால்‌ 
तस्मिन्‌ அவன்‌ ர , , | 
अस्तमिते மாணமடைச்ததும்‌ कृतः ஸதாபிக்கப்பட்டான. 
वाली வாலி सुग्रीवः च சுக்ரீவனும்‌ 
पित्रे பிதாவின்‌ वालिनः வாலியின்‌ 
पदे ஸ்தானத்தில்‌ 
मन्त्रो विदेः மந்‌ தி ராலோசனைகளில்‌ पदे ஸ்தானத்தில்‌ 
நி புணாகளான कतः ஸ்தா பிக்கப்பட்டான 
सुग्रीवेण எம்‌ ஏன எச்‌ சானா | Ad सख्यम मतद निलस्‍्याप्रिना यथा ॥ 
अनिङस्य ரறறுக்கு AINE பால்யம்மு தல 
अभिना அக்னியுடன்‌ सख्य ஸ்நேஹம்‌ 
यथा எவவண்ணமோ ஏஎ மாறுதலற்றதாய்‌ 
அவவண்ணாமே छिद्र जितं குறையற்றதாய்‌ 
अस्य तु இவனுக்கும்‌ घमं பரிபூர்ணமாய்‌ 
सुग्रीबेग சுக்ரீவரோடும்‌ अभवत्‌ இருந்தது. 
एष शापवशादेव न वेद बलपा।त्मनः | वालिसुग्रीव्योत्ररं यदा राम सम्ुत्यितम्‌ ॥ ४० ll 
राम “பநீராம! एषः இவன்‌ 
वालिसुग्रीवयोः வாலிக்கும்‌ சுக்ரீவ AAA; தனது 
वेरं வைரம்‌ |னுக்கும்‌ ஏக பலத்தை 
यदा எப்பொழுது शापवशात्‌ एव... சாபானுபவத்தாலே 
aa Td உண்டாயிற்றோ, யே 
அப்போது ௭ 86 UT FD FBT + 
न ह्येष राम सुग्रीवो श्राम्यमाणो5पि वालिना। देव जानाति न ह्येष बलमात्मनि मारुति; ॥ 
देव ५ பதேஜோமயராயெ न जानाति அ றியா திருக்தான்‌. 
षः இந்த 
sid DT வ வன अपि சுக்‌£வனும்‌ 
ag; இந த அதி 
रे व लिवा வாலியால்‌ 
मारुतिः हि மாருதிதான்‌ எகா हि தாரத்தப்பட்டவனு 
आःमनि கள்னிடத்திலுள்ள கபாரில்‌ 
बल பல ததை ஏ जानाति ௮ றியாம விரு சதான. 
ऋषिशापाहतबलस्तदेष कपिसत्तम! । सिह; कुल्नररुद्धो वा आस्थितः सहितो रणे ॥ 
एष; £ இந்த सिहः वा £ங்கம்போல்‌ 
IATA: வானரோ தீதமன்‌ ரிஷிசாபத்தால்‌ பறை 
रणे போர்க்கள த்தில்‌ (96885 | ந்து அடங்‌க்கெர்த 
तदा அக்காலத்தில்‌ பலமுடையவனாக 
SHES: பிடரிமயிரால்மறைக்‌ स हेतः பொறுத்‌ துக்கொண்டு 
கப்பட்ட SEDER சும்மாவிருக்தான்‌, 
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पराक्रमोत्साहमतिप्रतापसोशी ्पमाधुयैनयानयैश्॒। 
ரரி ளா कोऽभ्यधिकोऽस्ति लोके ॥ ४३॥ 


[ஸர்க்கம்‌ 


YU मोध्साह- “பராக்ரமம்‌, உக்சா लोके PCF 
मतिप्रतापप्तोशील्प ஹம்‌, புத்இப்பிரதாபம்‌. 
माधुयेनयानयेः செள FLL, மா தர்‌ ம்‌ அனுமானைக்காட்‌ 
யம்‌, OTB தி, நிவி ்‌ 
ருத்தி இவைகளா லும்‌ னும்‌ 
காம்பீர்யம்‌, சா துர்‌ अभ्यधिक: மேம்பட்டவன்‌ 
गास्ीयेचातुये- ) யம்‌, மெச்சத்தக்க -. க 
सुदीयैषेये; च வீர்யம்‌, தைரியம்‌ பண்‌ 
இவைகளாலும்‌ अस्ति இருக்கிறா ன்‌. 
ள்‌ याणं சர்ர்‌ மன ஈர்‌ 
असा पुनव्योकरण ग्रहाष्यन्तयान्युख; प्रष्टपना। कपीन्द्रः | 
னர்‌ जगाम ग्रन्थं पहद्धारयनपरमेय; ॥ ४४ ॥ 
अप्रमेयः “ அளவிடாம௫மை धारयन्‌ நிச்சயங்கொண் | 
असो இந்த [யுடைய LE 
कपीन्द्रः வானரோ த்தமன்‌ ग्रहीष्यन्‌ | இரஇத்‌ தூ க்கொள்ள .. 
அலி ரவி ன்பு | விரும்பியவனாய்‌ 
ன மடய सूयान्मु a; சூ ர்யபகவானையே 
व्याकरणं ர்க வ னாம்‌ ்‌ | பார்‌ ததவண்ணமாய்‌ 
Fo பதட்ட उद्य .... உதயகிரியிலிருந்து 
SEAT; பிரார்த்தித்து உபதே अस्तगिरि அஸ்தகிரிபர்யம்‌ தம்‌ 
சமாயடைய जगाप சென்றான்‌. . 
मृत्रह त्यथेप C ச பி e @ ~ चर) 
सपूत्रदृत्ययपदं महाथ ससंग्रहं साध्यति वे कपीन्द्रः | 
[a உஸ்‌ ஸ்‌ 
न हास्य कश्रित्सह्शो5स्ति शास्रे वेशारदे छन्दगतों तथे ॥ ४५ ॥ 
कपीन्द्रः “ வானசோத்தமன்‌ படு சந்தசாஸ்திர தீதிலும்‌ 
ससूत्रवृत्यथपद के திகமென்‌ ற உரை तथा 04 அவ்வண்ணமே 
யையும்‌ ला br | 
ससंग्रहं महार्थवै சங்கெகத்தோடுகூடிய श சாஸ்திரத்திலும்‌ 
ஸ்ரீபாஷ்யத்தையும்‌ शस्य இவனுக்கு 
साध्यति பூர்ணமாய்ப்‌ பெற்‌ ௭74: இணை யானவன்‌ 
றிருக்கிறான்‌. कशचित्‌ हि அல்‌ 
ளோ நியாயசாஸ்திரத்‌ Mi POT 
திலும்‌ ना।र्त இல்லை. 


[+ சூத்திசம்‌, சூத்திரார்த்த த்தை விளவிக்குவதான விருத்தி, ஸ்பஷ்டமாய்‌ 
சொல்லப்பட்டதையும்‌ சொல்லப்படா ததையும்‌ விளக்குவதானவர்‌. | 
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सर्वासु विद्यासु तपो विने er यो हि शुरु सुराणाम्‌ । 
+ ட்‌ 6 நி 
सोऽयं नवव्याकरणाथवेत्ता ब्रह्मा भविष्यत्यपि ते प्रसादात्‌ || ४६॥ 
यः ७ எவன்‌ तपो विधा இந்திரியநிக்ரஹ 
தவவியாகரணங்களை a அனுஷ்டான தீதிலும்‌ 
नवव्याकरणाथत्रेत्ता ट உள்ளபடி. அ றிந்த SU வரகின்‌ 
வனோ I குருவுக்கு 
த அள்‌ प्रसव «ते இணையாயிருக்றொன்‌. 
दि ஸ்‌ ते தேவரீர து 
अय இவக प्रखादात्‌ हि அனுக்கிரக த்‌ தாலேயே 
सर्वासु ஸகல ब्रह्मा अपि மஹாபரிசுத்தனாயும்‌ 
विद्यासु வித்தைகளிலும்‌ भविष्यते விளங்கப்போகிருன்‌, 
प्रवीविविक्षो रिव सागरस्य लोकान्दिधक्षोरिव पावकस्य | 
` युगक्षये ह्येव यथाऽन्तकस्य हनुमतः स्थास्यति कः पुरस्तात्‌ ॥ ४७॥ 
युग ये ४ ரரொளயகாலத்தில்‌ पावकस्य அக்கினிக்கு 
சாவததையும்‌ முழு इव சமமானவலும்‌ 
प्रवी विविक्षो: கப்பண்ணுமாறு अन्तकस्य एव யமனுக்கும்‌ 
ப பொங்கிவரும்‌ यथा சமமானவனுமான 
ளான. . கடலுக்கு हनूमतः அனுமானுக்கு 
2a சமடானவனும்‌ पु स्तात्‌ முன்னே 
लोकान्‌ உலகங்களை कः हि எவனெருவன்‌ தான்‌ 
दिधक्षोः எரிக்க எண்ணங்‌ स्थास्यति எதிர்த்‌ தநிற்கவல்ல 
கொண்ட வன, 
௩௫௩௪ F\ 
THA चान्ये च महाकपीन्द्रा; सुग्रीवमन्द दिविदाः सनीला? | 
रेहि 
सतारतारेयनला; सरस्भास्त्वत्कारणाद्राम सुरेहि ஸர || ४८॥ 
राम & ஸ்ரீராமா! सुग्री वमैन्द्‌- | சுக்ரீவன்‌, மைந்தன்‌, 
एषः இவன்‌ द्विविदाः td 
கள்‌ உள்ல உச்‌ 
इव எவவண்‌ ண ப்‌ கனமான 
அ வண மே என்‌ ஆ பூச்வம ) யிரு க்கிற 
सरम्भा; ரம்பலுள்ளிட்ட | महाकपीन्दरा; பிசஸீத்திபெத்த 
| வானசோக்தபர்கள்‌ 
Feo Hebe si ) सुर; च $தவகைகளாலேயே 
खतारतारयनलळाः மலை இ து களுள । காமா हि தேவ FT பொருட்டே 
ளிட்டவும்‌ | HN 
| aol: 09 75७5 க்கப்பட்‌ 
after: நீலனுள்ளிட்டவும்‌ | டார்கள்‌, 


ச 


ச்‌ 
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तदेतत्कथितं सर्वे यन्मां त्रं परिपृच्छसि। சாரி बालभावे Slats मय | ४९ ॥ 


स्व्‌ “தேவரீர்‌ कथित சொல்லப்பட்டது 
सा என்னை AAA: அனுமாருடைய 
qd எதை बालभातपे பாலயாவஸ்‌ தை யில்‌ 
परिषृच्छ सि கேட்டருளினீசோ एतत्‌ இப்‌ படி ப்பட்டதா இய 
तत्‌ அந்த कमे ஸாஹஸூருத்திய 
एतत्‌ | இகு सया என்னால்‌ | மும்‌ 
से எல்லாம்‌ कथितम्‌ சொல்லப்பட்ட அ. 
இர்‌ [a ன்‌ " अर 
எண कथितं रामः सो मित्रिरेव च। बिस्सर परमं जम्मुर्वानरा राक्षसेः सह ॥ 
राक्षे: सह्‌ ராக்ஷஸர்களோடு कथितं ஸம்பாஷணைக்கு 
वानराः வானரர்களும்‌ [கூடிய श्रुत्वा செவிசாய்த்து 
UH: च ஸ்ரீ ராமரும்‌ पमं அ திக 
सो मिलि: 03 லக்ஷமணரும்‌ विस्मप அச்சர்‌ யத்தை 
अगस्त्यस्य அகஸ்‌ தியருடைய जग्धः அடைந்தார்கள்‌. 
TERA सवमेतच्छतं त्वया । दृष्ठ संभाषितश्चासि राम गर्छामहे वयम्‌ ॥ 
अगस्त्यः அகஸ்தியர்‌. शर्त சரத்தையுடன கேட்‌ 
रामं ஸ்ரீ ராமரிடம்‌ டருளப்பட்ட ௮. 
a இப்பொழு த இப்படி பிர.த்தியக்ஷ த்‌ தில்‌ 
अब्रवीत्‌ விண்ணப்பம்செய்து ப ST ந்தருளிய 
கொண்டார்‌: 2 र 
संभा।षेतः च சம்பாஷணை செய்‌ 
राम ஸ்ரீராமா | अधि இருக்கரீர்‌. [ சவராயும்‌ 
என தேவரீரால்‌ वयं நாங்கள்‌ 
एतत्‌ सत्र இ.௮ எல்லாம்‌ गच्छा नहे போய்வரும்‌. 
ரளி वाक्यमगस्त्यसयोग्रतेजसः | प्राञ्जलि; प्रणतथापि महपिषिदमन्रवीत्‌ ॥५२॥ 
राघ इः ஸ்ரீ ராகவா मह Lr ஹரிஷியைப்ப ITS 
उग्रते बषः மஹாதேஜஸ்வியான 73 பின்சண்டபடி. 
अगस्त्यस्य அகஸ்‌ தியருடைய प्राअलि; च கைகூப்பிக்கொண்டும்‌ 
एतद्‌ கந்த प्रगतः अरि வணக்கமாகவும்‌ 
वाक्य சொல்லுக்கு இய திருவாய்மலர்‌ ந்தரு 
श्रुत्वा செவிசாய்த்து ளினார்‌ க 
अद्य में देवता हृष्टाः पितरः प्रपितामहाः | युष्माकं दशनादेव नित्यं तुष्टाः सवान्धवा; | 
युष्माकं a தே வராகளது पितरः பித்ரு க்களூ ம்‌ 
दशनात्‌ एव தரிசன த்‌ தினாலேயே प्रपितामहाः பரபிதாமஹாக்களும்‌ 
अद्य இப்‌ பொ முது नित्यं என்‌ றெ ன்‌ றைக்கு ம்‌ 
से எனது तुए. திருப்‌ திகொண்டவர்‌ 
देवताः தேவதைகளும்‌ களாய்‌ 
सबान्धवाः மாதாவம்‌ச தீதவர்‌ हाः ஸநதோஷமடைவரர்‌ 


களோடுகூடிய | கன்‌ 
ட 


36] 


ஈச: सगेः 
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Fad तु प्रमेतद्धि சாரா; | तद्भवद्धिमम कृते कतैव्यमनुकम्पणा ॥ ५४ ॥ 


आगतस्प I: 


௭8 
gad 
मम 
विज्ञाप्यं 
तु 


“ மனதில்‌ ஓர்‌ அபிலா 
ஷையுடையவனாப்‌ 

அர்த 

இந்த 

என்னுடைய 

பிரார்த்தனையை 


இப்பொழுது 


पोरजानपदान्स्थाप्य alia: | 


अहं 
पो (जानपदान्‌ 
स्वकायंघु 


स्थाप्य 
आगतः 


்‌ நான 


EESTI டுஜனங்களை 


அவரவர்களுக்கு நிய 

காரியங்களில்‌ 
நிலப்படுத்திவிட்டு 
வரு இ ற்‌ ன்‌; 


वदामि 


मम कृते 
तत 
भवद्विः हि 
अनुकायया 
क३डग्रमू 


FATA करिष्यामि 


सतां 

भवतां 
प्रभावात्‌ एत्र 
ऋतून्‌ 
करिष्यामि 


விண்ணப்பம்செய்‌ 
கிறேன்‌, 

எனக்காக 

அது 


உற்சகளரலேயே 
கருணை கொண்டு 


செய்யப்படவேண்டும்‌, 
प्रभावाद्भवता सताम्‌ ॥ 


பெரியோர்களான 
தேவரீர்கள का 
மூமையாலேயே 
யாகங்களை 


செய்யப்போகிறேன்‌. 


सदस्या मम यज्ञेषु भवन्तो नित्यमेव तत्‌ | भविष्यथ महावीर्या ममानुग्रहकाड्लिणः ॥ 


महावीर्याः 
भवन्तः 

मम 

नित्यं एव 
अङुग्रहकांक्षिणः 


४ மஹாதேஜோவான்‌ 
தேவரீர்கள்‌ [களாகிய 
எனக்கு 
எப்பொழுதுமே 
அனுக்ரெகம்செய்ய 
இஷ்ட முடையவ ர்கள்‌ 


तत्‌ 

मम 
यज्ञेषु 
எ; 


सदिष्यथ 


அதலால்‌ 


எனது 
யாகங்களில்‌ 
ப » ஆ » 
ஸதஸில்‌ முக்கியஸ்‌ 
தாகளராக 


விளக்குங்கள்‌, 


अहं युष्मान्समाश्रित्य तपोनिधूतकर्मपान्‌ | अनुग्रहीतः पिदृभिभविष्याप्रि கரண; ॥ 
तदागन्तव्यमनिशं भवद्धिरिह என்‌; 


तपो नधूत- | 
कल्पषान्‌ 


युषप्रान्‌ 
aH! श्रि त्य 
qa: भनुम्रहीतः 


अहं 


தவத்தால்‌ பாபங 
கள்‌ ஓ மிந்தவர்களா 
இய 

உங்களை 

போற்றி 

பிதருக்களால்‌ அனுக்‌ 


கிரஹம்‌ பெ ற்றவனாய 


கான்‌ 


| ५७॥ 
सु नि | तः 


| 

भदिष्यामि 

तत्‌ 

| எடு - 

| सङ्गतेः 

| अनिशं 

| SE 
आगन्तष्यम्‌ 


பன ன தக 
௮ம்‌ ஒழிக தவனாய்‌ 

வேல்‌... ४४७ 

ஆதலால்‌ 

உ௫கள்‌ 

அனைவராலும்‌ 

அடிக்கடி 

இக்கு 

எழு 5 கருள ல்வேண டும்‌, 
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[ ஸாககம்‌ 


अगस्याद्यस्तु तच्छ्रत्वा SE संशितत्रता;। சோன்‌ तं चोत्तवा ஈளை; ॥ 


अगस्त्याद्या 


ऋषयः 
तत्‌ 
श्रुत्वा 
तंच 


அகஸ்தியர்‌ முகலிய | तु 
குறையின்றி செய்து ்‌ 
सं शितब्रता; | 


முடித்த விருத 
முடையவர்களான 
ரிஷிகள்‌ 
அதை 
சிரமேற்கொண்டு 


அவரையும்‌ பார்த்து 


एवं 

अस्तु 

इति 
उत्तवा 
प्रयातु 
उपचक्रुः 


இவவிஷ்ய த்தில்‌ 
இங்கன மே 

அருக! 

என 

சொல்லிவிட்டு 
புறப்பட்டுச்செல்ல 
வேண்டிக்கொண்டார்‌ 


கள்‌, 


ஈன गताः सर्वे ऋषयस्ते यथागतम्‌ । राघवश्च तमेवार्थं चिन्तयामास विस्मितः ॥ 


ஊஊ 
यधायतं 
यताः 


ततोऽस्तं भास्करे याते ன तृपवानरान्‌ | 
ஈண்‌ रजन्यां तु सोऽन्तःपुरचरोऽभवत्‌ 


a: 
नरपरोत्तमः 
तदा 

भास्कर | 
अस्तं याते 


नृपत्रावरान्‌ 


fia 


அநத 

ரிஷிகள்‌ 
எல்லோரும்‌ 
இவ்வண்ணமாய்‌ 
சொல்லிகிட்டு 
வந்தவண்ணமே 


திரும்‌ பிச்சென்றார்கள்‌. 


அந்த 
புருஷோ தீதமர்‌ 
அப்பொழு அ 
சூர்யபகவான்‌ அஸ்த 
மன ததை அடைந்த 
வளவில்‌ 
அரசர்களையும்‌ வான 
ரர்களையும்‌ 
விடைகொடுததனுப்பி 
விட்டு 


राघवः च 
ततेव 
अथ 

वि स्मितः 


चिन्त गामा 


ஸ்ரீராகவரும்‌ 

அதே 

விஷயத்தை 

அச்சர்யங்கொண்டவ 
ராக 


நினை தீதுக்கொண்டி 
ருந்தார்‌. 


संध्यामुपास्य विधिवत्तदा नरवरोत्तम; ॥ 


|| ६०॥ 


ततः 

सन्ध्यां 
तिधिइतू 
उपास्य 
रजन्यां 
प्रवृत्तायां तु 
अन्तःपुएच।ः 


अमत्रत्‌ 


௮ தன்மேல்‌ 
607 தயாவந்தன ததை 
முறைப்படி 
செய்தருளி 
இராப்பொழு த 
நடக்கு ம்பெர ழுது 
அந்தப்புரத்தில்‌ எழுந்‌ 
தருவியவராக 


விளங்‌ னொ Tr. 


ரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


उत्तरकाण्डे ஈச; सगे; ॥ 


आदितः இன: 22293 


இக. 


उत्तरकाण्डे आदितः छोका: ]569 


सप्तत्रिश: ஏர; முப்பத்தேழோவது ஸர்க்கம்‌, ॥ 39 ॥ 
ரில ப்ரஜைகள்‌ காத்துநீற்பது. 


अभिषिक्ते तु கருன்‌ ஸ்ர போன்‌ व्यतीता या निशा ரர पोराणां हपवर्थिनी॥ 





विदिताःमनि ஸாவக்ளு ரான Taf निशा முதல்‌ இச வு 

காதர்‌ காகுஸ்தா पाणां பட்டணத்து ஜனங்‌ 

धर्मेण தருமநெறிதவராது களுக்கு 

अभिषिक्ते तु மகுடா பிமீஷகம்‌ हपेवधिनी ஆனக்தத்மைப்‌ பெரு 
க ண்டருளியபே ரது க்கு திறதாய்‌ 

या எந்த அந்த व्यतीता கடந்தது. 

- me - 4 La ப்‌ 2. छुर ~ ன (௮ 
तस्यां னர்‌ வரர்‌ पुनरेवापरेडहनि । वन्दिनः पग्मुपातिष्ठन्सोम्या दृपतिवेश्मान ॥ 
तस्यां அந்த सोम्याः பிராம்மண 
रजन्यां இரவு बन्दिनः வத்‌ திகள்‌ 
व्युष्टायां கழிந்ததும்‌ नुपतित्रे३म नि மன்னர்மாளிகையீல்‌ 
अपरे மறு पुनः एव முன்‌ போலவே 
अहनि A தின க தில்‌ पयुपातिष्ठन्‌ வக த கூடி னர கள்‌, 

कृण्टि ஒர ~ 6 ति ष ௨ சல்‌ 
ते रक्तकण्ठिनः सर्वे किन्नरा इव शिक्षिताः । gpg ஈர்‌ यथाकालं प्रहषिता: ॥३॥ 
ते அவர்கள்‌ नृप ति மன்னரை 
सत्र எல்லோரும்‌ निवा 
रक्त கோ: மதுரமான குரலு ட இக க்கை வ்‌ அலு 
டையவர்கள்‌. கொண்டவர்களாய்‌ 
किन्नराः ङ्त இன்‌ Fr FDP OE यथाकालं தவளை க்‌ த்தில்‌ 
शिक्षिताः சிகைஃபெற்றவர்கள்‌. 
सुस திருக்கண்‌ வளர்ந்து 053: புகழ அபரடிப்போற்‌ 
கொண்டிருந்த நினர்கள்‌: 
र सोस्य ஷன எ்ணன்ற 
वीर सोम्य प्रबुध्यख कोसल्याप्रीतिवधेन | ७ ॥ 
वीरं “Pr! பன पल 
कौ उद्य़ाप्री तिवधन கெளசல்யா தேவிக்கு ந தும்‌ வல்லன 
ஆனர்‌ கம்விளைவிக்கும்‌ iA பனன்‌எழுச்தருளாய்‌, 
द्धि பி ' हर ~ 
जगद्धि सब स्वपिति खयि सुप्ते नराधिप ॥ ५॥ 
नराधिप புருஷோத்தம! ज्ञात உலகு 
त्वयि ேவரீர स f எல்லாம்‌ 
டல. ஆ து स्वरिति हि அயில்கொள்ளு 
सुपे திருக்கண்‌ வளர்ந்தால்‌ மன்றோ? 


ச்‌ ) 
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[ ஸாக்கம்‌ 


विक्रमले यथा विष्णो ஈர்‌ चेवाखिनो रिव । बुद्धया बृहस्पतेस्तुस्यः प्रजापतिसमो ह्यसि ।। 


ते “தேவரது 84 

विक्रमः பராக்ரமம்‌ लुध्पा 

विष्णोः ஸ்ரீமஹாவிஷ்ணுலினு ஏச (ते; एत्र 
यथा போன்றது. [டையது तुल्य; 

रूपं च ரூபமும்‌ AAT AAT: हि 


अश्विनोः அச்வினீ2தவர்களு 


டைய த भलि 


போன்‌ றது. 

ட்‌/ தீ தியி ல 

பிரஹஸ்ப திக்கே 

சமமானவர்‌. 

பிரம்மகேவரைப்‌ 
போன்றவராகவும்‌ 


விளங்குஇறீர்‌. 


्षमा ते पृथित्रीतुस्पा तेजसा भास्करोपप्र; | वेगस्ते वायुना तुस्यों गास्मीयग्रुदधेरिव | 


पेज्ञ शा “ தேஜவில்‌ क्षमा 
भार्रुरोपपः சூர்யனுக்ணையான पृथित्रीतुल्था 
Ma காம்பிர்யத்தில்‌ [வர்‌. ते 

aud; கடலுக்கு वेग; 

एव சமமானவர்‌. वायुना 

ते தேவர்‌ ர ௮ तुल्यः 


பொறுமை 
பூமிக்கணையான து. 
தேவரீரது 

வேகம்‌ 

வாயுவோடு 


சமமான ௮, 


अप्रकम्प्यो यथा eT Are ara नेदृशाः पार्थिवाः ரர்‌ भवितारो नराधिप॥ 


स्थाणुः 6 பரமூவன்‌ सौम्यत्वं 
यथा போல்‌ வ 
अप्रकम्प्यः எதற்கும்‌ சலியாதவர்‌, தி 
हि हु शाः 
चन्द्रे சந்திரனொருவனிடத்‌ ளை 
தில்‌ प 
3 
इश இப்போப்பட்ட भवितारः न 


ஆனந்த த்தைப்பெருக் 
கும்‌ ஸ்வபாவம்‌, 

புருஷோத்தம ! 

இ) ப்ப டிப்பட்ட 

மன்னவர்கள்‌ 

இத வரையில்‌ 

இல்லை, 


यथा त्वपतिदु्थषां धमनित्यः प्रजाहितः | न तरां जहाति कीतिश्च लक्ष्मीश्च ஈன ॥ 


guia ४ பருஷோ த்தம! प्रजाहितः 
त्व தேவரீர்‌ | 
अतिदु दष எவராலும்‌ வெல்வதற eal 
கரீயவர்‌. कीतिः च 

धर्मनित्य நிலகொண்டிருப்பவர்‌, लक्ष्मी; च 
यथा அப்படியே न जह।ति 
श्रीश्च எச काङुत्स्थ त्वयि ஈன்‌ Aff ॥ १०॥ 
काङुःस्य ५ காகுத்த ! ध्वयि 

नित्यं 
श्रीः च 

திருமகளும்‌ ஈடன்‌ 

ஏரி: च தருமதேவதையும்‌ 


ரிரஜைகளுக்‌ கு ஹித 
தீதையே இயற்றுபவர்‌, 
தேவர்ரை 

ரத்தி யும்‌ 

ல௯மியும்‌ 

விட்டகலா து, 


தேவரீரிடம்‌ 
என்றம்‌ 
நிலகொண் டி ர 


இன்‌ றன," 


७7] सपत्रिशः सगे; 893 


एताश्चान्याश्च मधुरा बन्दिभिः परिकी तिताः 


वन्दिभिः வர்திகளால்‌. 
परिकीतित ५ புகழ்நீ அகூறப்பட்ட 
एताः च இவைகளுூ 0 


॥ ११॥ 


अन्याः च மற்றவைகளும்‌ 
मधुराः காதுக்கு இனிமை 
யாயிருந்தன, 


सूताश्च संस्तवेदिव्येवों धयन्ति स्म எர | स्तुतिभिः स्तुयमाना भिः प्रत्यवुध्यत राघव)॥ 


सूताः (33 ## कथा 

दिव्य ४ திவ்ய மான 

सस्त वै : ஸ்தோச்இரங்களால்‌ 
aA ஸ்ரீ ராகவரை 


வண स्स அயி லெழு ப்‌ பினார்கள, 


राघत्र;ः च ஸ்ரீ ராகவரும்‌ 
स्तूथम्ानानि: புகழ்ச்‌ துபாடுகின்‌ ற 
स्तृतिभिः ஸ்தோத்திரங்களால்‌ 
प्रत्यवुष्यत திருக்கண்மலர்ந்த 
ருளினர்‌. 


स तद्विहाय शयनं पाण्डराच्छादनास्तृतम्‌ । उत्तस्थो नागशयनाद्धरिनारायणों यथा ॥ 


हरिः ஹரியென்ற 

नारायणः ஸ்ரீமன்‌ நாராயணன்‌ 

नागशयनात्‌ நா SFU த்தினின்று 

यथा எவவண்ணமோ 
அவ்வண்ணமே 

a; அவா 


उत्तस्थो 


पाण्डुराच्छादनास्तृत வெளுத்த மேல்விரிப்‌ 
புகள்‌ விரீக்கப்பெற்ற 


तत्‌ அந்த 
दायन சயன ததை 
विहाय விட்டு 


எழுந்தனர்‌, 


ससत्थ महात्मानं ஈன; माञ्जलयो नरा; | सलिलं भाजने; ஏட; என; ॥ 


agit அயிலெழுந்‌ த 
வந்‌ தி ருக்கும்‌ 
महात्मान மஹாதமாவை 
सहस्राः அனேக _ 
नराः | ஆள்க ள்‌ 
என்‌: அத்யந்த அஸக்தி 
கொண்டவர்களாய்‌ 
க்‌ 
कृतोदकशुचिभूत्वा काले हुतहुताशनः 
काले உகிககாலச்தில்‌ 
कुतो इक- | ஸ்கானஸந்தியாவந்த 
शुचिः னாதிகளை செய்து 
வை தீகக்கரியை 
களுக்குவேண்டிய 
சுசியுடை யவராயும்‌ 
பிரம்மயகளும்‌ ஒளபா 
zag ताशन; ஸனாதிகளைச்செய்த 
, வராய்‌ ) 


देवागारं जगामाशु पुण्य मिश्ष्वाङुसे वितम्‌ 


ASA: கைகூபப்கமகாண்‌ 
ட்வாகளாய 
3; STAT oT Liars 
भाजनेः பாத்திரங்களே நம்‌ 
सलिलं தலச்தை 
उपतस्थुः கொர DES கசாத்து 
நின்றனர்‌, 


at 4 T அ; = 
AT உடனே 
ஸி க்களால்‌ 
~ ~ 
2பாறற்கககொண்டா 


32858 वितं 


டப்பிட்ட தரகய 


पुण्य புணயமான 
Santi i ஆாகிருகதிதிற்கு 
ATTA சென RFT. 


* 45 
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[ ஸாக்கம்‌ 


तत्न देवान्पितृन्बिानचेयित्या यथाविधि । ஏகன்‌ रामो எனா जनेट्टेतः।। १६।। 


a அவவிடத்தில்‌ भचेयिस्ा பூஜிக்தவிட்டு 
வ்‌ ஸ்ரீராமர்‌ எர; பரிஜனங்களால்‌ 
देवान्‌ தேவர்களையும்‌ > ப்‌ 
पितृन्‌ பிக்ருதேவதை களை ह BRITS கை 
யு Rd ब्राह्मऊक्ष्यान्तर வெளி அழைப பிர தே 
विभ्रान्‌ ரிஷி?சவதைகளை யும்‌ சத்திற்கு 
यथा विधि சாஸ்‌ ரப்பி 'नगाप्त எழுந்தருளினார்‌. 
उपतस्थुभेहात्मानो मन्त्रिणः सपुरोहिताः । बसिष्टुप्रभुखा; सर्वे दीप्यमाना इवाञ्नयः ॥ 
सदा मान: மஹா த்மாக்களாகய 5 विष्टप्रसुख्ा வஸிஷ்டரை தீதலைமை 
Aira; மந்திரிகள்‌ யாய்‌ 
ai எல்லோரும்‌ सपुरोहि नाः புசோஹிதர்களோடு 
अप्य; इत அக்கினிகள்போல்‌ கூடி.யவர்களாய்‌ 
எள: ஜ்வலி த்‌துக்கொண் उपतस्थुः காதத க்கொண்டு 
டிருக்கின்‌ ற நின்றுர்‌ கள்‌. 
क्षत्रियाश्॒ महात्मानो नानाजनपदेःवराः । रामस्योपाविशन्पाशें शक्रस्येव यथामराः।। १८॥ 
यथा அவவண்ணமே எ க்ஷத்திரியர்களும்‌ 
एब ஸ்ரீராமாது महाःमानः च மஹா தமாக்களு 
पाश्च பக்கலில்‌ 
மாய 
ட et नानाजवपरेश्वराः ப்ப பலதேச மன்னர்‌ 
ड्व எவ்வண்ணமோ, கள்‌ 
அவவண்ணமே उपा विशन्‌ காத்திருந்தார்கள்‌. 
भरतो लक्ष्मणश्ात्र 9௭௭௭ महायशा।। उपासांचक्रिरे हृष्टा ண इवाध्वरम ।। १९॥ 
अछ இக்கு ल्यः ह மூன்று | 
महायशाः பஹாயசஸ்வியான वेदाः வேதங்கள்‌ 
भरतः பரசரும்‌ AEA ஒரு யாகததை 
लक्ष्मण: च லக்ஷ்மணரும்‌ 34 எவவண்ணமோ, 
௭59; च ச.த்ருக்ன ரும்‌ அவவண்ணமே 
ஞா: ம௫ழ்ச்சகொண் उपासांचक्रिरे உபாசித்து நின்றார்‌ 
டவாகளாய்‌ கள்‌. 


याताः प्राञ्जलयो भूत्वा FEET ரள; | भृत्याश्च பாரா बहव! सम्मपाविशन॥। 


किट्ट [5 சே வகாகள | याता; 
सुदितानवाः முகமலர்ந்தவர்களா ய்‌ ஏன; च 
ui : கைகூப்பீயவாகளாய்‌ 

வக்‌ बह व; 
ஜன ஆஃ 
राप्रपाश्चस्थाः ராமரது பக்கலிருப்‌ सभुपाविशन 


பவாகளாய்‌ 


ஸேவிக்தார்கள்‌. 
குடிகளும்‌ 
அனேகர்கள்‌ 

STB BOT ண்டி. 


(BS தார்கள்‌. 


इन கை: ஆவண, om मी = => - ட, 


— 
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सप्तत्रिशः सगः Shh 


वानराश्च महावीयां विशतिः कामरूपिणः | सुग्रीवप्रमुखा ஈரான்‌ महोजसः ।'२१॥ 


महावीर्याः 
महोजपतः 


काम रूपिणः 


மஹாவீர்ய முடைய 


வாக ர ம்‌ 


மஹாதேஜோவான்‌ 
களும்‌ 
நினை தீத உ ருவமெ 


டுக்கவல்லவர களும்‌ 


சுக்ரீவனை க்‌ தலைமை 
सुप्री प्रमुखा; யாகக்‌ கொண்ட 


ள்‌ வர்களுமான 

4शति: இருபது 

वानरा. च வானராகளு ம்‌ 

शाम ஸ்ரீராமரை 

ளர்‌ போற்றிவணங்கி 
நின்றார்கள்‌. 


विभीषणश्च रक्षोभिश्चतुमिः परिवारित)। उपासते महात्मानं धनेशमिव गुह्यकाः ।,२२॥ 


गुह्यकाः 
महात्मानं 
धनेशं 
इव 


तथा निगमश्द्धाश्च कुलाना ये च मानवा!। शिरसा बन्य राजानमुपासन्ते विचक्षणाः 


तथा | 
कुछीनाः 


சள: 


विचक्षणाः च 


கனபாலர்களாகய 
குஹ்யக ர்கள்‌ 
மஹாத்மாவாகிய 
குபேரனை 
எவவண்ணமமா, 
அவ்வண்ணமே 


அவ்வண்ணமே 
உத்தமகுலத்தில்‌ 
பிறந்தவர்களும்‌ 
வேதமறிந்த மஹநீயர்‌ 
களும்‌ 
மஹாசாமர்த்திய 


சாலிக SAY, இய 


तथा परिट्टतो राजा சாண்ட்‌ | 


राजा _ 
तथा 

ஒக 
महावीयः 


ஷ்‌ 
48244 


च तुमि : நான்‌ கு 

रक्षो भिः அரக்கர்களால்‌ 
परिवारितः சூழப்பட்டவராகய 
विभीषणः च விபீஷணரும்‌ 
उपाक्षते போ ற்றிநின்ருர்‌, 


माना: மன்னர்‌ அளுகைக்‌ 

குட்பட்ட குடிகள்‌ 
येच எவர்களேச அவர்கள்‌ 
राजान மன்னரை 


முடிதாழ்தீதிவணக்கி 
| கட்டளையை ஏர்‌ 


रिरक्षा वन्द्य 


பார்த துக்கொண்டு 
» ~ » > 
STMT, 


उपवने 


राजभिश्च சால்க்‌ सराक्षसः ॥२४७॥ 


वानरेंः च MTS TEST yD 
राज भ; மனனச்கனாலும்‌ 
SAE: ஸ்ரீ மான்களரகிய 
ऋतषिफ्त्तवें; च மஹரிஷீகளாலும்‌ 
परिवतः சேவிக்சப்பட்டு 


த] a » 
STD & 69). 


यथा देवेश्वरो என்றன்‌ सप्तुपास्यते। எங்கள்‌ रूपेण களன்‌ ।,२५।। 


देते qt; 
ऋषि भिः 
ad 
समुपास्यते 
यथा 


மன்னர்‌ 
[| (5 
அப படியே 
மஹா வீர்யவான்‌ 
களாகிய 
அர ககாகளோடு யிருக்‌ 
இன்‌ ற 
இந்திர ன 
ரிஷிகளால்‌ 
ஸர்வதா 
சேவிக்கப்படுகி றேன்‌, 


௮ வவண்ணமே யும்‌ 
9 


तेन NS 

रूपेण அவதாரவிசேஷத்‌ 
தால்‌ 

सहसाक्षात्‌ இக்தாலைக்கர ட்டி லும்‌ 

अधिक: மேம்பட்டவராக வும்‌ 


fia! விளங்கினார்‌. 
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| ஸாக்கம்‌ 


तेषां समुपविष्टानां என; सुमध्रुराः कथा; | कथ्यन्ते धमसंयुक्ताः पुराणज्ञेमहात्मभि; ॥ 


समुपविष्टानां வீற்றிருக்க धमे युक्ताः தர்மங்களை விளக்கு 
तेषां அவர்களுக்கு ताः ता; அர்தந்த [பனவாகிய 
पुराणज्ञैः புராணங்களில்‌ பூஸ்‌ க்‌ 
सुमधुराः மிக்க மதுரமாய்‌ 
நிபுணர்களாக Seed ககனம்செய்யப்பட்‌ 
महाध्षमिः மஹா தமாக்களால்‌ டன. 


ரி श्रीमद्रामायणे பம! 
उत्तरकाण्डे WATT: सगः ॥ 


आदितः இன: 223।9 ‘+ 


க आदितः கிளா ]595 


என: ஏ: முப்பத்தெட்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ३८॥ 


जनकादिप्रतिप्रयाणस्‌-- ஜனகாதிகள்‌ திரும்பிச்சேல்வது, 


एवमास्ते महाबाहुरहन्यहनि राघवः। प्रशासत्सवेकार्याण पोरजानपदेषु च ॥ १॥ 
HE AE: மஹாபாகுவா ய qd FIAT च ஸகல கார்யங்களையும்‌ 
898: ஸ்ரீசாகவர்‌ पौरजानपदेषु நகரநாடுஜனங்களிட த்‌ 
अह न अहनि ப்ரதிதினமும்‌ தில்‌ 
एवं மேற்கண்டவண்ணமே प्रशासत्‌ அலோ சித்து ஆண்டு 
आस्ते கொ லுவிருக்தார்‌. வந்தார்‌. 
ततः கணண 986 मिथिलाविपम्‌ । राघवः प्राञ्ञलिभूत्वा वाक्यमेतदुवाच इ ॥ 
राघवः ஸ்ரீ ராகவர்‌ प्राञ्जलिः ह அஞ்சலிஹஸ்தரா 
ततः அனந்தரம்‌ கவே 
कतिपयाहत्पु சில நாள கழிந்ததும்‌ सूत्रा ஆ 
वेदेहं தேஹதேசத்து एतत्‌ பின வரும்‌ 

மன்னராகிய वाक्यं சொல்லை 
मिविद्यधिपं மீதிலாதபரைநோக் | उवाच சொல்லியருளிஞர்‌: 
भवान्हि गतिरव्यग्रा भवता पालिता वयम्‌ । भवतस्तेजसोग्रेण रावणो निहतो मया ॥ 
भवतः “(தே வர்‌ ருடைய भत्रता தேவரீசால்‌ 
उग्रेण மஹத்தான वयं நரங்கள்‌ 
तेजश हि தபோபலத்தாலேயே पालिताः பாதுகாக்கப்படுனெ 
मया என்னால்‌ भवान्‌ தேவரீர்‌ [றோம்‌. 
रावण; ராவணன்‌ ப எப்போ அமிருக்கும்‌ 
என: கொல்லப்பட்டான்‌. गति; அபயஸ்‌ தானம்‌, 
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எச: सगे; 


397 


इक्ष्वाकूणां च सर्वेषां मेथिलानां च எண; । अतुलाः प्रीतयो राजन्संबन्धकंपुरोगमा। || 


राजन्‌ 


அ காள்‌ 


इद्चाकूणां 


ழ்‌ ட 
सत्रषा 


४ மன்னரே! 


மிதிலாநகரத்தரசர்‌ 


களுடைய प्रीतय: 
े பதக सबंध; च 
இக்ஷவாகு வமசத 
ல்‌ ரசா க்‌ ள்‌ अतु द्रा. च 


எல்லா ௬ कं கு ம்‌ 


सम्बन கர்‌: கல்யாணசம்பந்தத்‌ 


தால்‌ ஏற்பட்டதாகிய 
அனுக்கிரகங்கள்‌ 
குறையற்றவை 
களாகவும 
ஒப்புயர் வில்லா தவை 


களாக வுமிரு க்கின்றன, 


तद्भवान्खपुरी यातु रत्नान्यादाय पाथिव। भरतश्च எரர்‌ पृष्ठतस्तेऽनुयास्यति॥ ५ ॥ 


पाथिव 
तत्‌ 
भवान्‌ 
agi 
या 


ते । 


துணையாக 
பரதனும்‌ 
காணிக்கைகளை 
எடுத்துக்கொண்டு 
பக்கலில்‌ 


கூடவருவா ன, 


स तथेति ஏ: कृत्वा राघव वाक्यपत्रवीत्‌। प्रीतोऽस्मि भवतो राजन्दशनेन नयेन च ॥ 


a: 
Ji: 


तथा इति 


கள 
राघ ञं 
वाक्य 


& மன்னரே | ह सहायाय 
ஆதலால்‌ भरतः च 
தேவரீர்‌ रल्ानि च 
தமது புரிக்கு आदाय 
எழுந்தருளலாம்‌, पृष्ठतः 
தேவரீருக்கு अनुयास्यति 
அந்த अब्रवीत्‌ 
மன்னர்‌ TIAA, 
அப்படியேயாகுக भवतः 
என்று दशेनेन 
அங்கீகரித்த नयेन च 
ராகவரைப்‌ பார்த்து प्रीतः अस्मि 


இந்தச்‌ சொல்லையும்‌ 


சொன்‌ னார்‌ ; 
“அரசே! 

உனது 

தர்சன த்தாலும்‌ 
நயத்தாலும்‌ 
ஸந்தேரஷமடைக்‌ தவ 


ES ट வி, 


यान्येतानि तु रत्नानि मदर्थं संचितानि वे । दुहित्रे तानि वे राजन्सवांप्येव ददामि च॥ 


राजन्‌ 


GC ஆ 
मदथ वे 
स तानि 


रलानि 
यानि 


तानि 


८ அரசே | एरानि 
எனக்காக सर्वा.णे च 
வைக்கப்பட்டதா BU तु 
காணிக்கைகள்‌ दुहते एव 
எவைகளோ ददामि वे 
அந்த 


இரச 


எல்லாவற்றையும்‌ 


तत; प्रयाते जनके केकयं MS ஈழ; | राघवः प्राञ्जलिभूत्वा वाक्यमेतदुत्राच ह ॥ ८॥ 


जनके ஜனகர்‌ केकयं 

प्रपाते திரும்பிப்போன அம்‌ 

ततः அ தன்மேல்‌ एतत्‌ 

A: மஹாசா மாச்‌ திய वाक्य 
சாலியாயெ TS: 

राघवः ஸ்ரீராகவா भूःवा ह 

माठुळं மா துலனாகிய उवाच 


ஸ்ரீ 


2] २759 சத்தைப்‌ 
பார்த்து 
பின்‌ வரும்‌ 
வாக்கியத்தை 
௮ஞ்சலிஹஸ்தராய்‌ 
இருர்‌ தகொண்டே 
சொ ல்லியருளிஞர்‌; 
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[ ஸர்க்கம்‌ 


इदं राज्यमहं चेव भरतश्च ஈர; | आयत्तं यि नो नाथ गतिश्च पुरुषर्षभ ॥ ९ ॥ 


पुरुष भ्‌ ம புருஷோத்த ம] எ: च 

63 இந்த पलक्ष्मण; 

आयत्त சொற்ப்படிஈட க்கும்‌ भरत; च 

राज्पे च ராஜயத்தையும்‌ a: 

नाथ சொந்தமாயுடைய सवयि एच 
வசே! पति; 


நானும்‌ 

ல௯உூமண னுடன்‌ 
பசதனுமாஇய 
எங்களுக்கு 
தேவரீரிடச்தில்கான்‌ 


அடை க்கலஸ்கானம்‌. 


राजापि दृद्धः सन्तापं लदथेम्ुुपयास्यति। சனா रोचते तव पार्थिव || 20 ll 


पाथि “ மன்னரே ! तस्मात्‌ 

वृद्धः வயது முதிர்ந்தவரா अद्य उव 
கிய तत्र 

राजापि மன்னரும்‌ गमं 

னவ உம்மை நினைத்து 

ர்‌ மனக்கவலையை रोचते 

उदयादयति கொ ண்டி ருப்பார்‌. 


ஆதலால்‌ 
இப்பொழுதே 
தேவரீருடைய 
நகரத்துக்குப்‌ புறப்‌ 
பட்டுப்போவ..து 
உசிதமெனக்தோற்று 
இன்று. 


लक्ष्मणेनाजुयात्रेण पृष्ठतोइनुगमिष्यते धनमादाय fags என்‌ विविधानि च ॥११॥ 


लक्ष्मणेन # லக்ஷ்மணனால்‌ आदाय 
विविधानि பற்பல | 

अनुयालेण 
रलानि காணிக்கைகளையும்‌ 3 
धनं च சீரையும்‌ अनुग मिष्यते 


எடுக்‌ துக்கொண்டு | 
கூடவேவ ருகறவனாக 
பக்கலில்‌ 


பனெப ற்றப்பட ட்டும்‌”, 


युधाजित्तु तथेत्याह गमनं प्रति राघवम्‌ | எர च धने चेत्र ्य्येवाक्षय्यमस्त्विति ॥ 


युघाजित्‌ யுதாஜித்து ஏர்‌ च एव 
राततं ஸ்ரீராகவரைப்பார்த்து त्वयि एव 
गभरने प्रति பிரயாணவிஷய த்தில்‌ अक्षय्यं 
तथा ई அப்படியே அகுக' अस्तु 

8 மேலும்‌ [ என்றும்‌ डदि 
எ च ்‌ காணிக்கைகளும்‌ आह 


சீரும்‌ 


உன்னிடதீதி2லயே 


குறையாதசாய்‌ 
இருக்கட்டும்‌” 
என றும்‌ 


பதிலுரை த்‌ கார்‌. 


प्रदक्षिणं स राजानं कृत्वा केकयवधनः । रामेण हि कृतः पूर्वपभिवाद्य पदाक्षणम्‌ ॥। 


स्रः - அவர்‌ केकयवर्धन: 
रामेण ஸ்ரீரா மரால்‌ 

qi हि ஸம்ப்ரதாயப்ரகாரமே | राज्ञानं 
अभिवाद्य நமஸ்கார பூர்வமாய்‌ प्रदक्षिणं 
दक्षिने பிர திக்ஷிணம்‌ 

कृत; செய்யப்பட்டார்‌, | कृत्वा 


கேகயதேசத்தை பரி 
பாலிப்பவர்‌ 

மனன ருக்‌ கு 

உபசாரமாய்க்கொண் 


டாடுதலை 


செய்தார்‌. 


38] 


என்ன; खगः 


0०9 


लक्ष्मणेन सहायेन प्रयातः केकयेश्वरः। हतेऽसुरे यथा हज ரர सह वासत्रः । १४॥ 


74 अधुरे 


हते 
agi: 
विष्णु वा सह 


விரு த்‌திரெ னன்ற 

அர ன்‌ 
ஸம்ஹ ரிக்கப்பட்ட 
இந்திரன்‌ [பே ர தூ 
ஸ்ரீ மஹா யி ஷ்ணு 


வோடுகூட 


| 


यथा 


सदापेन 
छक्ष््रणेन 
ச; 
त्रातः 


எவ்வண்ணமோ அவ்‌ 
வண்ணமே 
பின்ப ற்‌ றி வரு தின்‌ DM 
லக்ஷ்மண 2 609 
கேகயமன்னா 


திரும்பிப்பே ர னா. 


तं சண ततो रामो वयस्यमकुतोमयम्‌। प्रतर्दन काशिपति परिष्वज्येदपत्रवीत्‌ ॥१५॥ 


रामः 

तं 
ம 
ततः 


वयस्यं 
अकुतो मयं 


ஸ்ரீராமர்‌ 


அவரை 
விடைகொடுத்தனுப்பி 
விட்டு 
அனந்தரம்‌ 
பரமமித்திரரும்‌ 
எதற்கும்‌ அஞ்சாத 
வருமாகிய 


TAZA 
काशिपति 


प रिष्वञ्य 


83 
अब्रवीत्‌ 


பீரதர்தனனென்ற 
காசிராஜனை 
Oe ~ (0 s 
ஆலங்கன ம்செய து 
கொண்டு 
இ) ப்படி 


சொல்லி பரு ளன 7: 


दिता भवता प्रीति शितं सो हृदं परम्‌ । उद्योगश्न कृतो राजन्भरतेन என सह । १६॥। 


राजन्‌ 
भरतेन सह 
धव्या 
उद्योगः 
कुतः 

चच 

भवता 


४ அரசே | 
பரதனோடுகூட 
(9 கவ ரீரால்‌ 


ப்ரீதியான அ 


காட்டப்பட்டது. 


௮ தனால்‌ 


தேவ நீரால்‌ 


प्रीति; 
சள 


प्रं 
सी हद 
दशितम्‌ 


Uf BUT 
UT SUR 5 ER 
(ஆ! = அடி 
விளம்குகிறது. 
பரம 
MENTS மூ ம்‌ 
UT த்பக்திதல்‌ 


விளங்குகிறது, 


तद्भधवानद्य काशेय पुरी वाराणसीं ब्रज । रमणीयां त्वया ஜார்‌ सुप्रकाशां सुतोरणाम्‌ ॥ 


काशेय 
भगान्‌ 
तत्‌ 
अद्य 
त्वया 
JAI 


लुतोरेणां 


ச 


¢ தா௫ராஜரே! 


6 ல்‌ வ்‌ ரீ ர்‌ 


அ தலா ல 


இப்பொழு அ 

கேவரீ ரால்‌ 

பாதுகாக்கப்பட்‌ 
டும்‌ 

DFT தோரண 


களையுடையதும்‌ 
१ 


सुपकाशां 
रमणीयां 
वाराणडीं 


पुरी 


ब्रज 


YY} ட்‌ அ ரை ற்‌ A व्‌ 
ண்டு வீளங்குகிறதும்‌ 
மனேஹைசம Tu கீ 

கறதுமான 
வாரசணஉ என்‌ இற 
TK = ப 
க கரு க்கு 


எழுந்தருளலாம்‌." 
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[ஸ ரீக்கம்‌ 


एतावदुत्ता चोत्थाय எண: परमासनात्‌ । पर्यष्यजन धर्मात्मा निरन्तरसुरोगतम्‌ | 


ளா तदा Sasa ॥ १८॥ 

கெளஸல்யாதேவியா प(म। सनात्‌ 
को पर पानन्द्‌ ia; ருக்கு ஆனந்தத்‌ 

தைப்‌ பெருக்கும்‌ उत्थाय 

எள்ள தருமா தமாவாயெ ஈர்‌ 
கன; च காகுத்தரும்‌ निरन्तरं 
एतावत्‌ மேற்கண்டவண்ணம்‌ TANT 
ள்‌ திருவாய்மலர்ந்த ரு तद 


ளிவிட்டு विप्तजया पा प 


சிறக்க அஸனக்‌ 
தினின்று 

எழுந்து 

மார்புடன்‌ மார்‌ பு 

இறுக்க 

கட்டிக்கொண்டார்‌. 

அப்பால்‌ 

வழிவிட்ட னுப்பினார்‌. 


राघवेणाभ्यचु्ञातः काशीशो उप्यकुतो भय! | वाराणसी ययो तृणे राघवेण विसजितः || 


अकुतोभयः எத ற்கும்‌ அஞ்சா ப்ப 
தவசா யெ fiat तः 
काशे शः अपि கர சிராஜரும்‌ हि 
राघत्रेण ஸ்ரீராகவரால்‌ तण 
अभ्यनुज्ञातः போகவிடப்பட்‌ वाराणसी 
டவராய்‌ ययो 


ஸ்ரீராசவாரலேயே 
வ ழி விடப்பட்டவராய்‌ 
உடனே 


வா.ராணவூக கருக்கு 
எழுந்தருளினர்‌. 


विरृज्य ते काशिपति त्रिशतं पृथिवीपतीन । प्रहसन्रघवों वाक्‍्यप्रुवाच मधुराक्षरम्‌ ॥ 


राघव: ஸ்ரீராகவர்‌ प्रहसन्‌ 


மலாந்தமுகமுடை 
8 அநத யவராய்‌ 
काशिपति காசராஜரை वाक्यं ஒரு சொல்லை 
(ன விடைகொடுத்தனுப்‌ ச்ரோ த்ரேந்திரிய த்‌ 
பிவிட்டு मधुराक्षरं |] அக்கு சுகமா யிரு க 

(ம்‌ முன்‌ னூறு கும்வண்ணமாய்‌ 
पृथिवीपतीन्‌ அரசர்களையும்‌ ச இப்படிச்‌ சொல்‌ லியரு 

பார்‌ த்து னினார்‌ ° 


भवतां ्रीतिरव्यग्रा तेजसा परिरक्षिता | धश्च नियतो नित्यं सत्यं च भवतां सदा | 


भवतां “உங்களது ANAT च 
परिरक्षिता மன தினுள்ளேயே 
வைத்திருக்கும்‌ ஸ்ஸ்‌ 
ப dH: 
प्रीति; அன்‌ ee | नियः; 
अव्यग्रा குறையறத்றதாய 
வீளங்குறேது. | हत्यंच 
भरतां உங்களது (aq 


ஈற்குணவீசேஷ த்தா 
லேயே 

எக்கால த்‌ திலும்‌ 

தாமம்‌ 

குறையின்‌ றிவிளங்‌ 
ட... குறெது. 

60 தயமும்‌ 

> மியா திருக்கிற அ. 


88' 


ஏ: எள்‌; 


36L 


युष्माकं चानुभावेन तेजप्ता च महात्मनाम्‌। इतो சானா दुबुद्धी रावणो TATA! ॥ 


महात्मनां हे மஹா தமாக்கரான दुरात्मा கெட்ட ஈடத்தையுடை 
ஏக்‌ உங்கள தூ நனி HEELS 
4 छ; = 2६6 500 500 (Lp ont 
ளா च புண்யவிசேஷ த யவனும்‌ 
காலும்‌ राक्षत्राधप्र: சாக்ஷஸநீசனுமாகிய 
रावण; ராவணன்‌ 
अनुभावेन चच அனுக்கிரகத்தாலும்‌ हतः கொல்லப்பட்டான்‌; 
हेतुमात्रपहं तत्र भत्रतां तेजसा हत)। रावणः सगणो युद्धे सपुत्रामात्यतान्धवः || २३॥ 
भत्रतां “உங்களது. युद्धे போரில்‌ 
तेज aT ப்‌ ண்‌யவிசேஷ ததால हतः மாண்டான்‌. 
रावण; ரரவணன்‌ तत्र வ்விஷயத்‌ இக்‌ 
० 60 
सगणः கூட்டச்தாரோடும்‌ ம , की 
खडुन्रामात्य- டத தி ரர்களோடும்‌ லு ப்‌ 
बान्ववः மந்‌ இரிகளோடும்‌ LI दठुमालम्‌ வெளிப்படையான 


அக்களோடும்‌ கூட 


கரு வி, 


भवन्तश्च समानीता भरतेन महात्मना। श्रत्वा जनकराजस्य काननात्तनयां हृताम्‌ ॥२४॥ 


जनकराजस्य 
तनयां 
काननात्‌ 
हृतां 


% ஜனகமன்னரது श्रुचा च 
பெண்ணை महात्मना 
> 

காட்டி னின்று सरत्न 

हा : भवन्तः 
LJ ர்ததுூக 

நடத்‌ அத்‌ समानीताः 

கொண்டுபோக 


கேட்டதமே 

மஹா தீமாவாகிய 
ப.ரதனால்‌ 

நீங்கள்‌ 
அழைத்துக்கொண்டு 


வரப்பட்டார்கள்‌, 


उयुक्तानां च सर्वेषां पार्थिवानां महात्मनाम्‌। कालो व्यतीतः सुप्रहानामनं रोचयाम्यतः ॥ 


उद्यक्तानां 
~ 


महा எள] 
पार्थित्ानां 
सवेषां च 
सुमहान्‌ 


66 மஹாச்ர த்தையுடை काल; 


| யவாகளும்‌ ரவி: 
மஹா தமா FEED अतः 
மன்னர்கள்‌ [மாகிய गमनं 
எல்லோருக்கும்‌ रोचयाभि 


வெகு 


காலம்‌ 


प्रत्यूचुस्तं च राजानो हर्षेण महताऽन्विताः। दिष्टया त्वं विजयी राम खराज्येउपि प्रतिष्ठित)॥ 


राजानः 
महता 
हषण 
अन्विताः 
तं च 
प्रत्यूचुः 
णम 

ह्व 


அரசர்கள்‌ विजयी தபமடைந்தவராய்‌ 
பரம | स्वराउपे अपि தேவரீர்‌ ராஜ்பத்தி 
ஸந்தோஷதீ?சாடு லேயே 
விளங்கெயவர்களாய்‌ பகுடாபீ2ஷகம்‌ பெற்‌ 
அவரைப்பார்த்து प्रतिश्ति: |] 2 விளங்குகன்‌ DT 
பதிலுரை த்தார்கள்‌; என்பது 

(ஸ்ரீ ராம] ड्श्या எங்களுடைய பாகி 
கேவரீர்‌ கியவி2சஷமே, 
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दिष्टया प्रत्याहृता सीता दिघा शत्रुः पराजितः । 
एष नः परम; काम एवा न; प्रीतिरुत्तमा ॥ २७॥ 
सीता “தை दिश्या இஅவும்‌ எங்களு 
க்ஷமமாய்த்திரும்பிக்‌ டைய பாக்கியமே, 
प्रत्याहृता கொண்டுவரப்பட்‌ ப்ட்‌ “தரு 
டர்‌ प राजित; வெல்லப்பட்டான., 
एपा இது एप; இது 
a: எங்களுக்‌ கு नः எ்சஞ்டைய 
" | बा परमः எதற்கும்‌ மேம்பட்ட 
उत्ता எல்லாவற்றி ற்கும்‌ cs | 
काम மனோரதம்‌. [தாகிய 
பெரியதான ट हि 
சர दिश्या இதவும்‌ T(E 
प्रीति அனுக்கிரகம்‌ டைய பாக்கெமே 
यत्तां विजयिन राम पश्यामो हतशात्रवम्‌ । ஈரா च ரான்‌ प्रशंससे ।२८॥ 
राम “ஸ்ரீராம! வ்‌ தேவரீர்‌ 
स्वां தேவரீரை अस्सान्‌ எங்களை 
थत्‌ இவ்விதமாய்‌ என்‌ 8 புகழ்க்‌ தகொண்டா 
Fuad Fn! கொன்ற यत्‌ அந்த [னை தீர்‌. 
ய | நட ss 
विजयिनं வெற்றிபெற்றவராக त्वयि च தேவரீர்‌ ஒருவரிடத்‌ 
न திலேயே 
A: கண்குளிபப்‌ பார்க்கப்‌ उपपन्नस्‌ ஸ்வாபாவ௫த்த மா 
பெற்றோம்‌, யுள்ள. 
प्रशंसाह न जानीमः प्रशंसां वक्तुमीदशीस्‌ | 
आपृच्छामो गमिष्यामो हृदिस्थो न; सदा भवान | २९ ll 
எலலாப்புகழுக்கும்‌ आपृच्छा भ விடைகேட்டுக்கொள்‌ 
84/80 | இருப்பிடமா இய भवान्‌ தேவரீர்‌! [ஞூோம்‌, 
மஹானே ! सदा எப்பொழுதும்‌ 
रशी இம்மா திரியாய்‌ எ: எங்கள அ 
प्रशा दतं புகழைச்‌ சொல்ல ஹிருதயத்தில்‌ குடி 
न जानी मे: நாங்கள்‌ அறிந்திலோம்‌; हृदिस्थः । கொண்டி ருதீதல்‌ 
गमिष्याम போய்வருகிறேன்‌ வேண்டும்‌ 
वर्तामहे प्रद्वाहा श्रात्याऽत्र महता दृता; | भवेच ते महाराज प्रा स्मासु नित्यद है 
எள்ள மஹாபா௫ுமவ ; हाराज சக்கிரவர்‌ க்தியாரே | 
अत्र இப்பெ (பிது तं च தேவரீருக்கு ம்‌ 
ம ரன அரு 
| | தஸக்நிகொ ண்டு स्माशु ன க ளிட த்தில்‌ 
वृताः சேவை செய்பவர்‌ प्रीति; (को 
के களாய்‌ न्त्य ड எக்காலத்‌ திலும்‌ 


ய. வாழ்ந்துவருகன்றோம்‌. | ஏ இருக்கவேண்டும்‌.” 
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बाढमित्येव राजानो हर्षेण परमन्विता; । उचुः प्राञ्जलयः सर्वे राघवं गमनोत्सुकाः ॥ 
ஸ்‌ ~ 
पूजिताश्रेव रामेण जम्मुर्देशान्खकान्खकान ॥३१॥ 


राजानः மன்னர்கள்‌ इति என்று 

राघवं ஸ்ரீ ராகவருக்கு ऊचुः ஒருவருக்கொருவர்‌ 

प्राज्ञलयः அஞ்ஜலிஹ்ஸ்‌ தர்‌ பேசிக்கொண்டார்கள. 

प। ௮ தீயந்தம்‌ [களாக सत எல்லோரும்‌ 

हर्षेण மானஸநுஷ்டி. திரும்பிப்போவதில்‌ 
கொண்டு गमनोःसुका एत्र வருத்தமுதுபவர்‌ 

अन्विताः விளங்யெவர்களாய்‌ களாகவே 

रामेण च ४ ப்ரீராமரர லேயே स्वकान्‌ स्वकानू த ங்கள்‌ தங்கள து 

बाढं एव மிகவும்‌ देशान्‌ தேசங்களுக்கு 

पूजिताः பூஜிக்கப்பட்டோம்‌ ? जग्मुः பிரயாணபானஞார்கள, 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वास्मीकीये आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे अष्टत्रिशः सगः ॥ 


उत्तरकाण्डे आदितः இ: 626 
ce 


ए्कोनचत्वारिशः எர மூப்பத்தோன்பதாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ३९ ॥ 
ஏனா ஸயக்ரீவன்‌ முதலியவர்களை வேகுமதீப்பது, 


ते प्रयाता महात्मानः पार्थिवाः सवतो दिशः। कम्पयन्तो मही वीरा; खपुराणि प्रहृष्टवत्‌ ॥ 


आदितः இன: 22350 


ते அந்த दिशः திசைகளையும்‌ 
चीरा: வீரர்களும்‌ ௭0௫௭௭ மயிரக்கச்செறயும்‌ 
த படி யரய 
महात्मानः ie i ன்‌ அ ச்செற்று 3 
पाथिवाः மன்னர்கள்‌ கொண்டு 
महो பூப்ரதேசத்தில்‌ स्वपुराणि தங்கள்‌ ஈகர்களுக்கு 
स्वेतः எல்லா प्रयाताः பீரடாணமானார்கள்‌. 
अक्षोहिणीसहस्स्‍्ते समुदक्तास्त्नेकशः। हृष्टाः प्रतिगताः से राघवाथे समागता; ॥ 
राघवा ஸ்ரீராகவருக்கு கைங யிரக்கணக்கான 
காயம்‌ செய்வதில்‌ अक्षो दिणीलहस्रः Ssh ஹீணி 
எ: அ ச்யந்த ஸக்தி ஸணைன்யம்களால்‌ 
கொண்டவர்களாய்‌ पमागता; சூழ்க்‌ தவச்‌ தருக்தவர்‌ 
तु இஃலவிஷய த்தில்‌ களாகிய 
हाः உற்சாஹமுடையவர்‌ ते லவர்கள்‌ 
लाता सव எல்லோரும்‌ 
अनेकदाः அனேக प्रतिगता; திரும்பிச்சென்றார்கள்‌. 


364 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


ऊचुस्ते च महीपाला बलदर्पसमन्विताः । न ராவார்‌ युद्धे पश्यामः पुरतः स्थितम्‌ ॥ 
भरतेन वयं पश्चात्समानीता निरथकम्‌। हता हि राक्षसाः क्षिं पायितैः स्थुने संशयः ॥ 
रामस्य बाहुवीयेण रक्षिता எனன च | ஈர்‌ ரர்‌ ஈன युद्धे विगतञ्बरा; | 


ते அவர்கள राक्षसाः அரக்கர்கள்‌ 
இங்கனம்‌ ஒருவருக்‌ पाथिवैः மன்னர்களால்‌ 
ऊचुः | கொருவர்‌ பேசிக்‌ क्षिप्र விரைவில்‌ 
கொண்டார்கள்‌: हताः கொல்லப்பட்டு 
रामस्य “ஸ்ரீசாமருடையவும்‌ स्युः இருப்பார்கள்‌. 
लक्ष्मणस्य च லக்ஷ்மணருடையவும்‌ संशय: न இகற்கையமில்லை, 
ளி புஜபரா க்ரமத்தால்‌ ௭0௭ ப ரதரால்‌ 
समुद्रस्य சமுத்திர த்தினுடைய पश्चात्‌ காரியம்‌ முடிந்த 
पारे அக்கரையில்‌ | பின்னர்‌ 
deat; சக்ஷிக்கப்பட்டவர்‌ निरर्थकं பிரயோஜன மில்லாமல்‌ 
களாய்‌ | समानीताः வ. ரவழைக்கப்பட்‌ 
वियतञ्चराः மனக்கவலையற்றவர்‌ हि ஆதலால்‌ [டோம்‌, 
களாய்‌ युद्धे போரில்‌ 


ஈக: பலமும்‌ ஆத்திரமும்‌ स्थितं 


எதிர்க்‌ HIB DL 
கொண் டுவிளங்கு ம்‌ Aad च 


ஸ்ரீ ராமரையும்‌ ராவண 


என்றனை: பூலோகமன்னர்களா னையும்‌ 
ad நாம்‌ [யெ | ஏ: பிர த்தியக்ஷத்தில்‌ 
सुखं ௮னாயாஸமாயே न्‌ 0288௦ பார்‌ க்கும்‌ பாக்கியம்‌ 
युध्येम போர்‌ புரிந்திருப்போம்‌; பெருமல்‌ போ னோம்‌." 
एताश्चान्याश्च राजानः कथास्तत्र सहस्रश; | कथयन्तः स्वराज्यानि जग्मुहेषेसमन्विताः || 
तद्व ௮ப்பொமுது सहस्रशः அனேக 
राज्ञान; அரசர்கள்‌ कथाः च கதைகளையும்‌ 
हर्पपमन्विता: आ ठिका कथयन्तः பேசிக்கொண்டு 
ப ்‌ र , स्त्रराज्यानि தங்கள்‌ ராஜ்யங்‌ 
வாகளாய न 
| பட்டத்‌ 
एताः च இவைகளையும்‌ जभ्मुः யா தீதிரைசெய்‌ 
LE இதா கார்கள்‌. 
खानि राज्यानि ग्रुख्यानि ऋद्धानि ரண்‌ च | 
समृद्धधनधान्यानि पूर्णानि वसुमन्ति च ॥ ७॥ 
यथा पुराण ते गत्वा रत्नानि विविधान्यथ | रामस्य प्रियकामार्थम्रुपहाराज्रपा ददुः ॥८॥ 
ते அர்த ऋद्धानि ஸமிரு த்தியான 
नृपाः மன்னர்கள்‌ वसुमम्ति च செல்வங்களையுடைய 
த தனம்‌, தான்யம்‌, வைகளும்‌ 
समृद्धघनधान्यानि 4 இவைகள்‌ நிறையப்‌ पूर्णानि ஸர்வபாக்கியமும்‌ 
பெறறவைகளும்‌ 


பெற்றவைக ளும்‌ 


39] 
सु दतानि च 


स्वानि 
राज्यानि 
पुराण यथा 


मुख्या नि 
गध्वा 


अश्वान्‌ 
यानाने 

. रलानि 
मदोत्कटान्‌ 
हस्तिनः च 
चन्दनानि च 
मुख्यानि 
दिव्यानि 
आभरणानि च 
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ஸர்‌ துஷ்ட யுடன்‌ விள भ्र அதனபினனா 
ங்கு கிறவைக மான रामस्य ஸ்ரீ ராமருடைய 
தீ ௩௧௫௬ டைய प्रियकामार्थं கை ங்கர்யத்தில்‌ 
ராஜயங்களில்‌ ஆஸக்தியால்‌ 
பாடலிபுரங்களென विविधानि பற்பல 
விள ங்கும்‌ रल्लानि திரவ்யங்களை 
தலைமை நகர்களுக்கு उपहारानू यथा காணிக்சைகளாய்‌ 
வந்‌ துசோந து ददुः அனுப்பினார்கள்‌: 
अश्वान्यानानि रत्नानि हस्तिनश्च मदोत्कटान | 
न्दनानि च நாணா दिव्यान्याभरणानि च ॥ ९॥ 
मणिपुक्ताप्रवालांस्तु दास्यो रूपसपन्विता; | 
अजाविकांश्च विविधान्रथास्तु विविधान्ददुः ॥ १०॥ 
குதிரைகளையும்‌ மணிகளையும்‌, முத்‌ 
வாஹனங்களையும்‌ मणिमुक्ताप्रवालान ५ அக்களையும்‌, ४ 
टिया ய ங்களையும்‌ 
ரத்னங்களையும்‌ रूप तमच्विता: ரூபவதிகளான 
மதப்பெருக்குற்ற என; च தாதிகளையும்‌ 
யானைகளையும்‌ विविधान्‌ பற்பல 
சந்தனங்களையும்‌ अ வக तु வெளளாடுகளையும்‌ 
உத இரு ஷ்டங்களான विधान्‌ ட. हि 
े रथान तु சதங்களையும்‌ 
திவ்ய டச்‌ ச ~ > 
ददुः பரிசாய்க்‌ கொடுத்த 
அபரணங்களையும்‌ லுப்பீஞர்கள்‌. 


भरतो लक्ष्मणश्रेव NIE महाबलाः | आदाय तानि रत्नानि खां पुरीं पुनरागताः ॥ 


எகா; 


भरतः च 
लक्ष्मण: च 
शतघ्नः एव 
तानि 


மஹாபலிஷ்டர்‌ रल्लानि 
களான आदाय 
பரதரும்‌ स्वां 
ல௯ஃஉமணரும்‌ पुरी 
சத்ருகனரும்‌ पुन; 
அந்த आगताः 


காஸீக்கைகளை 

்‌] » (™~ > ~ 
பெற்றுக்கொண்டு 
தமது 
தகர கு 
அ உ சூ 
திரும்பி 


௨ந்துசேர்ந்தார்சன, 


आगम्य च पुरी रम्यामयोध्यां पुरुषपभा; । ददुः सर्वाणि रत्ानि राघवाय महात्मने ॥ 


gaia; 
रम्यां 


अयोध्यां 


पुरी 


3 


பருஷோ த தமர்கள்‌ आगम्य 
மனணோஹமரமாயிருக்‌ रत्नानि 
सर्वाणि च 
என்று HEAT 
அயோத்தியா राघवा 
நகரு க்கு ददुः 
) 


திரும்பிவகீது 
காணிக்கைகள்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ 
மஹா தமாவா இய 
ஸ்ரீராகவருக்கு ' 


சமர்ப்பித்தார்க ள்‌. 


3९6 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डै 


[ஸ ர்க்கம்‌ 


ண च ated ரா प्रीतिसप्रन्वितः। सुग्रीवाय ददो रात्ने महात्मा காவிரி ॥१३॥ 
वेभीषणाय च ददो तथाऽन्येभ्योऽपि राघव; | राक्षसेभ्यः कपिभ्यश्च பலி जयमाप्तवान्‌ ॥ 


महा मा மஹாத்மாவாகிய 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ 
प्रीति अमर्वितः ப்ரீ தியுடையவராய்‌ 
तत्‌ அந்த 
सरे च எல்லாவற்றையும்‌ 
प्रतिगृह्य பெற்றுக்கொண்டு 
செய்யவேண்டியகாரி 
ககர | யங்களைசெய்‌ து மு 
டிச்தவனான 
एपेवाय रा சுக்ரீவமன்னருக்கு 
ஸதஸில்கொடுக்க 
ददो । வேண்டிய பரிசைத்‌ 
தந்தருளினார்‌. 
ते सर्वे रामदत्तानि TAT கள; । 
ते அநத 
मदाबलाः மஹாபலிஷ்டர்‌ 
களான 
कपिराक्षता: வானரர்களும்‌, ராக்ஷ 
ஸர்களும்‌ 
खरे எல்லோரும்‌ 


ददौ 


तथा அவவண்ணமே 

राघवः ஸ்ரீராகவர்‌ 

विभीषण!य च விபிஷணருக்கும்‌ 

ये; எவர்களால்‌ 

वृतः பேருச விசெய்யப்‌ 
பெற்றவராய்‌ 

जय வெற்றியை 

आप्तवान्‌ பெற்றாசோ அந்த 

अन्येभ्यः இதர 

कृपिभ्य: च வானராகளுக்கும்‌ 

राक्षसेभ्यः अपि அரக்காகளுக்கும்‌ 


வேண்டிய பரிசுகளை 


| ஸதஸில்‌ கொடுக்க 


தந்தருளினார்‌. 
शिरोभिधारयाप्रासुबाहुभिश्व महाबलाः ॥ 
रामदत्तानि ஸ்ரீராமரால்‌ அளிக்கப்‌ 
I பரிசுகளை TA 
शिरोमिः மூடிசகளாலும்‌ 
बाहुभिः ய்‌ கரஙகளா லும்‌ 
धारयामासुः ஏந்திவாங்கிக்கொண் 


டார்கள்‌ 


ரர; सुगन्धीनि मधूनि मधुपि्कलाः | मांसानि च सुमृष्टानि मूलानि च फलानि च॥ 


8 அநத 
எண்ணை: வானரர்கள்‌ 
मांदानि च மாப்ஸங்களை யும்‌ 


मूलानि च கழ ங்குகளையும்‌ 


एवं तेषां निबसतां मासः साग्रो ययों तदा। நாரா ते सर्वे राजभक्त्या च मेनिरे ॥ 


03 இ. வவணணம 

மட்ட வஸித்துக்கொண் 
டிருந்த 

dai அவர்களுக்கு 

मातः 62 மாஸகாலம்‌ 

साग्रः ˆ பூர்ணமாக 

ययो நடைபெற்றது. 


788 நன்றாய்ப்பக்வமா யிரு 
फलानि च பழங்களையும்‌ [க்‌ இன்ற 
सुगन्धी नि நல்லவாஸனையுள் ள 
मधूनि மதுக்களையும்‌ 

पिबन्त அருந்திஞர்கள்‌ 

ப்ர அநத 

qi எல்லோ ரும்‌ 

राजभक्त्या ராஜபக்தியினால்‌ 

तदा அக்காலத்தை 

UE इव च ஒருதொடிப்‌ பொழு 

டட கெனவே 
मेनिरे 


பாரா ட்டி (50) ர்க ள்‌ A 


த समन வவ அனுப. அபு வவ 


40. चत्वारिशः எள்‌; 367 


ஸ்‌, 60 ஷ்‌ 6 हे भ FAC «| 

रामोऽपि रेमे ते! साथ वानरे; कामरूपिभिः। राक्षसश्च महावीयेंक्रेक्षेश्रेव महाबले? | १८।। 
रावः अपि ஸ்ரீரா ந चाचरं; च வானராகமளாடும்‌ 
A ்‌ 
तेः ன , ௨ राक्षत; च ரா௯ஸர்களோடும்‌ 
का रूपिभिः நி தது பு LD | என்‌, शव டி களோடும்‌ 

க்க வலலகாசராூம ५ ेल्‍ ; 
HEAT; மா வீர்யாக ளும்‌ பது டண்‌ யிருப்பவரா ண்‌ 
महाबलेः மஹாபலிஸ்டர்களு रेपे ஆனநதமாய காலங்‌ 

மான கழி த்தார்‌, 

एवं तेषां ययो मासो द्वितीयः शेशिरः सुखम्‌ | वानराणां ஜர்‌ राक्षसानां च सेशः | 
एवं இவவண்ணமாய UAT च IT 57 ङ (छा க்கு ம்‌ 
स+शः ஸர்வப்சகாரத்தாலும்‌ द्वितीयः BIT தர திய 
யு றப்‌ படை. ௮ शेशिर: सातः ப நகுனிமா த (0 

வர்களாயிருக் கின்ற 
तेषां அக்கு सुख ஸுகமாய்‌ 
वानराणां வானரர்களுக்கும்‌ ययौ கடந்தது. 

° ९ ஸ்‌: [4 he + » ` 
इक्वाकुनगरे रम्ये परां MATA | रामस्य प्रीतिकरणेः कालस्तेषां सुख॑ ययो | 
र्भ्ये LD (960०) am 8 LDT SO प्री ति கைங்கர்‌ யத தை 
हृक्ष्वा कुनगरे Bisa (85% த்தில்‌ उपाप्ततां செய்‌ தகொண்ட குர்த 
रामस्य ஸ்ரீராமருக்கு i அவர்களுக்கு 
प्रीतिकरणेः உபசாரங்களால்‌ கக; காலமானது 
परां ஸர்வோ த்கிருஷ்ட सुखं இனிதாய்‌ 

மான ययौ க ம்‌ ந்த ஆ. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वात्मीकीये आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे एकोनचस्वारिंशः सगः | 


आदितः छोका; 22370 Ee उत्तरकाण्डे आदितः शोकाः [646 
चत्वारिशः எள்‌ நாற்பதாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ४०॥ 
खुग्रीबादिविसजेनम्‌-0 fa முதலியவர்களை போக வீடைகோடூப்பத, 
तथा स्म तेषां बसताशक्षवानररक्षसास्‌। राघवस्तु महातेजाः सुग्रीवम्दिपत्रवीव ॥ १ ॥ 
तेषां அர்த महातेजा WANTS SRS SIU SN] 
RAAT ரிசூ£ர்‌ காம்‌ வானரர்‌ राघवः ஸ்ரீராகவர்‌ 


டன்‌ सुग्रीवं சல்‌ வரைப்பார்‌ 
களும்‌ அரக்கர்களும்‌ ङ्गा 


௮வ7விஷய த்தில்‌ 
52 


तथा அவவண்ணப ரி 
| வவணணம ड्द Dts 
டு ர்‌ ஷூ ४ ௮ ° 8 ~ 
चस्तता स्म வல ததுக்கொண்டி अग्रवीव॒ திருவாய்மல ர்ர்தரூளி 
நகைய 
நுக்கைய்ல . 
५ ० ம | ரை ; 
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श्रीमद्वाल्मोकिरामायणे उत्तरकाण्डे 


[ ஸார்க்கம்‌ 


गम्यतां सोम्य किष्किन्धां வாரி सुरासुरे)। पालयस्व सहामात्यो राज्यं निहतकण्टकम।॥ 


सोम्य 


सुरासुरः 


சாரி 
किष्किन्धां 


“உத்தமமான 
ஸுஹிருத்தே ! 
சுரர்கள்‌, அசுரர்கள்‌ 
இவர்களாலும்‌ 
புகவும்‌ முடியாத 
இஷ்டந்தை க்கு 


गम्यतां 
सहानात्यः 


राज्प॑ 


निहतऋण्टकं 
पालयस्व 


போவாயாக, 
தீர்த்திகொண்ட மந்‌ 
திரிகளை யுடையவனாய்‌ 
ராஜயத்கை 
குறையற்றசாய 


ரக்ித்துவரக்கடவை. 


अड्गई च महाबाहो प्रीत्या परमया युतः | ரன खं हनुमन्तं च नळं च सुपहाबलम्‌ ॥ 
सुषेणं श्वशुरं वीरं तारं च बलिनां எர | BYE चेव வெரி नीलं चेव महाबलम्‌ | ४ ॥ 
वीरं शतवलि चेव मेन्दं द्विविदमेव च । पश्य प्रीतिसमायुक्तो गन्धमादनमेव च ॥ ५॥ 
गजं गवाक्षं गवयं शरभं च महाबलम्‌ | ऋक्षराजं च ஈரி जाम्बवन्तं महाबलम्‌ ॥ ६ ॥ 


महाब्राहो 

ed 

अङ्गदं 

மோ प्रीत्या 
युतः च 

पर्य 
सुमहाबळं 


हनु तन्त च 
௭௩ च 
श्वशुरं 
वीरं च 
सुषेणं च 
बलिनां 
at 

तारं च 
SH: एव 
AN च 
HES 


ம்‌ ஹே மஹாபா கா! 
நீ 
அங்க தனை 
மிக்க Uf நதியுடன்‌ 
கூடினவனகைவே 
ஆதரித்‌ துவாக்கடவை, 
புகழ்பெற்ற மஹா 

௪ க்திவானாயெ 
ஹனுமானையும்‌ 
நலனையும்‌ 
மாமனாரும்‌ 
வீரனுமான 
ஸுவஷேணணையும்‌ 
பலிஷ்டர்களில்‌ 
சிறந்‌ தவனாகய 
தாரனையும்‌ 
குமுதனையும்‌ 
வெல்வதற்கரியனும்‌ 


மஹாபலிஷ்டனுமா கிய 


नीरं एव 
वीरं 

शतबलि च 
सेन्दं एव 
द्विजिद एव 
गन्धनादन एव 
गजं 

गवाक्षं 

गवयं 

महाब 

शरभं 

महाबल च 
दुर्धषं च 
RATT 
जाम्बवन्तं 
प्रीतिसतमायुक्तः च 


पइ 


நீலனையும்‌ 

வீ ரனாகிய 
சதபலியையும்‌ 
பைந்தனையும்‌ 
தீவிதனையும்‌ 
கந்தமாதனனையும்‌ 
கஜனையும்‌ 
கவாக்ஷனையும்‌ 
கவயனையும்‌ 
மஹாபலிஷ்டனாயெ 
சரபனையும்‌ 

மஹாப லி டனும்‌ 
வெல்வ தற்கரியனும்‌ 
ரிக்ஷமன்னனுமாயெ 
ஜாம்பவானையு ம்‌்‌ 
௮ன்புகூ௰ந்தவ 

கைவே 

ஆத ரித்துவரக்‌ 


கடவை, 


ये चेमे सुमहात्मानो मदर्थे AAT: | पश्य त्वं प्रीतिसंयुक्तो मा चेषां विप्रियं कृथा! | 


सुमहात्मानः 


ஏந்த 
இ வரகள 
எனக்காகவே 


உயிரையும்விடத்‌ 


தணிந்த 
மஹாகீர்‌ தீ திபெற்ற 


மஹாத்மாக்கள 


4 © 
ரிப்‌ युक्त; 
पश्य 

येषां 
மமம்‌ 

मा कृथाः 


நீயும்‌ 

அன்‌ புவைத்த வயை 
அகரித்துலரக்கட 
இவாகளுக்கு [ வை. 
ஹிதமில்லாதகாரிய த்‌ 
செய்யாதே. [தையு ம்‌ 


40] चत्वारिराः खगः 359 
एवपुक्तता तु सुयीवमा शिष्य च पुन; पुन; | विमीषगऽुवाचाथ रामो मधुरय गिरा ॥ 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ विमीषणं விபிஷணாரைப்‌ | 
, सुग्रीवं சுகர் வரை பார்த்து 
333: பலதரம்‌ मधुरया மதுரமாயிருக்றெ 
சா மார்புறத்தழுவி गिरा சொற்கொண்டு 
एवं மேற்கண்டவண்ணம்‌ अथ இப்படி. 
उक्तवा திருவாய்மலர்ந்தருளி तु இவர்‌ விஷயத்தில்‌ 
च பின்னர்‌ उवाच நியமி த்தருளினார்‌ ५ 
छङ्कां प्रशाधि धर्मेण எரர்‌ मतो मम। पुरस्य राक्षसानां எ ளன च ॥९॥ 
ப்ரீ “நீ JAIN | குஃபரனுக்கும 
AHA: தர்மக்ஞானியென मतः பூஜ்யன்‌ ; 
सम च எனக்கும்‌ ன்‌ நெ நி ரூ 
पुरस्य நகரத்தின த न கங்க நக்‌ கம்‌ 
राक्षसानां ராக்ஸ்‌ ர்களூ க்கு ம்‌ படப்‌ இலங்கையை 
स्रतु பிராசாவாகிய प्रशाधि பரிபா லி,ச்‌.* வரு 5 
मा च बुद्धिमधर्मे खं कुर्या राजन्कथञ्चन | बुद्धिमन्तो हि राजानो TATA TA मेदिनीम्‌ ॥ 
शजनू அரசே | हि - | ஏனென்றால்‌ 
र நீ बुद्धिमन्तः நியாயவழிகளிலேயே. 
अघम அதர்மத்தில்‌ | ஒழுகும்‌ 
gis புத்தியை राजावः च மன்‌ னர்கள்‌ கான்‌ 
कथञ्चन எந்தக்‌ கஷ்டதசையி में दिनी பூமியில்‌ 
லும்‌ ப்ட்‌ உளளபடி. _ 
Al कुर्याः செலுத்தாதிருத்தல்‌ अश्नन्ति யஜமானர்களாய 
வேண்டும்‌ விளல்கு SITs 


अहं च नित्यशो राजन्सुग्रीवसहितस्त्वया। स्मतेव्यः परया प्रीत्या गच्छ तं विगतज्वरः || 


राजन அரசே! ग्रीत्या च 
त्वया உனனால स्सतःयः 
नित्यशः ஸதா ₹3 

सुरी वलहितः சுக்ரீவமனாடு ஐக்யம்‌ विगतज्वरः 
अहु நான்‌ [கொண்ட 

परया அதிக गच्छ 


रामस्य ஸ்ரீராமரது காக்‌ 
भाषितं திருவா க்கை aly साधु 
சாக इति 
श्रुत्वा கட்ட 
पुन; पुनः 
ऋक्षवानरराक्षल्ाः ரிக்ஷர்களும்‌, வானரர प्रश शंसुः 


களு ம்‌ ராக்ூஷஸாக ளு ம்‌ 
) 


रामस्य भाषितं श्रत्वा ऋक्षवानरराक्षसाः। साधु साध्विति काङुत्स्थं प्रशशंसुः पुनः पुन! ॥ 


காகுத்ஸ் தசைப்‌ பார 

(ஈன்று ஈன்று' [த்து 

எனவும்‌ 

இன்னும்‌ இப்படியும்‌ .. 

போற்றிப்புகழ்ந் து 
கொண்டாடினார்கள்‌: 


* 47 
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[ ஸாக்கம்‌ 


तब बुद्विपरेहाबाहो वीयमद्भतमेव च । माधुर्यं परमं राप ria नित्यदा ॥ १३॥ 


महाबाहो ழு ஹாபாஹோ, स्वयंभोः LOT LLG 5 வருக்கு 

राम ஸ்ரீராம | ङ्च எவ்வண்ணமோ 

तव தேவரீருடைய அவ்வண்ணமே 
बुद्धिः அண்ணாறிவு माधु एव $7 ல்லாரிடத்திலும்‌ 
नित्यदा ௪ ச்வதமாயிருக் ov TV TUPI த்தலும்‌ 
वीय चे விர்யமும்‌ [கிற து. परमम्‌ பூர்ணமாயிருக்‌ 

अद्भुत அர்புதமான அ. இறு. 
तेषामेवं ब्रुवाणानां वानराणां च रक्षसाम्‌ | AN भूला राघवं वाक्यमत्रेबीत्‌ ॥ 
तेषां அந்த प्रवणः திருவடி களில்‌ சேவிப்‌ 
वानर।णा வானரர்களும்‌ பவராக 
रक्षसां च ராக்ஷஸர்களும்‌ भूवा ஆகி 

एवं இவவண்ணம்‌ राघवं ஸ்ரீராகவரைப்‌ 

ब्रवाणानां புகம்ந்‌ தகொண்டாடு பார்த்து 

கையில்‌ वाक्य ஒரு விண்ணப்‌ பத்தை 

हनूमान्‌ ஹனுமான்‌ अब्रदीत्‌ சொல்லியருளினார்‌ : 
स्तेहो मे परमो राजंस्त्वयि तिष्ठतु नित्यदा | भक्तिश्च नियता वीर भावो नान्यत्र गच्छतु ।। 
did ௮ ரசே! नियता மாமுகதாக 

मे எனக்கு च அப்படியே இருத்தல்‌ 
स्बयि தேவரீரிடத்தில்‌ வேண்டும்‌, 
9: பற்று वीर வீரரே! 

परमः எதற்கும்‌ மேம்பட்ட भातः நினை ப்பு 

तिष्टतु இரு க்கட்டும்‌, | 2 ரக अन्यत வேறெதிலும்‌ 

भक्तिः ` பக்தி न NST செல்லா திருத்தல்‌ 
नित्यदा எக்காலத்திலும்‌ வேண்டும்‌. 
यावद्रामकथा वीर चरिष्यति महीतले । तावच्छरीरे बत्स्यन्ति प्राणा मम न संशय! | 
वीर & வீரரே! ता३त्‌ இதுவசையில்கான்‌ 
रामकथा ஸ்ரீ ரா மகதை मम प्राणाः எனது பிராணன்கள்‌ 
यावत எவ்வளவுகாலம்‌ शरीर சர்‌ தீதில்‌ 

महीतले பூலோகத்தில்‌ ஏ स्य“न्त நிலைகொண்டி ருக்கும்‌ ; 
चरिष्यति நிகழ்னெ்‌ நதோ q&a: இதற்கையமில்லை,9 

एवं ब्रुवाणं रामस्तु हनुमन्तं वरासनात्‌ । उत्थाय सखजे எக ह 9 
रामः ए ஸ்ரீசாபரே ₹௭௪₹6 ஹனுமாரை 

वरासनात्‌ திறந்த அஸன த்தி ௭௪௭ ப்ரீ திப்பெறாக்காலே 
उत्थाय எழுந்து [னின்‌ நு सस्वजे அலிங்கனம்‌ செய்து 
एवं இங்கனம்‌ एतत्‌ இந்த [கொண்டார்‌. 
ald விண்ணப்பம்‌ செய்து ளர்‌ तु நியமன த்தையும்‌ 

கொள்ளும்‌ उवच 


விதித்தருளினார்‌: 


40] चत्वारिश; खगः 37] 
एबमेतत्कपिश्रेष्ठ भविता नात्र संशयः। लोका हि यावत्स्थास्यन्ति तावत्स्थास्यति ண 


कपिश्रेष्ठ வானசோக்தமா | छोका லோகங்கள்‌ 
एतत्‌ இது याउत्‌ எவ்வள வுகாலம்‌ 
एवं இப்படியே स्थास्यन्ति நீடி த்திரு க்குமோ 
भविता ஆக ககடவனது. ताशत्‌ த வ்வள வுகாலம்‌ 
௭௭ இவவிஷய த்தல்‌ मे எனது 
संशयः 607 DF 9/0 ७ कथा हि கதையும்‌ 
न्‌ இல்லை aula விளங்கும்‌. 
चरिष्यति कथा यावदेषा लोके च मामिका। तावत्ते भविता कीर्ति! शर।रेऽप्यसत्रस्तथा || 
छोके 6 உலகில்‌ ताउत्‌ ௮ துவரையில்‌ 
यावत्‌ 67 வவளவுகாலம்‌ ते உனது 
मामिका என்னைப்பற்றிய कीर्तिःचतथा புகழும்‌, அவ்வண்‌ 
qa இந்த [தாயே | எர சரீரத்தில்‌ [ணமே 
Al கதை aaa: अपि (9470 ணன்‌ களும்‌ 
चरिष्यति நிகழ்னெறதோ भविता இருக்கட்டும்‌.” 
ततोऽस्य हारं चन्द्राभं நார कण्ठात्स राघवः । தெர்‌ कण्ठे बवन्ध च इनूमत 
सः அநத हार ஹார ததை 
राघवः च ஸ்ரீ ராகவரே कण्ठत्‌ मुच्य கமுத்தினின்று 
चन्द्राभं ஏீதரெணன து ஒளி ततः அப்போது [கழத்றி 
யுடையதும்‌ अस्य இந்த 

ஜோ திமயமான வை हनूमतः ஹனுமாருடைய 
ஈன்‌ டூர்யக்கற்களால்‌ செய்‌ कण्ठे கழுத்தில்‌ 

யப்பட்ட தமான बबन्ध அ௮ணிர்‌ தனர்‌, 
तेनोरसि निबद्धेन हारेण महता कषि!। रराज EHO ZARA; | २१ ॥ 
कपिः வானரர்‌ हारेण ஹாரத்தால்‌ 
तेन அவரால்‌ चन्;्रण சந்‌ இரனால்‌ 
उरसि மார்பில்‌ அனா: ஒளிவீசப்பெத்ற 
निबद्धे न போடப்பட்ட சகர க்களை யை ய 
महता ஸர்வோ தீருஷ்ட हेमशैलेन्द्र: மே மலையென 

மான 80௭ வள BST 

எனா तु राघवस्येतदुत्थायोत्थाय वानराः । प्रणम्य शिरसा पादो கரன்‌ महाबलाः | 
ते அநத | राघवस्य ஸ்ரீராகவருடைய 
எண்ண: மஹாபலிஷ்டர்‌ | पादो இருவடிகளில்‌ 
वानराः வானசர்கள்‌ [களா ன இர முடிதாழ்‌ த்தி 
तु இவர்விஷய த்தில்‌ उऱथाय उत्थाय விழ்ச்துவீழ்க்து 
एतत्‌ இதை प्रणस्य கமஸ்கரிக்து ்‌ 
श्रुत्वा ५; வனித்து निभेग्सुः பிரயாண மானாூகள. 


3१ 5 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे उत्तरकाण्ड़े [ஸர்க்கம்‌ 
QA: स च रामेण परिष्वक्तों महाबल। | विभीषणश्च धर्मात्मा सर्वे ते बाष्पविक्ृबाः ॥ 


रामेण ஸ்ரீராமரால்‌ धर्मात्मा து ன அம்ச FO யை 
ர்க: | ஆலிங்கனம்செய்யப்‌ बिभीषण; च பத்தும்‌ பது 
५४ ந்த்‌ 
A Fi 

; சமி स மற்ற எல்லோரும்‌ 
महाब; மஹாப லிஷ்டனாயெ த்‌ பெரு க்கெ்‌ 
8 அந்த்‌ ௭5745 क्ुबाः |] கொண்டு துயர 
सुग्रीवः च சுக்ரீ வரும்‌ மடைந்தா ர்கள்‌. 


सर्वे च ते बाष्पकला; साश्रुनेत्रा विचेतस; । संमूढा इब दुःखेन त्यजन्तो राघवं तदा ॥ 


तते அந்த எ: ஸ்தம்பிக்தவர்களாய 
ல Va 
5 स ருக்கும்‌ faa: जब an brides 
ள்ள { நேத்திரங்களையுடை THA ஸ்ரீ ராகவரை 
ட ர்க ப ய்‌ ல்‌ तदा அப்பொழுது 
கண்ணீர்ப்பெருக்கால்‌ சி 
बाष्पकराः इ र வாய்திறக்து பேச दुःखेन வருத்தத்தோ 
முடியாதவர்களாய்‌ त्यजन्तः விட்டுப்பிரிக்கார்கள்‌. 
कृतप्रसादास्तेनेव॑ राघवेण महात्मना । எற; सवं सं TE सर्वे देही देहमिव त्यजन्‌ ॥ 
महामना மஹா தமாவான देह உடலை 
तेन அந்த देही व्यजन्‌ உயிர்‌ விட்டுப்பிரிதல்‌ 
राघत्रेण ஸ்ரீராகவரால்‌ इव எவவண்ணமேர 
एवं மேற்கண்டவண்ண ௮ வவண்ணமே 
மாய்‌ स्वं स्वं தமது தமது 
कृपप्रधादा: அனுக்கிரகம்பெற்ற गुहु இருகத்திற்கு 
83 எல்லோரும்‌ जग्मुः போய்ச்சேர்ந்தார்கள்‌. 





इत्या श्रीमद्रामायणे वाह्प्रीकीये आदिकाव्ये 
கா்‌ चत्वारिंशः सगः | 
आदितः இன: 22395 उत्तरकाण्डे आदितः शोकाः ]67] 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे सप्तविशेऽह्नि वतमानकथाप्रसङ्कः | 


இவ்விதம்‌ ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமர்‌ ஸந்நிதியில்‌ அச்வமேத 
யாகசாலையில்‌ கானம்‌ சேய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தில்‌ இருபத்தேழாவது 
தினத்தில்‌ கானம்‌ பண்ணப்பட்ட கதை முடிவுபேற்றது. 


= 





| 


— வனை வண்ணனை 
_—_—— ++-> அனகை. 


[ पुरा कुशलवाभ्यां श्रीरामसन्षिधावश्वमेधयन्चवाटे द्रान्रिशति दिनेषु गीते श्रीमद्रामायणे | 
எள்‌ எ उत्तरकाण्ड एकचस्वारिंशसगेमारभ्य षष्टितमसरेपयेन्तं 
(2239६-22854 ஜகா) गीतम्‌। तस्मिन्‌ दिने गीताः ரசா: 459 | 
| ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீரா மஸந்நி தியில்‌ அச்வமேதயாகசா லையில்‌ 
முப்பத்திரண்டு இனங்களில்‌ கானம்‌ செம்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தில்‌ 
இருப த்தெட்டாவது தினத்தில்‌ உத்தரகா ண்டத்தில்‌ நாற்பத்தோராவ து 
ஸர்க்கம்முதல்‌ அறுபதாவது ஸர்க்கம்வரை (22396---22894) 
கானம்‌ செய்யப்பட்ட அ. 


அன்று கானம்‌ செய்யப்பட்ட சுலோக சங்கயை 450 ] 
एकचत्वारिशः எள்‌: நாற்பத்தோன்றாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ४१ ॥ 
पुष्पकविसजनम्‌- புஷ்பகவிமான த்தை அனுப்புவது, 


विरुज्य च महावाहुर्कक्षवानरराक्षसान | waft: सहितो रामः प्रमुपोद सुखं सुखी ॥ 


महाबाहुः மகாபாகுவும்‌ எ பிராதாக்க ளுடன்‌ 
सुखी च பற்றற்ற அறவியு सहितः கூடியிரப்பவசாயும்‌ 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ | [மான ஆச்சிதர்களின்‌ कन्द 
ரிக்ஷர்களையும்‌, வான தர்‌, रत 
ऋक्षवानरराक्षपान्‌ | ரர்சளையும்‌ அரக்கர்‌ ga எனா அன த்க்‌ 
களையும்‌ FD 
fags விடைகொடுத்தனுப்‌ प्रमुमोद மிக்கஅனந்த ங்கொண் 
[யெபின்னர்‌ டு விளக்கினார்‌, 
ரூ. ம 8. [ஆ ச 
अथापराहसमये எ; सह राघवः । शुश्राव मधुरां वाणीमन्तारिक्षात्रभाषिताम्‌ ॥ 
ரச்‌: as பிராதாக்களுடன்‌ मधुरां மரமாயும்‌ 
இருக்கின்‌ ற | பெயரைச்சொல்லி 
राघतः ஸ்ரீரா மார்‌ प्रता षतां | ௮ மைப்பதே டு 
अपराहलमये ஒருநாள்‌ பிற்பகலில்‌ கூடியதுமான 
अन्तरिक्षात्‌ ஆகாயத்தில்‌ वाणीं ஒரூ பாவனையை 
अथ பின்கண்டபடி झुश्राव கேட்டார்‌. 
ஸ்‌ உக்கு ச ~ 
सौम्य राम निरीक्षस्व सोम्येन बदनेन माम्‌। केलासशिखरात्मापं विद्धि मां களக்‌ प्रभो ॥ 
सौम्य “ஹே புண்யா தமா ஏக பல்பகவீமான ம்‌ 
प्रभो ஹே பிரபோ! [வே] | विद्धि இருவள்ளக்கொள்‌ 
राम ஸ்ரீராம! मां என்னை [ளும்‌ 
मां என்னை ட மலர்க்த 
केलास शिखरात्‌ கைலாச சிகர க தினின்‌ वदनेन திருமு க மண்டலத்தில்‌ 


प्राप्त திரும்பிவந்த [று निरीक्षस्व கடா க்ஷித்தருளும்‌, 


» ) 
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[ஸர்க்கம்‌ 


Ja शासनमराङ्गाय गतोऽस्मि धनदं प्रति। उपस्थातुं எடு स च मां प्रत्यभाषत ॥ ४ ॥ 


नरश्रेष्ट ४ புருஷோத்தம]! 

83 தேவரீருடைய 

शासन ATA நியமன த்சைப்‌ 

धनदे प्रति குபோருக்கு [பெற்று 
sq அமைசெய்ய 


गत: STFA நானபோய்ச்சோர்‌ 


என்‌ எனை राघवेण महात्मना | निहत्य युधि दुधेषे रावणं राक्षसेश्वरम्‌ || ५॥ 


महात्मना “ மஹாதமாவான 

नरेन्द्रे புருஷோ த்தமராகிய 

UHI ஸ்ரீராகவரால்‌ 

दुधेष எவராலும்‌ வெல்வதற்‌ 
கரியனாயிருந்த 

aim ராக்ஷ்ஸமன னனாயெ 


सः அவர்‌ [தேன்‌. 

सांच என்னிடமே 

प्रयभाषत இப்படிச்‌ சொல்லியரு 
ளினார்‌ : 

रारण ராவணனை 

युवि யுத்தத்தில்‌ 

निहत्य ஸம்ஹரித்து 

| நீ 

निजितः சொர்தமாக்கிக்கொள் 


ளப்பட்டாய்‌. 


प्रमापि परमा प्रीतिहते तस्सिन्दुरात्मनि । रावणे सगणे चेव सपुत्रे सहबान्धवे ॥ ६॥ 


दुरास्मनि “gar fir ०॥॥ ய लहबान्धवे एव இன த்தாருடனும்‌ 
तस्मिन्‌ அந்த हते ஸம்ஹரிக்கப்பட்ட 
रावणे च ராவணன்‌ தில்‌ 
सगणे கணங்களுடனும்‌ मम अपि எனக்கும்‌ 
सपुत्रे புத்திரர்களோடும்‌ परमा प्रीति பெரிய உதவி, 
स त्रं रामेण लङ्कायां निजितः परमात्मना । वह सोम्य तमेव त्वमहमाज्ञापयामि ते ॥ 
सोस्य யு (ஹே செளம்ய | ख; அநத 
त्व्‌ நீ | நீ 
ஈன பரமாத்மாவாகய तं एव ௮ வருக்கே 
राम्रेण ஸ்ரீ ராமரால்‌ वह வாஹனமாகுக, 
gal இலங்கையில்‌ 8 உன்னிடம்‌ 
निजितः சுவா இன ம்‌ செய்து अह நான்‌ 

கொள்ளப்பட்டாய்‌, आज्ञापयाति கட்டளையிடு கேன்‌. 
परमो हेष मे कामो यचे राघबनन्दनम्‌ | बहेलोंकस्य संयानं गच्छस्व विगतञ्बरः ॥ 
₹4 பஸ்‌. गच्छ्स्व திரும்பிப்போ வாயாக. 
लाकस्य உலகத்தினுடைய घत्‌ 
संयानं ஸம்சாச த்தைப்‌ புரிந்‌ एष; ௫ ही r= 

இருக்கும்‌ அத ன 
राघ नन्दने ஸ்ரீராகவரை என னுடைய 
वहेः வஹித்துவரவேண்‌ என்றைக்கும்‌ எதற்‌ 
டும்‌, परप्र; | கும்‌ மேலாய்‌ மன 

विगतउवरः மனக்லேசம்‌ ௭ gna) தில்‌ கொண்டி குந்த 


மில்லாத வனாக 


काम; மஜோதம்‌." 


srr rere அட Sms ட ஸ்‌ 
கைக கச சன கைகளை" ணத அவவை wher wr 


4] | पकचत्वारिशः सगे 
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सोऽहं शासनमाज्ञाय धनदस्य महात्मनः । எசான்‌ निविशङ्कः प्रतीक्ष मास्‌ ॥ 


பட “அந்த अनुप्राप्तः 
अह நான ai 
महाःमनः மாத்றானுபாவரான 

धनदस्य குபே பன அ 

शालने நியமன த்தை 

आज्ञाय பெற்று 

त्वव्ध्काश தேவரீருடைய प्रवीक्ष 


ஸன்னி தி க்கு 


fafa शङ्गः | 


வாலானேன. 
என்னை 
எப்படிப்பட்ட ஆ க்ஷ 
பத்தையும்‌ நினையா 
தவராய்‌ 
தேவரீர்‌ அங்கேரி 
தருளும்‌”, 


बाढमित्येव काकुत्स्थ; पुष्पकं समपूजयत्‌। लाजश्रेव तथा पुष्पधुपेश्चैव सुगन्धिभिः ॥१०॥ 


காத: காகுதீஸ்தரும்‌ | க एव 

बाढं एव ்‌ இப்படியா நியமனம்‌ ' ता 

इति ஏ என்று முத லில்‌ A 
கூறிவிட்டு உடனே ஸி a 

पुष्पक புஷ்பக விமானத்தை समपूजयत्‌ 


பொரிகளாலும்‌ 
அவ்வண்ணமே 
புஷ்ப்ட ங்களா னும்‌ 
ஸுகந்தமான 
தூபங்களா அனும 


ஏற்றபடி பூஜித்தார்‌. 


गम्यतामिति चोवाच आगच्छ लं स्मरे यदा। सिद्धानां च गतो सोम्य मा विषादेन योजय ॥ 


गम्यतां ७ இரும்பிப்போய்‌ 

விடவேண்டியது ? ர 
इति च्च என்று முதலில்‌ கூறி 
उचाच BL. மித்த ருளினார்‌ * आगच्छ 
सोम्य “மஹ (6047 ४ ४५ | विषादेन 
सिद्धानां சிக்கர்களுடைய 
गतो கார்யத்தில்‌ मा योजय 
எல... எப்பொமுது 


நினை க்கே ஓ 


௩ » RD 
| உன்னை உள்ளத்தில்‌ 


அப்பொழுது 
நீ 
இ வவிடம்‌ தி ரம்பா, 
அசாபங்கம்‌ பெற 
८2 2 T 8) 
நீ பன த ல 


கொளளர தெ, 


एवपरस्लिति रामेण पूजयित्वा बिसजितम्‌। अमिप्रेतां दिशं तस्मात्मायात्तत्पुष्पक॑ तदा | 


तत्‌ அந்த भभिप्रेतां 

पुष्पक புஷ்பகவிமானம்‌ 

तदा அப்பொழுது दिशिं 

राःण ஸ்ரீராமரால்‌ एवं अस्तु 

que tar பூஜிக்கப்பட்டு 

विस जितं விடைகொடுத்‌ इति 
சனுப்பப்பட்ட காய்‌ प्रायात्‌ 


तस्मात्‌ அவ்விடச்தினின்‌ று 
ப 


ஆகஞ பிக்கப்பட்ட 
காய 
பிரதேசத்திர்கு 
திருவுள்ளம்‌ எப்படி 
யோழுப்படியேயாகுக' 
என்‌ றசொல்லிவிட்டு 
தரும்பிப்போய்விட்‌ 
டது, 


७५४ 
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[ ஸர்க்கம்‌ 


एवमन्तहिते तस्मिनपुष्पके सुक्ृतात्मनि | भरतः ஈரா रघुनन्दनम्‌ ॥१३॥ 


धुकृता'मनि 


तरिभन्‌ 
पुष्पके 
qq 
भन्तहिते 


மஹக்தான பாக்கியம்‌ भरतः 
ह 
பெற்றுவிளங்கும்‌ MISTS: 


ig ப்பு 
புஷ்பகவிபானம்‌ பல்‌ 


௮ந்தர்தானமானதும்‌ 


பரதர்‌ 
கைகூப்பியவசாய்‌ 
ஸ்ரீராகவரைப்பார தத 
டன்‌ கண்ட பாஷணை 
யை 
விக்ஞாபனம்‌ செய்‌ 
தார்‌; 


எண दृश्यन्ते எ वीर प्रशासति। अमानुषाणि सत्वानि व्याहृतानि YEBE:! ॥ 


वीर 

त्वयि 
प्रशासति 
सत्वानि 
अमानुषाणि 


“வீரரே! YE: सहः 

தேவரீர்‌ व्याहृतानि 

பரிபாலித்‌ து வருகை 

காயங்கள்‌ [யில்‌ TET 
௮மானுஷமாயிருக்‌ स्यन्त 


கன்‌ றவைகளென 


மேன்மேலும்‌ 
சொல்லிக்கொண்டா 

டப்பட்டலகைகளாய்‌ 
அத்யத்புதங்களாய்‌ 
பிர த்யக்த்தில்‌ 


காணப்படுகின்‌ றன. 


अनामयश्र मर्त्यानां साग्रो मासो गतो ह्ययम्‌। जीर्णानामपि सचानां मृत्युर्नायाति राघव | 


रावर 


ह > | सत्वानां हि 

இப்பொழுது जीर्णानां अपि 

ஒருமா தம்‌ 

பூர்த்திய ராய்‌ 

சென்றிருக்கிறது, © ஏன: 

மார னிடர்களுக்கு 

எப்பொழுதும்‌ न भायाति 
அசோக்கியமே, 


பிராணி களு க்கும்கூ ௮ 
அதிக வயது மு இர்‌ ந்த 
வைகளாக ஆயினும்‌ 


. மரணம்‌ 


சப்பவீயாம லிரு 5 
௨.து. 


காளர்‌; प्रसूयन्ते वसुमन्तश्च मानवाः। हषश्चाभ्यथिक्रो राजञ्जनस्य पुरवातिनः ॥१६॥ 


राजन्‌ 
नाये - 
पुत्तान्‌ 
प्रसूयन्त 


मानवाः चे 


₹அசசே ! 
ov #f sen वु१न्तः 
குழந்தைகளை 
சுகமாய்‌ பிரஸவிக்‌ य 
கிராகள்‌, ட டது 
2 ச ர்‌ ह्षः 
மானிடர்கள்‌ எல்லோ अभ्य चिक: 


ரமே 


செல்வமுடையவர்‌ 
களாய்‌ விளங்கு ரர்‌ 


கள்‌. 


நாட்டாருக்கும்‌ 
நகரததாருக்கும்‌ 
மனஸந துஷ்டி 
எராளமாய்ப்பெருகி 


விளங்குறெ ௮. 


काले वषति पर्जन्यः पातयन्नमृतं पयः। वाताश्रापि प्रवान्त्येते எகோ; सुखाः शिवाः || 


8 जेन्यः 
अमृतं 
प्यः 


“இந்திரன்‌ पातयन्‌ 
இனிப்பான ஸ்‌ 
தண்‌ ணீரை बर्षति 


கழேவிழச்செய்து 


கொண் டு 


சரியானகாலத்தில்‌ 
ட பார Lf $ (ரோ ன்‌ दे 


4] पकचत्वारिंशः எள்‌; 
प्ते இந்த 
எக்காலத்திலும்‌ எத்‌ ஏ: 
वाताः च திசையிலிருர்‌ அ 
வரும்‌ காற்றுகள்‌ 
தீ வகிந்தி ரிய ங்களுக்‌ 
स्पशयुक्ताः | குச்‌ சுகமாயிருப்ப 
வைகளாகவும்‌ प्रवान्ति 
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பஹிரிர்‌ திரியங்க 
| ளுக்குச்‌ சுகமாயிருப்‌ 


பவைகளாக வு LD 


தேக ஆரோக்கியத்‌ 
शिवाः अपि { தை தீ தருபவைகளா 


கவும்‌ 
வீசுகின்றன. 


ईदृशोऽनश्वरो राजा भवेदिति नरेश्वरः । कथयन्ति पुरे राजनोरजानपदास्तथा ॥१८॥ 


राजन्‌ & அரசே | नरेश्वरः ஜனங்களை ஆளுகின்‌ ற 
ம்‌ 
पुरे பட்டணத்தில்‌ का मल 
ु अनश्वरः சாச்வதமாயிருப்ப 
पोरजानपदाः நகரநாடுஜன ங்கள்‌ வராகவும்‌ 
எல்லோரும்‌ भवेत्‌ இருக்கவேண்டும்‌ 
ईशः இப்படிப்பட்டவராயெ इति என்று 
राजा மன்னர்‌ ஒருவரோ டொருவர்‌ 
| कथयन्ति பேசக்கொலளு£றார்‌ 
तथा ` இம்மா திரியே கள்‌. 


एता वाच! सुमधुरा भरतेन समीरिताः। அள रामो बुदा युक्त; प्रमुपोद सुखी सुखम्‌॥ 


gi பற்றற்ற த்‌. துறவியும்‌ भरतेन 
அச்ரிதர்களின்‌ குறை 99 
सुखं | களைத்‌ தீர்த்துவைத்‌ समी रिताः 
ததால்‌ 
मुदा மன த்திருப்திகொ பல்‌ 
டு चाचः 
ண 
அண்ண श्रुत्वा 
युक्तः था छ(ऊक & D a (TB LOM 607 ayia 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ 


பரதரால 

மிக்கமது மாய்‌ 

சொல்லப்பட்டவை 

களான 

இத 

மொழிகளை 

கேட்டு 
இன்லுமதிகமாய்‌ 
திருவுள்ளமுவக்கார்‌, 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे எனி आदिकाव्ये 


उत्तरकाण्डे एकचत्वारिशः सगः ॥ 
3 आदितः शोकाः 690 


आदितः शोकाः 2244 
OT 
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0४6 श्रीमद्वारमीकिरामायणे उत्तरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


एवमन्तहिते तस्सिन्पुष्पके सुक्ृतात्मनि | भरत; MOTT रघुनन्दनम्‌ ॥१३॥ 


धुकृता'मनि மஹத்தான பாக்கியம்‌ भरतः பரதர்‌ 
पा प्राञ्चडिः கைகூப்பியவராய 
, रघुनन्दनं ஸ்ரீரரகவரைப்பார த்து 
तरिभन्‌ அரத . ५ க 
वाक्य பின்கண்ட பாஷணை 
पुष्पके புஷ்பகவிமானம்‌ யை 
एवं இவவண்ணமாய்‌ उवाच விக்‌ ஞாபனம்‌ செய்‌ 
अन्तहिते நதாதானமானதும்‌ கார்‌; 
௦ 
अलझ्भुतानि दृश्यन्ते लयि वीर प्रशासति। अमानुषाणि स्तानि व्याहतानि YEBE: ॥ 
चीर “வீரரே! UE: BE: மேன்மேலும்‌ 
स्वि தேவரீர்‌ व्याहतानि சொல்லிக்கொண்ட £ 
प्रशासति பரிபாலித்து வருகை டப்பட்டகைகளாய்‌ 
सत्वानि கார்யங்கள்‌ [யில்‌ अल्यद्भधुतानि அத்யத்புசங்களாய்‌ 
अमानुषाणि அமானுஷமா யிரு க दृस्यन्ते பிர த்யக்ஷ தீ தில்‌ 
கன்றவைகளென காணப்படுகின்‌ றன. 
अनामयश्च मत्यानां எனி मासो गतो ह्ययम्‌। जीर्णानामपि सचानां मृत्युर्नायाति राघव ॥ 
रावर “ ஸ்ரீசாகவா | सत्वानां हि பிராணிகளுக்கும்கூட 
ன இப்பொழு किक जीर्णानां अपि அதிக வயஅமுதிர்ந்த 
सातः ஒருமா தம ன பெ 
னள: i Burt! | | வைகளாக ஆயினும்‌ 
यतः சென்றிருக்க அ. स्युः மரணம 
னு ஏ ब சன்டை न भायाति சம்பவீயாமலிரு ऊं 
அசோக்கியமே, றது. 
டி प्रसूयन वसुमन क சால 8. fh 
पुत्रान्नाय; प्रसूयन्ते बसुमन्तश्च मानवाः। हृषश्चाभ्यथिको राजञ्जनस्य पुरवाधिनः ॥१६॥ 
राजनू “YT! செல்வமுடையவர்‌ 
नाये: ஸ்த்ரீகள்‌ 3640; களாய்‌ விளங்குறொர்‌ 
aT? குழந்தைகளை கள்‌. | 
प्रसूयन्ते சுகமாய்‌ பிரஸவிக்‌ अनस्य dirs ரருக்கும்‌ 
கிறார்கள்‌, ॐ ட்‌ பட்டால்‌ हर ० 
டட. हषः மனஸந அவஷடி 
मानवाः चे மானிடர்கள்‌ பன अभ्य धिक: எராளமாய்ப்பெ दक्षो 
மம விளங்குகிற அ. 
वषति ec 4 க [ஆ हि € 
काले वषति சன; पातयन्नभृतं पयः। वाताश्चापि परबान्त्येते स्पशेयुक्ताः सुखा? शिवाः || 
ர; “இந்திரன்‌ पातयन्‌ கீழேவிழச்செய்து 
ட இனிப்பான झे கொண்டு 


A சரியரானகால த்தில்‌ 
पयः தீ ண்ண்ரை वति பொ [க (१ ன்‌. 


4 | एकचत्वारिशः सगे; 377 


एते இரந்த 
எக்காலத்திலும்‌ எத்‌ 
चाताः च | திசையிலிருர்‌ அ 
வரும்‌ காற்று கள்‌ 
தீவதிந்திரியங்களுக்‌ 
स्पशयुक्ताः | குச்‌ சுகமாயிருப்ப 


வைகளாச வும்‌ 


सुखाः ரூக்குச்‌ சுகமா யிருப்‌ 


| ப்‌ ஹிரிந்திரியங்க 

பவைகளாகவும்‌ 
தேசு அரோக்கியத 

शिवाः अपि { தைத்‌ தருபவைகளா 
கவும்‌ 

प्रवान्ति வீ.சுன்றன. 


ईदृशोऽनश्वरो எள भवेदिति नरेश्वरः । कथयन्ति पुरे राजन्पोरजानपदास्तया ॥१८॥ 


राजन्‌ & அரசே! 

पुरे பட்டணத்தில்‌ 

पोरजानपदाः நகரநாடூஜன ங்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ 

ईदृशः இப்படிப்பட்டவராயெ 

राजा மன்னர்‌ 

तथा | இம்மா திரியே 


எ; ஜனங்களை ஆளுகன ற 
வராகவும்‌ 

अनश्चरः சாச்வதமாயிருப்ப 
வசாகவும்‌ 

भवेत्‌ இருக்கவேண்டும்‌ 

इति என்று 

ஒருவரோடொருவர்‌ 
कथयन्ति | பேசிக்கொள்ளுகிறார்‌ 
கள்‌." 


एता वाचः सुमधुरा भरतेन समीरिता;। श्रवा रामो ரன युक्त; प्रमुमोद सुखी सुखम्‌॥ 


ஏன்‌ பற்றற்ற த்துறவியும்‌ 
அச்ரிதர்களின்‌ குறை 
सुखं | களைத்‌ BTS Ho 
ததால்‌ 
सुदा மன தீதிருப்திகொ 
ண்டு 
युक्तः விள ங்குறெவருமான 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ 


भरतेन பரதரால்‌ 
सुमधुराः மிக்கமதுரமாய்‌ 
எ: சொல்லப்பட்டவை 
களசன 
एताः இத 
वाचः மொ ழிகளை 
शरुत्वा கேட்டு 
प्रमुमोद्‌ இன்லுமதகமாய்‌ 
திரு வளளமுவத்தார்‌, 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे எனி आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे एकचत्वारिशः सगः ॥ 


आदितः இனா: 224]4 


கு आदितः शोका: 600 


De 
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द्विचत्वारिश: எள்‌: நாற்பத்‌ திரண்டாவது ஸ்ர்க்கம்‌, ॥ ४२ ॥ 
सीतया पुनगेज़ातीरगमनप्राथेनस्‌--०४७७ த மறுபடியும்‌ கங்காதீரம்‌ போக 
பிரார்த்திப்பது, 
எடி रामः ராக்‌ हेमभूषितप््‌। प्रविवेश महाबाहुरशोऋवनिकां तद्रा ॥ ॥ 
चन्इनागरुचूपश्च तुझकालेयकैरपि | கோணக்‌ मन्तादुपश्ञोभिताम्‌ ॥ २॥ 
चम्पकाशोकपुन्नागमधूकपनसासनेः | शोभितां पारिजातैश्च विधूमञ्बलनप्रभेः ॥ ३॥ 
लोधनीपाजुनेनांगे: எக்‌; | मन्दारकदलीगुरमलताजालसमाट्ताम्‌ ॥ ४॥ 
னி कदम्बेश्व तथा च बङुलेरपि । எவ்வ कोविदारेश्च शोभिताम्‌ | 
समदा कुछुपे रम्ये; फलबद्भिमनोरपैः | दिव्यगन्धरसोपेतैस्तरुणाडुरपछने!  ॥ ६॥ 
ஷ்‌, Rid ரூ ~ Ne SN 
तथव तहभिदिव्ये; शिल्पिभिः परिक ன்‌; | चारुपलप्रपुष्पात्येमेत्तश्रमरसडुले! ॥ ७॥ 
எண்னை என்க पक्षिमि। | शोभितां என்‌ चूतहक्षावतंसके; ॥ ८ ॥ 


सः அந்த चम्पकाशोकपुन्नाग- சண்பகம்‌, அசோகம்‌, 
महाबाहुः மஹாபாகுவாயெ எகர सासने; | புன்ஞகைம்‌, மதூகம்‌, 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ பனஸம்‌, அசனம்‌, 
तरा அப்பொழுது அல்லத ஜவிகம்‌ 
என்கிற விருக்ஷங்‌ 
हेमसू पितं சுவாணமயமாய்‌ | களாலும்‌ 
விளங்கும்‌ तिधू मञलनप्रमै; புகையின்‌ றி எரியும்‌ | 
पुष्प ई புஷ்பகவிமான த்தை $ ஒளிகொண்ட 
विसज्य விடைகொடுத்தனுப்‌ पारिजाते चच பாரிஜாத களாலும்‌ 
பிவிட்டு शोभितां च விளங்குகிற அம்‌ 
ततः அதன்பின்னர்‌ சி லோத்திரம்‌, நீபம்‌, 
RE லும்‌, लोश्नीपाजुने; | அல்ல ம்‌ என்கிற 
चन्दनागरुचूतै: च | அகருமரங்கள T லும்‌, “மங்களா 9000 
மாமரக்களா லும்‌, பகு நரகமரங்களா னும்‌ 


தென்னைமாங்களா तिम கம்ம, அதிமு 
तुड्ककालेयके: अपि | லும்‌, கருஞ்சர்தன க: கதகம என்கிற 


மரங்கள லும்‌, மரங்களா லும்‌, 
| मन्दाररद्लीयुह्म-) மர்தாசம்‌ 
देवशारुतने: च Gal FT (avon क! व | த கதலி என்‌ 


लताजालप्रप्रावृतां ) இற மரங்கள்‌ 
ed | ற்‌ ஷம்‌ செடி. 
கள இவைகள்‌ ஸ்மூக 
खमन्तात्‌ நாற்புறமும்‌ ங்களா லும்‌ , ௭ ங்கு ம்‌ 
उपशोतितां ஏ q அழகா ய்‌ விள ங்கு திற நி ரை நத ள்ள அம 


அம்‌, | तथा அவ்வண்ணமே 


42] 


प्रिङ्ग मिः च 


कदम्बे! च 


वकुलेः च 


जम्बु भिः एव 


दाडिमैः अपि 


को विदारे: 
शोभितां च 


तथा 


शिल्विAिः 


ql 


परिकल्पितैः 


दिव्यगन्ध- 
रसोपे ते 3 


फछवद्धिः 


शातकुम्भनिमाः के 


केचित 
तेलत्यपादुपाः 


शातकुस्भनिभाः 


केचित्‌ 


अ ्निशिखोपमाः 


अन्ये 


द्विचत्वारिंशः खगः 


பிரயங்குமரங்களா 
லும்‌ 
கதம்பமரங்களா லும்‌ 
வகுளமரங்களா லும்‌ 
ஐம்புவிருகூஉங்களா 
லும்‌ 
தாடி மவிருக்ஷங்களா 
லும்‌ 
கோவிதா Ta (FET 
களாலும்‌ 
அழகுகொண்டு 
விளங்குகிறதும்‌ 
அவ்வண்ணமே 
கோட்டவேலைகளில்‌ 
நிபுணர்களால்‌ 
எக்காலத்திலும்‌ 
பக்தியுடன்‌ வளர்க்கப்‌ 
பட்டவைகளான 
அழகா யிரு க்கின்‌ ற 
புஷ்பங்களாலும்‌ 
மனோஹ ரங்களாயிருக்‌ 
கின்‌ றவைக ளும்‌ 
அ தீயந்த அச்சர்யங்‌ 
களாயிருக்கின்‌ றவை 
களாலும்‌ 
அமானுஷ்யமாய்‌ 
விளங்கும்‌ வாஸனை 
யையும்‌, ருசியையும்‌ 
உடையவைகளும்‌ 
பழங்களைத்‌ த ரு இன்ற 


வைக்‌ ஞு மான 


சில 
அவ்விடத்தில்‌ உண்‌ 
டான மரங்கள்‌ 

சுவர்ணமயமான சோ 

தியையுடையனவை 
சில | கள ாகவும்‌ 
அக்னிஜவாலைகளைப்‌ 
போன றவைகளாகவும்‌ 
சில 

ப 


तरुभिः एव 
मत्तश्रमर- | 
| A 

SEND 


चा रुपछव- | 
पुष्पाढयेः 


எண 
ig; 
कोकिले; च 


ச: 


चूतश्रृक्षावतंसकेः | 


रोभितां च 
नानावणें; 
UA: 


पक्षि भि $ 
चिल्लां च 


अशोकवनिकां 


प्रविवे शा 


3४9 


மரங்களா லும்‌ 
மதித்து ரீங்காரம்‌ 
செய்யும்‌ வண்டுஸ 
ஹங்களுடனிருக் 
இன்ற 
ஏராளமான அழகு 
வாய்ந்த தளிர்களா 
அம்‌ புஷ்பங்களா 
லும்‌ 
புதிதுபுதிதாய்‌ தளுக்‌ 
கும்‌ முளைகளா லும்‌ 
தளிர்களாலும்‌ 
கோகிலவிருக்ஷங்க 
ளாலும்‌ 
பெரும்‌ கருவண்டு 
களால்‌ 
மாமரங்களுக்கு கண்‌ 
டமாலைகளென விளக்‌ 
குகன்‌ றவைகளும்‌ 
மிக்க அழகான 
வையும்‌ 
பலவர்ணங்களையு 
டையவைகளும்‌ 
நூற்றுக்கணக்கான 
பக்ஷிகளரலும்‌ 
அழகாயிருக்கறது 
மாரன 
அசோக உதீயான 
வனத்திற்கு 
எழுந்தருளினர்‌. 


चित्केचिद मिज्ञिखोपमा?। नीलाञ्जननिभाश्चान्ये भान्ति எணண 
सुरभीणि च पुष्पाणि माल्यानि विविधानि च ॥९॥ 


नीलाञ्जवनिभाः च மைபோன்றவைகளா 


भान्ति 
विरिवानि 
gf 


माल्यानि च 


सुरभीणि च 


oR 
கானவிசமான 
புஷ்பங்கள்‌ 
மாலைகளுக்கேற்றவை 
களரயும்‌ 


ந கவும்‌ 


டலவைகளா யம 


விளங்கெ. 


மிக்க கமழ்த ல்கொண் 
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दीधिका विविधाकारा; पूर्णाः परमबारिणा। माणिक्यकृतप्तोपाना; स्फटिकान्तरकुट्टिमाः॥। 


दीधिकाः வாவிகள்‌ स्फरिकान्तर- | படி.த்‌ துறைகளின்‌ 
வெவ்வேறான பரிமா कु EAI: கள ங்கள்‌ படி.சக்கற்‌ 

ஏகா: ணங்கள்‌ உடையவை களால்‌ செய்யப்பட்‌ 
களாய்‌ ப்‌ 

मा णिक्यकृतै- மாணிக்கக்கற்களால்‌ Mode | 

सोपानाः செய்யப்பட்ட படித்‌ परमवारिणा மஹா சிரேஷ்டமான 
துறைகளையுடைய ஜலத்தால்‌ 
வைகளாய்‌ पूर्णाः நிறைந்திருந்தன. 


फुलुपञ्ोतपलबनाश्चक्रवाकोपशोभिताः । दात्यूहशुकसंघुष्ठा हंससारसनादिता। ॥ ११॥ 


फुछ TATE: | நன்றாய்‌ விகஸித்த தா दात्यूहशुक- | நீர்க்காகைகளும்‌ இளி 


उ த்தது, கருசெய்த संघुष्टाः களும்‌ ஏசாளமாய்‌ 
புஷ்பங்களும நி றைந ஸஞ்சரி க்கப்பெற்று 
த ஜலங்களையுடைய BaF 
வைகள. 
चक्रवाको 6 சக்கிரவாகங்களால்‌ हँघसा रस- | ஹம்ஸங்களும்‌ ஸார 
शोभिताः | அழகாய்‌ விளங்கு नादिताः ஸங்களும்‌ கூவிக்களி 
இன்‌ றவைகள்‌, தீது விளையாடின: 
तरुभि; पुष्पवद्भिश्च तीरजेस्पशोमिता। | எண்ணக்‌ शोभिताश्च शिलातलैः ॥ 
கரையோரங்களில்‌ | विविधाङारेः பற்பல கற்பனைகளா 
तीज: |] வைக்கப்பட்டிருந்த யிருக்கின்ற 
வைகளும்‌, प्राकरे: மதில்களாலும்‌ 
पुष्पवद्धि: च புஷ்பக்களோடி.ருக்‌ மரங்களின்‌ நிழலில்‌ 
இன்‌ றவைகளுமான शिलातले; च | கட்டப்பட்டிருந்த 
तरुभिः விருக்ஷங்களால்‌ கல்மேடைகளாலும்‌ 
ள்ள: மிக்க அழகுபெற்று शोभिताः அழகுபெத்று 
விளங்னெ. விளங்னெ. 





तत्रेव च वनोदेशे वेहरयमणिप्न्निम) | எதி; परपोपेतां पुष्पितद्रमकाननाम्‌ ॥ १३॥ 
तत्न எதன்‌ दक्षाणां पृष्पश्ालिनाम्‌ | प्रस्तराः पुष्पशबला नभस्तारागणेरिव |] 
नन्दने हि यथेन्द्रस्य என்‌ ன்‌ यथा । तथाभूतं हि रामस्य काननं सन्निवेशनम्‌ | 
ரர்‌ சரசா | अशोकवनिकां स्फीतां प्रविश्य रघुनन्दनः | 9 6॥ 
आसने च शुभाकारे एष्पप्रकरभूपिते । कुथास्तरणसंवीते रामः सन्निषसाद्‌ इ ॥१७॥ 


रघुनन्दनः ஸ்ரீரகுநந்தனர்‌ னார்‌: RR 

चैडूयैमणि- பச்சைக்கற்கள்‌ ண 

सन्निंभेः மைச்கப்பெற்றது परप्रीपेतां மிக்க அழகாய்‌ விளங்‌ 
௮ Ph 


போல்‌ விளங்கும்‌ யெதும்‌ 


भा mo ~— Fe बा ண்ண ண்‌ ஸ்ஸ்‌ ன்‌ 
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அடார்த புஷ்பங்களை 


पुष्पितद्वुम- | 


काननां யுடைய மரங்களையு 
டையதும்‌ 
वृक्षाणां மரங்களினுடைய 
सङ्घषैजातानां ௮சைவகதால்‌ உண்டா 
ஸூம்‌ 
पुष पशालिनां ௮ தக புஷ்பங்களினு 
டைய 


விசி தரமான வர்ணம்‌ 


पुष्रशबला; | களுடைய புஷ்பக 


ளான 


प्रस्तराः பள்ளிகள்‌ 
नभः ஆகாசம்‌ 
तारागणेः நகத்தி கணங்களால்‌ 
` इव எவ்வண்ணமோ 
அவவண்ணமே 
तत्त ௮ வ்விடத்திலிரு 5 
கிறதும்‌ 
वनो देशे வன த்தில்‌ ஓரிடத்தில்‌ 
इन्द्रस्य BF திரனாடைய 
नन्दनं நந்தவனம்‌ 
यथा போன்றதாயும்‌ 
குபோனது உத்யான 
Sagi | வனமாயெ சைத்ர 
ரதம்‌ 
यथा போன்றதாய்‌ 
तथाभूतं அவவண்ணமேயிருக்‌ 
கின்றதாயும்‌ 
THA ஸ்ரீராமருக்கு 
सन्निवेश i இளைப்பா றுவதற்கு 
உரியதாயும்‌ 
सीतामादाय हस्तेन मधु मेरेयकं शुचि । 
काङुत्स्थः காகுத்ஸ்கர்‌ 
पुरन्द्रः இக்‌ திரன 
என இந்திராணியை 
इव எவவண்ணமோ 
அவவண்ணமே 
सीतां சிதையை 


हस्तेन கையால்‌ 


தெய்வத்வமுள்ள 
சான்‌ दि { வருக்கு ஏற்றது 
மான 
काननें சோலை 
तत्न हि அ திலேயேயிருக்றெ 
ம்‌ 
बह्लासन- | பல அஸனங்களோ 
गृहोपेतां न டும்‌ மண்டபங்களேர 
டும்‌ விளங்குகிற தும்‌ 
लतागृहसप्ात्रृतां லதா கிருகங்கள்‌ அமை 
ந்து விளங்குகிறதும்‌ 
स्फीतां एव மிக்க ஆனந்தகரமாயி 
ருக்கிறதுமான 
भशोकव निकां அசோக உத்யான 
வனத்தில்‌ 
प्रविस्य புகுந்து 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ 
शुभाकारे மிக்க அழகுவாப்ந்‌ து 


வீளங்கு8றதும்‌ 

புஷ்பங்களின்‌ குவியல்‌ 

पुष्पप्रकर भृ षिते | களால்‌ அலக்காரமா 
யிருக்கிறதும்‌ 


कुथास्तरण- | ர தீனசம்பள க்களும்‌, 
संवीते च பஞ்சுவைத்த.த்‌ தை 
தத கல்ல மெத்தை 
களும்‌ வீரிக்கப்பட்‌ 
டதமான 
கர்‌ ஒரு ஆஸனத்தில்‌ 
A TATE ह வீ ந்திருக்தார்‌. 


पाययामास काकुत्स्थः शचीमिव पुरन्दरः ॥ 


भ।दाय பற்றிக்கொண்டு 

शुचि பண்ணியம்‌ தருகிற 
திம்‌ 

मधु இனிப்பாயிருக்கிறது 
மான 

सेरेयकं மைரேயகமென ஓம்‌ 

மதுவை 
पाययामास பருகச்செ ய்தார்‌, 
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[ ஸர்க்கம்‌ 


मांतानि च सुमृष्टानि फलानि विदिधानि च । रामस्थाभ्यवहाराथ किड्डरास्तृणेमाहरन | 


किट्टः 
रामस्य 
अभ्यवहाराथ 
सुमृष्टानि 


சேவகர்கள்‌ मांखानि च 
ஸ்ரீர £ஈமருக்கும்‌ विविधानि 
அமுஅசெய்வதற்காக फलानि च 
(BRST OTL பாகம்‌ ஏரி 
செய்யப்பட்ட आाहरन 


மாம்ஸங்களையும்‌ 
அனேசவிகமான 
பழங்களையும்‌ 
சீக்கிரமாய்‌ 


கொ ண்டுவந்கார்கள்‌. 


ண राजानं नृत्तगीतविशारदा।। बालाश्च ETAT स्रिय! पानवशानुगाः।।२०॥ 


नृत्तगीत- | ஆடல்‌ பாடல்களில்‌ पान- ஸர்வரக்ஷகர்‌ ஸன்னி 
दिशारदाः च நிபுணர்களும்‌ वशाचुगः; च தயிலிருக்க யோக 
| ட்டம்‌ யகையுடையவர்களூ 
रूपवत्य; அ௮ழகுவாயநதவா ன சு 
§ டு ஊ்கள 
களும்‌ டள तच bron ன்‌ (மு हि. இ 
बाला; யுவதிகளும்‌ 30484 அடிப்பாடினார்கள்‌. 
७ ५ ்‌ 
एवं रामो बुदा युक्तः सीतां सुरसुतोपमाम्‌ | रमयामास वेदेहीमहन्यहनि देववत्‌ ।।२१॥। 
देववत्‌ தெய்வஅவதாரமாயி वैदेहीं விசேஹதேச தீது 
ருக்ன்ற மன்னரின்‌ புதல்வியும்‌ 
रावः ஸ்ரீராமர்‌ து ப ண ய்‌ 
ஞ்‌ த்க்‌ வள தையை | ளாகும்‌ 
Ne கோடு अहनि अहनि BTN GST LD 
सुदा பஸ்ல அண்டன்‌ रमयामाप्त உச்ஸாஹமடைவித்‌ 
युक्तः விளங்குகிறவராய்‌ கார்‌. 
a. er 
तथा तु रममाणस्य TEA शशिरः शुभः। अल्यक्रामनरेन्धस्य राघवस्य महात्मनः॥।२२॥ 
एवं இவவண்ணமாய்‌ त्स्य அந்த 
रममाणस्य விரோதமாய்ப்பொ 845 तु ஸ்ரீரா கவருக்கும்‌ 
மூதுபோ க்கிவந்த பய அப்படியே 
ஸ்‌ , शुभ; சுபமான 
Ha: மஹாத்மாவாகிய शेशिर: 8 ௬௮ 
नरेन्द्रस्य புருஷோ தீதமரான अत्यक्रामत्‌ कक மிந்த த. 
पवाह पोरकृत्यानि कृत्वा धमेण எர | शेषं दिवसभागार्थपन्तःपुरगतोऽभवत्‌ ॥२३॥ 
धमेवित्‌ தருமவித்தாகிய அவா ( ஒருகாளின்‌ இசண்டர 
YH நீதிமுறை தவறு த | ௦/7 பாகத்து ன அப 
Tale பிர தி.தினம்‌ முற்பக दिवसभापार्ध 4 waa Fy (இச வு 
வில்‌ ஒருமணிக்கு ६060 
ர்ச்‌ ராஜாககசம்பந்மான | த்து வரை 
டது ல்‌ 
डा | சரா அந்தப்புரத்தில்‌ 
ஏன செய்‌ தவிட்டு எழுந்தருளியிருந்‌ த 
शेषं கடைசியாகிற अभवत காலம்‌ கழித்தார்‌. 


{ 


42) डिचत्वारिशः எள்‌; 


383 


सीताऽपि देवकार्याणि कृत्वा पोर्वाहिकानि ये । खश्रृणामकरोत्पूजां सर्वासामविशेषतः ॥ 


सीता अपि ஹீதையும்‌ श्रश्नणां மாமிமார்கள்‌ 
पोर्चाहिका नि முன்பகலில்‌ செய்ய ue fa எல்லோருக்கும்‌ 
வேண்டியதாயெ अविशेषतः वे ஒருவரையும்‌ 
மறவாமலே 
देवकार्याणि தெய்வபூஜைகளை पूजां FF PON 
Sl செய்து अवरोत्‌ செய்‌ துவந்தாள்‌, 


अभ्यगच्छत्ततो रामं विचित्राभरणाम्व॒रा | त्रिविष्टपे ara यथा எள்‌ ॥२५॥ 


ततः அ தன்மீமல்‌ அழகிய ஆபரணம்‌ 
शची இர்‌ திராணீதேவி ன களையும்‌ ஆடை 
जिविष्टपे தேவலோக த்தில்‌ विचिवाभ एणाखर। களையும்‌ அணிந்த 
डपत्रिट எழுந்‌ தருளியிருக்‌ ஆவள 
सहस्राक्ष இந்திரனை | கின்‌ ற रं Lf 4 7 (८७७2 
यथा எவ்வண்ணமோ अभ्यगच्छत्‌ ஏதர்கொண்டு 
அவ்வண்ணமே அழைத்துவத்தாள்‌ 


ஜா तु राघवः पत्नीं कल्याणेन समन्विताम्‌ | TEE लेभे साधु साध्विति எண 


राघवः “~ नः ஸ்ரீ ராகவர்‌ चच | அன்றியும்‌ 

पल्लीं பத்னியை साधु Fe உனக்கு ஒன்று 

कंयाणेन அலங்கா ரம்செய்‌ த பார்க்கிறது ; 
கொண்டு साधु எனக்கு घ £ 

समन्तितां விள ங்குறெ வளாக தாயீ त கர I 

दृष्ट्रा பார்த்து इति என்றும்‌ 

अतुल प्रहष्‌ அ திகஸந்தோஷ த்தை तु இந்த ஸமயத்தில்‌ 

लेभे அடைந்தார்‌. अब्रवीत्‌ சொல்லியருளிஞர்‌. 


अपत्यलाभो 98% ममायं எரா; | किमिच्छसि वरारोहे कामः कि क्रियतां तव ॥ 


वरारोहे “ஸர்வாங்கசுந்தரி कि எதையாவது 
| யாகிய इच्छाले நீ விரும்புன்ற 
वैदेहि Gam வைசேஹி! तत உன ஓடைய [கையா ? 
सम என க்கு कास; மனே சதம்‌ 
अर्यं இப்பொழுது कि என்ன? 
अपत्यलाभ: 'புத்திபாக்யெம்‌ TAH அது பூர்த்‌ தசெய்விக்‌ 


समुपस्थितः கிட்டியிருக்கற.த. 


கப்படும்‌, 


स्मितं பச तु बेदेही रामं वाक्यमथाब्रवीत्‌ । तपोवनानि पुण्यानि द्रष्टमिच्छामि राघव ॥ 
गङ्ातीरोपविष्टानाएषीणामु्रतेजसाम्‌ | फलमूलाशिनां देव पादमूलेष्‌ बतितुम्‌ ॥ २९ | 
न _ 
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[ ஸார்க்கம்‌ 


बेदेही வைதேஹி கனிகளையும்‌ கிழங்கு 
तु இவ்விஷயத்தில்‌ फछमूछाशिनां களையுமே உண 

स्मित சிறிது புன்னகை வாய்க்கொண்ட 

த கொண்டு उग्रतेजपां மஹாதேஜோவான்‌ 
रामं ஸ்ரீராமரைப்பார்த்து களான 
अथ இநத गड़मतोरोप विश नां கங்கைக்கரைவாஷஹி 
वास्यं अब्रवीत्‌ சொல்லைக்‌ கூறிளை; களாயெ 
राघर “ஹே ராகவ! ऋषीणां ரிஷிகளுடைய 

देव ஹே நாதா! पादमूलेघु திருவடிக ளில்‌ 

पुण प्रानि புண்ணிய afad பணியவும்‌ 

तपोवनानि அச்ரமங்களை इच्छामि நான்‌ ஆ சைப்படுகி 

ट பார்க்கவும்‌ றேன்‌. 


एष मे परमः எரி यन्मूलफलभोजिनाम्‌ । अप्येकरात्रे काकुत्स्थ निबसेये तपोवने ॥ 


काङुःस्थ “ஹேகாகுத்தா! [4984 

मूलफल- | கிழங்குகளையும்‌ கனி 

भोजिनां களையுமே ஆஹார यत्‌ 
மாயுடையவர்களு एषः 
டைய 

तपोवने ஆச்ரமத்தில்‌ qa: 

एकात अपि ஒர இரவு மட்டும SIN: 


நான த ங்கியிருக்க 
வேண்டுகிறேன்‌. 

எந்த 

இது 

என்னுடைய 

விசேஷமான 

பிரார்த்தனை 


तथेति च प्रतिज्ञातं Theva । विस्रब्धा भव वदेहि श्वो गमिष्यस्यसंशयम्‌ ॥ 


aS FHT எதையும்‌ சிரமமின்‌ றி ஏ; च गमिष्यसि நாளையே போகலாம்‌ 
முடிக்கவல்லவரா யெ विस्रब्धा அசைகீர்க்துக்கொ 

रामेण ஸ்ரீராமரால்‌ भव ஆகுக [ண்டவளாய்‌ 

तथा இவவண்ணமாய்‌ इति என்று 

वेदे हि “ஹே வைதஹி! प्रतिज्ञातम्‌ அனுக்கிரஹித்தரு 

असशय நிச்சயமாய்‌ ளப்பட்டது 


ண तु கணி मैथिली जनकात्मजामू। मध्यकक्ष्यान्तरं रामो निजेगाम सुहद्रतः ॥ 


ER காகு தீதா எனக 

जनकास्मजां ஜனகரின்‌ திருமகளா 

भैथिर्ली மைதிலிக்கு [கிய ATA 

तु இவ்விஷயத்தில்‌ रामः 

एवं இவவண்ணமாய்‌ 

उक्तवा அனுமதி அளித்து கரா: 
விட்டு हु 


நடுக்கட்டின்‌ பிரதே 
ச த்திற்கு 
எழுந்தருளினார்‌. 
ஸ்ரீராமா 
புண்ணியா தமாக்‌ 
களால்‌ ஸேவிக்கப்‌ 


பட்டு விள ங்கினார்‌ க 


னார்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
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भ दितः शोकाः 22446 NS 


sume आदितः இள: ]729 





जिचत्वारिशः எள்‌ ராற்பத்துமுன்றாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ ४३ | 
पौरजनकुत्सननिवेदनम्‌- பட்டணத்துஜனங்கள்‌ நிந்திப்பதை தேரிவிப்பது, 
तत्रोपविष्ट TATA विचक्षणाः । कथानां बहुरूपाणां எனகாா समन्ततः ॥ 


௭௭ அவ்விடத்தில்‌ समन्ततः ஸகல 
उपविष्ट எழு ந்தருளியிருந்‌த विचक्षणा: நுட்பங்களையும்‌ 
அறிந்த 
राजान மன்னரை த हू ஓ 
கா. ஆசியக்காராகள்‌ 
बहुरूपाणा பற்பல उपा न्ते அடிப ணிர்‌ தின்று 
कथानां கதைகளின்‌ கொண்டி ௬ுந்தார்கள்‌. 


विजयो TINT काइयप! நண; कुट?। सुराज; कालियो भद्रो எண; सुमागघः ॥ 
एते कथा बहुविधा! परिहाससपन्विताः । कथयन्ति स्म संदृष्टा எனன ண; | 


विजय: விஜயன்‌ एते च இவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
मधुमत्तः மதுமத்தன்‌ கேள: அதக மனஸக்துஷ்டி. 
काइयपः RT ந்‌ செரண்டவர்களாய 
पिङ्कः over महात्मनः மஹா த்மாவாகிய 
कूटः கூடன்‌ AAA ஸ்ரீ ராகவருக்கு 
सुराजः आता परिहातसमन््रिता: ஆனந்தத்தை बीटा | 
कालियः காலியன்‌ வ आकर 
भ: ர அற ௮ बहु वधा; பல 
कथा; கதைகள 
ச; தந்தவக்திரன்‌ कथयन्ति स्म சொல்லிக்கெொண்‌ 
सुमागध/; சுமாககன, அகிய டிருந்தார்கள்‌, 
ततः कथायां कस्याञ्चिद्राघवः समभाषत। काः कथा नगरे भद्र என்‌ विषयेषु च ॥७॥ 
राघवः ஸ்ரீராகவர்‌ HE “ஹே பத்தா, 
कस्यां चित्‌ ஏதோ ஒரு नगरे நகரத்திலும்‌ 
कथायां கதையின்‌ முடிவில்‌ तिषयेषु च நரடுகளிலும்‌ 
ततः அப்போது काः எவ்விதமான 
समभाषत இப்படிக்கேட்டரு कथा; ஸம்பா ஷணைகள்‌ 
ளிஞார்‌;: वतैन्ते நடைபெறுகின்றன? 
पामाश्रितानि कान्याहुः पोरजानपदा जनाः | 
कि च सीतां समाश्रित्य भरतं कि च लक्ष्मणम्‌ ॥ ५ ॥ 
पो रजानपदाः ₹சக.ரநகாடுவாசிகளாகிய सीतां இழையை 
जनाः ஜனங்கள்‌ gala கு FF னு 
मां आश्रितानि என்னைப்பற்றி कि என்ன? 
कानि எவைகளை भरत च பசதனையும்‌ 
आहुः பே௫ிக்கொள் (50 को 0027 लक्ष्मणं च லக்ஷ்மணனை யும்பற்றி 
கள்‌ ? किम्‌ என்ன? 


௦ ட 
* 49 
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[ ஸாக்கம்‌ 


कि नु ரன केकेयी कि नु मातरम्‌ । वक्तव्यतां च राजानो बरे என்‌ ब्रजन्ति च ॥ 


NAH च “ சத்ருக்னனைப்பற்றி राजानः 
कि नु என்ன? ல்‌ 
मातरं தாயாராக க 
केकेयी च கைகேயியையும்‌ ப 

उ हिइय பற்றி वक्तव्यतां 
कि नु என்ன? ௭௭ 23 


அரசாக ள்‌ 

அ (79 மையான 
ராஜ்யத்தில்‌ 
உலக நிந்த னை க்கு 


பாதீதிரமாவார்கள்‌. 


TAYE तु रामेण भद्रः SOTA | स्थित; कथाः शुभा राजन्व॒तन्ते पुरवासिनाम ॥ 


रापेण ஸ்ரீராமரால்‌ राजन्‌ 
एवं இவ்வண்ணமாய்‌ पुरवा पिनां 
तु இவ்விஷய த்‌ தில்‌ कथाः 
उक्ते வினவப்பட்ட தும்‌ शुभाः 
भद्रः பத்திசன்‌ 

(6; அஞ்‌-லிஹஸ்‌ # 60) & स्थिताः 
௭௭34 பதிலுரை த்தான்‌: चतेन्ते 


₹ அரசே! 

நகரவா க ளுடைய 

பேச்சுகள்‌ 

அனுகூலமானவை 
களாகவும்‌ 

நல்லவைகளாக வும்‌ 


இருக்‌ னெ றன. 


ag तु विजय सोम्य दशग्रीववधानितम | भूयिष्ठं स्वपुरे पोरे? कथ्यन्ते पुरुषपेभ ॥ ८ ॥ 


पुरुषषेम “புருஷோத்தம | दशग्रीव रधाजितं 
सौम्य புண்யா தமா | சனி 
पो க न ள்‌ 
रेः பட்டணத்து ஜனக 3 ழ்‌ 
| भू.यह्ठ तु 
களால 
| कथ्यन्ते 
स्वपुरे அவர்‌ நகர த்தில்‌ 


தசக்ரீவனை க்கொன்ற 
தால்‌ ஏற்பட்ட 
இந்த வெற்றியை 
மிகப்பெரியதாய்‌ 
பேசிக்கொண்டாடப்‌ 


படுகன்‌ றன 


Caged भद्रेण राघवों वाक्यमत्रवीत्‌। कथयस्व यथातर्ल सर्वे निरवशेषतः ॥ ९॥ 


भद्रेण பத்திரனால்‌ अब्रत्ीत्‌ 
एवं இங்கனம்‌ ठ 

ட ட்‌ ல s க்‌ ஓ 
ப்ர त | ஸர்‌ 

ச்‌ FFI IL! 
or ன்‌ निखशेषतः 

राघवः ஸ்ரீராகவர்‌ 
तु இவ்விஷயத்தில்‌ 
वाक्य இநத ஆக்கையை कथयस्व 


நியமித்த ரு ளினா fs 


“எல்லாவற்றையும்‌ 
உள்ளது உள்ளப டியே 


ஏ தெ ரன றையும்‌ 


69 ளிக்காமல்‌ 


நீ சொல்லவேண்டும்‌ ५ 


शुभाशुभानि वाक्यानि यान्याहुः पुरवासिनः । शरृतवेदानां ஏர்‌ कुर्यो न कुर्यामशुभा नि च॥ 


पुरतप्तिन நகரவாசிகள்‌ यानि 
புகழாயிருக்தாலும்‌ ன்‌ 

शुभाशुतानि च சரி, நிந்தனைகளாயி है नि 
ருந்தாலும்சரி द्द्वानां 


எந்த 
வார்த்‌ தைகளை 


இப்பொ முது 


~ oS = - 
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புகழை 
நான்‌ பெரிதாய்ப்‌ 
பாசாட்டுவேன்‌, 
நிர்தனேகளை 
நிவிருத்திசெய்‌ து 
விடுவேன, 


சற்றும்‌ கூசாமல்‌ 


மனவேதனை எதுவு 


மில்லா தவனாய்‌ 
எதையும்‌ மறக்காதவ 
னாகி 
நீ எல்லாவற்றையும்‌ 


தெரிவிக்கவேண்டும்‌.? 


தேஜோமயமாய்விள 
ங்கும்‌ 
மஹாபாஹுவைப்‌ 
பார்த்து 
அஞ்ஜலிஹஸ்‌ தனா 
இந்தச்‌ சொல்லை 
பதிலாய்‌ வீண்ணப்பம்‌ 
செய்தான்‌: 


छा ச 
ககர வச ௪3ள 


புகழாயும்‌, கித்தளையா 


ஒருவருக்கொருவர்‌ शुभ 
आहुः { பேசிக்கொள் ர இ कुर्या 
apts 
नि ட अशुभानि 
तान அவைகளை न कुर्याम्‌ 
श्रुत्वा கேட்டறிர்‌ தகொண்டு 
कथयस्व च विस्रब्धो fd Pas | कथयन्ति यथा पोराः पापा जनपदेषु च ॥ 
पौराः 6 நகரவாசிகள்‌ निभ 
जनप रेषु காட்டார்களில்‌ ல்‌; 
வரும்‌ தீங்கைமுன்ன 
पापाः च மேயேகண்டுசொல்‌ 
௮பவர்களும்‌ (3௭240 
यथा எப்படி. 
ஒருவருக்கொருவர்‌ 
कथयन्ति பேசிக்கொள்ளுகிறார்‌ क मे 
களோ அப்படியே 
राघवेणेवमुक्तस्तु भद्रः सुरुचिरं बच; । प्रत्युवाच எள்‌ प्राज्ञलिः सुसमाहित; ॥१२॥ 
राघत्रेण ஸ்ரீ ராகவரால்‌ सुरुचिरं 
एवं இவவண்ணம்‌ 
Sw; நியமனம்பெற்ற महाबाहु 
HE: பத்திரன்‌ னல்‌. 
3 இவ்விஷயத்தில்‌ वचः 
सु्रमा हितः இர்‌ க்காலோசனை प्रत्युवाच 
செய்‌ தவனாகி 
शृणु राजन्यथा पोराः कथयन्ति शुभाशुभम्‌। चलरापणरथ्यासु वनेषृपवनेषु च ॥१३॥ 
राजनू t அரசே! पौराः 
श्य्णु திருச்செவிசாய்தீ शुभाशुभं 
தருளும்‌. யும்‌ 
A AUNT | கெருச்சந்திகளிலும்‌ यथा ௮ப்படி 
கடைவீ திகளிலும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ 
वनेषु வனங்களி லும்‌ कथयग्ति 


\D தடை क SF / TY? 
>> बडी சோ I 


* 
3௮7. 


த்தும்‌ 
மற்றவர்‌ எவராலும்‌ 
செய்யமுடியாத து 
மான 


उपत्रनेछु च உபவனங்களிலும்‌ 

> 2 738 ON A \ 
दुष्करं कृतवान्राम! समुद्रे सेतुबन्धनम्‌ | अश्रुतं 04%) काश्रिदेवेरपि सदानः ॥ १४॥ 
राधः ன: ரீராமா अश्रुतं ~ | 
௭88 சமுத்திரத்தில்‌ 
ஏக்‌ முன்னோர்களா லும்‌ 

ஆ ட்ட 
सदानतर; தானவாகள உள दुष्कर 

ளிட்ட 

कश्चित्‌ எப்படிப்பட்ட सेतुबन्धं 


~ ே | a . 
दे वः अपि STS gL (... कृतवान्‌ 
\ 


) 


௮ ணாக ட்டுத லை! 
செய்தருளினார்‌. 





388 


श्रीमद्वाद्मीकिशमायणे उत्तरकाण्डे 


[ஸர்‌ க்கம்‌ 


रावणश्च दुराधपों हतः सबलवाहन;। वानराश्च वशं नीता ऋक्षाश्च सह राक्षसेः ॥१५॥ 


gua; 


रावणः 
सबलवाहनः च 


60: 


“எவருக்கும்‌ அசாத்‌ 


தியனான 


இராவண ன 


படைகளோ டுகூடின 


வகைவே 


கொல்லப்பட்டான்‌ 


Hd - 
सह 


वानराः च 
नक्षाः च 


वशा 
नीता 


அரக்கர்களோடு 
கூடவே 
வானரர்களும்‌ 
கரடிகளும்‌ 
அடிமைத்தன த்தில்‌ 
சேவித்கார்கள்‌ 


हत्वा च रावणं संख्ये सीतामाहत्य राघवः । अमर्ष ரர; कृत्वा स्ववेश्म पुनरानयत्‌ ॥ 


THA 
संख्ये 
रावणं हतवा 
सीतां च 


आहत्य 


पुरा 
रावणेन 
बलात्‌ 
ள்‌ 

आरोप्य 
gal च 


“ப்ரீராகவர்‌ ௭௭9 புண்ணியத்‌ திலேயே 
ணா நிலைகொண்ட சித்த 
பண்ற पृष्ठतः कृत्वा மாறாய்‌ [த்திற்கு 
ராவணனைக்கொன்று पुनः மீளவும்‌ 
சீதையையு ம்‌ AGH றி விட்டிற்கு ५ 
आनयत्‌ அழைத்‌ அவந்திருக்‌ 
சிறைமீட்டு றார்‌. 
कीहशं हृदये तस्य सीतासम्भोगजं ரர | अङ्कमारोप्य तु पुरा रावणेन बडाद्धताम ॥ 
முன்னமே त्स्य இவருடைய 
இராவணனால்‌ हृदये மனதில்‌ , 
பலாத்காரமாய்‌ சீதை தன்னுடைய 
மடிமீது सीतासंभोगजं { வள்‌ என்பதால்‌ 
ஏற்றி உண்டாகும்‌ 
கொண்டுபோகப்‌ सुखं ஒப்பியிரு தீ.தல்‌ 
பட்டவளையே कीदृशम्‌ என்ன நியரயம்‌? 


கார पुरा नीतामशोकवनिकां गताम्‌ | रक्षसां बशमापन्नां கள்‌ रामो न कुत्सते ॥ 


राम; 
पुरा 

wg 
नीतां 


अशोकवनिकां 


StS Tru 
முன்னர்‌ 
இலங்கைக்‌ கு 
தூக்கிக்கொண்டு 


மபாகப்பட்டவளும்‌ 


அமசாகவன த்தில்‌ 


गतां 
रक्षसा 
वश 


आपन्नां »पि 


कथं 


न தப 


இ (BS தவளும 
அரக்கர்களுடைய 
வசத்தில்‌ 
இருநதவளுமான 
ஏனோ | அவளை 
நிஷேதியாம லிருக்‌ 
இரர்‌? 


अस्माकमपि दारेषु सहनीयं भविष्यति | यथा हि कुरुते राजा प्रजा तमनुवतते ॥१९॥ 


अस्माकं अपि 
दारेषु 
सहनीयं 


भविष्यति 
हि 


FLD க்கு ம்‌ 


LI னிக ளிடத்‌ தில்‌ 


பொறுத்துக்கொண் 
டிரக்கவேண்டியதாய்‌ 
ஏற்படுகிறது, 


ஏனென ர ல்‌ 


राजा 
यथा 
कुरूते 
प्रज्ञा 

8 
अनुव्तंते 


அரசன்‌ 

எப்படி. 

நடக்‌ இ Dp है. (60) $ 
பிரஜை 

அதை 
அனுஷ்டிக்கும்‌.” 


ne அதம்‌ அணக வதாக cs ணை கைக்‌. 
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ए बहुविधा वाचो बदन्ति पुरवासिनः | नगरेषु च सर्वेषु राजञ्जनपदेषु च ॥ २०॥ 
राजन அரசே! ர] அப்படி 
पु(वासिनः நகரவாடிகள்‌ बहु विधाः இதைப்போன்ற 
नगरेषु च நகரங்களிலும்‌ वाचः பேச்சுக்களை 
सेषु எல்லா बदुन्ति பேசிக்கொள்‌ 
जनपदेषु च நாடுகளிலேயும்‌ CRC sof 9 
तस्यैवं भाषितं श्रृत्वा राघत्रः TTT | उवाच सुहृदः सर्वान्कथमेतन्निवेद्यताम्‌ ॥२१॥ 
[83 ஸ்ரீராகவா सर्वान्‌ எல்லோரையும்‌ 
तस्य அவனுடைய பராத்து 
एवं இவவண்ணமான डवाच இப்படிச்‌ சொல்லி 
भाषिते மொழிக்கு एतत्‌ “ இதில்‌ [அருளினார்‌ ; 
श्रुःचा செவிசாய்த்து कर्थ ஏது 
ட்‌ அதனால்‌ அபிப்பிராயமோ 
आतेवत्‌ விசனமுற்றவராகி नित्रेद्यताम्‌ | YH தெரிவிக்கப்‌ 
955 ஸுுஹிருத்துக்கள்‌ படட்டும்‌ 7, 
सर्वे तु शिरसा भूमावभिवाद्य प्रणम्य च | प्रत्यूचू राघवं दीनमेवमेतन्न संशयः ॥ २२ ॥ 
qd எல்லோரும்‌ प्रणस्य ஸாஷ்டாம்கமாய தம 
सीन விசனமுற்றுக்‌ ஸ்காசஞ்செய்து 
சொண்டு ட்‌ பின்னர்‌ 
bi एवं இப்படி 
னு ஹூராகவருக்கு प्रत्यूचु: மறுமொ fa Bei 
शिरसा முடிதாழ்த்தி एतत्‌ ४ இதில்‌ [கள; 
अभिवाद्य வணங்கி संशयः ௮ வநம்‌[ க்கை 
भूमो பூமியில்‌ வீழ்ந்து नतु எ.ங்களுக்கில்லை."' 
ஏன तु वाक्यं काङुत्स्थः सर्वेषां समुदी रितम्‌। विसजयामास तदा वयस्याञ्च्छत्रुसूदनः॥। 
Raq: बा कम ளுக்கு वाक्य மொழிக்கு 
ஹி.தத்தையேபுரியு ஙு tal திருச்செவிசாய் த்து 
काकुःस्थः காகுத்தர்‌ னி Se 
ु இவ்விஷயத்‌இல்‌ ர ल 
सषा எல்லாருடைய वयस्यान्‌ சபையோர்களை 
सुरी रितं இர்மானமெனக்‌ கூறப்‌ विस्तजेयाम्ाञ விடைகொடுத்தனுப்‌ 
பட்ட பினார்‌. 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मी किये आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे ளான; सगे; ॥ 
भादितः விசா; 22469 उत्तरकाण्डे आदितः शोकाः 745 


द 


चतुश्चत्वारिशिः எர; ராற்பத்தகாலாவத ஸர்க்கம்‌, ॥ ४४ ॥ 


लेक्ष्मणाद्यानयनस्--६०३४३५०७४ाईं முதலியவர்களை வரவழைப்பது. 


ச तु எனி बुद्धया निश्चित्य राघवः । समीपे ETA ATA वचनपत्रवीतू ॥ 


निश्चित्य 


समोपे 
| af 4 
Bl ஆஅ 
ड्द 
वचन 
अब्रवीत्‌ 


ஒருதர்மான தீதைச்‌ 
செய்துகொண்டு 
அருகாமையில்‌ 
இருக்கின்ற 
வாயிற்காப்போனுக்கு 
இந்த 
அக்கனையை 
நியமித்தருளினார்‌ : 


शीघ्रमानय सोमित्रि लक्ष्मणं शुभलक्षणम्‌ । भरतं च महाभागं ATTA ॥ २॥ 


राघवः ஸ்ரீசாகவர 
सुहृद्दग அடியார்கூட்டத்கை 
[38 விடைகொடுக்தனுப்‌ 
பிவிட்டு 
बुद्ध्या கலவரமற்ற மனகைக்‌ 
கொண்டு 
तु இவ்விஷய த்தில்‌ 
सौमित्रि “ஸுமிதீரையின்‌ 
புதல்வனாயெ 
लक्ष्मण லக்ஷ்மணனையும்‌ 
सहाभागं மஹாப்பிரசித்தனும்‌ 
शुभलक्षणं புண்யசாலியுமா யெ 


भरतं 


अपराजिते 
NAH च 


शीघ्र 


आनय 


பரதனையும்‌ 
அஜம்யனான 
சத்ருக்னனையும்‌ 
உடனே 


அழைத்து வார? 


रामस्य वचन श्रृत्वा என்‌ ஏ कृताञ्जलिः | लक्ष्मणस्य ஏம்‌ गला प्रविवेशानिवारित)॥ 


द्वाःस्थः வாயிற்காப்போன்‌ 
| தலைமேல்‌ 

कृताञ्गलिः கைகூப்பிக்கொண்டு 
रामस्य ஸ்ரீராமருடைய 

वचने கட்டளையை 

श्रुवा சரமேற்கொண்டு 


गत्वा 


लक्ष्मणस्य 


गुहु 


अ नदा रिति ; 


प्रदिवेश 


புற ப்பட்டு 

VBL OT (TB NLU 

மாளிகையினுள்‌ 

தீடுப்பவசொருவரு 
மின்‌ றி 


போய்ச்சேர்‌ நீதான்‌. 


उवाच सुमहात्मानं என कृताञ्जलिः । द्रष्टुमिच्छति राजा तवां गम्यतां तत्र मा கறு 


எவராலும்‌ கொண் 
सुम इाव्मानं | டாடப்பட்ட சித்தி 


பெற்றவரிடம்‌ 
कृताञ्जलिः அ௮ஞ்சலிஹஸ்‌ தனாகி 
वधयित्वा (ஐயவிஜயீபவ' என்று 
முதலில்‌ கூறிவிட்டு 
उवाच இப்படி. விண்ணப்பம்‌ 
ர செய்தான்‌ : 
எள 6 மன்னர்‌ 


त्वां 
रट 
इच्छति 
तत्र 
माचिरं 


गम्यताम्‌ 


தேவரீரை 
பார்க்க 
தி ருவுள்ளங்கொண் 
டி. ரக்ரர்‌. 
இதில்‌ 


காலதாமத ம்‌ செய்யத்‌ 
தக்கதில்லை $ 
எழுந்தருள 


வெண்டும்‌ 
வேண்டும்‌ 9, 





4] चतुश्चत्वारिशः खगः 30] 


बाढमित्येत्र सोमित्रि; என ரன | प्राद्रवद्रथमारुद् राघवस्य निवेशनम्‌ ॥ ५ ॥ 


सोमि लि; லகஷூமணர்‌ इति என்று சொல்லிவிட்டு 
राघत्रश्ञासनं ஸ்ரீராகவரதூ சாஸ र्थ ரத த்தில்‌ 
அனி आरुह्य ஏறிச்கொண்டு 
௦ ஜ்‌ க்‌ 
राघवस्य ஸ்ரீ ராகவருடைய 
= ப ண்‌ 70 , 
श्रुत्वा एव கேட்ட ௯&ண ம निवेदन i नी 
बाढं ஸரி; நீ போ' प्राद्रवत्त्‌ விரைந்‌ துசென்றார்‌. 


प्रयान्तं लक्ष्मणं ஜா द्वाःस्थो ஏக | उवाच भरतं तत्र व्थयित्वा कृताञ्जलि; | 
विनयावनतो ஏனா राजा ஈர்‌ ரன | भरतस्तु எள) அன द्वा्थाद्रामसमीरि IU || 
उत्पपातासनात्तर्ण पद्भयामेव ययो वली | சா प्रयान्तं भरतं खरमाण; कृताञ्जलिः | 
AAPA गत्या ततो वाक्यमुत्राच ह | एह्यागच्छ रघुश्रेष्ठ राजा लां द्रष्टुमिच्छति ॥९॥ 
गतो हि लक्ष्मण; पूवे भरतश्च महायशाः | இனா तु वचनं तस्य शत्रुतः परमासनात्‌ | 
शिरसा धरणीं प्राप्य प्रययो यत्र राघवः ॥ १०॥ 


2௮; 
लक्ष्मण 
प्रयान्त 


ठट्टा 
भरतं 
अन्तिकात्‌ 


௭௭ 

भरते 
कृताञ्जरिः 
वधे यित्वा 


दिनयादनतः भूत्वा 


उवाच 
राजा 
स्वाँ 
RE 
इच्छति 


नरतः 


राभप्तमी रेतं 


௫ 


வாயிற்காப்போன்‌ 
Vij LD NT ODT 
புறப்பட்டுப்பே ராய்‌ 
விட்டவராக 
கண்டு 
பரதனின்‌ 
ஸந்நிதிக்கு வந்து 
சேர்ந்து 
ஸி வ விடத்‌ தில்‌ 
பரதரை 
கைகூப்பிக்கொண்டு 
'ஐயவிஜயீபவ' என்று 
முதலில்‌ வாழ்த்தி 
மரியாதையுடன்‌ நமஸ்‌ 
காரம்‌ செய்பவனாக 
இப்படி. விண்ணப்பம்‌ 
செய்தான்‌ $ 
₹ மன்னர்‌ 
கேவர்ரை 
பார்க்க 
இரு வுள்ள ங்கொண்டி 
(7B ல்‌ ஓரார்‌ ® 
பரதர்‌ 
ஸ்ரீ ராமனால்‌ சொல்லிய 


பைபப்பட்ட 
| 


ad; 


द्वाःस्थात्‌ 


श्रुत्वा तु 
आसनात्‌ 
उत्पपात 
GET एव 
तू 

ययौ 

बरू 

भरत्‌ 
प्रयान्तं 


3௭! 
FATA; 


qd; 
NERA 


Til 
वाक्य 
SAN लि; 
उवाच 





நியமன தீதை 
வாயிற்‌ காப்போனிட 
மிருந்து 
கேட்ட க்ூ£ணமே 
அஸன த்தினின்று 
எழுந்திருந்தார்‌, 
கால்நடையாகவே 
வேகமாய்‌ 
ஈடந்துசென்ருர்‌. 
சேவகன்‌ 
பசதரை 
புறப்பட்ட்போய்‌ 


விட்டவராக 


உடனே 
சத்ருக்னனஅ மாளி 
கைக்கு 
வசதசேர்ச்து 
விஷயத்‌ தை 
அஞ்சலீஹஸ்‌ கனாகி 
இப்படி விண்ணப்பம்‌ 


செ யத ரன்‌; 
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रघुश्रेष्ठ “ரகூத்தம! 
राजा மன்னா 

ql தேவரீரை 

RE பார்க்க 

इच्छति திருவுள்ளங்கொண்டி 
एहि புறப்படும்‌. [ரூக்கிறார்‌, 
आगच्छ போய்ச்சேரும்‌. 

qa முதலில்‌ 

लक्ष्मण: हि லக்ஷ்மணரும்‌ 

च्‌ பின்னர்‌ 

महायशाः மஹாயசஸ்வியா யெ 
भरतः பசரதரும்‌ 

गतः போய்‌இருக்கிறார்கள்‌.! 


NAH: 


तस्य 


चचने 
3 तु 
राघवः 
qq ह 


परभाष्तनात्‌ 


धरणीं 
शिरस्ता 
पराप्य 
प्रययौ 


| नए TEFL 
௪ தருக்னா 
அவன அ 
சொல்லை 
கேட்டக்ூஷ்ணமே 
ஸ்ரீ ராகவா 
எவ்விடத்திலோ அவ்‌ 
விடத்திற்கே 
சிறந்த ஆஸன தக்கை 
விட்டெழுந்து 
பூமியில்‌ 
முடிகாழ்த்தி 
நமஸ்கரித்து 
OFT PT. 


ணாள चन्ताव्याङुलितेन्द्रियः | எளி दीनमना द्वाःस्थं वचनमन्तरीत्‌। 
प्रवेशय ङुमारांस्त्वं मत्समीपं त्वरान्वितः । एतेषु जीवितं मह्यमेते प्राणाः प्रिया मम ॥ 


दीनमनाः கவலைப்படும்‌ மனத்‌ 

தராய்‌ 
தலையைத்தொக்கப்‌ 
HASH: | போட்டுக்கொண்டி 
ருக்குமவர்‌ 

कुमारान्‌ மக்களை 

आयतान्‌ வந்‌ துவிட்டவாகளாக 

ஜன கவனித்து 

एतेषु “இவர்களிடத்தில்‌ 

मम எனது 

जीविते உயீரிரு க்கிறது, 

पते இவர்கள்‌ 

சாரா: உயிர்கள்‌ 

मह्यं என்‌ பொருட்டே 


என नरेन्द्रेण कुमाराः शुक्रवाससः। प्रह्वाः प्राञ्जलयो भूत्वा विविशुस्ते समाहिताः॥ 


JST: பரிசுத்தமான வஸ்தி 
ரதாரிகளும்‌ 
ஏன: சொன்னசொல்‌ மீறி 
| நடவா தவர்களும்‌ 
समाहिताः பக்திமான்களுமா கிய 
ते அநத 
कुमाराः இளவர சுகள 


नरेन्द्रेण புருஷோத்தமரா ல்‌ 


fe, இல்‌ ஆடா குலமா சர்‌ 


| 8 


प्रियाः அர்ப்பணமாயிருக்‌ 
கின்றன 99 
चिन्ता- | என்று மனோபாவதி 
व्याकुलिते न्द्रियः தால்‌ DOHA EAL 
கும்‌ கருமேந்திரியங்‌ 
களையுடையவசாகி 
23] வாயில்காப்போனுக்கு 
वचनं ஒரு உ 5 HT ona 
अव्रवीत्‌ இப்படி நிய மித்தரு ளி 
व्व 5 [௪ Ts 
त्वरान्वितः உடனே சென் ற வயை 
मत्समीपं என்னிடம்‌ 
कुमारान्‌ மக்களை 
प्रवेशय அனுப்பிவிடு.” 
இவ்விஷய தீதில்‌ 
சான: நியமனம்பெ ற்றவர்‌ 
களாய்‌ 
प्राज्ञयः அஞ்ஜலிஹஸ்‌ தர்‌ 
களாய்‌ 
भूत्वा ஆகி 
ff: உளளேவர்‌ துசேர்‌ 
ந்தார்கள்‌. 


44] 


चेतुश्चत्वारिशः सगे; 
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े तु दृष्ट्रा मुखं तस्य எரர்‌ शशिनं यथा | सन्ध्यागतमिवादित्यं प्रभया परिवजितम्‌ | 


ani 
राशिन 


यथा 


அவர்கள்‌ 
அவருடைய 
திருமுகமண்டலத்தை 
இப்பொழுது 
ராகுவினால்‌ பிடிக்கப்‌ 
சந்திரனை 
போலிருப்பதாயும்‌ 


[ ட்ட 


सन्ध्या गे சந்தியாகாலத்திய 
प्रभया ஒளி 

परिवजितं இழ திருக்கும்‌ 
भादित्यं சூர்யனை 

इव போலிருக்கிறதாயும்‌ 
௪ சவனமாய்பார்த்தார்‌ 


கள. 


बाष्पपूर्ण च नयने दृष्टा रामस्य धीमतः | हृतशोभं यथा पद्मं मुख वीक्ष्य च तस्य ते || 


ते 
धीमतः 
शमस्य 
नयने 
हतशोमं 
qa 
यथा 


அவர்கள்‌ 
தீமா னா இப 


ஸ்ரீ ராமருடைய 
திருக்கண்களை 


6. ந ७ 
சேர தி பட மந்த 
தாமரைமலரை 
போன்ற 


तस्य அவருடைய 
सुखं च முகமண்டலத்தையே 
वीक्ष्य பார்த்துக்கொண்டு 
கண்ணர்‌ நிறைந்து 
बाष्पपूर्ण च | கலக்கமுற்றிருக்கிற 
வைகளாகவும்‌ 
दष्टा கவனித்தார்கள்‌, 


ततोऽभिवाद्य तवरिताः पादो रामस्य APT: | तस्थुः समाहिताः सर्वे रामस्वश्रृण्यवत्यत्‌) 


सेवै 


र्वरिताः 


राप्रस्य 

पादो 
मूर्धभिः 
अभिवाद्य 


எல்லோரும்‌ 
தாமதத்திற்கு இது 
ஸமயமில்லையென்று 
அ றிந்தவர்களாய்‌ 
ஸ்ரீராமருடைய 
திருவடிகளில்‌ 
முடிதாழ்த்தி 
நமஸ்கரி தீத 


ततः அதன்மேல்‌ 
என்னசொல்லப்போ 

समाहिताः | கிறாசோ என்று எதிர்‌ 

பார்த்துக்கொண்டு 

तस्थुः நி ன்ருர்கள்‌, 

रामः तु ஸ்ரீராமரோவெனில்‌ 

अश्रूणि கண்ணீரை 

भतरतेयत्‌ பெருக்கலர்‌. 


तान्परिष्वञ्य बाहुभ्यामुत्यथाय च महाबलः। आसनेष्वासतेत्युक्ता ततो वाक्यं जगाद ह॥ 


महाबलः 


डत्थाय 
तान्‌ 
बाहुभ्यां 
परिष्वज्य 


ட்‌ 





மஹாதைர்யசாலியா 

இய அவர்‌ 
எழுந்திருந்து 
அவர்களை 
இருகைகளாலும்‌ 
அணைத்து ஆலிங்க 
னம்‌ செய்துகொண்டு 
௮ தன்மேல்‌ | 


आपनेषु (அஸனங்களில்‌ 

भासत உட்காருங்கள்‌ 

इति என்று 

उक्तवा அனுமதி அளித்து 
விட்டு 

ततः जें # SLND 

वाकय 8 விஷயத்தையும்‌ 

जपाद्‌ இப்படி தீ தெரிவிக்‌ 

தார்‌) 


* 50 
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भवन्तो मम समस्तं भवन्तो जीवितं मप । fe कृतं राज्य पालयापि नरेश्वराः ॥ 


नरेश्वराः “புருஷோத்தமர்களே! भजन्तः நீங்களே. 
के हे எனகு कृत இடை த்திருக்கும்‌ 
सनख தத்த த राज्यं ராஜய ததை 
भवन्तः நீங்களே, हु नि 
मम எனக்கு NIE உங்களை க்கொண்டு 
जीवित च உயிரும்‌ पालयामि பரிபாலிக்கறேன்‌. 
भवन्तः कृतशास्रार्था बुद्ध्या च परिनिष्ठिताः | संभूय च मदथोऽयमन्वेञ्यो नरेश्वराः ॥ 
भत्रन्तः “நீங்கள்‌ नरेश्वरा; புருஷோ த்தமர்களே | 
நீதிகளின்‌ நுட்பங்‌ मद? ற்‌ 
தர்‌; யூ தேர்ந்தவர்‌ ட்டு இத 
बुद्धया च பகுத்தறிபும்‌ சக்தி नून இனக்‌, 
யில்‌ எ: ஆ லாடக்கவே ண்டி.ய 
परे निष्ठिताः நி புண ர்கள்‌. தா யிருக்‌ இற துளி 
तथा वदति काङुत्स्थे हत्रधानपरायणाः | उद्विम्ममनसः सर्वे कि नु राजाऽभिधास्यति | 
काङुः्थे का (ऊ 5.57 अभिधास्यति நியமித்தருளப்போகு 
तथा வவண்ணம்‌ ருரோவென்று 
बदति சொ ஸ்ச்‌ னது न னான: சஞ்சலப்ப பட்டவர்‌ 
ர ட सव हि எல்லோரும்‌ [களாக 
Sal ERO எள: செவிகொடுத்துக்‌ 
कि ஏ எதைத்தான்‌ 


காத்‌ அநின்றார்கள்‌. 
इत्यार्षे श्रीमद्राधायणे ஏரிகள்‌ आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे चतुश्चत्वारिंशः सगः | 
आदितः छोका: 92489 न ट उत्त(काण्डे आदितः இன ]765 


पञ्चचत्वारिराः எள்‌; நாற்பத்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ४५ ॥ 
सीतापरित्यागनियोग:—6v ov 96000 UU is ஆக்ஞை கோடுப்பது. 


i सम्मुपविष्टानां A दीनचेतसाम्‌ | उवाच वाक्यं काकुत्स्थो सुखेन परिशुष्यता ॥ 


காத; காகுத்தா तेषां ला 
परिशुष्यता सुखेन வாடிய முகத்தோடு ज i 
दीनचेतसां BETTS துடனிருப்‌ எலமலாரகுக்கும 
பவர்களாய்‌ वाक्य விஷயத்தை 
நியமன த்துக்காகக்‌ 

| ல்‌ A ௫ கு இ ழ்‌ [] , 

सझुपविष्टानां | காத்‌ துக்கொண்டி பூஸ்‌ ப்படி தீதெரிவித்‌ 
ருக்கும்‌ 


தார்‌ 


ட — mes 
srs வயமையவமாவதள களைகளை 


40] पञ्चचत्वारिशाः ai; 595 


सर्वे शृणुत भः वो मा கன்‌ मनोऽन्यथा | पोराणां मम सीतायां சானி वतते कथा ॥ 


च! “உங்களுக்கு वरते நடைபெறுறெது என்‌ 
भत्र மங்கள முண்டாகட்‌ பதை 
டும்‌, सत्र எல்லோரும்‌ 

पोणणां பட்டண FD 22 5० 7 सन; மன தில்‌ 

களுடைய कुस வாங்கிக்கொள்ளுங்‌ 
मस என்னைப்பற்றியதும்‌ கள்‌. 
सीतायां இதையைப்பற்றியது अन्यथा வேறுலிஷயத்தில்‌ 

மான मा செலுத்தா திருங்கள. 

क्था பேச்சு 97078 சாவதானமாய்க்‌ 
याह्शी என்ன கே ளு ங்கள்‌. 


पौरापवादः सुपहांस्तथा जनपदस्य च । वरते मयि वीभत्सा सा मे मर्माणि कृन्तति ॥ 


मयि “என்விஷயத்தில்‌ 6 05] கர்ணகடோரமாயிருக்‌ 
जनपदस्य ஜன தீதினுடைய இன்ற 
पौरापवादः லோகாப வாத ம்‌ ql அது 

तथा च நிச்சயமாயே मे எனது 

सुमहान மிகப்‌ பிரபலமாய்‌ मर्माण மர்மஸ்தான ங்களை 
वतेते சம்பவித்திருக்கிற து. சா ते அறுக்‌ன்றது, 


अहं किल कुले जात इक्ष्वाकूणां महात्मनाम्‌। सीताऽपि सत्कुले जाता जनकानां महात्मनाम्‌|| 


अहं फिल “ஈானோவென்றால்‌ सीता अपि சையோ 

महात्मनां மஹானுபா வாகளான महात्मनां மஹா தமாக்களான 

इद्वाकूणां இக்ஷவாகுராஜா க்‌ जतकानां ஜனகர்‌ என்பவரின்‌ 
களின்‌ வம்சத்தார்களுடைய 
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जात; LDS தவன; जाता உதித்தவன்‌. 


जानासि खं यथा सोम्य दण्डके विजने बने। रावणेन हृता सीता स च जेध्वंसितो मया॥ 
तत्र मे बुद्धिरुत्पन्ना जनऊस्य सुतां प्रति | अत्रोषितामिमां सीतामानयेयं कर्थं पुरीम्‌ ॥ 
प्रत्ययाय ततः सीता विवेश ज्वलनं तदा । प्रत्यक्षं तब सोपित्रे देवानां हव्यवाहनः | 
अपापां मेथिलीमाह वायुश्चाकाशगोचर! ॥ ७॥ 

ஏதாவ च शंसेते सुराणां सन्निधो पुरा । ऋषीणां चेव सर्वेषामपापां जनकात्मजाम्‌ | 
एवं शुद्धसमाचारा देवगन பப்ப | लङ्काद्वीपे महेन्द्रेण मम हस्ते निवेशिता ॥ ९॥ 





श्रीमद्वाल्मीकिशामायणे उत्तरकाण्डे 


“ அனபுவாய்ர்த 
இலக்ஷமண, 
நீ 
பிர தயக்ஷமாய்‌ 
சீதை 
ஜனஸஞ்சார மில்லாத 
தண்ட கமென்கிற 
காட்டில்‌ 
இசா வணனால்‌ 
தூக்கக்கொண்டுபோ 
கப்பட்டாள்‌ 
என்பதையும்‌, 
அவன்‌ 
என்னால்‌ 
கெல்லப்பட்டா 
னென்பதையும்‌, 
ஜன கருடைய 
பெண்ணும்‌ 
அவ்விடத்தில்‌ 
இலகாலம்‌ வாசம்‌ 
செய்தவளுமான 
இந்த 
சீதையை 
பட்டண த்திற்கு 
எப்படி 
நானழைத்துக்கொ 
ண்டுப்போகலாம்‌? 
என்கிறதான 
ஆலோசனை 
எனக்கு 
அப்பொழுது 
உண்டாயிற்று என்ப 
தையும்‌, 
அர்தச்சமயத்தில்‌ 
சீதை 
யாவருக்கும்‌ மெய்ப்‌ 
படுமாறு 


38௧௭ 


विवेश 


तदा 
देवानां 


हष्यवाहनः 


मैथिलीं 
எரர்‌ 
आह 


எக்கா; 
चायुः च 


सुराणां च 
ऋषीणां एव 


सन्निधो 
SABIAN 
अपापां 
चन्द्रादित्यौ च 


शंसेते 


लङ्का दी पे 
पुरा 
मम 


देवगन्धवस wat 


महेन्द्र्ण 
एवं 
झुद्ध +माचारा 


निव्रेशिता 


பப்ப 


[ ஸர்க்கம்‌ 


அக்கினியில்‌ 
பிரவேசிச்தாள்‌ என்ப 
தையும்‌, 
அக்காலத்தில்‌ 
தேவர்களுக்கு 
ஹவிஸுகளைக்கொ 
| ண்டுபோகும்‌ YF 
இனிபகவானும்‌ 
மைதிலியை 
நிர்கோஷியென 
கொண்டாடினார்‌ என்‌ 
பதையும்‌, 
அகாசவாசியாயெ 
வாயுபகவான்‌ அப்படி 
த்தானென்றதையும்‌, 
தே வர்களூடையவும்‌ 
எல்லா ரிஷிகளுடைய 
வும்‌ 
முன்னிலையில்‌ 
ஜனகரின்‌ திருமகளை 
நிரதோவியென 
சந்திரனும்‌ சூரியனும்‌ 
புகழ்ந்துகொண்டாடி 
னார்கள்‌ எ ன்பதையும்‌, 
லங்கைத்‌ தீவில்‌ 
இவைகளை த்தவிர 
எனக்கும்‌ 
உனக்கும்‌ 
மெட்‌ ப்பிக்கும்‌ விஷ 
யத்தில்‌ 
தேவகர்‌ தாவர்கள்‌ 
முன்னிலையில்‌ 
LPG BD தினால்‌ 
இப்படி 
களங்கமில்லாத கற்‌ 
புடையவளாய்‌ 
நிரூபிக்கப்பட்டா 
ளெ ன்பதை யும்‌ 


= றி வா ய்‌ ७ 
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अन्तरात्मा च मे वेत्ति सीतां शुद्धां यशस्विनीम्‌ । ततो ரண वेदेहीमयो ध्यामहमागतः ॥ 


मे अन्तरात्मा 


6 எனது உளளம்‌ तत; च அன துபற்றியே 
सीतां சிதை யை वैदेही வைதே ஹியை 
यशास्तिर्नी ஸர்வோ த்கிருஷ்ட गृहीस्वा அழைத்துக்கொண்டு 
மான अयोध्यां அயோ த்திக்கு 
शुध புண்யா தீமாவென अहे நான்‌ 
वेत्ति அறியும்‌, अ।गतः வந்தேன்‌. 
अये तु मे महान्वाद्‌? शोकश्च हृति बतेते। पोरापवादः सुमहांस्तथा जनपदस्य எ ॥११॥ 
जनपदस्य ¢ ஜனத்தினுடைய हदि மனதில்‌ 
पौरापादः न्च லோகாபவாதமோ अयं இரத 
सुमहान्‌ மிகப்‌ பிரபலமா யிருக்‌ वदः வதந்தி 
BD, महान्‌ எல்லையற்ற 
तथा च அப்படியிருப்பதால்‌ शो 6: च வருத்தமுண்டாக்‌ 
தான்‌ குவாய்‌ 
मे எனறு वतते பாதிக்கிற த, 
अकीतिर्यस्य गीयेत लोके भूतस्य कस्यचित्‌। पतत्येवाधमॉलोकान्यावच्छब्द: प्रकीत्येते | 
यस्य * ஏந்த प्रकी त्येते வழங்க த தலைப்படு 
कस्यचित्‌ ஒரு सः அவன்‌ [ கிநதோ 
भूतस्य மானிடனைப்பற்றி यावत्‌ एव இதே காரணமாய்‌ 
अकी ति; 63 வசைச்‌ சொல்‌ AHI நீச 
गीयेत சொல்லப்படுகிறதோ छोकान्‌ உலகங்களில்‌ 
लोके உலகில்‌ पतति விழுக்‌ துவீடுகிறன்‌, 
अकी तिनिन्धते देवे; कीतिलकिषु पूज्यते | விவரி तु समारम्भः सर्वेषां सुमहात्मनाम्‌ | 
अकी ति: € அபகீர்த்தியானது लोकेषु உலகங்களில்‌ 
निन्द्यरे இகழப்படுகின்றது. सर्वषां ஸகல 
कीरिः தீர்த்தி सुमहात्मनां 56060 09४7 தமா களு 
देवः तु சேவர்களாலும்‌ समारम्भः பீரவிருத்தி [டைய 
73708 புகழ்ந்து கொண்டா की थम புகம்‌ பெறுவதற்கே 
டப்படுகறஅு. உரம்‌, 
अप्यहं जीवितं जह्यां युष्मान्वा पुरुषपभा। | अपशदभयाद्धीतः कि पुनजेनकात्मजाम्‌ || 
पुरुपषेभाः “புருஷோத்தமா जीवित दा உயிரை என்றாலும்‌ 
ன युष्भान्‌ वा உ௫்களையு ல்கூட 
பவாதத்தால்வரும்‌ 0७ துவிடுவேல்‌ 
अपवादभयात्‌ | டான்‌ தெரிந்திருக்‌ பல்‌ > Fo OR क्न 
இன்‌ றமையால்‌ பணிவு ஜனகரின்‌ புதல்வி 
भीतः अपि கேடுக்குப்‌ பா த்திரவா விஷய த்தில்‌ 
னபிவிட்டேனென்றால்‌ | कि पुनः யே! சிக்கவேண்டிய த 
at நான்‌ என்னவிருக்கறது ? 


3 ப 
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[ ஸர்க்கம்‌ 


तस्माद्भवन्तः पश्यन्तु पतितं शोकसागरे। न हि पश्याम्यहं भूतं பண்டார றை 


तस्मात्‌ “ ஆதலால்‌ भूतं 
शोकसागरे அயரக்கடலில்‌ 
अह நான்‌ पतितं 
पइ्यामि விழுந்‌ துபடுஒறேன்‌. दुःखं 
हि அகையால்‌ अतः 
எ: நீங்கள்‌ भधिके 
पर्यन्त உள்ளபடி. அறிவீர்‌ किञ्चित्‌ 
களாக, त्‌ 


இப்பொழுது உண்‌ 
டாயிருக்கிற 

கொ டிய 

துக்கத்தை 

காட்டிலும்‌ 

அ திகமான அம்‌ 

ஏகொன்றும்‌ 


உண்டாகமாட்டாது. 


वस्त प्रभाते सोमित्रे सुपन्त्राधिष्ठितं रथम्‌ । आरुह्य सीतामारोप्य विषयान्ते ஏரண | 


सो मिले “ இலக்ஷ்மண, आरूह्य 

स நீ வி்‌ 

भधे நாளை भारोप्य 

प्रभाते உதயகாலத்தில்‌ 

ஏ पन्त्रा चि्ित சுமந்திரரை சார தியா विषयान्ते 
கக்கொண்ட 

र्थं ரதத்தில்‌ समुःसज 


ஏறிக்கொண்டு 
சீதையை 
ஏற்றிவைத்துக்‌ 
கொண்டு 
ராஜ்யத்தின்‌ எல்லை 
ஓர த்தில்‌ 
தனியாய்‌ விட்டுவிடு. 


गङ्गायास्तु परे पारे वाल्मीकेस्तु महात्मन; | आश्रमो दिव्यसङ्काशस्तमसातीरधाश्रितः || 


सहात्नः “ மஹாத்ராவாகிய गड़ाया: 
वाल्मीकेः வால்மீகிமுனிவர து ed 
கு पारे तु 
दिन्यश्ट्टाशः சுவர்க்கம்போலிருக்‌ तमसातीरं तु 
கிறதான 
आश्रमः அசரமமான து आश्रितः 


கங்காந தியின அ 
அப்புறத்திய 
கரையிலும்‌ 
தமஸாநதியின்‌ 

தரத்திலும்‌ 
இருக்கிற அ. 


எ विजने देशे ரன रघुनन्दन। शीघ्रमागच्छ सोपित्रे कुरुष्व वचनं मम ।। १८ ॥) 


रघुनन्दन “ ரகுவம்சத்தில்‌ பிறந்‌ | ர 

த பிள்ளையாயெ ட்‌ 
or | 

பழு ்‌ ला ஸு आगच्छ 

तत அதல 

ரர்‌ இவளை मम 

विजने [ ஜனஸஞ்சாரமில்லா த वचन 

देशे பிரதே ச த்தல்‌ कुरुष्व 


न चास्मि प्रतिवक्तव्यः सीतां प्रति कथश्चन | 
तस्मात्तं गच्छ सोपित्रे नात्र कार्या विचारणा 


ட 


விட்டுவிட்டு 
உடனேயே 

நீ திரும்பிவருக. 
எனத 

நியமன த்தை 
செய்துமுடி. 


॥ १९॥ 


a 
Sen oe =e se வை 


अब 
कार्या 
न त्रिचारणा 


सीत श्र त 


कथञ्चन 


पञ्चचत्वारिशः सगः 


யூ இ) நத 


கார்யமானது 


௮ லோசரிக்கவேண்்‌ டிய 


தாயில்லை, 


சீதையைப்பற்றி 
67 துவாயிருத்தாலும்‌ 


~ ட 
௭8௩8 च 


न अस्मि 
सो मिले 
तस्मात्‌ 
वे 

गच्छ 


399 


மறுமொ ழிக்கு ச்‌ செவி 
கொடுக்கிறவஞகை வும்‌ 

நானில்லை. 

லக்ஷ்மண, 

ஆகையால்‌ 


நீ 
சொன்ன படி. முடி, 


अप्री तिहि परा मह्यं BARA । शापिता हि मया यूये gat जीवितेन च ॥ 


मया 

त्वया 
भुजाभ्यां 
जीत्रितेन च 
यूय 
शापिताः हि 


* ஏன்னால்‌ 

உன் மேலும்‌ 

புஜங்கள்‌ மேலும்‌ 
உயிர்மேலும்‌ 

நீங்கள்‌ 

ஆ ணயிட்டு சொல்லப்‌ 


பட்டார்கள்‌. 


ये मां वाक्यान्तरे बूयुरचुनेतुं कथश्वन | 


वाक्यान्तरे 
tl 

ये 
कथञ्चन 
अनुनेत 


* இந்த ஆக்கினை 
என்னை [விஷயத்தில்‌ 
எவர்கள்‌ 
எப்படியாவது 
நல்வார்‌ த்தைசொல்லி 
சமாதானப்படுத்த 


एतत्‌ 
प्रतिवारिते 


என்‌ हि 
प्रा 
अम्रीतिः 


இப்பொழுது 
மறுத்து எதையும்‌ 
மொழியும்பக்ஷத்தல்‌ 
எனக்கே 
அளவுகடந்த 
பிர திகூலம்‌ செய்த 
தாகும, 


अहिता नाम ते नित्यं मद भी्टविघातनात्‌ ॥ 


2 
ते 


LD GPL த தலைப்படு 
அவர்க ள்‌ [£ mis ளோ 


मद्भीष्वविधातनात्‌ू என்‌ மனோரதத்திற்கு 


नित्यं 


अहिताः नाम 


இடையூறுசெய்வதால்‌ 
சாசுவதமான 


பகைவர்களே. 


मानयन्तु भवन्तो मां यदि मच्छासने स्थिता; | வன नीयतां सीता கண वचनं मम ॥ 


भवन्तेः 
मच्छ।सने 
स्थिताः 
यदि 

சர 
मानयन्तु 
सीवा 


अह 


₹ நீங்கள்‌ अय இப்பொழுதே 
என்னா கீ னையில்‌ इतः இக்கருந அ 
பக்தியுடையவர்கள்‌ नीयतां அமைகத்அக்செண் 
என்கிறப௯்ஃத்தில்‌ டூபோகப்படட்டூம்‌ 
என்ன मस எனது 
பெருமைப்படுத்துங்‌ वचनं கியமன த்தை 
Pon | கள்‌) कुरुष्व செய்‌ Cg. 
प्‌वमुक्तो 5हमनया गङ्चातीरेऽहमाश्रमान्‌ । पश्येयमिति तस्याश्च कामः संवत्येतामयम्‌ ॥ 
நான்‌ आश्नपानू FE ககா 
ஏற்கனவே पर्येये பார்க்கவேண்டு 
இவளால்‌ तस्या; அவளத [SGpe:’ 
இப்படி. भयं இந்த 
பிரார்க்திக்கப்பட்டி कासः ட்னோசதமபானது 
நான [ரூ कक्षो றே ன: da तास्‌ பூ ர தீ தசெய்‌ துவிடப்‌ 


கங்கைக்கரையில்‌ 


படட்டும்‌. ? 
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ஈரா तु काकुत्स्थो बाष्पेग पिहिताननः। प्रविवेश स धर्मात्मा स्रातभिः परिवारितः ॥ 


तः அந்த परितारितः சூழ்க்திருப்பவசாய்‌ 
எள தீருமாதீமாவான तु இவ்விஷயத்தில்‌ 
காக; காகுத்தர்‌ बाष्पेण கண்ணீரால்‌ 

ரர இவவண்ணமாய்‌ fl EAR: நனைந்‌ திருக்கும்‌ திரு 
ञ्क्तवा நியமித்தருளி முகமுடையவரா ய்‌ 
भ्रातृभिः ஸஹோதசர்களோடு प्र ववेश விளங்கினர்‌. 


त्यं श्रीमद्रामायणे बाहम्रीकीये आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे ரணி; सगः ॥ 
आदितः शोकाः 2253 EO. उत्तरकाण्डे आदितः வகா, ]789 
षट्चत्वारिशः எர்‌:--நாற்பத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ४६॥ 
सीताया எனா ஸீதையை கங்கக்கரைக்கு அழைத்துச்சேல்வது. 


ततो रजन्यां वयुष्टायां लक्ष्मणो दीनचेतनः | सुपन््रपत्रत्रीद्राक्य मुखेन परिशुष्यता ॥१॥ 


ततः அப்பொழு த परिशुष्य ता வாடிய 
रजन्यां இசவு मुखेन முகத்தோடு 
व्युशयां கழிந்தது ம்‌ सुमन्त्र . சுமந்திரருக்கு 
लट्ष्मण; க்ஷைமணர்‌ वाक्यं இந்த ஆக்கினையை 
दीनचेतन: விசனமடைந்தவராய்‌ ௭௭344 நியமித்தருளினார்‌ $ 
सारथे तुरगाञ्च्छीघ्रं योजयख रथोत्तमे | खास्तीर्ण राजमवनात्सीतायाश्रासन कुरु ॥ 
सारथे “ஹே சாரதே | राजभवनात्‌ அரசாரது அரண்‌ மனை 
रथोत्तमे சிறந்த ரதத்தில்‌ யிலிருக்‌.து 
तुरगान्‌ குதிரைகளை னான்‌ BT GPL அலங்கரிக்கப்‌ 
शीघ्रं योजयस्व உடனெ பூட்டி.த்‌ பட்டதாயிருக்கன்ற 
தயார்செய்யும்‌; आपने च ஒரு ஆசன த்தையும்‌ 
सीताया: சீத ராதே வியாருக்கு कुर्‌ எடுத்துவையும்‌. 
सीता हि राजवचनादाश्रमं ராக । मया नेया महर्षीणां शीघ्रमानीयतां रथ! ॥ 
पुण्यकर्मणा ்‌ புண்யாத்மாக்களா मया என்னால்‌ 
இய नेया அழைததுக்கொண 

महपीणां மஹர்ஷிக ளரூடைய டுப்போகப்படு இருள்‌. 
आश्रनं ஆச்ரமத்‌ திற்கு (4: இசதகமான தூ 
राजरचनात्‌ हि மனனர த ஆக்கை शीघ्र FEST SG 

யாலேயே आनीयताम्‌ கொண்டுவரப்படட்‌ 
सीता சிசாபிராட்டியார்‌ 


டும்‌, 
® 


~~ 
டட வைட ர கை =-= bei 


Smee smn 
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सुमन्त्रस्तु THT युक्तं परमत्राजिभिः। रथं EO स्वास्तीर्ण सुखशय्यया ॥ 
आनीयोवाच सोमित्रि मित्राणां मानबर्धनम्‌। रथोऽयं சாணான்‌ यर्कार्यं क्रियतां प्रभो ॥ 


सुमन्तः उ சுமந்திரரும்‌ | आनीय 
तथा “சரி, அப்படியே 

செம்கிறேன்‌ உ | मिलाणां 
इति என்று मानवर्धन॑ 
उक्तवा சொல்லிவிட்டு : 
परमवाजिभिः இறந்த குதிரைகளால்‌ सोमित्रि 
युक्त பூட்டப்பெற்றதும்‌ be 
सुरुचिरप्रख्य மிக அழகு வாய்ந்த प्रभो 

அம்‌ | ஏர்‌ 

सुखरय्यया மிருதுவான படுக்கை श्थः 


யால்‌ ௭: 


மிக்க அழகாய்‌ ௮லங்‌ 

स्वास्तीण | கரிக்கப்பட்டு விளங்‌ काय 
குகிறதுமான qd 

wi ரதத்தை क्रियताम्‌ 


கொண்டுவந்து 
நிறுத்தி 
மித்திரர்களுடைய 
இஷ்டப்படியே 
நடக்கும்‌ 
ல௯ூமணரிடம்‌ 
இப்படி த்தெரிவித்‌ 
தார; 
४ பிரபுவே! 
இதோ 
ரதமானது 
சித்தமாய்‌ வந்திருக்‌ 
கின்றது, 
திருவுள்ளம்‌ 
எதுவோ அப்படியே 


செய்யலாம்‌. ” 


एवशुक्त! सुप्त्रेण राजवेश्मनि लक्ष्मणः | प्रविश्य सीतापासाद्र व्याजहार नरषभः ॥ 


सुमन्लेण சுமந்திரரால்‌ राजत्रे३मनि 
एव இ வ்வண்ணமாய்‌ घि 37 
उक्तः சொல்லியதற்குச்‌ सीतां 

செவிசாய்த்த आसाद्य 
qi: ` புருஷோச்தமராகய व्याजहार 
लक्ष्मण; ல௯ூமணா்‌ 


மன்னரது ௮ரண்ம 
புகுந்து [ னையில்‌ 
சதாசேவியாரை 
கண்டு 

இப்படி வீண்ணப்பம்‌ 


ஆ ~ ச > 
யப 2 5 


त्वया किलेष gaat वे याचित; எ । नृपेण च प्रतिज्चातमाङ्गपश्चाश्रमं प्रति ॥ ७॥ 


पुषः “ இந்த ளா; वे 
प्रभु சார்வேச்வரராகய 

்‌ அதன. याचितः च 
नृपतिः மனனா 
त्वया ie | ஞ்ச 
வ்‌ ஆச்ரமத்திற்கு प्रतिज्ञातं च 
प्रति போகும்விஷய தீதில்‌ 
वरं மனோதத்ைை किङ 

) 


வேண்டிக்கொளளப்‌ 
பட்டவசாகவம்‌ ஆகி 
மன்னசால்‌ [ ர்‌. 
அனுமத கத்தருளப்‌ 
பட்டதாகவும்‌ 
தெரியவருகற அ, 
“அத 
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गड़ातीरे मया देवी ऋषीणामाश्रमाऽच्छुभान्‌। शीघ्रं गला तु वदेहि शासनात्याथिवस्थ नः॥ 


जु டு 

अरण्ये पुनिभिजुष्टे अवनेया भविष्यसि ॥ ८ ॥ 
वदेहि “ வைதேஹி सया என்னோடு 
देवि தேவியாரே, பி்‌ இப்பொழு ௮ 

3 இவலிஷயத்தில்‌ गःवा எழு ந்தருளி, 

வ ப்பு gal: முனிவர்களால்‌ 
पाथिवस्य மன்னவா து a 

ட जुष्टे வஷிக்கப்பட்ட 

8 நியமன ததால்‌ | 

गड़ाती रे கங்கைக்கரையில்‌ ப்‌] ee ப தினுள்‌ 
ऋषीणां ` ரிஷஹிக ளுடைய अवनेया -9/ ०० (०७ # &7 க்கொண்டு 
शुभान्‌ பு ண்ணிய போகப்பட்டவரரக 
आश्रमान्‌ அச்சமங்களுக்கு भविष्पसि YS TT. 

ட ட்‌ पट € 

ன तु बेदेही लक्ष्मणेन महात्मना | Sedge लेभे गमनं चाप्यरोचयत्‌ ॥ ९॥ 
महात्मना மஹா த்மாவா கிய प्रहष ஸந்தோஷத்தை 
RENT லக்ஃமணரால்‌ लेभे அடைந்தார்‌. 

एवं இவவண்ணமாய்‌ अपि அன்‌ றியும்‌ 

उक्ता சொல்லப்பட்டத ற்கு तु உடனேயே 

திருச்‌ சவிசாய்‌ தத गमन च LOT UIT TLD कछ வு ம்‌ 

ட்டு! வைதேஹியார்‌ अरोचयत्‌ திருவுள்ளங்கொண் 
अतुल அத்யந்த டார்‌, 
वासांसि च ளின்‌ रत्नानि विविधानि च | ஏளன तानि वैदेही गमनायोपचक्रमे | 
घेदेही வை தே ஹி யார aa सि च ஆடைக ளை யும்‌ 

து கன்னு गृहीत्वा TOS தக்கொண்டு 
महारहाणि திவ்ய ஏ பிரயாண த்திற்கு 

रल्लानि ட்‌ UD ணங்களை யு ம்‌ उपचक्रमे இ த்த மா மினார்‌. 


इमानि मुनिपत्ीनां दास्याम्याभरणान्यहम्‌। என்‌ च महार्हाणि धनानि विविधानि च॥। 
सोमित्रिस्तु तथेत्युक्त्वा रथमारोप्य मैथिलीम्‌ । प्रययो शीघ्रतुरो रामस्याज्ञामनुस्मरन || 


रामस्य ஸ்ரீராமபிரா னது इमानि இந்த 
आज्ञां च நியமன த்தையே विविधानि பல 
अनुस्मरन्‌ நினை த்‌ துக்கொண்டி महा णि இவ்ய 
ருக்கும்‌ आमरेणानि அப. ரணங்களை யும்‌ 
௮] fafa; இலக்ஷ்மணர்‌ घनानि பரிசுகளை யும்‌ 
तु வ்விஷய த்‌ தில்‌ बस्राणिच ஆடைகளையும்‌ 
अइ 4 நரன सुनिपल्नीनां 


முனிபத்‌ னிகளு க்கு 


0 | षट्चत्वारिशः எர: 


दास्यामि கானம்‌ செய்யப்போ எரி; 
கிறேன்‌? என்பதற்கு 
तथा इति ்‌ திருவுள்ளப்படி. रथं 
செய்க்‌” என்று आरोप्य 
उक्तवा சொல்லிவிட்டு 
मैथिली மைதிலியாரை प्रययो 


403 


வேகமாய்ச்‌ செல்லும்‌ 
குதிரைகள்‌ பூட்டிய 
ரதத்தில்‌ 
எழுஈதருளப்பண்‌ 
ணிக்கொண்டு 


பிரயாண மானார்‌. 


अब्रवीच्च तदा सीता लक्ष्मणं fering | अशुभानि बहून्येव पश्यामि रघुनन्दन ॥ 


तदा அச்தப்‌ பிரஸக்தியில்‌ अब्रवीत्‌ 
सीता சீதாபிராட்டியார்‌ रघु नन्दन 
SERA லக்ஷ்மியின்‌ ஆதரவு 
பெற்றுவிளங்குப்‌ बहूनि 
பறறுவ்ள கும 
लक्ष्मण லக௯்மணரைப்‌ 


பார்த்து पइ्यामि 


अझुभानि एव च 


இப்படி ௮ றிவித்தாள்‌; 
ஈழ கு நந தன, 

பல 

அபசகுனங்க ளையே 


நான்‌ காண்கின்‌ றேன்‌, 


नयनं मे स्फुरत्यथ गात्रोस्कम्पश्च जायते | हृदये चेव सोमित्रे अखस्थमिव लक्षये ॥ 


खौ मिले “ஹே செளமித்ரே! जायते 
अय இப்பொழுது மான்‌ एव 
मे எனது 
नयनं च வலது கண்ணும்‌ 
स्फुरति துடிக்கின்ற து. 
गान्नोत्कम्पः च உடல்‌ ஈடுக்கமு ற்ற 

தாயும்‌ लक्षये 


இருக கின்றது, 


உள்ள மூ ம்‌ 


நிலைகொள்ளாமல்‌ 
अस्वस्थं इव | கலக்கமுற்றிருக்கற 


தாகவே 


காண்கிறேன்‌. 


வினர்‌ परमं चापि अश्वतिश्च परा मम । शुन्यामेव च पश्यामि पृथिवीं पृथुलोचन ॥ 


“புத்திசாதுர்யத்தால்‌ ஏச: च 
पृथुलोचन | 


விளங்கச்சொல்லக प्रा 
கூடி யவரே, alld 
पृथिवी च 
मस எனக்கு 
, झून्यां एव 
ஏிகசர்‌ ௮ அசையும்‌ 
परमं அ திகமாயிருக்கிற அ. प.यामि 


க்லேசமும்‌ 

கு ~ » 
அ திகமாயீருக்கறத. 
அன்றியும்‌ 
பூமியையும்‌ 
தன்பப்பட்டுக்கொ 

ர = ஷை ச. 
ண்டிருக்கிறதாகவே 


சான்‌ எண்லுகறேன்‌. 


अपि स्वस्ति भवेत्तस्य भ्रातुस्ते भ्रातृवत्सल | ரர்‌ चेव मे वीर सर्वासामविशेषत: ॥ 
परे जनपदे चैव कुशलं प्राणिनामपि । इत्यञ्जलिकृता सीता देवता अभ्ययाचत ION 


௭8௭685  ரொதாவால்‌ கொண் 

Ey RRR 
वीर வீரரே! டி 
3 உமக்கு. ह्‌ 


யாதொரு வியாதியு 
மில்லாத தேஹ 
செளக்கியம்‌ 

இருத்தல்‌ வேண்டும்‌ பூ 

சன்று சொல்லிவிட்டு 
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सीता சதாபிராட்டியார்‌ 

अञ्ञलिकृता கைகூப்பிக்கொண்ட 

देवता; தேவதைகளை [வளாஇ 

ஏளன இப்படி யாசித்து வே 
“ ண்டிக்கொண்டாள்‌: 

तस्य “அவரது 

“TI: च தமையனாருக்கும்‌ 

मे எனது 


श्रश्टूणां 
सर्वासां एव 
पुरे च 

जनपदे एव 
अविशेषतः 
प्राणिनां अपि 
कुशलं अपि 


[ஸ்‌ ர்க்கம்‌ 


மாமிமார்கள்‌ 
எல்லோருக்கும்‌ 
நகரத்திலும்‌ 
நாட்டிலும்‌ 
ஸகல 


பிராணிக ளு க்கு ம்‌ 


குறை யில்லா திரு श्र 
தல்வேண்டும்‌.* 


लक्ष्मणो«्थ तु ரன ஈன मेथिलीम | शिव मितयबरवी दवष्टो हृदयेन विशुष्यता ॥ 


ணன चतुरो रथे युङ्क्तवा मनोजवान्‌ | 


आरोहस्वेति वेदेह सूतः प्राञ्ञलिरब्रवीत्‌ 


चतुरः மஹாசாமர்‌ த்யசாலி 
सः सूतः அந்த சாரதி [யாயெ 
रथे இரதத்தில்‌ 
रञःवा கயிற்றால்‌ 
मनोजवानू மனோவேசமாய்ச்‌ 

.... செல்லவெல்ல 


भश्चान्‌ GET 
A > டி 
936 


மனசர்‌ துஷ்டிகொண் 
வராகி 
மைதிலியாரை 
முடிதாழ்த்தி 
நமஸ்கரித்து 
்‌ தைவானுக்ரெகம்‌ 
என்று [பெறுவி ராக 
சொன்னார்‌ 


திரும்பி 

எழுந்து 

௮ தன்மேல்‌ 

சாரதிக்கு 

இப்படி நியமித்தரு 
ளினார்‌ 


முக்கண்ணர்‌ 
எவவண்ணமோ அவ 
முடியில்‌ | வண்ணமே 
கங்கா ஜலத்தை 
தரிக்கப்போ றேன்‌. 99 


लक्ष्मण லக்ஷ்மணர்‌ 29; 
विशुष्यता விசாரத்தால்‌ தவித்‌ 
அக்கொண்டி ருக்கும்‌ मेथिलीं 
हदयेन உள்ளத்தோடு शिरसा 
ते அந்த आवन्द्य 
अथ மனாபாவத்தை शिव 
ஜன றிக்து அடு 
இவ்விஷய த்தில்‌ अन्रवीत्‌ 
ततो वासश्चुपागम्य गोमतीतीर आश्रमे। प्रभाते पुनरुत्थाय सो मित्तिः सूतमब्रबीत ॥१९॥ 
समिति செ ளமித்ரி पुन; 
गोमतीतीरे கோமத தீரத்தில்‌ उच्थाय 
आश्रमे ஒரு ஆச்‌ரமத்தில்‌ ततः 
चासं தங்கயிரு த்தலை सूते 
उपागस्य ` செய்‌ அவிட்டு अब्रवीत्‌ 
nad உதயத்தில்‌ 
योजयस रथं शीघ्रमद्य भागीरथीजलम्‌ । शिरसा धारयिष्यामि यम्बकः पर्वते यथा ॥ 
ञ्द्य * இப்பொழு 28745 
रथं ரத ததை यथा 
शीघ्र சிக்கிரம்‌ शिरस्ता 
य! जयस्व தபார்செய்யும்‌, भागीरथी जलं 
परते ஹிமவத்பர்வத த்தில்‌ धारयिष्यामि 


| २१॥। 
திரைகளைப்‌ பூட்டி 


வை (9 ல்‌ ஹி யார (5 कऊ கு 
'ஏறியருளலாம்‌ 
என்று 

அஞ்ச லிஹ ஸ்‌ பாய்‌ 
அறிவித்தனர்‌. 


40] पटचत्वारिशः எர்‌; 405 


सा तु सूतस्य वचनादारुरोह रथोत्तप्रम्‌। सीता सोमित्रिणा साथ सुमन्त्रेण च धीमता ॥ 
आससाद बिशालाक्षी எள்‌ पापविनाशिनीम्‌। अथाथेदिवसं गला भागीरथ्या जलाशयम॥ 
निरीक्ष्य लक्ष्मणो दीनः प्ररुरोद महास्वनः ॥ २४॥ 


सूतस्य சாரதியினுடைய गरा யாத்திரைசெய்து 
वचनात्‌ तु சொலலைகேட்ட पापिना शिनी ஸகலபாபங்களையும்‌ 
உடனே போக்கவல்லதா இய 

al அந்த गड़ां கங்கைக்கு 

रिशा आक्षी ஸா௯கா தீமஹா ATT வர்‌ துசோந்தாள, 
ats Lh LT BUI अथ அப்பொழுது 

सीता ததை குரா; இலக்ஷ்மணர்‌ 

धीमता தீமானான भागीरथ्याः கங்கையினுடைய 

सौ मिहिणा செளமித்ரியோடும்‌ जछादायं ஜலப்பெருக்கை 

सुमन्देण च சுமந்திரரோடும்‌ निरीक्ष्य கண்ணுற்று 

साथ கூடவே दीनः துயரத்தை உள்ளடக்‌ 

रथोत्तमं சிறந்தரதத்தில்‌ கமுடியாதவராய 

आस्रोह ஏறிக்கொண்டாள்‌, महास्वनः உரத்தகுரலுடன்‌ 

अधदिवस காலைப்பொழுதில்‌ EE கதறி அழுதார்‌. 


सीता तु परमायत्ता EET लक्ष्मणमातुरम्‌ | उवाच वाक्यं धमेज्ञा किमिदं स्यते त्वया ॥ 


எர சகலதருமங்களையு तु இதுவிஷயத்தில்‌ 
மறிந்த | वाक्यं பின்கண்டசொல்லை 

सीता சீதாபிராட்டியார்‌ उत्राच இருவாய்மலர்க்தரு 

लक्ष्मण ல௯ூமணரை ee; 

आतुरं அக்கப்பட்டு त्वया “உம்மால்‌ 

அமுகிறவராய 33 இப்பொழு அ 

ढु பார்த்து कि ஏன்‌ 

प्रप्तायत्ता அதி ச நயிச்‌ சியமுடை स्द्यते வாய்விட்டுகதறி 
யவராகி ௮மப்படுகிற த? 


जाहबीदीरमासाद चिराभिलषितं म्न கட்‌ किमथ मां विषादयसि लक्ष्मण IRE 


लक्ष्मण “ஹே லக்ஷ்மண ! TUES ஸச்‌தஷ்டியாயீருக்‌ 
HH என்னால்‌ கும்ஸமயத்‌ தில்‌ 
चिरा भिरषित॑ வெகுநாளாகக்‌ मां எனக்கு 
கோரப்பட்டி ருக்‌ த किप्रथ என 
जाह्नत्रीतीरं கங்கைக்கரைக்கு विषादेयसि வீசன த்தை விளைவிக்‌ . 


आसाद्य வந்துசேர்ந்த SDT? 
டு 


[ ஸாக்கம்‌ 


இரண்டி ரவு 

பிரு ந்திருக்‌ இர. 
அதனால்‌ 
வருத்த தீதை 
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नित्यं सं எதிர वतसे पुरुषपभ | कबचिद्विनाकृतस्तेन द्विरात्रं शोकमागतः | २७॥ 
पुरुषषेभ “புருஷோத்தம! विरात्र 

Ei நீர विनाकृतः 

नित्यं எப்பொழுதும்‌ तेन 

TATA ஸ்ரீராமர்‌ பக்கத்தில்‌ शोकं 

चतैसे இருந்துக்கொண்டி ௬ आगतः 


BT, कञ्चित्‌ 


அடைந்‌ திரு க்கிறீரா P 


என்ன? 


प्रमापि दयितो रामो जीवितादपि சர | न चाहमेवं शोचामि मेवं खं बालिशो ௭9 | 


கோர # லக்ஷ்மண | एव 

UH: ஸ்ரீ ராமர்‌ न शोचामि 
सम च என க்கும்‌ 

जीवितात्‌ अपि பிராணனிலும்‌ Fd 

दयत; பிரியமானவர்‌. एवं 

अगि ஆயிலும்‌ बारिशः 
अहे நான்‌ मा सच 


तारयस्व च मां गां TATE च तापसान | 
ततो ஈன்‌ दास्यामि वासांस्याभरणानि च 


मां “ என்னை ततः 

எள்‌ கங்காஈதியின்‌ सुनिभ्यः 
तारयस्व அக்கரையில்‌ சேர்ப்பி वाप्तांसि च 
तापसान्‌ च முனிவர்களையும்‌[யும்‌. आभरणानि च 
8௪ தர்சிக்கச்செய்யும்‌ . दास्यामि 


இப்படி 

விசனமுறுகின்றே 
னில்லை, 

நீர்‌ 

இப்படி 

குழ ந்கையாய்‌ 

இருக்கலாகாது. 


॥ २९ ll 
ரிஷிகளுக்கு 
ஆடைகளையும்‌ 
ஆபரணங்களையும்‌ 
தான ம்‌ செய்கிறேன்‌. 


ततः कृत्वा महर्षीणां यथावदमिवादनम्‌ । तत्र चेकां निशासुष्य यास्यामस्तां पुरी पुनः ।। 


तव CTT FT निश्षां 
महर्षीणां மஹரிஷிசளுச்சு 3 च 
यथावत्‌ விதிமுறைப்படி ततः 
अभिवादनं நமஸ்கார த்தை तां 

कुर्दा செய்த விட்டு पुरी 

एकां ஒரு पुनः यास्यामः 


இரவு 
வஸித்திருந்‌ த 
பிறகு 

அநத 

நகருக்கு 


ரு ரு नर 7 नि 
தருப்பிப்போவோ ம்‌ 


ணர்‌ AT प्रमृज्य नयने शुभे । नाविकानाहयामास சண परवीरहा || 


इये च सज्जा ஏ दाशाः ணா ॥ ३१॥ 

परवीर हा விஷ்ணுவின்‌ तत्‌ वचनं 
அம்சமாகிய श्रुत्वा 

ஞர்‌; லக்மணர்‌ नयने 

तस्याः அவள த शमे 


அந்தத்‌ திருவா க்கை 
சிரமேற்கொண்டு 
இருகண்களை 


அலக்கமாய்‌ 
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प्रमृज्प அடைத்துக்கொண்டு ह्यं ‘Gr 
नातिक्ानू ஓடக்காரர்களுக்கு सज्ञा சித்தமாயிருக்கெது ° 
MIEATATA கட்டளையிட்டார்‌. दति என்று 
दाशाः च தாசாகளூம TSA; च கைகூப்பிக்கொண்டே 
नोः ஓடம்‌ A479 பதிலுரைத்தார்கள்‌. 
तितीर्षलैक्ष्मणो என்‌ शुभां MATTE | गङ्गां सन्तारयामास लक्ष्मणस्तां समाहितः॥ 
लक्ष्मण; லக்ஷ்மணா सप्राहितः மஹாபுண்யசா லியா 
शुभां புண்யமான இய 
என்‌ கங்காஈ தியை wz qo; லூ மணா 
तितीषुः காண்ட எண்ணங்‌ al அந்த 

கொண்டவராய்‌ गडा கங்கையை 
qld ஒட த்தை सन्ता (TATA இட்டிப்போயச்சோந்‌ 
उपारुहत्‌ கண்முன்‌ கண்டார்‌. தார்‌, 


इत्या श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


उत्तरकाण्डे षट्चत्वारिशः सगः ॥ 
आदितः शोकाः 22545 उत्तरकाण्डे आदितः இச; ]82] 


ஒக 


எனி; எள்‌ நாற்பத்தேழாவத ஸர்க்கம்‌ ॥ 26 ॥ 
श्रीरामनियोगनिवेद्नम- ஸ்ரீராமரது நியமனத்தை தேரிவிப்பது, 
अथ नां सुविस्तीर्णा ரவி எணண; | आरुरोह समायुक्तां पूवेमारोप्य मेथिलीम्‌ ॥ 


अथ இப்பொழுது चाव ஓடத்தில்‌ 
राघवानुज: லக்ஷ்மணர்‌ मेथिलीं மைதிலியாரை 
नेषादीं குஹனுடைய, पूव முதலில்‌ 
सुविस्तीर्णा அதிவிஸ்தாரமாய்‌ आरोप्य ஏற்றிவைத்த, டீறகு 
cgi அமைக்கப்பட்ட आररोह ஏறிக்கொண்டார்‌. 
* ஷு के ஆணட a क्ष् > ® ஆ ச 
सुमन्त्रे चेव सरथं स्थीयतामिति लक्ष्मण; | उवाच शोकसंतप्त; प्रयाहीति च नाविकम्‌ ॥ 
மனேவேதனையால்‌ स्थीयतां ‘ இங்கேயே இருக்கப்‌ 
शोकसन्तप्तः அதிகமாய்‌ தவித்துக்‌ படவேண்டும்‌ ° 
கொண்டிருக்கும்‌ इति एव என்றம்‌ 
लक्ष्मण; ல௯ஃமணார்‌ चच உடனேயே 
gird சுமந்‌ திர ரைப்‌ नाविके 82५. कक னப்‌ 
பார்த்து प्रया हि 6 ஒட்டுக ! [பார்த்து 
तर ரதத்தை வைத்துக்‌ | इति ன்னும்‌ 
கொண்டு उवाच கியமித்தருளினார்‌. 
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[०० ர்க்கம்‌ 


TTT भागीरथ्याः स लक्ष्मण; । சோ मेथिलीं वाक्यं प्राज्लियॉष्प ரதா: ॥ 


स्‌ः 
SER: 


भागीरथ्याः 


ततः 
तीरं 


उपागम्य 


அர்த 
லக்ஷ்மணா 
கங்கையின து 
எதிர்‌ 
கரையை 


அடைந்‌ து 


मथिरीं 


ag: 
प्रा्ञलिः 
वाक्य 
उवाच 


ஊர்‌ मे महच्छल्यं यस्मादार्येण धीमता | 
अस्मिन्निमित्ते वेदेहि लोकस्य वचनी कृतः 

श्रेयो हि मरणं मेऽद्य ஏரா] यत्परं भवेत्‌ | 
न Mae कायें नियोज्यो लोकनिन्दिते 


वैदेहि ४ வைதேஹியாசே ! 
महत्‌ மஹா கஷ்டமாயிருக்‌ 
கின்ற 
மனதை விடாது குத்‌ 
qed | திகொண்டிருக்கும்‌ 
செய்தி 
मे என்னுடைய 
உள்ளத்தில்‌ ஒளித்து 
4] | வைக்கப்பட்டிருக்‌ 
கிறது. 
मे எனக்கு 
अद्य இப்பொழு து 
मरेणं மரணம்‌ 
श्रेय; वा பெரும்‌ பாக்கியம்‌ 
அல்லவா 
यत्‌ என்கிற பக்ஷத்தில்‌ 
ஏ; च மரணமும்‌ 
प्रसीद च न मे पापं कतुमहेसि शोभने | 
शोभने # புதிவிருதாசிரோ 
| மணியே | 
मे என்னுடைய 
पापं குறையாக 
कत्तु न अहि திருவுள்ள த்தில்‌ 
கொள்ளலாகா து, 
प्रतीदं என்னை அனுக்‌ 
சரெஹித்தருளும்‌ 


£20 
அகன்‌ 
कारये 
नियोज्य; 
यस्मात्‌ 
भरिमन्‌ 
निमित्त 

रो ऊस्य 


वचनीकृतः ` 


इति 
खः 
6680; 


எ[கக: च 


भूमी 
निपपात 





மைதிலியாரைப்‌ 
பார்த்து 
கண்களில்‌ நீர்‌ ததும்ப 
கைகூப்பிக்கொண்டு 
பின்சண்ட சொல்லை 
மொழிந்த ரர்‌; 


॥2॥ 


| I 


முடிவா ய்‌ 

அகா து. 

ஏனென ர ல்‌ 

ஸாவக்‌ ஞா யெ 
பூஜயரால்‌ 

இநத 
இப்படிப்பட்ட 7 Ba 
உலகநிந தித பார இற 
கார்ய க தில்‌ 


அ ளார்க்கப்பட 9. கு க்‌ 


அதனால்‌ | கேன்‌. 
இரக 
விஷய க தில்‌ 


உலக ககாருடைய 
ப Q ரு डे கு ௯ 
சாச்வகமாயிருக்கும்‌ 
நிந்தனை க்குப்‌ பாத்‌ 


திரனாயி ருக்கிறேன்‌. 


इत्यञ्जलिकृतो भूमो निपपात स लक्ष्मण! ॥ 


என்று சொல்லிவிட்டு 
அந்த 

லகூஃமணர்‌ 
கைகூப்பியவண்ணமே 
பூமியில்‌ 
விழுந்துவிட்டார்‌. 


ஓ 


I 


np rp ஸே. டட து ரை 


oo சைக வன அட னக அரை அனையை அலைமகள்‌. க கணை அடகு 9 டட. அவைகளை oso வட்ட meee 


= அணத I ட 


க்கை ர ணைகைக பர்‌ டட ணவ னை, 


47] 


सप्तचत्वारिंशः सगे; 


400 


रुदन्तं प्राञ्जलिं ரா काङ्कन्तं मृत्युमात्मनः | मेथिली भृशसंविग्ना लक्ष्मणं वाक्यमत्रवीत्‌॥ 


मेथिली 
लक्ष्प्रणं 
आत्मच; 
ट्यु 
काङ्क्षन्तं 
प्रा्ञलि 


மைதிலியார்‌ 


ல௯உூமணரை 
அவருக்கு 
மரண ததை 
கோரியவராய்‌ 


கைகூப்பியவராய்‌ 


र्‌दन्तं 
I 
भुशसंविश्ना 


वाक्य 
अब्रवीत्‌ 


அழுஅகொண்டிருக்‌ 
பார்த்து | கிறவராய்‌ 
மிகப்பதைக்கும்‌ 

மன த்தனளாகி 
பின்கண்ட சொல்லை 


சொன்‌ 60) ள்‌ 


किमिदं नावगच्छामि எ ava लक्ष्मण | पश्यामि त्वां न च खवस्थमपि क्षेमं महीपते ॥ 


लक्ष्मण 
त्वां 


स्वस्थन च | 


पझ्यामि 
नावगच्छा स 


€ Gam லகுூஷமண ! 

உம்மை 

ஸ்வா தனக்அட னி 

ருக்கன்‌றவரா யில்லை 

யென பகைமா தீ திரம்‌ 

கான றி வேன 

வேறெ அவும்‌ நானறி 
யா மலிருக்கிறே ன்‌. 


इदं कि 
महीपतेः 
क्षेमं अपि 
8:3௭ 


नहि 


இஅ என்ன. 
மஹா ராஜருக்கு 
குறையொன்று 
மிலலையே ? 
உள்ளது உள்ள 
படியே 
இயமபுக. 


शापितोऽसि नरेन्द्रेण यसं सन्‍्तापपागतः | யகம்‌ सन्निधो मह्यमहमाज्ञापयामि ते।. ९॥ 


ध्वे 
सन्तापं 
रागतः 
यत्‌ 


எளி 


नरेन्द्रेण 
सह्यं 


| 


८६ Br 
அதிகச்‌ HUT Bod 
முழுகிக்கிடக்கிரீர்‌ 
என்இறபடியாலும்‌ 
முன்‌ பின்ஈடந்த விஷ 
பயங்களை GUT RS 
கையிலும்‌ 
புருஷோத்தமரால்‌ 
என்னைப்பற்றி 


शा पि तः अ fq 


तत्‌ 
त्र्य Ls 


अहं 
ज्ञापयामि 


ஆணையிட்டுச்‌ சொல்ல 
ப்பட்டிருக்கின்‌ நீர்‌ க 

அதை 

விளங்கச்‌ சொல்லிவிட 

உடக்கு 

நான்‌ 

இப்பொழு அ ஆஞ்‌ 

ஞா பிக்கிறன்‌ ளி 


Saal चोद्रमानस्तु लक्ष्मणो दीनचेतनः । நனி बाष्पकर्ल वाक्यमेतदुवाच ह ॥ 


लक्ष्मण; 
எனா 
तु 


चोद्यमान ; 


दीनचेतनः 


ளாகக்‌ 


₹ ல௯கமணர்‌ 

வைதேஹியால்‌ 

மன்றாடி வேண்டிக்கொ 
ள்ளப்பட்டவராய்‌ 


இர்‌ தைகல ங்கயவராய்‌ 


வாய்திறந்‌ தஅபேச 


கண்ணீர்ப்பெருக்கால்‌ 


முடியா தவரா ய்‌ 
© 


HATS: 


தலைகுனிர்தவண்ண 
மேயிருந்துகொண்டு 
மஹாகஷ்டத்துடன்‌ 
சமாசார த்தை 
பின்கண்டவண்ண 
மாய்‌ 
தெரிவித்தார்‌; 
* 52 
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[ ஸர்க்கம்‌ 


श्रृत्वा परिषद्रो मध्ये எரர்‌ सुदारुणम्‌ । पुरे जनपदे चेव लत्कृते जनकात्मजे ॥ 


रामः सन्तप्तहृदयो मां निवेच गृहं गतः 


जनकात्मजे # ஜனகரின்‌ இரு 
மகளே ! 

asd உம்மைப்பற்றி 

पुरे நகரிலும்‌ 

जनपदे च நாட்டிலும்‌ 

सुदारुणं கர்ணகடோரமான 

अपवादं அபவாகச்சொல்‌ 

அக்கு 
परिषरः சபையின்‌ 
मध्ये நடுவில்‌ 


॥१९॥ 


श्रुत्वा திருச்செவிசாய் த்த 
रामः ஸ்ரீராமா 
908604; பற்றி எரியும்‌ உள்ள 
முூடையவரானார்‌. 

एव தத்கூணமே 
सां என்னை | 

| எல்லாவற்றிற்கும்‌ 
निवेद्य | பொறுப்புக்காட்டி 

விட்டு 

गृह ह மா ளிகையிலேயே 
रतः இருந்துவிட்டார்‌. 


न तानि वचनीयानि मया देवि तवाग्रतः । यानि எள हृदि न्यस्तान्यमर्षास्ृष्ठतः கா: | 


अमर्षात्‌ “ துக்கம்‌ ஸஹிக்க यानि ஏவைகளேோ 
முடியாமல்‌ तानि அவைகள்‌ 
पृष्ठतः அவவிட த்திலேயே देवि ஹே தேவி! 
कृतः தங்கிவிட்டார்‌. 33 தேவரீர.து 
राज्ञा மன்னரால்‌ अग्रतः முன னிலையில்‌ 
हदि என்‌ ஹிருதயத்தில்‌ मया என்னால்‌ 
न्यस्तानि சொல்லிப்போடப்‌ न वचनीयानि சொல்லத்‌ தக்கவைகள்‌ 
பட்டவைகள்‌ அலல. 
सा तं त्यक्ता उृपतिना निदोषा मम सन्निधो | पोरापवादभीतेन ग्राह्यं देवि न तेऽन्यथा॥। 
देवि “ தேவியாரே ! | त्यक्ता அறக்கப்பட்டீர்‌ 
निर्दोषा நிர்தோஷியா ய எனறு 
ளா त्वं பிர ச்யக்ஷ மஹாலக்ஷ்‌ ते தேவரீருக்கு 
Bun SL தேவரீர்‌ திருவுள்ள த்தில்‌ எப்‌ 
नृपतिना மன்னரால்‌ ग्राह्म | பொழு ௫ மிருதீதல்‌ 
ண லோகாபவாதத்து க்கு வேண்டும்‌. 
भीतेन இடங்கொடுக்கக்கூ मम எனக்கு 
டாதென்ெ ஒரு सन्निधो தெரிந்தமட்டில்‌ 
காரணத்தாலேயே अन्यथा न வேறெஅவுமில்லை. 


आश्रमान्तेषु च मया त्यक्तव्या त्रं भविष्यसि। राज) शासनमाज्ञाय तवेदं किल दोहदम्‌ ॥ 


वं “தேவரீர்‌ எ பெற்றுக்கொண்டு 
मया எனனால எனல்‌ षु बह ५ ५ 

Ta: மனனர து ன 2.௪7 மஙகளின்‌ 
शासनं நியமன ததை 


அருகே 
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त्यक्तव्या விட்டுவிடப்பட்‌ तव தேவரீருக்கு 

भविष्यसि EDT, [டவராக इदं இந்த 

किल இந்த ஒரு காரணக்‌ 2 हदम्‌ அபசாரம்‌ செய்யப்‌ 
தால்தான்‌ பட்டது. 


तदेतज्ञाइवबीतीरे ब्रह्मपीणां तपोत्रनम्‌ | நார்‌ च रमणीयं च मा विषादं कृथा; शुभे | 


झुमे ४७७56) # BILD பாண்‌ रमणीयं च ரமணீயமாயுமிருக்‌ 
டி. தீதியம்பெற்ற gg Be 
एत தோ மியாரே ४ ர 
ரி ன்ஸ்‌ அ னா तपो न A மமிரு க்கிற ஆ: 
ब्रह्मर्षीणां பிரம்ம ஷிகளுடை. யு FS இப்பொழு அ 
पुण्यं च புண்யமாயும்‌ विषाई मा கள; சோடிக்கவேண்டாம்‌. 
राज्ञो दशरथस्येएः पितुर्मे मुनिपुङ्गवः । सखा परमको विप्रो वाल्मीकिः सुमहायशाः ॥ 
सुमहायराः “மஹா பிரசித்தி सुनिपुद्भवः மஹரஷி 
பெற்ற தீர்த்திமானும்‌ मे எனது 
(HE: ஸாவோ த்கிருஷ்‌ पितुः தந்தையாகிய 
டராகிய दशरथस्य தசரத 
विप्रः அந்தணருமான राज्ञ; மன்னருக்கு 
व\दमी क्रि வால்மீகி ஏ; எள ரியமான தோழர்‌ 


पादच्छायाप्रपागम्य सुखमस्य महात्मनः | उपवासपरेकाग्रा वस ले जनकात्मजे ॥१७॥ 


जनकात्मजे ஜனகரின்‌ திரு கி RF இய 
है ட ச 

न தவர மகளே! परे எசா னிப்பதொன்றை 
ம்‌ வல்‌ யே விஹிதமரயக்‌ 
महात्मनः tr AMT த்மாவாயெ 
अस्य இவர து கொண்டவராய 

किन ரு | न வேறு கவலையின்‌ றி 

पादच्छाया திருவடி வார ததை 9 
SANTA HFT वस எழுக்தருளியிரும்‌, 


पतिब्रतालमास्थाय रामं कृत्वा सदा हृदि । श्रेयस्ते परमं देवि तथा कृत्वा भविष्यति ॥ 


देति “ தேவியாமே! பர்த்தாவையே தியா 
रामं ஸ்ரீராமரை पतित्रतात्व॑ னம்‌ செய்யும்‌ விருத 
हदि உள்ளத்தில்‌ க்‌ க்‌ 
ன हे अस्थाय அடைக்திருக்கின்‌ DF. 
कुत्वा அவாஹனம்‌ செய்து ணக. 
(2) न तथा அகையால 
கொண் © 
हु ; , தேவரீரது 
प्रम எவவேளையிலும்‌ श्रेयः Eire 
| எதுவாகவும்‌ सदा எக்காலத்திலும்‌ 
कुरवा பாராட்டி विष्यति விள கப்பா இற து? 


ரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकिये आदिकाव्ये 


கா்‌ सप्तचत्वारिंशः सगः ॥ 
Se அணுக்‌ भ।दितः शोकाः 839 


ऊँ 


आदितः இன: 22563 





ஏர; எர: நாற்பத்தேட்டாவது ஸர்க்கம்‌. 


॥ 3८ | 


सीतापरित्यागः Uf GUT. 
ஊர वच; श्रृत्वा दारुणं जनकात्मजा | परं विषादमागम्य वेदेही निपपात ह ॥१॥ 


जनकात्मजा ஜனகரின்‌ திருமக 
ளாகிய 

बेदेही வைதேஹியார்‌ 

8:08 லக்ஷமணா 7 து 

दारुणं கெஞ்சை இறு க்கும்‌ 

99; சொல்லை 


श्रुत्वा கேட்டு 

प्र மஹா 

विषादं விசன த்தை 

आगम्य அடைந்து 

निपपात கழே விழுந்தனர்‌ $ 


என்ன கஷ்டம்‌! 


सा मुहृतमिवासंज्ञा बाष्पपयाकुलेक्षणा । लक्ष्मणं दीनया वाचा उवाच जनकात्मजा ॥ 


जनकात्मज्ञा ஜனகரின்‌ திருமகளா असञ्ञा மூர்ச்சித்து கடந்‌ 
இய தவளாய்‌ பின்னர்‌ 
सा அவள लक्ष्मण லக்ஷமணரைப்‌ 
கண்ணீரால்‌ கலக்க பார்த்து 
बाष्पपर्याङुलेक्षणा முற்ற கண்களையுடை दोनया மன திலிருக்கும்‌ வியா 
யவளாதி குலததைக்‌ காட்டும்‌ 
सुहृत ஒரு முஹூர்த்த वाचा மொழிகொண்டு 
ட்டு மட்டும்‌ [கா லம उवाच நியமி ததரு ளினா aT 
मामिकेयं तनुचूनं सृष्टा दुःखाय लक्ष्मण | धात्रा यस्यास्तथा मेऽद्य दुःखसूतिः प्रद्श्यते॥ 
लक्ष्मण லக்ஷ்மணா अद्य இப்பொழு அ 
यस्याः மன்‌ சர்‌ | காணப்படுகின்றது. 
मे என்னுடைய तथा | 
, i ஆனபடியால 
ड्य அந்த ai . ः 
मामि ल्ल மிக ௮சையுடன்‌ போ பி Feta | 
ஷித்து வளர்க்கப்‌ பூவ பிரம்மதேவரால்‌ 
aa: தேஹம்‌ [பட்ட दुख/य அக்க # அக்கென்றே 
दुःखमूतिः அக்கமே வடிவெடு सृष्टा சிருஷ்டி க்கப்பட்‌ 
அ வந்ததென டி ருக்கிறேன்‌. 
कि चु पाप कृतं पूव को वा दारेवियो जितः | याऽहं शुद्धसमाचारा त्यक्ता पतिना सती 
கணி ங்‌ நத த कनु என்ன 
(ன படி ப்பட்ட ५ है 
GHIA த்‌ ந்தை பூர்‌ ண்ட்‌ ச ० 
யிலுமறியாத 3 செய்யப்பட்டதோ P 
सती நிர்தே ர ஷியா ன दारः ஸம்ஸா சத்தே ர்டு 
अहे நான்‌ कः யாரோ ஒருவன்‌ 
नृपतिना மன்னரால்‌ ஸு என்னால்‌ சேரவொட்‌ 
6 े , SET, கப்பட்டானோ 
a பூர்வஜன் மத்தில்‌ என்னமோ? 


48] எனா; सगेः 43 
पुराहमाश्रमे वासँ रामपादानुवतिनी | अनुरुध्यापि सोमित्रे दुःखे च परिवर्तिनी || ll 


सो मिल லுகமண | बाज வாசத்தை 
पुरा (முன்பு अनुरूध्य அனுபவித்துவிட்டு 
अहं நான்‌ अपि च இப்போதோ 
आश्रमे அச்ரமத்தில்‌ சண பெருங்கஷ்ட த்தில்‌ 
रामपादानुवतिनी ஸ்ரீ ராமர அது திரு வடு. परिवर्तिनी தன ளிவிடப்பட்‌ டிருக்‌ 
களைச்‌ சேவிப்பவளாய்‌ BG Deir 
सा ஈன்‌ எண்‌ सोम्य वत्स्यामि बिजनीकृता | 
आख्यास्यामि च कस्याहं दुःखं दुःखपरायणा IE |) 
सोम्य ४ புண்யாதமாவே! 7. துக்கத்தை 
विजनीकृता ஏகாந்தமாய கள ளி आख्यास्यामि சொல்லி அறுவேன்‌ 
விடப்பட்டவளாய 
க . ே आश्रमे ௮ ச்ரமத்தி ல 
दुःखपरायण्य துக்கமொன்றையே ட அ வக்க 
துணையாகக்கொண்ட की 4 बह के ஸ்ட dd 
सा ak அந்தநான alli கர லங்கழிச்துவரு 
कस्य च ரரூடன வேன்‌? 
किनु वक्ष्यामि ரர कम वा எரர்‌ च किम्‌। कस्मिथ्रित्का रणे त्यक्ता राघवेण महात्मना॥ 
सहात्मना மஹா தமாவர யெ कि சந்த 
राघरेण न ஸ்ரீ ராசவராலேயே सःकृतं அத ரவுடன்‌ ஏற்றுக்‌ 
का स्मिश्चित्‌ ஏதோ ஒரு கொள்ளுகறதாகய 
कारणे காரணத்தைப்பற்றி न ea a 
त्यक्ता கைவீடப்பட்டேன்‌, कि नुवा என்னதான்‌ 
मुनिषु முனி வர்களிட த்தில்‌ वक्ष्यामि நான்‌ சொல்லவிருக்கிற 
ட. ७ OCC 
न ணி सोमित्रे जीवितं malas | त्यजेयं राजत्रंशस्तु NaH परिहास्यते ॥ ८॥ 
सो मिन्े லக்ஷ்மண | संतुः LIT ऊ 4 6४ «्ठ து 
जीवित உயிரை राज रा; 47६3-०८ FITS क्र 
जाह्नत्री तले கங்காபிரதேச த்தில்‌ परिहास्यते நிக்‌ தக்கப்படும்‌ 
अद्य एव இப்பொழுதே 3 என கிறபடியால்‌ 
त्यजेयं நான்‌ ஒழித்துவிட न खलु கான்‌ ௮துசெய்யலா 
मे எனது [a Tur காத 
यथाज्ञ कुरु सोमित्रे तयज मां दु,ःखमागिनीम्‌। निदेशे स्थीयतां राज्ञः ஈர TE रचो मम ॥ 
सो [मिले 60658 LD | | உவ गनी அக த ஆ றக 7) 55 
राजः மனனர அ ब्रा च எனனயும 
निदेशे சாஸன த்தில்‌ त्यज ஒழித்த விடும்‌. 
स्थीय शां யாரும்‌ ஈடுபட்டுஈடக்‌ सप्र எனலுடைய 
கவேண்டியது. 25 இத்த 
यथाज्ञं நியமன மெப்படியோ qu: வேண்டுகோளை 
அப்படியே 90] சற்றுக்கவனித்‌ அக்‌ 


कुरु நீர்செய் து முடி யும்‌, கேளும்‌, 


4]4 श्रीमद्वारमीकिरामायणे उत्तरकाण्ड [ஸர்க்கம்‌ 

शवश्रणामविशेषेण प्राञ्जलिग्रम्हेण च । शिरसाऽऽवन्य चरणो कुशलं ब्रूहि पार्थिवम्‌ ॥ 

ஏர்‌ “ மாமிமார்‌ पिरक्षा முடி.காழ்க்தி 

अविशेषेण எல்லோருக்கும்‌ आवन्य நமஸ்கரித்து 

कुशल च குசலம்வின விய प्रा लिप्रग्रदेण கைகூப்பிக்கொண்டு 

தாகவும்‌ மிகவணக்கக்‌ துடன்‌ 

पार्थिवं மன்ன ருக்கு ब्र्हि நான்சொல்லு இற படி. 

चरणो திருவடிகளில்‌ சொல்லும்‌: 

जानासि च यथा शुद्धा सीता तत्वेन राघव। எண च परया युक्ता हिता च तब नित्यशः।। 

राघव brs! ते சேவரீருக்கு 

सीता காப்‌ அர்க்‌ ர नित्यश எக்காலத்திலும்‌ 

शुद्धा च ௮ வறை தத்த ன்‌ ஸ்ஸ்‌ न का 
, தீதிக்கன்‌ றவளாய்‌ 

யுள்ளவளாயும்‌ 

परया ஸ்்வோ த்றொஷ்ட ௭3௭ यथा உள்ளபடியே 

भक्तया பக்தியினால்‌ [மாகிய தேவரீர்‌ உள்ள த்தில்‌ 

युक्ता தியானம்செய்பவ जानाधि | நன்றாய்த்‌ OS 

ளாய்‌ ருக்கும்‌, 


अहं तक्ता त्वया वीर अयशोभीरुणा जने | यच्च ते वचनीयं स्थादपवादसपुत्यितम ॥ 


मया हि परिहतेव्ये त्वं हि मे परमा गति; 


दीर “ (மஹா உத்தமரே | 
त्व्या தேவரீரால்‌ 

जने பிரஜைகளிட த்தில்‌ 
अयशोभीरुणा அபகர்தீதிக்கு அஞ்‌ 
अह நான்‌ | சியதால்‌ 
त्यक्ता கைவிடப்பட்டேன்‌, 
यत्‌ ஏதேனும்‌ 

ते தே வரீருக்கு 


ஏகதா லோகாபவாதத்தால்‌ 


॥ १२॥ 


वचनीयं 
स्यात्‌ 
मया च 
परिहतेब्यं 


मे 

ति 

परमा 
| गतिः 


கோவம்‌ 

உண்டாகுமாயின்‌, 

என்னாலும்‌ [அ அ 

தீர்த்துவிடப்பட 
வேண்டியத தரன்‌; 

எனக்கு 

தேவரீரன்றோ 

'பரமமாகும்‌ 

கதி 


वक्तव्यश्रेति அணி சணா; | எனா எர वतेथास्तथा पोरेषु नि त्यदा ॥१३॥ 


नृपतिः & ன்னர்‌ 
नित्यग எப்பொழுதும்‌ 
धमेण ௮ றரெ றியில்‌ 
सुसमाहितः மாறா ஆஸக்தகொண் 
டி ருக்கின்‌ றவர்‌ 
इति என்று 
எல்லா. ராலும்சொல்லி 
वक्तव्यः க்கொண்டாடப்பட 
வேண்டியது. 


आतृषु 
यथा 
तथा 

पो रषु च 


वर्तेथा; 


பிரா தாக்களிட தீதில்‌ 
எவவண்ணமோ 
அவ்வண்ணமே 
பிரஜைகளிடத்திலும்‌ 


தேவரீர்‌ நடந்துகொள்‌ 


ளவேண்டும்‌, 


க்‌, कि பய்‌ 


43] 


ஏனா; எள்‌ 


4]5 


परमो ह्येष என்‌ तस्मात्कीतिरनुत्तमा। यत्त॒ पोरजनो राजन्धर्मेण எரா ॥ १४ ॥ 


राजन्‌ 
पो tai: 


ஷி 
AHI 


qq तु 
समवाप्नुयात्‌ 


“(மஹ அரசே! 

பட்டண க்தார்‌ 

நீதிநெறிக்கு தோஷம்‌ 
வாராதபடி. 


எதையும்‌ 


5 


அடையவே ண்டி யதே, 


௭ 
कीतिः 
अनुत्तरा 
ते 

ag; 
धर्म; हि 
परस; 


அகனாலுண்டாகும்‌ 
வர்த்தி 
ஒப்புயாவில்லா த ௮. 
தேவரீருக்கு 

இரக 

தருமம்தான்‌ 
எதற்கும்‌ மேலான த. 


अहं तु नानुशोचामि स्वशरीरं नरपभ | यथाऽपवादं पोराणां तथैव रघुनन्दन ॥ १५॥ 


रघुनन्दन 
नरषेभ 
अहं एव 
3 
पोराणां 


* Gan ரகுநந்தன | 
ஹே புருஷோ த்தமா | 
நானும்‌ 

இப்‌ பெர முது 
பட்டண வால றிகளு 


டைய 


अपवाद॑ 
यथा 
तथा 
स्व॒शरीरं 


न अनुशोचामि 


| ~ ஓஒ 


அபலாதத்திற்கு 

எஏவ்வளவேர 

அவ்வளவு 

எனது சர ரத்தைப்‌ 
பந்தி 


விசனப்படவில்லை, 


पतिहि देवता नायाः ஏ; fa | प्राणेरपि प्रियं तस्माद्भतुः कार्य विशेषत) | 


नार्याः 
पतिः 
देवता 
पतिः qr; 
पतिः गुरुः 
तस्मात्‌ 


४ ஸ்‌ தரீசளுக்கு 
கணவனே 
தெய்வம்‌. 
கணவனே பம்அ. 
கணவனே குரு, 


ஆத லின்‌ 


इति எண்‌ वक्तव्यो मम संग्रहः 


HH 


| 
संग्र हः | 
ए 


रामः 


்‌ எனது 


[ ஸம்‌ யோகம்‌, ( அதாவ 


து உடலிரண்டா யிரு 
நீதும்‌ ஒரே அபிப்பி 
ராயமுடைய இருவர்‌ 


களில்‌ ஒருவரா இம) 
ஸ்ரீராமா 


९ 


भएः 


2 


काय हिं 
प्राण अपि 
विशेषतः 
प्रियम्‌ 

| ९७॥। 


मद्द चचात्‌ 
इति 


वक्तव्य; 


निरीक्ष्य माऽद्य गच्छ लमृतुकालातिवतिनीम ॥ १८॥ 


ம்‌ நீர்‌ नरतुकारूतिततिनीं 
என்னை - 

'नरीक्ष्य 

गच्छ 


இப்பொழுது 
௫ 


கணவனது 
காரயந்தரன 

[0 டு js 
பிராணனிலும்‌ 


அ த खछ्प्णहल्य 


க = க 
மாய்ருபபதால 


பின்சொல்லியவண்‌ 


கருவற்றிருக்கின்றவ 

ளாய்‌ 
கெரிந்துகொண்டு்‌ 
செல்லும்‌, *! 


4]0 श्रोमद्वाल्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे [ஸர்க்கம 
एवं ब्रुवन्त्यां सीतायां लक्ष्मणो दीनचेतनः। शिरसाऽऽन्ध धरणी व्याहतु न शशाक ह ॥ 


एवं இவ்வாறு எ கறை யில்‌ 

सीतायां சிதாப்பிரா ட்டியார்‌ आवन्द्य ஸாஷ்டாங்கமாய்‌ விழு 
ara புகன்றதும்‌ நீஇ நமஸ்கரித்து 
लक्ष्मण; லக்ஷ்மணா व्याहतु பேசவும்‌ 

दीनचेतनः மனம்‌ நொந்தவசாகி ह्‌ கஷ்டகச்கால்‌ 

शिरस्ता முடிதாழ்த்தி ने राशाक முடியாமலிருந்தார்‌. 


प्रदक्षिणं च तां BET FHA महास्वन;। ஊன ஈர்‌ तामाह कि मां वदसि शोभने ॥ 


तां அவளு க்கு व्याप्वा தியா னம்செய்‌ ௮ 

प्रदक्षिणं பிர தக்ஷிண க கை शोभने ஸ்‌ பதி விரு தா சரோ 

கள செய்‌ தவிட்டு மணி மிய, 

महाक्वनः பெரும்குசலில்‌ मा 5 அடியேனுக்கு 

விட்டு ௭83 தேவரீர்‌ நியமிச்தரு 

रुदनू एव வாய்விட்‌ அழு கன்‌ ep 
தவசாகலே कि च என்ன?” என்று 

ப A அவளைப்பார்த்து STE விண்ணப்பம்‌ 

सुहूत ஒரு கொடிப்பொழு அ செய்த PF 


DA न ते रूपं पादो दृष्टो तवानघे | कथमत्र हि पश्यामि रामेण रहितां वने ॥ २१ ॥ 


ते “தேவரீரது अनघे நிர்தோஷியே ! 
रूपं திருபேனியானது रामेण ஸ்ரீராமரால்‌ 
i | இதற்குமுன்‌ கண்ணா वने காட்டில்‌ 

न्‌ 294 ௮ம்‌ பார்க்கப்பட்ட रहितां தனிமையாய்‌ அனுப்பி 
தில்லை. விடப்பட்டவரை 

तत தேவரீரது | अब இவவிஷய த்தில்‌ 

पादो हि திருவடிகள்‌ மாத்திரம்‌ क्थ | நான்‌ விசாரித்து அறி 

ஸா ஸேவித்‌ அவரப்பட்‌ पृद्यामि நதகொள்வஅு எப்‌ 





டன, படி நியாயமாகும்‌? » 


इत्युत्वा तां नमस्कृत्य पुनर्नावमुपारुहत्‌ । आरुह्य च ராளிர்‌ எரிக்‌ चाभ्यचोदयत्‌ ॥ 


इति இப்படி उपारुहत्‌ கட்டினார்‌. 
उक्तवा விண்ணப்பம்‌ செய்து नातं படகில்‌ 

விட்டு आरूह्य ஏறி 
पुनः திரும்பவும்‌ च च தத்கூூணமே 
तां அவரை नाविकं படகோட்டியை 
नमस्कृत्य நமஸ்கரித்து पुनः திரும்பி 


नाव படகை अ+ पचोदयत्‌ ஈடத்தச்சொன்‌ னார்‌, 


னு ts 


= 


rs rm 
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स गत्वा चोत्तरं तीरं शोकभारसमन्वित; | संमूढ इव दुःखेन रथमध्यारुहद्रतम्‌ | २३ | 


சோகத்தின்‌ அதிக க்‌ संमूढः மெய்மறந்தவராய்‌ 
शोकभारसम न्वित; | ரல்‌ தவித்துக்கொ हव च இருந்தபடியால்‌ 

हर ண்டி ருக்கும்‌ दुःखेन மிகக்கவ்டப்பட்டு 
a: | அவர்‌ रतं சடக்கென 
उत्तरं तीरं வடகரைக்கு र्थ இரதத்தில்‌ 
गत्वा வர்‌ துசேோரந்‌ து अध्यारहत ஏறிக்கொண்டார்‌ 


El qUZA EBT सातामनाथवत | चेष्ठतीं परतीरस्थां लक्ष्मणः प्रययावथ ॥ २४ ॥ 


अथ அப்பொழுது चेष्टती படுத்‌ துப்புரண்டுகொ 
लक्ष्मण; மா ண்டிருக ற வளரய 
परतीरस्थां அக்கரையிலிருக்கும்‌ ` 32:92: திரும்பித்‌ திரும்பி 
सीतां . சீதாபிராட்டியாளை परावृत्य முகத்தைதருப்பி 
अनाथवत्‌ தஞ்சமானவரொருவ दृष्टा பார்த்துக்கொண்டே 
ரையும்காணாமல்‌ प्रयय பிரயாணமானஞச்‌ 


ஊர்‌ रथमालोक्य लक्ष्मणं च मुहुम हु! | निरीक्षमाणां तूद्षिमां सीतां शोकः समाविशत्‌॥ 


दूरस्थ .... தூரத்தில்சென்று निरीक्षमाणां தற்காலநிலைமையறை - 
लक्ष्मणं 60 மணரை Pe i a i 
सच ran ய उद्विम्मां dl कह 
आलोय கவனித்த शो क; तु துக்கம்‌ மாத்திரம்‌ 
सीतां CO சீதாபிராட்டியை सम्राविशत्‌ கூடவே குடிகொண்டி 
HE: HE: மேன்மேலும்‌ ருத்த. 
सा दुःखभारावनता यशस्विनी यशोधना नाथमपश्यती सती ॥ 
क्‍ रुरोद सा बहिणनादिते वने महाखन दुःखपरायणा सती || २६ ॥ 
क மஹாபிசசித்தியாய்‌ नाथ ஆதரிப்பவரொருவ 
यशोधना யசஸ்‌ ஒன்றையே பா 
க்கியமாய்க்கொண்ட பண்டா 
सा | மஹாலக்ஷமியா கய अपर्प्ररी सतो காதைவளாய 
सा ad அந்தப்‌ பதிவிரதை க்கத்‌இன்‌ அதிகத்‌. 
afm மயில்கள்‌ கூவும்‌ दुःखभारावनता | தால்‌ திடனிழக்த 
चने காட்டில்‌ வளாய்‌ 
அக்கமொன்றையே . வட பெரும்குரல்பாய்ச்‌ச 
दुःखपरायणा துணையாய்க்‌ கொண் FP பல ந்‌ 2७७७४ | 
டவளாய்‌ रुरोद வாய்விட்டு அழுதாள. 


भादितः கின: 22589 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे अएचत्वारिशः सगे; ॥ 


उत्तरकाण्डे आदितः கின: 865 
Te 


® | * 53 


| एकोनपश्चाशः எ: நாற்பத்தோன்பதாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ 9 ॥ 
सीतायाः वाल्मीक्याश्रमप्रवेशः— ஸீதை வால்மீகியின்‌ ஆச்ரமத்தில்‌ பிரவேசிப்பது. 
सीतां रुदन्तीं दष्टा तां तत्र वे காக | प्राद्रवन्यन्र भगवानास्ते वारमी किरुग्रधी? ॥ 





सुनिदारकाः முனிமக்கள்‌ उग्रधीः பெரு ம்பு த்தியு ள்ள 
त्तल அவிடத்தில்‌ वाल्मी कि; வால்மீகி 
रुदन्ती அழு துகொண்டிருக்‌ भगवान्‌ பகவான்‌ 
கின்ற आस्ते எழுக்சருளிய அ 
al அந்த qq எவ்விட ச்கிலோ 
सीतां சதாபிராட்டியாரை அவ்விடத்திற்கு 
KT १ ராத प्राद्रवन्‌ போய்ச்சேர்க்தார்கள. 
अभिवाद्य 84: पादो घुनिपुत्रा महषये । सर्वे निवेदयामासुस्तस्यास्तु रुदितस्वनम्‌ ॥ 
ய முனிமக்கள்‌ तु அவரகள றிந்தவரை 
; முனிவரது யில்‌ 
पादो திருவடிகளில்‌ सव எல்லாவற்றையும்‌ 
अभिवाद्य விழுக்‌ துபணிர்‌ து महषेये மஹரிஷியிடம்‌ 
तस्याः அவள து ( இனிவரும்விதம்‌ 
रुदितस्वन அமுத புலம்புவ ணக: | விண்ணப்பம்‌ செய்‌ 
தைப்பற்றி தார்கள்‌ 
अदृपूर्वा भगवन्कस्याप्येषा महात्मनः | पत्नी श्रीरिव संमो हाद्विरिति विकृतानना ॥ ३ ॥ 
भगतन “ஸ்வாமி! ஸ்ரீமஹாலக்ஷ்மி 
कस्य अपि யாரோ ஒரு श्व ல்‌ 
भहात्मनः மஹா த்மாவுக்கு | a 
पली வாழ்க்கையானவளும்‌ | ன்‌ ஏதோ ஒரு ஸ்‌ தீரீ 
अदृष्टपूर्वा 'இத வரை எங்கும்‌ संमोहात्‌ கலவரமடைர்‌ அ இக்கு 
suis Bos திசை தெரியாததால்‌ 
विकृतानना { இற திருமுகமண்டல विरोति வீ றிட்டுக்‌ க கறிக்‌ 
(மூடையவளு ம்‌ கெ ரண்டிருக இரு छा 
भगवन्साधु पश्य ल॑ देवतामिव खाच्च्युताम्‌। नवास्तु तीरे भगवन्वरस्री काऽपि दुःखिता॥ 
भगवन्‌ ஸ்வாமி! भगवन्‌ ஸ்வாமி 
नद्याः நதியின்‌ खातू ஸ்வர்க்கத்தினின்‌ று 
दीरे கரையில்‌ च्युतां இழர்‌ த வந்த 
तु இப்போ அ देवतां தேவதையை 
का अपि யாரோ ஒரு ड्व போலிருக்கறவளை 
awl ஸ்த்ரீரத்னம்‌ व தேவரீர்‌ 
. சோகம்மேலிட்டுப்‌ பு arg அவச்யம்‌ 
दुः'खता | லம்பி அழுதகொண்‌ | पश्य நேரில்போய்‌ பார்த்த 
டி ருக்கிறாள்‌, (Hen வே ண்டும்‌, 


49] 


एको नपश्चाशः सर्गः 


4]9 


ह्ठाऽस्माभिः प्ररुदिता दृढं शोकपरायणा | अनह दुःखशोकाभ्यामेका दीना ह्यनाथवत्‌ ॥ 


எம 
प्ररुदिता 


₹5 
शोकपरायणा | 


दुःखशो काभ्थां 


न ह्येनां मानुषीं बिग! सत्क्रियाऽस्याः प्रयुज्यताम्‌ | 


6 எங்களால்‌ 


புலம்பி அழு அகொ 


ண்டிருக்கிறவளாயும்‌ 


அதிக 

மனவேதனைப்பட்டுக்‌ 
கொண்டிரு ப்பவளா 
யும்‌ 

இரு ௧ ண்களுக்கும்‌ 

மனவேதனைகளுக்கும்‌ 


अनह 
अनाथवत्‌ 


दीना 
Ts हि 


दृष्टा 


आश्रमस्याविदूरे च त्वामियं शरणं गता ॥ 
त्रातारमिच्छते साध्वी भगवं्रातुमद॑सि 


& இவளை 
மானிடப்பெண்ணாய 
நாங்கள்‌ எண்ண 
வில்லை, 
இந்த 
ஸெளர்‌ Mua! 
ஆச்ரமத்திற்கு 
அருகில்‌ 
மிருகங்கள்‌ வஸிக்கும்‌ 
ஒரிடத்தில்‌ 
விழுந்து படுத்துக்‌ 
டெக்கின்றாள்‌ 
என்கிறபடியால்‌ 


கர்‌ हि 
दातारं 
इच्छते 


भगवन्‌ 
त्रातु 


अहि 
अस्याः 


सर्किया 
प्रयुभ्यताम्‌ 


தகாதவளாயும்‌ 
அனாதைபோல்‌ 
பரிதாபநிலையி லிருப்ப 
வளாயும்‌ 
தானமட்டுமிருப்பவ 
ளாயும்‌ 


கவனிக்கப்பட்டாள்‌, 


॥ ६॥ 
தேவரீரைத்தான்‌ 
தஞ்சமாக 
நினை த்துக்கொண்டி 

ருக்கிறாள, 
ஸ்வாமி! 
ஹானியிலிருக் து 

தப்புவிக்க 
திருவுள்ளல்கொள்‌ 

ளும்‌. 

இவளுக்கு 
ஸத்கசாசமானது 
அக்ஞாபீக்க ப்பட்ட 


(८०, 


तेषां तु वचनं श्रुत्वा बुद्धया निश्चित्य धमवित्‌। तपसा களான प्रेथिली ॥ 


तरसा 
लब्धचक्षुष्मान्‌ 
घम वित्‌ 


तेषां 


தவமஹிமையால 
பெற்ற தேஜோமயரசா 
முனிவர்‌ [ன 
அவர்களுடைய 
மொழிக்கு 
செவிசாய்த்து 
ஞான திருஷ்டியால்‌ 
இவ்விஷயத்தில்‌ 

* 


निश्चित्य 


मेथिडी 


यल 


RAT 


நடந்த விஷயங்களை 
அறிந்து செய்யவே 
ண்டியவைகளை நிச்ச 
யித்துக்கொண்டு 
மைதிலியார்‌ 

எ இருக்தாளே fr 

அவ்விடத்திற்கு 

அ வேகமாய்ப்‌ புறப்‌ 


பட்டா, 


420 श्रीमद्रास्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


ते तु देशमभिप्रेत्य किञ्चितपद्भचां महामतिः | अध्यमादाय रुचिरं जाहबीतीरमागमत्‌ ॥ 


ददश रांघबस्यष्टां सीतां पन्नीमनाथवत्‌ ॥८॥ 
महामतिः பெரும்‌ புத்தியுள்ள त 

அவர்‌ देशं तु 
किञ्चित्‌ கொஞ்சம்‌ பட 
रुचिरं களையைத்‌ தீர்க்க राघवस्य 
अमं . ுர்க்கெயத்தை ஸர்‌ 
आदाय எடுத்துக்கொண்டு पत्नी 
पद्भयां கால்நடையாகவே सीतां 
जाहनीतीर கங்கைக்கரையை अनाथवत्‌ 
अ भ्रत्य நோக்கச்‌ சென்று ददश 


அந்த 

பிரதேசத்திற்கு 
வந்துசேர்ந்தார்‌. 

ஸ்ரீ ராக்வருக்கு 
மனங்கோணாது கட க்‌ 
பத்னியாயெ [கும்‌ 
சீதாபிராட்டியாரை 
அனாதையாய்‌ 
கண்ணுற்றார்‌. 


विलूपन्ती सुशोकातों वारमीकिसुनिएुझबः । उवाच मधुरां वाणीं हलादयज्िव तेजसा ॥ 


वाहमी किः வால்மீகி 

guy: மஹரிஷி 

ANAT इव தேஜஸினாலேயே 

ह्लादयन्‌ சாந்தகரமார்‌ த்தியாய்‌ मधुरां 
விள ங்கிக்கொண்டு 

gaat அசஹ்யமான சோகத்‌ वाणी 


தால்தவித்‌ தகொண்டு उवाच 


विळपन्तों | 


வீ றிட்டுக்‌ கதறிக்கொ 
ண்டிருக்கும்‌ அவளை 
_ப்பார்தீது 
மனச்சாந்தியை கீதரு 
கிறதாயெ 
இனிவரும்‌ மொழியை 
சொ ல்லியருளினார்‌ 3 


सुषा दशरथस्य तं रामस्य महषी प्रिया । जनकस्य सुता राज्ञः स्वागतं ते पतिव्रते ॥ 


त्वे 6 நீர்‌ प्रिया - 
जनकस्य राज्ञः ஜன கராஜரின்‌ महिषी 
सुता திருமகள்‌ पतिव्रते 
ன தசரதருடைய ते 

स्नुषा மருமகள்‌ $ स्वागतम्‌ 
रामस्य ஸ்ரீ ராமருக்கு 


ஹிதத்கையேகோரும்‌ 
சகவாச; 
மஹாபதிவிரதாசிரோ 
உம்மை [மணியே ! 
உபசரித்து ஏ DF 
கொள்‌ ளு கிறோம்‌, 


आयान्ती चासि विज्ञाता मया எண்னை | कारणं Sa सर्व मे हृदयेनोपलक्षितम्‌ ॥ 


आयान्ती अवि * இங்குவந்திருக்கிறீர்‌ | धर्सपराधिना 
ர டு என்று | அணா 

मया என்லை 

विज्ञाता தெ கண்ணுடன்‌! ல 

चच த௯்௲ணமே 

प्ले: எனது उपलक्षितम्‌ 

हृदयेन ஹிருதயத்தில்‌ 


யோகதி ருஷ்டியி னால்‌ 


வரலாறும்‌ 


நடைபெற்றவை களும்‌ 


ஈடக்கப்போ௫ிறவைக 


ரூமான, எல்லாமும்‌ 


ஸபஷ்டமாய்ச்‌ சண்‌ டு 


(७) கர்‌ ள்‌ ளா ப்‌ ப ட்‌ டத, 
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तब चेव महाभागे विदितं मप तत्त; | सर्व च विदितं मह्यं त्रेलोक्ये यद्धि वतिते ॥१२॥ 


द्वेलोक्पे “ மூவுலகிலும்‌ हि 

qd च எது எறு महाभागे 
ட] நடக்கன்றதோ तंत्र 

सवे एव அஅ எல்லாமும்‌ विदितं च 
मह्या 67 6ण க்கு मम 
विदितं நன்றாக த்தெரியும்‌; மோ: 


ஆகையால்‌ 

மஹா புண்யவதியே, 
உமது 

தர்த்தி எல்லா மும்‌ 
எனக்கு 


உள்ளப டி. தெ ர்‌ யும்‌. 


अपापां वेद्मि सीते त्वां तपोलब्धेन चक्षुषा । विस्रब्धा भव वेदेहि सांप्रतं मयि वतसे ॥ 


वेदे हि ்‌ விதேகராஜரின்‌ திரு என்‌ 
மகளாகிய सांप्रत 

सीते ஹே ஹீதே | म यि 

तपोलब्धेन தபோபலத்தினாற்‌ वर्षते 

பெற்ற विस्रव्धा 

चक्षुषा ஞான திருஷ்டியால்‌ பய்‌ 

‘qT உமமை 

अपापां பாபரஹிதையாக भव 


आश्रमस्याविदूरे मे तापस्यस्तपसि स्थिताः | 
ரான்‌ वत्से यथा वत्सं पालयिष्यन्ति नित्यशः 


वः्से * ஹே வச்ஸே! वां 
मे எனது. எண; 
आश्रमस्य ஆச்ரமத்திற்கு ல 
, त्स 
अ विदूरे அரு இல்‌ 
तपसि தவமொன்‌ றிலேயே यथा 
स्थिताः அஸக்தியுள்ள 
केक அந்த पालयिष्यन्ति 
तापस्यः அறவிப்பெண்கள்‌ 


நான்சண்டி ருக்கி 
இப்பொழுது [றேன்‌; 
என்னிடத்தில்‌ 
6/6 துசேரந்திருக்கிறீர்‌; 
சேரகந்தெளிந்‌ து மன 
ந்தேறியவளாய்‌ 
ஆஃ. 


| 28 ll 
உம்மை 
எப்பொழுதும்‌ 
(தங்கள்‌) SIF 
எப்படியோ அப்‌ 

படியே 


பாதுகா ததுவரு 


வா்‌ ऽ ள்‌ 


பஸ்‌ प्रतीच्छ त्वं विस्रब्धा विगतज्वरा | यथा ATEN विषादं 9௭ प्रा कुथा! | 


83 “ இந்த अभ्येत्य 

(रे ° ० ட 
अध्य அர்க்யெத்தை विगतज्वरा 
प्रतीच्छ நீர்‌ கைக்கொள்ளு ம்‌, 
चं நீர்‌ 
ந்னு | [அன एव 
स्वगृह உமது சொந்த 

மாளிகையில்‌ 

यथा எவவண்ணமோ विषादं च 


அவவண்ணமே | मा ङृधाः 


இருக்‌ கொண்டு 
இருக்‌ தகொண்டு 
சோகம்‌ ஒழிக்க 
வளாயும்‌ 
உபசமனமான 
மன த்துடனணுகி 
மனஸ்தாபத்தை + 


ஒழித்துவிடுக 
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[ஸர்க்கம்‌ 


र्ला तु भाषितं सीता ஈர்‌; ராகா शिरसा ஈன चरणो तथेत्याह कृताञ्जलिः ॥ 


सीता ஹீதாபிராட்டியார்‌ तु 
मुनेः முனிவரது कृताञ्जलिः 
पएमं ஸமயத்திற்கேற்ற 

தாயும்‌ चरणो 
अद्भुत எதிர்பாராத ஸ்ம்பவ शिरक्षा 

மாயுமிருக்கின்‌ ற 97௮] 

भाषिते வார்‌ த்தையை तथा हृति 
रुरा கட்டளையென 


பாராட்டி आह 


त॑ प्रयान्तं घुनि सीता प्राञ्जलि; ரன்ணார ॥ १७॥ 


सीता ஷீ தாபிராட்டியார்‌ मुनि 

sari திரும்பி நடந்து प्राज्ञलिः 
செல்லும்‌ yea: 

ते அந்த अन्वगात्‌ 


உடனே 


அஞ்சலிஹஸ்தை 
யாகி 
தி ருவடிக ளில்‌ 
முடிதாழ்த்தி 
வணங்கி 
(நியமனப்படியே 
செய்கிறேன்‌ ௪ ன்று 


விடைதந்தன ள்‌. 


(Lp னிவரை 
கைகூப்பிக்கொண்டே 
பின்பற்‌ றி 


சென்றன ள்‌. 


ர்‌ எண்‌ वेदेह्या ராண; | எவ்ள युक्ता वचनं கொண. ॥ १८॥ 


सुनिपत्षय: முனிபத்‌ னிகள்‌ युक्ताः 

चैदेद्या வைதே ஹியாசோடு 

आयान्तं வந்‌ அகொண்டிருக்‌ उपाजग्मुः 
இன்ற 

त सु ௮ந்த बचने च 

सुनि முனிவரை 23 

टटा கண்டு ௭௭௭௭ 

सुदा மனச்சநதுஷ்டியால்‌ 


சுறுசுறுப்புடையவா்‌ 
களாக 
எதிர்த்‌ துக்கொண்டு 
சென்றாகள்‌. | 


மனோபாவ த்தையும்‌ 


இப்படி 


விண்ணப்பம்‌ 


செய்தார்கள்‌? 


स्वागतं ते gros चिरस्यागमनं च ते। अभिवादयामस्त्वां सर्वा उच्यतां कि च कुपहे। 


giao “ஹே முனிபுங்கவரே! ताँ 
ते தேவரீருக்கு सर्वाः च 
ஸ்வாகதம்‌. (தேவரீர்‌ अभिवादयामः 
हि இங்கு வந்ததை 
படல்‌ மிக Soe ண்டாடு कि 
கிறோம்‌.) 

ते தேவரீர்‌ उच्यतां 

आगमने இவவிடம்‌எழுந்தருளி 

fia च பலநாள்‌ கடந்து कुम 
விட்டன. 


தேவரீரை 
அனைவோரும்‌ 
தமஸ்கரிக்இன்‌ றோம்‌, 


செய்யவேண் டிய கா ரி 


யம்‌ ஏதேனும்‌ உண்‌ 
டானால்‌ ௮ த 


நியமித்தருளப்படட்‌ 


டு ம்‌ ஓ 


நாங்கள்‌ செய்ய 


காத திரு க்னெ றே ம்‌. 
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तासां तद्वचनं श्रुर्वा वाल्मीकिरिदमत्रबीत्‌ | सीतेयं समनुप्राप्ता पत्नी रामस्य धीमतः | 


वाल्मी किः வால்மீகிமுனிவர்‌ | द्य இவள்‌ 
பப்பு பகாண்டு தாள்‌ धीमत; Bit ரணை 
तत्‌ गचन அந்த மொழிக்கு | 
श्रु செவிசாய்ச்த ப்‌ ஸ்ரீராம ருடைய 
25 இப்படி. पली மனை வி ; 
अञ्जवीत्‌ நியமி த்தருளினார்‌ सीता சீதையென பெயர்‌ 
समनुप्राप्ता கூட வந்திருக்கும்‌ பூண்டவள்‌. 
सुषा दशरथस्येषा जनकस्य सुता सती। अपापा पतिना त्यक्ता परिपाल्या मया सदा |) 
पतिना ்‌ பார்த்தாவினால்‌ अपापा எவ்வித பாபத்திற்கு 
त्यक्ता கைவிடப்பட்ட மிடங்கொடா த 
एषां இவள்‌ सती பஹாப திவிரு தை 
जनकस्य ஜனகமஹாராஜனது सया என்னால்‌ 
सुता திருமகள்‌ 5 सदा என்‌ றென்றைக்கும்‌ 
दशरथस्य தசரதசக்கிரவர்ததி ஆதரவுடன்‌ பரீபா 
மின்‌ அ पाच्पाद्यग्रा { லிக்கப்படவேண்டி யு 
स्नुषा மருமகள்‌ $ வள்‌, 
इमां भवन्त्यः पश्यन्तु स्लेहेन परमेण हि। गोरवान्मम எ पूज्या எண ர | 
वः च “உங்கள எல்லோருக்‌ गोवात्‌ हि மகத்து வத்இற்கர க 
विशेषतः பிரதானமாய்‌ [கு ம்‌ வே 
पूज्या பூஜைக்கு தீத க்க பாத इमा இவளை 
திரமாயெ இவள HAG: நீங்கள்‌ 
मम எனது परमेण அத்யந்த 
वाक्यात्‌ அக்னெயால்‌ 93௭ உள்ளன்‌ புகொண்டு 
अस्तु இங்கு வாஸம்‌ செய்‌ परयन्तु காத कर्क व्यू 9 அத 
யட்டும்‌ TS துவாருல்கள்‌, 9 
YEE बेदेहीं प्रणिधाय महायशाः | எரர்‌ இனா; ரள; ॥ २३॥ 
उन; அதன்மேல்‌ | प्रणिधाय च BUTT ததக்கொண் 
महायशाः மிக்க புகழமபூண்ட | Rusa; சடாகனாடன [டே 
महातपा: மஹரிஷி =i தமது 
वैदेहीं வைகேஹியாரை ASH அச்ரமத்திற்கு 
मुहुः EE: மேன்மேலும்‌ आयात्‌ எழுந்தருளினார்‌. 


வார்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


उत्तरकाण्डे एकोनपश्चाशः सगः ॥ 
எர: श्लोकाः 226]2 उत्तरकाण्डे आदितः शोकाः 888 
LT வடட 


® 
» 





पञ्चाशः ஏர: ஐம்பதாவது ஸ்ர்க்கம்‌, ॥ 6௦ ॥ 
दुर्वासोवचनाजुवादचो दना-5 ர்வாஸஸ்‌ சோன்னதைச்‌ சோல்லத்தூண் டுவது. 


சா तु मेथिलीं Alamo संप्रवेशिताम । सन्तापमगमद्धोरं लक्ष्मणो दीनचेतनः ॥ १ ॥ 


दीनचेतनः சிந்தை நொந்து உள்ளே அழைத்துக்‌ 
| இடந்த | संप्रवेशितां | கொண்டுபோகப்பட்‌ 
ணா ல்கள்‌ டவளாய்‌ छा 
मैथिली மிதலைதேசத்தல்‌ | ச்‌ ன சச தண்டு ण्य 
ह வி शक घोरं ஸ ஹி க்கமுடி யாத 
सीतां சீதாபிராட்டியை सन्तापं துக்கத்தை 
आश्मे அச்ரமத்தில்‌ अगमत्‌ அடைந்தார்‌. 
ASAI महातेजाः सुमन्त्रं मन्त्रसारथिम्‌ | सीतासन्तापजं दुःखं ரன रामस्य सारथे ॥ 
महातेजाः च மஹாதைரியசாலி ன்‌ மஹே ஸாரதி! 
யாயெ 
: THA ஸ்ரீராமருடைய 
HrAAITIY மந்திரியும்‌, MTT Bu] सीतासन्तापजं : கொதேவியாரின்‌ கஷ்‌ 
மான ன்‌ नि म ५ 
gard - ஸும்ந்திரரைப்‌ : ETO) கானபடும்‌ 
ன க பார்த்து दुःखं அக்கக்கடுமையை 
ada கூறினார்‌; पश्य நீர்‌ நினை த்துப்பாரும்‌, 
ततो दुःखतरं कि नु राघवस्य भविष्यति | पत्नीं शुद्धसभाचारां ந जनकात्मजाम॥ 
TATE ५८ ஸ்ரீராகவருக்கு மீட்டு FOS 
जनकात्म जां ஜன கரின்‌ திருமகளு ம்‌ तः: अब कलर. 
மஹாபுண்யமான खत + 
शुद्धतम/चारा ஒழுக்கமுடையல डल र्‌ हालिन கஷ்டம்‌ 
ளுமான [के चु எதுகான 
पर्ला தருமபத்னியை भविष्यति ஆகும்‌ 7 
EN ० ஸ்‌ Ns கு ரூ 
वयक्तं देवादहं मन्ये राघवस्य विनाभवम्‌ । ளே सारथे नित्यं देवं हि दुरतिक्रमम्‌ ॥ 
सारथे “ஹே ஸா.ரதி! विनाभर्ड பிரிந்து தனியா யிருத்‌ 
देव தலை எழுத்தை ன தலென்ப அ 
ட ஜன்மாந்திரபாபத்‌ இற்‌ 
नित्यं . 67 க்காலத்திலும்‌ दवात्‌ हि |] காக விதிக்கப்பட்ட 
दुर तिक्रमं யாவராலும்‌ மாற்ற அதானென்று 
முடியா து. ஸ்ஸ்‌ | ன்ட்‌ 
| ருக்கு व्यक्त நி ஸ்‌ ஸந்தேகமாய்‌ 
ஸு 57 त என்‌ இப்பொழுஅ அறி 
वरे வைதே ஹியாசோ ந்துகொண்டேன்‌ 





~ ees ௬௮ Ss ss அகட ம்‌ 
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यो हि देवान्सगन्धवानपुरान्सह राक्षसे | निहन्याद्राघवः कुद्धः स दैवं पयुपासते ॥५॥ 
यः பூட்டு AUT அஸாரர்களையும்‌ 
राघवः ஸ்ரீரா கவர்‌ निहन्यात्‌ ஸம்‌ ஹரிக்கவல்லவ 
क्र हि கோபமட்டப்பட்டவ ராகிருரேர்‌ 
ராக அகில்‌ a: அவர : 
सगन्धर्वान्‌ கந்தர்வர்களூள்ளிட்ட दें விதிக்கப்பட்ட தைவ 
देवान्‌ தே வர்களை யும்‌ நியமன த்தை 
aa; அரக்காகளோடு पर्युपासते கெளரவித்து அனு 
ப ட்டு பவிக்றர்‌, 
पुरा राम; पितुर्वाक्याइण्डके विजने वने । उषित्वा नव वर्षाणि पश्च चेव महावने பவ 
रामः “ஸ்ரீராமர்‌ दणके महावने தண்டகமஹாவன த்‌ 
पुरा முன்னம்‌ नव च ஒன்பதோடு [தில்‌ 
पिठुः தந்தையின்‌ पञ्च वर्षाणि ௭ ஐந்து ஆண்டுகளையும்‌ 
AT . நியமன த்தால்‌ वने வன வாசத்தி ல்‌ 
विजने நிர்மானுஷ்யமான उपिस्वा கழித்தார்‌. 
ततो दुःखतरं भूयः सीताया विप्रवासनम्‌ | पोराणां वचन அன ர்ச்‌ प्रतिभाति मे ॥ 
राणां “பட்டணத்தார்‌ | போகர்‌ தேசபிரஷ்டமான து * 
नरां துஷ்ட [களுடைய ततः அதைக்காட்டி லும்‌ 
वचनं | வசன த்திற்கு भूयः दुःखत्तरं NBs கககசமான 
gal உட்பட்டு எனக்கு [க ரக 
सीतायाः | சீதாபிராட்டியா ருக்கு प्रतिभाति தோற்றகின்றது. : 
को चु धर्माश्रयः सूत कमेण्यस्मिन्यशोहरे । मेथिलीं प्रति संप्राप्तः पोरेदीनार्थत्रादिभिः ॥ 
सूत “ஹே சாரதி! எனின்‌ அபகர்ச்திக்டேமா 
मैथिली மைதிலியாரை திய 
प्रति பற்றி अस्मिन्‌ இக்க 
पोरेः பட்டணங்களில்‌ நடை कमेणि விஷய 22ல்‌ 
ன பெறும்‌ धर्साश्रयः புண்யபு Taseys 
हीनाथेवादिभिः அற்பத்த னமான பித 5: चु எவன்சான்‌ 
ம்‌ ற்றல்களைக்கொண்டு संप्राप्त; உடன்படுகான்‌ :* 
एता वाचो बहुविधाः श्रृत्वा लक्ष्मणभाषिताः। सुमन्त्र அணை प्राज्ञो वाक्यमेतदुवाच ह॥ 
வேதாந்த சாஸ்‌ திரங்‌ बहु विधा: பலவிஷயங்கள்‌ YL 
ட்‌ | ணர்‌ "அது एताः இந்த [தய 
प्राज्ञः பிராக்ஞராயெ घाच; श्रुःवा மொழிக வை கேட்ட 
सुमन्तः சுமந இரர்‌ एतत्‌ இந்த | பிறகு 
ह्‌ கஷ்டப்பட்டு , ன 
लक्ष्मणभाषिता; லகூமணரால்‌ சொல்‌ चारप டண்‌ மாவை 
ப்பட்‌ ட | उवाच கூறினார்‌ : 


* 54 


[ ஸாக்கம்‌ 
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ப सन्तापस्त्वया कायेः सो मित्रे मैथिलीं प्रति | சாரா ரரி: पितुस्ते लक्ष्मणाग्रतः॥ 


सामिल சுமித்திராதேவியார்‌ पुरा முன்னமேயே 
பெற்ற செல்வனான विप्र முனிவர்களால்‌ 
SHO ஹே லக்ஷமண ! தீர்க்கதரிசன மாயக்‌ 
ते உமது वष्ट | கண்டு சொல்லப்பட 
पितुः தந்கையின ட 
अप्रतः ஸன்னிதான த்தில்‌ त्वया உம்மால்‌ 
सैथिडीं प्रति மைதிலியா ரைப்பற்றி सन्तापः மனதைப்‌ புன்ணாக்‌ 
யதாகிய இக்கொளளல்‌ 
னி ஸி न काये LOT GUT PTLD DD &7 
ढे रामो दुःखप्रायोऽस्पभाम्यवान्‌। प्राप्स्यते च महाबाहृविम्रयोगं Fag ॥ 
महाबाहु மஹாபாகுவாயெ दुःखप्राय தன்பப்படுபவராய்‌ ' 
रातः ஸ்ரீராமர்‌ भविष्यति அகப்போ ழு. 
ம்‌ ஒரு காரணத்தால்‌ परिय இஷ்டஜன ங்களோடு 
व्पभाग्यवान्‌ விதிக்கு வசப்பட்ட विप्रयोगं च வியோககத்தையும்‌ 
வராகி Hi நிச்சயமாய்‌ 
$5 தி प्राप्स्यते அடையப்போ ரர்‌ 
वां चेव मैथिलीं चेव शत्रुघ्रभरताबुभो । सन्त्यजिष्यति धर्मात्मा कालेन महता महान्‌ ॥ 
सहानू மஹா उभौ qq இருவர்களை யம 
என்ன च டதத தலைல महता எதோ ஒரு 
ஈர்‌ एच्‌ உமமையும शमी 
என்ன்‌ च மைதிலியாரையும்‌ कालेन அதற்குரியகாலத்தில்‌ 
எள்‌ சத்ருக்னன்‌, பரதர்‌ संत्यजिष्यति விட்டுப்பிரிர்‌ இருக்கப்‌ 
ஆகிய Gur RPT 
इदं त्वयि न वक्तव्यं सोमित्रे भरतेऽपि எ राज्ञा वो व्याहृतं वाक्यं दुर्वासा यदुवाच ह ॥ 
सोमिले “ஹே செளமித்திரே! | ஏக்‌ இத 
दुर्वाध्षा: தாவாஸ முனிவர்‌ त्राय உம்மிட த்தில்தானாகட்‌ 
थः உங்களைப்ப ற்றி டு 9 
व्याहृतं விண்ணப்பத்திற்கு भरते वा UTS Hed சானா 
यत्‌ எந்த ஒரு [பதிலாய்‌ கட்டும்‌ 
वाब தருமவிதியை राज्ञा ह भपि மன்னரா லும்‌ 
उवाच சொன்னாரோ न वक्तव्यम्‌ சொல்லக்கூடிய தில்லை 
प्रहाजनसभीपे च मम चेव नरपभ । ऋषिणा व्याहृतं वाक्यं वसिष्ठस्थ च सन्निधो ॥ 
नरषेम “ஹே புருஷோத்‌ महाजवध्षमीपे च சக்கிரவர்‌ SN 
है, திலேயே 
ऋषिणा एव அ தண்டா [தமா वाक्यं அந்த தருமநியமமா 
मम च bend ५ னது 
वसिष्ठस्य च வஷிஷ்டருடையவும்‌ ब्याहतम्‌ சொல்லியருளப்‌ 


सन्निधो 
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ऋपेस्तु वचनं எனா मामाह ரர; | स्त न कचिदेवं ते वक्तव्यं जनसन्निधो ॥१५॥ 


a रुषपेभ; 
ऋषे; 

एव 
वचन 
श्रुत्वा 


मां 


“ ரக்கிரவர்த்தியார்‌ तु 
அர்த ரிஷியினுடைய आह 
இப்படிப்பட்டத ரய aA 


திருவா க்கை कचित्‌ A 

மன தில்‌ வாங்கிக்‌ பட்ட 
கொண்டு ते 

என்னைப்பார்த்து वक्तःयं न 


இவவிஷய த்‌ இலிப்படி 

சொன்னார்‌. 

‘Gap சாரதி! 

ஒரிடத்திலும்‌ 

மூன்றாவது மனிதன்‌ 
முன்‌ னிலையில்‌ 

உம்மால்‌ 


சொல்லத்தகுக்‌ ததல்ல. 


तस्याहं लोकपालस्य वाक्य तत्सुसमाहितम्‌। नेव जात्वनृतं कार्यमिति मे सोम्य दशनम्‌ ॥ 


सोम्य 

तस्य 

अह 
लोकपाळस्य 
तत्‌ 

वक्यं 

सुस्मा हतं एव 


“ஹே ஸெளம்ய | जातु 
அவருடையவன்‌ , 
நான்‌, काय 
லோகநா தருடைய अनुं न 
= इति 
நியமனமானது  . मे 
பாராட்டப்படவேண்‌ दशनम्‌ 


ட்ட ய தே உ 


ஏதோ ஒருகாலத்தில்‌ 


தால்‌ அனுபவிக்க 
வேண்டிய பலன்‌ 


| ஏதோ ஒருகாரணத்‌ 


அனுபவிக்காமல்‌ முட 

என்கிறது [யாது 

எனக்கு 

IGT SUBD ரஜ 
MRSS. 


எ न वक्तव्यं मया सौम्य तवाग्रतः । यदि ते श्रवणे श्रद्धा श्रूयतां रघुनन्दन।। १७ 


सोभ्य 
रघुनन्दन 
मया 
सवेथा एव 
तव 

अग्रतः 


“புண்‌ யாத்மாவான वक्तव्य न 
ரகுமகனே, ते 
என்னால்‌ श्रवणे 
எல்லாழும்‌ श्रद्धा यदि 
உமது श्रयताम्‌ 
முன்னிலையில்‌ 


செரல்லலாகா த, 
உமுக கு 
» க்ஷ » ஆ. = 
சாஸதசவாககல 
= AN» = ® 
BLISS DS இருகத சல 
சொல்லுக றதைக்‌ 


கேளும்‌. 


यद्यप्यहं नरेन्द्रेण रहस्ये श्रावितः पुरा। तथाऽप्युदाहरिष्यामि देवं हि दुरतिक्रमम्‌ ICI 


पुरा 
नरेन्द्रेण 
रहस्यं यदि 


श्रावितः 


भई 


“முன்‌ ஒருகாலத்தில்‌ | 84 
சக்ரெவர்த்தியாரோடு तथा हि 
ஏகாந்தமாயிருந்த்‌ 
போது 
சொல்லியதைக்‌ கேட்‌ 
சான்‌ [திந்த 
» 


उदाहरिष्यामि 


தலை எழுத்து 
எப்படிபானலும்‌ 
யாவராலும்‌ மாதறமு 


சபர்‌ अपि | டியாதென்கிறதை 


மட்டும்‌ 
உதாஹரண த்துடீ ன்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌; 
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येनेदमी द ஈர்‌ दुःखं शोकसमन्वितम्‌ । तच्छ्रत्वा भाषितं तस्य गम्भीराथपदं महत्‌ ॥ 
तथ्यं ब्रूहीति सो मित्रिः सूतं वाकयमथाऽब्रवीत्‌ ॥ १९॥ 


सौमित्रिः | லக்ஷ்மணர்‌ गम्भीराथेपईं மர்மங்களின்‌ உட்கரு 
तस्य அவருடைய த்தை காட்டுறெ அம்‌ 
भाषितं வாக்காகிறதும்‌ तथ्यं உண்மையான அமான 
येन न ஏஅசாரணமம்ய்‌ ன்‌: தருமவிதிக்கு 

इद Bs ழு த 

इश இப்படிப்பட்ட स्वा செவிசாய்த்து 
शोकसमन्पितं சோகத்தைவிளைவித்‌ | भथ ... இப்பொழுது 

दुःखं கஷ்டம்‌ [திருக்னெற सूते சாரதியைப்பார்த்து 
प्रासं -  சம்பவித்திருக்றதோ ब्रहि (சொல்லும்‌்‌ 

तत्‌ அநத इति | என்று 

HET மஹத்தான अत्रवीत्‌ | .. மறுமொழிதந்தார்‌. 


इत्ये श्रीमद्रामायणे वाल्मीकिये आदिकाव्ये 
்‌ उत्तरकाण्डे पञ्चाश; सगे; ॥ 
आदितः இ: 2263] उत्तरकाण्डे आ दतः இக ।907 
एकपञ्चाराः सगः ஐம்பத்தோன்றாவது a, ॥ ५१॥ 
ஊளா--பிருகுமஹர்ஷியின்‌ சாபம்‌, 
तथा सञ्चोदितः सूतो लक्ष्मणेन महात्मना । तद्गाक्यमृषिणा ரிஸ்‌ னாரா || 


महात्म ता மஹாத்மாவான प्रोक्त முன்னம்‌ மொழியப்‌ 
लक्ष्मणेन 6085, DET DT ७0 | இ 
तया - இவ்வண்ணம்‌ तत्‌ वाकय அந்த வரலாற்றை 
छञ्चो दितः सूतः ஏவப்பட்ட ७072 व्याहतु விரித்துரைக்க 

ऋषिणा ரிஷியால்‌ उपचक्रमे ஒப்பு க்கொண்டார்‌. 
पुरा नाज्ना हि दुर्वासा अत्न; पुत्रो महामुनिः | वसिष्ठस्थाश्रमे ரர்‌ वाषिक्यं Aga ह॥ 
पुरा “பூர்வம்‌ वहि्टस्य | வஸிஷ்டருடைய 

अत्रेः அ தரிமஹரிஷியின்‌ पुण्ये புண்ய - 

ga: हि ்‌.. புதல்வராகிய आश्रमे ह அச்சமக்திலேயே 
दुर्वासाः துர்வாஸர்‌ वाषिक्य வார்ஷிகத்இிற்காக* 
ताम्ना என்ற 808 வஷித்‌ அக்கொண்‌் 
महासुनिः மஹாமுனி .. | டிருந்தார்‌. 


[* முனிவர்கள்‌ தக்ஷிணாயனம்‌ முதல்‌ நான்கு பக்ஷங்களையும்‌ ஒரே இடத்தில்‌ 
இருப்பதாய்‌ :சங்கற்பித்‌ துக்கொண்டு அங்ஙனமே செய்வது சாதுர்மாஸியம்‌ அல்‌ 
லது வார்ஷிக்யமென்ப அ. ] 
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तमाश्रमं महातेजाः पिता ते सुषहायशाः | पुरोहित महात्मानं दिदक्षुरगमत्खयम्‌ | ३ ॥ 


ते “உமது आश्रमं அச்ரமத்திற்கு 
महा।जाः மஹாதேஜோவா HATA மஹா த்மாவான 
னென்ற पुरोहित GIT a Bon 
सुमहायशाः மஹாப்பிரஸித்தி स्व्यं நேரில்‌ 
பெற்ற दिइक्षुः தரிசிக்க எண்ணம்‌ 
पिता தந்தை கொண்டவராய்‌ 
க அந்த अगम्रत्‌ போய்ச்சேர்ந்தார்‌. 


स दृष्ट्रा सूयेसङ्काशं ज्वलन्तमिव तेजसा | उपतिष्ठ वसिष्ठस्य सव्यपा्खें महामुनिम्‌ ।४॥ 
तो सुनी तापसश्रेष्ठी विनीतो ह्यभिवादयत्‌। स ताभ्यां पूजितो राजा स्वागतेनासनेन च ॥ 


ஸ்‌ 
पादेन GUA उवास युनिभिः सह ॥ ५ ॥ 
खः “ அவர்‌ सुनी முனிவர்களை 
वघिष्टस्य வஸிஷ்டருடைய दिनी वः வினயத் தடன்கூ டிய 
सब्यपा இட அபார்சு வத்தில்‌ வராய்‌ 
तेजवा தேஜஸால்‌ अभिवादयत्‌ அபிவாசனம்‌ செய்‌ 
ப்‌ ङा s ய @ खः அவா [தார்‌ 
सूयसङ्काश 2௭ சூர்ய हा னி ुनिभिः च else 
SAU . 22760 5 அக்கொண் रे » 
, ்‌ ௭8௭ விருந்தோம்புகையோ 
उपविष्ट வீற்றிருந்த I 5700, டப்‌ 
8 आसनेन ஆஸன தமதாடும | ४८७ 
महासु மஹா முனிவரை ~ हे हक ஆட்‌. 
ठा கண்ணுற்று ப்பம்‌ பா தீதியத்தோடும்‌ 
ப்‌ ० த फलमूले: च பலஞூலா திகளோடும்‌ 
எள हि மன்னரும்‌ வ कं हो के 
६ ட! ர்க்‌ , पूजितः உபசர்ககபபடடவ 
तापसश्र அண்டாவில்‌ உத்‌ ताभ्यां அவர்களோடு [சாய 
ह .. தமர்களாகய सह के के... 
तो அவவிரண்டு STH தம்கியிருக்தார்‌. 
© ௪ OO +» दित्यगते 
तेषां तत्रोपविष्ठानां तास्ताः सुमधुराः कथाः । बभूवुः परमर्षीणां मध्यादित्यगतेऽहनि ॥ 
௭௭ “அவ்விடத்தில்‌ उपविष्टानां வி ந்நிருக்கையில்‌ 
अहनि ஒருநாள்‌ ताः ताः பர்பல 
मध्या दित्यगते மத்தியான்ன த்திற்கு समधुराः மீச மதுரமான 
तेषां அநத [2 பல்‌ कथा; கலக ள 
परमर्षीगां மஹரிஷிகள்‌ बभू वुः நிகழ்ந்தன. 
तत! कथायां कस्याञ्चि्माञ्ञलिः प्रग्रहो ஏர; | उवाच ते मह।त्मानमत्रें! पुत्रं तपोधनम्‌॥ 
ततः “ அப்பொழு த अवेः ௮ தரிமஹரீஷயின்‌ 
कस्यां चित्‌ ஏதோ ஒரு पुत्र புத்திரரும்‌ 
कथायां கதையின்‌ முடிவில்‌ तपोधनं SGOT #ब्ज (50 
नृपः மன்னா எனன மஹா தமாவமான 
प्रग्रहः வணக்கத்‌ துடன்‌ त॑ அவரை 


प्राञ्जलिः சைகூப்பிக்கொண்டு उपाच இப்படி வினாவினார்‌ : 
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भगवन्किप्रमाणेन मप्र वंशो भविष्यति । किमायुश्च हि मे राम; पुत्राश्चान्ये किमायुषः ॥ 


भगवन्‌ “பஹ பகவன்‌ ! किम्रायुः எவ்வளவு ஆயுளுள்‌ 
मम அடியேனது ள்ளவன. 
वंशः வம்சம்‌ मे அடியேனது 
प्रमाणेन எவ்வளவு காலம்‌ अन्ये gal; இதர புத்திரர்களும்‌ 
भविष्यति விளங்கும்‌, किमायुषः च எவ்வள வு ஆயுளுள்‌ 
रामः மாமன்‌ er வர்கள்‌? 
रामस्य च सुता ये स्यु्तेषामायुः कियद्धवेत्‌। काम्यया எட बंशस्यास्य गति मम॥ 
THE “ராமனுக்கு अस्य இந்த 
सुताः புதலவாகள वंशस्य வம்சத்தினடைய 
ये स्युः ௭ ததனேயோ ? गति த சையைப்பற்றி 
तेषां च அவர்களுக்கு मम எனது 
wad எவ்வள வ काम्यया விண்ணப்பத்தை ஏற்‌ 
आयुः அயுள்‌ றுக்கொண்டு 
भवेत्‌ உண்டு? त्र्हि தேவரீர்‌ பதில்‌ அளிக்‌ 
भगवन्‌ ஹே பகவன்‌ ! கவேண்டும்‌. 
तच्छत्वा னார்‌ वाक्यं राज्ञो दशरथस्य च । விள सुमहातेजा व्याहतुम्॒पचक्रमे ॥ 
सुमहातेजाः மஹாதேஜோவா श्रुत्वा செவிசாய் கத 
னாகிய | யன தசரத 
சள: அர்வாசமஹிரிஷி राज्ञः च மன்னருக்கு மாத்‌ 
ணன சொல்லப்பட்ட திரம்‌ 
तत्‌ அந்த व्याहतु சொல்ல 
वाक्यं வாக்கியத்திற்கு उपचक्रमे உடன்பட்டார்‌ 
शृणु ஈசர்‌ तदा देवासुरे युधि । दैत्याः सुरेभेत्स्येमाना TAT समाश्रिताः ॥ 
राजन्‌ “Gam ராஜன | दत्या அசுரர்கள்‌ 
33 பூர்வம்‌ நடந்தவிருத்‌ सुरः தேவர்களால்‌ 
தாந்தமொன்றை भत्स्यमाना; அடி தீதே £ட்டப்‌ பட்ட 
சொல்லுகிறேன்‌ கே ने வாகளாய 
के ஒரு காலத்தில்‌ [ஞம்‌. | ° ` is ப 
சோல்‌ தேவாசுர समात्रिताः அடைக்கலம்‌ ரன ட 
qa யுத்தத்தில்‌ ந்தார்கள்‌. 
तया दत्ताभयास्तत्र न्यवसन्नभयास्तदा ॥ १२॥ 
तदा 6 ८ அப்படியான अभयाः அச்சபொழிந்த ய 
तया அவளா ல்‌ [படி யால்‌ களாய்‌ 
दृत्ताभयाः ௮பயம்கொடுக்கப்‌ तत அவ விடத்‌ திலேயே 
பட்டவர்களாய்‌ न्यवसनू 


வஸித்‌ அவர்‌ தார்கள்‌ हि 





ண்‌. ஷி 
चा 


ee अमान 
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கோபங்கொண்டவராய்‌ 


௮ திகூர்மையான 
சக்ராயுதத்தால்‌ 
பிரகுமுனிவரது பத்‌ 


தினியினுடைய 
தலையை 


5॥] एकपञ्चाशः सगः 
तया परिग्रृहीतांस्तान्दृष्ट्ा कुद्धः सुरेश्वर; | चक्रेण शितधारेण भृगुपतन्याः शिरोऽहरत्‌ ॥ 
सुरेश्वर ८ ம தவநாதர்‌ க: 
ஸ்ரீமஹாவிஷ்ணு | னள 
तानू அவர்களை चक्रेण 
तया அவளால்‌ ஏரண; 
பட்டவர்களாய்‌ शिरः 


அறுத்து தத்ளளிஞர்‌, 


ततस्तां निहतां दृष्ट्रा எள்‌ TTA । शशाप सहसा क्रुद्धो विष्णुं ரர ॥ 


( “TTT ௮ வர்வம்ச 


| மானது அவர்பெய 


भगु कुरो दृह; 4 ராலே வழங்க ததலை 
| ப்பட்டதோ அந்த 
௫ பிரகு மஹரிஷி 

तां அந்த 

ரளி தரும பத்னியை 

निहतां கொலையுண்டவளாக 

दृष्टा பாரத்து 


ततः 


दिषु 
शशाप 


அதனால்‌ 
கோபங்கொண் 
டவசாகி 
முன்‌ பின்‌ அலோசிய ர 
மலே 
ச தருகுலஸம்ஹாரக 
ராகிய 
ஸ்ரீமஹா வீஷ்ணுவை 
இப்படி சாபமிட்டார்‌ 


यस्मादवध्यां मे पत्नीमवधीः ஸ்ர; | तस्माक्ल எண்‌ लोके जनिष्यसि जनादन || 


तत्र पत्नी वियोगं खं पराप्स्यसे बहुत्रापिकस्‌ ॥ १५॥ 
जनाउन # ஹே ७४6०४ &,#७० ! यस्मात्‌ तस्मात्‌ ஆதலின்‌ 
चे நீ मानुषे लोके மானிட உலகில்‌ 
क्रो घसू च्छितः கோபத்தால்‌ மெய்‌ जनिष्यति நீ பிறக்கக்கடவாய்‌; 
| மறந்தவனான | तत्र அவ்விடத்திலே 
अवध्यां கொல்லத்தகாதவ ன்‌ 8 
मे எனது [ள ரன बहुवा க பலவாண்டனவு 
पल्ली பத்னியை पत्नी वियोगं பத்தினிவியோகத்தை 
अवधीः கொன்றனை. प्राप्स्य पे அடையக்கடவசய்‌. ” 


एवं शापं भृगुदेत्वा विष्णोः स्मृत्वा च वेभवम्‌ | 


शापाभिइतचेताः स स्वात्मना भावितोऽभवत्‌ 


அதத்‌ 

பிருகுமஹிரிஷி 

இவவண்ணமாய்‌ 

சாபத்தை 

இட்டுவிட்டு 

தனது பிறவிப்பெ 
ரும்தன்பையால்‌ 

ஸ்ரீமஹாவிஷ்‌ ணுவி 

இடய 


3 


॥ १६॥ 
वेसव ம ஹிமையை 
HiT हे केज ऊ 
शापाभिहतचेताः  சபித்ததில்‌ பச்சாத்‌ 


தாபமடைந்தவராகி 
இனி என்ன செய்ய 
भावितः च | லாமென சந்திப்பவ 
சாகவும்‌ 


अभरत्‌ ऱ्ह ரை. 
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ऋषि: एव 
विष्णुशक्ति 


अविद्वान्‌ | 


चिरकालमसंश्ञोऽभूच्छापान्धतमसा Fa: | சா எட்கர்‌ कृपां चक्रथ भक्तितः NCI 


श्रीमद्वास्मी किरामायणे उत्तरकाण्डे 


पुनरेव यथो சாராள்‌ । विष्णुशक्तिमविद्वान्स प्रपेदे शापमूढताम्‌ 


அந்த 
ரிஷியும்‌ 
ஸ்ரீமஹாவிஷ்ணுவி 
னது சக்தியை 
உள்ளபடி மனதில்‌ 
வாங்கிக்கொள்ளாத 
வராய்‌ 


शापमूढतां 


प्रपेदे 
दुभददुमंदः 
पुनः 
तापं 


ययो 


38 
भक्तितः च 
सप्षषयः 
கர்‌ 


[ ஸச்க்கம்‌ 


சாபத்தால்‌ விளையும்‌ 


௮௪ட டுகதன த்‌ தி ற்கு 


ளா (60) ர்‌ 


பைத்தயக்காரனைப்‌ 


இன்னும்‌ [போலாகி 
. தாபத்தை 


YL BST 


உணர்ந்து 
விச்வாசத்தாலேயே 
சப்தரிஷிகள்‌ 
கிருபை செய்வதற்‌ 


காக 


நேரில்‌ வந்தார்கள்‌ 


लक्तशापः ஜனனி मन्दं भृगुरथाबत्रीत्‌। रक्ष मां ஜலி எண; स्थिताः ॥ 


चिरकालं # வெகுகாலம்‌ 
எனை: च தன்‌ அறிவு இழந்தவ 
अभूत्‌ இருந்தார்‌. [சாகவே 
एवं இப்படி. 
शापान्धतमसा சாபஇருளால்‌ 
वृतः பற்றப்பட்டவசாய 
234: * பிரகுமஹரிஷி 
पुरः ௭ திரில்‌ 
तस्यो எழுந்‌ தநின்றார்‌. 
களை: சாபத்தை கொடுத்து 
விட்ட அவர்‌ 
सन; தாழ்ந்த குரலில்‌ ' 
अथ இப்படி 
अन्र गीत्‌ விண்ணப்பம்‌ செய்‌ 
தார்‌; 
श्रत्वा तु FIAT तपाहुश्च 94, 
प्रमयः च மஹரிஷிகளும்‌ 
37894 பிருகுமஹரிஷியின்‌ 
விண்ணப்பத்திற்கு 
श्रुता செவிசாய்த்து 


सु निश्रेष्टाः 


मत्पुरतः 


स्थिताः - 
मां 
शारात्‌ 
रक्षध्वम्‌ 

| २० || 
तं 
तु 


आहुः 


‘ ஹே மஹரிஷிகளே! 

என்‌ பக்கலில்‌ இரும்‌ 
அகொண்டு 

உத விபுரிப வர்களாய்‌- 

என்னை 

FHS BNF 


காப்பா ற்றவேண்டும்‌. 


அவரைப்‌ பார்தி 

இவவிஷய த்தில்‌ 
இப்படி. 

பதிலுரை கீதார்கள்‌ : 


வடி; என்ற | नारायणं MAA स्तोत्रैरेव च सुब्रत ॥२१॥ 


सुत्रत 
स्तुत्यः 
ब्रह्मेशरक्राचेः 


स्तूयमानं 


4 “நலல விரதம்‌ 
பூண்டவரே | 
யாவராலும்‌ ஒப்புக்‌ 
கொள்ளப்பட்ட 
பிரம்ம,ருத்திர,சக்ரா 
திகளான தேவர்களால்‌ 
போற்றிப்புகழ சரியா 
ன பாத்திரராகிய 


नारायणं पूव 
अहनि 
स्तोते १च 


्रपयस्त 


ஸ்ரீமன்‌ நாராயண 
னையே 
பகலிலும்‌ இசவிலும்‌ 
இடைவிடா து ஸதா 
ஸ்தோ தீதிரங்களர 
லேயே 
நீர்‌ சரணமடைவீராக, 


| १७॥ 


பப 


~ Sm So 5) लाल 


க Se os அடா = 


5 es ட தமத em Soren 


அடா 
ப ணை ன க கா ஊத य “क ககக 


5l] 


vag ऋषिभितिष्णुपूजां चकार सः 


RK षिभिः 
प 
उत्तः 





एकपञ्चाशः सगः 


¢ ரிஷிகளால்‌ 
இவ்வண்ணமாய்‌ 


சொல்லப்பட்ட 


॥ २२ ll 


q: 
विष्णुपुजां तु 


चक्र 
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அவி ர்‌ 

ஸ்ரீமஹா விஷ்ணு 
பூஜை ஒன்றையே 

செய்துவந்தார்‌. 


भृगुणाऽऽराधितो विष्णुरागतः ATE ते भृगुम्‌। मा भेभेगो னர்‌ वाक्यं न भविष्यति ते द्विज ॥ 
संमोचयसि पापान्मामहमेनं ग्रहीतवान 


श्टुगुणा 
भाराधितः 
वि षणः 


द्विज 
3 
ते 


“ப்ருகுமஹரீஷியால்‌ 

ஆரா திக்கப்பட்ட 

ஸ்ரீ விஷ்ணுபகவான்‌ 

ஆவருக்கு 

பிர தயக்மாஞா. 

பிருகுமஹர்ஷியை 
பார்த்து 

திருவாய்மலர்ந்தருளி 


னா ர்‌: 


ர ம்மணனாகய 
ஹே பிருகோ ! 


உனறு 


अचेयामास तं देवं भृगुः शापेन पीडितः 


933] 
शापे 


पीडितः 


* பிருருமஹரிஹி 

சாப த்தினா ல 

கண்முன்‌ நட க்கும்‌ 
விஷயங்களை ௮ றியா 


தவராய 


॥ २३॥ 


वाक्य 

अनृतं 

न भविष्यति 
अहं 

एन 
ग्रहीतवान्‌ 
al 

पापात्‌ 
सम्मोचयसि 


ஃ 
मानः 


॥ २४ ॥ 
तं 
देव 


ऊचेयामास 


மொழி 
வீணானதாக 


அகப்போகிறதில்லை, 
நான்‌ 

இதற்கு 
உடன்படுகிறேன்‌. 
என்னைப்பற்றியதான 
பாபத்திலிருந்து 

நீ விடுவிக்கப்படுவாய்‌ 
இனி சித்தையுறுதல்‌ 


வேண்டாம்‌. 


அந்த 
தேவர்‌ ஒருவசையே 

» & கு ௬ » ன.) 
அர்ச்சத்தவண்ணமே 


யிருந்தார்‌. 


तपसाऽऽराधितो देवो எண்ணாக; | लोकानां स हिताय तु तं शापं गराहयवुक्तवान्‌॥ 


तपसो 


आराधितः 
भक्तवःसल; 


a: 
z वः 


उक्तवान 


“இ ந்திரி யநிக்கிர ஹ 


தழதாடு 


அராதிக்கப்பட்ட 
பக்தவ த்ஸலராகிய 
அநத 

தேவர்‌ 

இவ்விஷய த்தில்‌ 


இன்லும்‌ 


விளங்கச்சொல்‌ 


பவராஇ 


அவரி டம்‌ , 





௭௪௮8 
शाप 


लोकानां 


हिताथ 
हि 


ATH, 


சொல்லியகுளிஞர்‌ : 
சத்தயமாய்ச்சொல்லி 
விடப்பட்ட வாக்கை 
உலக௫்களஞுடைய 
உபகாசத்தின்பொ 
ருட்டு 
நிச்சயமாய்‌ 
என்னால்‌ ஏற்றுக்‌ 
| கொள்ளப்படவேண 
டியதே. 
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[ ஸாக்கம்‌ 


इति எள்‌ महातेजा भृगुणा ர | इहागतो हि ரன்‌ तब पार्थित्रसत्तम ॥ २६ ॥ 


சொல்லிவிடப்பட்ட 
வாக்கைப்‌ பரிபாலிப்‌ 
பவராய்‌ 

இவ்வுலகில்‌ 

தேவரீ ர ௮ புதல்வராக 

௮ வதரித்திரு SBN. 


பிரகுசாபத்தால்‌ 
விளைந்த 

அந்த 

மஹததான 

பயனும்‌ 


அனுபவிக்கப்படப்‌ 


पार्थिवसत्तम ** சக்கிரவர்‌ 5 Bl ! 

महातेजाः हि மஹாதேஜஸ்வியும்‌ शसः 

पू्ेजन्मनि பூர்வஜன்மத்தில்‌ ல 

इति இப்படி तर पुः 

370 பிரகுமஹரிஷியால்‌ आगतः 

राम इत्यभिविख्यातस्निषु लोकेषु मानद | तत्फलं प्राप्स्यते चापि ஏரளாதர்‌ महत्‌ ॥ 

मानद மரியாதை க்‌ கு ரள 

fay மூன்று [| உரியவ 37! 

लोकेषु உலகங்களிலும்‌ तत्‌ 

रामः ஸ்ரீராமர்‌ न 

इति என்று ह 

अभिविख्यातः | Yo அகொண்டா பண 

अपि டப்பட்டவராயி mad 
ருந்தும்‌ 


பே ரீ இ ற்‌ ௮. 


अयोध्याया; पती रामो எனச்‌ भविष्यति। सुखिनश्च समृद्धाश्च भविष्यन्त्यस्य येऽनुगाः॥। 


Ua: 
अयोध्यायाः 
पतिः 
दीघकाळं 
भविष्यति 
अस्य 


“ஸ்ரீராமர்‌ अनुगाः 
அயோ த்தியாபுரிக்கு ये 


தெ ரண்டர்கள்‌ 


७ (2 ட ட 
எவாகளேோோ , அவரகள 


நிச்ச கையாயு LD 


பூரணபாக்கயம்‌ 
பெற்றவர்களாயும்‌ , 


இருப்பார்கள்‌. 


दश ணன்‌ दश वषेशतानि च । रामो என்ன ब्रह्मलोकं गमिष्यति ॥ 


रामः 


விகி च பத்து ஆயிரவருஷங்‌ 


दरा वषेशतानि 


அ௮ரசராய்‌ सुखिनः च 

வெகுகாலம்‌ செக; च 

விளங்குவார்‌. 

இவருடைய भविष्य न्ति 

ஸ்ரீராமர்‌ राज्यं 

उपासित्वा 

களோடு न 

பத்து நூறுவருஷு்‌ FE 


கள गमि 6 प्रति 


ராஜயபரிப ரலன த்தை 
செய்‌ அவிட்ட பிறகு 
பிரம்மலோகத்திற்கு 


செல்வார்‌. 


समृद्धे्ाश्वमेपैश्च ஜா Tz: । राजगंशांश्च वहुशो बवहुन्संस्थापयिष्यति ॥ ३० ॥ 


परमदुजयः 


बहुशः 
ससु दैः 





4 ஏவரர லும்‌ வெல்வ | अश्वमेधेः च 
தற்கரியராகிய அவர்‌ दृष्टा च 
பல बहून 
ஸகல பாக்கியங்களு ௭:௭௭ च 
டன்‌ விளங்கும்‌ | सेस्थापयिषगति 


அச்வமேதங்களையும்‌ 
இயற்றி 

அனேக 
சாஜவம்சங்களையும்‌ 
ஸ்தாபிப்பார்‌. 
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रो पुत्रो तु भविष्येते सीतायां TATA तु | अन्यत्र न त्वयोध्यायां सत्यमेतन्न संशयः ॥ 


राघवस्य तु “ (ஸ்ரீராகவருக்கு न வெளியே 
सीतायां तु சிதையினிடச்தில்‌ ௭௭ तु வேறெரிட க்‌ திலேயே 
डौ पुत्रो இரட்டைக்குமாரர்‌ भष्येते ஜனிப்பார்கள்‌. 
ட்ட இ 
ந்தப்‌ सत्य ஸத்தியம்‌. 

अयोध्यायां அயோ த்தியைக்கு न संशय: ஸம்சயமில்லை. 
सीतायाश्च ततः पुत्रावभिषेक्ष्यति राघवः ॥ ३२॥ 
राघवः च 6 நி ராகவ?ர ! ततः பிறகு 
सीतायाः சீதாபிராட்டியா ரின்‌ अभिषेक्ष्यति மகுடாபிஷேகம்‌ 
पु ள்‌ புதல்வர்களை செய்வார்‌.” 
स எனச்‌ எள்‌ बंशस्याह गतागतम्‌। आख्याय सुमहातेजास्तृष्णीमासीन्प्रद्मामुनिः ॥ 
सुमहातेजाः “மஹா சாமர்த்திய अखिलं எதையும்‌ விடாமல்‌ 

சாலியாகிய ad எல்லாவற்றைநும்‌ 
a: அந்த आह இவ்வாறு சொன்னார்‌, 
Hag: மஹரிஷி आख्याय சொல்லிமுடி த்த 
राज्ञः மன்னரு க்கு பிற கு 
वशस्य வம்சத்தினுடைய acai மெளனமாக 
गतापतें வரலாறை आलीत्‌ ஆயினார்‌. 


तृष्णीभूते तदा तस्मित्राजा दशरथो घुनो | अभिवाद्य महात्मानों पुनरायात्युरोत्तमम्‌ ॥ 


तदा 
दशरथः 
राजा 
तस्मिन्‌ 
तूष्णीं भूते 


“அப்பொ முது महात्मा नो 
தசரத सुनो 
மன்னர்‌ अभित्रद्य 
அவர்‌ पुरोत्तमं 
மெளனமாக இருக்‌ து पुनः 


விட்டதன்‌ மேல்‌ आयात्‌ 


மஹாதமாக்களான 
ரிக ருவர்க்கும்‌ 
நமஸ்கரி த்தவீட்டு 
உத்தமககருக்கு 
திரும்பி 


(3 व 5] சே ச்‌ ர்‌ 5 ச Df ர்‌ [] 


एतद्वचो मया तत्र நண व्याहृतं पुरा । श्रतं हृदि च निक्षिप्तं नान्यथा तद्भविष्यति ॥ 


पुरा 
सुनिन! 


एतत्‌ वचः 
व्याहृतं 


मया च 


“முனனம்‌ श्रुते 
ரிஷியால்‌ | हदि 
இந்த விதி निक्षिप्त 
எடுத்துரைக்கப்‌ | 

பட்டத, तत्‌ 
அப்பொழுது अन्यथा न 


என்னாலும்‌ ர भविश्यति 


கேட்ட றயபபட்ட அ 

மன FN 

வெளியிடாமல்‌ வைக்‌ 
கப்பட்டிருக்த ௮. 

௮ 

௮வ்வாறேதான்‌ 


BRS தீரும்‌, 
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एवं गते न सन्तापं கரா राघव । सीतार्थे राघवार्थे वा ச भव नरोत्तम REI 


UH “ஹே புருஷோத்‌ राघवाथे वा ஸ்ரீராகவர்‌ விஷய தீ 
தம! सन्तापं ஸந்தாபத்தை | திலும்‌ 
राघव ஹே லக்ஷ்மண! कतु கொள்ள 
एवं गते விஷயமிப்படி இருப்‌ न AE நீர்‌ மனதைச்செலுத்‌ 
பதால்‌ தலாகாது, 
सीताथ சீதாபிராட்டி விஷயத்‌ दृढ़; மன உறுதிகொண்ட 
திலும்‌ भव நீர்‌ ஆகும்‌ [வராக 
त्वा तु व्याहृते वाक्यं सूतस्य परमाङ्भतम्‌ | प्रहषमतुर्ल लेभे साधु साध्विति எண்ட ॥ 
सूतस्य சார தியினுடைய இப்பொழுது 
व्याहृतं தான்‌ நேரிலே age ஒப்புயர்வில்லா த 
கேட்ட தும்‌ प्रहषे மன தீ திருப்‌ தியை 
சரியாய்‌ ௮ றியமுடி लेभे அடைந்தார்‌. 
परमाद्धत | யாத ரஹஸ்யங்களை साधु நன்று 
அடங்யெதுமான साधु நன்று” 
ளு श्रुत्वा மொழியைக்‌ கேட்டு इति च अब्रवीत्‌ என்றும்‌ புகன்ளார்‌ 
ततः संवदतोरेवं सूतलक्ष्मणयोः पथि | अस्तमर्के गते वासं गोमत्यां तावथोषतुः ।। ३८॥ 
ஏரார்‌ ஸாரதியும்‌ லக்ஷ்மண अके ஸுாயன 
एवं இவ்விதமாக (ரும்‌ अस्तं गते அ ஸ்தமயமான்‌ பின்பு 
ஸம்பாஷணை செய்‌ अथ அப்பொழுது 
aaa | அகொண்டு செல்‌ ततः அவ்விடத்திலேயே 
லுகையில்‌ तो அவவிருவர்களும்‌ 
पथि மார்க்கத்தில்‌ चासं ऊषतुः இராப்பொழுதைக்‌ 
गोमत्यां கோமதிதீரத்தில்‌ கழித்தார்கள்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे एकपञ्चाशः सगः | 
आदितः இன: 22669 = - उत्तरकाण्डे आदितः श्लोकाः 945 


द्विपञ्चाशः எர: ஜம்பத்திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ५२ ॥ 
श्री रामसमाधानस्‌-- ஸ்ரீராமரை ஸமாதானிப்பது, 
त्र तां என்ன गोमत्यां रघुनन्दन; । प्रभाते पुनरुत्थाय लक्ष्मणः प्रययो तदा ॥१॥ 


रघुनन्दनः ரகுவம்ச த்தவராயெ गोमत्यां கோமதி தீரத்தில்‌ 
लक्ष्मण; லக்ஷ்மணர்‌ उष्य கழித்து 

तदा அப்பொழுது प्रभाते மறுநாள்‌ 

तां அந்த उःथाय எழுந்து 

रजनी இரவை पुन; மறுபடி. 


तत அநத प्रययो பிரயாணமானஞார்‌. 


அரக == 
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ளின்‌ ஈரி प्रविवेश महारथः | अयोध्यां रत्नसम्पूर्णो ஜரா ॥ २॥ 


महाध्थः மஹாரதராகிய அவர்‌ हृष्टपुण्ट- மனச்‌ திருப்திகொ 
ततः அவ்விட த்திலிருர்‌ து at 
अधेदिवसे प्रस மதயாஹன ஸபயத 


ண்ட மஹானகளால்‌ 


இல்‌ நிறைந்‌ துள்ளதுமான 
எல்லாச்‌ செல்வமும்‌ ६ Grr As கு 
Ta धपूर्णा | பெற்றுவிள கு we wet 
அம்‌ प्र वित्रेश வர்‌ DGFT #॥7 
* Ne | ரூ. 
सो मित्रिस्तु परं देन्यं जगाम सुपहामति! । रामपादों समासाद्य वक्ष्यामि किमहं गतः ॥ 
सुमहाम तिः பிர ஸித்திபெற்ற AHTATA YR 
LY த்திசாலியாகிய 3 இதுவிஷய த்தில்‌ 
सोमित्रि: லக்மணா क யாது 
गत இரும்பிவர்‌ த हल ஊஊ விண்ணப்பம்‌ செய்‌ 
வேன ” என்று 
अहं “நான்‌ qi அதிக 
रामपा शे ஸ்ரீராமா திரு வடி. देन्य மன தீதளர்ச்சியை 
களை TTA அடைந்தரா, 
ஸ்‌ ० ० ~ 
வர்‌ चिन्तयानस्य भवनं शशिसन्निभम्‌ | रामस्य परमोदारं पुरस्तात्समदृश्यत ॥ 2 ॥ 
एव இப்படி. शशिप्तन्निम சந்தரனைப்போன்ற 
चिन्तयानस्य விசாரமுற்றவராய்‌ தாய்‌ 
பப்ப வது ரண்டி-ர௬ுந்த परमोदारं Mie its 
तस्य HADIS द 
पुरस्तात्‌ கண (Lp ன்‌ भतन மரளிகை 
रामस्य ஸ்ரீ ராமருடைய समदरयत தோற்றிற்று 
राजस्तु भवनद्वारि सोऽवतीये रथोत्तमात्‌ | अवाड्युखो दीनमनाः प्रविवेशानिवारितः ॥ 
௭: அவா HATA தலைகுன 5 தகொண்டு 
a: மன்னரது दोन Hdl: மனமசொரததவரரய 
भवनद्वारि மாளிகைவாயிலில்‌ अनिवारितः தடையின்‌ நி 
रथोत्तमात्‌ சிறந்த தேரினின்று तु இப்பொழுது 
अवतीय இறங்கி प्रविवेश உள்ளே போனார்‌ 
स दृष्ट्रा राघतं दीनमासीनं परमासने । नेत्राभ्याम्रश्रपूणोभ्यां ददशाग्रजमग्रतः ॥ ६॥ 
அவர்‌ दीनं ச்தை கொந்தவசாய்‌ 
{IEA ஸ்ரீ ராகவரை परक्षा्तने FDS S ஆஸனை தீதில்‌ 
दृष्टा கண்டு AAA உட்கார்து கொண்டி 
अग्रजं கமயனாரை ருப்பவராய்‌ 
नेताभ्यां இருகண்களிருந்‌ அ अग्रतः CAS லில்‌ 
अश्रुपूर्णाभ्यां கண்ணீரைப்‌ பிரவாஹ ददश கவனித்து மனதில்‌ 


மாய்‌ விட்டுக்கொண்டு வாதகக்கொண்டார்‌. 


» 
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[ஸர்‌ க்கம்‌ 


जग्राह चरणो तस्य लक्ष्मणो Zlatan; | उवाच दीनया बाचा प्राञ्जलि; सुसमाहित॥ 


सुषमा हेतः 
रुण; 


तस्य 
चरणो 


जग्राह 


கார்யத்தை சரியாய்‌ 
முடித்து விட்ட 

லக்ஷ்மணர்‌ 

அவரத 

திருவடிகளில்‌ 

தண்டன ஸமர்ப்பித்‌ 


தார்‌, 


aisle; 
दीनचेतनः 
दीनया 


वाता 
उवाच 


கைகூப்பிக்கொண்டு 
நிந்தை நொந்தவசாய்‌ 
Bion suo HUT 
தை விளக்கும்‌ 
சொற்கொண்டு 
இப்படி. விண்ணப்பம்‌ 


செய்தார்‌ $ 


Mind पुरस्कृत्य विस्रज्य जनकात्मजाम्‌ | गड़ातीरे यथो दिष्टे என்றள்‌ शुचो ॥ 
पुनरप्यागतो बीर पादमूलपरुपासितुम्‌ 


वीर 


आयेस्य 

आज्ञां 

पुरस्कृत्य 
जनकात्मजां अपि 


गङ्गातीरे 
यथो द्दष्टे 


“ மஹாதைரியசாலி 
யே! 
ஆரியா அ 
அ களையை 
சிறமேற்கொண்டு 
ஜனகரின்‌ திருமகளை 
யும்‌ 
கங்கா தீரத்தில்‌ 
குறிப்பிட்டவிட 


மாயெ 


॥ ८ | 
वाल्मीकेः 


शुचो 
आश्रमे 
fae 
पादमूलं 
उपाहितुं 


पुनः 
आगतः 


வால்மீகிமஹரிஷி 
யினது 

புண்ய 

ஆச்ரமத்தில்‌ 

விட்டு 

திருவடி வார தீதில்‌ 

காத்துப்‌ பணிவிடை 
செய்ய 

திரும்பி 


606 அசோந்தேன்‌. 


मा शुचः पुरुषव्याप्र कालस्य गतिरीदशी। त्वद्विधा न हि शोचन्ति बुद्धिमन्तो मनस्विनः।। 


पुरुषन्याप्र 
मा झुचः 


3:௩௮ 
गति ~ 


ईदृशी 


सर्वे क्षयान्ता निचयाः पतनान्ताः समुच्छया) | 


“புருஷச்‌ 2ரஷ்ட | 
சந்தைகலங்கி சோகக்‌ 


கலாகா.து, 
கால 

sf 
இத்தன்மையானது ; 


व्वद्विधा; 
बुद्धिमन्तः 
मनस्विनः 
शोचन्ति न 


संयोगा னா मरणान्तं च जीवितम्‌ 


qd 
निचयाः 


क्षयान्ता; 


apse; 
पतनान्ताः 


லலா 
சேர்‌ த்‌ துவைக்கப்பட்‌ 
ட ஐச்வர்யங்கள்‌ 
௮ ழி வு ச்‌ (& ட்பட்ட 
வைகள்‌, 
பெரும்பத விகள்‌ 
தழேவிழு தலுக்குட்‌ 


பட்டவைகள்‌, 


संयोगाः 


दिप्रयोगान्ताः 


जीवित च 
मरणान्तम्‌ 


தேவரீரைப்போன்ற 
புத்திமான்களான 
மஹான்கள்‌ 
செய்ததற்கு பச்சா த்‌ 


தாபபபடார்கள்‌. 


॥ {oll 


ஸம்‌ (3 யர கங்க ள்‌ 
வியோகங்க ளூக்குட்‌ 
பட்டவைகள்‌. 
உயிர வாழ்க்கை யும்‌ 
மரணத்தி ற்குட்ப்‌ 


பட்டது. 


52] 
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तस्मारुतरेषु दारेषु मित्रेषु च धनेषु च । नातिप्रसङ्ग; कतेव्पो विप्रयोगो हि ரண ॥ 


तस्मात्‌ 
पुलेषु 


दारेषु 


{Hag च 


“அ.தலின்‌ धनेषु च 
புத்திர்களிடத்‌ 
திலும்‌ afin; 
களத்திரங்களிடத்‌ கன; न 
திலும்‌ तेः 
மித்திரர்களிடத்‌ विप्रयोगः 


திலும்‌ | ध्रुव हि 


தனங்கள்‌ விஷயத்‌ 

திலும்‌ 
அதிகமான மனப்‌ 
வைக்கலாகா து, [ பற்று 
அவைகளோடு 
வியோகம்‌ 


நிச்சயமே, 


சணா ர்‌ विनेतुं मनसेत हि । छोकास्सर्वाश्र கண कि पुनः शोकमात्मनः ॥ 


काकुःस्थ 
त्वं हि 
आत्मना 
लर्वान्‌ 
लोकान्‌ च 
मनसा एव 


विनेतुं 


“காகுத்தரே | शक्तः 
தேவரீர்‌ ஒருவரே आत्मनः 
தெய்வசக்தியால்‌ आःनानं 
எல்லா 

® ளை © ऐक 
आ ह क 
இச்சி SBT SBT 

திலேயே 


அ ளிக்கவும்‌, அடக்கி कि उन; 


ஆளவும்‌ ௮ மிக்க வும்‌ 


வல்லவர்‌. 
தேவரீருடைய 
மானிடப்பிரகிருதி 
ஸம்பவமான 
மனக்சவலையைப்‌ 
பத்தி 
ஒருபெரியகாரியமா 


என்ன? 


नेदृशेषु विभ्ुझन्ति त्वद्विधाः Jer: | अपवादः स किल ते पुनरेष्यति TTA ॥१३॥ 


राघतर 
त्वद्विधाः 
पुरुषषभा: 


ईदृशेषु 


विशद्यस्ति न 


Gam ஸ்ரீராசவ ! [3௫ 

தேவரீரைப்போன்‌ ற 

புரு ஷா தீதமர்கள்‌ ४ 

வவிதமான விஷ I] ணா 
ங்களில்‌ पुनः 

மன நிலைகலங்கார்கள்‌. एष्पति 


அப்படியீசர தரு 
ऊँ தரல 
தேவரீருக்கு 
அந்த 
அபவாதம்‌ 
ப£காய்‌ 
உண்டா கு ம்‌. 


ஏன்‌ मेथिली त्यक्ता अपवादभयात्रप । सोऽपबादः पुरे राजन्भविष्यति न संशयः ॥ 


राजन्‌ 
ஏர 
अपवा३भयात्‌ 
यदथ 


सेथिरी 


“ கதத்‌ திரிய त्यक्ता 
சக்ரெவர்‌ த்தியாசே | 
௮பவாதத்தின்பயம்‌ ம்‌ 
५ , , अपवादः 
என்லும்‌ காரணக்‌ 
_. | पूरे 
திற்காகத்தான்‌ भविष्पति 
மைதிலியார்‌ संशयः न 
) 


அறக்கப்பட்டாள 
என்கிற 

அசத 

அபவாதம்‌ 

நகரில்‌ 

உண்டாகும, 

இதற்கையமில்லை. 
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[ஸ ர்க்கம்‌ 


स तं पुरुषशार्दूल i सुसमाहितः । எள்‌ என்‌ बुद्धि सन्तापं मा कुरुष्व ह ॥ 


TANTS “ஹே புருவோத்‌ ழு] 

सः அந்த [தம] | बुद्धि 

य தேவரீர்‌ त्यज 

घैयेण தைரியத்தைக்கொ 

सुधमाहितः நன்றாய்‌ மனச்‌ [ண்டு सन्ता] ह 
சாந்தமுடையவராகி मा कुरुध्व 

एनां இநத 


தளர்ச்சியான 
சித்தவிகார ததை 
தேவரீர்‌ ஒழித்தருள 
வேண்டும்‌. 
ஸர்தாபத்திற்கே 
தேவரீர்‌ இடங்கொடா 


திருக்கவேண்டும்‌.,* 


एवमुक्तः स काकुत्स्थो लक्ष्मणेन महात्मना | उवाच परया प्रीत्या सोमित्रि எண ॥ 


(84௭௧; அடியார்களிடத்தில்‌ dal 
வா தீஸல்யமுள்ள एवं 

सः ககன; அந்த காகுத்தர்‌ Ee 

महात्वना மஹா தமாவான तैनित्रि 

रमणेन லக்ஷமணரசால்‌ उवाच 

परया அளவுகடந்த 


அன்பால்‌ 

இப்படி 

OFT DLS DCS த்‌ 
திருச்செவிசாய்த்து 

லக்ஷமணருக்கு 

இர்தப்‌ பதிலை அருளிச்‌ 


செய்தார்‌. 


एवमेतन्नरश्रेष्ठ यथा वदसि लक्ष्मण | परितोषश्च मे वीर मम कार्यानुशासने ॥ १७॥ 


नरश्रेष्ट ४ புருஷோத்தமா | परितोषः च 
वीर வீ ரனாஇய 

लक्ष्मण ஹே லக்ஷ்மண | वदति 

ससं எனது यथा 


कार्यानुशासने ஆ க்கனையைச்‌ செய்து एतत्‌ 
मे எனக்கு [முட தீதில்‌ CAH, 


௮ திகஸக்தோவர்‌ 
தான்‌, 

நீ சொல்லுகிறது 

எதோ 

இது 

உண்மையே, 


निदेतिथागता सोम्य सन्तापश्च निराङक्गतः । भतरद्वक्येः सुहच्रिस्तुनीतोडसि लक्ष्मण | 


सोम्य ४ மஹா புண்யசாலி अनुनीतः 
யாய अस्मि 
SEA ஹே லக்ஷ்மண ! सन्तापः च 
सुरुचिरः அதிக அனுகூலமாயி निर।कृतः 
ருக்கின்ற नित्रृतिः च 
भबद्वाक्येः உன்‌ பிரமாணங்களால்‌ | आगता 


மனக றியவனாய்‌ 
நான்‌ ஆயினேன்‌. 
ஸந்தாப ழும்‌ 
ஒழிந்த து. 

மன த்திருப்‌ தியும்‌ 
உண்டாயிற்று, 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


उत्तरकाण्डे द्विपश्चाशः सगे; ॥ 


दितः இன: 22687 
TT 


उत्तरकाण्डे आदितः அகா: 963 





तरिपञ्चाशः எர்‌;--ஐம்பத்துமுன்றாவது ஸர்க்கம்‌, 


॥ ५३ ॥ 


ஏரளார;--ரிருகமஹாராஜாவின்‌ சாபம்‌, 
लक्ष्मणस्य तु तद्वाक्यं निशम्य परमाइ्ुतम। सुप्रीतश्चाभवद्रामो वाक्यमेतदुवाच ह ॥ १ ॥ 
राम. ஸ்ரீராமர்‌ सुप्री तः பூர ணமான திருப்தி 
लक्ष्मणस्य லக்ஷ்மணருடைய கொண்டவராகவே 
प्रमारूत YB DL] தமான अभवत्‌ ET" 
तत्‌ वाक्यं அந்த வாக்கியத்திற்கு | चु அதன்மேல்‌ 
निशम्य திருச்செவிசாய்த்து एतत्‌ वाक्यं இந்த வாக்கியத்தை 
च அதனால்‌ उवाच நியமித்தருளினார்‌; 
चत्वारो दिवसाः सोभ्य कार्य पोरजनस्य वे। HATTA सोमित्रे என்‌ मर्माणि क्रन्तति॥ 
सोम्य “மஹா HUE) BU काय़ 3 கார்‌ யமொன்றையும்‌ 
सौ मिले ஹே லக்ஷ்மண | अकुर्वाणस्य செய்யா திருக்கிற 
चःवारः நான்கு में मर्माणि எனது உய௰ர்நிலைகளை 
दिवसाः தினங்களாக तत्‌ அது 
पो रजनस्य நகரத்தாருடைய कुन्तति தளை க்கிற அ, 


आहूयन्तां प्रकृतयः पुरोधा मन्त्रिणस्तथा । कार्यार्थिनश्च पुरुषाः स्रियश्च पुरुषषभ ॥३।। 


पुरुषषेभ “ ஹே புருஷோத்தம! 
ABA; = IT FOLD 

पुरोधाः புரோகிதர்களும்‌ 
मन्त्रिणः மந்திரிகளும்‌ 

तथा அப்படி.யே 


पोरकार्याणि यो राजा न करोति दिने दिने। संहते नरके घोरे पतितो नात्र संशयः | 


यः எநத 
राजा அரசன 
दिने दिने பிர திதின மும்‌ 
पोरकार्याणि பிர ஜைகளுடைய 
காரியங்களை 
करोति न கவனியா மலிருக் 
கிறு 60), அவன 


கர: நேரில்‌ மனுச்செய்ய 
| வக்திருக்கும்‌ 

पुरुषा; च புருவாகளும 
खयः च ஸ்தர்களும்‌ 
आहयन्ताम्‌ அமைக்கப்படட்டூம்‌ 
संत्रते த னிப்பட்ட 
घार கோரமான 

नरके ஈரகத்தில்‌ 
पतित; விழ்ந்து தவிப்பான்‌. 
अल இதில்‌ 
संशय: न्‌ ஸந்தஹம்வேண்‌ 


டாம்‌ 


श्रूयते हि पुरा राजा नृगो नाम महायशा;। बभूव पृथिवीपालो ब्रह्मण्यः सत्यवाक शचि;॥ 


४ திருஷ்டாந்தம்‌ கூறு 
श्रयते हि | கின்றேன்‌ கேட்கப்‌ 
்‌ படட்டும்‌, 
पुरा பூர்வத்தில்‌ 
नृगः नाम நிருகன்‌ என்ற 
राजा ஒரு ராஜன்‌ 


पृथिवीपाल யதி ப வ ம்‌ 
ब्रह्मण्य வேதவிக்கெனவும்‌ 


सत्यवाक्‌ ஸத்தியம்‌ தவரு 
தவனெனவும்‌ 
शुचिः ச சதனெனவும்‌ 
महायशाः மஹா புகம்பெற்ற 
बभूव இருக்கதான்‌. [வனாய்‌ 
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[ஸர்க்கம்‌ 


स कदाचिहयां कोटीः सबस्साः स्वर्णभूषिताः। ஏரி भूमिदेवेभ्यः पुष्करेषु ददों TTI 


सः அந்த பொன்னாபரணஙக 
नृपः ௪க்கரவர்‌ த்‌ FUT Bu स्वणभूषिताः | ளால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
ட பார்த்திவன்‌ ENE. 
कद्‌।चित्‌ ஒருகால்‌ खव'साः கன்‌ ௮களு டனேகூடிய 
भूमिदेवेभ्यः பிரா மணாகளுக்கு कोटीः கோடிக்கணக்கான 
पुष्करेषु புஷ்கர்க்ஷேத்திரங்‌ गं பசுக்களை 
களில்‌ ददौ தானஞ்செ ய்தான்‌. 
तत; எனன धेनुः என स्पशिताउनप। ब्राह्मणस्या हिताभ्रेश्व द रिद्रस्योऽच्छबतिनः॥ 
अनघ “ஹே புண்யாத்மா ! போஷித்து வளர்த்து 
மடப்‌] தரித்திரனும்‌ सड़ात्‌ | வந்த வரிடத்திலி 
उञ्च्छवतिनः உஞ்சவிரு தீதியால்‌ ருந்து 
दि ஜவிப்பவனும்‌ | ततः அவ்விடத்திற்கு 
பபப உள்‌ ட ஹிதா க்னியுமான गता தப Ga இரு நத BI 
MAN ஒரு ௮ந்தணனுடைய அதவும்‌ தானமாய்‌ 
qual கன்றோடுகூடிய स्पशिता அ { கொ டுத்து விடப்‌ 
93: ஒருபசு பட்டது. 
स नष्टां ர்‌ ஜான்‌ वा अन्विष्यंस्तत्र तत्र च। नापश्यत्सपेराज्येषु संवत्सरगणान्बहन॥ 
ஜூன; & பூயால்‌ து ன்புறும்‌ बहन பல 
ப அவன்‌ संवत्सरगणान्‌ वे அண்டுகளாயும்‌ 
नष्टां காணாமற்போன | 
गां பசுவை பக்கம்‌. தேடினான்‌. 
तल तत्र அங்கங்கு न ௭4584 அவன காணாமலிரு 
ATI च எல்லாதேசம்களிலும்‌ நீதான்‌. 
ततः कनखलं என जीर्णवत्सां निरामयाम्‌ | ददश गां स्वकां धेनुं ब्राह्मणस्य निवेशने ॥ 
ततः ம்‌ இந்தஸ்திதியில்‌ स्वकां தனது 
களக்‌ கனகலமென்னும்‌ ஒரு धेनुं பசுவை 
'இராமத்திற்கு जीणवत्सां கன்று இளை த்திருக்க 
गत्वा வந்‌ துசேரந்து गां தாயை [வும்‌ 
ब्राह्मणध्य ஒருவேதியனது என்‌ ஆசோக்கியமர யிருக்க 
निवेशने வீட்டில்‌ द्द्श கண்டான்‌. [வும்‌ 
अथ तां नामधेयेन खकेनोवाच स द्विनः। आगच्छ शबलेत्येव॑ सा तु शुश्राव गोः स्वस्म॥ 
a: “அநத स्वकेन ானிட்டதா ன 
द्विजः பிராம்மணன்‌ शबला சபலா (காமதேனு) 
अथ அப்பொழுது नामधेये त என்ற பெயரால்‌ 


ள்‌ அதைப்பார்த்து 


gla கூவி 
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आगच्छ வா, ஏன்று पुर्व இப்படிப்பட்ட 

उवाच கூப்பிட்டான்‌. स्व குரலே 

al அந்த शुश्राव செவிகொடுத்து கவ 

गोः तु பசுவும்‌ னித்த௮. 

A _ ३९ __ 

तस्य तु எனா ன द्विजस्य वे | ஊரார்‌ सा गागच्छन्तं पावकोपपम्‌ ॥ 

al ४ அந்த 3 ௮ தனால்‌ 

गोः பசு पावकोपमं அக்னிபோன்ற தே 

ஜன பசியால்‌ வாடிய ஜோமயனாப்‌ 
, ES ௪ . ச ° 

तस्य அந்த गच्छन्त 8 திரும்பிச்செல்லும்‌ 

द्विजस्य வே.தியன த: அவனையே 

स्वरे குரலை पृष्ठतः பின்‌ 

आज्ञाय அறிந்துகொண்டு नन्वगात्‌ தொடர்ந்துசென்ற த, 


योऽपि पालयते विप्रः सोऽपि ராகா டான तमृषिमाचष्ठ म्र गोरिति सत्वरम्‌ ॥ 
स्पर्विता राजसिहेन मम दत्ता गेण इ। तयोब्राह्मणयोर्वादो महानासी द्विपश्चितोः ॥१३॥ 


यः “ ஏந்த राजसिहेन ராஜோத்தபரரன 
विप्रः பிராம்மணன்‌ नृगेण நிருகரால்‌ 

पालयते போஷித்‌ துவர்‌ தானே मम எனக்கு 

எ: अपे அவனும்‌ स्परिता தானமாய்‌ 

गां பசுவை दत्ता கொடுக்கப்பட்ட த, 
2d வேகமாய்‌ ட இது என்ன கஷ்டம்‌' 
अन्वशात्‌ பின்பற்றி ஓடினான்‌. इति என்று 

ते அந்த ௭௫2 மன்றாடினான்‌. 

ऋषि ரிஷியை विपश्चितोः மஹா ஞானிகளாகிய 
सत्वरं அரிதமாய்‌ तयोः ௮ வ்விரு 

என அடைந்து TEA: பிசாம்மணர்களுக்கும்‌ 
मम என்னுடைய सहान्‌ व'दः பெரிய விவாதம்‌ 

गोः अपि பசுதான்‌. आसीत्‌ உண்டாயிற்று. 


विवदन्तो तोऽन्योन्यं दातारमभिजम्मतुः । तो राजभवनद्वारि न प्राप्तो टृगशासनम्‌ ॥ 


ततः 5 “அப்பொழுது अभिजम्मतु: போய்ச்சேர்க்தார்கள்‌. 
்‌ (8 

विद வனா டன்‌ ணன ரரஜமாளிகைவாயிலில்‌ 

तो இருவாகளும 

अन्योन्यं பரஸ்பரமொப்பி चुगशातच $ருகனது அனுமதி 

दातारं கானம்‌ கொடுத்தவ யை 


ரிடம்‌ | न ब्रा பெறவில்லை. 
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[ ஸாக்கம்‌ 


अहोरात्राण्यनेकानि वसन्तो Rg । கண महात्मानो ताबुभौ द्विजसत्तमो ॥ 


कुद्धो परमसन्तप्षो वाक्यं घोराभिसंहितम्‌ | १५॥ 


अनेकानि “பல | கல்‌ 

भहोरा्राणि பகலும்‌, இரவும்‌ 

वसन्तो காச்துக்கொண்டி. परमप्तन्तप्तो 
ருந்த 

तो उभो அந்த இரண்டு महाध्मानो च 

द्विज aunt பிரா மணோ தீதமர்கள்‌ घोरा भिसंहित॑ 

sid கோபத்தை वाक्यं 

इयुः அடைந்தார்கள்‌. க: 


கோபங்கொண்ட 
வர்களாய்‌ 

அதிகமான வேதனை 
யையுடைய 

மஹா க்மாக்கள்‌ 

மிக்ககடுமையான 

சாபத்தை 

இட்ட ITS, 


अथिनां कार्यसिद्धधर्थ यस्माखं नेषि दनम्‌ | अदृश्य: सर्वभूतानां कृकलासो भविष्यसि॥ 


कार्य सिध्यथ Fe ஒருகாரிய த்தை न एषि 
வேண்டி. यस्मात्‌ 
யாகித்துக்‌ காத்துக்‌ सवभूतानां 
अधिनां | கொண்டிருக்கறவர்‌ 
களுக்கு எர: 
स्व நீ FESTA; 
दशनं தரிசனம்‌ भविष्यप्ति 


கொடுக்கா திருக்றொய்‌ 
என்கிற காரணத்தால்‌ 
எல்லாப்‌ பிராணிக 
ளுக்கும்‌ 
கண்களுக்கு தோற்‌ 
ஒணானாய்‌ (ரத 


அகக்கடவா ய்‌. 


बहुवषेसहस्राणि बहुवर्षशतानि च । श्वश्नेडर्सिन्कूकलासो वै எரர்‌ वसिष्यसि ॥ 


«A ५ ८ ஒருகுழியில்‌ बहुवषशता/न च 
कृकलासः 626०0) 60) की 
अस्मिन्‌ वे ௮ திலேயே ச 


बहुवषेसहस्नाणि அனேகமாயிமம்‌ ஆண்‌ 
டுகளும்‌ | वसिष्यसि 


அனேக நாறு ஆண்டு 
களுமான 
தீர்க்ககாலம்‌ 


வஹித்திருப்பாயாக, 


उत्पत्स्यते हि लोकेउस्सिन्यदूनां கர்ண; | वासुदेव इति ख्यातो लोके पुरुषविग्रह!॥ 


पुरुषविग्रहः 4 ६ மானிட உருவங்‌ वा सुदेवः 
கொண்டவராய்‌ इति 
यदूनां யாதவர்களின்‌ ख्यातः हि 
कीतिवर्धन: தீர்த்திக்குக்‌ காரண अस्मिन्‌ 
பூதராய்‌ लोके 
लोके உலஃல்‌ TAA 


स ते मोक्षयिता राजंस्तस्माच्छापाद्धविष्यति | 
कृता च तेन कालेन ஈன்‌ भविष्यति 


வாஸுதேவர்‌ 

என்று 

பெயரு டையவராயும்‌ 
இக்‌ தீ 

லோகத்தில்‌ 
அவதரிப்பார்‌. 


॥ १९॥ 
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a: “ஸ்ரீமஹாவிஷ்ணு शापात्‌ சாபத்திலிருக்‌ து 

तेन कालेन அ.தற்குரியகாலத்தில்‌ मोक्षयिता விமோசனம்செய்வார்‌. 
भविष्यति அ கத ன்‌ பார்‌, > ணம்‌ 

US அரச | , , 

ते है உன்னுடைய निष्कतिः च பூர்‌ வஸ்திதியும்‌ 

तस्मात्‌ அந்த कुता मदिष्यति உண்டுபண்ணப்படும்‌.' 


एवं तो TESA ब्राह्मणो विगतञ्चरो | तां गां हि சச்‌ Ted கா वे ॥ 
एवं स राजा तं शापभुपश्ुुड़ेः सुदारुणम्‌ || २० ll 


तो “ அவவீரறா ம்‌ அத 
ब्राह्मणौ a பிராமணாகளும்‌ गां हि பசுவையும்‌ 
ர்‌ சாபத்தை ददतुः தான மாய்‌ கொடுத்து 
एवं இப்படி a: அந்த [விட்டார்கள்‌, 
ஏறு கொடுத்‌ தவிட்டு राजा அரசன்‌ 
विगतज्वरो விவாதமொ LA # aT एवं இப்படி 
களா सुदारुणं மிசக்கொடியதாகிய 
ब्राह्मणाय ஒரு பிராமணனுக்கு a - அந்த 
दुबला இளை தீதுப்போன ளார்‌ சாபத்தை 
| அம்‌ उपभुङ्क्ते அ௮னுபவித்துக்கொ 

ஏரு கிமமுமான ண்டிருக்கிறான்‌, 
कार्यार्थिनां विमदो हि राज्ञां दोषाय களர்‌ | तच्छीघ्रं கர்‌ मह्ममभिवतन्तु कार्यिणः ॥ 
कार्याथिनां ககராயமாய்‌ வந்தவர்‌ मह्यं எனக்காக 

களுக்கு दशनं நேரில்‌ UTTULS DET 
विमदः அபசாரமான அ कार्यिणः காரியமாய்‌ வத்திருப்‌ 
राज्ञां हि அரசர்களூ க்கும்‌ பவர்கள்‌ 
दोषाय பாதகத்திற்கு शीघ्र சகர த்தல்‌ 
ப ஹேஅவாகிறஅ. अभिवत्तन्तु உள்ளே வந்து 
तत्‌ ஆகையா ல்‌ சோட்டும்‌. 
सुकृतस्य हि कार्यस्य फलं नापैति पार्थिवः। तस्माद्च्छ प्रतीक्षस्व सोमित्रे கள்ளா!) 
पार्थिवः “ஒரு பார की திவன்‌ तस्स।तू ஆகையால்‌ 
सु कतस्य ed गच्छ சய போ. 
கன செய்கையின்‌ कार्यवान्‌ காரியமாய்‌ வக்திருக்‌ 
फ़ळ ந ற்பயனை जन; हि ஜனமென்றுல்‌ [கும்‌ 
न अपेति கோராமலிருக்கலாமா F प्रतीक्षस्व விசாரிச்து அழைத்து 
सो मिले பம்‌ வண்ணத்‌. வா." 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे त्रिपञ्चाशः सगे; || 
ஏர: श्लोकाः 22709 , அ उत्तरकाण्डे भादितः Sat; ]985 





चतुःपञ्चाराः ஏர; ஜம்பத்தரான்காவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ५७॥ 


அன கனரா --ிருகர்‌ ஒணானுருவத்தையடைவது. 
रामस्य भाषितं श्रत्वा लक्ष्मणः परमार्थवित्‌ | उवाच प्राञ्जलिरवाक्ये எரர்‌ दीप्ततेजसम्‌ ॥ 


प!माथवित्‌ மஹா தத்வக்ஞானி 


யாகிய 
लक्ष्मण; லக்ஷமணர்‌ 
रामस्य ஸ்ரீராமர்‌ து 
भाषितं திருவாக்குக்கு 
EL செவிசாய்த்து 


380௭4 


राघवं 


௮௭ लि - 


qi 
उवाच 


கேஜோபயமாய்‌ 
சங்கும்‌ 
ஸ்ரீராகவரைப்பாரத்து 
கைகூப்பிக்கொண்டு 
இந்த விண்ணப்பத 
செய்தருளினார்‌: [தை 


अल्पापराधे எண द्विनाभ्यां शाप ईट॒शः । महान्नगस्य राजपेंयेमदण्ड इवापरः ॥२॥ 


ககன “ஹே காகுக்தரே! 
ரான राजे; நிருகசாஜரிஷியின து 
अठ्पापराषे அபராதம்‌ அற்பமாயி 
ருக்கையில்‌ 
द्विज्ाभ्यां இரு பிராம்மணர்‌ 
களுடைய 


शशः 
शापः 
महान्‌ 
अररः 
यमदण्ड; 
इव 


இ ப்‌ படி ப்பட்டதா யெ 
சாபம்‌ 

பெரிதாய்‌ 

மற்றொரு 

யமதண்டம்‌ 


போலிருக்கிற ௮. 


என तु पापसंयुक्तमात्मानं ரர | Fg ஏரி राजा द्विजो क्रोधसमन्वितो ॥३॥ 


क्रोधसमन्वितों 


द्विजो 


किं 


उवाच 


கோபாவேசங்கொ 
ண்ட 
இருபிசாமணர்‌ 
களுக்கு 
இதுவிஷயமாய்‌ 
ஏன்ன 
பதிலைச்‌ சொன்னா Pn 


लक्ष्मणेनेवमुक्तस्तु राघत्रः पुनरब्रबीत्‌ । श्रृणु வின यथापूर्वं स राजा शापविक्षतः ॥४॥ 


पुरुषषेभ “ஹே புருஷோத்தம! 

नुर; நிரு க 

राजा மன்னர்‌ 

आत्माने தனக்கு 

पापसंयुक्त இடப்பட்டவிப த்தை 

श्रुत्वा கேட்டு 

SENT இலக௯£மணரால 

एवं இங்கனம்‌ 

उक्तः வினாவியதந்கு திருச்‌ 
செவிசாய்த்த 

87: ஸ்ரீரா கவர்‌ 

तु இவ்விஷய த்‌ திலிப்படி | 

पुनः விஸ்தாரமாய்‌ 

अब्रवीतू பதில்சொல்லியரு 


ளிஞர்‌ ; 


सोम्य 

d; 

राज। 
दापविक्षतः 


यथापूत 


शु 


“ஹே ஸெளம்ய, 

அந்த 

ராஜன்‌ 

சாபசிக்ஃபெற்ற 

வனாய்‌ 

பூர்வம்‌ நடந்தவர்‌ 
லாற்றை 

சொல்லுறேன்‌ 


கேள, 


54 चतुष्पञ्चाशः सगे; 447ं 


अथाध्वनि गतो विप्रो विज्ञाय स ரான | எரா मन्त्रिगः सर्वान्नेगपान्सपुरोधलः ॥ 
तानुवाच ஏரி राजा al प्रकृतीस्तथा | दुःखेन सुसमाविष्टः श्रूयतां मे समाहिते; ।। 


a: “அநத । सुश्तमाविष्ट: மிகவருந்‌ திக்கொண் 

ஜா: நிருகன்‌ नृगः நிருக [டிருந்த 

ளி இருபிசாமணர்களை राजा ராஜன்‌ 

तदा அப்பொழுது [யும்‌ | तान्‌ அந்த 

अध्वनि தொலையில்‌ ரத அலோசனைசபை 

गला போய்விட்டவர்களாய்‌ யோர்கள்‌ 

विज्ञाय அறிந்‌ து | स्त्रः च எல்லாரையும்பார்த்து 

अथ அதன்மேல்‌ तथा இப்படி 

सपुरोध धः புரோகிதர்க ளோடு डवाच விதித்தான்‌; 

सर्तान्‌ எல்லா [கூடிய மனங்களை வேறுவிஷ 

मन्त्रिणः மந்திரிகளை ॥| ५७ | प््॒मादिवे: } யங்களில்‌ செலுத்தா 

TAT நாடு நகரத்தார்களை மலிருந்துகொண்டு 
யும்‌ मे எனக்கு 

जाहुव வரவழைத்து श्रूयताम्‌ காதுகொடுத்துக்‌ 

दुःखेन கஷ்டத்தால | கேட்கப்படட்டும்‌. 

नारद! TA मम எனா महद्भयम्‌ । गतो ரர்‌ भद्रों वायुभूतावनिन्दितों ॥ ७॥ 

என்‌ “:மீதாஷாஹித भय ஆபத்தை 

भद्रो பு ண்யவான்களாகிய द्व्वा விளை வித்‌ ௮ விட்டு 

नारदः च நாரதர்‌ என்பவரும்‌ fag தேவலோகத்திற்கு 

पेतः एव பர்வதர்‌ என்பவரும்‌ वायुभूतो வாயுவேசுங்கொண்ட 

सम எனக்கு माड 

महत्‌ பெரும்‌ गतो FT मत PC 


कुमारोऽयं बसुर्नाम स देवोऽद्याभिषिच्यताम्‌ | எள்‌ च यत्सुखस्पश क्रियतां शिल्पिमिमम॥ 
यत्राहं संक्षयिष्यामि शापं AEA TAM | ८ ॥ 


७ 

हि ரல்‌ எல்‌ ஒரு குகை 

नाम எனற यत्‌ च काका அகோ आ 

कुमारः இளவரசு Hf. 2-௦ வன்க 

अर्यं இதோ இருக்கிறான்‌ ட்‌ ்‌ OF is _ 

सः அ னை ऋयता 5 ௬ம்‌ ககபபட்டடும 

எ இப்பொழுது ங்கு அத்த இதில்‌ 

देवः அரசாக வ கான 

अरभिषिच्यतों மகுடாபிஷேகம்‌ செய்‌ எர எஷம்‌ பிராம்மணர்களர 
துவைக்கப்படட்டும்‌. | லிடப்பட்ட 

मम எனக்கு | शा प சாபத்தை 

qa சுகம ய்வசிப்பதற்‌ | संक्षयिष्यामि ௮ ஓபவித்துக்‌ காலங்‌ 


கேற்ற. கழிக்கிறேன்‌ 


3 


448 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डै [ஸர்க்க்ம்‌ 


TRA எள்‌ तु हिमप्नमपरं तथा | sort तु सुखस्पर्शमेक कुन्तु शिल्पिनः ॥ ९ ॥ 


शिहिगनः “ (இற்பிகள்‌ பனிகால ௮ஸெளகர்‌ 
सुखस्पशे சுகமாய்வசிப்பதற் हिम्न யங்களுக்கிடமாகாத 
एकँ ஒரு [கேற்றதாய்‌ இற்கும்‌ 
श्र குகையை ४ 
एक्‌ ஒன்றை 
மழைக்கால அஸெள வெயிற்கால அஸெள 
adel காயங்களு க்கு இட பரி (392 | கர்யங்களுக்கடமா 
மாகாததாயும்‌ ட்‌ யு த 
ன்‌ அப்படியே त க மி க்கட வார்‌ 
अपर இன்‌ னுமொன்றை கள்‌ 
கண ये ரள: पुष्पवत्यश्च या लता; | विरोप्यन्तां बहुबिधाइछायावन्तश्च गुल्मिनः ॥ 
 बहविधा ७ ५ ८0 करत 69 ऊ (0॥ 55 | छता கொடிகள்‌ செடிகள்‌ 
फर रन्त பழங்களை கீதரும்‌ या; च எவைகளோ, அவை 
वृक्षा; மரங்கள்‌ छायावन्‍्तः நி மூல்தரு ம்‌ [क ளு LD 
येच எவைகளோ அவை Ha; च | மரப்புசர்களும்‌ 
களும்‌ विरोपष्यन्ताम्‌ வைத்தகரப்பாற்றப்‌ 
पुष्पवत्य புஷ்பங்களை த்தரும்‌ படவேண்டும்‌ 
क्रियतां रमणीयं ஏ शश्नाणां सवतो दिशम्‌ | सुखमत्र वसिष्यामि यावत्कालस्य पथेयः ॥ 
श्व भ्राणों “ (குகைகளில்‌ सुरं சுகமாக 
ஏக: (ஐ எல்லாப்‌ புறமும்‌ कालस्य கெட்டகாலத்தின का 
रमणीयं ரமணீயமாயிருக்கு पयेयः மாறுதல்‌ 
மாறு यावतू வரையில்‌ 
क्रियं செய்யப்படட்டும்‌, वहिष्यामि நான்‌ வாசம்செய்இன்‌ 
अब இவ்விடத்தில்‌ றேன்‌; 
ரு. न्धीनि [அட ய்‌ क ட ந रध ‘© + 
पुष्पाणि च सुगन्धीनि क्रियन्तां तेषु नित्यशः | परिवाये यथा मे स्युरध्यव योजनं तथा ॥ 
सुगन्धीनि “(நறுமண मे என க்கு 
மு எப்படியானால்‌ 
याणि உத டுப்‌ வன ர எப்பொ முதும்‌ 
क्रियन्तां வைக்கபபடடமடும. परिवार ஒளிவிடம்‌ ஈகுமோ 
तेषु இவ்விடங்களில்‌ द्धा हना क 
अध्यध योजनं அரையோஜனைதூரம்‌ स्थुः இருக்கவேண்டும்‌.” 
एवं कृत्वा विधानं स सन्दिदेश बसुं तदा । ஏன प्रजा; पुत्र எணண पालय ॥ 
तदा அப்பொழுது [222௪ இப்படி. நியமிக்தருளி 
ஏ: அவன்‌ 34 ஹே ல்‌ ! (ஞான்‌: 
ச , धर्म नित्यः தருமத்திலேயே 
ஸ்ர இர்தவிதமா ஸ்ட ஆஸ க்தியு டையவனாக 
विधानं ஏற்பாட்டை प्रज्ञा [ரஜைககோ 
कृत्वा செய்துவிட்டு 2400 ராஜநீதி தவரு து 


वसुं வசுவைப்பார்த்து | ஏர பரிபா லித்துவா 


54] चतुःपञ्चाशः ai: 449 
प्रत्यक्ष ते यथा शापो द्विजाभ्यां मयि पातितः | नरश्रेष्ठ सरोषाभ्याम्रपराधेऽपि तादृशे ॥ 


எர “ஹே புருஷோ ததம! ளர்‌ இருபிராம்மணாகளூ 
अपराधे अपि நினையாமல்‌ செய்யப்‌ शाप; சாபம்‌ [டைய 
पाति 7: சம்பவித்திருக்றறெது 
பட்ட குற்றமாயினும்‌ 
க ன்‌! यथा எனபது 
ताशे 4) ட அனகை ते உனக்கு 
मयि என்‌ விஷயத்தில்‌ प्रत्यक्षम्‌ பிரத்தியக்தப்‌ பிரமா 
सरोषाभ्यां கோபங்கொண்ட ண மாகிறது, 
or ot டட _ कि 
मा தள मत्कृतेड पे नरपभ | कुतान्तः कुशळ; पुत्र येनास्मि காரி! | 
नरपेभ “ஹே புருஷோத்தம! | व्यसनीकृतः கஷ்டத்திற்குப்‌ பாத்‌ 
पुत्र ஹே குழந்தாய்‌ | திரனாக 
பூர்வஜன்‌ மக்கிரியை अस्मि ஆயிருக்கிறன்‌. 
कृतान्तः | களால்‌ தப்பாது अपि ஆனபடியால்‌ 
நேரிடும்‌ பயன்‌ मत्कृते என்னைப்பற்றி 
BAT; விதி तनु उन्‍ताप॑ मा कृथाः மனவேதனைப்பட 
येन என்கிறபடியால்‌ வேண்டாம்‌. 
प्राप्तव्यान्येव प्रामोति गन्तव्यान्येव गच्छति। लब्धव्यान्येव लभते दुःखानि च सुखानि Al 
के ஸ்‌ ஞ்‌ ° | 
पूर्व जात्यन्तरे बत्स मा विषादं कुरुष्व ह ॥ १६॥ 
वःस “புத்திர | लभते அடைகிறான்‌. 
पू जाव्यन्तरे பூர்வஜன மத்திலுள்‌ ள 
सुखानि சுகங்களை ஆகையரல்‌ 
புண்ணியங்களுக்கு இப்படி விதிவசப்‌ 
ग्राप्तव्यानि एव ஏற்பப்பெறத்தக்‌ गन्तव्यानि च एव பட்டதாகிய காரியங்‌ 
சவைகளையே களேயே 
प्राप्मेति ह பெறுகிறான்‌. 
दु खानि அக்கங்களை गच्छति அலுஷ்டிக்கிறுன்‌, 
கனா) wp க்கு ஏற்ப निषादं அக்கத்தை 
पुव } அறுபலித்தேதீர 
வேண்டியவைகளையே भा ऊुरूष நீ ௮டையலாகரது, * 
ஈனா उपस्तत्र सुतं राजा महायशाः | श्वश्नं जगाम सुकृतं वासाय पुरुवषभ ॥१७॥ 
पुरुषर्षभ “ புருஷோ தீதமா | उक्त्वा பத்‌ 2ம௫சொல்லி 
3a: சக்கரவர்‌ த்தியென து லட்‌ 
महाय शा; மஹா பிசஸித்தி ஸ்‌ தடம்‌ இடம க 
राजा ராஜன்‌ [பெத்த | 83 क लिन தான்‌ 
तल அப்பொழு அ AA குகைக்கு [பட்ட 
एवं இப்படி. वासाय। வஸிப்பதற்காக 
सुत  பைதனுக்கு | जपाम போய்ச்சேர்க் தான்‌. 
७ 
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एवं प्रविश्यैव Treat எள்‌ महारत्न विभूषितं तत्‌ । 


सम्पादयामास तदा महात्मा शापं द्विलाभ्यां हि ளா... ॥ १८॥ 
तत्‌ ட ஆகையால்‌ प्रविश्य வஸித்‌ துக்கொண்டு 
महात्मा மஹா தமாவாகிய तदानी அக்காலத்தில்‌ 
नरः एव சக்கரவர்த்தியும்‌ द्विजाभ्यां பிராம்மணர்களிருவர்‌ 
तदा அப்பொ முது களால்‌ 
महा? त्र- | திறந்த ரத்தினங்களி रुषा கோபத்தால 
विभूषितं மைத்து அழகாய்‌ विसुक्तं இடப்பட்ட 

நிருமிக்கப்பட்ட ளார்‌ हि சாபத்கதையே 
எள்‌ குகையில்‌ संपादयानास இன்னுமனுபவித்துக 
एव இப்படி கொண்டிருக்‌ இருர்‌, 
इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
| उत्तरकाण्डे चतुःपञ्चाशः सगः ॥ 
எரே: இன: 22727 ट उत्तरकाण्डे आदितः வா: 2003 


அன: எள்‌:--ஐம்பத்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ५८ ॥ 
निस्रिषसिष्ठयोः परस्परं ஏர; ரிமியும்‌ வஸிஷ்டரும்‌ ஒன்றுக்கொன்று 
சாபமிட்டூக்கோள்வது, 


एष ते வன विस्तरोऽभिहितो aT | यद्यस्ति श्रगणे श्रद्धा TTT कथाम्‌॥ 


मया “ என்னால்‌ இன்னும்‌ தெரிந்‌ து 

ने தல க்கு னி கொ ள்‌ ளவேண்டு 

नु शापस्य நிருகனுடைய சாபத்‌ ல்‌ ட வித்யுத்‌ 
क श्रद्धा சிரத்தை 

एषः 907 & (கதை) अति यदि இருக்கிற தானால்‌ 

fiat விஸ்தாரமாய்‌ इह இவவிஷயமாய்‌ 

अभिहतः சொல்லிமுடிக்கப்‌ अपरां कथां வேறொரு கதையை 

பட்டது. श्यणुष्व கூறுகின்றேன்‌ கேள்‌. 


ரண रामेण सोमित्रिः TN । TTT कथानां नास्ति मे न्प ॥ 


शप्रेण ஸ்ரீராமரால்‌ ௭௪44 பதில்‌ கூறினார்‌; 

qi இவ்வண்ணம்‌ नुप “ சக்கொவர்சத்தியே ! 

उक्तः சொல்லப்பட்டதற்கு मे எனக்கு 
செவிசாய்த்த | आश्रमूतानां ஆச்சர்யமான 

सोमिदिः லக்ஷ்மணர்‌ कथानां கதைகளுக்கு 

पुनः திரும்பவும்‌ तृप्ति; தெவிட்டல்‌ 


तु அப்பொழுது இப்படி | न भस्त இடையா து. 


ஷக்‌ ஆட டவ இ: னம இ 


IIIT ~ > Ms “rer; I AT ५ 
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लक्ष्मणेनेवमुक्तस्तु राम इक्ष्वाकुनन्दनः | कथां எரர்‌ எண்‌ ॥ ३॥ 


लक्ष्मणेन லக்ஷ்மணரால்‌ रामः ஸ்ரீராமர்‌ 
டப்‌ இப்படி तु இப்பொழுது 
उक्तः சொல்லப்பட்டதற்கு qt Agi LIT மபுண்ணிய த்தை 
செவிசாய்த்த கார்‌ கதையை [அளிக்கும்‌ 
इद््बाकुनन्द्‌नः இக்ஷ்வாகுவம்சப்‌ व्याइतु சொல்ல 
பிள்ளையா கிய उपचक्रमे திருவுள்ளமுவந்தார்‌; 
आसीद्राजा ர इक्ष्वाकूणां महात्मनाम। पूत्रो द्वादशमो वीर्ये धर्मे च परिनिष्टितः॥ 
महात्मनां ஸு மஹா தீமாக்களா ன ஏய च தர்மத்திலும்‌ 
इक््वाकुणा el பணத்‌ தது परिनिष्टितः பரமநிபுணனாய்‌ 
வர்களுடைய निमिः சிமி 
ஐ: பன்னிரண்டாவது 
தலைமுறை नाप பண்ட்‌ 
ga: பளெளையாய்‌ राजा மனனா 
वीयें வீர்யத்திலும்‌ आप्तीत्‌ இருந்தார்‌, 
स राजा वीर्यसम्पन्नः पुरं देवपुरोपमम | निवेशयामास तदा अभ्याशे गोतमस्य तु ॥५॥ 
वीर्यक्षम्पन्नः # மஹாவீர்யவானாகிய अभ्याशे तु அருகிலேயே 
खः राजा அந்த மன்னர்‌ देवपुरो पमं ௮ம ரரவதி பட்டணத 
तदा ஒருகாலத்தில்‌ திற்குகிகரான 
गो तमस्य கெள தமமுனிவரு पुरं ஒரு நகரை 
டைய निवेशयाभाप நிர்மி க்சச்செய்தா ர, 
पुरस्य सुकृतं नाम वेजयन्तमिति श्रुतम्‌ | निवेश यत्र राजषिनिमिश्चक्रे महायशा; ॥ ६ ॥ 
पुरस्य * நகருக்கு सु कृतं அதிக அழகுவாயக்த 
ய்‌ 
த | வைஜயற்‌ த ய்‌ (இர்‌ திர श्रुतं பெயச்பெத்றது. ்‌ 
99980 னது அரண்மனை यत அதில்‌ 
யின்‌ பெயர்‌) राजषिः ராஜரிஷியென 
इति என்று महायशाः பெயர்பெற்ற 
नाम பெயர்கொடுக்கப்‌ निमिः हि வல்‌ 
निवेश चके வாஸஞ்செயது 
பட்ட அ. வந்தார்‌, 
तस्य बुद्धिः सप्र॒त्पन्ना निवेश्य सुमरहापुरम्‌ । यजेयं दीघेसत्रेण पितुः प्रहलादयन्मनः ॥ 
सु महा पुरं ४ மிகப்பிரஹிததி दीघेपत्रेण திர்க்கசத்‌திரமென்‌ 
பெற்ற பட்டணத்தில்‌ கற யாகத்தை 
निवेक्ष्य வாஸஞ்செய்து यजेयं செய்யவேண்டும்‌ 
पितुः தந்தையின்‌ [கொண்டு என்னும்‌ 
ஏஎ: மனகை बुः விருப்பம்‌ 
என்ன அனர்‌ திக்கச்செய்‌ த तस्य அவருக்கு 


கொண்டு AUN உண்டாயிற்று, 
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ततः पितरम मन््य ஊர்‌ हि मनोः सुतम्‌ । वसिष्ठं बरयामास ரர ब्रह्मपिसत्तमम्‌ ॥ 
अनन्तरं स राजषिनिमिरिक्ष्वाकुनन्दनः | अत्रिमङ्किरसं चेव भृगुं चेव तपोधनम्‌ ॥ ९ ॥ 


ततः “அப்பொழுது वसिष्ठं हि வஷிஷ்டசையும்‌ 
इृक्ष्वाकुनन्द्नः இக்ஷவ ரகுகு லப்பிள்‌ अनन्तरं கூடவே 
ன்ப च க ளையும்‌ तपोधनं தபோதனராகிய 
6 Tag! लि 
ப 0 " நக்கு 
७ லில்‌ 
पिद nnd अङ्गिरसं न्‌ அங்கிரஸ்‌ மஹரிஷி 
யையும்‌ 
मनोः வைவஸ்வதமனுவின்‌ 
सुतं குமாரரான भृगुं एव பிருகுமஹரிஷியையும 
SEAS एव இக்ஷவா குவையும்‌ आमन्त्य வரவழைத்து 
ब्रह्मषिक्षत्तमं பிரம்மரிஷிகளில்‌ वरयाप्राप्त அனுமதிக்கவேண்டிக்‌ 
ஜேஷ்டராடிய கொண்டார்‌ 
ரோ वसिष्ठस्तु निमिं राजषिसत्तमम्‌। ஏரில்‌ पू्वमिन्द्रेणानन्तरं प्रतिपादय ॥ १० ll 
वसिष्ट வஸிஷ்டர்‌ पूत “இதற்கு முன்னமே 
राजषितत्तमं ராஜரிஷிகளில்‌ உத்த इन्द्रेण இர்‌ தானால்‌ 
ட ந்‌ மராயெ अह மரன்‌ 
निमि ति, பூம்‌ br we இப்பக்‌. 
காண்டுவிட்டேன்‌ 
तु இவவிஷய த்‌ திலிப்படி अनन्तरं அஅமுடிந்தபினனர்‌ 
उवाच சொன்னார்‌; प्रतिपादय நீ ஆரம்பிக்கலாம்‌,” 
अनन्तरं mean गोतमः प्रत्यपूरयत्‌ । वसिष्ठोऽपि महातेजा கணக ॥ ११॥ 
अनन्तरं “ தன்மேல்‌ अथ அப்பொழு அ 
महाविषः பிரசித்திபெற்ற அந்த महातेजाः மஹாதேஜஸ்வியாகிய 
ணரா யெ वरिष्ठः अपि வஹிஷ்டரும்‌ 
गोतमः கெளதமர்‌ इन्द्रयज्ञं இந்திரன அ யாகத்‌ 
प्रत्यपूरयत्‌ இதைச்‌ செய்‌ துமுடி தை 
க்க ஒப்புக்கொண்டார்‌. अकरोत्‌ நடத்தினார்‌. 
निमिस्तु राजा विप्रांस्तान्सपानीय नराधिप; | अयजद्धिमवत्पाशें எரான समीपतः | 
पञ्च TTA राजा எரா ॥ १२॥ 
निमिः राजा “நிமிமன்னர்‌ तान्‌ அந்த 
पञ्च वर्षेतह्नाणि ஐய்யாயிரமாண்டுகள்‌ विध्रान्‌ அந்தணர்களை 
दीक्षां தீக்ஷையை समानीय வரவமைத்‌ தூ 
उपागमत्‌ வகித்தார்‌. स्वपु रस्य தன்‌ ஈகரத்திற்கு 
नराधिपः புருஷோ த்த மராகிய समीपतः ௮ BG 
राजा மன்னர்‌ EO CIE) இமயமலைச்சாரலில்‌ 


तु அப்பொழு அ AANA. யாகத்தைச்‌ செய்தார்‌. 
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தாளாளர்‌ तु वसिष्ठो YTS; | सकाशमागतो TA होते कतुमनिन्दितः । १३॥ 


अनिन्दत; “கொஷரஹித राज्ञः அரசரது 
ऋषि: ரிஷியாகிய होल யாக ஹெளத்ர 
व वरिष्ठः வஸிஷ்ட பார த்தை 
भगवान्‌ பகவான்‌ क्‌ॐ வஹிக்க 
हब्व्रयज्ञाव पाने तु இர்திரன அ யாகம்‌ सफाई அவரிடம்‌ 
(டி நத தும்‌ आगतः எழு 5 தருளினார்‌ ல்‌ 
तदन्तरमथापइयद्गोतमेनाभिपूरितम्‌ | कोपेन महताऽऽविष्टो वसिष्ठो ब्रह्मणः सुतः ॥१४॥ 
ब्रह्मणः 6 பிரம்மாவின்‌ अभिपूरित॑ முடிக்கப்பட்டுவிட்ட 
सुतः புத்திரரான ATLA கண்டச்‌ [ தாய்‌ 
afas: வஸிஷ்டர்‌ வக்‌. டட அதக்‌ 
अनन्तरं உடனேயே 
अथ அப பொழு து महता பெரு ்‌ 
गोतमेन கெள தமமஹ ரிஷி कोपेन கோபத்தால்‌ 
யால்‌ आविष्टः மெய்மறந்தவராயினர்‌. 

स राज्ञो கணனி मुहूर्त समुपाविशत्‌ । तस्मिन्नहनि राजषिनिद्रयाऽपहृतो भृशम्‌ ॥ 
a: “ அவர்‌ अहनि தினத்தில்‌ 
राज्ञः மன்னரது tata; ராஜரிஷி 
दशनाका क्षी தர்சன த்தைக்கருதி निद्रया நித்திரையால்‌ 
मुहूत ஒரு முகூர்‌ தீதகாலம்‌ 332 காடமாய்‌ 
सम्तुपाविशत्‌ காத்திருச்தார்‌, अपहतः மெய்மறத்து 57H 
तस्मिन्‌ அந்த ஞர்‌, 
aA எண்ணை என்ன்ன; | अदशनेन राजर्षेन्याहितुमुपचक्रमे | १६) 
qa: ४ ராஜரிஷியின த मन्युः கோபம்‌ 
अदशने व தரிசனம்‌ கிடைக்கா प्रादुरासीन्‌ அதிக த்தது, 

மையால்‌ ततः ௮ தனலை 
महात्मन: மஹாத்மாவான व्याहतु FT BL 
alae வஸிஷ்ட ருக்கு उपचक्रमे எற்பட்டாச்‌. 


यस्माचमन्य हतवान्मापवज्ञाय पाथिव । चेतनेन विनाभूतो देहस्तव भविष्यति ॥ १७॥ 


पाथिव ४ ६ 9//4 5960 ! यप्मात्‌ என்கிறகாரணத்தால்‌ 
मां என்னை ततर உனது 

अवज्ञाय அவமதித்து दहः உடல்‌ 

र நீ चेतनेन உயிசை 

अन्यं வேடெருவரை पिना भुतः விட்டுப்பிரீக்ததாய்‌ 


वृतवान्‌ வரித்தாய்‌ भविष्यति ஆகக்கடவதுளி 


பூ 
ர்‌ 
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ततः प्रबुद्धो राज! அன ளான | अह्मयोनिमथोवाच संरम्भात््रो धमूच्छितः | 


के டான்‌ வவ. கோபத்தால்‌ மெய்‌ 
प्रधः யிலெழுக்‌ குறவர்‌. 
பட அ हु बे அ संरम्भात्‌ மனம்கொத்தளித்த 
8377 இடப்பட்ட £ ரல்‌ 
शाप சாப ததை எ பிரம்மபு தீ திரருக்கு; 
शरुस्वा உணர்ந்து க ஸம்‌ ததத: 
ततः அதனால்‌ उवाच சாபமிட்டார்‌: 
अजानतः शयानस्य கிர कलुषीकृतः | Orr TTT यमदण्डमिवापरम्‌ ॥ 
_ अजानतः ட்டி உடம்புதெரியாமல்‌ यमदण्डं யமதண்டததை 
शयानस्य அயிலுமளவில்‌ - इव Gur er Dg 
க சினத்தினால்‌ सपरं முடிவான அமான 
कलुषी कूतः ௮பசாரத்துக்காளாகி शापाञ्चि சாபத தீயை 
मयि என்மீது मुक्तवान விடுத்தர்‌. 
तस्मात्तवापि ணர்‌ चेतनेन विनाकृतः | देहः கண்டன்‌ भविष्यति न संशयः ॥ 
प्रह्मष ல்‌ ஹே பிரம்மரிஷி देहः अपि உடலும்‌ 
aw ஆகையால்‌ [Gu ! चेतनेन உயிரை 
तव உம்முடைய विनाकृतः விட்டு நீங்யெதாய்‌ 
सुरुचि प्रसुप: தேஜோமயமாய भ।दष्यति அகக்கடவ அ. 
விளங்கும்‌ न संशयः இதற்கையமில்லை.'* 
ரி श्रीमद्रामायणे बाहमीकीये आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे पञ्चपश्चाशः सगे! ॥ 


आदितः शोकाः ११747 GE उत्त(काण्डे आदितः இக: 2023 


षट्पञ्चाराः எஸ்‌ --ஐம்பத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ 6௩ ॥ 
safe வசீசாபம்‌, 


रामस्य भाषितं श्रत्वा लक्ष्मण; परवीरहा | उवाच प्रा्नलिवॉक्य राघवं दीप्ततेजसम्‌ ॥ 


रामस्य ஸ்ரீ ரர மருடைய arate: அஞ்சலிஹஸ்தராய்‌ | 
भाषितं திருவாக்குக்கு दीक्षते ज ir ० 
फट (5 
பஸ்‌ RR राघवं ஸ்ரீராசவரைப்‌ ல்‌ 
परवीरहा மற்றொரு விஷ்ணு பார்த்து 
அம்சமாகிய वाक्यं ஒருவிண்ணப்பத்தை 
लक्ष्मण; லக்ஷ்மணர்‌ उवीच செய்தார்‌. 





ணன்‌ 





20] சன: सगः 455 


எண்ணி काकुत्स्थ कर्थं तो சோர்‌ । पुनर्देहिन संयोगं சாணி ॥ २॥ 


काकुःस्थ “ஹே STD | निक्षिप्तरे हो ० (00607 [/१४ தவர்‌ 
देवसम्मतो தேவர்களாலும்‌ கொ पुनः மறுத்து [களாய்‌ 
ண்டாடப்பட்ட 24 எவவிதமாக 
तो PTT) देहेन சரீரத்துடன்‌ 
द्विज गा्थिओ |ொம்மணனும்‌ கொர்‌ இருத்தலை 
அரசனும்‌ जाम्रतुः பெற்றார்கள்‌ Pn 
लक्ष्मणनेवमुक्तस्तु रामशचक्ष्वाकुनन्दनः । प्रत्युत्राच महातेजा लक्ष्मणे gram | ३ ॥ 
लद्ष्मणेन லக்கமணரால்‌ ரதா च இச்ந்வாகுகுல 
एव இ) வ்வண்ணமாய்‌ வு ளை யுமா திய 
उक्तः வினாவியதற்கு திருச்‌ பந்து ஸ்ரீராமர்‌ 
செவிசாய்தத பயஸ்‌ ட எடுது 
तु இதுவிஷயத்திலிக் # 
ga: புருஷோ தீதமரும்‌ प्रयुवाच பதிலை அருளிச்செய்‌ 
महातेजाः மஹா(தஜோவானும்‌ தார்‌; 
तो परस्परशापेन देहावुत्सज्य धार्मिको । अभूतां ச்‌ वायुभूतो तपोधनो ॥४७॥ 
धार्षिको ५ தருமிஷ்டர்களும்‌ परस्गरशापेन ஒருவருக்கொருவர்‌ 
तपो घनो தபோதனர்களுமாகிய சாபமிட்டதனால்‌ 
| देहौ उत्सज्य உடல்களை நீத்து 
तो அவ்விறா वायुभूतो வாயுவடிவம்‌ கொண்‌ 
नृपविप्रषी மன்னரும்‌, பிரம்ம உல்லன்‌ 
ரிஷியும்‌ HAHAH அனர்கள, 
अशरीरः शरीरस्य कृतेऽन्यस्य महाम्नुनि; | वसिष्ठः सुमहातेजा जगाम पितुरन्तिकम्‌ ॥ 
सुमहातेजाः ४ பிரசித்திபெற்ற ம अन्यस्य வேறொரு 
ஹாதேஜோவானாயெ शरोरस्य சரீ சத்திற்காக 
व सिष्ठः வஸிஷ்ட पितुः தந்தையின்‌ 
महामुनिः மஹரிஷி अन्तिकं ஸன்னிதிக்கு 
अशरीरः சரீசமொழிந்தவசாய்‌ जगाप எழுக்தருளிஞர்‌. 
सोऽभिवाद्य ततः पादो देवदेवस्य धमेवित्‌। पितामहमथोवाच वायुभूत इदं वचः ॥ ६॥ 
घर्मेवित्‌ 6 தருமவித்சாகிய तत; ௮ தன்மேல்‌ 
a: அவர்‌ पितामहं பிரம்மாவினிடம்‌ 
वायुभूतः வாயுவடி வமாகவே अथ இப்பொழுது 
இருந்துகொண்டு वचः பிரார்த்தனையை 
देवरे वस्य பி ரம்மனுடைய इद्‌ இவ்வண்ணமாய்‌ 
पादो இருவடி.களில்‌ 3978 விண்ணப்பம்‌ செய்‌ 
अभिवाद्य விழுந்து நமஸ்கரித்து தார்‌; 
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भगवन्निमिशापेन विदेहो5स्मि कृतः प्रमो । देहस्यान्यस्य सद्भावे प्रसादं कतुपहसि ।।७॥। 

प्रभो *: எதையும்‌ செய்ய २।रोरस्य சரீரத்திற்கு 

भगवन्‌ பகவானே! [லல்ல பி உயிர்‌ புகும்‌ விஷயத்‌ 

निमिशापे न நிமியின அ சாபத்தால்‌ தில்‌ 

faze: உடலைவிட்டு உயிர்‌ प्रशाई அனுக்கரகக்தை 
பிரிந்ததாய்‌ कतु செய்ய 

कुतः रस्मि நான்‌ ஆயினேன்‌. अहेति தேவரீர்‌ திருவுள்ளம்‌ 


अन्य ह्य வேறொரு 


» ஓ டு ° $ 
கொள்ளவேண்டும்‌. 


तमुवाच ततो ब्रह्मा स्वयम्भूरमितप्रभ! | पित्रावरुणजं तेज; प्रविश ले महायशाः ॥ ८ Il 


महायशाः हि மஹா யசஸ்வியு ம்‌ डाच இங்ஙன (0 அனுக்கிர 
எண அமிதமான தேஜோ 24 (நீ [ அித்தருளினார்‌: 
க்‌ மித்திரன்‌, வருணன்‌, 
க த: று मिन्रावरुणजं என்னும்‌ தேவர்க 
Al ஸ்வ காததாவு ளால்‌ எற்பட்ட 
स्वयंभूः பிரம்மதேவர்‌ [மாயை तेज: வீரியத்தில்‌ 
ततः அப்பொழுது afi பிரவேசிப்பாயாக, 
अयोनिजस्से भविता तत्रापि द्विजसत्तम | धमेण महता युक्तः पुनरेष्यसि मे वशम्‌ ॥९॥ 
द्विजसत्तम “டிராம்மணச்ரேஷ்ட ! महत। மஹா 
स्वे நீ AHO தர்மறெறியோடு 
அயோ நிஜனாகவே( ஒரு LB; விள ஙு இற வனாய்‌ 
अयोनिज्ञः अपि | சரீரத்தின்வழியாகப்‌ पुनः திரும்பவும்‌ 
பிறவா தவனாகவே) मे எனறு 
भविता விளங்குவாய்‌. वश அதனத்திற்கு 
तव அப்பொழுது एष्य सि ஆளாகுவாய்‌.' 
एवपरक्तस्तु देवेन चामिवाद्र प्रदक्षिणम्‌। कृत्वा पितामहं qo प्रययो वरुणालयम्‌ | १०।। 
देवेन “பிரப மாவினால்‌ = அதன்மேல்‌ 
एवं இல்வதமாய்‌ अभिवाद्य நாமம்‌ சொல்லி நமஸ்‌ 
பர आक அவர்‌ வை 
சி वरुणालय வருணன 
पितामह பிரமமதேவரை TS றின 
प्रदक्षिणं பீர திக்ஷிணம்‌ तूर्ण விரைவாக ப 
कृस्वा வர்கம்‌ செய்து ம்‌ प्रथयो है हा (96 தருளினார்‌. 
तमेव काळं मित्रोऽपि எணண क्षीरोदेन सहोपेतः पूज्यमानः सुरोत्तमेः ॥११॥ 
ले काळं एव & அதேகாலத்தில்‌ सुरोत्तम; अपि தேவோ த்தமர்‌ 
மித்தானெ ன்னும்‌ களாலும்‌ 
प्रिवः | ஒரு தேவன்‌ (வருண पूज्यमानः கொ ண்டாடப்பட்ட 
து தோழன்‌) वरुणर्स्व कि வனாய்‌ 
क्षीरोदेन க$ரஸமுத்திரத்தில்‌ | அளக அன 
கை 
सदोपेतः இருநது கொண்டு कारयत्‌ செ बा திவ re க்‌ 
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அள: सगे; 


एतस्मिन्नेव काले तु उबशी परमाप्शरा; | यदच्छया सम्रुद्रेशशाययों सखिभिदेता ॥१२॥ 


एतस्मिन्‌ एव काले “அதேஸமயத்தில்‌ 


परमाप्सराः அப்ஸரஸ்‌ க்ரீகளில்மு 
தன்மையானவளான 
© ~ இ # 
उवशी लु ஊரவசியும 
सखिभिः தோழிமார்களால்‌ 


ஏனா 
यदृच्छ | 
समुद्रे 


जा ययो 
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சூழப்பெற்றவளாய்‌ He 
தற்செயலாய்‌ 
கடற்கரைக்கு 
வந்தாள, 


ताँ दृष्ठा रूपसम्पन्नां क्रीडन्तीं वरुणालये | आविशत्परमो ஈரி ஈர்‌ चोतशीकृते ॥१३॥ 


रूपसम्पन्नां ५ 2, LDS NTU து 
वरुणालये வருணாலய த்தில்‌ 
உல்லாசமாய்ப்‌ பொழு 
ஜின்‌ தைப்போ க்கிக்கொ 
| . ண்டிருக்க 
तां | அவளை 


3 च 
उऽदीकृते 
चरणं 
078: 

हषः 
आविशत्‌ 


கண்ணுறறதால்‌ 
ஊர்வ௫ிமீ து 
வருணனுக்கு 
அதிக 

காதல்‌ 
உண்டாயிற்று, 


स तां पद्मपलाशाक्षीं पूर्णचन्द्रनिभाननाम्‌। वरुणो वरयामास मेथुनायाप्परोवराम्‌ | १४॥ 


4: aan: “அந்த வருணன்‌ 


இ செர்தாமரையிதம்‌ 
पझपलाशाक्षी | போன்ற கண்களுற் 


றவளும்‌ 
पूणचन्द्रनिभाननां முழுமதிபோன்ற 
முகமுடையவளு ம்‌ 
प्रत्युवाच ततः सा तु वरुणं प्राञ्जलिः स्थिता | 
सा - அவள்‌ 
पराञ्जलिः கைகூப்பிக்கொண்டு 
वर्णं வருணனைகோக்கி 
ततः அப்பொழுது 
प्रत्युवाच இங்கனம்‌ பதிலு 


ரைத்தாள ; 


सुरेश्वर (தேவோ தீதம! 


वरुणस्लब्रवीद्ाक्य॑ कन्दपेशरपी डितः | 


qd; வ வருணன்‌ 

कनदपेशर- | அனங்கன அ அம்பு 

पीडितः तु களால்‌ மெய்மறந்து 
இருந்ததால்‌ 

वाक्यं நீக வாக்கியத்தை 

शत्रवीत्‌ 


சொன்னான்‌; 


र्‌ 


ன 
ட்‌ 


अप्परोवरां 


त 

ஷ்‌ 

मंथुनाय 
चरयाप्राप्त 


~ 


6 
पूज तु 
अहे 
मित्रेण 
साक्षात्‌ 
रा 
स्थिता एव 


தவளை 


அ ப்ஸரோத்தமியு 


LET ன... 


சம்போகத த ற்கு 


- வேண்டி னு ன. 


मित्रेणाहं दृता साक्षात्यू4मेत्र सुरचर ॥ 


மு बा 350 3827 
நான்‌ 
மீத்தரலை 
தேரரக 
வரீக்கப்பட்டு 


௬௯. ச து ந 
छा கி MSS ST SY வ 
YT ய்‌ कर அஆ ~~ ல்‌ க “3 ன 3 
ள்‌ 7 ~ tf SD SSS ps Ys 


~ Oe 


तेज; Aga ङुम्भेऽस्मिन्देत्र नमिते ॥ 


अस्मिन्‌ 
देवनिमिते 
कुम्भे 

33 

8 मः 


BWIA 


iN 

a அதி 

“७ » » क्र 

தெய்வஸ்ருக்டியாகிய 
- வ # ७ 

குமப க சல 

இக்க 

டூ 5 * 
விர்யத்தை 
வீட்டுவைக்கிறேன்‌. 


* 28 


458 श्रौभद्वास्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
एवमुत्सज्य ஏளின்‌ ed वरवणिनि। कृतकामो भविष्यामि यदि नेच्छसि संङ्कमम्‌॥ 


सुश्रोणि “*அழருவாய்ர்த भइ கான்‌ 
ஐகன ங்களை யுடைய एव இப்‌ ட 
वरवणिति பெண்மணீயே ! த்‌ ஸ்சலிதமா கன்‌ 
aH புணர்ச்சி க்கு च க்‌ க आह 
दे े - ஆசையை த A 
इच्छति न ய drt கொண்டவனாய்‌ 
यदि என்கிறசால்‌ भविष्यात्रि அகுவேன்‌.” 
6 
तस्य तल्लोकपालस्य वरुणस्य सुभाषितम्‌ । उशी परमप्रीता என वाक्यम्ुवाच ह ॥ 
ன்‌ “அந்த TAIN ह ஊர்வசியும்‌ 
के गाऊस्य தி கபாலகனான परमप्रीता னு இகஸ ந்‌ துஷ்ட. 
वरुणस्य வருணன து ५ 
கொண்டவளாகி 
तत्‌ அந்த 
सुभाषित ஸரஸமானமொழியை वाक्यं இம்மொ ழியை 
3 கேட்டு उराच பதிலாய்‌ உரைத்தாள்‌ 
கண்ணர்‌ हृदयं मे खयि स्थितम्‌ | भावश्चाभ्यधिकस्तुभ्यं देहो मित्रस्य तु प्रभो ॥ 
प्रभो “ஸ்வாமி! स्थि நாடியிருக்கிற து 
देहः तु சரீரமொன்ற மாத்‌ तुभ्यं च தேவ£ருக்கும்‌ 
திரம்‌ भावः காதல்‌ 
Hae மித்திரனுக்கு அதன | अभ्यधिकः அதிகமே ; 
TUB FR DD, एतत्‌ இப்பொழு அ 
मे हृदय என்‌ காதல்‌ कामं एत திருவுள்‌ ளப்ரகாரமே 
स्वयि தேவ ரீரிடத்தில்‌ भवतु நடைபெறட்டும்‌.” 
னா TATE रेतस्तन्महदद्भुतम्‌ । ज्वलदग्निशिखाभ्रख्यं तस्सिन्कुम्मे எர ॥ 
3430 & ளரவ௫ியால்‌ उळत्‌ எரிகன்‌ ற 
एवं இவவாறு अञ्निरिखाप्रर 4 हि அக்னிஜவாலைபோன்‌ 
उक्तः சொல்லியதற்குச்‌ D துமசன 
செவிசாய்த்த அவன்‌ तत्‌ அந்த 
= அப்பொழுது रेतः வீர்யத்தை 
महत மஹிமைபொருந்‌ இ तस्मिन्‌ அந்த 
யம்‌ कुम्मे . கும்பத்தில்‌ 
என்‌ அற்புதமானதும்‌ अपास जत्‌ விட்டுவிட்டான்‌. 
அள்‌ त्वगमत्तत्र मित्रो वे यत्र देवता तां तु मित्रः सुसंक्रम्य उ्शीमिदपत्रवीत ॥२१॥ 
देवता “ தைவத்தன்மை मित्रः மித்திரதேவன்‌ 
கொண்ட यत्र எவவிடத்‌ திலிருக்‌ 


उवेशी तु ஊர்வசியும்‌ தானே 





रन 


me 
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तत्र वे அவ்விட த்திற்கே सुसंक्रम्य நேரில்‌ கண்டு 
अगपत्‌ போய்ச்சேர்ந்தாள. तां அவளைப்பார்த்து 
न तु இஅவிஷயத் தில்‌ 
मित्र; மித்திர வன்‌ 23 இப்படி 
उवेशी ஊர்வசியை अब्रवीत्‌ கூறினார்‌: 
मया निमन्त्रिता पूर्वे கனரா | पतिमन्यं சானி तस्मात्त दुष्टचारिणी ॥२२॥ 
ன்‌ ல முதலில்‌ न மற்றெருவனை 
सया | என்னால்‌ पति கணவனாக 
निमन्तिता வரிக்கப்பட்டு சம்ம वृतवती மனமொப்பிக்கொண் 
தித்திருந்த டவளாகன்றுயோ 
| நீ तस्मात्‌ அதனால்‌ 
कस्मात्‌ எதனால்‌ 68 நீ 
अवसजिता உதறிதள்ளிவிட்டு दुष्टचारिणी கற்பழித்தவளாயினை, 


अनेन दुष्कृतेन खं मरक्रोधकलुषीकृता | मनुष्यलोकमास्थाय कञ्चित्कालं निवत्स्यसि ॥ 


अनेन “(இந த मनुष्यलोकं மனுஷ்யலோகத்தில்‌ 
दुष्कृतेन குற்றத்தினால்‌ आस्थाय இருந்‌ தகொண்டு 
मत्क्रो धक्लुषी कृता எனஅ கோப த திற்‌ कञ्चित्‌ சில 

குப்பா தீதாமாயினை. काळं காலம்‌ 
त्ब நீ निवच्यपि வஸிக்கக்கடவாய்‌. 


बुधस्य पुत्रो राजपिः काशिराजः पुरूरवा;। तमद्य गच्छ दुबुद्धे स ते भर्ता भविष्यति॥ 


599 ४ மதிகெட்ட மாதே! अद्य இப்பொ முது 
ब புரூரவஸ்‌ என்னும்‌ ம்‌ அவனிடம்‌ 
रा ட ரஜ டூ ड 
்‌ ராஜரிஷி गच्छ போய்ச்சே. 
जु वस्य புதனது , 

न सः வன 
ad: புத்திரன்‌. ने ~ 

கா சிராஜகை விளங்‌ எண்பத்து 5. 

काशिराजः கிக்கொ ண்டிருக்கன்‌ भर्ता FSS 

மூன்‌. भविष्यति ஆகு வான. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे ஏவிக்‌ आदिकाव्ये 


उत्तरकाण्डे षद्पश्चाशः सगे; ॥ 
भादितः ஜிகா: 2277] ஊரு आदितः शोकाः 2047 


கட 


फ सक्षपञ्चाशः எர்‌-ஐம்பத்தேழாவது ஸர்க்கம்‌. 


॥ ५७ | 


व॑सिष्ठस्य எண்னை. வஸிஷ்டர்‌ மித்திராவருணர்களுக்கு 


ஜனிப்பது 


तां श्रृत्वा दिव्यसङ्काशां காரனாக | लक्ष्मणः परमप्रीतो राघवं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ 


புத்திர 
6840] லக்ஷ்மணா 
ப அமானுஷ்யசக்‌ தி 

‘qa I | படை சதவர்களுக்கு 

ப ஒத்ததும்‌ 
अद्भुतद्शनां அச்சர்யகரமானது 

( மான 

al அந்த 
2 | த விருத்தாந்தை 


ஜவா செவியுற்று 
परमश्रीतः திக ஸந்தோஷ 
மடைநதவராக 
THA ஸ்ரீராகவரைப்‌ 
பார்த்து 
वाकम இந்த விண்ணப்பத ,- 
டதை 
अब्रचीत्‌ ருளிச்செய்‌ தார: 


எண்ண काकुत्स्थ कथं तो द्विनपार्थित्रों | संयोग जमुर्देवसंमतो ॥ २॥ 


काङुःस्थ காகுத்தசே! 
देवसम्मतो தேவர்களாலும்‌ 
- கொண்டாடப்பட்ட 
ள்‌ அவவிரு 
feat - பிரம்ம ணரும்‌ 
- | மன்னரும்‌ 


निक्षिप्तदेहो உடலொ மிந்த வச்‌. 
पुनः LD Dl [களாய்‌ 
कथं எவ்விதமாக 

[டட சரீரத்துடன்‌. . 

संयोगं இருத்தலை 

जम्मतुः பெற்றார்கள்‌? ° 


तस्य तद्भाषितं श्रत्वा रामः எனக; | तां कथां कथयामास என்றன महात्मन! |] 


तस्य அவருடைய 

तत्‌ सापितं அந்த மொழிக்கு 
श्रुस्वा செவிசாய்த்து 
सत्यपराक्रमः ஸத்யபராக்ரமராகயெ 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ 

सहात्मन:; மஹானுபாவரான 


यस्तु कुम्मो रघुश्रेष्ट எரர்‌ महात्मनोः | तस्मिस्तेजोमयो विप्रो सम्भूताष्टपिसत्तमो ।। 


(ஏ “ஹே ரகூத்தம! 

यः எந்த 

கை: கும்பம்‌ 

महात्मनोः இரு மஹானுபாவர்‌ 
களுடைய 

तेज:पूणेः तु ef Tsar 7 60 பரிபூர்‌ 


ணமாகி இருந்ததோ 


वसिष्ठस्य வஸிஷ்டருடைய ड़ 

तां அதி 

कथां கதையை 

कथयामास விவாமாகக்கூறலாயி 
னர; 

तस्मिन्‌ அதினின்றும்‌ 

तेजोमयौ தேஜோமயமான 

மீம்‌ இரு பிராம்மண 

ऋषिपत्तमी மஹரி ஷிகள்‌ 

सम्भूतो உற்பவித்தனர்‌ கள்‌. 
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पूर्व समभवत्तत्र சாணி भगवान षि! | नाहं GATT मित्रं तस्मादपाक्रमत्‌ ॥५।। 
gi பு முதலில்‌ तच உனது 

तल அ தில்‌ लुतः புத்திரன்‌ 

भगवान्‌ பகவானாகிய न அல்லன்‌ ? 

अगस्त्यः அகஸ்திய इति என்று 

ऋषि; हि fag) Sul उक्वा சாற்றிவிட்டு 

8௭84 தோ ற்றினார்‌. तस्मात्‌ அவவிடச்‌ திலிருந்து 
मित्र மித்திரனை நோக்கி अपाक्रमत्‌ வளியே புறப்பட்டுப்‌ 
अहं ६ நான்‌ போய்விட்டார்‌. 
तद्धि तेजस्तु मित्रस्य சக पूर्वमाहितम्‌ | तस्मिन्समभत्कुम्भे तत्तेजो यत्र वारुणम्‌ ॥ 
हि “ஏனெனில்‌ तत्‌ அநத 

qa कुम्भे எந்தக்‌ கும்பத்தில்‌ டக்‌ ட்ப ஊர்வசியின்‌ 

पू முதலில்‌ आ'हेतं அபசரரத்தால்‌ வீளைந்‌ 
Ha மித்தினது ததும்‌ 
तत्‌ அந்த वारणं வருணன அமாயெ 
तेजः வீர்யமிருந்ததோ तेज, வீர்யம்‌ 

तस्मिन्‌ तु ௮ திலேயே ௭௭௭௭௮ கலக்கப்பட்ட த. 


கண कालस्य मित्रावसणसम्भवः । वसिष्ठस्तेजसा युक्तो ஸீ चेक्ष्वाकुदेवतम्‌ ॥ 
तमिक्ष्वाङुमेहातेजा जातमात्रमनिन्दितम्‌ | aA पुरोहितं सोम्य वंशस्यास्य भवाय नः ॥ 


सोम्य 

अथ ` 

कस्य चित्‌ कारस्य तु 
मिल्ावरुणसम्भबः 


तेजसा 
युक्तः 

ब सेष्टः 
जते 
HET lal: 
(த: 
5 नि [2 शर्त 


“ஹே செளம்ய ! 
அதன பின்னா 
சிலகாலஞ்சென் று 
மித்திரனும்‌ வருண 
னும்‌ ஹேதுவாய்‌ 
தகேஜஸால்‌ 
விள ங்கும்‌ 
வஹிஷ்டர்‌ 


 உற்பவித்தனர்‌. 


(0980) தேஜோவானாயெ 
இக்ஷவாகுமஹாராஜா 
கல்மஷமற்ற 


Nand 

त 

अस्य चास्य 
श 
सवाय च 


इरा कुदे तरतं { 


पुरोहित 


वन्न 


பிறப்புடைய 
அவரை 
இந்தக்‌ குலத்திற்கு 
ஈமது 
க்ஷூமத்தின்‌ பொ 
ருட்டே 
இக்ஷவாகுகுலதீதவர்‌ 
களால்‌ தைவமென 
பூஜிக்க உரிய 
புரோஹிதராக 
7 ட்‌ ~ கட்ச 
ஆசாய்கதெடுத்து 
வரித்தார்‌. 


एवं ஏர वसिष्टस्य महात्मन; । कथितो எ सोम्य निमेः शृणु यथाऽभवत्‌ ॥ 


सोम्य 
எசா; 
वसिष्टस्य 
भपूर्वदे हस्य 


कथितः 


“ஹே செளம்ய! 
மஹா தமாவான 

வல றிஷ்டரு க்கு 
இப்படி 
அபூர்வமான சரீரத்‌ 


ன 


வரலாறு கூ றினே ன, 
n 


- निमेः 


निरी सः 


यथा ௭௭38 


तु 
43 


நிமியின்‌ 
உயிர்வியோகமானது 
எவ்விதம்‌ முடிந்த 
தோ அதை 
இப்பொழு து 
கூறுகின்றேன்‌ கேள்‌. 
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मनीषिणः 


राजानं 


तं च देहं नरेन्द्रस्य रक्षन्ति स्म द्विजोत्तमा; | Mente ச पोरमृत्यसमन्विताः ॥ 


ore | 


समन्विताः 


द्विजोत्तष्षाः 
ன 
तं 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे उत्त रकाण्डे 
ஜு विदेहं TAT: ஈர்‌ एवं ते। ते ततो योजयामासुर्यागदीक्षां मनीषिणः ।॥॥१०॥ 


के மஹா பாண்டித்‌ திய 
முள்ள 

அந்த 

ரிஷிகள்‌ 

எல்லோரும்‌ 

அந்த 

மனனரை 


“பட்டணத்து ஜனங்‌ 
களோடும்‌, மந்திரி 
மாரகளுடன்்‌ கூடிய 

பிரா மணோத்தமர்கள்‌ 

மன்னரது 


அந்த 


ELE 
दृष्टा एव 
ततः 


यागदीक्षां 
योजयाभासुः 


देह 

गन्धैः च 
माल्ये தட 
ஏ; a 
रक्षन्ति स्म 


[an ர்க்கம்‌ 


சரீரமற்றவராய்‌ 
கண்டும 


அப்படி யிருக்‌ கையி 


லும்‌ 


யாக தீகையை 
பூர்‌ த்திசெய்ய நிச்ச 


மித்தாாக ள்‌, 


உடலை 

கந்தங்களாலும்‌ 
புஷ்பங்களா லும்‌ 

வஸ்‌ திரங்களா லும்‌ 
அழியாதவண்ணம்‌ 
காப்பாற்றிவந்தார்கள்‌; 


ततो यत्ने समाप्ते तु भृगुस्तलेदमत्रवीत्‌ । आनयिष्यामि ते चेतस्तुष्ठोऽस्मि तव पार्थिव ॥ 


अब्रवीत्‌ 
पाथिव 


“அப்பொழுது 
யஞ்ஞம்‌ 

முடிந்ததும்‌ 

பிரகு மஹரிஷி 
இப்படி 
திருவாய்மலாந்தரு 
(ராஜனே  [ளினார்‌: 


चेतः 
ततः 


आनयिष्यामि 


உன்விஷய தீதில்‌ 
அகமகிழ்ந்தவனாய்‌ 
ஆயினேன்‌. 
உன்னுடைய 

ஜீவா தமாவை 

மீள வும்‌ 
உண்டாக்குகிேன்‌ 


सुप्रीताथ सुराः सर्वे எனா । वरं वरय राजर्षे क ते चेतो निरूप्यताम्‌ | 


த தல்‌ 
*மதவாகள 
எல்லோரும்‌ 


௮ திகப்ரீதிவைத்தவா்‌ 


களாக ` 


நிமியினது 

ஜீவா த்மாவைப்‌ 
பார்த்து 

இப்படி 

சொல்லியருளினார்கள்‌; 


ஸி 
ते चेतः 


क्क 
निख्प्यतां 
द्रे 


वरथ 


அரசா பெரு மானே, 
உன அ ஜீவாத்மா 
எங்கிரு ககவேண்‌ 

டுமோ, ௮ 
உன்னால்‌ நிச்சயிக்‌ 

கப்படட்டும்‌ $ 
விருப்பமான 

வர ததை 

வேண்டிக ', 


ஆ 


அலல்‌ அர்க்‌ 


லவ்வை ளை छान வனை அவ ணை வளைவை கைதை नमन रद इक कर दीया 
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ஸ்‌, ல fa ட ¢ ~ C भूः ५ ५ 
cage: सुर எரி னனர । नेत्रेषु सवभूतानां बसेयं सुरसत्तमाः ॥ १४ || 
dt: டத வா கள்‌ | बत्रत இப்படி ப்‌ பதிலுரை த்‌ 
संवेः எல்லோராலும்‌ தன: 
i सुरक्षत्तमा; ‘Gan தேவோத்‌ 

एव இவவண்ணம்‌ தமாகளே ! 
उक्तः நியமனம்பெற்ற सतरभूतानां எல்லா பிராணிக 

: நிமியின ளரூடைய 
निमे; ப , கு ने लेघु நே தீதிரங்களில்‌ 
चेतः ஜீவா தமா 3888 நான்‌ வசித்திருக்க 
तदा அப்‌ பொழு அ வேண்‌ டுகின்றே ன. 
बाढमित्येत्र विबुधा निमेश्रेतस्तदाउत्रवन | नेत्रेषु सवृभूतानां वायुभूतश्ररिष्पसि ॥ १५॥ 
तदा “அப்பொழு து बाढं एवं “அங்கனமேயாகுச, 
विद्वुधा அமரர்கள்‌ वायुभूतः வாயுவடிவமாதி 
निमेः நிமியின து सवे भूतानां எல்லாப்‌ பிராணிக 
चेतः ஜீவா தமாை வப்‌ (Gn) 
इति இப்படி [பார்‌ த்து नेत्रेषु நே த்‌ திரங்களில்‌ 
ASAT நியமித்தருளினார்கள்‌ $ चरिष्य सि நீ ஸஞ்சரிக்கக்கடவை. 
लत्कृते च निमिष्यन्ति चक्षूंषि पृथिवीपते | वायुभूतेन चरता विश्रपार्थ मुहुमुहुः ॥१६॥ 
एथिवीपते “ஹே பார்த்திவ! ன்‌ च இளைப்பாறுதற்‌ 
वायुभूतेन வாயுவடிவமாக HE: मुहुः அடிக்கடி [காகவே 

ன சகு चक्षूंषि கண்களை 
चरता ஸஞ்சரிப்பதால்‌ निमिष्यन्ति இமைகொட்டுவச்‌ 
त्वत्कृते உன்நிமித்தமாய்‌ கள்‌.” 
an டர ~ ~ “fe 

ரஜா तु विबुधाः सर्वे जम्मुयेथाग | ऋषयोऽपि महात्मानो ர்‌ समाहरन्‌ ॥ 
[எள * அமரர்கள்‌ सहात्मान: மஹாதமாக்களான 
da எல்லோரும்‌ ऋषय; अपि ரிஷிகளும்‌ 
एवं இங்ஙனம்‌ 
சா तु ியமித்தருளிவிட்டு निमे நிமியினது 
यथागतं வந்‌ தவண்ணமே 8 உடலை 
जग्मुः திரும்பிப்‌ போனார்கள்‌. सप्ताइरन्‌ TOS தஅவந்தார்கன்‌. 


अरणि तत्र निक्षिप्य मथनं चक्रुरोजसा | मन्त्रहोमेमेहात्मन; पुत्रहेतोनिमेस्तदा ॥ १८॥ 


महामनः 
(नमेः 
| 


पुत्रहेतोः 


४ மஹாதமாவான 89 
நிமிக்கு अरणि 
௮ப்போது निक्षिप्य 
Sima 
புத்தினுண்டாவதன்‌ मन्‍्लहो मे: 


பொ B® मथतं च क्र 
௫ 


அந்த 
அரணிக்கட்டையில்‌ 
வைத்து 
ஆண்மையால்‌ 

மந்‌ திரஜபங்களோடு 
கடைந்தார்கள்‌, 


404 श्रीमद्वास्पो किरामायणे उत्तरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


अरण्यां प्रथ्यपानायां दु भूतो महातपा; | मथनान्मिथिरि्याहुजननाञ्ञनकोऽभत्रत्‌ || 
यस्माद्विदेहात्सम्भूतो वेदेहस्तु ततः स्मृतः ॥ १९॥ 


भरण्यां ह அரணிகட்டை | जननात्‌ ஐ னி கதத ல்‌ 
मथ्यमानायां கடையப்பட்டவளவில்‌ जनकः ஜனகரெனவும்‌ 
महातपाः மஹாதேஜோ மய अ भवत्‌ விளங்கினா. 
प्रादुभृतः ஒரு புருஷர்‌ [776५ | ता: ௮ அவும்‌ தவிர 
உற்பவித்தனர்‌. रिरेहात्‌ உயிர்‌ பிரிந்த உட லிலி 
सथनात्‌ மதனம்‌ செய்து CB 
मिथिः மிதி [உ ண்டா னதால்‌ सम्भूतः பிற ந்தவ ர்‌ 
इति என்று यस्मात्‌ ஆனபடியால்‌ 
भाहुः உலகத்தார்கள்‌ வழங்‌ वेदेह; तु வைசேஹசெனவும்‌ 
கிஞர்கள்‌, Ua: அழை க்கப்ப டலா 9) Te 
एवं विदेइराजश्च जनकः पू्ेकोऽभवत्‌ | मिथिर्नाम महातेजास्तेनायं ரி வார ।।२०॥ 
एवं “ இப்படி अभवत्‌ அஞர்‌. 
महातेजा: மஹாதேஜோவா னா तेन च அவராலேதான 
இய अय க்காலத்திய 
ஸூ... மத न துனி. 
नाम என்பவர்‌ மைதிலர்‌ (மிதியின்‌ 
TT: குலதீதலைவரான मेथि 5: { குலதீதில்‌ தோன்‌ றிய 
முதல்‌ வர்‌) என்ற 


विदेहराजः விதேஹராஜனாப்‌ 8384 நாமதேயம்‌ பெற்றார்‌. யூ 
ஊரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे सप्तपश्वाश! सगे; ॥ 
भादितः இ: 2279 [ Ee NETS आदितः छोकाः 2067 
अष्टपञ्चाराः ஏர; ஜம்பத்தேட்டாவது ஸர்க்கம்‌ | ५८ ॥ 
ययातिचरितम-- ய்யா திமஹாராஜனின்‌ சரிதம்‌, 


qi ब्र॒वति रामे तु लक्ष्मणः परवीरहा । प्रत्युवाच महात्मानं சோக तेजला ॥ १॥ 


04 இவ்வாறு qed கொழுந்துவிட்டு எரி 

रामे ஸ்ரீராமர்‌ யும்‌ இயை 

mala तु சொல்லியபினனா इव போன்ற 

ரன்‌ இன்‌ னொரு விஷ்ணு महाःमानं மஹா தமாவான அவ 
அம்சமாகிய ரைப்‌ பார்த்‌. 

लक्ष्मण; லக்ஷ்மணர்‌ प्रत्युवाच மீளவும்‌ இங்கனம்‌ 


எள தேஜஸால்‌ வினாவினார்‌: 





eee பய ன 


[சஸ்‌ 


महदद्भतमाश्चये विदेहस्य पुरातनम्‌ । ரர்‌ राजशादूल என்றா निमेः सह 


राजशादूँल “ஹே ராஜோத்தம! 

वसिष्टस्य வஷஹிஷ்டரைப்ப ற்றிய 
தும 

निमेः நிமியைப்பற்றியதம்‌ 

स्ह ஒசேகாலத்தில்‌ 

निवृत्त நடைபெற்ற தும்‌ 


निमिस्तु क्षत्रियः शूरो विशेषेण च दीक्षितः 


क्षत्रियः ४ கத்‌ திரியும்‌ 

शूरः சூரரும்‌ 

विशेषेण முக்யெமாக 

दीक्षितः च யாகதிக்ஷ$ைகொண்டி 


ரு நதவ ருமான 


58] எரா: सगे; 


विदेहस्य 


पुरातनं 
महत्‌ 
अद्भुतं 
आश्चयेम्‌ 


469 
| २ || 
விதேஹராஜனைப்‌ 
பற்றியதுமான 
பூர்வசரித்திரம்‌ 
மிகவும்‌ 
அற்புதமாயும்‌ 
அச்சாயகரமாயு 
மிருக்கிற து. 


ஏ क्षमां कृतत्रात्राजा वसिष्ठस्थ प्रहात्मनः॥। 


निमिः 
राजा तु 
प्रहात्त न: 
च तिष्टस्य 
ध्वमां 


न कृतवान्‌ 


நிமி 

மன்னர்கூட 

மஹா தமாவான 
விலட இதில்‌ 
மன்‌ னிப்‌ பை 


ஏனே புரியவில்லை, ? 7 


ரகர तेनायं श्रीमान्क्षत्रियपुड़ब/ | उवाच लक्ष्मणं वाकयं सवशास्रविशारदम्‌ | 


रामो रमयतां श्रेष्ठो ्रातरं दीप्ततेजसम्‌ 


तेन அவரால்‌ 
एव இவ்வாறு 
C விவைப்பட்டத ற்கு 
उक्तः திருச்செவிசாய்த்த 
TT RL 
अयं இந்த 
श्रीमान्‌ ஸ்ரீமானும்‌ 
क्षलियपुड़वः சாஜோ த்தமரும்‌ 


रमयतां 


| பக தி யுடன்‌ கொண்‌ 


கு ள்‌ 


டாடப்படுபவாக ளுக்‌ 


॥ ४ ॥ 


श्रेष्ठ: तु 
रातः 
सत्रशास्त्र - 
विशारदे 
283௭3 


अआ।तरं 
लक्ष्मणं 


IED] 
उवाच 


முத ன்மையருமான 

ஸ்ரீராமா 

ஸகல FT BT HS 
ஓம்‌ நிபுணராய்‌ 

கேஜஸால்‌ Buds 

அக்கொண்டிருக்கன்ற 

தம்பியாகிய 

NIH MTL) 

பார்த்து 
இக? மறுமொழியை 


சொல்லிபருளீஞர்‌ : 


सो मित्रे दुःसहो रोषो यथा क्षान्तो ययातिना। सच गुणं पुरस्कृत्य तं निबोध समाहित! ॥ 


सो मि > “Gam லக்ஷ்மண ! 

रोषः கோபமென்பது 

दुस्सहः <9/ था 6| (ऊना B® 
யிருப்பது அருமை, 

ययातिना யயாதியால்‌ 

स्त्वं ஸ தவ 

गुणं ` குண ததை யே 


ச்‌ 


पुरस्कृत्य 
क्षान्त; 
समाहित: 


பாராட்டி 
பொறுமையானது 


லுஷ்டிக்கப்பட 


டது 
* டட 
எப்ப UT 
அலகை 
~ न / ரு Fa 
சொலலுகமறன, 
கேள. 
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नहुषस्य सुतो राजा ययातिः ர । तस्य भार्याद्वयं सोम्य रूपेणाप्रतिमं YA ॥ 








सोर 4 ह Gam செளம்ய | राजा ஒரு மன்னரிருந்தா ர்‌. 
नहुषस 5 குஷமஹாசாஜாவின்‌ तस्य அவருக்கு 
सुतः புத்திரராய்‌ भुवि உலகில்‌ 
ஜனங்களுக்கு ஸகல रूपेण அழகில்‌ 
पौरवर्धनः | நன்மைகளையுமளிப்‌ अप्रतिमं ஒப்புயர்வில்லாத 
பவராய்‌ . भार्याद्मयम्‌ இசண்டு மனைவிகளு 
ययातिः யயா தியென ண்டு, 
एका तु तस्य राजपेनांहुषस्य पुरस्कृता । शर्पिष्ठा नाम देतेयी दुहिता ஸா ॥॥ ७ ॥ 
नाहुषस्य ம்‌ நகுஷனின்‌ புதல்வ எர नाम சர்மிஷ்டை எனப்‌ 
ரான பெயர்‌ பூண்டவள்‌. 
பி அக்க वृषप३ण; दुरिता விருஷபர்வனென்ற 
राजषः ராஜரிஷிக்கு ௮சுரராஜன அ மகள. 
வே तु ஒருகத்தியோ पु्कृता ப்ரீதியுடன்‌ கொண்டா 
दतेयी ௮சுரஜா திப்பெண்‌ டப்பட்டவள 
सुता तूशनेसः पत्नी ययातेः पुरुषषेभ | न तु सा दयिता राज्ञो देत्रयानी सुमध्यमा ।।८॥ 
पुरुषपेभ புருஷோத்தம! सुप्ध्यमा நிகரற்ற ஸெளந்தரிய 
राज्ञः மன்ன ருக்கு ४ 
ஸ்ட மற்றொருப த்னியோ | அன்‌ 
उशनसः சுக்கிரா சாரியருடைய வா ரன 2 
सुता புதல்வி. सा அவள 
देवयानी தேவயாநீ யெனப்‌ ययातेः யயா தியின அ 
பெயர்‌ பூண்டவள்‌ दयिता न ரீ திபெற்றவளில்லை 
तयो; पुत्रों तु सम्भूतों रूपबन्तों समाहितो | शर्मिप्ठाउजनयत्पूरुं देवयानी यदुं तदा ।।९॥ 
तय அவர்களிருவரிட த்‌ सम्भृत பிறந்தனர்‌ 
समाहितो குறையற்ற [திலும்‌ | शर्मिष्ठा சர்மிஷ்டை 
रूपवन्तो வடி வழகுள்ளவர்‌ पूर्‌ பூரு என்பவனையும்‌ 
களாய்‌ देवयानी சேவயானி 
got இரண்டு குமாரர்கள்‌ यटुं तु யது என்பவனையும்‌ 
तद அக்காலத்தில்‌ अजनयत्‌ பெற்றாள்‌. 
पूरुस्तु दयितो எள்‌ गुणेर्माठकृतेन च । ततो दुःखसभाविष्टो यदुर्मातरमत्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 
पूरु; तु பூரூவோ வெனில்‌ दयित ப்ரீ திக்குப்‌ UTS திரனா 
गुणैः திறந்த சற்குணங்‌ ततः அதனால்‌ [னான்‌. 
களாலும்‌ %' யல்‌ 
दुःखसमा विष्टः அக்கம்‌ அதிகரி Fal 
मातृकृतेन च தாயினிடமுள்ள அன்‌ Hai மாதாவிடம்‌ [னாக 
பின்மிகுதியா லும்‌ अत्रवीत्‌ இப்படி முறையிட்‌ 


राज्ञः மன்னரது டான்‌) 


० > ஷு ल्क Ss 





58] अप्रपञ्चाशः सगः | 467 


भागेवस्य कुले जाता देवस्याकिष्टकमण; । सहसे சார்‌ दुःखमबमानं च दुःसहम्‌ ॥११॥ 


எகரி;  “£ஏதையும்‌ அனாயாஸ | ஐச்‌ பொறுத்ததற்கரிய 
மாய்‌ முடிக்கவல்ல 
देवस्य தேவத்தன்மை ஸ்‌ 
ட. अवमान அவமானமாகிற 
பிரகு வின்‌ புதல்வரு दुःख च கஷ்ட ததையும்‌ 
भागवस्य டைய (சு த சாரி கரி மன திலுள்ளேயே 
யருடைய i எடு 
कुरे குலத்தில்‌ இருத்திக்கொண் 
जाता பிறந்த நீ सहसे சூத்‌ இருக்கன்‌ றனை, 


आवां च सहितो देवि प्रविशाव ஊர | राजा तु रमतां सार्धे इत्यपुञ्या बहुक्षपा:॥ 


देवि 6: ம்மா | राजा மன்னர்‌ 

आवां च நாமிருவரும்‌ दे त्यपुत्या அசுரர்‌ மகள்‌ ஒருவ 
सहितो ஓ ன றுகூடி ளோடேயே 
तु இப்பொழுது ard கூடி 

हुता शने ௮ க்கினியில்‌ बहुक्षपाः வெகுகால ம்‌ 

प्रविशाव விமுந்து இறப்போம்‌. | रमताम्‌ DEL தவாழட்டும்‌. 


यदि वा सहनीयं ते मामनुज्ञातुमहेसि | क्षम ன்‌ न क्षमिष्येऽहं मरिष्यामि न संशयः ॥ 


ते ₹: தேதவரீருக்கு मरिष्यामि உயிரையொழித்த 
பொறுத்துக்கொள்ள விடுகிறேன்‌. 

सहनीयं वा यदि |] வேண்டியத தான்‌ न संशय: இதற்கு சக்தேஹே 

என்கிற பக்ஷத்தில்‌ மில்லை. 

त्व தேவரீர்‌ मां எனக்கு 

क्षम அடங்கிக்கிடவும்‌. अनुज्ञातुं அனுமதியளிக்க 

AE நான்‌ भहेप्ि தேவரீர்‌ திருவளனம்‌ 

क्षमिष्ये न QUT DS HST. கொள்ளவேண்டும்‌.” 


पुत्रस्य भाषितं எள परमातेस्य रोदतः । देवयानी तु संक्रुद्धा सस्मार पितरं तदा ॥ 


परमातेस्य “ மிகவும்‌ நொந்து तु இவ்விஷயத்தில்‌ 
रोदतः அழு அகொண்டிருக்‌ सं कुद्धा மிகச்சினம்‌ கொண்ட 
கிற 
வளாக 

ga புத்தான.து :5; 

ட के तदा ட ல 
भाषितं மொழிக்கு ட क ம அமை 
tal செவிசாய்த்த पितरं தக்கல்‌ 


देवयानी தேவயானி सस्सार மனதில்‌ நினைத்தாள்‌, 


9 
ச்‌ 
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[ஸ ர்க்கம 


ன்‌ तदभिज्ञाय दुहितुभागवस्तदा | आगतस्स्वरितं तत्र சோனி तु यत्र सा ॥ १५॥ 





भागतः “ பிருகுவின்‌ புத்தி तु உடனே 
ரர்‌ (சுக்கிரரசாரியர) al அந்த 

दुहितुः புதல்வியின ௫ देवयानी கே வயானி 

तत्‌ அந்த यन्न எங்ருரக்தனளோ 
इङ्गितं மனோபாவத்தை तल அவ்விட த்திற்கு 

तदा ௮ சீதருண த்தில்‌ तवरितं விரைந்து 

अभिज्ञाय அறிந்து आगतः வந்‌ அசேர்ந்தனா. 
ष्ट्रा चाप्रकृतिस्थां तापप्रहष्टामचेतनाम्‌ । पिता दुहितरं वाक्यं किमेतदिति चाब्रवीत्‌ ॥ 
पिता “தந்தை दष्ट கண்டு 

दुहितरं च பெண்ணையும்‌ तां அவளைப்பார்த்து 

अप्र हतिश्थां ஸ்வபாவ த்தி ற்கு एतत्‌ இது 

மாறாய்‌ कि யா துகாரணம்‌ 
अप्रहृष्टा உற்சாகமின்‌ றி इति என்கிற 
अचेतनां च மெய்மறக்திருப்பவ वाक्य கேள்வியை 
கு ளாயும்‌ अब्रवीत्‌ கேட்டார்‌. 

पृच्छन्तमसकृत्तं 4 भागवं எண | देवयानी तु संक्रुद्धा पितरं वाक्यमत्रवीत्‌ ।। १७॥ 
संक्रद्धा “மகெச்சென ங்கொண்டி உஸ்‌ அத 
देवयानी तु தே வயா னியும்‌ [ருந்த de हि டை Es எ वि 
असकृत्‌ பலதரம்‌ த்‌ சுககஅராசார்யரைப 
ஷர வினுவுன்ற वाक्य விஷயத்தை [பார்தது 
ते அந்த ௭௪௮44 இங்கன ம்கெ ரிவித 
दीक्षते जं தேஜோமயரும்‌ தனள்‌: 


अहमग्नि विषं तीक्ष्णमपो எ मुनिसत्तम। भक्षयिष्ये प्रवेक्ष्यामि न तु शक्ष्यामि जीवितुस ॥ 


सुनिक्षत्तम “ மஹே மஹரிஷியே | अभि நெருப்பிலாவது 

ak நான்‌ अपः ஜலத தில ரவது 

aed ripen ior on प्रवेक्ष्यामि குதிச்‌ pf Gr 

विषं விஷத்தை तु இனியும்‌ [றேன்‌. 

भक्षयिष्ये அருக திவிட ப்போகி जीवितुं உயிரைவை தீதிரு க்க 

ட்ப அல்லது |[றேன்‌, शक्ष्यामि न மாட்டேன்‌. 

न मां त्वमवजानीषे दुःखितामवमानिताम्‌। சானா Herd दृक्षजीविन! | 

ब्ह्मन्‌ “ஹே வேதவித்தே ! वृक्षस्य CPR HGS Beh 

ब्‌ தே வார்‌ முள்ள 

al என்னை अवज्ञया அலக்ய த்‌ தினால்‌ 

अवमानितां அவமானமடைந்து விருகூத த்தி ண்ஸு 
அக்கத்தை அனுப ரா ம்சங்கள்‌ ர்வ 

दुःखितां | வித்‌ தக்கொண்டி वृक्षजी विन; அ இலைகள்‌, rs 

ருப்பவளாக கனிகள்‌ ) 
अवजानीषे न கவனியா திரு க்கிறீர்‌, छिद्यन्ते அ se றன. 
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अवज्ञया च राजपिः परिभूय च भागव | मख्यवत्ञां प्रयुड़े हि न च मां बहु मन्यते ॥ 


भार्गव हर பிருகு மஹரிஷியின்‌ मां என்னை 

राजषिः ராஜரிஷி [புக்திரரே! बहुमन्यते न மேலாக மதியா திருக்‌ 

अवज्ञया हि அலக்ஷய க்தின ப்‌ அன்றியும்‌ [கிறார்‌. 
6050 (3607 माय என்னிட தீதில்‌ 

परिभूय i வெட்கப்படுதற்பொ अवज्ञां च அலக்ஷயத்தையும்‌ 
ருட்டே प्रयुड़े காட்டு கருர்‌, 


तस्यास्तद्वचनं श्रृत्वा कोपेनाभिषरिछुतः । व्याहतुमुपचक्राम भागेवों नहुपात्मजम्‌ ॥२१॥ 


तस्याः * அவளது कोपेन கோபத்தால்‌ 

तत्‌ அந்த अभिपरिछुतः மெய்மறந்தவராகி 

वचन மொ மிக்கு नहुषार 4 நகூஷர்‌ ன புதல்வனை 

श्रुत्वा செவிசாய்த்த (uur தியை) 

भागवः பார்க்கவர்‌ (FBT! व्याहतु இங்கனம்‌ சபிக்க 
சாரியர்‌ ) उपचक्राम தலைப்பட்டார்‌. 


यस्मान्मामबजानीपे என लं ணாள ) जरया परया जीर्णः शेथिल्यम्रुपयास्यसि ॥ 


ம்பு है इस நகுஷபுத்திரா! | पत्या மிக்க 

त्त्र [ ச ~ 

दुरात्मे रानू கெட்ட மதியுடையோ த்க்‌ ri ண்ட றை i gl 

मां என்னை [கை न 9227 னக்கு 

अवजानीषे அலக்ஷயம்‌ பண்ணு शेथिल्पे வரரததக न 
கிறாய்‌ தை (தர்பலத்தை) 

AIA என்‌ கிற காரண ததால்‌ उपयास्यति RT IES TRY FIM 


சான दुहितरं समाश्वास्य च भार्गवः | पुनजेगाम ब्रह्मपिर्भेवनं स्वं महायशाः ॥२३॥ 


महायशाः “மஹாபுகழ்‌ दुहितरं च புத்தியையும்‌ 
படைத்த समाश्वास्य சமாதானப்படுத்த 
a af: பிரமரிஷியா ய | ட 
भागव: சுக்ரொசர்யர = , ணு ன. ட்‌ 
, स३न QELS SSDS 
एव இப்படி पुनः திரும்பி 
उक्तवा சபித்‌ தவிட்டு जगाम போயச்சேச்ந்தார்‌. 


வார்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


उत्तरकाण्डे अष्ठपश्चाशः सगे; | 
எர: शोकाः 228]4 பகு காரே: शोकाः 2090 


So 


नहुवात्मज; तु 


उशनसं 


कदं 
ஜுர] 
परमिकां 


கிளா: எரி றம்பத்தோன்பதாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ००९ ॥ 


पूरो राज्याभिषेकः- பூருவின்‌ ராஜ்யாபிஷேகம்‌, 
रत्वा तूशनसं कृद्धं तदातों नहुषात्मजः | जरां परमिकां प्राप्य எத்‌ वचनपत्रवीत्‌ ॥ 


“ நகுஷரின்‌ புதல்வ जरां 
ரும்‌ प्राप्य 
சுக்ரொசாரியரால்‌ तदातेः 
விளைந்த 
குரூரகா ரியத்திற்கு ag 
உடனபட்டு बचने 
மிக்க 9௭௮8 


ஜராவஸ்கையை 

அடைந்து 

அதனால்‌ மிகவரு தீத 
முற்றவரா தி 

யதுவை அழைத்து 

இந்த ஆக்கையை 

சொன்னா; 


यतस्त्वम्सि எள்‌ मर्थ प्रतिगृह्यताम्‌ | जरां परमिकां पुत्र भोगे रंस्ये महायज्ञाः ।| २ ॥ 
न तावत्कृतकृत्योऽस्मि विषयेषु नरपेभ | अनुभूय तथा कामं ततः प्राप्स्याम्यहं जराम्‌ | 


नरषेभ 
08 
स्वं 
धमेज्ञः 


सहायराः 


अति 
विषयेषु 
तावत्‌ 
कृत EXE 
अस्मि न 
यतः 
परमिकरां 


“றே புருஷோத்தம! जरां 


மகனே ! मदथ 
நீ प्रतियृद्य तो 
தருமங்களை உணர்ந்த 

வனென Mi: 
மிகப்‌ பிரசித்திபெற்ற रंस्ये 

வனாய்‌ तथा 

விளங்குகின்‌ றனை. कामं 
BD Der பல்களில்‌ | अनुभूय 
இன்னும்‌ अई 
அசையொழிந்த வயை जरां 
நான்‌ அகவில்லை, तत; 
ஆகையால்‌ qT 
அதிக 


மூப்டை। 
எனக்காக 
நீ வாங்கிக்கொள்ள 
வேண்டும்‌; 

இன்பங்களால்‌ 
திரு ப்திய NG Ds + 
அவவண்ணமாய। 
மனோபீஷ்ட ७6० # 
அனுபவிீத்‌ அவிட்டு 
நரன 
மூப்பை 
மீள வு ம்‌ 
பெற்றுக்கொண்டு 

விடு கிறேன்‌ हि 


यदुस्तद्चन என प्रत्युवाच नरपभम्‌ । पुत्रस्ते दयित; पूरः प्रतिगृह्णातु वे जराम्‌ BI 


az चनं 
श्रुत्वा 
यहुः 
नरषेभं 
प्रस्युचाच 


“அவரது மொழிக்கு ते 


செவிசாய்த்த दयितः 
ga: 
ய 
EL पूरः 
மனன GDI LILITT § &7 ad 5 


ப்படி. பதில்சொ ன்‌ प्रतिगृह्णातु 
60) ன: 


‘உமக்கு 

மிக்க அருமையான 
புத்தினாயெ 

பி 

கிழத்தன த்தையும்‌ 


வாங்கக்கொள்ள 


ட்டும்‌. 





ந अतीक பககம. 


அவனகக எனனை 


0१| 


पुकोनपश्तिम: सगे 3 
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बहिष्कृतोऽहमर्थेषु सन्निकर्षाच पार्थिव । प्रतिग्रह्ातु वे राजन्कः எரர்‌ भोजनम्‌ | 


पाथिव 
राजन्‌ 
अहं च 
अर्थेषु 
सन्निकर्षात्‌ 


Cer & ४२ ॥ 60/# த்தி யாகிய 


மன்னரே | 

நானோ 

ப்ரமேயங்களில்‌ 

பந்‌ துத்‌ தூவத்திலி 
ருந்து 


बढ़िप्कृत: 
क; 
भोजनं எ 


लह आश्नाति 


प्रतिगृह्नातु 


பகிஷ்கரிக்கப்பட்டி 
ருக்கிமறன்‌. 
ஏவனொருவன்‌ 
ஸா வபாக்யத்தையும்‌ 
கூடவிருக்து அனுப 
८१5 के 07 260) அவன்‌ 


ஏற்றுக்கொள்ளட்டும்‌.' 


तस्य तद्वचनं श्रृत्वा राजा पूरुपथाब्रत्रीत्‌ | इसे जरा महावाहो मदर्य प्रतिग्रह्यताम्‌ ॥ ६ ॥ 


तस्य 
ப] 
ஏஎ अथ 
राजा 

पूर्‌ 
௭௭௮44 


नाहुषेण 
पुवं 
उत्तः 


पूरः तु 
प्राज्ञ लि $ 
ada 


& அவனது 

அம்மொ [மி க்கு 

செவிசாய்ச்த 

மன்னர்‌ 

பூரூவைப்பார்த்து 

இங்கனம்‌ நியமித்த 
ருளிஞார்‌: 


महाबाहो 
24 
जरा 

९ 
मद 
प्रतिगुद्यताम्‌ 


नाहुषेणेवशुक्त्तु पूरः ஈசி | 
धन्योऽस्म्यनुशृहीतोऽस्मि शासनेऽस्मि तव स्थितः 


“நகுஷனது புதல்வ 
இங்கனம்‌ | ரால்‌ 
சொல்லியத ற்குச்‌ 
செவிசாய்த்த 
பூரூவோ வென்றால்‌ 
அஞ்சலிஹஸ்‌ தனாய்‌ 
இப்படி பதில்‌ உரைத்‌ 


ல்‌ T ன 5 


घन्यः अस्मि 
भनु गृहीतः 


अस्मि 

तव 

शा बने 

स्थितः अस्मि 


Tg) 


மஹ மஹாபாஹோ | 
இந்த | 
கிழத்தன மானது 
ஏன சகர 

உன்னால்‌ B55 


ளளப்படவேண்டும்‌. ? 


|| ७॥। 


'தன்னியன்‌ அ னேன்‌, 


அனுக்‌ிர8க்கப்‌ 
பெற்றவன்‌ 
ஆமீன்‌. 
2தவரீரது 
நியமன த்தில்‌ 
[சி] பா உ ஈர 
சல்‌: பகதயுடைய 


» के 
வனி. 


प्रोवचनमाज्ञाय नाइषः ஈனா शुदा । NES लेभे जरां संक्रामयच्च ताम्‌ ॥ ८ ॥ 


नाहुषः 
पूरोः 
वचनं 


“நகுஷரின்‌ புதல்வன்‌ 
பூருவின்‌ 

அங்கோர த்தை 
ஏற்றுக்கொண்டு 
பரிபூர்ண 

மனஸ்‌ துஷ்டியால்‌ 


அளவ MD 


प्रहष 

लेमे 

तां 

जपणं च 
संक्रा मयत्‌ 


ஆனக்தச்தை 
௮டைக்தான, 
௮நத 
மூப்பையும்‌ 
மாற்றி ஒப்புவித்‌ 


& J ன ௦ 
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| ol GALLE 


तत; स राजा என; प्राप्य ஏராள; | ஏகன்‌ पालयामास मे।दनोम्‌ ॥ 


ai: “ அதன்மேல்‌ प्राप्प 

எ: राजा ௮௩௧ மன்னன்‌ बहु वषे- | 
तरुणः யெளவனம்‌ பெற்றவ EWM 
सहस्नशः ஆயிரக்கணக்காக पालयाब्षार 
यज्ञान्‌ யாகங்களை 


செய்து 
ரு न 
அமனக அயிரவருஷங 
கள்‌ வரையில்‌ 
ஸர்‌ மியை 
பரிபாலிக்துவந்த 


னான, 


अथ दीधेस्य कालस्य राजा पूरुपथाब्रतरीत्‌। आनयस् जरां पुत्र न्यासं निर्यातयस्व में ॥ 


अथ “ இப்படி प्त (வதீஸ! 
எ कार य வெகுகாலம்‌ சென்ற जशा ஜரையை 
பின்னர்‌ आनयस्व மாற்றிவிூ. 
राजा மன்னன்‌ न्यासः வைப்பாகை வ த்திருப்‌ 
पूर्‌ பூருவைப்‌ பார்த்து मे எனக்கு | பசை 
अथ இப்படி निर्यात प्रसव திரும்பிக்கொடு छा 
३ ब्रवोत्‌ கூறினன்‌; விடு, 
न्यासभूता मया पुत्र खयि संक्रामिता जरा । | 
तस्मात्मतिग्ृहीष्यामि तां जरां मा व्यथां कृथाः ॥ ११॥ 
पुत्र “வத்ஸ! संक्रामिता ஒப்புவிக்கப்பட்டி ரக்‌ 
जा மூப்‌ பு கொ ஆதலால்‌ [த அ. 
सया ஏன்னால்‌ तो जरा அந்த ஜரையை 
स्यि உன்னிடத்தில்‌ प्रतिगृहीष्यामि திரும்பிப்பெற்றுக்‌. 
மறுபடி பெற்றுக்கொ கொள்கிறேன்‌. 
न्याध्भूता | ள்ளவேண்டி யவைப்‌ व्यथां மன ச்சஞ்சல தீதி ற்கு 
பாக मा कृथाः இடங்கொடா தே, 
परीतश्चास्मि महाबाहो शासनस्य प्रतिग्रहात्‌। तवां चाहमभिषेक्ष्यामि प्रीतियुक्तो नराधिपम॥ 
महावाहो “ஹே மஹாபாகுவே! री तेयुक्तः அ னுக்கிரகிக்கவேண் 
எணண “dBA | னே [rune 
| . ்‌ त्त्रा च உன்னை மாத்திரம்‌ 
प्रतिग्रहात्‌ न வை < ழு नरां அரசனாக 
ணத்தால | अभिषेक्ष्यामि அபிஷேகஞ்செய்விக்‌ 
प्रोतः afta திருப்‌ தி அடைந்தேன்‌. றே டட அல்‌ 
ரர सुतं TE TTA ETT: | देवयानीसुतं क्रुद्धो राजा वाक्यम्॒वाच ₹ ॥१३॥ 
लिन டன்கள்‌ ரர उक्तवा சொல்லிவிட்டு 
ந ia ஷன அ அஸி देवानी धुत தேவயா னியின்‌ t+ த்தி 
த ரனைப்பார்‌ த்து 
राजा வவ னை Rg: ह மிகக்கோபங்கொண்ட 
पूरुं ` பூரு A வனாக 
सुतं பு தல்வனுக்கு वाक्यं இநத மொழியை 
ஏ இங்கன ம்‌ । उदाच கூ நின ன; 


0 | CATA; எள்‌; 


J 


राक्षसस्त्मं मया जातः क्षत्ररूपो दुगास 


स्व | | ५५ B आज्ञां 
दुरा वदः அ छि ப்‌ மான प्रतिहं लि 
Ad: ` பேய்‌, यत्‌ 
भयां என்னால்‌ प्रजा 
क्ष्वरूपः ௯உத்திரியனாப்‌ 5 

எ: DST, 
HH என்து भव 
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प्रतिहंसि ममाज्ञां यत्मजार्थे विफलो भव ॥ 


அகஞையை | 
அலக்ஷ்யஞ்செய்தனை, 


` ஆதலின்‌ 


ஸந்த திவிஷ யத தில்‌ 
சூ ன்னி யகை 


அகக்கடவாய்‌ 


पितरं गुरुभूतं मां यस्साखमत्रमन्यसे | राक्षसान्यातुधानांस्थ RATA दारुणान्‌ ॥ 


நீ 

மிகக்கொடியவர்க ளும்‌ 

பேய்போன்றவர்க ளூ 
மான 

ராக்ஷஸர்களை 


பெறுவாய்‌ 


ஆக 

சந்தரகுலத்தொடர்ச்‌ 
FUT Su 

வம்சத்தில்‌ 

இரா த. 


பட்டாசும்‌ 
~ = » 
அபு வக்‌ ரல 
டு | உதி ஓ. fe =~ 2 
Ss: 335 ஆ கட ஸ்ரீ 


» அஷ. = ௬ 
வானபபிரஸ்தாச்சுர 


त्वं I त्र 

गुरुभूतं GGA! डार शाल 

पितरं 7... மிதாவுமான यातुधानान्‌ 

सां - > எனனை 

अवमन्यसे (©) LD தனை राक्षसान्‌ 

यस्मात्‌ ` ` அதலின்‌ जन यिष्यति 

न तु MASA AA स्थास्यति दुमतेः। बंशोऽपि भवतस्तुर्यो दुविनीतो भविष्यति | 
दुर्मते ges கைய உன தூ भवष्यत 

वंशःअपि - . வம்சமோவென்றால்‌ னாத? 

भवतः तु | உன க்கே 

तुल्यः _ நிகரானதாய்‌ க वंशे 

दु विनीतः பொல்லாததரய்‌ न स्थास्यति 

விதான राजपिः पूरु राञ्यवित्रयेनस्‌। अभिषेकेग सम्पूज्य आश्रमं प्रतिवेश हृ ॥१७॥ 
राजबिः _ . # ராஜரிஷி अभिषेकेण 

त॑ | அ வனை 

एवं ட்ல்‌ இங்கனம்‌ संपूज्य 

उत्त्वा சபித்துலிட்டு आश्रमं 

पूरुं ` ` பூரூவை 

னர்‌... ராஜ்யயரிபாலனத்தை | प्रतिवेश 


வளர்க்கின்‌ ம்வயை ह 


सकी 


तत; कालेन महता EDTA RAAT. । त्रिदिवं எண்‌ राजा ययातिनहपात्यज: ॥ 


सुता ஈகுஷபுதீதிசாயே | ततः 
ययातिः யயாதி दिशन्ते 
ன க उपज 38௭ 
| மனனர 6 
qa AA 
महता कलेन வெகுகால கட நத | AFA: 


3 
ச்‌ 


பின்னர்‌ 

ஆயுள்‌ முடிவை 
அ நிகதகொண்டு 
2தவலோகத்தை 
௮டைந்தார்‌. 


* 60 
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पूरुथकार तद्राऽयं धमेण महता ga | प्रतिष्ठाने पुरवरे काशिराज्ये महायशाः ॥ १९ ॥ 


महार शाः “மஹாக£ர்‌ த்திவானா महता மஹத்தான 

पूरे; பூரு [கிய HO தருமகெறியால்‌ 

का शिराउये காசிராஜ்யத்தில்‌ वृतः பாதுகாக்கப்பட்ட 

afr பிரநிஷ்டானமென்‌ வாயை 
னும்‌ 88 राज्य அந்த அரசாட்சியை 

पुरवरे சிறந்த பட்டணத்தில்‌ चेकार செய்‌ துவந்தனன்‌. 


यदुस्तु जनयामास यातुधानान्सहस्रशः | पुरे क्रोश्ववने दुर्गे राजबंशबहिष्कृतः ॥ २० ॥ 


ஈர்க்க; “இராஜவம்ச த்‌ இினின்‌ पुरे நகர த்தில்‌ 
று விலக்கப்பட்ட Gs 
यदुः तु ய தவென்பவனோ பவல்‌ யூ 
zi அர்க்கமான यातुधानान्‌ அரக்கர்களை 
को जवने Bar ளஞ்சவன மென்ற जनयाम्राप பெற்றான்‌. 
एष तूशनसा शुक्तः शापोत्सगों ययातिना | धारितः क्षत्रधमेण थं निम्रश्च न चक्षमे ॥ 
इश्चनप्ता “சுகரொசாரியாரால்‌ धारितः பொறுத்துக்கொள்‌ 
मुक्तः “கொடுக்கப்பட்ட ளப்பட்டது. 
एषः இந்த எனு... நிமியோ 
aaa: तु சாபமொழியும்‌ य्‌ அப்படிப்பட்டது 
ययातिना யயாதியால்‌ எதுவோ அனை 
YAH சூத்‌ திரியதருமத்தை न चक्षमे பொறுத்துக்கொள்ள 
Gu Dost ® வில்லை. 
एतत्ते सवेमार्यातं दशनं எரா । अनुवर्तामहे सोम्य दोषो न स्याद्यथा नृगे ॥ 
सोभ्य டு ஹே செளம்ய ! यथा எப்படிப்பட்டதோ, 
दर्शन பிரதயக்ஷபிரமாண அப்படிப்பட்டதான 
एतत्‌ இத [மான | दोषः குற்றமான து 
सव TOT CP न स्यात्‌ ஏற்படவேண்டாம்‌. 
8 . ட்‌. सवे धरिणां காரயமாய்‌ வந்தவா 
आख्यातं விபரமாகக்கூறப்‌ கன்‌ எல்லோருக்கும்‌ 
பட்டத. தும 
नृगे கிருகராஜன்‌ விஷயத்‌ agaalat செவிகொடுத்து 
தில்‌ விசாரிப்போம்‌. * 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे கர்ணா सगः || 


आदितः இக: 22836 उत्तरकाण्ढे आदितः छोका; १] 2 
pr 


षष्टितमः எள்‌--அறுபதாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ६०॥ 


எண்ணா: - மஹரிஷிகள்‌ வருவது. 


तयो! संबदतो रेवं रामलक्ष्मणयोस्तदा | वासन्तिकी निशा पराप्ता न शीता न च घमेदा ॥ 


तदा 
तयोः 
எகர; 


एच 
संवदतोः 


ततः 

विमले 
प्रभाते 
पौरकार्यवित्‌ 


PIES: 


ततः 
सुमन्त्रः 
राघवं 
आस्य 
वाक्यं तु 
௮88 


அப்பொழுது शीता न ௮ இகக்குளிர்ச்சி இல்‌ 
அரத OTS 
ஸ்ரீராமரும்‌, லக்ஷ்ம घमदा न அதிக வெப்பமில்லாத 
. அ LD 
இப்படி Sr वातन्तिकी च v5 5 FT 5 BU 
மான 
ஸம்பாஷித்துக்கொ निशा இராப்பொழுது 
ண்டி ருக்கையில்‌ प्राप्त। நடைபெற்ற. 
ततः प्रभाते बिमले ஊ पोर्वाद्विकों क्रियाम्‌ | अभिचक्राम काकुत्स्थो दशनं पोरकार्यवित्‌॥ 
அப்பொழுது पोर्वा द्िकी பிராதக்காலத்தில்‌ 
நிர்மலமான செய்யவேண்டிய 
பிராதக்காலத்தில்‌ क्रियां A 
சய்‌ 
ராஜயவிவஹாரங்க न Dy F550 
ளில்‌ நிபுணராகிய ரட்‌ 
காகுத்தர்‌ எகா छा முந்தருளினர்‌. 
तत? सुमन्त्रस्त्वागम्य राघत्रं वाक्यमब्रतीत्‌ । एते निवारिता राजन्द्रारि तिष्ठन्ति तापसा;॥ 
அப்பொழு து रे।जन्‌ “ சக்‌ரவர்த்தயா ரே ! 
சுமந்திரர்‌ द्वारि வாசலில்‌ 
तापचा வசிகள்‌ 
மீ ன சா तिष्ठन्ति i க்கிரார்கள்‌, 
வந்‌ அசோந் த ட்ட 
एते இவரகள 
இந்த மொழியை निवारिताः ஒம்‌ நின்றுகொ 
மொ மிந்தார்‌ : ண்டிருக்‌ கிறார்கள்‌. 


भागवच्यवन चेत्र पुरस्कृत्य महषयः । दशनं ते ஈன தாண்‌ ॥ 
प्रीयमाणा नरव्याघ्र यम्ुनातीरत्रासिन! 


नरव्याप्र 
यस्ुनातीरवालिनः 


ते 
महपषेयः 
भागेव- 
च्यवनं | 
TEA 


“ஹே புருஷோத்தம! 

யமுனாகதிக்கசையில்‌ 
வாஸம்‌ செய்கின்ற 

அடத 

மஹரிஷிகள்‌ 

பிரகுபுத்தாரான 
ச்யவன முனிவரை 


முன்‌ னி ட்டுவ ஈது 


॥ ४ ॥ 


प्रीयमाणा; च 
कृतत्वरा; एव 
मह।राक्ष; 


दशने 
चोदयन्ति 


வீசுவாஸத்தைக்‌ காட்‌ 
டுபவர்களாயும்‌ 
RFT ப்படுபவ ர்‌ 
| களாயும்‌ 
மஹாசாஜரின்‌ 
தரிசன த்தை 
பீசார்த்திக்கின்‌ 
ரூர்கள்ளி 


476 भ्रोमद्ास्मी किरामायणे சாகா? 


[ஸர்க்க ம்‌ 


तस्य ஈன: श्रुत्वा रामः प्रावाच धर्मवित्‌ । प्रवेश्यन्तां महाभागा भागेवप्रझ्खा द्विजाः || 


धर्मवित्‌ தீருமவித்தாயெ 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ 

. என. அவரது 
எர ௮வவார்‌ த்கையை 
श्रुत्वा OF] Dm 


महाभागाः “ மஹாபுண்யாத்து 





Milage: 


द्विजा - 
प्रवेश्यन्तां 


प्रोवाच 


பா ர்க்கவருடன்‌ வந்தி 


ருக்‌ இன்‌ ற்‌ வாக ரமான 


பிரம்மகுல, கீத வர்கள்‌. 


உள்ளே அமைத்து 


வரப்படட்மெ? எனறு. 


நியமித்தருளினூ. 


ணா पुरस्कृत्य எண ஏ कृताज्ञलि;। प्रवेशयामास तदा तापसान्सुदुरासदान ॥ 


என: हि வாயிலோன்‌ 

राज्ञः ராஜா து 

आज्ञा சாஸனத்தை 
पुरस्कृत्य சிரமேற்கொண்டு 
तु உடனே 

ql முடிமேல்‌ 


कुताक्गलि 
तदा 


सुदुरासदान्‌ 


तापसान्‌ 


எசா 


௮ஞ்சலிஹஸ்‌ தனாய | 
அப்பொழு அ 

மிக்க ஒளிபெற்று ४ 
தவசிகளை [விளங்கும்‌ 
உள்ளே செல்லவிடுக்‌ 


தன்ன 


शतं समधिकं तत्र दीप्यमानं खतेजसा। प्रविष्ट राजभवनं तापसानां महात्मनाम्‌ ॥ ७॥ 


तत्र அப்பொழு அ 
महात्थनां மஹாத்மாக்களான 
तापसानां தவூகளின்‌ 

शातं நூறு 


स्वतेजसा _ 


समाधिक 
दीप्यमानं 
राजभवन 
प्रविष्टम्‌ 


அவர்கள்‌ தேஜஸால்‌ 
மிக்கவும்‌ 

ஜ்வலித அக்கொண்டு . 
ராஜமாளிகையில்‌ 

UF CFT து 


ते द्विजा; aed; सबतीरथाम्बुसत्कृतेः | ஏன்னா फलमूलं च रामस्याभ्याहरन्बहु | 


ते द्विजा அந்த பிரம்மகுலத்‌ 


ஏ க 


கள்‌ ஜபிக்கப்பட்ட 


99453; பூர்ணகும்ப ங்களோடு 


सववेती था म्बु- | ஸகல புண்ணிய தீர்த்‌ 


தங்களால, பந திர து 


ட்ட 
फलमूलं च 
ரள 


रामस्य 
अभ्याहरन्‌ 


பற்பல 

கனிகளையும்‌, கிழங்கு 
களையும்‌ 

கொண்வெர்‌ அ 

ஸ்ரீரா மருக்கு 


ஸமாப்பித்தார்கள்‌. 


्रतिशह्य तु तत्सर्वे रामः प्रीतिपुरस्कृतः | तीथोंदकानि என்ன்‌ फलानि विविधानि च ॥ 


रामः ஸ்ரீராமர்‌ 


प्री तपुरस्कृतः பேருவகை பூண்ட 


सर्वाणि எல்லா 


तीर्थोदकानि புண்ணிய தீர்த்தங்க 


विविधानि 

फलानि च 
तत्‌ 

सर्व तु 

प्रतिगृह्य 


பலவகை 
பழங்களையும்‌ 
அத 
எல்லாவற்றையும்‌ 
பெற்றுக்கொண்டார்‌. 


ச்‌ 
ப்‌ 


த ந்‌ சைகை கையைப்‌ டாட 


60]. ட... ஏற सगे; 477 


उवाच च महाबाहु। सवनिव महामुनीन्‌ । इमान्यासनम्रुख्यानि यथाईम्ुपविश्यताम ॥ 


महाबाहु: மஹாபாஹு 
महामुनीन्‌ மஹாமுனிவர்கள்‌ 
सर्वान्‌ एत्र எல்லோரையும்‌ 

इमानि “இந்த பார்த்து 
ளா ரீ சிறந்த அஆஸன ங்களில்‌ 


यथार्ह च 67 /7/0०/7 GD 
उपविइत्रतां உட்கா ரப்படட்டும்‌? 
என்று ' 
उत्राच தி  வாயமலர்ந்த 
ருளினார்‌; 


रामस्य भाषितं श्रृत्वा स्व एव महषयः | वृसीषु रुचिराख्यासु निषेदुः काञ्चनीषु ते ॥ 


काञ्चनी घु பொன பயமான 
रुचि(ख्तरा तु அதக ௮ PUT UT 
ஏர ஆஸனங்களில்‌ 

निषेदुः உட்கார்ந் துகொண் 


டார்கள்‌. 


उपविश्ठानुषींस्तत्र EET परपुरञ्जयः | प्रयतः प्रा्ललिभूत्वा TAA वाक्यम्रत्रवीत्‌ ॥१२॥ 


उपविष्टन्‌ வீ ற்றிருக்த 

ऋषीन्‌ ரிஷிசளை 

ष्ट्र பாரத்து 

वाक्य இரச மொழியை 
अब्रवीत्‌ திருவாய்மலர்க்தரு 


ளீ ர்‌ 


किमागमनकाये ஏ; कि करोमि समाहितः। आज्ञाप्योऽहं महर्षीणां सवेकामकरः सुखम्‌॥ 


ஸகல மனை தங்களை 
सवेकाम करः } யும்‌ பூர்த்திசெய்ய 
வேண்டியவ ய 
अह தரன்‌ 
वः ९४75 65७ 5 ऊ 
करो मि இப்பொழுது செய்து 


(LP DSU नल ய அ 
कमि எனன? 


इदं राज्यं च सकल जीवितं च हृदि स्थितम्‌ | स्वेमेतदद्विजार्थ मे सत्यमेतट्रीमि a: ॥ 


रातस्य ஸ்ரீராம த 
भाषितं’ இருவ ரக்குக்கு 
श्रुत्वा - செவிசாய்த்த 
எண: அந்த மஹரிஷிகள்‌ 
सवें एव எல்லோருமே 
परपुरञ्जयः மஹாபராக்கிரம 
ட்ட சாலியா இய 
राघवः | ஸ்ரீ ராகவா 
௭௭. அப்பொமுது 
प्रयतः .... வணக்கமும்‌, ஓடுக்க 
முமுடையவராய்‌ 
प्राञ्जलिः भूश्वा NEF ama # ०7 ॥ को 
आगमन ௭௭ எழுந்தருளியிருக்‌ 
ட கும்‌ காரியம்‌ 
क्‌ என்ன? 
मइषीणां மஹ ரீஷிக ர க்கு 
भाज्ञाप्यः ஆஞ்ஞா பிக்கப்பட்ட 
| வனம்‌ 
सुख குதூகலததடனும்‌ 
समा दितः ப க்தியுடையவ 
கைவும்‌ 
௨3 राज्य “ இநத ராஜயமும்‌ 
सकल ஒவவொன்றும்‌ 
सब எல்லாமும்‌ 
जीवितं च உயிரும்‌ 
द्विज्ञाथ அந்தணர்களின்‌ ஸ்வா 


मे எனது 


हदि ஹிருதயத்தில்‌ 


ச்‌ 


[ மியும்‌ 


Gad இ 

स्थित ஸ்தாமாய்‌ காட்டப்‌ 
பெதிறிருக்‌ SD அ. 

एतत्‌ இ 

सत्यं च ஸ த்யமென்றே 

वः உ௫எஞக்கு 

ब्रवीमि வாக்களிக்கிறேன்‌. ? 


[ஸர்க்கம்‌ 


ர்‌ ஷி களுடைய 
பெரிய 


476 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे 
तस्य तद्वचनं श्रृत्वा साधुकारो महानभूत्‌ । ऋषीणामुग्रतपसां यम्न॒ुनातीरवासिनाम्‌ ॥ 
तस्य ௮வரது ऋषीणां 
` எரர்‌ திருவாக்குக்கு 
ஏன செவிசாய்‌ த்தவளவில்‌ सहान्‌ 
उग्रतपसां மஹாவைரா க்கிய 


முடையவர்களும்‌ साइकार; 
டடத யமுனாகதிக்கரையில்‌ 
वालिनां வாஸஞ்செய்இன்‌ ற 
வாகளு மான अभूत्‌ 


நன்று, ₹நன்று” 
9 
என்றகொண்டாட்டம 


எற்பட்டது. 


ऊचुश्च ते महात्मानो TT महताऽऽष्टताः। उपपन्नं नरश्रेष्ठ तवेव ஏடு नान्यतः || 86 ॥ 


டிக்கவேண்டியவராய்‌ 


ते महात्मानः அந்த மஹாத்மாக்கள்‌ नरश्रेष्ठ ஹே புருஷோத்தம! 
महता அதி तव एव தேவரீர்‌ ஒருவருக்கே 
षेण MFG ST ७५ 5 STE) उपपन्नं சா தீதியம ரன. 
आवृताः மனம்‌ பொங்கியவர்‌ भुवि இப்புவியில்‌ 
களாக अन्यतः च மற்றெவர்க்கும்‌ 

ऊचुः இப்படி பேசினார்கள்‌ न्‌ முடியாது 

` बहवः पाथिवा राजन्नतित्रान्ता महाबलाः | कार्यस्य गोरवं मत्वा प्रतिज्ञां नाभ्यरोचयन॥ 
राजन्‌ சக்ரெவர்‌ த்தியாரே! கவன கார்யத்தின்‌ 
எசான்‌; இத தத்ததன गौरवं முடிவு அசாத்திய 
महाबलाः அ. திபலிஷ்டர்களு मखा எண்ணி த [மென்பதை 
बह व: அனேக [மான प्रतिज्ञा பணை sy, 
पार्थिवाः பூபதிகள்‌ न எனி... இஷ்டப்படவில்லை. 

त्वया पुन्राह्मणगोरवादियं कृता प्रतिज्ञा என்ன कारणम्‌ | 
ततश्च कतो ह्यसि नात्र संशयो मद्दाभयात्तातुबृषींस्त्वमहसि ॥ १८॥ 
त्वया पुनः “தேவரீரால்‌ மாத்‌ अशि ஆ றீர்‌, 
कारणं உத்தேசத்தை [திரம்‌ | अन्न இதில்‌ 
अनवेक्ष्य च விசாரித்தறியாமலும்‌ | संशयः न ஸம்சயமில்லை. 
बराह्मगगारवात्‌ பிராமணர்களிட மு तवं हि தேவரீரே 
ள்ள கெளரவத்தாலே ऋषीन னிவர்களை 

इयं प्रतिज्ञा இந்த பிரதிக்ஞை ட்‌ ச்‌ த 
कृता தந்தருளப்பட்ட அ. வத்தல்‌ பேசாபத்திலிருக்‌ த 
ततः ஆத்‌ லால்‌ alg TBI தீதருள 
கள்‌ காரியத்தைச்செய்து (Lp अईसि திரு வுள்ளங்கொள்ள 


வேண்டும்‌". 


ரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे षष्टितमः सर्गः ॥ 
भादितः शोकाः 22854 उत्तरकाण्डे आदितः शो शः 9730 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे अष्टाविशेऽद्वि वतमानकथाप्रसङ्भः ॥ 
இவ்விதம்‌ ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமர்‌ ஸந்நிதியில்‌ அச்வமேத 
யாகசாலையில்‌ கானம்‌ சேய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தில்‌ இருபத்தேட்டாவது 
தினத்தில்‌ கானம்‌ பண்ணப்பட்ட கதை முடிவுபேற்றது 


ட. அளைவ வைனை NI i rr 


eis a 
~ =~ I அனை கனடா வதை அறுவகை அண அண rrp 


[ पुरा कुशलवाभ्यां श्रीरामसन्निधावश्वमेधयञ्ञत्राटे द्वात्रिशति दिनेषु गीते श्रीमद्रामायणे 
एकोनत्रिशेऽह्नि उत्तरकाण्डे पकषष्टरितमसर्गमारभ्य अशीतितमसरीपर्यन्तं 
(2२855-23334 =छोकाः) गीतम्‌। तस्मिन्‌ दिने गीताः शोकाः 480] 

[ ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமஸந்நிதியில்‌ அச்வமேதயாகசாலையில்‌ 
முப்பத்திரண்டு தினங்களில்‌ கானம்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தில்‌ 
இருபத்தொன்பதாவது தினத்தில்‌ உத்தரகாண்டத்தில்‌ அறுபத்தோராவது 

ஸர்க்கம்முதல்‌ எண்பதாவது ஸர்க்கம்வரை (22855— 3334) 
கானம்‌ செய்யப்பட்ட த. 


அன்று கானம்‌ செய்யப்பட்ட சுலோக சங்கை 480] 
एकषष्टितमः எர்‌:--அறுபத்தோராவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ௩2 ॥ 
உரி காங லவணாஸாரரனுடைய உபத்திரவத்தை தேரிவித்தல்‌. 
एवं बरबद्भि्कषिभिः काङुत्स्थो वाक्यमब्रवीत्‌ | कि कार्य बरूत मुनयो भये तावदपेतु व; ॥ 


काकुः्स्थः காகுத்ஸ்தர்‌ काय செய்யவேண்டிய 
नाष सिः முனிவர்களால்‌ கார்யம்‌ 
ण्व இப்படி कि என்ன? 
नुव द्धिः சொல்லப்பட்டவள ब्रत நீங்கள ௮ருளிச்செய்க, 
வில்‌ वः உங்களுடைய 
वाक्य இந்த வாக்யத்தை भयं ௮ச்சத்தை 
HATA. சொல்லி அருளினார்‌: तावत्‌ இவவளவோடு 
सुनयः % முனிகாள்‌ | अपेतु ஒழிக BBs.” 
तथा ब्रुवति काकुत्स्थे भागेवो वाक्यम्त्रवीतू। भयानां शृणु यन्मूलं देशस्य च नरेश्वर ॥ 
काकुत्स्थे காகுத்ஸ்தர்‌ नरेश्वर “ புருஷோத்தம! 
तथा அவ்வாறு देशस्य च தேச த்திற்கே 
ब्रवति கூறியதும்‌ भयाना விபத்துக்களுக்கு 
भागवः பார்க்கவமுனிவர்‌ bd sl ன்‌ 
५ है सु மூலமா அதை 
वाक्य இந்த மொழியை शु உரைக்‌ன்றேன்‌ 
௮௭4௭ கூறினார்‌: கேளும்‌. 


पूर्व कृतयुगे राजन्देतेयः सुमहाबलः | கனிவான मधुनांम महासुरः ॥ ३॥ 
ब्रह्मण्यश्च शरण्यश्च बुद्धया च परिनिष्ठितः । सुरश्च परमोदारः प्रीतिस्तस्यातुलाऽभवत्‌ ॥ 


राजनू “ சக்கரவர்‌ த்தியாரே ! பிரம்மக்ஞான முடைய 

पूव பூர்வம்‌ | வரெனவும(அல்லது 

कृतयुगे கிருதயுகத்திலே ब्रह्मण्यः च 4 பிராம்மணர்களிடத்‌ 

8௭6௭5: மஹாபலிஷ்டனென | தில்‌ பக்தியுளளவ 
கியா திபெற்றவஞய்‌ னெனவும்‌) 


430 
| அடைக்கலம்‌ புகுர்‌ 
எ च . தோரையாதரிக்கும்‌ 
இயல்‌ புடையோனெ 
னவும்‌ 
बुद्धया தாமபுத்தியால்‌. 
ஈடா च மிக த்தகேர்ச்சியடைர்‌ 
Sa வும்‌ 
மனிதஸ்வபா வங்களு 
எ | க்கு மிஞ்சின வனென 
ப்பெயர்பெற்றவனாப்‌ 
लोलापुत्र; லோலையென்பவளின்‌ 
புதல்வனும்‌ 


श्रीमद्वाल्मो क्िरामायणे उत्तरकाण्डै 


சோ 
अभवत्‌ 
तस्य 
पध्मोदारेः 
सुरे: | 
௭௫8] 

| प्रीतिः 


अभवत्‌ -. 


| FTF Lh 


ஜேஷ்டனும்‌ 
மதுவென 
பெயர்‌ பூண்டவனு 

.. பான 
५97 அரக்கன்‌ 
இருந்தன ன்‌. 
அவனுக்கு 
மஹான்களான 
தேவர்களாலும்‌ 
மஹத்தான 


அனுக்கிரகம்‌ 


ஏறபட்டலு 


स परधुवीयेक्षम्पन्नो धर्मे च सुसमाहितः | बहुमानाच रुद्रेण दत्तस्तस्याट्भतो वरः ॥ Il 


स्‌; அநத तस्य அவனுக்கு 
मधु: மதுவானவன்‌ | शूद्रेण च ருத்திதேவராலே 
वीये पम्पन्न: வீரியசம்பன்னன்‌., बहुमानातू हे அபிமான சீதால 
ட தத்வ அன்றியும்‌ | எக: அற்புதமான 
धमे 2 தருமத்தில்‌ . चरः வரமொன்று | 
सुसमाहित ஊக்கங்கொண்டவன்‌ ' दत्तः - தந்தருளப்பட்டு | 
शूलं शूलाद्विनिष्कृष्य महावीर्ये महाप्रभम्‌ | दरौ महात्मा सुप्रीतो वाक्ये चेतदुवाच ह ॥ ` 
महात्मा - மஹா தீமாவாகிய शूळ ்‌ சூலஸமொன்றை ட்‌ 
வர்‌ | 
सुप्रीतः உபகாரகு ண்ட்‌ ரகா. சவக்‌ வ்‌ 
| ௩ அவ்ர்‌ ददो சம்மானமாய ஈந்‌ தனர்‌. 
Tad (சவா Rr च _ ன்றியும்‌ 
ல ந்து . 
महावीय திற நடா க ha ன்‌ ர்‌ 
துட வாக்கியத்தையும்‌ 

महाप्रभं சிறந்த சோ தியுடை उवाच திருவாய்மலர்ந்தரு. | 

யதுமான ह्‌ காண | [ली ७ « 
என்னார்‌ धमो வாள शुभः । प्रीत्या परमया युक्तो ददाम्यायुधप्षुत्तमम्‌ ॥ 
त्वया “ உன்னால்‌ परमया அத்தியந்த 
अय இநத प्रीत्या அபிமான தீதால்‌ 
धमः தருமமானது युक्त; அனுக்கிரகஞ்செய்ய 
अतुल: அத்விதீயமாய்‌ அனு வேண்டியவனாஇ 
६ ஷ்டி க்கப்பட்ட து. SUH உத்தமமான 
मद्प्तादात्‌ ` என்‌ அனுக்ரெகத்தால்‌ | आयुं ஆயுதத்தை 
शुभः ` பாக்கயம்‌ பெற்றதாய்‌ ददामि சம்மானமாய்‌ அளிக்‌ . 


छतः ஏற்பட்டுவிட்டது. 


கன றே ன. 


ol पकपष्टितमः எம்‌; 48] 


यावत्सुरेश्च विभेश्व न विरुध्येमिहासुर | ताबच्छूल तवेदं स्यादन्यथा नाशमेष्यति ॥ ८।' 


महासुर “Gam பஹா அஸு gi இந்த 
ரனே | ன்‌ சூலம்‌ 
सुरः ட்‌ தேவர்களுடனும்‌ a4 உன்னுடையதாய்‌ 
विप्रः च பிராம்மணர்களுட स्यात्‌ बीज ங்கும்‌. 
னும்‌ अन्यथा அப்படி இல்லாத 
यावत्‌ எவவளவுகாலம்‌ பட்சத்தில்‌ 
न fiat: விரோதம்‌ ஏற்படவில்‌ नारं கண்ணுக்குப்‌ புலப்‌ 
லையோ படாததாய 
तावत அதுவரை एष्य ति மறைக்‌ தவிடும்‌ 
यश्च त्वामभियुञ्जीत युद्धाय विगतज्वरः । ते शूलो भस्मस्तात्कृत्वा पुनरष्यति ते करम्‌ ॥ 
यः च ८ ६ 7S 69000 ஏகு குலமான அ 
युद्धाय யு த்தத்திறகு भस्मष्ताकृवा சாம்பலாக்கி 
विगतञ३रः பயமின்‌ றி ते உனது 
त्त्रा உன்னை கா கையில்‌ 
अभियुञ्जीत மேல்விழுந்‌ து தாக்கி पुनः மறுபடியும்‌ 
ते அவனை [னால்‌ एष्यति வந்‌ அசேரு ம்‌. 
एवं रुद्राटूरं ஏர भूय एव महासुरः । प्रणिपत्य महादेवं वाक्यमेतदुवाच ह ॥ १०॥ 
௭௭௧: “மஹா அ௮ஸுரன்‌ Ha: एव மறுபடியும்‌ 
रुद्रात्‌ சிவபெருமா னிட महादेव மஹாதேவளை 
மிருந்து प्रणिपत्य பக்தியடனடி பணித்து 
एव இவவாறு एतत्‌ இந்த [நமஸ்கரித்து 
वर வரத்தை वाक्य ह வாக்யத்தையும்‌ 
लब्ध्वा பெற்றபின்னர்‌ उवाच மொ ழி க்கான 
भगवन्मम ன शूलमेतदनुत्तमम । भवेत्त सततं देव सुराणामीश्वरो हसि ॥ ११॥ 
सुराणा तु “தேவர்களுக்கும்‌ ஏக்‌ குலமான 
श्वर தேவர்‌ ராய सतत எப்பொ CPD 
भसि இருக்கிறீர்‌. 
हि என்கிறபடியால்‌ ன i का I 
भगवन्‌ ஹே பகவானே! वशस्य வம்சத்‌ துக்குசியதாய்‌ 
एुतत्‌ இச்த भवेत्‌ இருக்க NsiI 
अंनुत्तम இணையில்லாத கவண்டும்‌.” 
तं बरुवाणं ஏழ்‌ देवः संवेभूतपति! शिवः । प्रत्युवाच महातेजा नेतदेत्रं भविष्यति ॥ १२॥ 
महातेजाः “ மஹாதேஜோவாலும்‌ तं என்‌ அக்க மதுவுக்கு 
सर्वभूतपतिः ஸாவபூதங்களுக்கும்‌ प्रस्युवाच இந்த பதலை சொல்லி 
பதியுமாயெ एतत्‌ (இது [யருளினாூர்‌; 
शिवः देव: சிவபெருமா ன்‌ एवं இன்னம்‌ 
बरुवाणं பிரரா சுநிக்கும்‌ न भविष्यति ஒருக்கமுடியா து. 


ol 


ச 
ச 


488 भीमद्वास्मीकियमायणे उंत्तरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


मा भूत्ते विफला बाणी म्रसादकृता शुमा | भवतः पुत्रमेकं तु शुलमेतद्भजिष्यते ॥ 


तु CIENTS मा भूत ஆகவேண்டாம்‌. 
ते உன்னுடைய भवतः உன து 
म प्रा पादुकृता என அனுக்கிரகத்‌ ரஷ்‌ ஒரு 
தால்‌ விளைந்த தும்‌ पुलं புதல்வனை 
शुभा சிறந்கதுமான qa இநத 
वाणी வேண்டுகோள்‌ ஏக்‌ சூலமான ௮ 
विफला விணனைகாய்‌ IED E| காத்‌ துக்டெக்கும்‌. 


यावत्करस्थ; शूलोऽयं भविष्यति सुतस्य ते। अवध्यः सवेभूतानां शुलहस्तो भविष्यति 


अयं ७ ५ இரந்த शूलहस्तः சூ லத்‌ தை த கையிலேநீ 
शूलः சூலமான த தியவனாய 
यावत्‌ எ அவரையில்‌ இருக்கி 
ते FP | (0736० ௮ அவரையில்‌ 
सुतस्य ஒரு குமாரனுக்கு सअेभूतानां எப்படிப்பட்ட பிரா 
करस्थः கையிலிருப்பதாய்‌ ணிகளுக்கும்‌ 
ர ரர अवध्यः கொல்லமுடி யா தவனாய்‌ 
भविष्यति இருககும்‌. भतिष्यति இருப்பான. 


एवं मधुरं छब्ध्वा देवात्सुमहदद्भतम्‌ | भवनं सोऽसुरश्रेष्ठः कारयामास सुप्रभम्‌ ॥१५॥ 


a: “அந்த अद्भुतं அற்புதமுமான . 
अधुरश्रेष्ठः ௮ஸ்‌*ுோ தீ தமனாகிய वरं लच्ध्ग வரத்தைப்‌ பெற்று 
मधुः மது सुप्रभं மிகச்சிறந்த 

देवात्‌ Ga fu மிருந்‌ து भवन மாளிகையொன்‌ றை 

qi இப்படிப்பட்ட का (यामाह् நிருமாணம்‌ செய்து 
सुमहत्‌ அதிமஹத்தானதும்‌ | கொண்டான்‌. 


तस्य पत्नी महाभागा प्रिया कुम्भीनसीति या। तस्या; पुत्रो महावीयों लवणो नाम दारुण)॥ 
बाल्यातभ्ृति दृष्टात्मा पापान्येव समाचरत्‌ ॥ १६॥ 


कुभ्मीनसी வு கும்பீனஷீ लवणः லவணன்‌ 

इति என்பவள்‌ नाम என்பவன்‌. 

या எவளோ அவள சி; மஹா வீர்யசாலி; 
तस्य அவன து ஏ; கொடி. யவன்‌. 

प्रिया மன BD ef बाल्यात्‌ சிறு பிராயம்‌ 

पत्नी மனையாள்‌ $ प्रभृति முதற்கொண்டு 
महाभागा பஹா தர்மபுத்தயுடை | दुष्टात्मा துஷ்டனாய்‌ 

तस्याः அவளுடைய [ய வள, पापानि ण्व பாவங்களையே 


3S: புத்திரன்‌ समाचरत्‌ புரிர்கவந்தான்‌. 


0] ரகக; सगे; 
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तं पुत्रं दुविनीतं तु ரா दुःखसमन्वितः | मधुः स शोकपापेदे न चेनं किञ्चिदब्रवीत्‌ ॥ 


[39% न 


பார்த இவர்கள்‌ 
சி 


पा थिवा; 


மனம்‌ நொந்தவனாய்‌ 
கஷ்டத்தை 
அடைந்தான்‌. 

அவன 

இவ னைப்பார்‌ தது 
ஒன்றும்‌ 


பேசாம லிரு நதான்‌ 


எலலாவநறையும்‌ தெ 


ரியச்சொன்‌ னை. 
இந்த ஸ்ததியில்‌ 
இநத உலகத்தை 


வருலையத த ல்‌ 


போய்த்தங்கிவிட்டான்‌. 


மூவுலகககளையும 


அவற்றிலும்‌ விசேஷ 
மாய்‌ 

முனிவர்களையே 

துன்புறுத்திவ இன்‌ 


தேவர்ர்தான 


பர ம்ப 


அட யமன்‌ 5கு 2 
வேண்டிக்கொளளப்‌ 
பட்டார்கள்‌. 
உருச்‌ - 
அளுலசலனைறு அபய 
மனிப்பவா ஒருவரை 
| யும்‌ 
காணவில்லை, 


चु “மது दुः बक्षमन्वित 
त॑ அந்த Mi 
पुत्र புத்தினை आपेदे 
दु विनीतं அர்மார்க்கத்தில்‌ வி सः 
முற்‌ துபோனவஞுகை प्‌ 
EET கண்டு किञ्चित्‌ च 
இதுவிஷய த்தில்‌ न अब्रवीत 
स विहाय लिप लोकं प्रविष्टो वरुणालयम्‌ । ஏம்‌ निवेश्य लवणे बरं ஈன்‌ न्यवेदयत्‌ || 
a: அவன न्यत्रदुयत्‌ 
लवणे லவணனிட த்தில்‌ 
शूलं சூலத்தை हम लोक 
| என ஒப்புவித்து விட்டு विहाय 
तस्म அவனுக்கு वरुणालये 
वर வரத்தைப்பற்றி प्रविष्ट 
स प्रभावेन शूलस्य दोरात्म्येनात्मनस्तथा। सन्तापयति लोकांनी न्विशेषेण च तापसान्‌॥ 
a: அவன लीन लोकान्‌ 
तथा அப்படிப்பட்டதான व्शिषेण 
௭: தனது 
दौरात्म्येन அர்குணத்தினாலும்‌ तापत्तान्‌ च 
रस्य சூலத்தின்‌ सन्तापयति 
प्रभावेन மஹி மயா லும்‌ 
एवंप्रभावो वणः ஏக்‌ चेत्र तथाविधम्‌ | அனா प्रपाणं काङुत्स्थ तरं हि नः परमा गतिः॥ 
ககன * காகுத்தரே! त्वं हि 
लवणः एव லவணனும்‌ परभा 
एवंप्रभावः இத்தன்மையன்‌, गतिः 
ஏசி च சூலமும்‌ श्रुत्वा | 
तथाविध அத்தன்மையது. प्रमाणम्‌ 
नः 67 (BS (60) க்கு i 
बहवः पार्थिवा राप भयातकऋषिभिः पुरा । अभये याचिता दीर त्रातारं न च विद्यहे | 
वीर தனிவீசராகய | अभये 
राम ஹே சாம! याचिता; 
पुरा இதகால LD 
भयातें; ஏக்கம்பிடி தத 
ऋषिभिः முனிவர்களால்‌ त्रातारे च 
௭64: பல 


404 श्रीमद्वारमीकिरामायणे उत्तरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


ते वर्यं रावणं श्रुत्वा इतं सबलवाहनम्‌ । त्रातारं विद्महे तात नान्यं ஏ नराधिपम्‌ ॥ 


तात “மஹா பூஜ்ய, ஏனா அறிந்து 

ते அந்த டுப்‌ கைகொடுத்த காப்ப 

qd நாங்கள்‌ ௦ किए | 

रावणं PR बिहे கண்‌ டுகொ ண்டோம்‌. 

்‌ சேனைக்‌ भुवि உலகில்‌ இப்படிப்‌ 
ATA சனைகள வாஹன பு अन्यं மற்றொரு [பட்ட 
களுடன்‌ | எரர்‌ மன்னனை 

ह्त வகையுண்டவனாக a அறிந்திலோம்‌. 

तत्परित्रातुमिच्छामो लवणाद्यपीडितान्‌ू_॥ २३॥ 

तत्‌ ५ அதலின்‌ भयपी डितान्‌ அஞ்சித்‌ தன்புறுபவர்‌ 
परिजातु பாதுகாத்தருள [களை 

க லவணனிடமிருர்து | इच्छामः வேண்டுகின்றோம்‌. 


इत्याषे श्रीमद्रामायणे वाहमीकोये आदिकाव्ये 


उत्तरकाण्डे एकषष्टितमः सगः ॥ 
आदितः இள: 22877 க. ஊனு आदितः श्लोकाः 2]53 


द्विषष्टितमः எள்‌;--அறுபத்திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ६२॥ 
लवणवधाथ எர லவணாஸுரனை வதைக்க சத்ருக்கினனையனுப்புவது, 


तथोक्ते எணிளா प्रत्युवाच कृताञ्जलिः | किमाहारः किमाचारो लवण; क च वतेते ॥ 


तथा இங்கனம்‌ प्रत्युवाच இப்படி. வினாவிஞர்‌: 
3% பிரார்‌ த்திக்கப்பட்ட लवण; च ₹லவணன்‌ 
வளவில்‌ क्क எங்கு 

रामः ஸ்ரீராமா वतेते வஸிக்கிறான்‌ ? 
कृताञ्जाडिः கைகூப்பிக்கொண்டே किमाहारः அவனது அஹாரம்‌ 
तान्‌ அந்த எத்தன்மையான அ? 
ऋषीन्‌ முனிவர்களைப்‌ किमाचारः அவனஅ அசாரம்‌ எத்‌ 

பார்த்து தன்மையானது?” 
राघवस्य वचः श्रत्वा ऋषयः सवे एवं ते। ततो निवेदयामासुलबणों AFA यथा ॥ २॥ 
त्‌ அந்த तत; அதன்மேல்‌ 
कषयः ரிஷிகள்‌ 690; லவணன்‌ 
सत्र एव எல்லோரும்‌ दय wr வருகிறது 

यथा எப்படியோ அதை 

राघवस्य ஸ்ரீராகவர த இப்படி 
चेचः திருவாக்குக்கு नित्रेदयामासुः விவரமாய்ச்‌ சொன்‌ 


ஜன செவிசாய்த்து ஞர்கள்‌, 





02] 


द्विषष्टितमः सगः 
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आहार; என்‌ विशेषेण च तापसा;। आचारो रोद्रता नित्यं वासो मधुवने तथा ॥ 


सत्रक्षत्वानि 
विशेषेण 
तापस।ः च 
ளா 


“ஸகல பிராணிகளும்‌ 
முதன்மையாய்‌ 
தவசிகளுந்தான்‌ 


௮, இற TULL. 


नित्यं 
रौद्रता तथा 
आचारः 
मधुवने 
988: 


எனறும்‌ 

தினம்‌ செய்தலே 
ஆசாரம்‌ 

மதுவன தீதில்‌ 
வஸிக்கின்‌ ரன்‌, 


हत्वा ஏ सिहव्याप्रभ्ृगद्धिपान। मानुषांश्रेव कुरुते नित्यमाहारमाहिकम ॥ ४ || 


पिहव्यापघ्र- | 
gaz 


मानुषान्‌ च 
बहुसहस्नाणि 


५ இற்கங்களையும்‌ 
புலிகளையும்‌ மான்களை 
யும்‌ மதயானைகளையும்‌ 
மானிடர்களையும்‌ 
ஆயிர மாயிரமாய்‌ 


हत्वा 
नित्यं 
आह्निकं पुव 
आहार 
कुरूते 


(०) கான ற்‌ 

எனறும்‌ 

ஒருகாள தவராது 
ஆகாரமாக 


கொள்திழுன்‌, 


ततोऽन्तराणि सर्वानि खादते स ETT; | संहारे समनुप्राप्ते व्यादितास्य इवान्तकः | 


ततः 

a; 
महाबलः 
व्यारितास्यः 


४ அதுவும்‌ தவிர 
அந்த 
மஹாபலிஷ்டன்‌ 


வாயைத்திறந்து 
கொண்டு 


शूलहस्तो रिपून्सवा न्निदेहत्येष என்‌; 


पुषः gala: 
शूलहस्त: 


* இர்தத்துஷ்டன்‌ 


சூலத்தை க கையிலே 
ந்‌ தியவனாய்‌ 


अन्तकः इच 
हारे 
समनुप्राप्ते 
अन्तराणि 
सत्वानि 
खादते 


॥ ६ || 


रिपून्‌ 
सर्वान्‌ 


रहति 


யமனெனவே 
ஸம்‌ஹரீப்பதில்‌ 
தலைப்பட்டி ருக்கையில்‌ 
இடையிலுள்ள 

ஸ த்வங்களை 


வி மூக இம க ன. 


57 திர்ப்‌ பவர்கள்‌ 
எவர்களை பும்‌ 


வாட்டுகிறான்‌.* 


तच्छ्रत्वा राघत्रो எண स महामुनीन्‌ | घातयिष्यामि तद्रक्षो हापगच्छतु वो भयम्‌॥ 


तत्‌ 

ஜூ 

a: 

UA; 
महामुनीन्‌ 


वाक्यं 
उवाच 


அதற்கு 
திருச்செவிசாய்க்க 
அநத 
ஸ்ரீ ராகவர்‌ 
மஹரிஷிகளைப்‌ 
பாத்து 
இந்த மொழியை 
திருவ ாய்மலர்‌ நீகருளி 
னர்‌: 


ச 


तत्‌ 
रक्षः 
धात यि ष्या मि 


“த்த 

௮ சக்களை 

ஸம்ஹரித்லுவிடுகி 
றேன்‌. 

ஆனதால 

உங்களது 

பயம்‌ 


ஒ ழியட்டும்‌ஈ 
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ப ர்க்கம்‌ 


प्रतिज्ञाय तथा तेषां मुनी नामुग्रतेजसाम्‌ । स श्रातृन्सहितान्सर्वानुवाच रघुनन्दनः ॥८॥ 


सः 
रघुनन्दनः 
तेषां 
उप्रोज्षां 
सुनीनां 
तथा 


அந்த 
ரகுநந்தனர்‌ 

அநத 
உக௫ரஐஸ்வி 
ரிஷிகளுக்கு [களான 


அவவண்ணம்‌ 


तिज्ञाय 
सहितान्‌ 
भ्रात्न्‌ 
सर्वान्‌ 


Jl 


வாக்களி தீது விட்டு 
கூடியிருக்கும்‌ 
ஸகோதரர்கள்‌ 
எல்லோரையும்‌ 
பார்த்து 
இப்படி. வினாவினார்‌; 


को इनता लवणं ள்‌: कस्यांशः स विधीयताम्‌। भरतस्य महाबाहोः शत्रप्नस्य च धीमतः ॥ 


लवण 4 லவணனை धी तः த்‌ மானை 
हन्ता வதைக்கும்‌ NEN च சத்ருக்னனுக்கா ? 
वीरः வீரன்‌ हे ன ரர 
है sala: யாரின்‌ அம்சமாய்‌ 
कः எவன்‌? 
महाबाहो: மஹாபாகுவான सः அது 
भरतस्य பர தனுக்கா विधीयताम्‌ விதிக்கப்படட்டும்‌ ? » 
राघवेणेवशुक्तस्तु भरतो वाक्यमन्रवीत्‌ । अहमेनं ஏனாம்‌ ममांशः स विधीयताम्‌ ॥ 
राघत्रेण ஸ்ரீராகவரால்‌ एनं ४ இவனை 
qd இவவண்ணம்‌ अहु நான்‌ 
उक्तः வினாவியதற்குச்‌ செவி वधिष्यामि வதை க்கின்றேன்‌ ० 
சாய்த்த a: அது 
46: பரதர்‌ ௭௭ எனது 
तु இவவிஷயத்தில்‌ இந்த अंशः அம்சமாக 
वाक्यं மொழியை विधीयताम्‌ நியமித்தருளப்படட்‌ 
अब्रवीत्‌ சொன்னார்‌: டும்‌. 


भरतस्य वचः श्रृत्वा वेयेशोयसमन्वितम्‌ । लक्ष्मणावरजस्तस्थों हित्वा सोबणेमासनम्‌ | 


லகூஃமணருடன்‌ பிறந்‌ 
த சதருக்னர்‌ 

சுவரணமயமான 

ஆஸன ததை 

விட்டு 

எழுந்துகின்றார்‌ 


( D DT LJ 7 (क) aj LD 
நடுவில்‌ பிறந தவருமா 
இய 
ரகுநந்தனர்‌ (பரதர்‌) 
பூலோகத்தின்‌ அம்ச 
புருஷார்‌ ததங்களை 


( காணப்பெற்றவர்‌, 


भरतस्य ப.ரதருடைய ஈர: 
घैयेशो 4- தையமும்‌ செளாய 
எப்‌ மும்‌ பூரணமா ய்‌ ட்டு! 
நிறைர்‌ துள்ள ளர்‌ 

qa: வாக்கை द्वा 
श्रुत्वा செவீபுற்ற तस्थो 
शत्रधरसतवश्रवी दवाक्यं प्रणिपत्य नराधिपम्‌ । BARAT महाबाहुमध्यमो रघुनन्दनः । १ 
AFH ச தீருக்னா मद्ात्राहु 

ட if HAH; 
नरा।धर्प ட்‌ ருஷேோ ததமரை 
प्रणिपत्य தண்டன்‌ ஸமர்ப்பித்‌ து रघुनन्दन: 
3 இஅவிஷயத்திலிந்த 
वाक्य வாக்ய ததை कृतकर्मा 
SAA சொன்னார்‌: 
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आर्येण हि पुरा ஏனா எனன र 


जुरा तु 

स्वया शून्या 

अयोध्या पुरी 
रु 

भारेण 

आयेस्य 


द्विषष्टितमः सगे; 


४ இதற்குமுன்‌ 


தே 3 ர்‌ ர்‌ ல்‌ லர ட] 


௮ யோ தீ தி (IT ரி 


பெரியவரால்‌ 


பெரியவ ருடைய 


सन्ताय हि 
हृदये 
क्वा 
रक्षिता 


467 


क्षिता पुरी | सन्तापं हृदये कृत्वा आयेस्यागपन प्रति॥ 


आगमनं प्रति 


திரும்பிவக்‌ து சேரு 
வகை எதிர்பார்த்து 

கூறையையே 

மன தில்‌ 

வைத்துக்கொண்டு - 


பரிபாலிக்கப்பட்ட அ. 


दुःखानि च बहूनीह ह्यनुभूतानि पार्थिव । शयानो दुःखशस्यासु नन्दिग्रामे महा।मना; |) 


पाथिव 

RE 

௫ हनि च 
दुःखानि हि 
अनुभूतानि 


“சக்கிரவர்‌ த்தியா ர! 
இவ்விஷயத்தில்‌ 
பற்பல 

கஷ்டங்களும்‌ 
அனுபவிக்கப்பட்டன. 


मानना; 
नंन्दग्रामे 


दुःवशय्याक्षु 


रायानः 


மஹா தமர (பரதர்‌) 
நந இகர T மத்தில்‌ 
கரடுமுரடான படுக்‌ 
கைகளில்‌ 
படுத்திருந்தார்‌, 


फलमूलाशनो ஏனா जटी चीरघरस्तथा | अनुभूयेदर्श दुःखमेष राघवनन्दनः | 


प्रेष्पे मयि स्थिते राजन्न भूयः केशमाझ्ुयात्‌ 


“ அவ்வண்ணம்‌ 


तथा 
भूरवा 
जटी 
வட்டம்‌ 


करम्‌ लाशनः 


राजनू 
पति प्रेष्ये 


ஆ 
சடைமுடியராய்‌ 
மரவுரியராய்‌ 


கனிகாய்களையே உண 


வாய்க்கொண்டார்‌. 


சக்ரெவர்‌ தீதியாசே | 


என்னை அனுப்பும்‌ 
விஷயத்தில்‌ 


॥ १५॥ 
स्थिरे 


एष; 
राधवनन्दनः 


22 
टुध्खं 
अनुभूय 
भूयः 
क्श 
न आप्नुयात्‌ 


அக்கனையே காத்தி 

ருக்கு ம்பொழு து 
இநத 
ஸ்ரீ ரகவநந்தனர்‌ 

(ப சதர்‌) 

இப்படி ப்பட்ட 
கவட ததை 
அனுபவித்துவிட்டு 
மீள வும்‌ | 
கஷ்டத்தை 
அடையவேண்டாம்‌, 


तथा ब्र॒वति THA राघवः पुनरत्रवीत्‌ । एवं भवतु काङुत्स्थ क्रियतां मप शासनम्‌ ॥ 


aR 
त्था 


௭௭ ति 


* சுத்துருக இனர்‌ 


இ ப்ப ட. 

விண்ணப்பஞ்செய்‌ 
கையி ல்‌ 

௮ தன்மேல்‌ 

ஸ்ரீ ராகவ ர 


இப்படி. அருளினார்‌. 


काकुस्थ 
ष्र्‌ 
भतु 
मम 
शासन 
क्रियताम्‌ 


 சத்துருக்கனா ! 

அப்படியே 

ஆக ட்டும்‌ 

எனது 

சாஸனமானது 

செய்‌ துமுடி.க்கப்‌ 
படட்டும்‌! 
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[ abd FLD 


राज्ये त्वामभिषेक्ष्यामि मत्रोस्तु नगरे शुभे । निवेशय महाबाहो எற்‌ ஏகன்‌ ।। १७॥ 


महाबादो *மஹாபா குவே 

भरतं பர தனை 

अवेक्षसे பெருமைப்படுத்த 
கின்றாய்‌ 

यदि என்பதால்‌ 

त्वां உன்னை 

तु இப்பொழுதே 


अ भिषेक्ष्या मि பட்டா பிஷேகஞ்செய்‌ 

என்‌; மதுவின்‌ [கின்‌ றேன. 

शुभे அழகான 

नगरे நகரத்திலும்‌ 

பம்‌] ராஜ்யத்திலும்‌ 

निवेशय ஆஸக்தியுடனிரு 
ந்துவா; 


நர்‌ BATA समथश्च निवेशने | नगरं यग्ुनाजुई तथा जनपदाज्च्छुभान || १८ ॥ 


td च *நீயும்‌ 

श्रः சூரன்‌, 

च அன்றி யும்‌ 

sili: கற்றறிந்துதே றின 
வித்பன்னன, 


யமனின்‌ உடன்‌ பிற 
| ந்‌. தாளாகிய ய மூனா 


படல்‌ ( கதியால்‌ ஸேவிக்சப்‌ 
பெற்ற 

यो हि वंश age पायिवस्य पुन; क्षये | 

यः “எவனொருவன்‌ 

पार्थिवस्य பார்த்திவன து 

चेशं வம்சத்தை 

क्षये நாசஞ்செய்வ தில்‌ 

qT பிரித்‌ துவிட்டு 

तल அதற்கு 

पुन; புதிதாய்‌ 


स तवं इत्वा मधुसुतं लवणं पापनिश्चयम्‌ । रा 


मे 4 எனது 

वाक्यं வாக்கை 

अतेक्षसे கெளரவம்‌ செய்கிறாய்‌ 
यदि என்றால்‌ 

a; அந்த 

स्च நீ 


(ட மதுவின்‌ மகனும்‌ 


ளார்‌ हि நகரத்தையும்‌ 

तथा அப்படியே 

शुभान நல்ல 

जनपदान्‌ ராஜ்யத்‌ துஜன ங்களை 


திய நகரங்களை நிர்‌ 
निवेशने च | மாணிக்கும்‌ விஷய 
தீதில்‌ 
समर्थ: च வேண்டிய ஸாமாத்‌ 
தியமுடையவன்‌. 


न विधत्ते नृपं तत्र नरकं स हि गच्छति | 


33 ஒரு ராஜனை 

न विधते நியமிக்கா திரு கரு 
னோ 

a: அவன 

नरके நரகத்தை 

गच्छ ति அடைகிருன்‌ 

हि இத Tradl sir 


sd प्रशाधि धर्मेण वाक्यं मे यद्यवेक्षसे | 


पापनिश्चयं மஹாப பி.புமான 

लवणं லவணனை 

हत्वा கொன்று 

रामय ராஜய ததை 

घर्मेण நீதி முறை NIN) து 

प्रशाधि பரிபாலித்‌ வருவா 
யாக, 
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उत्तरं च न वक्तव्ये ஏ( वाक्यान्तरे पत्र | वालेन CANETTI कतेव्या नात्र संशयः | 


पू३जस्य “ மூத்தவனுடைய 
आज्ञा ஆக்கனையான का 
बाठेन இளையவனால்‌ 

கர செய்தே நீரவேண்டி 


அ, 


अल न सहायः இதில்‌ ஐயமில்லை. 


न्च அதலால்‌ 

शूर ஹே சூரனே | 

AH எனது 

वाक्यान्तरे வாக்குவிஷயத்தில்‌ 
उत्तर्‌ மறவா க்கு 

न वक्तव्यम्‌ சொல்லலாகா அ. 


अभिषेकं च काकुत्स्थ प्रतीच्छस्व यो यतम्‌ | वर्धिष्टप्मुखेबिप्र्तिधिमन्त्रपुरस्कृतम NAN 


ககன . “ ஹெ காகுத்தா! 
मया என்னால்‌ 
TU च உத்தசிக்கப்பட்ட 
அம்‌ 
ஷ்‌ ட்டி 5 
afasaga: வஸிஷ்டர்‌ முதலான 
विप्रः - அந்தணாகளால்‌ 


கவேதடிரமாணங்க. 


विधि प्न्त्- | 


JAE ளோடும்‌ வேசவாக்‌ 
குகளோடும்‌ முறைப்‌ 
படி. நடைபெறும்‌ 

अभिषेकं பட்டாபிஷேக த்திற்கு 

प्रतीच्छस्त्र ஒப்புக்கொள்ளுக,” 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे எக आदिकाव्ये 


த उत्तरकाण्डे द्विषष्टितमः सगः ॥. | 
आदितः இக. 22899 க. THES आदितः க; १।75 
எனா: எர்‌:--அறுபத்துமூன்றாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ६३ ॥ 


எரி: दिव्यास्त्रदानं எ-சத்தரிக்கனாபிஷேக மும்‌, சிறந்த அஸ்திரம்‌ 


கோடூப்பதும்‌. 
एवशुक्तस्तु रामेण परां சிகர | எனி वीरयसम्पन्नो मन्दं मन्दझुवाच ह ॥ १॥ 
रामेण ஸ்ரீராமரால்‌ ai காண ச்தை 
एबं இவவண்ணமாய்‌ उपागमत्‌ அடைந்தா7, 
उक्तः ஆக்ஞா பிக்கப்பட்ட ATI मन्दं ह மிக்க STL குரலி 
वीयेसम्पन्न: வீரியஸம்பன்னராயே லேயே 
MSH: சத்துரக்னெர்‌ तु இ தவிஷயத்‌ திலிப்டடி. 
परां அளவற்ற उवाच பதிலுசைகத்தார்‌: 
अधर्म ௫௭ काकुत्स्थ என்ன்‌ नरेश्वर | कथं तिष्ठत्सु விர कनीयानभिषिच्यते ॥ 
काकुरस्थ “ ககுஸ்த வம்ச க்திய क्थ எப்படி நியாயமாகும்‌? 
नरेश्वर புருவேப சுகம! ञ्‌ स्मिन्‌ ஒத்த | 
5903 மூத்தோர்கள்‌ अर्थे விஷயத்தில்‌ த 
तिष्टव्घु இ கை 5 யில்‌ अचत கியாயவிரு த தமன 
कनीयान्‌ இளையோன்‌ | | | பதை 
என்ர] பட்டாபிஷேகம்‌ செய fia {8 காம்‌ ௮ நிந்திருக்கி 


ய! ப हि மன்‌ ஓ ol! ரி | 
) 


ரோமல்லவா ? 
* இ 
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अवश्यं करणीये च शासन पुरुषपभ | तब चेव महाभाग शासन दुरतिक्रमम्‌ ॥ 3 ॥ 


महाभाग # பண்யா த்மாவே! पुरुषषम ஹே புருஷோத்தம | 
तव தேவரீருடைய च न ddd ந 
शासन च 04 நியமனமோ अवइ art र 
दुरतिक्रमं அ இக்கிரமிக்கத்தக்க करणीयम्‌ செய்சே தீ ரவேண்டி. 
தில்லை. யகாயிருக்கறத 
எனி मय श्रुतं बीर அன मया श्रृतम्‌। नोत्तरं हि मया वाच्यं मध्यमे प्रतिजानति॥ 
मध्यमे £ ஈடுவிலவர்‌, (பரதர்‌) tau: தேவரீரிடமிருந்‌ அ 
இதுவிஷயத்தில்‌ ஓர்‌ मया என்னால்‌ 
प्रतिजानति | விண்ணப்பஞ்செ.ப்‌ श्रुतं இது கேட்டறியப்பட்‌ 
திருக்கையில்‌ டிருக்றெஅ. 
उत्तरं அதல்லாத ஒரு பதி मया என்னால்‌ 
லானது श्रुतिभ्यः ஏ வேதங்களைக்கொ 
मया என்னால்‌ ண்டும்‌ 
न वाच्यं हि சொல்லத்தகாததே., श्रुतम्‌ அறியப்பட்டிருக்‌ 
वीर ஹே வீரா! இறத, 
व्याहृतं எனி घोरं इन्तास्मि சார்‌ मृथे। तस्येयं मे दुरुक्तस्य दुगतिः पुरुषषेम ॥ ५ | 
सधे “போரில்‌ पु (षषभ ஹே புருஷோத்தம! 
लवण லவணனை மோ சொல்லக்கூடாத தை 
हन्तास्मि நரன்‌ வதைக்கின்‌ சொல்லிவிட்ட 
றேன்‌ என்று तस्य அந்த 
व्याहत சொல்லியது मे எனக்கு 
அ; நிர்தனைக்குரிய ௮. इ्य॑ | இந்த 
घोरं விஷமாய்‌ முடிந்த. दुगतिः கஷ்டம்‌ விளைந்த த. 
उत्तरं हि न वक्तव्य ज्ये्ठेनाभिहिते पुनः | எண்ணார்‌ चेव परछोकविवजितम्‌ ॥ 6 ॥ 
ज्येष्ठे न “ மூத்தவரால்‌ எ Nafta च அதர்ம சதமும்‌ 
அபிப்பிசாயம்‌ தெரி प एलो कजितजितं एवं பரலோக விருத்தமு 
भनिहिते | வி க்கப்பட்டிரு க்கை மாண 


யில்‌ उत्तर வேறு மொ LAUT 6 த 


पुनः அதன்மேல்‌ न கள்‌ हि சொல்லத்தகாததே. 
सोऽहं द्वितीयं काकुत्स्थ न वक्ष्यामि तवो त्तरम्‌। मा द्वितीयेन दण्डो वे निपतेन्मयि मानद।॥। 

அகந்தையை வே द्वितीय வேறு 
समातद्‌ | சோடறுக்கவல்லவ | उत्तरं பதிலை 

ராகிய न वक्ष्यामि சொல்லப்போ கிறதில்‌ 

ன. को ஸி என்விஷயத்தில்‌ ௯. 
a: அந்த द्वितीयेन புதிதாய்‌ 
௭6 நான்‌ दण्डः व ஒரு தண்டனை 


त्व தேவரீருக்கு मा निपतेत्‌ ஏற்படவேண்டாம்‌. 


08] त्रिषष्टितमः எள்‌: 49] 
कामकारो ह्यहं राजंस्तत्रास्मि पुरुषषभ | अधर्म जहि काकुस्स्थ मत्कृते रघुनन्दन ॥ ८ | 
रघुनन्दन “ஹே ரகுநந்தன! कामकार! மனோபீஷ்டப்படி. 
காத ஹே காகுத்தா | | _ நடக்கிறவஞாய்‌ 
राजन्‌ ஹே சக்கரவர்த்தி अस्त्रि இருக்கிறேன்‌. 
=| मत्कृते என்விஷய த்தில்‌ 
யா ர! . 

3 Pa अधम அதருமத்தை 
पुरुषपेभ ஹ புருஷோத்தமா | நிவாரணஞ்செய்ய 
अहं हि நானோ जहिं தேவரீர்‌ அருள்‌ புரிய 
ततर தேவரது வேண்டும்‌.” 


उवशुक्तस्तु शुरेण शत्र॒प्नेन महात्मना | उवाच रामः संहृष्टो भरतं लक्ष्मणं तथा ॥९॥ 


शूरण 
महात्मना 
AAR 
3 ஓ 

ad 

STE: 


रामः 


சூரரும்‌ 

மஹாதமாவுமான 

சத்‌ அருக்கினரால்‌ 

இஅவிஷயத்‌ தில்‌ 

இப்படி 

விண்ணப்பம்‌ செய்து 
கொள்ளப்பட்ட 


ஸ்ரீராமர்‌ 


ES; 


भरत 
लक्ष्मण तथा 


उवाच 


மனத்திருப்தி 
கொண்டவராக 
பர தரையும்‌ 
லக௯ூமணரையும்‌ 
(१4७ छा 
திருவாய்மலர்ந்தருளி 
னர: 


सम्भारानमिषेकस्य आनयध्वं समाहिताः । எ पुरुषव्याघ्रमभिषेक्ष्यामि राघवम्‌ ॥ 
पुरो हितं च ககன்‌ नेगमादृ स्विजस्तथा। मन्त्रिणयैब तान्सवानानयध्यं ममाज्ञया ।। १ १॥ 


भ भिषेकस्य 
सम्भारान्‌ 
खमा (2 ता; 


आनयध्ये 
கத] 
पुरुषव्यात्र 
राधे 

अद्य एव 
अभिषेक्षया मि 


இ र பிே ஷக்‌ தீ திற்குே வ 
சாமான்களை [ண்டிய 
ஆஸ க்தியு டையவர்‌ 
களாய்‌ 
நீங்கள்‌ சேகரியுங்கள்‌. 
காகுத்தனும்‌ 
நரசார்‌ததூலனுமான 
சத துருக்கனனுக்கு 
இன்றே 
பகுடாபி?ஷகஞ்செய்‌ 
விக்கப்பே। இ3றன்‌, 


राज्ञः शासनमाङ्ञाय तथाऽकुवेन्महारथाः 


महारथाः 
राशः 
शासनं 


3 


சூர ர்கள்‌ 


சக்செவர்த்திடாரது 


சாஸன த்தை 
ச 


HH 
भाज गा 


पुरोहित च 
ऋत्विजः तथा 
तानू 

सर्दान्‌ 

ஷ்‌ 

नेगमांनू च 


எகர: एव 
आनयध्वम्‌ 


| 22 ll 
ED! 
तथा 
भकुरेग्‌ 


எனது 
அக்கனையைக்கொ 
ண்டு 
புசோஹிதரையும்‌ 
ரித்‌ அவிக்குகளையும்‌ 
அகத 
எல்லா 
பட்டணத்திலுள்ள 
பி..புக்களையும்‌ 
மக்‌ திரிகளையும்‌ 


வரவழையு ங்கள்‌ 


சிரமேற்‌ கொண்டு 
அங்கன மே 


செ ய்‌ து ழூ ig க த ர்‌ ர்கள்‌ ப 
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[ ஸாக்கம்‌ 


अभिषेकसमारम्भं पुरस्कृत्य पुरोधसम्‌ । FT राजभत्रनं राजानो ब्राह्मणास्तथा ॥ 


अभिषेकृपमारमं மகுடாபிஷேகத்தை राजानः 

॒ | அரம்பித்த | ब्राह्मगा; तथा 
पुरोधसं புரோஹிதரை राजभवःं 
पुरस्कृत्य பின்பற்றி प्रविष्टाः 


ராஜாக்களும்‌ 
௮ர்தணர்களு ம்‌ 
இசாஜமாளிகைக்கு 
வர்‌ தசேர்க்தார்கள்‌. 


तथाऽभिषेको ஏர்‌ எண महात्मन!। என்க श्रीमात्राधवस्य पुरस्य च ॥१४॥ 


सहात्मनः மஹாத்மாவான सप्रहषकरः 
SHG சத்துருக்கினருடைய 

अभिषेकः மகுடாபிஷேகமா னது HIATT तथा 
राघवस्य ஸ்ரீ ராகவருக்கும்‌ 

पुरस्य च நகருக்கும்‌ व्रृषे 


2 5 BUI 6ण 6 45 தகை 
விளைவிக்றெதாயும்‌ 

மஹா மங்களகரமாய்‌ 
விளங்குகிறதாயும்‌ 

நடந்தேறிய து. 


अभिषिक्तस्तु என்‌ बभो चादित्यसन्षिमः। अभिषिक्तः पुरा स्कन्दः सेन्रेरिव mez | 


आदिल्यप्तन्निभः சூரியனெ னவிளங்கும்‌ सेन्द्रः 
TEE; சத்தருக்கனர்‌ . . मरुद्गणैः 
a இப்‌ பொழு து अभिषिक्तः 
अभिषिक्तः மகுடாபிஷேகம்‌ செய்‌ _ 
द द स्कन्दः इच च 
யப்பெற்றவராய்‌ 
पुरा முனனம்‌ | बभौ 


இந இரனுள்ளிட்ட 
தேவர்களால்‌ 
அபிஷேகம்‌ செய்யப்‌ 
பெற்ற 
சுப்பிரமணியக்கட, 
வுள போலவே 


விள ங்கினா ர்‌, 


अभिषिक्ते तु எரி எணண । पोरा; प्रश्ुदिताआासम्त्राह्मणाथ बहुश्रुताः ॥ 


“ எண்ணியதை எண்‌ पोरा; च 
अङ्िध्कनणा | ணியபடி. முடி க்கவல்‌ 
லவ. ராகிய | बहुश्रुता; 
रामेण ஹரா Gin | लठ க 
3H சத HBS இனர்‌ ச fea 
अभिषिक्त तु அபிஷேகம்செய்யப்‌ 


பெற்றதும்‌ | आन्‌ 


பட்டண தீதுஜனங்‌ 
களும்‌ 
மஹாவேதவிக் அக்‌ 
களான 
பிரா ம்மணர்க ளும்‌ 
மிக்க மகிழ்ச்க்கொண் 
டவாகளாய்‌ 
அஆஞுர்கள்‌. 


कोसल्या च सुमित्रा च मङ्गलं केकयी तथा । சன राजभवने याश्चान्या राजयो पितः | 


कोसल्या च “ கோஸலையும்‌ | Tati; 
सुमित्रा च சுமித்திரையும்‌ या; 

केकयी तथा கைகேயியும்‌ ता; च 
राजभवने ராஜமா ளிகையில்‌ मड़ुलं 


எண: மற்ற चक्रः 


27 2267 தி ர்கள்‌ 
எவாகளோ 
அவர்க ளும்‌ 

2] இர்வா த த்‌ தை 
செய்தார்கள்‌. 


—— ~ —— न्या 
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ऋषयश्र महात्मानो यघ्ुनातीरवासिनः | हतं लवणमाशंसुः शत्रुप्नस्थामिषेचनात ॥१८॥ 


यक्चुनातीरवा दिन யமுனாதீர வாசிகளான अभिषेचनात्‌ च மகுடாபிம்ஷகமர ன 
महात्मानः மஹா அபாவாகளா திலிருந்து 
௫307 லவணனை 
இய 
கு हत 69 ४06 தபோய்‌ விட்ட 
कषयः முனிவர்கள்‌ தாய்‌ 
NARS ௪ தருக்கினருக்கு आरं डुः எண்ணினார்கள்‌ 
ततोऽभिषिक्तं शत्रघ्रमङ्कमारोप्य राथवः । उवाच मधुरां बाणीं तेजस्तस्याभिपुरयन्‌ | 
ततः பொழுது तेज உற்சாகத்தை 
३ भिषित्तं மகுடஞ்சூடிய असि दूग्यन्‌ விரு 5 திசெய்கன்‌ ற 
947 சத்‌ துருக்கினரை வராய்‌ 
lad; ஸ்ரீ ITS मधुरां மதுரமா மிருக இற 
अङ्क Dg वाणं ஒருமொ ழியை 
जारोप्य உட்காசவைத்துக்‌ उवाच திருவாய்மலர்க்‌ 
तस्य அவருக்கு [கொண்டு தருளினார்‌; 
अयं शरस्त्वपोघस्ते दिव्यः परपुरञ्जयः ॥ २० ll 
आर्य £ இதோ இருக்கும்‌ दिव्यः தெய்வத்தன்மை 
कारः சாமான கொண்டது 3 
. பு तु இஅகிஷயத்தில்‌ 
अमोघः ஒருபொழு அதம்‌ வீண்‌ ते உனக்கு 
| र परपुरञ्जयः சதருககர ததை 
போகாத அ. வெல்லவல்லதாகும்‌. 
अनेन சர்‌ सोभ्य हन्तासि रघुनन्दन ॥ २१॥ 
सौम्य Gam செளமிய! अनेव இசலை 
लवणं லவணனை 
सजत ஹே 2(ऊ 56 தன! हन्तासि நீ ஹதஞ்செட்யலாகும்‌, 
ல்‌ © வ C > 
gs: शरोऽयं काङुत्स्थ यदा शेते महाणेवे। स्वयम्भूरजितो देत्रो ये नापइ्यन्सुरासुराः॥ 
अध्श्य; सवेभूतानां तेनायं तु शरीत्तमः ॥ २२॥। 
काक्ुव्स्थ “ஹே காகுத்த! | न अपर्‍्यन्‌ கண்ணெடுத்தப்‌ 
என்‌ பெருங்கடலில்‌ பார்க்கமுடியாது, 
रोते यदा பள்ளிகொண்டிருந்த. | तु இத்த ஸ்‌திதியில்‌ 
உள்‌ இக்த [பொழுது | तेन இக்காரணத்தால்‌ 
कारः ஏரா து | अ இந்த 
ष्ट | என்ன; 303 Fen து 
य॒ ப்‌ 6 £ हे ழ்‌ * 
स्वय भूः देवः பிரம்மதேவரும்‌ सदभुताना எந்த பிராணிகளுக்‌ ம்‌ 
अजितः சிவனாரும்‌ , | अद्श्य: nein 
सुरासुराः தேவர்களும்‌ அசுரா பஸ்‌ படாதது, 


களும்‌ 


நு } 


ச 
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सृष्टः क्रोधाभिभूतेन विनाशार्थं दुरात्मनो; | मधुकेटभयोबीर विधाते वर्तमानयोः || 
A लोकांखीस्तो चानेन हतो युधि ॥२३॥ 


वी! “ஹே வீர! கிண்ட... கோபாவேசத்தால்‌ 
विघाते இடையூறு செய்வ ue; படைக்கப்பட்டது. 
தில்‌ न्न्‌ மூன்று 
ஏன்‌; தலையிட்டுக்கொ ண்டி. लो कानू உலகங்களை 
ருந்த ௭௦௧0௭ ஸ்ருஷ்டிக்கவிரும்பி 
दुरात्मनोः அரா தமாக்களான हर யதால்‌ 
மது, கைடபன்‌ என்ற अनेन இதனால்‌ 
எலன்‌: | இத இருவர்களு युधि போரில்‌ 
டைய तोच | அவ்விருவர்களும்‌ 
विनाशाथ ஸமஹார நிமித்தம்‌ हतो கொல்லப்பட்டாரகள, 
तो इत्वा जनभोगाये केटभं तु मधुं तथा | अनेन शरशुख्येन ततो लोकांश्चकार सः ॥ 
a: மஹ விஷ்ணு जनभोगार्थ ஜனங்களின்‌ ஈன்மைக்‌ 
ல்‌ ௮ வவிருவர்களாகய ன 
मधु तथा மதவென்பவனையும்‌ के हि 
कटं तु கைடபனென்பவனை रन ls म 
अनेन இந்த [யும்‌ ततः அதனமமல 
age ஸர்வோத்‌ கிருஷ்ட लोकान्‌ உலகங்களை 
மான சரததால்‌ चकार சிருவ்டி & & (5५ 60) 
नायं मया झर; पूर्वे रावणस्य वधाथिना | मुक्तः ௭௭௭ भूतानां महांख्रासो भवेदिति ॥ 
NaN “ஹே சத்துராக்னெ! | எ: நடுக்கம்‌ 
पूव இதுவசையில்‌ भतेत्‌ விளையும்‌ 
TINA ராவணனுடைய इति என்றெ காரணத்தால்‌ 
वधाःथना வதையில்‌:அவாக்கொ अर्य இந்த 
मया எனனால்‌ [ண்‌ களி शाः சரமானது 
भूतानां பிராணிகளுக்கு न सुक्त; பிரயோகிக்கப்பட 
௭௮௭ மஹத்தான வில்லை. 


அவ तस्य महच्छूलं उयम्बकेन महात्मना | दत्तं शत्रुविनाशाय मधोरायुधमुत्तमम 56 
स तं निक्षिप्य भवने पूज्यमानं पुनः पुनः | दिशः सर्वाः எள प्राप्तोत्याहारसुत्तमम | 


महात्मनां ४ மஹாதமாவான महत्‌ LL 2D 5 आ 

Sq 4 முக்கண்ணரால்‌ शूलं சூலமான து 

तस्य அந்த दन्त அளிக்கப்பட்ட து 

मधोः மதுவுக்கு यत्‌ च இக்காரண தீதினா 

रात विनाशाय சத்ருவிரகாசம்‌ செய்‌ 4 அவன [G லயே 
வதின்பொருட்டு a அதை 

Tui உத்தமமான டவ்‌ त्रानं பூஜிக்கப்‌ பெற்றத ரய்‌ 


வடம்‌ ஆயுதமாய்‌ எ. வீட்டில்‌ 


\ 
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निक्षिप्य 
पुनः पुनः 
सर्वाः 


दि शः 


त्रिष्रष्टितमः सगः 


வைத LB समावाद्य 
இடையிடையே उत्तमं 
பல आहारं 
திசைகளிலும்‌ प्राम्ञोति 


495 


சென்று 
முக்கியமான 
உணவை 


அடைகிறான்‌. 


यदा तु युद्धमाकाङ्कन्कश्चिदेनं என்ர | तदा எம்‌ ग्रहीत्वा तं भस्म कुर्यात्स राक्षस! ॥ 


कश्चित्‌ 
युद्ध 
आकांक्षन्‌ 
एनं 
समाह्वये त्‌ 


यदा तु 
दा. 


४ ४ ஏவனேனுமொரு a; 
போரை [வன்‌ राक्षसः 
விரும்பியவனாய்‌ सूल 
இவனை etal 
போருக்கு அழைப்‌ 

பான a 
என்றால்‌ என कुर्यात्‌ 
அச்சமயம்‌ 


அர்த்‌ 

அரக்கன்‌ 

சூலத்தை 

கையில்‌ வைத்துக்‌ 
கொண்டு 

அவனை 

எடுத்து நீராக்கிவிடு 

கருன்‌. 


स त्वं पुरुषशादूल तमायुधविनाकृतम्‌ | எடித்‌ पुरं TA द्वारि तिष्ट ध्वतायुध! ॥ २९॥ 


पुरुष शादू ऊ 


“ஹே புருஷோத்தம! | आयुवर्विनाकृत 
அந்த 

நி ते 
அயுதபாணியாய்‌ qa 
வீட்டினுள்‌ द्वारि 

இல்லா தவனாய்‌ तिष्ठ 


ஆயுதத்தை கையில்‌ 
வைத்திராதவனுமாயெ 

அவனுக்கு 

(LD த யே 

வாசலில்‌ 


காத திரு न 


अप्रविष्टं च भवने युद्धाय JET | आह्वयेथा महावाहो ततो हन्तासि राक्षसम्‌ ॥३०॥ 


पुरुष५भ 
महाबाहो 
भवने 
अप्रवि्ट च 
युद्धाय 


“மஹ புருஷோத்தம! आहये था; 
Gam மஹ £பாகுவே! तत: 
அரண்மனைக்குள்‌ 
புசவிடா தபடியே பூடு 
போரு க்கு हन्वाधि 


நீ அழைக்கவேண்டும்‌, 
அப்படி ஆகல்‌ 
அரக்கனை 
கொனறுவிடுவாய்‌. 


अन्यथा क्रियमाणे तु अवध्यः स भविष्यति। यदि सेवं कृते वीर विनाशप्ुपयास्यति | 


वीर 

तु 

एवं कृते यदि 
[எள்‌ 


डपथास्य ति 


J 


“Gam வீர! अन्यथा 
இத விஷய த்தில்‌ क्रिय नाणे तु 
இப்படிச்செய்தால்‌ எ: 

கான்‌ HASH: 
விசை ததை 
அடைவான, भेष्यति 


है 


வேறுவிதமாக 

செய்யும்பக்ஷ த்தில்‌ 

அவன 

கொல்லமுடியா தவ 
யை 

இருப்பான்‌. 


496 श्रीमद्वार्सौकिरामायणे उत्तराण्डे | नए ॐ 


एतत्ते समाख्यातं शुरूस्य च विपर्ययः | श्रीमःः शितिङण्ठस्य कृत्यं हि दुरतिक्रमम्‌ | 


ते “உனக்கு कृत्यं हि செயலும்‌ 
श्री मत: ஸ்ரீமானான बिषयः च பரிஹாரமும்‌ 
शितिकण्ठस्य சிவபிரானது सतत இ | 

படா. सव 67 60604 (LDLD 
शू "स्य சூலத்தின்‌ आख्यातस्‌ விரிதீ துக்கூறப்‌ 
दुरतिक्रमं தவிர்க்கக்கூடாத பட்டது 9 

னார்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे त्रिष ஜா; सर्गः ॥ 

आदितः இன: 2293] இ; ப उत्तरकाण्डे आदितः शोकाः 2207 


चतुःषष्टितमः எள்‌:--அறுபத்துகாலாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ ६४ | 
எண்ட சத்ருக்னன்‌ புறப்படூவது 
ராரா च काकुत्स्थं प्रशस्य च पुनः पुनः । पुनरेवापरं ஏராள रघुनन्दनः | 


ந்த்‌ ய்‌ ur £மர்‌ पुन; एवं மீள வும்‌ 

க்க சத்துருக்கினனை ரர हो 

युवः 87: பலவாறு 

प्रशास्य च கொண்டாடி वाकय மொழியை 

एवं இவவண்ணம்‌ उराच ` திருவாய்மலர்ந்தரு 
उक्तवा च நியமித்தருளி ளினார்‌. 


इमान्यश्वसहस्राणि चत्वारि पुरुषषमभ | रथानां द्वे எனி च गजानां எரா | २॥ 
अन्तरे पण्यवीथ्यश्च नानापण्योपशोभिताः | अनुगच्छन्तु काङुत्स्थं तथैव नटनतिकाः | 


पुरुषपभ “ஹே புருவ ாதீதம | 53 இவைகளினிடையில்‌ 
हमानि இந்த லது! பற்பலவிலைப்பண்டங்‌ 
चः्वारि நானகு I शोमिताः களால்‌ மிக்க அமகர 
अश्वसहस्राणि च குதிசைகளினாயிரமும்‌ யிருக்கும்‌ 
रथानां ர தங்களின்‌ पण्यवीथ्य; च வ்லைப்பண்டங்களின்‌ 
2 இரண்டு கடைகளும்‌ 
aE ஆயிரமும்‌ नटनतेका: तथा நடிகர்களும்‌ நர்த்தகர்‌ 
राजानां கஜங்களின்‌ களும்‌ 
எர उत्तम एव உத்கருஷ்டங்களின்‌ ௧௧௮ காகுத்தனை 
நூறும்‌ अनुगच्छन्तु அவல: பிக்கட்டும்‌, 

हिरण्यस्य सुवर्णस्य नियुतं पुरुषषभ । आदाय गच्छ ௭௭௭ எண; | ४॥ 
पुरुषषेभ ்‌ புருஷோ ததம, सु 3084 நாணயத்தின்‌ 
NET ஹே ௪ த தருக்னெ | नियुत பத்தாயிரம்‌ கோடி. 
पर्याप्त- । வேண்டியமட்டும்‌ தன வா்‌ 
चैनवाह न; ங்களையும்‌ வாஹன னல்‌ i 5७ 

த आदाय எடுத துக்கொண்டு 

sd யுமுடையவனாய 

हिरण्यस्य की | गच्छ போ, 





64] चतुःपष्टितमः सगे; 497 
बळं च QTd वीर हृष्टपृष्ठमनुद्धतम्‌। सम्भाषापम्प्रदानेन रञ्जयस्व aaa ॥५॥ 
चीर “Gam வீர! भनुद्ध तं அடங்க நடக்கற 
नरोत्तम ஹே புருஷோத்தம | தாகவும்‌ 
ஏக்‌ சேனையை ( மனத்திருப்தி கொண்‌ 
59578 நன்றாய்ப்‌ போஷிக்கப்‌ 6902 च டதாகவும்‌ தோஷர 
பட்டதாயும்‌ | ஹிதமாயிருக்ற 
ஐ தாகவும்‌ 
सम्भाषा- | சல்லாப ला रञ्जयस्व ஸக்தோஷப்படுத்‌ 
सम्प्रदानेन களை செய்வதால்‌ திவா. 
न ह्यथास्तत्र तिष्ठन्ति न दारा न च बान्धवाः | सुप्रीतो भ्रृत्यवर्गश्व यत्न तिष्टति राघव || 
रावत ४ ்ரீராகவ |! दाराः बान्धवा; च களத்ர பந்துவர்க்கள்‌ 
यच எவ்விடத்தில்‌ न्‌ இல்லை. [களும்‌ 
तिष्ठति இருக்கிறதோ, सुप्रीतः சரிமான ப்ரீதிவைத்‌ 
तल அவவிடகத்தில்‌ அள்ள 
अर्थाः हि செல்வக்களும்‌ भ्त्यवग: च பிரு SUT க்கமும்‌ 
न तिष्ठन्ति இப்பொழு அ இலலை. न இல்ல. 
ततो हृष्टजनाकोर्णों प्रस्थाप्य महतीं चमूम्‌ । एक एवं धनुष्पाणिगच्छ त्रं मधुनो वनम्‌ ॥ 
ततः த ४ ஆகையால்‌ qa அனுப்பி அரு£ிலிருக்‌ 
महेत பெரும்‌ £4 நீ [கச்செய்‌் த 
चमूं ஸைனயத்தையும்‌ धनुष्पाणिः ஆயுதபா ணியாய்‌ 
திருப்திகொண்ட एक: एव தனியாகவே 
हृष्टजनाकीर्णा | ஜன சமூக த்தையும்‌ मधुनः वनं மதுவன த்திர்கு 
_ முன்னிட்டு गच्छ போய்ச்மசர்‌ 
यथा त्वां न प्रजानाति गच्छन्तं युद्धकाड़ि णम्‌। TATE मध्र; पुत्रस्तथा गच्छेरशङ्गितम्‌॥ 
मधोः “மதுவின்‌ गच्छन्तं வருவதை 
पुत्र புத்தினான न प्रजानाति முன்னமே தெரீயா 
लवणः லவணன்‌ திருக்‌ கிறது 
त्वां உன்னை यथा तु எப்படி அஞலாகுபோ 
अशङ्कितं பயப றிறவனாய்‌ तथा அவவண்ணமே 
युद्धकांक्षिणं போரைக்கோரியவ गच्छेः क போய்ச்சோவே 
னாய்‌ ண்டுப. 
न तस्य मृत्युरन्योऽस्ति कश्चिद्धि एरुषषभ | aad योडभिगच्छेत स वध्यो लवणेन हि ॥ 
‘3 (9 - नन ன்‌ ஜாக்கரை 
पुरुषर्षभ “ ஹே புருஷோத்தம! | दशन ர“ இறக்கைகளில்‌ 
ப்‌ கனக்க, अभिगच्छेत அவனை அணுகுவது 
ag: மரணமான து यः ௭ வனே 
3; மற்றப்படியாய்‌ வேறு सः அவன்‌ 
कश्चित्‌ न अस्ति ஒன்றும்‌ இல்லை. छवणेन லவணனால்‌ ர 
கொல்லப்படூகிறான்‌, 


ஏனெனில்‌ वध्यः 
र है ’ * 63 


3 
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श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे 


| ஸார்க்கம்‌ 


स हि ग्रीष्मेऽपयाते तु वर्षार/त्र उपागते। हन्यास्त्वं लवणं सोम्य स हि कालोऽस्य THA! 


सौम्य 
a; 
24 


डष्मे 


अययाते 
वर्षारात्रे 
उपागरे तु 


“ஹே ளெளமிய! 
அர்த 

நீ 

கோடைக்காலம்‌ 

க LA ஆ 
மாரிகாலம்‌ 


அவக்கியவுடனே 


RIS; 


லவணனை 
வகைசெய்க; 
ஏனெனில்‌ 
இந்த 
அஷ்டனுக்கு 
௮ துவே 
ஏற்றசமய ம்‌. 


महर्षीस्तु पुरस्कृत्य प्रयान्तु तब கா; | यथा ग्रीष्यावशेषेण तरेयुर्जाहबीजलम॥ १ १॥ 


तर விக; 


3 


महषीन्‌ 


TREN 
प्रयान्तु 


*உனது சேனைகள்‌ 
' இ ப்பொ ழு தே 
மஹரிஷிகளை 
தொடர்ந்து 
பிரயாணமாகவே 


ளக 


கங்காநத யின்‌ ஜல த்‌ 


தை 


ग्रीष्पावशेषेण यथा கோடைக்காலம்‌ முடி 


तरेयुः 


யும்முன்னமேயே 


கடக்கவேண்டும்‌ 


तत्र स्थाप्य बलं सवं नदीतीरे समाहितः | अग्रतो धनुषा साथ गच्छ स्रं लघुविक्रमः | 


तश्र 


नदीतीरे 


९ _ + 
सर बळ 


स्थाप्य 
वं 


“ அந்த 
௩தீக்கரையில்‌ 

எல்லா சேனையையும்‌ 
நிறுத்திவிட்டு 

நீ 


धनुषा साथ 
समा हेतः 
रुघु विक्रमः 


अग्रतः 
रच्छ 


வில்லுங்கையுமாய்‌ 
மன 5 சித ரூ. தவனாய்‌ 
மேகமாய்‌ நடந்து 
முந்தி 


போய்ச்சோ 


ஈர रामेण शत्रघ्रस्तान्महाबलान्‌ | सेनाम्नुख्यान्समानीय ततो वाक्यमुवाच ह ॥ 


र।मेण 
qd 


एते 
8 
वासाः 
qq 


TAT; 


qq 


ஸ்ரீராமரால்‌ 
இங்கனம்‌ 
நியமித்தருளப்பட்ட 
சத துருக்கனர்‌ 
அதனால்‌ 


உடனே 


एते वो गणिता वासा यत्र तत्र निवत्स्यथ | 
स्थातव्यं चाविरोयेन यथा बाधा न कस्यचित्‌ 
निवत्स्यथ 


6 இவர்கள்‌ 
உங்களுக்கு 
இறங்குமிடங்களாய்‌ 
எந்த இடங்களை 
விதக்கன்றார்களோ 
அவ்விடங்க ளில்‌ 


तान्‌ महावलान्‌ 


सेवामुख्यान्‌ 
CAAA 


वाक्यं हृ 
उवाच 


ரட்ட ஆடு 


अ'वरोघेत 

कस्य चित्‌ 

बाधा 

न यथाच 
| स्थातव्यम्‌ 


அந்த மஹாபலிஷ்டர்‌ 
களான 

சேனை த்தலைவர்களை 

அழைப்பித்து 

இந்த மொழியையும்‌ 

சொன்னார்‌: 


॥ 29 ll 
நீங்கள்‌ தங்கவேண்டும்‌, 
அ க்கனைப்படி. யும்‌ 
ஒருவாக்கும்‌ 
இடையூறு 
அகா கவண்ண மாயும்‌ 


இரு க்க வ ண்டி. யது ११, 
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तथा तांस्तु समाज्ञाय प्रस्थाप्य च ரர | 


कोसल्यां च सुमित्रां च कैकेयीं चाभ्यवादयत्‌ ॥ १५॥ 
तान्‌ ௮ வர்களை கபர च கோஸலையையும்‌ 
तथा அவ்வண்ணம்‌ ஏ 22 த 
समाज्ञाय நியமிக்தருளி aff ப த்திரையையும்‌ 
हे O79 a केकेयी च கைகேயியையும்‌ 
महत्‌ बल च பெரும்‌ சேனையையும்‌ ச 
प्रस्थाप्य तु OFT ணப்படுத்தி यवादयत्‌ ஸாஷடாநஙகமாக 
அனுப்பிவிட்டு ஈமஸ்காரஞ்செய்தார்‌. 
रामं प्रदक्षिणीकृत्य शिरसाऽभिप्रणम्य च । रामेण चाभ्यनुज्ञातः எ शत्रतापनः ॥ 
FS (FB த்‌ ட்‌ பின்னா 
शलतापनः | தவிக்கச்செய்ய வல்ல शिरप्ता முடி த ரழ்த்தி 
UTI BUI असिप्रणम्य ஸாஷ்டாங்கமாக 
NSH: சத்‌ துருக்கர்‌ நமஸ்கரித்து 
ஈர்‌ ஸ்ரீராமரை रामेण ஸ்ரீரா மரால்‌ 
प्रर क्षिणी ऊःय பிர திக்தணஞ்செய்‌ த अभ्यनुज्ञात போகவிடைபெற்றார 
लक्ष्मणं भरतं चेव प्रणिपत्य कृताञ्जलिः | पुरोहितं वसिष्ठं च TIE; प्रयतात्मत्रान्‌ || 
प्रदक्षिणमथो BEAT निजेगाम महाबळ; ॥ १७॥ 
भावका மஹ ரப மனை ரும்‌ कुताञ्जलिः ௮ஞ்சலிஹஸ்தராகி 
अयतात्मवान हक A प्रदक्षिणं கள பிரதக்ஷணஞ்செய்‌ த 
Ag: FH ப [மான என்ன ரணை த்க்‌ 
भरतं _UT6nTULjLD Se 
लद्ष्श्नणं ण्व லக்ூஃமணரையும்‌ ணைன தீதவிட்டு 
पुरो हितं புசோ ஹிதரான अथो அ சன்மேல்‌ 
वलिष्ठ च வஸிஷ்டரையும்‌ TATA அ௮ப்புரப்பட்டார்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे चतुःषष्टितमः सगे? ॥ 
आदितः शोकाः 22948 ED. उत्तरकाप्डे आदितः இன: 2224 
पञ्चषष्टितमः எர: அறுபத்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ ६५॥ 
सोदासचरितस्‌-- லேள்தாலசரிதம்‌ 
प्रस्थाप्य तु बळं सं मासमत्रोपितः पथि । एक एवाशु TIA जगाम त्वरितं तदा ॥ 


ஏ சத்து ருக்கன ர்‌ साध ஒருமா தகால 
आशु அப்போதே अल அககேயே 
बल சேனை उषितः தங்கியிருந்தார்‌. 
ad तु எல்லாவற்றையும்‌ पथि வழியில்‌ 
प्रस्थाप्य பிரயாணப்படுத்தி एकः एव தனியே 
முந்தி அனுப்பிவிட்டு Rd வேகமாய்‌ 
तदा , 2 ப்பொழு ஆட்‌ जगाम பிர யாணஞ்செய்தா Te. 


2 
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வரர்‌ शूर उष्य राघवनन्दनः । எள பிரம்‌ पुण्यमगच्छद्वासम्रुत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 


शूरः சூரசாகிய वाल्मीके: வால்மீகி முனிவர அ 
राघवननद्न; TT SUE FETT, (சத்து छस ஸர்வோ த்திருஷ்‌ 
अभतरे IR [Cd ட கு இயொயிருக்றெ.அம்‌ 
(808 இரண்டு இராத்திரி पुण्यं பாவனமுமான 
उष्य கழித்‌ தவிட்டு आश्रमं ஆச்ரடத்திற்கு 
அ தன்மேல்‌ अगच्छत्‌ போய்ச்சோந்தார 
सोऽभिवाद्य महात्मानं वाल्मीकि मुनिसत्तमम्‌ कृताञ्जालरथो भूरवा वाक्यमेतदुवाच ह॥ 
8: அவர்‌ कुताञ्जलिः ह அஞ்சலிஹ்ஸ்தரா 
महान्मान பஹானுபாவரான கவே 
वाल्मीकि வால்மீகி भूरा இருக்‌ அகொண்டு 
मुनिम्तत्तभ மஹாமு னிவரை एतत्‌ இந்த 
என ஸேவித்து वाक्यं ஒரு மொழியை 
अथो ௮ தன்மேல்‌ उवाच புகன்றார்‌ 
भगवन्वस्तुमिच्छामि गुरोः कृत्यादिहागत:। शवः प्रभाते गमिष्यामि प्रती चीं वारुणीं दिशम्‌।। 
भगतन ஸ்வாமி! श्व; நாளை 
गुरो ஓயனது प्रभाते உதயத்தில்‌ 
कुर्यात्‌ ஆக்‌ை ஞயினால்‌ वारुणीं வருணன்‌ த ஈயை 
इह आगतः இங்குவந்தேன்‌. प्रतीची மேற்கு 
वस्तुं இரவு தங்கியிருக்க दिशं பிரதேச த்திற்கு 
इच्छामि அனுமதியைப்பிரார்த்‌ | गमिष्यामि புறப்பட்டுப்‌ போடி 
கேன்‌. | றேன்‌, 
ஏன वचः श्रत्वा प्रहस्य मुनिपुङ्गवः । प्रत्युवाच महात्मानं स्वागतं ते महायशः ॥ 
Ligeia: ப.ஹரிஷி प्रहस्य புன்னகைகொண்டு 
शत प्नस्य சத்‌ HDF (ntl! प्र युदाच இப்படி திருவாய்மலர்‌ 
वचः வாக்குக்கு ந்கருளினார்‌: 
ஜன திருச்செவிசாய்த்து महायशः “ பெரும்‌ புகழ்பெற்ற 
பஹாத்மாவைப்‌ வனே | 
महापमान பார்த்து (சச்கருக்‌ ते स्वागतम्‌ நீ இவ்விடம்‌ வந்த தில்‌ 
கனரைப்பார்‌ த்து) மிகச்‌ சந்தோஷம்‌ 
खपाश्रममिदं सोम्य राघवाणां कुलस्य हि। आसनं Aaa च निविशङ्कं प्रती च्छ मे ॥ 
सोम्प ४ Gam ளெளம்ய! मे எனது 
इदं இந்த नसनं ஆஸன ததையும்‌ 
आश्रमं ஆச்சிரமம்‌ पायं பாத்தியத்தையும்‌ 
राघवाणां ராகவர்களின்‌ கர்‌ च அர்க்கியத்தையும்‌ 
கன हि குலத்தவருக்கே निबिशङ्क; கூச்ச.மின்‌ றி 


ட்‌ சொந்தமான து. प्रतीच्छ பெற்றுக்கொள்‌ * ॥॒ 
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प्रतिगह्न तदा पूजां फलमूलं च भोजनम्‌ | भक्षयामास कांकुत्स्थस्तप्ति च परमां गतः ॥ 


6 5] 

का हुःस्टः காகுத்தா 

तदा 2 ப்பொ ழுது 

पूजां பூஜையை 

प्रति ह्य அங்கிகரித்து 
भोजः பகுஷயமாயளிக்கப்‌ 


பட்ட 


फलमूलं च 
भक्षयाप्राक्न 
ரர 
तृप्तिच 


गतः 


கனி, மெ ங்குகளையும்‌ 
URS STH, 

பரம 

திருப்தியையும்‌ 


அடைநதரா 


स ரானா फलमूलं च महषि तम्न॒ुवाच इ। इयं यज्ञविभूतिस्ते कस्याश्रमसम्रीपतः ॥ 2 ॥ 
ते 


மத வாரது 
ஆச்சமத்திற்கு ஸமீ 
இதோ கரணப்படுறெ 
செழுமையாய்‌ விளங்‌ 
கும்‌ யாகசாலை 


யா கு டையது Pn 


Gam சதீருக்னா ! 
முன்காலத்தில்‌ 
இந்த 
யாகசாலை 


யாருடையதா ய்‌ 


இருகததோ அதை 


a: அவர்‌ 
फलमूरू च கனிகிழங்குகளை யும आश्रमसमी पतः 
ral பசித்‌ அவிட்டு 
ते அந்த gi 
महर्षि ह மஹரிஷியைப்‌ यज्ञविभू ति; 

பார்த்து 
उवाच இப்படி. வினாவினார்‌ कृत्य 
तत्तस्य भाषितं श्रुत्वा वाल्मी किर्वाक्यमद्रवीत्‌ । 89௭ शृणु यस्येदं वभूवायतन पुरा ॥ 
என்க வால்மீகி முனிவர்‌ ௭5௭ 
तस्य அவரது पुरा 
तत्‌ ATA அந்த வாக்குக்கு 23 
श्रुत्वा திருச்செவிசாய்த்‌ த आयतनं 
वाक्यं இந்த மொழியை यस्य बभूत 
अन्रवीत्‌ தீருவாய்மலர்ற்தருளி 

னர: 


युष्माकं ஏ4 राजा दुदासस्तस्य भूपतेः 


சொல்லுகேன்‌ கேள்‌ 


शण 
| पुत्रो वीरसहो नाम वीर्यत्रानतिधार्मिकः || 


अ ति चा मि क; 


वीर्तहः नाम 
तस्य 

भूप तेः 

पु 


® शक ஆ 
மஹர தாம்ஷடனு 
மான 

வீரஸஹுரென்பவர்‌ 

ரஸஹ௦ரனபவா 
அரக 

. ர க! கு A Q 
சககரவாததயி்னது 


புத லவா 


स बाल एव सोदासो मगयायुपचक्रमे | அர்‌ दश्शे स शूरो राक्षसद्व्यम्‌ ॥११॥ 


युष्माकं ८ உறுகளின்‌ 
पू रेकः முன்னோர்களில்‌ ஒரு 
सुदासः சுதாஸரென்ற [வராய்‌ 
राजा ஒரு சக்கிரவர்‌ के தியி 
(BTN, 
பட வீர்யவானும்‌ 
a: “அந்த 
सौ दाख: ஸுதாஸரின்‌ புதல்வா 
(வீ ரஸஹர்‌) 
बाल; एव யெளவனப்பிராயம்‌ 
முதற்கொண்டே 
gal வேட்டையாட 


க லைப்பட்டார்‌. 
2 


उपचक्रमे 


வி 





3:02 
चज्नयमाणं 


राक्ष ध्दयं 


ददृशे 


௮ நத ன சூ JT 
விட்டுவிட்டுப்‌ பாயந்‌ 
தோடும்‌ 
பேய்களூள்‌ ஒரு ஜதை 
யை 


ஒருசமயம்‌ கண்டார, 
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शादलरूपिणो घोरो मृगान्बहुसंहस्रशः | எரி पर्याप्ति नेव जग्मतुः ॥ १२॥ 





mise पणो “வேங்கை வடிவமாய்‌ भश्नमाणो தின்றுகொண்டும்‌ 
धोरो பார்க்கப்‌ பயங்கரமாயி असन] திருப்‌ திட டையாத 
ருந்த ஜதை पर्यासि ஒய்வு | தாய்‌ 
बहुसहस्र शः அயிரமாயிரமாய்‌ एच என்பதை 
தார விலங்குகளை न जम्मतु அடையவில்லை 
स तु तो राक्षसो ரா निभृगं च बनं कृतम्‌ । येन महताऽऽविष्टो जघानैकं महेषुणा | 
அவா कत च செய்யப்படுகிறதை | 
तो அ௩க ष्ट्र 74 कं | யும்‌ 
राक्षसो तु பேய்களின்‌ ஐதையை सहता क्रोपेन அதிகக்‌ கோபத்தால்‌ 
யும்‌ आविष्टः மெய்மறந்தவராய்‌ 
चन्‌ வன ததை एकं ஜதையிலொன்றை 
fai விலங்குகள்‌ ஒழிந்த महेषुणा ஒரு பெரியபாண த்‌ 
தாய்‌ जघान கொன்‌ றனர [த ரல 
विनिपात्य तमेकं तु सोदास ¦ पुरुषषभ | विज्वरो विगतामषों हतं रक्षो हादक्षत॥ १४॥ 
JEW புருமஷா த்தம்‌! वगतामष கோபமொழிந்த 
ஸெளதாஸர்‌ (சுதாஸ வராய்‌ 
सौदासः | ருடைய புத்திரர்‌ विज्वरः அமைதிபெற்ற்வராய்‌ 
வி. ரஸஹர்‌) हृतं கொலையுண்டு டெப்‌ 
8 அந்த பதை 
एके ஜதயிலொன்றை रक्षः हि ஓர்‌ அரக்கன த உரு 
वि निपात्य तु கொன்றுவீழ்த்திய வடுடையதாய்ம : 
| பின்னர்‌ उ क्षत கவனித்‌ தரர்‌ 
निरीक्षमाणं तं ஜா सहाये तस्य रक्षसः | सम्तापमकरो्ररं Ahad चेदमबबीव ॥१५॥ 
तस्य அர்த घोरं தாங்கமுடியாதவண்‌ 
राक्षसः மற்றோரு அரக்கனஅ ணமாய்‌ 
ரன்‌ அவளித்தப்பார்த்‌ | पा अकरोत्‌ உள்ளக்கொதித்தது. 
துக்கொ ண்டி BFE ल அவரைப்பார்த்து 
सोदा 3 ஸெள தாஸரை द्द चे இதையும்‌ 
दृष्टा பார்த்து अव्रवीत्‌ புகன்றது 
यस्मादनपराध त सहायं मध எண | तस्मात्तवापि पापिष्ठ प्रदास्यामि प्रतिक्रियाम्‌ | 
त्व्‌ FE यस्मात्‌ तस्मात्‌ அதலால்‌ 
अनपराधं ஒரு அபராதமுஞ்‌ पापिष्ट ஹே பாபி 
செய்யாத तव भपि உனக்கும்‌ 
HH எனது प्रतिक्रियां பிரதியபகார த்‌ தை 
सहायं துணைவனை प्रदाध्यामि இனிச்‌ செய்தே இரு 
எள, கொலைபுரிந்தனை, ற 
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ஈர तु तदरक्षस्तत्रेवान्तरधी यत | काळपर्यायय,गेन राजा मित्रसहोऽभवत्‌ || १७॥ 


तत्‌ “ முந்த अन्त (धीयत அந்தர்‌ த்தானமாயி 
र्तः அரக்கன்‌ னன்‌, 
तु இஅவிஷயத்தில்‌ ௭௭8; மித்திரஸஹர்‌ 
ட்‌ இப்படி (வீ ரஸஹர்‌) 
उक्तवा சொல்லிவிட்டு கிளா காலக்கிரமத்தில்‌ ` 
88 = வ்விட த்தில்‌ TA அரசராக 
ण्व உடனேயே अभवत =, மினா 7, 
राजा ठु यजते यज्ञमस्याश्रमसपीपतः | अश्वमेधं महायज्ञ तं बसिष्ठोऽभ्यपालयत्‌ ॥१८॥ 
राजा तु “அ ரசராய்‌ இருச்கை ले அந்த 
३ररय இறந்த [பி 60 अश्वमेत्र ௮ Fa மத மென்‌ ற 
अश्र प्रसमी प तः ஆச்‌ சிரம தீதிற்க (BE महायज्ञं மஹாயாகத்தை 
यज्ञं ஒரு யாகத்தை वसिष्टः வஸிஷ்டர்‌ 
यज्ते இயற்றினார்‌. अभ्यपालयत्‌ நடத்திவைத்தார்‌ 
तत्र यज्ञो महानासीद्वहुवषगणायुत) | समृद्धः परया लक्ष्म्या देत्रयज्ञसमोऽभवत्‌ |? வ 
त _ ` “அப்பொழுது परया அதிக 
<a: யாகமானது ह्द्ष्म्या | செல்வத்தால்‌ 
महान्‌ ... வெகுப்பெரிதாய்‌ समृद्धः செழுபையாய்‌ 
बहुवषेगणायुत्त: பல்லாண்டளவு நடை | கோண; தேவர்களது யாகமோ 

| பெற்றதாய்‌ வென 
आसीत्‌ விளங்கிற்று, ANIA இருந்தத. 
अथावसाने எண पूेयेरमनुस्मरन्‌। वसिष्ठरूपी राजानमिति होवाच राक्षस! Il २० || 
राक्षसः 6६ அரக்கன்‌ வஸிஷ்டமுனிவராக 
अथ அப்பொழுது बसिष्टरूपी ह { வே வேடம்‌ பூண்டவ 
यज्ञस्य பாகத்தின்‌ SU 
अवसाने மூடி வில்‌ राजान ௮ சசனரு&ல்சென்று 
7394 பழைய வைர தீதை इति இப்படி 
ATMA எண்ணி उवाच புகன்றான்‌ : 

ஸ்‌ [a 
अस्य यज्ञस्य जातोऽन्तो सामिषं भोजनं मम। दीयतामिह शीघ्रं वे नात्र कार्या विचारणा ॥ 
अस्य 66 இநத सामिषं மானிட ஊன்மிச்சிர 
यज्ञस्य யாகத்திற்கு भोजन உணவானது [மான 
अन्तः ஸமாப்தி दीयतां அளிக்கப்படவேண்‌ ' 
7 |m தட [மம்‌ 
इह ஆகையால்‌ विचारणा முனபின ஆலா சனை 
ठ्न | இப்போதே ன கு RY PN EE 
எனக்கு न कार्या செய்யக்கூடாது. 


मम 


ம்‌ 
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ப்பு ஊர்‌ वाक्यं रक्षसा ब्रह्मरूपिणा । भक्ष्यसंस्कारकुशल्रुवाच पृथित्रीपति! ॥ 


पृ थरीपतिः “ சக்கிரவர்‌ த்தி नाक्यं வாக்கியத்திற்கு 
ब्रझरूपिणा பிராம்மண வடி வமெ भ्रुध्वा செவிசா LI 
டுத்துக்கொண்டிருந்த भक्ष्य +स्करार- சமையல்‌ வேலையில்‌ 
रक्षता அரக்கணால்‌ कुशल | சமர்த்தனைப்‌ பார்த்து 
व्याहते சொல்லப்பட்டதாயெ उगाच இப்படி நியமித்தரு 
तत्‌ அந்த ளினா: 
हविष्यं सामिषं स्वादु यथा भवति भोजनम्‌। तथा கண शीघ्र वे परितुष्येद्यथा TE: ॥ 
गुरु “ 'புசாஹிதா स्वादु ருசியாயிருக்கிறதாயும்‌ 
परितुष्येत्‌ திருப்தி அடையவே सा मष BD LOT LFS த 
ண்டும்‌ தாகவும்‌ 
यथा என கற காரணத்தால்‌ भवति यथा तथा இருக்கும்படியாய்‌ 
ह॒विष्य நைவே த்யமாகும்‌ பி ने சீக்ரெ த்‌ திலேயே 
भोजनं போஜனமான து 5 (53 சிச்கஞ்செய்வாயாக. ? 


शासनात्पाथिवेनद्रस्य सूद; संश्रान्तमानसः । स राक्षसः पुनस्तत्र सूदवेषमथाकरोत्‌ ॥ 
स मानुषमथो मांसं पार्थिवाय न्यवेदयत्‌ | इदं னா हविष्यं च सामिषं चान्नमाहृतम्‌ ॥ 


98 “அப்பொழுது सां | மா மிசதீதைப்பற்றிய 
ழி அலைப்ப 
இஷ்டப்படியெல்லா தா கிய 
संभ्रान्तमान उ: மெங்கும்‌ புகவல்லவ शापनात्‌ சா ஸனத்தைப்பெற்று 
னாகிய விட்டி ௬ு௩்‌தபடியால்‌ 
a: அர்த पाथितस्य அரசனுக்கு இப்பொ 
राक्षवः அரக்கன்‌ अथो இப்படி [மு அ 
पुनः மீளவும்‌ ரன அறிவித்தான்‌ 
सूदवेषं சடையற்காரனாகய 3 இதோ 
மாறுவேஷத்தை हविष्यं அற்பணச்திர்கு வே 
अकरोत பூண்டுகொண்டிரு பர்‌ போ ஜனம்‌ | ண்டி ய 
a: அந்த [க்தான்‌. सा.मष च மானிட ஊன்மிச்ரம்‌ 
at: சமையற்காரன்‌ செய்யப்பட்டும்‌ 
ற்கு ர்‌ स्वाद च ருசியாயிருக்கும்‌ வண்‌ 
पाथिवेन्द्रस्य சக்கிரவர்‌ ததியின அ யு © eG 
अथ இப்படிப்பட்ட भाहतम्‌ கொண்டுவரப்பட்டி 
सानुषं மானிட ருக்கிற து.” 
७ हे ° 
स भोजनं बसिष्टाय पत्न्या साथष्ुपाहरत्‌। मदयन्त्या नरव्याप्र सामिषं रक्षसा हृतम्‌ |) 
नरऱ्याघ्र “Gan புருஷோத்தம | arfad மானிடமாம்‌சமிச்ர 
a: அவர்‌ भोजनं போஜன்‌ த [மா திய 
वतिष्ठाय வஸிஷ்ட ருக்‌ கு पश्या Ly ததினியா ன 
ளா அரக்கலை मदयन्या மதயந்தியுடன்‌ 
gd கொ ண்டுவரப்பட்டி. ad கூடவே 


ருந்த उरत्‌ பரிமா றினான்‌, 
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विप्र 


भोजनागर्त 


तत्‌ 
- मानुषं 
आमिषं 


ரஜா; समः 


DSI 
போஜனபாக இடைத்‌ 


திருக்கும்‌ 


௮ நத 
மானிட 


ஊனுடனிருப்பதாய்‌ 


शाता 
महता 
ஜிரா 
आविष्टः 
व्य्राहतु 
उपचक्रमे 


905 


ன तदामिषं विप्रो ஈர்‌ भोजनागतम्‌ | क्रोधेन महता5अविष्टो व्याहतुमुपचक्रमे | 


கண்டு 

அதிக 
கோபத்தால்‌ 
மெய்மறந்தவராக 
இப்படி சபிக்க 
தலைப்பட்டார்‌; 


यस्माखं भोजनं राजन्ममैनदातुमिच्छसि । तस्माद्रोजनमेतते भविष्यति न संशयः ॥ 


राजन्‌ 
त्वं 

मम 

एतत्‌ भोजन 
दातुं 
इच्छलि 


स राजा सह परन्या 9 प्रणिपत्य मुहुमुहु) | 


a: 
राजा 
पःन्या 
सह वे 
वसिषए्ं 
JE: HE: 
प्रणिपत्य 


Gam மன்னனே! 
நீ 

ஏனக்கு 

இந்த போஜன ததை 
அளிக்க 
எண்ணியை 


அறத 


மன்னவர்‌ 
மனையாட்டியோடு 
கூடவே 
வஸிஷ்டசை 
பலதரம்‌ 


வணங்கி 


यस्मात्‌ तस्मात्‌ 


एतत्‌ 

ते 

भोजन 
भविष्यति 
न संशयः 


पुनवेसिष्ठ प्रोवाच यदुक्तं ணரா | 


पुनः 
ब्रह्मरू'पणा 


उक्त 


qd 
प्रोवाच 


அ த லி ன 
இது ஒன்றே 
உன க்கு 


உணாவாய்‌ 


இருக்கக்கடவது. 


இதற்கு ஐயமில்லை! ' 


>~ 


அதன்மேல்‌ - - 


பிராம்மணயவேஷம்‌ 


கொண்டிருக்‌ தவனால்‌ 
நியமிக்கப்பட்டது. 
எதுவோ அதை . I 
விண்ணப்பம்‌ | 


Q ௪௨ 27 ன்‌ 


ணா पाथिवेन्द्रस्य रक्षसा Psd च तत्‌। पुनः प्रोवाच राजानं என்ற ராண |} 


AT च அரக்கு மலே afar வஸிஷ்ட 
पाथिवेन्द्रस्य சக்ரெவர்‌ த்தியா af அதாலை है 
ஞி ருக்கு पुन; மீளவும்‌ 
तत्‌ அந்த पुरुष १भं புருஷோத்தமரசன ... 
विकृतं அஸம்பாவிதமேற்பட்‌ | राजानं மன்னரைப்பார்த்து 
டி ருப்பதை प्रोवाच இப்படித்‌ திருவாய்‌ 

श्रुत्वा கேட்ட றிந்து கொண்டு லர சகருளனை 
परया रोषपरीतेन यदिदं व्याहृतं वचः । नेतच्छक्थं हथा कतु प्रदास्यामि च ते वरम्‌ ॥ 
रोषपरीतेन “கோபாவேசத்திலி दथा வீகை 
मया வண்டல்‌ (ரர்‌, उ ved 
ஏக்‌ वचः இரந்த வாக்கானது न शस्य ௮ டத ம்க்‌ ததா லும 
व्याहृतं சொல்லிவிடப்பட்‌ ते ண்டு 
यत्‌ எதுவோ [தி 94 हि ஒரு शक कक । 

இ प्रशास्या ஓளிக்கன்றேன்‌. 
பூர்‌ = ‘ 6 


வ்‌ 
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कालो என वर्षाणि शापस्यान्तो भविष्यति। ளாக राजेन्द्र व्यतीतं न स्म रिष्यसि ॥ 
द्वादश वर्षाणि ४ புன்னீராண்டு च 


அன்றியும்‌ 
कारः முடியவும்‌ Tir அரசர்க்கரசே, 
शापत्य சாபத்திற்கு सधप्रसाद्‌।त्‌ என்‌ YR के 
अन्तः முடிவு व्रततं நடந்தேறியகை [னால்‌ 
எளி ஏற்படும்‌ $ a எ(ர(84 நீ நினைக்கமாட்டாய்‌.” 


एवं स राजा तं शापनुपशुज्यारिसूदनः। प्रतिलेभे पुना राज्य प्रजाश्रेवान्‍्वपालयत्‌।।३३॥ 


अरिसूदनः क சத்துருசம்ஹார उपभुञ्य அனுபவித தவிட்டு 

स्‌ः அந்த [கராகிய पुनः மீளவும்‌ 

राजा மன்னர்‌ राज्प ராஜயபார ததை 

ते அந்த प्रतिले मे பெற்றார்‌. 

शापं சாபத்தை प्रजाः च एव பிரஜைகளையும்‌ 

एवं இப்படி अन्वपालयत्‌ பரிபாலிக்தவர்தார்‌ 

तस्य कल्माषपादस्य यज्ञस्यायतनं शुभम्‌। आश्रमस्य समीपेऽस्य यन्मां पृच्छसि राघव॥ 

௭௭4 “ஹே ராகவ, (சத்து ௭3௭ சாலையைப்பற்றி 
ருக்னெ) मां என்னை 

अस्य அந்த पुच्छति நீ வினவினாமயோ அது 

आश्रमस्य ஆச்சிரமத்திற்கு मः அந்த 

सप्रीपे ஸமீபத்தில்‌ கலமாஷபா தரென 

ஞ்‌ க ப்பம்‌] இன்னொரு பெயர்‌ 

ஜர்‌ அழகுவாய்ந்த பூண்ட வீரஸஹ 

ப வப்‌] யரசு | (70००८ அ. 


तस्य तां पा्यिवेन्द्रस्य कथां श्रृत्वा सुदारुणाम्‌। विवेश पर्णशालायां महर्षिमभिवाद्य च | 


तस्य அந்த श्रुत्वा செவிசாய்த்து 

पायिवेन्द्रस्य சக்கர வாத்தயி னது चच न அதன்‌ மேல்‌ 

सुदारुणां அ திமனோவேதனை मह மஹரிஷியை 
யைத்தருறெதா£ய अभिवाद्य பணிந்து 

वां BFS पगशालायां பர்ணசாலைக்‌ குள்‌ 

कथां கதை க்கு विवेश புகுக்தார்‌. 


ரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्ड पञ्चषष्टितमः सगः | 


भादितः வன: 22983 उत्तरकाण्डे आदितः छोका: 2259 
எம்மில்‌ 25 + 


पट्षश्टितमः எர்‌:--அறுபத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ ६६॥ 
அள்‌: --குசலவர்களது உற்பத்தி, 


यामेव रात्रि எள; पर्णशालामुपाविशत्‌ | तामेब रात्रि सीताऽपि प्रसूता दारकद्रयम्‌ ॥ 


शतपघ्नः சத்‌ அருக்கின ர்‌ तां एप அதே 
याँ एव எந்த ஒரு Ta இரவில்‌ 
a இரவில்‌ सीता अपि சீதாபிராட்டியா ரும்‌ 
पर्णशालां பர்ணசாலையில்‌ दार्व இரட்டை ஆண்பிள்‌ 
उपाविशत्‌ தங்கியிருக்தனரோ; प्रतुता பெற்றார்‌. [ளை களை 
எனின்‌ बालका युनिदारका; | वारमीके; प्रियमाचख्यु। सीतायाः प्रसव शुभम्‌ ॥ 
ततः அப்பொழு அ सीतायाः சீதாபிராட்டியார து 
अधेर/लप्तमये அர்த்த. ராத்‌ திரியில்‌ शुभं प्रस्नवं ஸுகபிரஸவமாஇற 
मुनिदारकाः முனிகுமாரர்களாகிய प्रियं நல்ல செய்தியை 
बाळकाः சீடர்கள்‌ आचख्युः இப்படித்‌ தெரிவித்‌ 
वाब्भीके; வால்மீகி முனிவருக்கு தார்கள்‌. 
भगवत्रामपत्नी सा प्रसूता दारकद्यम्‌ । ततो रक्षां महातेजः कुरु भूतविनाशिनीम्‌ ॥३॥ 
महातेजः மஹா தே ஜஸ்வியா प्रसूता பெ ற்ற னா. 
கய ततः ஆதலால்‌ 

सगचनू ஹே பகவன்‌ ! भूतविना शिनीं பேய்பிசாசுகளுக்கு 
லா அந்த விசைகரமர ய 
रामपली ஸ்ரீ சாமபிரானது रक्षा ர கூஃ TUS न्ग தசை 

தருமபத்னியார்‌ தேவரீர்‌ செய்யச்‌ திரு 
23 இரட்டை ஆண்பிள்‌ कुरु வுளளங்கொள்ள 

ளெகளை வேண்டும்‌." 





तेषां तद्वचने श्रृत्वा महषिः सञ्चपागमत्‌ | जगाम तत्र हृष्टात्मा ददश च कुमारको ॥ 


भूतघ्नीं चाकरोत्ताभ्यां रक्षां रक्षोविनाशिनीम्‌ 


महषिः 
तेषां 
तत्‌ 
चरनं 
श्रुग्वा 


सम्लुपाग उत्‌ 


ad 
जगाम 


।। ४॥ 
மஹரிஷி हृष्टास्रा 
அவர்களுடைய ददी 
அந்த 
விண்ணப்ப தீ திற்கு த 
6 ப்ப தீதத்‌ नता च 
இருச்செவிசாய்த்து मं 
அங்கன 2ம செய்வ HAH 

காய்‌ ஒப்புக்கொண் 
து வு रक्षो विनाशिनीं 
அவ்விடத்திற்கு 
எழுந்தருளினார்‌. ள்‌ 
இரு சாஜகுமா ரர்‌ ப்‌ 
களையும்‌ भकरोत्‌ 


உள்ளம்‌ பூ ர த்தவராய்‌ 
e ^ » ர ஆஷி ்‌ 
கண்குனிரககடரக்ஷித 
தரு விஞ்‌ , 
௮ வவீருவர்களுக்கும்‌ 
பேய்பிசாசுகளை ஒழிக்‌ 
கறத £யும்‌ 
சக்ஷசுகளுக்கு விசை 
கரமுமா இய 
ரக்ஷாபந்த த்தை 
செய்த ரு ளினார்‌ , 
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कुशमुष्ठटिमरपादाय छत्रं चेव तु स द्विजः। बारमीकि; प्रददो ताभ्यां रक्षां भूतविनाशिनीम॥ 





सः हिज அந்த அந்தணராகயெ उपादाय கையிலெடுத்து 
वाहमी किः வால்மீகிமுனிவர்‌ ताभ्यां ௮ வவிரண்டி ற்கு ம்‌ 
तु அப்பொழுது | अूतविनादि्नी பேய்பிசாசங்களுக்கு 
ஒரு ளவு தர்ப்‌ 
कुशमुश्ट च { பையின்‌ தனிப்‌ ரா , rd எ 
கத்தையு க்‌ रक्षो மக௯்காபநதனத்கதை 
लगे एव அவ்வளவே தர்ப்பை रदो இப்படி.ச்சொல்லிக்‌ 
யின்‌ அடிப்பாகத்தையும்‌ கொடுத்தார்‌ 
यस्तयोः पूवेजो जातः स ङुशेमन्त्रसत्कृतेः | निर्माजिनी यस्तु तदा कुश इत्यस्य नाम तत्‌ ॥ 
तदा அப்பொழு அ कु वे; அனித்தர்ப்பை 
तयोः ௮வவிருவர்களில்‌ களால்‌ 
पूवेजः . மூத்தவனாய்‌ निर्माजेनीयः அ டைக்கப்படவேண்‌ 
जारः பிறந்தவன்‌ ன ரு டும்‌, 
यः ௪ வனோ तत्‌ அககாரணததால 
सः ततु அவன்தான்‌ अस्य இவனுக்கு 
मन्त्रपष्कृते: மந்திரங்களால்‌ ஜபிக்‌ कुशः इति குசன்‌ என்றெ 
கப்பட்ட नाम பெயரிருக்கட்டு 
यथावरो भवेत्ताभ्यां लवेन स समाहितः । निर्माजिनीयो serie इत्येव नामतः ॥ 
ताभ्या ௮ வவிரு வர்களில்‌ लवन அடி ததரபபையால 
यः எந்த निमाजनीयः | துடைககப்படட்டும்‌, 
समाहितः புண்யாத்மா ய்‌ ஆசையால்‌ 
अवरः भतेत्‌ இளை யவனோ लतः லவன்‌ 
सः s அவன்‌ इति एव என்றதை 
वृद्धामि கிழவிகளால்‌ नामत பெயராய்‌ பெறட்டும்‌ 
एवं कुशलबो எள तावुभो यमजातको। मत्कृताभ्यां च नामभ्यां ख्यातियुक्तौ भविष्यतः।। 
यमजातको இசடடையாயப चाख பெயரா பூண்டவர்‌ 
பிறர்‌ த |. களாய்‌ 
तो அ ம்‌ த मत्कृतः क ஏன்னா லிடப்பட்‌ ட 
ன்‌ नामभ्यां च பெயர்களை க்கொண் 
उमो இருவாகளும்‌ டே 
एवं இப்படியே ख्यातियुक्तो பிரச த்திபெற்றவர்க 
कुशळ குசன்‌ லவன்‌ என भत्रिष्यत 


வாழ்வார்கள்‌ .” | ளாய்‌ 


ता रक्षां जग्रहस्ताथ நேரான; । अङुत्रश्च ततो रक्षां तयो विगतकल्मषाः பு 
विग्रतकद्प्रषा தோஷரஹீதைகளா எ: அதன்மேல்‌ 
ता அந்த ஸ்த்ர்கள்‌ [சய | समाहिताः च அஸக்தியுடையவர்‌ 
मुनिहस्तात முனிவரது கையி ன்ட்‌ 

- तां அந்த [னின்று ள்‌ | களாகவே 
रक्षां ரகைையை र्‌ शका பற தத்தை 
जगृहुः கையேந்தி வாங்கிக்‌ तयोः च அவவிருவர்களுக்கும்‌ 


கொண்டனர்‌; अकुत्रेन्‌ செய்தார்கள்‌, 


டட 


00] पट्षशितमः सरः 


09 


तथा तां क्रियमाणां च रक्षां गोत्रे च नाम च। सङ्कीतनं च रामस्य सीताया! प्रसवो எள்‌ 
ATTA तु 899: शुश्राव Yala | पणशालां ततो गत्वा मातदिषठयेति चाब्रवीत्‌ ॥ 


AEH: ர SBS am प्रिय a 
MATA நடுநிசியில்‌ स्की नं 
सीतायाः ஸீ தாப்பிராட்டியாறு 


ட. (॥ 


பெற்ற இரு புண்யாத்‌ तः: 


மாக்கள்‌ விஷயத்‌ தில்‌ पण पालां 


शुभौ प्रपत्रो तु 


இ னிமையாக வும்‌ 
திருப்பித்திருப்பிச்‌ 
சொ லலப்படுவதையும்‌ 
தேட்டார்‌. 
அதன்மேல்‌ 
பாணசாலை க்குள்‌ 
சென்று 
‘Gan ஸர்வூலாக 
மாதாவே ' 
என்றழைத்தம்‌ 
“நான்‌ இனறு இங்கரு 
க்க அந்தப்‌ பாக்கியம்‌ 
பெற்றேன்‌” 
என்று சொன்னர்‌. 


அவ்மாதத்தியதம்‌ 


அஹஸைவிடக்‌ குறை 
ந்த நாழிகையுள்ள 
HUET BL) 


तथा அப்படி aT 

कियप्रागा செய்யப்படுனெ்‌ ற मातः 

तां அந்த 

रक्षां च I iBT LID कर्ण த்தையும்‌ इति न 

रामस्य ஸ்ரீ ராமருடைய 

नाम च பெயா்‌ ஒன்‌ றையே दिष्ट्या 

गोत्रंच ஸர்வ பாக்கியமாயும்‌ 

सुमहत्‌ மிக்க अन्ररीत्‌ 

तथा तस्य प्रहस्य ஏன महात्मनः | व्यतीता वाषिकी என்ட ளார்‌ छघुविक्रमा || 
तथा . அப்படியாய்‌ श्रावण्ते 

எ: - சந்தோஷமாயிருந்த 

तस्य அந்த लघु கா | 
महात्मनः மஹா தமாவாகிய 

என. சத்ருக்னருக்கு रात्रिः 


व्यतीता 


(5 


प्रभाते सुमहावीर्यः कृत्वा पोवाहिकीं क्रियाम्‌ । 
मुनि ஈனா ययो पश्चान्सुखः पुनः 


वार्षिकी 


மாரிகாலத்தியதம்‌ 





सुमहावीय: பெயர்பெற்ற வீர்பவா | मुनि 
ह ad प्राञ्जलिः 
த 0. 
प्रभाते हे விடி யற்கா லைட்‌ ல்‌ எண 
otal உ. தயத்தில்‌ செய்ய 
* | पुचः 
வேண்டிய | 
क्रियां 60०) வதுகக்‌ காரியத்தை | पश्चान्छुखः 
कुत्वा செய்துவிட்டு | ait 
स TT AEA सप्तरात्रोषितः पथि | RT पुभ्यका 
T गरवा 
டர யி कु पुण्यकी तीनां 
af 
सप्तरावो पितः ஏழு இர வுகள்‌ தாம ஸார்‌ 


இத்ததாய்‌ | ஏர 
यमुनातीरं யமுனாதீரத்திற்கு ald भभ्ययात्‌ 
ட 2 





இரவு 


(>: 


அஞ்சலீஹஸ்தரரய்‌ 
MEIGS! கொண்டு 
மத்குமுகமாய 


௪255 லர்‌ ஞா. 


ஏர்‌ वासमभ्ययात्‌ ॥ 


போய்ச்‌ செர்ந்து 

மிகப்‌ பிரசித்திபெற்ற 
புண்யாத்மாக்களான 

ர்‌ ஷி க ஞீ டைய 

ஆச்சிரமத்தில்‌ 


வஸிக்கலானார்‌, 
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स तत्र मुनिभिः साधे भागवप्मुसेनप) | कथाभिरभिरूपाभिर्वासं चक्रे महायशाः ।। १५॥ 


a; அரத सुनिभि முனி வர்களுடனே 

महायशाः மஹா யசஸ்லியான साध கூடி. 

Ji: மன்னர்‌ ओ मिरूपा। भिः மனை ரமான 

तत्त ௮ வவிடத்‌ தில்‌ कथा भः கதைக சைக்கேட்டுக்‌ 

MANES: பார்க்கவரை த்‌ தலை கொண்டு 
மையாகவுடைய वास चक्र வாசஞ்செய்தார்‌. 


ரீ श्रीमद्रामायणे எனின்‌ आदिकाव्ये 


उत्तरङाण्डे षर्षष्टितम; सगः | 
आदितः शोकाः 22998 THURS आदितः छोका: 2274 
GE 


सपषष्टितमः सगे: 3056596) 5) ஸர்க்கம்‌, ॥ ६७॥ 
ரா: மாந்தாதாவைக்‌ கோன்றது, 


अथ रात््यां ஈசனார்‌ TIM भृगुनन्दनम्‌ । पप्रच्छ च्यवनं विं लवणस्य यथा ஏர | 
शुलस्य च बलं ब्रह्मन्के च पूर्व विनाशिताः | अनेन शुल्मुख्येन எனா ॥२॥ 


अथ அப்பொழு த यथा இப்படி 
रात्यां முதலிரவு पप्रच्छ வினாவினார்‌, 
प्रवृत्तायां நடைபெறுகையில்‌ ब्रह्मन्‌ “ ஹே முனிவர்‌ பெரு 
NAF: | சத்‌ துருக்கினர்‌ மானே | 
TUE பிருகுவின்‌ புதல்வ पू இதற்குமுன்‌ 
स्पवने ச்யவன [ரான FETE அவர்த்வயுத்தத்‌ 
fad முனிவரைப்பார்த்து திற்கு 
लवणस्य லவணனுடைய उपागताः வந்த வாகளூ ம்‌ 
बल சாமா த்தியத்தைப்‌ अनेन இந்த 
பற்றியும்‌ | ஏசி சூலச்ரேஷ்டத்தால்‌ 

शूरुस्य ஏக்‌ च சூலத்தின்‌ வலிமை विनाशिताः च வகையுண்டவர்களும்‌ 

யைப்பற்றியும்‌ | के யாவர்‌ PN 


तस्य Ted श्रृत्वा ATT महात्मनः | प्रत्युवाच महातेजाश्चचवनो रघुनन्दनम्‌ | ३ ॥ 


महातेजाः மஹாதேஜஸ்வியாகிய 9537 செவிசாய்த்து 

या ल துய்‌ Crd ரகுகந்தனருக்கு (சத்‌ 
तस्य அந்த டி | 
4288௭: மஹா தமாவான குக னருக்கு) 
KAR சத்‌ தருக்கினருடைய प्रध्युवाच இப்படி. பதில்‌ சொல்‌ 


तत्‌ वचन அந்த வாக்குக்கு லியருளிஞர்‌: 


67] सप्तषष्टितमः सगः ரர்‌ 


JOE कर्माणि यान्यस्य रघुनन्दन | इश्ष्वाकुब॑शप्रभवे यदत्तं तच्छृणुष्व मे | ४ ॥ 


रघुनन्दन “ ஹே ரகுகர்தன ! எரர்‌ 'இக்ஷ்வாகுவம்ச த்‌ 
शा பரணன்‌ தொருவர்‌ விஷய த்தில்‌ 
कर्माणि ஸாஹஸச்செய்கை ம DE 
கள்‌ டல்‌ २7 
याने எவைகளோ அவை ड ஈடநததோ 
களை ad அமை 
अ उख्येयानि கணக்கிட்டுக்‌ கூறமுடி. में ரர நான்‌ கூறுனெறேன்‌ 
யார து. 22 ளூ ths 
अयोध्यायां पुरा राजा युत्रनाश्वसुतो என்‌ मान्धातेति स विख्यात रूषु लोकेषु वीर्यवान्‌।। 
पुरां “ பூர்வம்‌ युवनाश्र धुत; யுவனாச்வரென்பவ 
अयोध्यायां அயோ த்தியில்‌ ரின்‌ புத்திரர்‌. 
मान्धाता மாந்தாதா என்‌ அதிகா மர்‌ தீ தியசாலி. 
ति த்‌ த ௮4 वानू வர யவானெ ன 
| 80 மூன்று 
அள ழா அரசா இருந்தார. लोकेषु உலகங்களிலும்‌ 
எ: அவா विख्यातः புகழ்பெற்றவர்‌. 
| ० ரு ரு வ 
स कृत्या पृथिवीं தண்‌ शासने पृथिवीपतिः । सुरलोकमितो जेतुमुद्योगमकरोन्नपः || 
सः नूपः “அந்த மன்னர்‌ इतः இம்மண்‌ ணுலகை 
पृथित्री மண்ணுலகம்‌ விட்டு 
னன ண்ட ்‌ सुरलोकं தேவலோக ததை 
शासने ஆக்கினையில்‌ னி வெற்றிகொஃ்‌ 
கன நிறுத்தி जतु | AAP ழூ வு ள 
पुथि ௮0 तः பூலோகச EISNER க்தி उद्योगं ८. & क्र व्ठा தலை 
யாகி अकरोत्‌ செட்யலானர்‌. 
इन्द्रस्य च भर तीत्रं सुराणां च महात्मनाम। मान्धातरि कृतोद्योगे देवलोकजिगीषया॥ 
“தேவலோக த்தை इन्द्रस्य च இர்‌ திரனுக்கும்‌ 
देवडो हजिगीषया வெற்றிகொள்‌ ள எண்‌ महात्मनों பஹா தீமாக்களான 
ணங்கொண்டதால்‌ सुराणां च தேவர்களுக்கும்‌ 
मान्धातरि மாந்தாதா ப்ள ளா ட) 
भयम्‌ மனக்கவலை ஏற்பட்‌ 
யப] யத்தனித்தவளவில்‌ டது. 
अर्धासनेन शक्रस्य राज्यार्थेन च पार्थिव; | எனா; सुरगणेः प्रतिज्ञामधिरोहत ॥ ८ ॥ 
शक्रस्य हक இந்திரனுடைய वन्यप।नः வணக்கப்படும்‌ 
अर्धाप्ने न அரா ததாசன கீதினா पाथिवः பன்‌ னனகுவேன்‌ 
ஒம்‌ . இ 
राज्यार्धेन च அரசாட்சியின்‌ பாதி பத்‌ ப 
யாலும்‌ प्रतिज्ञां பா தயதையை 
தேவகணங்களால்‌ | अधिरोहत கொடுக்கலாயினான்‌, 


सुरगणे : 





ol? श्रीम द्वार्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे 


| 5607 FLD 


तस्य ராடார்‌ विदित्वा पाकशासनः | सान्सपूेमिदं ATTA युवनाश्वजम्‌ III 


पाशा उन; “தேவேக்‌்இரர்‌ यु नाश्वं யுவனாச்வர்‌ புத்திர 
त्स्य அவனது हा ु இ ரிடம்‌ 
अ भप्राये உ 5 க்ச்மான श Maer कि ம்‌ ii 

४ ட்‌ உர்‌ இனிவரும்‌ 
पाप ` தீயச்செயலை बाद மொழியை 
।वदिःवा அறிந்த 3375 சொன்னார்‌ : 
राजा ल॑ मानुषे लोके न तावत्पुरुषषभ । अकृत्वा पृथिवीं ami देवराज्य मिहेच्छसि ॥ 
पुरुषषभ “ஹேபுருஷோ த்தப! 9397 வசப்படுத்திக்‌ கொள 
ed நீ இறதை 
मानुषे மானிட अकृत्वा படி க்காமல்‌ 
रोके ९ ७९५60 इह இப்பொழுதே 
तावत्‌ இன னும்‌ देवराज्य சேவ3லாகஸாம்‌.ரஜ 
राजा பிரபுவாக | யத்திற்கு 
न्‌ ஆகவில்லை इच्छति அசைப்ப டுக்‌ இன்ற 
पृथी பூமியை னையே, 
यदि वीर समग्रा ते मेदिनी निखिला वशे। देवराज्यं कुरुष्वेह सभृत्यवलवाहनः॥ १ १॥ 
वीर “ஹே வீர! பிரு த்தியாகள்‌, சேனை 
ते वशे உனது வசத்தில்‌ கு கள்‌, வாஹனங்கள்‌ : 
मेदिनी பூலோகம்‌ பட்டத்‌ Seiad 
निखिला பாக்கியின்‌ றி னவனாய்‌ 
सम्रग्रा முழுமையும்‌ देवराज्य தேவலோக அரசாட்‌- 
यदि இருக்குமானால்‌ இயை 

4 அப்பொழுது कुरुष्व நீ செலுத்தலாகும்‌.” 
नद्रमेतं ब्रवाणं तं मान्धाता वावयमन्रवीत्‌। क मे शक्र प्रतिहतं शासनं पृथिवीतले | १२॥ 
मान्धाता “மாந்தாதா अब्रवीत्‌ மொ ந்த Li ६ _ 
एवं இவ்வண்ணம்‌ शक्र ்‌ ஹே தேவேந்திர | 
௭30] உரைக்கும்‌ पृथिवीतले பூலோகத்தில்‌ 
तं அத்த मे दानं எனது ஆக்ஞை 
252 இந்திரனைப்பார்‌ த்து प्रतिहतं செல்லாத இடம்‌ 
वाक्य இர்தமொழியை क्क எங்கு உள்ள? ! 
AYA सहस्राक्षो लवणो नाम राक्षसः | मधुपुत्रो मधुवने न चाज्ञां कुरुतेऽनध ॥१३॥ 
सहस्राक्षः “ தேவேந்திரர்‌ wan; லவணன்‌ | 
ते. அவருக்கு नाम என்ற 
उवाच இப்படி பதிலுரைத்‌ ம்‌ 

தார்‌: UA; அரக்கன 

௭௭௮௭ 6 LIT LI LDD De! | आज्ञ கட்டளை க்கு 
मधुने மதுவன த்தில்‌ டட... 
मधुपुन्र; மதுவென்பவன து न कुरुते ட்‌ 6 ழ்ப்படிந்‌ து நடக்க 


புத்திரனான 


வில்லையே.” 


0] सप्तपश्टितमः सगे; 53 


तच्छत्वा विभिय घोरं सहस्राक्षेण भाषितम्‌। சின எனி राजा எரர்‌ न शशाक ह 
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रागा மனனவா | ஜன கேட்டு 
என்‌ தேவேர்திரரால்‌ 
ந்‌ अवाडमु वः தலைகுனிந்து 
भाषितं | சொல்லப்பட்ட ட 
त्री'डत வெட்கி 
तत्‌ அதி HN > 
घोरं மிக்க गहु ह வாயைத்திறர்‌ த 
विप्रिय அ௮ஸஹ்யமான செய்‌ பேசவும்‌ 
தியை | ௭௭௩ முடியவில்லை, 
| ரு ७ கூ (~ ரூ ஓ « 
आमन्त्र्य तु என்‌ दिया किञ्चिदवा्खः । पुनरेवागप्च्ट्रीमानिमं खोक नरेश्वरः ॥ 
श्रीमान्‌ “மானை किञ्चित्‌ ஒருவிதமாய்‌ 
नरेश्वरः மன்னர்‌ आनन्त्य விடைபெற்று 
हिया வெட்கத்தினால்‌ पुन; एत्र மீளவும்‌ 
अवाङ्मुखः தலைகுனிந்தவராய்‌ ड्म அந்த 
तु இருந்ததாலும்‌ लोकं உலகத்திற்கு 
सहस्राक्षं இக்திரனிடம்‌ आगम्रत्‌ வந்துசேர்ந்தார்‌, 


५0 ௩ CO. சூ 
स कृत्या हृदयेऽमर्ष सभृत्यबलवाहनः | आजगाम मथो; पुत्रं वशो कर्तुमरिन्दमः ॥१६॥ 
பிருத்தியர்கள்‌, சே 
னைகள்‌, வாஹனங்‌ 
கள்‌ இவைகளோடு 


अरिन्दु्ः ४ # 9 அருஸம்ஹார 
[ SIT RU) என்கன; 





खः அவர்‌ கூடினவராய்‌ 
ह्‌ | மன தில்‌ ட க 
நன்‌ ர चश ஆளுகைக்குள்‌ 
உத்தேசித்ததை 4 Coren si 
अमृष Ce te எள்‌: மதுவினஅ | திற்கு 
என்ற தீர்மானத்தை gi புத்திரனிருக்குமிடத்‌- 
Bal செய்துகொண்டு | आजगाम வர்‌ சேர்ந்தார்‌, 
> C ° ho ° _ 
स काङ्कमाणो लवणं युद्धाय JEU | ஈர்‌ सम्मेषयामास सकाशं लवणस्य हि॥१७॥ 
लवणं ४ லவணனை पुरुष ம: புருவ 7 தீதமர 
युद्धाय हि போருக்கா கவே लवण्स्य லவண னுடைய 
काङ्क्षमाणः எதிர்பார்த்துக்‌ காத்‌ सकाश சமூகத்திற்கு 
அ க்கொ ண்டி 8 கும்‌ दृतं ஒரு தூத னை 
स அந்த संप्रेषयामास அலுப்பினா. 
स गत्वा विमियाण्याह बहूनि मधुनः सुतम्‌ । वदन्तमेत्ं ते दृतं भक्षयामास राक्षसः ॥ 
घ “அவன भाह தா துசொல்லிவிடுத்‌ 
प्रधुन; सुतं மதூவின அ புதல்வனி ea: அரக்கன்‌ [சான்‌. 
गस्वा போய்ச்சேர்ந்து [டம்‌ _ CE 
6 पि அக एवं बर्‌न्तं இப்படிப்‌ பேசய 
a தனி ட்ட 
विम्रियाणि மனோபிஷ்டத்திர்கு | 79 அர்ச்‌ அதன்‌ 
ரான விஷயங்களை भक्षयाप्राप् புசித்‌ தவிட்டான்‌. 
ட > த 0 


ol4 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
चिरायमाणे दृते तु राजा லிரா । अदयामास तद्रक्षः शर्या समन्ततः ॥ 


राजा “ மன்னர்‌ तत्‌ அந்த 
दूते தூதன்‌ र्क्षः அரக்கனை 
चिराय प्राणे त्तु திரும்பிவராத தால்‌ शरवृष्ट्या அம்‌ டுமா ரியால்‌ 
क्री धसमन्वित्त மிக்க கோபங்கொண் समन्ततः! நாற்புறமும்‌ 
| டவராய்‌ எ அன்புறு த்தினார்‌. 


तत; प्रहस्य तद्रक्षः ஏக்‌ जग्राह पाणिना। वधाय सानुबन्धस्य मुपोचायुधप्रत्तपम््‌ ।।२०॥। 


श “அ த सानु इन्धस्य திங்குசெய்துகொ 
रक्षः டந்து ண்டி ருப்பவகுடைய 
ततः ௮ப்போது த 
எண நகைத்து वधाय வதையின்பொருட்‌ 
ஏ5 சூலத்தை उत्तमं உத்தம 
पाणिना கையில்‌ आया | 
जग्राह எடுத்துக்கொண்‌் 3 ஆதின 
டான. मुमोच விடுத்தான்‌. 
तच्छूलं दीप्यमानं तु सभृत्ययलवाहनम्‌ । भस्मीकृत्वा तृषं भूयो लवणस्यागमत्करम्‌ ॥ 
तत्‌ ட்‌ அந்த नृपं மன்னரை 
शङ சூலம்‌ भस्मी कृत्वा சாம்பலாய்‌ எரித்து 
तु உடனே விட்டு 
दीप्यमाने கொழுத்துவிட்டு எரி ® , 
இறத ra भूयः ளவும 
ஸ்‌ பிருததியர்கள்‌, சேனை கன லவணனுடைய 
वाहनं கள்‌ வாஹனங்கள்‌ कर கையில்‌ 
இவைகளோடுகூட आगमत्‌ UF சேர்ந்தது, 


एवं स राजा सुमदान्इतः सबलवाहनः | शूलस्य तु बळं सोम्य अप्रमेयमनुत्तमम्‌ IAAI 


सुहान “மஹாபலிஷ்டனெ हतः கொல்லப்பட்டார்‌. 
னப்பெயா பெற்ற सोम्य ஹே ஸெளமிய, 

ட அந்த स्य Sr 

राजा மன்னர்‌ ௭௫ உக்கிரமான து 

सब्रह्वादन: तु சேனை களூடனும்‌ வா अनुत्तमं ஒப்புயர்வில்லா த அ. 
ஹனங்களுடனும்‌ अप्रमे 4म्‌ எதையும்‌ செய்யவல்‌ 

एवं இப்படி லு. 


ஏ: प्रभाते तु लवणं वधिष्यसि न संशयः | अशृद्दीतायुधं क्षिं ध्रुवो हि विजयस्तव ॥ 
लोकानां स्वस्ति चेव स्यात्क्ृते कमणि च त्वया ॥ २३॥ 





68] अष्टषष्टितमः समैः ரா 


3 “ இப்படி இருந்த | 8௭ உனது 
போதிலும்‌ विजय: வெற்றியும்‌ 

श्वः நாளை धतः fz எவர்க்கும்‌ அசைக்க 
प्रभाते காலையில்‌ வும்‌ முடியாதே, 
த] லவணானை ஞ்ச உன்னால்‌ 
अगृहीतायुघं கையில்‌ அயுகமில்லா कणि பெறிய காரியம்‌ 

இருக்றெவளப்‌ | इतै च sore 

ர பட்ட 

क्षिप्र அப்போதே लोकानां च एव எல்லா கொள்கலம்‌. 
वधिष्यति நீ கொன்‌ றுவிடுவாய்‌. स्वस्ति கனல [கும்‌ 
न संशयः இத ற்கையமில்லை. स्पात्‌ விளை வித்ததாகும்‌.* 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे எர सगः ॥ 
आदितः शोकाः 2302] RD காக आदितः छोका; 2297 
अष्टषष्टितमः எள்‌ -அறுபத்தேட்டாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ ६८॥ 
ஊரு லவணசத்ருக்னர்களது விவாதம்‌. 
कथां कथयतां तेषां जयं चाकाङ्कतां शुभम्‌। व्यतीता रजनी ஏர்‌ TIT महात्मनः ॥ 


महाःमचनः மஹா தமா வான स्थां ஸம்பாவணையை 

எர சத்துருக்னெருக்கு तेषां அவர்கள்‌ 

रजनी இசாப்பொழமுது | कथयतां OFT क 

शुभं நன்மைசெய்யும்‌ டி ருக்கையில்‌ 

जयं च ஜயமொன்றையே शीघ्रं பொழு அதெரியாத 

आकांक्षतां ஸதா விஷயமாய்க்‌ வண்ணம்‌ 
கொண்ட व्यतीता கழிந்தது, 

तत; प्रभाते विमले क्रूरकर्मा स राक्षसः | निर्गतस्तु पुराद्वीरो भक्ष्याहारप्चोदितः ॥२॥ 

ततः அப்பொழுது राक्षस: तु அரக்கனும்‌ 

विम॒ले தெ ளிவான भध्ष्याहा २- உண வதேட ஆவ ல்‌ 

प्रभाते சூரியோ தயமானதும்‌ प्रचो दितः | கொ ண்டவனாகி 

ககா தனமாரக்கனும்‌ qua வீட்டி லிருக்‌ த 

धीरः இர வமா இய निरतः வெளிஃயபோ பருக 

a: அர்த நீதான்‌. 

एतस्मिन्नन्तरे बीरः शत्रुप्रो ஏரார்‌ नदीम्‌ । तीर्खा मधुपुरद्वारि धनुष्पाणिरतिष्ठत ॥३॥ 

पुतस्मिन्‌ अन्तरे இதேசமயத்தில்‌ मधुपुर्वारि மதுவீன த வீட்டு 

वीरः வீரராயெ வாயிலில்‌ 

எர: சத்துருக்கினர்‌ घनुष्पणि: வில்லும்‌ கையுமாக 

यमुनां नदीं யமுனா தியை अतिष्ठत காதலு க்கொண் 


तीव காண்டி டிருந்தார்‌. 
ய்‌ > 


5i6 श्रीमद्वार्मोकिरामायणे उत्तरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
சின்க்‌ ஈரி कृतकर्मा स राक्षस; | உசா प्राणिनां भारसुदृहन ।।४॥ 


अवेदिवपे நடுப்பகல்‌ gE NES அனேகாயிரம்‌ 
प्राप्ते . நடைபெறுகையில்‌ प्र/णित्नां பிராணிகளுடைய 
காகா போனகா ரியத்‌ தை भार மூட்டைய 
ச முடித்துக்கொண்ட 3285 சுமந்துகொண்டு 
& அர்த ततः . அவ்விடத்திற்கு 
राक्ष அரக்கன்‌ आगच्छत्‌ திரும்பிவந்தான்‌ 
ततो ददे TTA स्थितं द्वारि धृतायुधम्‌ | ஈர ततो रक्ष! किमनेन करिष्यसि ।।५॥। 
ततः அப்பொழுது श्क्षः . . அரக்கன்‌ 
எ சத்துருக்கினரை த அவரைப்‌ பார்த்து 
द्वारि வாயிலில்‌ ர ர Fa 
ப उवाच இப்படிப்‌ புகனமான ६ 
YY அயுதபாணியாக | 
स्थितं. நின்‌ கொண்டிருப்‌ अनेन हु இதனால்‌ ன சூ 
33] கண்டான்‌. [பதை . करिष्यसि | நீ செய்யப்போ கிறது 
ततः ்‌ அதன்மேல்‌ | (அ. ¬ என்ன? 
ईदृशानां सहस्राणि सायुधानां नराधम। भक्षितानि मया रोषात्कालमाकाङ्कसे चु किम्‌॥ 
चराघम . - *மானிடப்பதரே! | भक्षितानि. விழுங்விடப்பட்‌ - .- 
म्या ` என டிருக்கிறாகள்‌. 
रोषात्‌ அக்கிரஹத்தால்‌ काले  _ யமணிடம்‌ 
ईदृशानां | இத்தன்மையான आक्रांक्षसे _ போய்ச்சேர நிச்சயி.த்‌ 
साथुधानां ஆயுதபா ணிகளான அ விட்டாயா 
सहस्राणि பலா कि नु என்ன? ன 
आहारआप्यप्रम्पूर्णो எரர்‌ पुरुषाधम | ei fsa ஏர்‌ कथं यास्यसि दुर्मते ।।७॥ 
पुस्षाधम ४ மானிடப்புழுவே ! ZH ஹே மூட! 
मम अपि எனக்கோ अद्य இப்பொமுது 
अयं இப்பொழுது - स्व நீதானாகவே 
TET च அஹாரமும்‌ मुखं प्र विष्ट; வாயில்விழ 
UI; ஸம்பூர்ணமாகக்‌ கிடை कथं ஏன்‌ 
கக்வில்லை. | यास्यलि வந்‌ திருக்கின்‌ றனை 030 
तस्येव भाषमाणस्य 8884 68: | शत्रृत्रा वीयसम्पन्नो रोपादश्ृण्यवासजत ॥ ८ ॥ 
௮98௭0௭ வீசசிகாமணியான qd இப்படி 
எள; சத்‌ துருக்கினர்‌ எரா எ... பேசியபொழுஅ 
36:96. 2: நண்‌ रोषात्‌ சோஷத்தால்‌ 
तस्य 2௫ அவன 
हप्रतः ஏளனம்பண்ணுகிற अश्रूणि கண்ணீரை 


வனாய்‌ अवासजत्‌ பெருக்கினார்‌. 


68] ` | अष्टषष्टितमः எர; 


0l7 


तस्य रोषामिभूतस्य TAR महात्मनः। तेजोमया मरीच्यस्तु स्वगात्रैविनिष्पतन ॥९॥ 


रोषा भिभूतस्थ கோபாவேசங்கொண்ட மானிட சரீரமாயிருக்‌ 
महा எ: மஹா திமாவான ते जो मया; கையிலும்‌ சோதி 
तस्य அந்த மயமான 
NAN FD அருக Een 7 मरोस्यः ர்க்க 
5: तु ஸகல அ வயவங்களி 
லிருந்‌ அதும்‌ तरि 'नष्यतनू வெளிப்பட்டன. 
उवाच च सुसंक्रुद्धः எண்‌ निशाचरम्‌ । योद्धमिच्छामि दुबुद्धे சரம்‌ எள सह ॥ 
_ இக்கு சீற்றங்கொண்டி 23% “ஹே துஷ்டா | 
. ह நந்த त्वया सह உன னுடன்‌ 
எ... சத்துரு க்னெொ 7898, च தொந்த யுததததையே 
8 அந்த योदधु செய்யும்‌ 
निशाचरं ` அரக்க னைப்பார்த்து इच्छामि தீர்மா ன தீதுடன்‌ 
சான இப்படி உரைத்தார்‌; நான வந்திருக்கிறேன்‌. 
पुत्रो दशरथस्याहं श्राता रामस्य धीमतः । எள்‌ ன்‌ बधाकाङ्की तवागतः ॥ 
| “எப்பொழுதும்‌ ௪த்‌ धीमतः தீமானை 
fag: ருக்களை சம்ஹாரம்‌ | रामस्य ஸ்ரீரரமபிரானது 
சு செய்யும்‌ आता GFT SI, 
NaF: சத்ருக்னனெனப்‌ तव உன்னுடைய 
अह, நான்‌ [பெயர்பூண்ட | वधाकांक्षी வதையை உத்தேச 
दशरथस्य தசரதரின்‌ மாயக்கெரண்டு 
ya: புதல்வன்‌ आगत கான்‌ வந்தி ருக்கிறேன்‌ 


तस्य में युद्धकामस्य எம்‌ प्रदीयताम | எண்‌ सवेभूतानां न मे जीवनामिष्यसि ॥ 


ஸகலபிீரரணிகளுக்‌ 
கும்‌ 

சத்ருவாயிருக்கன்ற 

என்னிடமிருந்து [னை 

உயிருடன்‌ 

நீ தி சம்பிப்பே க 


முடியாது பூ 


ட FYAST ததம்ரைப 
பாரத்து 

இப்படிப்‌ பதிலுரை த்‌ 

மஹே கூடா | [ தான்‌ : 


ஏ 4 அமராட அவல सवभूतानों 
तस्प | அந்த [கொண்ட 
मे என க்கு शलुः 
न्द्र தொர்தயுத்தத்திற்கு | मे 

दीयतां | ५) ணங்கிவிடவே ண்டி. जी 34. 

மது. नं गमिष्यसि 
वृ 5 
तस्मिस्तथा ब्रवाणे तु राक्षसः प्रहतन्निव । प्रत्युवाच नरश्रेष्ठं दिष्टया श्राप्तोऽसि ZH ॥ 
तथा அவ்விதமாக qT 
तस्मिन्‌ அவர்‌ 
AAT 

ब्रवाणे तु பைட்‌ ப து र्ते 
राक्षसः அரககன Seal 


இரஸ்காரம்‌ செய்து प्राक्त: अति 


प्रहन्‌ 84 


கொண்டே 


ச $ 


தெய்வா தீனமாக 
நீ இங்கு வநது 
Gh ST, 


0|6 श्रीमद्वा्मी किरामायणे उत्तरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
मम ஈட रावणो राक्षसाधिप! | हतो रामेण TAR எனி: पुरुषाधम ।। १४॥ 


39% ஹே மூடா | आता ஆப்தபந்தவுமாகிய 
पुरुष। पक्ष ஹே மானிடப்பதரே रावण; சரவணனை 
राक्षप्ताधिप: ராக்ஷஸமனனரும்‌ सनी हेतो ஒருபெண்நிமி கத மாக 
मम எனக்கு மிர ராமனென்பவனால்‌ 
मातृष्व सुः தாய்வழியாக इतः கொல்லப்பட்டார்‌. 
त्च सर्वे मया क्षान्तं रावणस्य कुलक्षयम्‌ | अवज्ञां पुरतः கள मया यूयं विशेषतः ॥ 
रावणस्य “ராவணரது पुरतः அதன்மேல்‌ 
कुशक्षयं குல அழிவாயெ युयं | முக்கியமாய்‌ 
तत्‌ . அது विशेषतः நீங்கள்‌ என்றெதினா 
सव च எல்லாமும்‌ मया என்னால்‌ | லேயே 
मया என்னால்‌ अवज्ञां அலக்ஷியமாய்‌ 
क्षान्त மனனித்துவிடப்‌ कुः्वा இருந்‌ அவிடப்பட்‌ 
பட்டது. டது, 
निहताश्च हि मे सर्वे परिभूतास्तृणं यथा । भूताश्रेव भविष्याश्च ஏர்‌ च पुरुषाधमाः ॥ 
यूयं च “ நீங்களாகும்‌ altar; விட்டுவிடப்பட்டிருக்‌ 
पुरुषाधपा; च மானிடப்பதர்களும்‌ இருர்கள்‌, 
தெய்வ ஸங்கல்ப்பத்‌ भविष्याः கண்முன்கிட்டியவர்‌ 
भूताः च एव சாண்டா ன சேத सर्वे च எல்லோருமே [கள்‌ 
னங்கள்‌ ௮சேசனங்‌ मे निहताः என்னால்‌ கொன்றுவி 
களெல்லா மும்‌ டப்பட்டார்கள்‌. 
तृण यथा அற்பமென हि இ பிரசித்தம்‌. 





तस्य ते युद्धकामस्य युद्धं दास्यामि THA | तिष्ट लै च मुहूर्त तु याबदायुधमानये ॥ 
பது என்‌ तुभ्यं सञ्जये यावदायुधम्‌ ॥ १७॥ 


₹ “ஹே கூடா! இதோ எடுத்துக்‌ 
युद्धकामस्य யுத்த தீதிற்காக வர்‌ இ आनये | கொண் Bas அ விடு 
ருக்கும்‌ றே ன. 
तस्य அந்த ₹3 நீ 
ते உன் னுடன்‌ த்தது ௮ அவரையில்மா த 
| 6 faz பொறுத்திரு. [ரம்‌ 
3% அமசாடுவதற்கு याबत्‌ அதற்குள்‌ 
दास्यामि நான்‌ இணங்குக று சவ்வும்‌ 
றேன்‌. (qd இ.கூடமாயிருக்றெ 
gd ஆயுதம்‌ 
आयुध ஆயுதத்தை यादशं எ அவாறெதோ அதை 


मुहत तु ஒரு நொடியிலேயே ரி நீ கைப்பற்று,ு 
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சானா ௭9; क मे जीवन्गमिष्यसि | 00 इष्टो न मोक्तव्यः சள ॥ 


dH: சக்துருக்கினா்‌ कृताःमना புத்திசாலியான ஒரு 

अथ அ கன்மேல்‌ வனால்‌ 

तं அவனைப்பார்த்து यदुच्छपा தற்செயலாய்‌ 

उचाच இப்படிப்‌ பேசினார்‌: gE; கண்முன்‌ அகப்‌ 

मे “ எனனை த்தாண்டி பட்டுக்கொண்ட 

जीवन्‌ உயிரோ டு शल्‌ * சத்துரு 

THT நீ திரும்பிப் போய்விடு | न मोक्तब्यः தப்பி ஓவிடச்செய்‌ 

क्क எப்படியாகும்‌? [வது யக்கூடா த. 
ரு. © 

यो हि विक्रबया बुद्धया प्रकरं शत्रवे दरो | स हतो मन्दबुद्धिल्राद्यथा कापुरुषस्तथा || 

कापुरुषः & பயங்காளி प्ररं ददौ அவனிஷ்ட ப்ப வே றி 

यः எவனோ அவன்‌ டம்‌ செல்லவீடுகிறான்‌. 

மடம்‌ ட) மூடபுதீதியால்‌ यथा तथा அப்படியாகில்‌ 

[கா ஏனா அசட்டுத்தனத்தின எ: हि அவனே 

ர்‌. ௪ ததுருவுக்கு | லும்‌ हतः மாண்டுபோகிறான்‌ ?? 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे எனின்‌ आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे अष्टषष्टितमः सगः ॥ 
आदितः இன: 23040 சாகா आदितः छोका; 23]6 
ED 
एकोनसप्ततितमः எர: அறபத்தோன்பதாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ ६९ ॥ 
लबणवधः— லவணவதம்‌, 


तच़्त्या भाषितं तस्य எண்ன महात्मनः । क्रोधमाहारयत्तीत्रं तिष्ट तिष्ठेति चात्रवीतू ॥ 


तस्य அந்த तीब्र அடக்கமுடியாத 

सहाप्मनः மஹத்மாவான क्रोधं கோபக்‌ தற்கு 

शप्तस्य சத்துருக்கினரின்‌ आहारयत्‌ ஆளானான்‌; 

तत्‌ அந்த तिष्ठ ति् நில்‌ தில்‌ 

भाषितं சொல்லை इति च என்று மாத்திரம்‌ 

श्रुत्वा . கேட்டு अब्रवीत्‌ சொன்னான்‌, 

पाणो पाणि विनिष्पिष्य दन्तान्कटकटाप्य च। लवणो रघुशादूलमाहयामास चासकृत्‌ || 

लवणः லவணாசுரன दन्तान्‌ பற்களை | | 

असकृत्‌ பலதரம்‌ क्टकट।प्य च கடகடவெனக்‌ கடித 

पाणो கையில்‌ रेघुशादूलं சஞ்சார்‌ छा 606०० [தம்‌ 

पाणि கையை भाह्ययामाप போருக்கு அழைத்‌ 
தா ன. 


विनिष्पिष्य च போட்டு YD 
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तपराहयनसं सोमित्रिलेवणं Meza | எனி சண इदं वचनमत्रतीतू. ॥३॥ 
सोमिति சுமித்திரா தேவியின்‌ भाहूयन्तं . போருக்கழைக்கின்ற 
புதல்வரும்‌ ते அந்த 
tana: ` தேவசச்‌அருக்களின்‌ छ णं லவணன்ப்பார்த்து 
ஸம்ஹாரகருமாயெ हदे இனிவருமாறு 
ASE: சத்துருக்கனர்‌ वचने வசன ததை 
घोरदशेनं கோரரூபியாய்‌ अब्रवीत्‌ சொன்னார்‌. 
न शतरुघ्रस्तथा जातो यथाऽन्ये “றன | तद्य बाणाभिइतो व्रज तं यपसादनम्‌।| 
अन्मे “ சாதாரண மனிதர்‌ न जातः பிறந்‌ திருக்கவில்லை. 
स्वया உன்னால்‌ கள்‌ त கையால்‌ 
ளா: தோற்கடிக்கப்‌ பட்‌ कि ही பொழுது 
| டார்கள்‌. 
यथा तथा என்றாலும்‌ அப்பொ ப்‌ நீ se 
முது बाणा भिहतः பாணததாலடியுண்டு 
ASH: ௪த்துருக்கனனென்ற यम्रप्तादन யமனுலகுக்கு 
நான்‌ त्रज போய்ச்சோ 
ऋषयोऽप्यय पापात्मन्मया लां निहतं रणे। पश्यन्तु विप्रा विद्वांसखिदशा इव रावणम्‌॥ 
पागाःमन्‌ 2ஹ பாபி! பிர்‌ इव ராவணனை எப்படி 
अद्य இப்பொழுது . | . .. யோ அப்படியே, 
मया என்னால்‌ ऋषयः ரிஷிகளும்‌ 
रणे போரில்‌ zi: வித்வாம்சர்களாயெ 
निहतं .... கொலையுண்ட विप्राः अरि அந்தணர்களும்‌ 
स्वां ' உன்னை, qr பார்த்துக்‌ களிப்‌ 
இச்சா: விண்ணவர்கள்‌ படையட்டும்‌, 
त्वयि परद्वाणनिदंग्ये ஈன निशाचर । पुरे जनपदे चापि क्षेममेब भविष्यति ॥ ६॥ 
निशाचर பு ஹே நிசாசர | पतिते மாண்‌ டுவீ மவும்‌ 
अद्य இப்பொழுது पुरच நகரத்திலும்‌ 
त्वयि நீ जनपदे अपि நாட்டி லும்‌ 
मद्वाणनिईग्वे ஏன்பாணத்தாலெறி क्षेत्र ए க்மம்‌ 
யு ண்டு | भविष्यति உண்டா கப்போறெ அ 
अद्य சன்னா; शरो वज्ञनिभाननः । प्रवक्ष्यते ते हृदयं पञ्ममंशुरिवार्कजः ॥ ७॥। 
எக: சூரியனிடமுண்டா मडाह निष्क्रान्त எனது கையினின்று 
இய 2 களம்‌ பிவரும்‌ 
अंशुः க்‌ वत्रानभाननः வஜராயுதம்போன்‌ ற 
पं தாமரைமலரில்‌ शरः சரமான து கண்னை 
इव எவ்வண்‌ பங்கா न 5 
அவ்வண்ணமே हृदय இருதயத்தில்‌ 


௭௭ இப்பொழு ௮ प्रवेक्ष्यते புகப்போகிற து, ™ 
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एबमुक्तो महाश्क्षं लवण; क्रोधमूच्छित; | शत्रघ्रोरसि चिक्षेप स च ते शतधाऽच्छिनत्‌ ॥ 
एव இப்படியாய என்ர சத்துருக்கிசருடைய 
उक्तः சொல்லப்பட்டதைக்‌ மார்பில்‌ 
கேட்ட चिक्षेप விடுத்தனன, 
लवणः லவணன ख़; च அவரோ 
क्रो घसूच्छिःः கோபம்‌ தலைக்கேறிய ते அதை 
வனி शतधा பல தண்டுகளாய்‌ 
AL மிகப்பெரிய மரமொ अच्छिनत्‌ பிளர் து. தள்ளி 
ன்றை விட்டார்‌. 
, __C 
तदृष्ठा विफलं कमे राक्षसः पुनरेव तु । पादपान्सुबहून्शद्य என்‌ ॥९॥ 
बली அ இப லிஷ்டனாகய तु இருந்தாலும்‌ 
राक्षसः அரக்கன்‌ पुनः एव மீளவும்‌ 
तत्‌ அந்த सुबहून्‌ पादपान्‌ பல எருக்ஷங்களை 
कम செய்த காரியத்தை गुह्य கையால்‌ பெயர்த்தெ 
विफल நிஷ்ப்ரயோஜனமாகி டுத்து 
விட்டதாய்‌ ௭௭௭ சதீதுருக்கனன்மீது 
Hl கவனித்து अस्ूजत्‌ தாக்கனொன்‌ 
வார तेजस्वी उक्षानापततों என । ल्लिभिश्चतुभिरेकेकं चिच्छेद नतपत्रेभिः | வ 
तेजस्वी மஹா சாமர்த்திய विभि மூனது 
சாலியாயெ agi: நான்கு 
RH; अपि சத்‌ அருக்கினரும்‌ வளைந்த கணுக்‌ 
आरततः DN BP भिः கள்‌ தடையாய்‌ 
| கொண்டிருக்கும்‌ இசைக்கப்பெற்ற 
बहून्‌ ஏ பல மரங்களையும்‌ பகழிகனால்‌ 
एकैकं ஓ வவொன்றாய்‌ चिच्छेद சேத SI தளன்‌ ன 
ततो बाणमयं वर्ष व्यसरजद्राक्षसोरसि । எனி वीर्यसम्पन्नो विव्यथे न स राक्षसः | 
वीय पम्पन्न வீரசிகாமணியா இய व्यसृजत्‌ பொழிக்தார்‌ 
NAH: ௪த்‌அருக்கனேர்‌ ततः ௮ப்படியும்‌ 
teat da அரக்கன அ மார்பில்‌ a: அத்த 
बाणमयं அம்புமயமான राक्षसः NTs 
वर्ष மாரியை न Aad சற்றும்‌ சளைக்கவில்லை 
ततः प्रहस्य छूवणो TAY वीयेवान्‌। शिरस्यभ्यहनच्छ्रं என்டு: स मुमोह वे ॥ 
वीयेवान्‌ வீரியவானாகய शिरप्ति தலையில்‌ 
लवण லவணன்‌ अभ्यहनत्‌ படைத்தான்‌, 
प्रहस्य நகைத்து ततः ௮ தனால்‌ 
वृक्ष ஒரு மரத்தை सः वे அவரும்‌ 
जत्पाव्य பெயர்‌ ககெடுத த WEE: RTF TULL] 
र ரூரரை सुभोह ஹாச்சை அடைந்தார்‌. 
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तस्मिन्निपतिते वीरे हाहाकारो महानभूत्‌ । ऋषीणां देबसङ्गगनां गन्धर्वाप्सरसां तथा ॥ 


तस्मिन्‌ அந்த गन्धवाप्धसां | கந்தர்வரகளுடைய 
वीरे வீரர்‌ तथा வும்‌ அப்ஸரஸ க 
(१ * * டையவும 
तिमि அதது HET ந பெரிய 
ऋषीणां ु ரிஷி களுடையவும்‌ எகா ஹாஹா ௭ Fe 
Tag தேவக்கூட்டங்களு அழும்கூக்குசல்‌ 
டையவும்‌ अभूत्‌ உண்டாயிற்று. 


तमवज्ञाय तु हतं எள்‌ ௫ पातितम्‌ । रक्षो लब्धान्तरपपि न विवेश எண ॥ 
नापि झुले प्रजग्राह ராஜர पातितम्‌। ततो हत इति MTT तान्भक्षान्सश्ुदावहत्‌॥ 


रक्षः அரக்கன்‌ न विवेश புகவில்லைஃ 

ப அடியுண்டு ततः இன்னொருதசம்‌ 

8 ® आ भुवि தரையில்‌ 

पा வீழ்ந்து படுத்துக்‌ ஆ a 

d அந்த [கிடக்கும்‌ ல்‌ ப ர. 

NaH சத்து ருக்னெரை 8 | பதவ 

अवज्ञाय तु ஒரு பொருட்டாய்‌ इट्टा உற்றுப்பார்ச்து 

கொள்ளாததால்‌ हतेः இறந்‌ அவிட்டார்‌ 
த்க்க ह इति என்று 
हब्धान्तरं अपि ५ டைத்திறாக்கையி | ज्ञाता நிச்சயித்‌ துக்கொண்டு 
ஓம்கூட 

शूरु சூலத்தை பம்‌ பந்து 

न प्रजग्राह கைக்கொள்ளவில்லை. भक्षान्‌ உணவுகளை 

स्वं आलयं अपि தனது வீட்டிற்‌ खसुदावहत्‌ தூக்கிச்சுமந்‌ து 
குள்ளேகூட | கொண்டான்‌. 

ல்‌ எ | ஸ்‌ [யி षि हे ர 

मुहूर्तालब्धतंज्स्तु पुनस्तस्थो gga: । எளி वे पुरद्वारे ऋषिभिः सम्मपूजितः ॥ 

ऋषिभिः वे ரிஷிகளாலும்‌ esa; தன னறிவுபெற்ற வ 

तु இதுவிஷயத்தில்‌ ராய்‌ 

संग्रपू जितः ஏற்றவரென ஏற்றுக்‌ पुनः மீளவும்‌ 

கொள்ளப்பட்டவ ஏ: YU UT I 
NaH: சத்துருக்கனர்‌ [ரான पुरद्वारि வீட்டின்வாயிலில்‌ 
मुहूर्तात्‌ ஒரு முகூர்‌ததகாலத்‌ तस्थौ மறித்‌ துநின்றுவிட்‌ 
தில்‌ டார்‌, 
ततो दिव्यममोध तं जग्राह शरमुत्तमम्‌ । ज्वलन्तं तेजसा घोरं पूरयःतं दिशो दश॥१७॥ 
ர்‌ बज्जवेगं मेरुमन्दरसन्निभम्‌ | नतं ரர सर्वेषु संयुगेष्वपराजितम्‌ ॥ १८ |) 


असरक्‌चन्दनदिग्धाङ्गं TATA पतत्रिणम्‌ | दानवेनद्राचलेन्द्राणामसुराणां च दारणम्‌ | 


09] 


ततः 


_ असृकूचनदुन- 


दिग्धाडूँ 
चास्पत्र 
पतलिणं 


ஜொள்‌ 


agi 


எவ்‌ 


सर्वेषु पवेसु 


नतं 


संयुगेषु 


एकोनसप्ततितमः सगे; 


அப்பொழு அ 
அங்கமெல்லாம்‌ 
சிவப்புசந்தனம்‌ 
பூசபெற்றதும்‌ 
அழகிய பக்ஷங்கள்‌ 
கட்ட ப்பட்ட 
பாணமாயும்‌ 


வஜ்சாயுகத்திற்கொப்‌ 


பானகூரமை யு மட 


வஜ்ராயுத தீதிற்கொப்‌ 
பான ஆற்ற லுடை 


மேருமலை மந தரமலை 
இவைகளுக்கொப்‌ 
பானதும்‌ 

எல்லா கணுக்களிலும்‌ 


யாய்‌ இசைக்கப்பட்‌ 


| வளைத்து தட்டை 


டுள்ளதும்‌ 
யு த்தங்களில்‌ 


तें दीप्तमिव कालाग्नि युगान्ते எரர்‌ 


भूतानि 
सर्वाणि 
त्‌ 


युगान्ते 


समुपस्थिते 


कालापि इव 


உயிர்கள்‌ 

எல்லாமும்‌ 

அதை 

ஒரு யுகத்தின்‌ முடிவு 
வருகையில்‌ 
காலாக்னியென 


எள்‌ 


दानवेन्द्रा- ? 


चलेन्द्राणां ) 


अधषुराणां च 
दारणं 
उत्तमं 
अमोधं 


दिव्य 
घोरं 


त 

दारे 
daar 
दश 
दिशः 
पूजयन्तं 
ज्वलन्तं 


जग्राह 


523 


அஜேயமான அம்‌ 
சானவேர்திரர்களா கி 
ய பருவத ராஜாக்‌ 
களுக்கும்‌ 
அஸ-ரர்களுக்கும்‌ 
உருவ ழிக்கவல்லது ம்‌ 
உச்கருஷ்டமாய்‌ 
வீண்போகாதகாய்‌ 
தெய்வத்தன்மை 
கொண்டதாய்‌ 
போற்றிவணங்கத்தக்‌ 
கதுமான 
அர்த 
அம்பை 
சோதியால்‌ 
பத்து 
திசைகளிலும்‌ 
பரவியதாய்‌ 
ஜாஜ்வல்யமாய்‌ ஜவலி 
க்கும்படியாய்‌ 
கையிலெடுத்தார்‌ 


। दृष्टा सर्वाणि भूतानि परित्रासश्रुपागमन्‌ ॥ 


दीक्ष 


8! 
ளம்‌ 
उपागमन्‌ 


ஜ்வலித் தக்கொண் 

. டிருக்கிறதாய்‌ 
கண்ணுற்று 
ஏக்கத்தை 


அடைத்தார்‌ கள. 


सदेवासुरगन्धव घुनिभिः साप्सरोगणम्‌। जगद्धि सवेमखस्थ पितामहमुपस्थितम्‌ ।। २१॥ 


जगत्‌ 
qi 


अस्वस्थं 


सदे वासुर- 


गन्धव 


உலகம்‌ 

எல்லாமும்‌ 

நெஞ்சம்‌ தடுமாறி 
யதாக 

தேவர்கள்‌, ௮ஸ*ரர்‌ 


கள, கநதாவாகள 


இவர்க ளோடும்‌ 





साप्परोगणं 


3] निभिः हि 
पितामहं 
उपस्थितम्‌ 


அப்ஸஹரகணங்களோ 
டும்‌ 

முனவர்களோடும்‌ 

பிரம்மதேவரிடம்‌ 


போய்ச்சேர்ந்த அ, 
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[ ஸாக்கம 


उवाच देवदेवेशं वरदं प्रपितामहम्‌ । कचिलोकक्षयों देव सम्पाप्तो वा युगक्षयः॥ २२॥ 


देवदेवेशं 
वरदं 
प्ररितामहँ 


उवाच 


தேவதேவேசசென்ற देव 
வசதரான रोक da: 
பிரம்மகேவரைப்‌ वा 
பாரத்து युगक्षयः 
அவர்கள்‌ இப்படி விண்‌ संत्राप्त 
ணப்பஞ்செய்தார்கள்‌: कञ्चित्‌ 


“ஹே ஸ்வாமி! 
உலகமழியுங்காலமா ? 
அல்லது 
யுகபிரளயகாலம்‌ 

வந்‌ அவிட்டகா 


என்ன ? 


qed TOT च न श्रतं प्रपितामह। देवानां भयसम्मोहो लोकानां संक्षयं प्रति ॥ २३ ॥ 


प्रपितामह 
दृशं 
ृष्टपूरे न 


श्रुते च न 
लोकानां 


“ஹே பிரம்மகேவரே]| सक्ष 

இப்படிப்பட்ட த 
அகாலம்‌ கண்டது 

்‌ மில்லை | “ரி 


प्रति 


கேட்ட அ.மில்லை. भयसम्मोहः 


உலகங்க ரூ க்கு 


நர சகரலமாயிருப்பதை 
உத்தேசித்து 
தேவாகளுக்கு 
யாதும்தோற்றாது ஏக்‌ 
கம்பிடி # அவிட்டது. 


तेषां ள்‌ ब्रह्मा लोकपितामहः | भयकारणमाचष्ठ देवानामभयङ्करः | 


उवाच मधुरां वाणीं शृणुध्वं सवेदेवता; 


देवानां 
௭௭௭௪ 
लोक पितामहः 
எள 

तेषां 


तत्‌ aud 


श्रुत्वा 
भयकारणं 


| २४॥। 
சேவர்களுக்கு आचष्ट 
௮பயமளிக்கும்‌ 
லோகபிதாமஹராயெ मधुरां 
பிரம்மதேவர்‌ वार्णी 
௮வ£களஞுடைய उवाच 


அந்த விண்ணப்பத்‌ 

திற்கு 993 रताः 
சருச்செ வீசாய்‌ த்து श्णुध्चम्‌ 
பயத்தின்‌ ஹேதுவை 


ஞான திருஷ்டியால்‌ 
கண்டுகொண்டார்‌. 

மதுர 

வாக்காக 

இந்தப்‌ பதிலை திருவா 
ய்ம லாந்தருளினார்‌ $ 

“ ஸகல தேவர்காள்‌ | 

சொல்லுகின்‌ றேன்‌ 

செவிக்கொள்க, 


वधाय लत्रणस्याजो शरः என; | तेजसा तस्य सम्मूढाः सर्वे स्म सुरसत्तमाः | 


लवणस्य 
वचाय 


எளி 


शरः 
शतप्नधारितः 


“லவ சைரனது तस्य 

கொலைநிமித்தமாய்‌ 3௭௭ 

விட்டெறிகறை உத்தே | சண 
சத்தில்‌ 


ஒரு சரமானது सवे 
௪ த்ருக்னனால்கையிலெ सम्मूढाः स्म 
டுக்கப்பட்டிருக்கிற அ. 


அதன 
சோ தயால்‌ 
தேவோ த தமர்கள்‌ 


எல்லோரும்‌ 


ஏக்கமாயிருக்கிறோர்‌ 


கள்‌. 
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एष पूर्णस्य देवस्य लोककतुँः सनातन; | शरस्तेजोमयो वत्सा येन 4 भयमागतम्‌।।२६॥ 

என: “ஹே வத்ஸர்களே ! लो ककतु லோககர்த்தாவுமா இய 

அ ர்க देवस्य பரமா த்மாவினுடை 

तेजोम्यः தேஜோமயமான தும்‌ ச்‌ ह று 
யது. 

qdlda; பழமையான தமான A இ > 

रर: சரம்‌ येन யு இகலைகான 

qa எதற்கும்‌ முந்தயிருந்‌ பல FF 

தவரும்‌ आगतम्‌ ஏற்பட்டு. 


एप वे केटभस्यार्थे मधुनश्च महाशर! | ஏரி महात्मना तेन எரி देत्ययोस्तयो! ॥२७॥ 


तेन 
महात्मना 
एषः 
महाशरः 
अर्थे वे 
तयो $ 


அரக்காகளாதிய 
கைடபனென்பவனு 
டையவும்‌ 
மத வென்பவனுடைய 
வதைக்காக | வும்‌ 


டடைஃகப்பட்டது, 


एक एव प्रजानाति विष्णुस्तेजोमय शरम्‌। एषा एव तनुः पूर्वा विष्णो स्तस्य महात्मनः || 


विष्णुः 
एकः एव 
तेजोमयं 
शर 
प्रजानाति 


“அந்த दे त्ययोः 
பரமா தீமாவீனால்‌ केटभस्य 
இநத | 
மஹாசரமானஅ HIT: च 
உத்தேசத்தில்‌ वधार्थे 
அவவிசண்டு | gs; 

७ விஷ்ணுபகவான்‌ एषा 
ஒருவர்மாத்திரம்‌ पूर्वा 
தேலே ரமயமாகிய ணை 
சர த்தை विष्णोः 


உள்ளபடி அறிவார்‌. 


तचुः एव 


இ 

பூர்வத்தில்‌ 

அநத 
பரமாத்மாவாகய 
விஷ்ணுபகவானது 
சரீ ரமாயேமீருக்த.து. 


इतो गच्छत சேன்‌ वध्यमानं महात्मना। रामानुजेन वीरेण लवणं राश्ञसोत्तमम्‌।२९॥ 


FHSS 27 60 
TTS ததலைவனாகிய 
லவணனை 
வதைக்கப்படுகறதை 


दी ~ | | ५ क्र 
SST UTES: १) 


இருவ ர்களாகிய 

FH இன ரும்‌ 
லவணரும்‌ 

சமர்புரிவ த 

§T வ வி ட த்தி (8 லா 


इतः ५ இவ்விடமிருர்‌ த राभानुजेन 
गच्छत அவ்விடம்‌ செல்லுங்‌ राक्षस्ोत्तमं 
கள. 30] 
महाःमना மஹாதமாவும்‌ வரன்‌ 
चीरेण வீரருமா யெ पर्यध्वम्‌ 
तस्य ते देवदेवस्य निशम्य वचने सुरा; | आजखुयेत्र युध्येते शत्रप्र॒ल्वणावुभो ॥३०॥ 
ते அந்த उभो 
सुरा; கேவர்கள்‌ MARSA 
तस्य அ௩த युध्येते 
देवदेवस्य பிரம்மதேவர்‌ அ यल 
वचनं வசன ததை 


கே ந டு ! भ INH 4 


அவ்விடத்திற்கு 


வந்துசேர ந்தார்கள்‌, 


र RR AN ~ 
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[av ர்க்கம்‌ 


तं शरं दिव्यसङ्काशं शत्रप्रकरधारितम्‌ । ददृशुः सवभूतानि युगान्ताग्निमित्रोत्थितम्‌ ॥ 


सवे मूता।न எல்லா உயிர்களும்‌ इव போலவே 
atid bi ह அ afd ஜொலித்துக்கொண் 
கையிலிருக்‌கிற தும்‌ 
दिव्यकषङ्ाशं ஜோ திமயமா ய மின்‌ +O து க்‌ 
குறும்‌ ते रार அத்‌ बंद திகத 
युगान्तानि பிரளயகாலாக்னியை ச]; பாாததாாகள. 
° देवेहि सति ५ ° C ° 
आकाशमाहतं THT देवेहि रघुनन्दनः | सिहनादं भृशं कृत्वा ददश लवणं पुनः ॥३२॥ 
रघुनन्दचः சுத்து ருக்க ர்‌ 88! கவனி ௫௮ 
देवैः हि தேவர்களாலேயே aA கனி | | 
भा हाशं ௮காசத்தை அணு करवा அடும்‌ சென்று 
आडृतं இடைவெளியின்‌ றி ரரி நள்‌ னி 
நிரம்பியிருக்க காய்‌ ப விழித்துப்பார்க்தார்‌. 
आहूतश्च पुनस्तेन शत्र॒प्नेन महात्मना | लवणः क्रोधसंयुक्तो युद्धाय सञ्चुपस्थितः । ३३॥। 
तेन न क्रोधसंयुक्तः கோபமதிகரிதீதவ 
सहात्मना மஹா தமாவான ड 
ICEL கைம்‌ பஸ்‌ ஸ்ர பக ௦ न 
आइूतः அழைக்கப்பட்ட युद्धाय च யுத்தத்திற்கே 
रवण; லவண்ன समुपस्थितः 6 9 & Ha BT. 
आकर्णात्स विकृष्याथ तद्धनुधेन्विनां बरः । तं ரர महाबाणं लवणस्य महोरसि ॥ 
धन्विनां வில்லாளிகளுக்குள்‌ आकर्णात्‌ [9௧ காகளவு இழுத்து 
वः சிறந்‌ தவராயெ त அந்த 
a: அவர்‌ महाबाणं பஹாபாண த்தை 
तव्‌ அந்த लवणस्य லவணன ௮ 
धनुः கோதண்ட த்தை महोरलि அகன்ற மார்பில்‌ 
अथ அப்பொழு து सुमोच விடுத்தார்‌. 
उरस्तस्य विदीयांशु प्रविवेश रसातलम्‌ ॥ ३५॥ 
आझु தட்சணமே (கமுலகங்களில்‌ நான்‌ 
तस्य cc रसातलं { காவது உலகமர இய) 
उरः 55 மார வட वराका द தில்‌ 
विई சேதித்தப்பிளந்து டம்‌ 
விட்டு ௭7-8௪ புகுந்த து. 


गत्वा रसातलं दिव्य; शरो विबुधपूजित;। पुनरेवागमत्तर्णमिक्ष्वाकुकु नन्दनम्‌ | ३६ || 


fag धपूजित ஞானவானகளால 
புகழப்பெற்ற தும்‌ 

दिः यः தெய்வத்தன்மைகொ 

शरः சரம்‌ [ண்டதுமான 

रपातलें ரஸாதலததை 

गत्वा திட்டிவிட்டு 


| 


पुन एव छा வு LD 

तर्णं சடக்கென 

दरवा ङुङुळ- இக்ஷவாகுகுலநக்‌ தண 

नन्दुन ரிடம்‌ (சத்துரு க்னெ 
ரிடம்‌) 

THT வந துசேரர்‌ குது, 
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त्रप्रशरनि्भिन्नो लत्रणः स निशाचर; | पपात सहसा भूगो वज्राहत इवाचलः ॥३७॥ 


எணண. சத்துருக்னொ.து वज्राहत வஜ்ராயு தத்‌.தினால்‌ 
சரத்தா ல பிள வுண்ட अचलः इत्र மலையென [அடியு ண்ட 
a; அநத सह था சடக்கென 
निशाचाः நிசா சரனாகிய भूमो திரையில்‌ 
लवण; லவணன்‌ पात வீழ்ந்கமாண்டான்‌. 
तच्च ஏக்‌ महत्तेन हते लत्रणराक्षसे | पश्यतां எரர்‌ சன वशमन्वगात्‌ ॥ ३८ ॥ 
3௭ அவரால்‌ सर्वेदेवानां தேவர்கள்‌ எ ல்லோரு 
ल:णराक्षसे லவணாசுர ன்‌ டைய 
हते च மரண்டதுமே परयतां பிர த்தியக்ஷத்தில்‌ 
तत्‌ அர்த रुद्रस्य சிவபெருமான அ 
सहत மஹத்தான वश ஸனனதக்கு 
श्र சூலமான ௮ अन्वगात्‌ பே ாய்ச்சேர்ந்த அ, 
एकेषुपातेन भृशं निपात्य लोकत्रयस्यापि THAT | 
विनिवेभावुत्तमचापताणस्तमः प्रणुद्ेव सहस्नररश्िः ॥ ३९ || 
उत्तम्रचापबाणः உத்தமமான வில்லை எரா கொன்று தள்ளிவிட்டு 
| யும்‌ அம்பையுமுடைய | ஒன अपि மூவுலகுக்கும்‌ 
रघुप्रतीरः rs (௪தீருக்னர்‌) | तमः இருளை 
एकेघुपातैन ஒர்‌ PL प्रणुद्य போக்கிடும்‌ 
யாஇத்ததாலே ~ हु 
எதற்கும்‌ மேம்பட்ட सहस्रर रेस; इव ஸஹஸ்ரசிரணசூரிய 
99] | தாயிருக்கும்வண்ண பகவானேன 
மாய்‌ वि (எள்‌ வ்‌ எங்கன 7. 
ततो हि देवा ऋषिपन्नगाश्च प्रपूजिरे ह्यप्सरसश्च सर्वाः | 
दिएया जयो दाशरथेरवाप्तो लोकाश्च सर्वे प्रवदन्ति तुष्टाः | ४० ॥ 
ततः அக்காலத்தில்‌ | लोकाः உலக தீதவர்கள 
देवा: हि தேவர்களும்‌ 884 च எல்லோ ரூமே 
ऋषिपन्नगाः च ரிஷிகளும்‌ பன்னகர்‌ दाशरथेः சத்ருக்னருக்கு 
களும்‌ जयः HATE: வெற்றி ப்ராப் தமா 
84848௦ च ௮ப்ஸசஸுகளுமாகிய दिष्टया பாக்யமென [னது 
सर्वाः हि எல்லோருமே तुष्टाः உன்ளங்களித்தவர்‌ 
ஒரு நல்லகாரியம்‌ களாய 
प्रपूजिरे |] முடிந்ததென எண்‌ प्रगद्‌ न्ति ஒருவ?சாடொருவர்‌ 
ணிக்கொண்டார்கள்‌. பேசிக்கொண்டார்கள்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


उन्तरकाण्डे एकोनसप्ततितम! सगः ॥ 
आदितः ஜிகா: 23080 उत्तरकाण्डे आदितः शोकाः 2356 
~ வட்‌. ட. 





सप्ततितमः எல்‌ எழுபதாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ७० ॥ 
मधुपुयों प्रजापालनस्‌- மகபுரிமில்‌ அரசாளுவது. 


हते तु लबणे देवाः सेन्द्रा; साग्निपुरोगमाः । ऊचुः सुमधुरां वाणीं என்‌ शत्रुतापनम्‌ ॥ 


रत्रणे லவணன்‌ शलतापने ச தருக்க ளைக்கத றி 

हतेतु வதையுண்டபின்னர்‌ அடிக்கும்‌ 

साप्मिपुरोग गाः அக்னிபகவானை த்தலை NAH சத்ருக்னரைப்‌ பார்தி 
மையாயுடை யவர்களும்‌ वाणी இந்த மொழியை [அ 

सेन्द्राः இர்‌ திரனோடி ருக் தவர்‌ सुमधुरा மிக்க மதரமாய்‌ 

देवाः தேவர்கள்‌ [களும்‌ ऊचुः கூறினார்கள்‌: 


दिष्टया ते बिजयो बर्स दिष्टया ATTA: | हत; पुरुषशादूल बरं वरय सुब्रत ॥ २ ॥ 


सुत्रत “ஹே புண்யா தமா ! लवणराक्षप्त லவணா சுரன்‌ 
पुरुषशादूल ஹே புருஷோ த்தம! हतः மாண்டது 
वस ஹே வத்ஸ! [395 எங்கள்‌ பாக்டவிசே 
8 உன க்கு ஷம்‌, 
विजय; வெற்றி உண்டானது वर्‌ வேண்டுமென்‌ இற வர 
fae தெய்வஸங்கல்பம்‌. वरय கேட்பாயாக, [த்தை 
C ட ட ஆ C 
ஈக महाबाहो सवे एव समागता!। विजयाकाहिणस्तुभ्यपमोप दशनं हि नः ॥३॥ 
महाबाहो “ஹெ மஹாபாஹோ! எனின்‌ வீ ணை ய்ப்‌ போக 
तुभ्यं உனக்கு | | வில்லை 
வெந்தியைப்பிரார்ச்சி | 5 wire 
विजयाकां क्षिण: ்‌ ர ண்டி ருக்‌ खद एच BT mr எல ப 7 (75860 
தோம்‌. 3 இஅவீஷயத் தில்‌ 
वरदाः வரமளிக்கிறதாய்‌ 
எ: எங்கள ௮ समागता: இங்கு வந்திரு க்க 
द्रोनं IQITT தத னை ரோம்‌,” 


देवानां भाषितं என शरो ஏ कृताञ्जलिः । प्रत्युवाच महाबाहुः எண; प्रयतात्मवान्‌ || 


கொண்ட முயற்சியை भाषितं திரு வாக்கு க்கு 
भयतात्मवात् | கைவிடாதமுடிக்க श्रुत्या செவிசாய்த்து 
வல்ல qf முடிமீது 
महाताहुः . மகாபராக்கிரம कृताञ्जलिः கைகூப்பிவை कं कर्क 
शूरः சூரரா இய கொண்டு 
शलुन्नः சத்ரு Bn प्रत्युवाच இப்படி. வே ண்டி. हि 


देवानां தேவர்களுடைய கொண்டார்‌. 
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इये मधुपुरी रम्था मधुर। देवनिर्मिता । निवेशं प्रा्नयाच्छीप्रमेष मेऽस्तु वरः परः ॥५॥ 
मधुरा ४ மதுரையெனப்‌ பெ निवेशं ஜனஸஞ்சார த்தை 
யர்கொண்டஅம்‌ प्राप्नुयात्‌ அடையவேண்டும்‌. 
रम्या சமணீயமாய்‌ aH; இந்த 
देवनिर्मिता தேவ*களால்‌ நிருமிக்‌ चर्‌ வசமொன்றே 
கப்பட்ட தமா ன मे எனக்கு 
इय मधुपुरी இத்த மதுபுரியா ன௮ qt; ஸாவமுமாக 
शीघ्र இப்போதே अस्तु இருக்கட்டும்‌ 9 
तं देवाः प्रीतमनसो बाढमित्येव TTA । भविष्यति पुरी रम्या शुरसेना न संशयः ॥ 
देवाः தேவர்‌ கள்‌ शूरसेना சூரசேனா வீரர்களால்‌ 
प्रीतमनसः ह 607 HAR கெ ர நி றையப்பெற்று 
ते அந்த [ டவரார்களாக ன்‌ i, Sedna 
राघर ராகவரை (சத்ருக்கி SE op 
னரை)ப்‌ பார்த்த भविष्यति ஆறும்‌. 
बाढं एव யு அப்படியே அகும்‌. न संदायः இத றகையமில்லை? 
पुरी च புர்யானஅ इति என்றார்கள்‌. 
ते तथोक्त्वा महात्मानो दिवप्रारुरूहुस्तदा। शत्रृघ्ोऽपि महातेजास्तां सेनां எரு || 
तदा அப்பொழுது आरुरुहुः போடச்சேர்ந்தார்கள்‌, 
ते அநத महातेजाः மஹாதேஜஸ்வியான 
महात्मानः மஹா த்மாக்கள்‌ mam: अपि சத்ருக்னரும்‌ 
तथा அவ்வண்ணம்‌ तां सेनां அந்தச்‌ சேனையை 
STAI சொல்லிவிட்டு, ससुपानयत्‌ வந்‌ அசேச BUD 
fad விண்ணுலகத்திற்கு தருளினர்‌. 
सा सेना शीघ्रपागच्छच्छुत्वा शत्रघ्रशासनम्‌ । निवेशनं எ எண श्रावणेन समारमत्‌ ॥ 
सा அந்த आगच्छत्‌ வத்‌ துசேச்க்தத, 
सेना சேனை NAH: சத்ருக்னர்‌ 
MARAT சத்ருக்னாது ஆக்கி श्रावणेन சராவணமாஸத்தில்‌ 
னையை गिवेशने च தகரப்பிசவேச த்தை 
|| சிரமேற்கொண்டு யும்‌ 
शीघ्र உடனே सप्तारभत्‌ செய்தருளினார்‌. 
सा पुरा दिव्यकङ्काशा वर्षे द्वाइशमे शुभे । निविष्ठा शुरसेनानां विषयश्चाङुतोभयः ॥ 
पुरा பூர்வம்‌ al ௮௮ 
द्वादशमे பன்னிரண்டு शूरसेनानां சூரசேனர்களுக்கு 
वर्षे ஆண்டுகளு க்கு निविश हका 
முன்‌ னர विषयः च தேசமெல்லாழும்‌ 
झुमे பாக்கியவிஷயத்தில்‌ எப்படிப்பட்ட பயத்‌ 
दिव्यसङ्काशा தெய்வ ததன்மைக்கு अकुतो भय: | திற்கும்‌ நிவாரண 


ஸஹஸ்மானம்ரனவ 


மாய்‌ விளங்கிற்று, 
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श्रीमद्वाद्मोकिरामायणे उत्तरकाण्डे 


| ஸாக்கம்‌ 


சொன்‌ सस्ययुक्तानि काले त्रषति ஏர; | अरोगरीरपुरुषा எரா ॥१०॥ 
अधेचन्द्रपतीकाशा यग्नुनातीरशोभिता । शोभिता Teg TTA: ॥ _ 
ஏசா नानावाणिञ्यशोभिता 


क्षेत्राणि 
सस्ययुक्तानि 


वातवः 

काले 

वषति 

शसुप्त भुजपालिता 


भरोगवीरपुरुषा 


अधेचन्द्रप्रतीका घा 


நிலங்கள்‌ 

தானியப்‌ பெருக்குற்ற 
காயின. 

வாஸவன 


காலம்‌ FAN 

மழைபொ ியச்‌ 
செய்தான்‌. 
சதருகனனால்‌ காப்பா 
றறப்பட்ட நகரம்‌ 

அரோகவீ ரபுருஷர்‌ 

களையுடையகாய்‌ 
அர்ச்தசந்திராகாரமா 
ய்‌ அமைக்கப்பட்ட 


यचच तेन पुरा TA लवणेन कृतं महत्‌ | 


पुरा 
हद 
लवणेन 
qd 
कृतं च 
तत्‌ 


பூர்வம்‌ 

அந்த 

லவணனால்‌ 

எது 

பாழாய்க்‌ கடந்ததோ 
அதை 


॥ ११॥ 
यमुनाती २- | 
शोभिता 


ஷ்‌ 
गृह ख्यः 
चत्वरापण- | 


वी थिके த்‌ 
शोभिता 


चातुवेण्पसमायुक्ता 


नानावाणि.उप्र- 
शोमिता 


तच्छोभयति எள்‌ 


Nan: 
महत्‌ YH 


नानाव्णोपशो भित् 


शोभयति 


யமுனா தீரத்தில்‌ அழ 
குவாய்ந் து விளங்கு 
கிறதாய்‌ 
பெரும்‌ மாளிகை 
களாலும்‌ 
வீ திகள்‌ சந்திக்குமிட 
ங்களா லும்‌ 
அழகுற்றதாய்‌ 
வாணாச்ரமநிலை 
தவறாததாய்‌ 
பற்பல விலைப்பண்டங்‌ 
களாலும்‌ அ ழகுவா 
LiF விளங்கிற்று, 


नानावणोपशो भितम्‌ ॥ 

௪தருக்னா 

அத சுப்ரமாயும்‌ 

எல்லாவித ததிலுமம 
கு வாய்ர்த காயும்‌ 

அமைதஅவைக்கலா 


ரா. 


आरामैश्च ச शोभमानां எர | शोभितां शोभनीयेश्र तथान्यदेवमानुषे) ।। 3॥ 
तां पुरी दिव्यसङ्काशां नानापण्योपशोभिताम्‌ | नानादेशागतेश्वापि वणिग्मिरुपशो भिताम्‌॥ 
तां समृद्धां समृद्धार्यः எனி भरतानुजः | निरीक्ष्य परमप्रीतः परं Taga || 


परमप्रीतः 
समृद्धार्थः 


भरतानुजः 
SAH: 

al 

पुरी 

ள்‌ 

दिव्य उङ्काशां 


அத்யந்த ஆஸக்‌ தி 
யுடன்‌ 

செழுமையை க்கோரிக்‌ 
கொண்டிருந்த 

LIT ST EDRITT GM 

ச SBS னர்‌ 

அந்த 

புரியை 

அந்த 

தெ ய்வதத ன்மை 
போன்றதான 


समृद्धा 
नानापण्योप- 


शोमितां अपि 


वमन्ततः 
आरामेः च 
वि ह ம்‌ ௫ 


शो मनानां 


செழுமையாஇய 
பல விலைப்பண்டங்க 
ளால்‌ அழகுவாய்ந்‌ து 
விளங்குகிறதா யும்‌ 
எங்கும்‌ 
சோலைகளாலும்‌ 
உத்தியானவனங்க 
ளாலும்‌ 
அழகாய்‌ விளங்குகிற 
தாயும்‌ 


9 


7] एकसप्ततितमः எரி; 53] 


तथा ~ வவண்ணமே नानादेशागतेः LJ லதே ச ங்களிலிருர்‌ து 
अन्यैः மற்ற வந்து குடியேறிய 
शोभनीयेः புண்யா தமாக்களாய்‌ वणिग्भिः च வியாபாரிகளாலும்‌ 

போற்றிக்கொண்டா उपशोभितां மனோஹர மாயிருக்றெ 
देवमानुषेः च | டத்தக்க மா னிடர்‌ निरी य கண்டு [கா யும்‌ 

களாலும்‌ पर பரம 
शोमितां அழகாயிருக்கிறதா EH அனந்த த்தை 
யும்‌ उपागप्रत அடைந்தார்‌ 

तस्य बुद्धिः ஏராள निवेश्य मधुरां पुरीम्‌। रामपादो निरीक्षेऽहं वर्ष என आगते ॥ 
मधुरां DIT रानपा दो ஸ்ரீராமா து இருவடி 
पुरी நகரை களை 
निवेइय ஸ்தாபித்து निरीक्षे இப்போதே தரிசிக்க 
द्वादशे பன்னிரண்டு வேண்டு'மென்கிற 
98 ஆண்டுகள்‌ बुद्धिः எண்ணம்‌ 
आगते கழியவும்‌ तस्य அவருக்கு 
भहु ( நான்‌ समुत्पन्ना உண்டாயிற்று 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


उत्तरकाण्डे सप्ततितमः सगः ॥ 
आदितः शोकाः 23096 उत्तरकाण्डे आदितः छोका: 2372 


ee 
एकसप्ततितमः எள்‌ எழுபத்தோராவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ७१॥ 
वाल्मीकिना எள்‌ வால்மீகிமுனிவர்‌ சத்ருக்கினரை புகழ்வது. 
ततो द्वादशमे वर्षे எனி रामपालिताम्‌ | अयोध्यां चकमे गन्तुमल्पभृत्यत्रलानुगः ॥$॥ 


द्वादशमे பன்னிரண்டாவது अयोध्यां அயே। த்திக்கு 
वषे வத்ஸ. த்திலே अदयभ्ठ॒त्य- ஸ்வல்பம்‌ பிருதீதியாக 
எ: ௪ தருக்கினர்‌ बलानुगः | ளையும்‌, சேனையையும்‌ 
ततः - YER இ கூட்டிக்கொண்டு 
रामपालितां ஸ்ரீராமரால்‌ பரிபா गन्तु போக 
லிக்கப்பட்ட | चक्रमे யத்தனப்பட்டார 
ततो मन्त्रपुरोगांश्च बल्रुख्यान्निव च। जगाम Age रथानां च शतेन सः ॥२॥ 
அவா निवत्ये நிறுத்திவிட்டு 
मन्तिपुरोगान्‌ च மந்‌ திரிப்பிரதா னிகளை हयमुख्यै; ட்‌ குதிரைகளில்‌ சிறந்த 
யும்‌ வைகளோடும்‌ 
बलमुख्यान्‌ च சேனை த்‌. தலைவர்களை रथानां ர தங்களில்‌ 
யும்‌ | शतेन च நாடும்‌ 
qa; அவ்விட த்திலேயே जगाम பிரயாணமபானார்‌. 
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| ஸாக்கம்‌ 


स गतया गणितान्वासान्सपषष्ट्ो रघुनन्दनः । वास्मीक्याश्रमपागत्य वासं चक्रे महायशाः॥ 


सः அநத 

महायशाः மஹாயசஸ்வியான 

रघुनन्दनः சத்ருக்கர்‌ 

गणितान्‌ உத்கேசித்திருந்த 
வண்ணமே 

सप्ता எமெட்‌ டு 


वासान्‌ 
எள 
वाल्मीक्याश्र्म 


आगत्य 
वासं च्रे 


இடங்களில்‌ 

தங்கிவிட்டு 

வால்மீகிமுனிவரின்‌ 
ஆச்ரமத்திற்கா 

வந துசேர்ந்து 

ஒரு இரவு தங்கனார்‌, 


सोऽभिवाद्य ततः पादो எனி%; पुरुषपेभः। पाद्यमध्ये तथाऽऽतिथ्यं जमाह मुनिहस्तत॥॥ 





सः पु एषषेमः HFS புருஷோத்தமர்‌ 

ततः அப்பொழுது 

EH: வால்மீமுனிவா து | 

पादौ திருவடிகளில்‌ 

अभिवाद्य விமுந்து தண்டன்‌ . 
ஸமாப்பித் து 


मुनि हस्ततः 
पाय 

अध्य 

आतिथ्यं तथा 
जग्राह 


முனிவர்‌ கையினின்று 
பாத்தியத்தையும்‌ 
அர்க்யெத்தையும்‌ 
அ.திதிபூஜையையும்‌ 


பெற்றுக்கொண்டார்‌. 


बहुरूपा सुमधुराः कथास्तत्र என: | कथयामास स मुनिः शन्रुप्राय ஈன? | ५॥ 


स्‌ः அந்த 
git: முனிவர்‌ 
महात्मने மஹ்ராத்மாவாகயெ 
எ ச த்ருக்கனருக்கு 
எ: அனேக 
उवाच எ मुनिर्वाक्यं लवणस्य वधाश्रितम्‌ | 
मुनि: முனிவர்‌ 
लवणस्य லவணனுடைய 
चधा श्रितं வதையைப்பற்றிய 

தான 
वाक्य च இந்த வாக்கியத்தை 
उवाच சொன்னார்‌ : [யும்‌ 
௫90] “லவணனுக்கு 
बहवः पार्थिवाः सोम्य हताः सबलवाहना; | 
सोम्य “ ஹே செளம்ய! 
महाबाहो ஹே மஹாபாகோ ! 
சள துராத்மாவான 
लवणेन லவணனுடனே 


युध्यमानाः போர்செய்த 


qa: 
बहुरूपाः 
कथाः 

तत्त 
कथयामाल्त 


सुदुष्करं कृतं कमे लवणं निघ्नता त्वया ॥ 


निघ्रता 
त्वया 
सु दुष्कर 


कम 
कुतम्‌ 


இனி௰ 

பல விஷயங்களைப்‌ 
கதைகளை [பற்றிய 
அப்பொழு அ 
சொன்னார்‌. 


மரணமேற்படுத்‌ திய 
உன்னால்‌ 
எவராலும்‌ செய்து 
முடி. த்தற்கரிய 
பெரியகாரியமான த 
செய்து முடிக்கப்‌ 
பட்டது. 


लवणेन महाबाहो युध्यमाना दुरात्मना ॥ 


ad: 
पाथिवा: 
खबलताइना: 


हताः 


பல 

மன்னர்கள்‌ 

சேனைகளோடும்‌ 
வாஹனங்களோடும்‌ 


LDS. FBT FSG, 


20] 


aT; எள்‌: 
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स त्वया निहृतः पापो लीलया पुरुषर्षभ | जगतश्च भयं तत्र प्रशान्तं तव तेजसा ॥ ८ ॥ 


पुरुषषभ 
ततर 

तेज எ 
त्र्या 
लीलया 
[| ° 


रावणस्य 
घोरः 


वधः 
महता 
ஏ 
कुतः 


“ஹே புருஷோத்தம[ | 


உனது 
தேஜஸினால்‌ 
உனனால்‌ 
விளையாட்டாய்‌ 


அந்த 


रावणस्य वधो घोरो ௭௭௭ महता कृत! | 


₹ ராவணனுடைய 

பார்க்கப்‌ பயங்கரமாயி 
ருந்த 

வகையானது 

பெரு 

முயற்ககொண்டு 


செய்யப்பட்டது. 


கத்தைக்‌ 


पाप; 
निहत $ 
तत्र 
जगतः च 
எர 
नशान्तसम्‌ 


सुमहत्‌ 
கப்‌ 

इदं तु 
त्वया 
अयलतः 
कृतम्‌ 


பாவி 
கொல்லப்பட்டான்‌. 
அதிலிருந்தே 

உலகு க்கே 

பயம்‌ 


ஒழிந்த ௮. 


इदं तु सुमहत्कप लगा कृतमयन्नत! ॥ ९ ॥ 


மஹா பெரிய 

காரியமாகும்‌ 

இத வொவென்ரால்‌ 

உன்னால்‌ 

அலக்ூயமாய்‌ 

செய்துமுடிக்கப்பட்‌ 
டு, 


प्रीतिश्रास्मिन्परा जाता देवानां लवणे इते । भूतानां चेव सर्वेषां जगतश्च प्रियं कृतम्‌ ॥ 


अस्मिन्‌ 


सूतानां च एव 
जगतः च 


५6 > 

அத்‌ 
லவணன்‌ 
கொல்லப்பட்ட தி ல்‌ 


. ஸகல 


பூதங்களுக்கும்‌ 
உலகுக்கும்‌ 


प्रियं कृतं 
च 
देवानां 
प्रा 
प्रीतिः 


जाता 


நன்மை விளைந்த, 
என்கிற Bey 
தேவர்களு க்கு 

பசம 

திருப்தி 


ஏற்பட்டது. 


तच्च युद्धं मया ஈர்‌ यथावतपुरुषषेभ। सभायां वासवस्याथ उपविष्टेन எண ॥ ₹₹ ॥ 


पुरुषषे भ 
राघव 

a 

युद्धं 
यथावत्‌ च 
अथ 


“மஹே புருஷோத்தம! 
ஹே சத்ருக்ன | 

அந்த 

யுத்தம்‌ 

முற்றிலும்‌ 
அப்பொழு அ 


वासवस्य 
समायां 
उअदिष्टेन 
मया 
दृष्टस्‌ 


இந்திரன து 
ஸபையில்‌ 
என்‌ &3) 50 
~~ » 5 
ஞான தருஷ்டியால 
௮ நியப்பட்ட le 


ममापि परमा प्रीतिहदि शत्रुघ्न वतेते । उपाघ्रास्यामि ते என்‌ स्तेहस्येषा परा गतिः ॥ 


aH 
मम अपि 
हदि 
परमा 
प्रीतिः 
वतेते 
8, 


४ ஹே சதருக்ன | 
எனக்கும்‌ 
உள்ளத்தில்‌ 

பரம 

திருப்தி 
உண்டாயிருக்கிற து. 


உனது 
® 


मुञ्चि உச்சயில்‌ 

उपाघ्रास्यामि CSCS Gps. 

dE சனேகத்திற்கு 

पषा இஅ ஒன்றுதான்‌ 

प्रा ஸர்வோத்கிருஷ்ட 
மாகிய 

गतिः கைம்மாறுளி 
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seat ஏ எண ஈர; | आतिथ्यप्रकरोत्तस्य ये च तस्य पदानुगाः ॥ 


weg; மஹரிஷி तस्य அவருக்கும்‌ 

WOH சத்ருக்னரிடம்‌ तस्य அவா த 

हृति இவ்வண்ணம்‌ पदानुगाः பரிஜனங்கள்‌ 

उत्तवा கூறிவிட்டு येच எவர்களோ அவர்களு 
मून्नि உச்சி भातिथ्ये ௮ திதிபூஜையைர[க்கும்‌ 
उपाघ्राय மோந்து अकरोत्‌ செய்தருளினார்‌. 


स JETT TTT | शुश्राव रामचरितं तस्मिन्काले यथाक्रमम्‌ ॥१४॥ 
तन्त्रीलयसमायुक्त त्रिस्थानकरणान्वितम्‌ । संस्कृतं लक्षणोपेतं समतालसमन्वितम्‌ ॥ 


तस्मिन्‌ काले அந்தக்‌ காலத்தில்‌ समताल- | தாளத்திற்கேற்றபடி. 
a: அந்த समन्वितं இசை ஒத்திருக்றெ 
नरश्रेष्ठः புருஷோ த்தமர்‌ தாயும்‌ 
भुक्तवान्‌ பே न्य மான பிறகு संस्कृतं ஸம்ஸ்கிரு தபாஷை 
எப்படிப்பட்ட குறைக்‌ ல்‌ 
यथाक्कमं கும்‌ இடங்கொடாத ர்க , 
| தாய்‌ SNA ஒரு லக்ஷணம்‌ அமை 
तन्द्रीलय- ட்‌ லயத்துட யப்பெற்றதாயும்‌ 
समायुक्त | ன்‌ வாசிக்கப்படுறெ उत्तमं ஓப்புயர்வில்லா த 
oe தாயு ன்‌ டவ शमचरितं ஸ்ரீராமரது இருத்திய 
= பாட்டில்‌ * தீரீஸ்தான' A है 
கணிப்‌ | மென்கிற ஸ்வாபேத गी ai த “i iru 
ங்களில்‌ நிபுண த்வம்‌ 3 த்த ம்‌ 
பெற்று விளங்குறெ கின்ற பாட்டை 
தாயும்‌ SAT கேட்டார்‌. 
दुलो र्य 
तान्यक्षराणि सत्यानि यथाहत्तानि (ளை; । श्रत्वा पुरुषश शो वाष्पलोचन! || 
ளக: புருஷோ 5 gut तानि அந்த 
ஏ: முன்நடந்த अक्षराणि சுலோகங்களை 
यथावृत्तानि விஷயங்களின்‌ விபரங்‌ श्रुत्वा கேட்டு 
களை विसंज्ञः மெய்மறக்தவசாய்‌ 
सत्यानि உள்ளபடி விளங்கும்‌ बाष्पलोचनः அனந்தபாஷ்பம்‌ 
வண்ணமாயிருக்கன்‌ ற பெரு க்கலுற்றார்‌ 
संज्ञो विनि © स्मिर ० वाश 
स ஜான वस्य मुहुमुहु;। तस्मिन्गीते எரர்‌ वतमानमिवाशृणोत्‌ ॥१७॥ 
तस्मिन्‌ அந்த ada: மயக்கந்தெளிர்‌ FIT 
गीते பாடல்‌ ஓய்ந்த வள यथावृत्तं முன்௩டந்ததை 
ue: मुहुः பலதரம்‌ [வில்‌ இப்பொழுது ஈடை 
विनिश्वस्य பெருமூச்செறிந்து वर्तमान इव பெறுகிற அபோலிரா 
मुहूतं इव ஒரு முகூர்‌ த்த தீதிலே க்றெதாய்‌ 
सः அவர்‌ भश्णोत्‌ அறிந்தார்‌, 


॥| पकसप्ततितमः எள்‌: 585 


पदानुगाथ ये राज्ञस्तां எ गीतिसम्पदम्‌। எள்ள दीनाश्च आश्चर्यमिति எரா 


रासः மன்னரது 

qa; பரிஜனங்கள்‌ 

ये च எவர்களோ அவர்கள்‌ 

भवाङ्मुखाः च தலைகுனிந்தவண்ண 

மே 

दीनाः மெச்சி ௮னுபவிக்‌ 
இன்‌ றவர்களாகவே 

तां அந்த 


गीतिऽप அற்புதமான பாட்‌ 

श्रुत्वा கேட்டு [டை 
இஅ ஒரு அமானுஷ 

भाश्रथ च மான சம்பவமாயே 

இருக்கிற 

हृति என்று 

௭௭௭௭ ஒருவசோ டொருவர்‌ 
பேசிக்கொண்டார்கள்‌. 


परस्परं च ये तत्र सेनिकाः सम्बभाषिरे । किमिदं க च वर्तामः किमेतत्खप्रदशनम्‌ ॥ 


ad அப்பொ ழுது 

सेनिका: ளேனைகள்‌ 

येच எவர்களோ அவர்கள்‌ 

परस्पर ஒருவர்க்கொருவர்‌ 

संत्रमाषिरे இங்கனம்‌ பேசிக்கொ 
ண்டார்கள்‌ $ 


ச कि “இது என்ன ? 
क्कच எங்கே 

वर्तामः நாமிருக்கின்றோம்‌ ? 
एतत्‌ இது 

கக்‌ தூக்கத்திற்‌ கனவா 
किम्‌ என்ன? 


अथो यो नः पुरा दष्ठस्तमाश्रमपदे पुनः । शृणुमः किमिदं எள்‌ गीतबद्धमनुत्तमम्‌ ॥ 


अथ “விஷயம்‌ 

यः ஒவ்வொன்றும்‌ 

पुरा முன்‌ 

नः நமக்கு 

कृष्टः கட்புலனாயிருந்த அ. 
आश्र नपदे ஆச்சிரமத்தில்‌ 

त அதை 

पुनः மீள வு ம்‌ 


अनुत्तमं ஒப்புயா வில்லா தபடி 
lass பாட்டாயப்‌ புனைக்க்ப்‌ 
பட்டதாய்‌ 
STUN: தாம்‌ இப்பொழு அ 
கேட்டன்றோம்‌, 
53 இது 
எர: किम्‌ ஸ்வப்னமா என்ன PY 


னர்‌ ते परं गत्या शत्रुप्नमिदपत्रुवन | साधु पृच्छ नरश्रेष्ठ वाल्मीकि मुनिपुद्धवम्‌ ।२१॥ 


ते அவர்கள்‌ 

94 அதிகப்பட்ட 

विस्मयं விஷய த்தின்‌ உண்மை 
தெரியா தநில்மையை 

गत्वा அடைந்து 

Saf ச தருக்கெரிடம்‌ 

86 இங்கனம்‌ 


௭294 விண்ணப்பம்‌ செய்து 
கொண்டார்கள்‌ 

௭099 “ஹே புருஷோ ததம! 

साधु ஹே புண்யாத்மா ! 

வி வால்மீகி 

सुनिषुङ्कवं முனிபுக்கவரை 
இதுவிஷயத்தில்‌ பிரசி 

ஊசெய்யத்‌ திருவுள்‌ ' 
इच्छ ளம்‌ கொள்ளவேண்‌ 


டும்‌. 
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[ ஸாக்கம 


எண்ணிக்‌ सेनिका न क्षमोऽस्माकं परिप्रष्टमिहेदशः RAI 


SH: தருகனா सैनिका ஸைனிகர்காள்‌ | 
तु இஅவிஷயச்தில்‌ धह இப்பொழுது 
को तूह रसम न्रितान्‌ உண்மையை அறிய Sea; இப்படி ப்பட்ட 
விரும்பிய தானது 
सर्वान्‌ எல்லாரையும்பார்த்து परिष கேட்டறிவதற்கு 
भन्रवीत्‌ இப்படி ப்‌ பதிலுரைத்‌ अस्मार्के நமக்கு 
தார न क्षतः BF! 


आश्चर्याणि बहूनीह भनन्त्यस्याश्रमे मुनेः । न तु कोतृहलायक्तमन्वेष्ट तं எர ॥ 


इह्‌ “ இவ்வுலகில்‌ | நிமிச்சமில்லாத விஷ 

अस्य இந்த ன்‌ ata யங்களை ௮ றியவேண்‌ 

मुनेः முனிவாது SE र அவாவி 

आश्रते அச்ரமத்தில்‌ तु இ து விஷயமாய்‌ 

आश्रयाणि கேட்கக்கூடா த ரஹ ते महाभुनि அந்த மஹரிஷியை 
ஸ்யங்கள என்ன கேட்டறிவதற்கு 

बहूनि भवन्ति அனேகம்‌ உண்டு न्‌ युक्तम्‌ இடமில்லை. 


एवं तद्गाक्यमुत्तवा च सेनिकात्रघुनन्दनः | अभिवाद्य महि तं ன்‌ निवेशं ययो तदा ॥ 


रघुनन्दन ரகுஈந்தனர்‌ (சத்ருக்‌ ते महर्षि அந்த மஹரிஷியை 
तत्‌ அப்பொழுது [னர்‌) अभिवाद्य நமஸ்கரிதக் தவிட்டு 
सेनिझान्‌ ஸேனைகளுக்கு _ तदा அதன்மேல்‌ 

प्च .... இப்படி स्व தனது 

वाक्यं தர்மநெறியை निवेशं ययो விடுதிக்கு எழுந்தரு 
उक्तवा च புகன்றுவிட்டு .. ளினார்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकये आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे एकसप्ततितमः सगः | 
க उत्तरकाण्डे आदितः शोकाः 2396 
द्विसप्ततितमः எள்‌: எழுபத்திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ७२॥ 
श्रीरामशवत्रसमागमः— ஸ்ர்ராமரும்‌ சத்ருக்கினரும்‌ ஸந்திப்பது. 


भादितः शोकाः 23]20 


तं शयानं नरव्याघ्रं निद्रा नाभ्यागमत्तदा । चिन्तयन्तमनेकार्य रामगीतमनु्तमम्‌ ॥ १ | 


शयान சயனித்துக்கொண்டி ' चिन्तयन्तं சிந்தனை செய்‌ கொ 
Cd eet i | ண்டிருக்கவருமான 
अनुत्तम ஒப்புயர்‌ வில்லாத | तँ அந்த 
रामगीतं ஸ்ரீராம&,த த்தை | नरव्याघ्र புருஷோச்தமருக்கு 
अनेकाथ பலவிஷயங்கள்‌ அடங்‌ | तद्धा அதனால்‌ 
| பயெதாய்‌ | निद्रा न भभ्यावप्रत्‌ நித்திரை வரவில்லை, 


72) 


द्विसप्ततितमः எம்‌: 
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शब्दं सुमधुरं तन्त्रीलयसमन्त्रितम्‌ । श्रृत्वा रात्रिजेगामाशु शत्रुघ्नस्य महात्मनः ॥२॥ 


तन्त्रीलयसमन्वित விணையின்‌ லயத்துட मउात्मन; மஹா தமாவான 
னிசைந்து | எர சத்ருக்னெருக்கு 

सुमधुरं அதிமனோஹசமாயி रात्रिः அர்த்தரா 5 
षवदे கானத்திற்கு [ருந்த | भाशु பொழுது தெரியாத 
श्रुत्वा செவிசாய்த்து வண்ணனும்‌ 
तस्य அந்த जवाप கழிந்தது. 

तस्यां निशायां व्युष्टायां தனா पोर्वाहिकक्रमम्‌ | 

उवाच प्राह्नलिवाक्य எனி मुनिपुङ्धवम्‌ ॥ ३॥ 
तस्यां அந்த मुनिपुड़व மஹரிஷியைப்‌ 
निशायां இச வுகழிக்‌ து பார்த்து 
वयुष्टायां சூர்யோதயமான து ம்‌ ளு, Dent 
௭௭௭ சதீருக்கினர்‌ 
पोर्वाहि ணர்‌ பிராசக்காலநியமத்தை TT இந்த மொழியை 
कुत्वा செய்து முடித்து விட்டு डवाच சொன்‌ னா 
भगनन््रष्टमिच्छामि रायतं रघुनन्दनम्‌ । तयाऽनुङञातुमिच्छामि எ संशितत्रतेः ॥४॥ 
भरन्‌ “ஹே பகவன்‌ ! EAT தேவரீரா லும்‌ 
रघुनन्दन ॥(छु 5४6 ,& IT SU सं शितन्नतै: புண்யா தமாக்களான 
राघवे ஸ்ரீசாக வரை एभ $ सह தோழர்களா லும்‌ 
र्ट ரீசிக்க अनुज्ञातु உத்திரவுகொடுக்க 
इच्छामि விரும்புகின்றேன்‌ इच्छामि வேண்டுகிறேன்‌ 7 
sed वादिनं ரர எள்‌ शत्रुतापनम्‌ | वाल्मीकिः सम्परिष्वज्य ர்‌ च राघवम्‌ ॥ 
-चादमी किः வால்மீகிமுனிவர்‌ राधघवर तु ரகுப்பிள்ளையுமாயெ 
इति एवं இவ்வண்ணமாய NaH சத்ருக்களை 
वादिने கேட்ட संपरिष्वज्य இ.றுகககட்டி யை தீ 
त्‌ அந்த ஆலிக்களம்செய்து 
Naar q சத்ரு க்களை #5 [3௭௭98 போகவிடை தந்தருளி 

செய்பவரும்‌ 


सोऽभिवाद्य झुनिश्रेष्ठट ரன सुप्रभम्‌। अयोध्यामगमत्त्ण பரா பவன்‌ ॥ ६॥ 


मुनिश्रेष्ठ 
अभिवाद्य 


सुप्रभं 


அவர்‌ 
மஹரிஷியை 
வணக்கி ஈமஸ்கரித்து 
விட்டு 
சோ திமயமாகத்‌.துலங 
குன்ற 
ரதத்தில்‌ 


| 


வாவ 


ராகவசை தரிசிப்ப 


எக்க: | தையே சச்திக்கன்ற 


तूण 
अयोध्यां 
जराम त्‌ 


வராய்‌ 
NSE இரமே 
அயோ த்தியாபுரிக்கு 
வத்துசேர்ந்தார்‌. 
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स प्रविष्टः पुरी रम्यां श्रीमानिक्ष्वाकुनन्दनः । प्रविवेश महाबाहुयेत्र रामो महाद्युतिः ॥ 


सः ந महाब'हु மஹாபாகு வும 
रम्या - அழகுபெற்று விளங்‌ महाद्यति ` மஹாபிரபாவசாலியு 
पुरी நகரில்‌ [கும்‌ RR 
प्रदिष्टः ` புகுந்தார்‌. रामः . ஸ்ரீராமர்‌ र 
श्रीमान्‌ ` சிமானும்‌ qq எங்கிருந்தன சோ... 
इक्ष्वाकुनन्द्नः இக்ஷவாகுப்பிள்ளை -: அவ்விடத்திற்கு 
யும்‌ எ. - போய்ச்சேர்ர்தார்‌ 
सोऽभिवाद्य ஈர்‌ ज्वलन्तमिव तेजसा। ச प्रा्जलिवाक्य रामं सत्यपराक्रमम्‌ ॥ 
ने அவா | राभ ஸ்ரீராமருக்கு 
எள தேஜஸால்‌ ह 
JWT इव சோதிமயமாக விளங்‌ प्राञ्जलिः ௮ஞ்சலிஹஸ்‌ தராகி 
குகிறவரும்‌ अभिवाद्य சேவித்து 
என்ர டீஹா த்மாவும்‌ , | 
असाव வீணகாத பராக்ரம | हाह இர்த மொழியை | 
சாலியுமான उवाच சொன்னார்‌ க 
यथा55ज्ञप्त महाराज सब तत्कृतवानहम्‌ | हतः स लवगः पापः पुरी चास्य निवेशिता | 
महाराज # மஹாராஜரே | खः पापः அந்த பாபியாடிய்‌ “ 
अहं `¬ ` நான்‌ | लवण: ` ` லவணன்‌ 
त्त्‌ அந்த்‌ हतः ` ` கொல்லப்பட்டான்‌...” 
आज्ञ நியமனம்‌ अस्य 'இவன்‌ து 
सवे எல்லாவற்றையும்‌ | पुरी च | நகரமும்‌ ்‌ 
यथा... நியமித்தவாறே i निवेशितां ப நூதனமாக நிருமா ணி 
कृतवान्‌ செய்‌ அழுடி த்தேன்‌ ES rr CG க்கப்பட்டி ருக்கிறது 
द्वादशते गता वर्षास्त्वां विना रघुनन्दन। नोत्सहेयमहं वस्तुं त्वया विरहितो नृप ॥१०॥ 
रघुनन्द व “ ஹே ரகுநந்தன ! ஏல்‌ ந்‌ 
त्वां तिना தேவரீரை ஹா" त्वया தகேவரீரால்‌ 
பிரக து ்‌ அர 
qd என இந்தப்‌ பன்னிரண்டு विरहितः கனித்‌அபிரித்‌ ன்ட்‌! 
वर्षा; அண்டுகன்‌ | கபபட்டவனாய்‌ 
गताः போய்விட்டன, वस्तु வஸிக்க 
नृप ஹே லோகநாத! नड पहेयम्‌ விரும்பேன்‌, 
स मे प्रसादं काकुत्स्थ कुरुष्वाप्रितविक्रम | मातृहीनो यथा वस्सो न चिरं प्रवसाम्यहम्‌ | 
मातृदीन தாயை விட்டுப்‌ न प्रत्र मि தனித்து வறு காட்டி 
| பிரிந்த ட ல வாஸஞ்செய்யேன்‌ 
वत्सः சன்று எண உதையும செய்த 
குப்‌ முடிக்கவல்லவர 
यथा போலிருக்கும்‌ काकुःश्य காகு.ச்தரே ! ராகிய 
सः ` मे எனக்கு 
எம்‌. நான்‌ 8575 பேரு தவியை 


चिरं வெகுகாலம்‌ | நியமித்தருள்க, பூ 
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एवं ब्रुवाणं शत्रुन्न परिष्वज्येदमन्रत्रीत्‌ । मा विषादं कृथाः शुर नेतत्क्षत्रियचेष्टितम्‌ ।। १ २॥ 


79 இங்ஙனம்‌ श्यू। ७ ஹே சூர | 
ழ்‌ Ee செய்த विषादं வியாகுலத்திற்கு 
NaH சத்ருக்னரை मा कृथाः இடங்கொடாதே. 
परिष्वझय | அணைத்து ஆலிங்க पुतत्‌ | இது 
इदं இப்படி, [னம்‌ செய்து क्षललिय चेितं க்த்திரியன து BL 
AAA நி யமித்தரு ளினார்‌ : न அகா த. [டி க்கை 
न्ति राजानो னர்‌ परिपाल्य हि तरेण राघब 
नावसीदन्ति राजानो ர राघव । प्रजा न; परिपाल्या हि क्षत्रधर्मेण राघव || 
राघव “ஹே சதீருக்கின | रावव ஹே சத்ருக்கின ! | 
राजानः .. வேந்தர்கள்‌ नः நமது 
FO NS விட்டு 3 ட்ப க்க திரியதர்மக்தை 
विभ्रवासेषुः தேசங்களில்‌ வஸித ர்‌ கொண்டு 
இ இருக்கவேண்டிய டர்‌ 
காரியங்களில்‌ नमाः பிரஜைகள்‌ 
न अवसीदन्ति ` விசனமுறமாட்டார்‌ परिाट्याः हि பரிபா லிக்கப்படவே 
கள. ண்டியவர்களல்லவா ? 


काले काले तु मां वीर हयोध्यामवलो कितुम्‌। आगच्छ लं नरश्रेष्ट गन्तासि च पुरं तत्र 


“ர. “Gn புருஷோத்தம! 
वीर. ஹே வீர! 

तब. உனது 

पुरं | நகருக்கு ம்‌ 5 


நீ தி ஈம்பிப்போக 


ஆ வேண்டும்‌ 


गन्ताति हि. 


चु ` - ஆனாலும்‌ 

काले काले . அப்போதைக்கப்போ 
मां என்னை [து 
अवलोक़ितु பார்க்க | 
अयोध्यां च யோத்தியாபுரிக்கும்‌ 
त्ब आगच्छ நீ வரலாம்‌. 


ममापि खं सुदयितः प्राणेरपि न संशय! । अवश्य करणीयं च राज्यस्य परिपालनम्‌ | 


त्वंच | நீயும்‌ 
मम - | எனக்கு 
எப்‌; எர... ப்ராணனிலும்‌ 
gz aa: அ திகப்‌ பிரியமான 
| வன்‌. 
न संशय: இத ற்கையமில்லை, 


पं இருக்தா னும்‌ 
राउ ௮ ரர ஜ்யத் தன அ 
परिपाळतं பரீபாலனம்‌ 
अवश्य அவச்பமா ய்‌ 
क्रणीयम्‌ செய்தே தீரவேண்டிய 
காரியம்‌. 


तस्मारं वस काकुत्स्थ எரர்‌ मया सह। ஐன்‌ गन्तासि मधुरां என்க; ॥ 


கத: “ஹே சதருக்ன | 
तस्मात्‌ ஆகலின்‌ 

ed நீ 

मया सह எ ன்னோடுகூட 
स्तरा ஏழு இரவு 

qq | த ங்கியிரு. 

ऊय, pS 


सभ्त्य- பரீஜனங்களோடூம்‌) ' 
बलवाहन: | ஸைன்யக்களோடும்‌- 
வாஹனங்களே ரடும்‌ 
கூடின வனாய்‌ 
मधुर மதசாபுரிக்கு 
गन्ति நீ திரும்பிச்செல்வா 
யாக." 


940 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे [சர்க்கம்‌ 
ன்ன: ன युक्तं मनोगतम्‌ எனி दीनया எள बाढमित्येव चात्रबीत्‌ ॥ 


शत्न्नः ச தருக்னர்‌ gal சிரமேற்கொண்டு 

रामस्य ஸ்ரீராமா து दी नया தழுதழுத்த 

मनोगतं மனோபீஷ்டமாயும்‌ चाचा குரலுடன்‌ 

ध्मयुक्त च தாமானுஸாரமாயு “திருவாக்குக்கு மறு 
மிருக்கும்‌ बाढं इति एव | வாக்குண்டோ ” 

एतत्‌ அரத . என்று 

बच; உத்திரவை भन्रवीत्‌ பதிலுரைத்தார்‌, 

सप्तरात्रं च எண்‌ राघवस्य சாண । उष्य तत्र महेष्वासो गमनायोपचक्रमे ॥ 

महेष्वासः மஹா போர்வீரரரயெ उष्य வஸித்துவிட்டு 

அண: சத்ருக்னர்‌ तल அ௮வவிடத்திற்கு 

राघवस्य ஸ்ரீராகவர அ गमनाय பிரயாணமாகப்போக. 

आज्ञया यथा ஆச்ஞையின்படியே उपचक्रमे வேண்டிய முன ஏற்பா 

SNUG च ஏழு இசவு மட்டும்‌ டுகளைச்செய்யலானாச்‌. 


आमन्त्रय तु महात्मान रामं सत्यपराक्रमम्‌। भरतं लक्ष्मणं चेव महारथम्ुपारुदत ॥१९॥ 


எக்காலத்திலும்‌ வீ लक्ष्रणं एव லக்ஷமணரிடத்திலும்‌ 
सत्यपराक्रमं ணாகாத பராக்கிரமம்‌ आमन्त्य சொல்லி விடைபெற்‌ 
படைத்த க்கொண்டு 
महात्मानं மஹாத்மாவாகய महार्थं மஹதீதான ரதத்தின்‌ 
शमं तु ஸ்ரீராமரிடத்திலும்‌ மீது, 
भरतं च பரத.ரிடத்திலும்‌ डउपारुहत्‌ ஏறிக்கொண்டார்‌. 


द्रं ताभ्यामनुगतो लक्ष्मणेन महात्मना। भरतेन च इत्रुप्रो जगामाशु पुरं ततः ॥२०॥ 


எண: சத்ருக்னர்‌ अनुगतः கூடவந்து வழிவிடப்‌ 
zi அவ்விருவர்களாகிய பட்டவராய்‌ 
मदात्मना மஹாதமாவான ततः அவ விட த்திலிருர்‌து 
भरतेन பரதராலும்‌ पुर கருக்கு 

लक्ष्मणेन च லக்ஃமணசாலும்‌ आशु சீக்கொமாய்‌ 

34 வெகுதூரம்‌ जगाम போய்ச்சேர்ந்தார்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे द्विस्षतितमः सगः ॥ 


भादितः कोकाः 23]40 , சு आदित: இசா: 646 
Te = | 


निसप्ततितमः எள்‌ எழுபத்துமூன்றாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ७३ ॥ 
சாளக(னா--குழக்தையிறந்த அந்தணரின்‌ விலாபம்‌. 
प्रस्थाप्य तु स எள்‌ तभ्यां सह राघवः। प्रमोद सुखी राज्ये धर्मेण परिपालयन॥ 


தாமமாய்‌ 
பரிபாலித்துக்‌ 
கொண்டு 
மன க்குறையில்லா த 
வராய்‌ 
ஸ்தோஷமாயிருந்‌ து 
வந்தார்‌. 


மரணமடைந்த 

சிறுவ ஜனொருவனை 
எடுத்துக்கொண்டு 
சரஜமாளிகைவாயிலில்‌ 


a: அநத धर्मेण 

च) ஸ்ரீராகவர்‌ qf AST 

qari சத்ருக்கினரை सुखी 

प्रस्थाप्य तु அனுப்பிவிட்டு 

आतभ्यां सह இரு சகோ தரா்களூ प्रसुमोद्‌ 

என்‌ ராஜ்யத்தை [உடனே 

ततः कतिपयाइस्सु சலி जानपदो द्विजः। ஈர்‌ बाल्मुपादाय राजद्वारमुपागमत्‌ ॥२॥ 

कतिप्याहसुजु லெதினங்களுக்கு ஏன்‌ 

ततः பிறகு बाळं 

जानपदः ஈாட்டுப்புற த்கானாகய डपादाय 

ஏக; द्विजः ஒரு இழெப்பிசாம்ம राजद्वार 
ணன்‌ उपागमत्‌ 


வர்‌ சேர்ந்தான்‌. 


रुदन्बहुविधा. वाचः स्नेहदःखसमन्बिताः। असकृत्पुत्र पुत्रेति वाक्यमेतदुवाच ह ॥ 3 ॥ 


௭௭௧௭ அடிக்கடி बहुरिधाः 
पुत (யோ மகணே वाचः 
पुत्र மகனே 

इति என்றும்‌ பல்‌ 
स्नेह दुःस््र | பு தீதினிடமன்புட 

समन्विताः னும்‌ ௮வன இறந்த ad 


தால்‌ துயாதிதுடனு वाक्यं 
மிருக்கும்‌ उवाच इ 


பல 

வார்த்தைகளை 

அலறி ஊளையிட்டுக்‌ 
கொண்டு 

இகத 

மொழியையும்‌ 

மொ ழி த்தரன்‌: 


कि चु मे दुष्कृतं कमे पुरा देहान्तरे कृतम्‌ । यदहं पुत्रमेकं त्वां पश्यामि निधनं गतम्‌ ॥ 
अप्राप्तयोवन बाळं पश्चवर्षेसमन्वितम्‌। अकाले காணாள்‌ ममर दुःखाय पुत्रक ॥ ५॥ 


पे “எனது अप्राप्तयौवनं 
र देहान्तरे பூவஜன்மத்தில்‌ , 
ன்‌ द a ப்தி ௮998802306 
के नु NO ட்டு बाइ 
ஏதோ ஒன்று पुल पुर 
கதர்‌ कमै பாபச்செயல்‌ वा யூ 
कृतं நேர்ந்திருக்கவேண்‌ अकाले 
குழந்தாய்‌ | 
3A தி [டும்‌. | எணண 
qd அதனாலதான 
मम எனக்கு निधनं ad 
दुःबाय துக்கமுண்டாகுவ अहु 
* இன்ிபாருட்டே | पश्यामि 


பெளவனபருவம்முடி. 
யாதவலும்‌ 

ஐகதவயதுளள 

சிசுவும்‌ 

ஏகபு SBI gD BU 

உள்னை 

அகா லத்தில்‌ 

யமனிடம்‌ சிக்கிக்‌ 
கொண்டவனாய்‌ 

டி ணமா ய்டெக்‌ கிறதை 

தரன்‌ 


பார்‌ த அ ப்ப டுகிறேன்‌. 


ஸாக்கம்‌ 
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अव्यैरहो भिनिधनं गमिष्यामि न संशयः। अहं च जननी चेव तब शोकेन पुत्रक ॥ ६॥ 
पुल குழந்தாய்‌! न्धिनं ` சாவை 
तव i. | ग मिष्या 7 அடைவேன்‌ 
शोकेन ha dt : जननी च एव அன்னையும்‌ அப்படி. © 
अल्प; டட சில 0 , 
अहोभिः ` இனங்களில்‌ ... | மறு அடைவாள, 
अहं च நானும்‌ न 84 இதற்கு ஐயமில்லை 
न स्मराम्यतृतं हयक्तं न च हिसां स्मराम्यहम्‌ । सर्वेषां प्राणिनां पाप कृतं नेव स्मराम्यहम॥ 
उक्त हि “காரியார்‌ த்த மாகவும்‌ ने स्मरामि | நினை தீததில்லை, 
=, சொல்லப்பட்ட अह நான்‌ 
अनृतं . பொய்மொழியை. . सवेषां எப்படிப்பட்ட 
न WO ` நான்‌ நினைத்ததில்லை भ्राणिनां | பிராணிகளுக்கும்‌ 
अहं நான்‌ पापं एवं `` தீங்கு ஒன்றையும்‌ 
हिप्तांच ஹிம்சைகளில்‌ | कुतं விளைவித்ததாய்‌ 7 
67 தை யும்‌ न स्सरामिं - அறியேன்‌ i 
केन्र दुष्कृतेनायं बाल एव ममात्मजः। अकृत्वा पितृकार्याणि गतो वैबस्वतक्षं || 
केन - யாருடைய { பிதாவுக்கு செய்யே 
दुष्कृतेन க பாவத்தால்‌ : पितृक्चार्याणि . ௫. ண்டிய. உததரக்கிரி 
னது ப்‌ | யைகளை ; 
DR ம எகா एबं - செய்யாமலே 
வ்கி | ந்‌ ய a இப்பொழுதே 
ह இரத पवस्वतक्षयं யமலோக த திற்கு 
बाल; ௪௪ गतः போய்விட்டான்‌? 
नेइशं ரர मे श्रृतं वा घोरदरीनम्‌। मृत्युरप्राप्तकालानां रामस्य विषये यथा | ९॥ 
इदृशं இப்படி பபட்ட रामस्य ஸ்ரீரா மர து 
घोरदरन கோரமான காட்சி विषये ERY 
मे எனனுடைய ல: 9 மி 
दशपू அனுபவத்திலாவது अश्लात्॒काछाना அகாலஙகளில ம a 
श्रुतं वा செவிக்கு எட்டின ன சு க்கு 
தாகவாவது यथा இபபடி பபடடதாய 
எ இல்லை tg: மரணமுண்டாகிறது. 
रामस्य दुष्कृतं [ககன न संशयः। यथा हि विषयस्थानां बाछानां मृत्युरागत;॥ 
विषयस्थानां ५ ராஜ்யத்திலிருக்கும்‌ रामस्य ருடைய 
இ ० 520 பாவம்‌ 
றல்‌ पक . किञ्चित्‌ ஏதோ ஒன்று 
यथा இப்படிப்பட்ட தாய ்‌ द 
| म | HEA மகத்தாய 
ஏ; மரணம்‌ भित இருக்றெ.௮. இ 
भागतः हि உண்டாகின்‌ றமையால்‌ ஏ; இசற்கையயில்லே, 
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न हन्यविषयस्थानां ஏனா! मृत्युतो भयम्‌। सं राजञ्जीवयस्चेनं எம்‌ मृत्युवशं गतम Il 


अन्यविषग्रस्थातं “மற்ற ராஜ்யங்களிலு | ஜரா யமன்‌ கையில்‌ 
बालाना ன க சிறுவர்களுக்கு [ன்‌ ள गातं k சிக்கிக்கொண்ட 
ந்‌ யமனிட மிருர்து पुनं - இறத 
न भयं हि தீங்கு உண்டாகாமலி बाल சிசுவை 
 ருக்கிறபடியால்‌ स्व நீர்‌ 
राजन्‌ ்‌ ராஜனை ! जीवयस्व `. பிழைப்பிக்கவேண்டும்‌, 
राजद्वारि मरिष्यामि पत्या साथमनाथवत्‌ । ब्रह्महत्यां ततो राम समुपेत्य सुखी भव ॥ 
अनाथेचतू ४ ரக்ஷிக்கும்‌ நாதனைப்‌ राम ஹே சாம! 
க சதி பொருத வஞய ட அதலை 
पत्न्या सार्धे மனை வியுடன்‌ கூட ब्रह्महत्यां பிரம்மஹத்திதோஷத்‌ 
राजद्वारि ராஐ மாளிகைவாயிலில்‌ सप्लुपेत्य அடைந்து [ தை 
सरिष्या मि - நான்‌ உயிரைவிடுகின்‌ सुखी சுகமாக 
றேன்‌ भव्‌ வரமக திரு D, 
ள்‌ सहितो राजन्दीधमायुरवाप्स्यसि | उषिताः स्म सुखं राज्ये तवा स्मिन्सुमहाबल।। 
மஹாபிரசித்திபெ अत्राप्स्य लि - நீர்‌ அடையும்‌ 
सुमहाब ङ றற சா மர்‌ த்தியசர லி तत உமது 
C யாகிய अ स्मिन्‌ இந்த 
राजन्‌ . FATT த்தியாசே ! . राह ராஜ்யத்தில்‌ _ 
ளன सहितः தம்பிமார்களோடுகூட सुख சுகமாக 
all आयु | தீர்க்காயுஸை | उ पिताः स्म வாழ்ந்தோம்‌ 
इदं तु पतितं हस्मात्तव राम वरी स्थिताः। कालस्य वशमापन्ना; எள்‌ हि न हि न! सुखम॥ 
तु डे இப்பொமுது काळस्य | யமனுடைய [ 
83 இது ஆளுகையால்‌ அன்பு 
पतिते | சம்பவித்திருக்கிற அ वश आपन्नाः { இபவர்கள TOFS 
अस्मात्‌ இதிலிருந் அ இன்‌ மார்கள்‌ 
शम - ' Gam சாம! = चः எதுக்கு 
तब | உமது सुखं हि க்ஷூமமென்‌ பதே 
वशे . ஆளுகையில்‌ wei हि கொஞ்சமேனும்‌ ' 
स्थिताः हि இருப்பவர்களும்‌ न இல்லை. 
संपत्यनाथो विषय इक्ष्वाकूणां महात्मनाम्‌॥ रामं नाथमिहासाद्य वालान्तकरणं ध्रवम्‌ | 
इह % இவ்வுலகில்‌ சசுககளுக்கு மரண . 
महाःमनां மகாத்மாக்களான ब(लान्तऊरणं } மேற்பட்டதற்குக்‌ 
इक्ष्वाकूणां இக்ஷவாகுவம்ச தீத கரரணபூதரான | 
வர்களுடைய नाथं கரசராய்‌ 
TaN 7: ராஜ்யமானது आसाच அடைந்து 
ஏஸ்‌... ராமரை dd இப்பொழுது 
ஏர நிச்சயமாய்‌ अनाथः கேவலமாயிருக்கற து, 
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शाजदोषेबिपदन्ते जा ह्यबिधिपालिताः। என்‌ तु भृपतावकाले प्रियते जनः NRE 


J “ ஓர்‌ அரசன்‌ अ चघधिपालिताः அதர்மத்துடன்‌ பரி 
AE தியத்தொ ழில்களை பாலிக்கப்பட்ட 
kre ल प्रजाः குடி கள்‌ 
a அதாலை पेषे , fe வி ரப 
जनः தரை த்தன த்திற்கு பவுண்‌ ணை னை 
உட்பட்ட மனிதன்‌ களாலேயே 
ஏகம்‌ அகாலத்தில்‌ विपद्यन्ते விபத்தை அடைரொர்‌ 
இர்‌ மரணமடைகிரான்‌. கள. 
यद्वा पुरेष्वयुक्तानि जना जनपदेषु च । க்‌ न च रक्षाऽस्ति तदा कालकृतं भयम्‌ ॥ 
எள ६ இ தில்லையெனறால்‌ கா்‌ செய்யத்தலைப்பட்டு 
पुरेषु நகரங்களிலும்‌ விட்டார்கள்‌. 
जनपऐषु च FD रक्षा தடுத்துப்பாதஅகாக்கி 
. न अरि! இல்லை. [றது 
चाः ஜன IE] FET ௬ ன்‌ 
हि तदा च எனறு SLD 
अयुतानि அசாஸ்திரகருத்தியங்‌ | அதச்‌ யமனால்‌ விளையும்‌ 
களை भयम्‌ அபததுண்டு. 
சக்‌ राजदोषो हि भविष्यति न संशयः। पुरे जनपदे चापि ततों बालवधो ह्ययम्‌ ॥ 
अयं “இத்த जनपदे अपि நாட்டி லும்‌ 
बाळवघरः சிசுமராணம்‌ राजदोषः हि இசாஜனது பாவம்‌ 
सुष्यक्तं பிர த்தியக்ஷத்திலேற்‌ தான்‌ 
பட்டிருக்கிறது. भदिष्यति இப்பொழுது ஸம்ப 
ततः சஎன்கிறதால்‌ வித் திருக்கிறது. 
पुरे च நகரிலும்‌ न संशयः இதற்கு ஐயமில்லை. 
एवं बहुविषेवाक्यिरुपरुध्य gel: राजानं दु।खसंतप्तः सुतं TE ॥ १९॥ 
சள: துயரம்‌ தாங்கா தவனா aad: சொ ற்கொண்டு 
மிருந்த அவன்‌ उपरुध्य விண்ணப்பம்‌ செய்து 
राजान्न அரசனை d அந்த [விட்டு 
एवं இவவாறு सुतें மகனை 
UE: HE மேன்மேலும்‌ उपगूहते கட்டியணை த்தவண்ண 
बहु विधेः பலவித மேயிருக்கான்‌ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये கான்‌ 
उत्तरकाण्डे त्रिसप्ततितमः सगः ॥ 
आदितः இன: १3।59 उत्तरकाण्डे आदितः शोका: १435 


Te 


= 


चतुःसप्ततितमः எள்‌; எழுபத்தகாலாவது ஸர்க்கம்‌, 
எ-கா தவசனம்‌, 


॥ ७४ ॥ 


तथा तु करुणं तस्य द्विजस्य परिदेवनम्‌ | शुश्राव राघव; सर्व दुःखशोकसमन्वितम्‌ ॥ 


राघवः तथा ஸ்ரீராகவரும்‌ करुणं கருணைக்குரிய தமான 
तस्य அந்த परिदेवनं புலம்பல்‌ 
द्विजस्य பிராம்மணன து सब எல்லாவற்றையும்‌ 
दुःख शो क- சகிக்கமுடியா த அய तु இப்பொழு து 
௭௭850 த்தால்‌ விளைத்தலும்‌ झुश्राव செவிகொண்டார்‌ 
स दुःखेन च सन्तप्तो मन्त्रिणस्तानुपाहयत्‌ | वसिष्ठं वापदेव च ளாம்‌ सहनेगमान ॥ 

அவர்‌ वामरव வாமதேவரையும்‌ 
दुःखेन துக்கத்தினால்‌ सहनेगमान्‌ வேதவித்‌ துக்களையும்‌ 
सन्तश्च கவிப்புண்டவராகி आतरो च பிரா தாக்களையும்‌ ' 
तान्‌ मन्तिणःच அந்த மந்திரிமார்களை उपाहयत அழைத்துவரச்‌ 
वसिष्ठं च வஹிஷ்டரையும்‌ [யும்‌ சொன்னார்‌, 
ततो द्विजा वसिष्ठेन साथमष्टो प्रवेशिता; । राजानं देवसङ्काशं वर्धस्वेति ATS ॥३॥ 
ततः ௮ தனால்‌ ततः உடனே 
वर्धिध्न வஸிஷ்டருடன देवसङ्कारां தெய்வத்தன்மை 
साथ கூட राजानं மன்னரை | படைத்த 
अशे எட்டு ன பலலாண்டுபலலரண்டு 
द्विजाः பிராம்மணர்கள்‌ इति என்று 
प्रे शिता வர துசேரந்தார்கள்‌ अब्र रन्‌ ஆசிர்வதித்தாச்கள்‌. 
मार्कण्डेयोऽथ मोहल्यो वामदेवश्च काश्यप: | कात्यायनोऽथ जावालिगोंतमो नारदस्तथा॥ 
एते ண்ணா सवे आसनेषूपवेशिताः ॥ ४॥ 

இந்த कात्यायन; च காத்தயாயனரும்‌ 
द्विजषभाः தீவிஜோ த்தமர்களா जात्रालिः अथ ஜாபாலியும்‌ 
| இய गोतमः கெளதமரும்‌ 
माकण्डेयः மார்க்கண்டேயரும்‌ नारदः तथा நரரதருமாகிய 
சிண: अथ மெள தீகல்யரும்‌ सच எல்லோரும்‌ 
वामदे वः வாமதேவரும்‌ आसनेषु ஆஸன க்களில்‌ 
कार्य रः च காச்யபரும்‌ उवे रित्ता: விற்றிருந்தார்கள்‌. 

ர. ஸ்‌ oN C 

महषीन्समनुपाप्तानभिवाध कृताञ्जलिः । मन्त्रिणो नेगमांश्चेव यथाहमनुकूलतः ॥ ५॥ 
समनुप्राप्तान्‌ வந்‌ இருக்கும்‌ अभिवाद्य கொண்டாடி 
ने गमान्‌ வேதவித துக்களான यथाह ௮வ.ரவர்களு க்கேற்ற 
महर्षीन्‌ एव மஹரிஷிகளையும்‌ வண்ணம்‌ 
Aisa; च மந்‌ திரிமார்களையும अनुकू इतः ௮லுகூலமாயுபசரித்‌ 
AY: அஞ்ஜலிஹஸ்‌ தரா இ | Ft 
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तेषां सम्ुपविष्टानां स्वेषां दीप्ततेजसाम्‌ । राघवः எஸ்‌ द्विजोऽयषुपरोधते ॥ ६॥ 
राघवः ஸ்ரீராகவர்‌ अये இந்த 
எள்‌ தேஜோமயமாய்‌ ஜவ द्विजः பிராம்மணன்‌ 
லிச்‌அக்கொண்டு उपभेषते வருந்தி வேண்டிக்‌ 
सम्तुपविष्टानां வந்திருந்த கொள்ளுகிறான்‌; 
तेषां ௮ வார்கள்‌ सत எனற யாவற்றையும்‌ 
வள்‌ எல்லோரு க்கு ம்‌ आचष्टे அ றி வித்தார்‌. 
तस्य ஈர்‌ என राज्ञो दीनस्य नारदः। प्रत्युवाच शुभं वाक्यमृषीणां सन्निधो TAI 
नारदः நாரதமுனிவர்‌ SAO முனிவர்கள அ 
दीनस्य வியாகுலமடைந்து सन्निधो மத்தியில்‌ 
பரிதவிக்கும்‌ ஏம பன்னரைப்பார்த்‌ து 
तस्य அந்த शुभ ஹிதகரமாகிய 
राज्ञः மனனர அ व.क्यं இனிவரு LD மெர ழமியை 
तद्ठ चने அம்மொ ழிக்கு NYAS பதிலாய்‌ திருவாய்‌ 
ஜு திருச்செவிசாய்த்து மலர்ந்தருளினார்‌; 
शृणु राजन्यथाऽकाले प्राप्तो बालस्य संक्षयः। श्रत्वा कतेव्यतां राजन्कुरुष्व रघुनन्दन ॥ 
राजन्‌ “Gas ராஜரே ! 2207 கூறுகின்றேன்‌ திருச்‌ 
ளக: பாலனுக்கு ச செவிசாய்த்தருள்க, 
संक्षय: முடிவு राजन्‌ ஹ ராஜர | 
अङाले அகாலத்தில்‌ பக்த ஹே Tse 
ஜூ செவியு ற்றபின்னர்‌ 
भ्रातः ரேர்க்தக. Sai செய்ய த்தகுவதை 
यथा ஏன்‌ என்பதை कुरुष्व செய்தருள்க, 
पुरा कृतयुगे राजन्ब्राह्मणा वे எர: | अत्राह्मणस्तदा राजन्न तपस्वी க ।।९।! 
राजन्‌ “ஹே சாஜசே! राजन ஹே ராஜரே | 
सुरा பூர்வம்‌ तरा அக்காலத்தில்‌ 
कृतयुगे கருதயுகத்திலே अब्राह्मगः பீராம்மணனில்லா த 
எ: பிராம்மணர்கள்‌ இதரஜா தியா ன்‌ 
वे மாத்திரமே कथञ्चन என்னபா டுபட்டாலும்‌ 
तपस्विन: தவம்புரியும்‌ அதிகார तपस्वी न தவம்புரிய அதிகாரமு 
முடையவர்கள்‌. டையவனாய்‌ அகான்‌. 





तस्मिन्युगे प्रज्वलिते ब्रह्मभूते तनाहते | अमृत्यवस्तदा सर्वे जज्ञिरे दीर्घदशिनः ।। | 


तस्मिन्‌ युगे அந்த யுகம்‌ 
பிரம்மத்தை தியா 





னிப்பது ஒன்றையே 
வம்பு ஸதா ம்‌ 
ருப்பதாயும்‌ 
WAT | ஜா திமிச்ரமில்லா த 
தாயும்‌ 
प्रज्वलिते விள ங்குகையில்‌ 


तदा 


सर्वे 


दी ८ दादी शः 


AH; 


जजिरे 


அக்காரண 5 BT 60 
அக்கால தீதில்‌ 
எல்லோ ரும்‌ 
பூர்வவிவேகிகளாய்‌ 
மரண மில்லா தவர 


களாய்‌ 


விள ங்கொ ர்கள்‌. 
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ततस्नेतायुगं नाम मानत्रानां वपुष्मताम्‌ । क्षत्रियास्तत्र जायन्ते पूर्वेण तएसाऽन्विताः ॥ 


ततः “அதன்பிறகு ஜன; க்ஷத்திரியர்கள்‌ 
qasAal சர ரமுள்ள तपसा தவத்தால்‌ 
मानवानां மானிடர்க ரூடைய अन्विताः மேன்மைபெற்றவர்‌ 
लेतायुगं नाम த்ரேதாயுகம்‌ எனபது, Cd 
तल् அதில்‌ जायन्ते ஒப்புக்கொள்ளப்பட்‌ 
पूण முதலில்‌ டார்கள்‌. 
वीर्येण तपक्षा चेव तेऽधिकाः पूर्वजन्मनि । मानवा ये महात्मानस्लत्र त्रेतायुगे युगे ॥ 
पूवेजन्मनि # முந்திய யுகப்பிறப்‌ त्रेतायुगे த்ரேதாயுகமெனப்‌ 
பில்‌ படும்‌ 
ये எந்த युगे तु யுகத்திலும்‌ 
मानवाः மனிதர்கள்‌ वीयण च தேஜஸாலும்‌ 
எனா: மஹா த்மாக்களோ ஏரள एव தவத்தாலும்‌ 
ते அவர்கள்‌ | अधिकाः மேன்‌ மைபெற்றவர்‌ 
अत இநத கள, 
A ¢ € Cm 
ब्रह्म क्षत्रं च तत्सवं यत्पूवेमपरं च ஏர | युगयोरुभयोरासीत्समवीयसमन्वितम््‌ | १३॥ 
यत्‌ “எதொன்று तत्व அதெல்லாமும்‌ 
ब्रह्म च பிராம்மணனுக்கு उभयोः இசண்டு 
के மட்டும்‌ युगयोः யுகங்களிலும்‌ 
பூ முதலிலிருந்ததோ ஆ 
यत्‌ எதொன்‌ ற समचीयेस मन्वितं சமமான பயனை 
qa च ச தீரியனுக்கும்‌ தருகன்றதாய்‌ 
अपरं | பின்‌ ஏற்பட்டதோ आवीत्‌ DD! 
अपइ्येस्तु न ते सर्वे बिशेषमधिकं ततः | स्थापनं चक्रिरे तत्र ATA सम्मतम्‌ | 
ततः ४ அனதால்‌ तत्र அந்த சந்தர்ப்பத்தில்‌ 
तु அப்பொழு அ चा उवेण्येस्य 57 ब्य (ङ வர்ணத்தவ 
ते सेज அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ ருக்கும்‌ 
अधिक அதிகமான सम्प्तं அசாசபேதத்தை 
विशेष வித்தியாஸத்தை स्थापनं விதியாய்‌ 
अपरयन्‌ ஏ காணவில்லை. चत्रिरे दाह படுத்தின ரகள, 
तस्मिन्युगे प्रञ्ञ्रलिते धर्मभूते என்‌ | अधमः पादमेकं तु पातयत्पृथिवीतले ॥ १५॥ 
तस्मिन्‌ युगे ழ்‌ அந்த யுகம்‌ हि ௮க்காரணத்தால்‌ 
கர்மம்‌ ஒன்றே ஸதா तु அப்பொழுது 
धर्म भूते | ல்‌ இருப अघः ௮தர்மமானது 
अनावृते ஜா ५ மிச்ரமில்லாத एथिवीतले 5 னின்‌ हि 
தாயும்‌ | पादे एकं நானகல்‌ ஒரு பாகத்‌ 


प्रज्वलिते விளங்குகையில்‌ पातयत्‌ காட்டிற்று, [தை 
3 
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अधर्मेण हि संयुक्तस्तेजो मन्दं भविष्यति ॥ १६॥ 





अधमेण हरे ATL துடன்‌ | तेजः சக்தியான அ 

संयुक्तः மிச்ரப்பட்டுவிட்டது मन्दं குறைந்ததாய்‌ 

हि. என்றால்‌ भविष्यति அகும்‌. 

आमिषं यच पूर्वेषां राजसं च मळं भृशम्‌ | अनृतं नाम ரர்‌ पादेन पृथिवीतले ।। ११ 

पृथिवीतले பூமியில்‌ पत्‌ அது 

पादेन ஒரு பாதத்தால்‌ ` पूदेषां கருதயுகத்தவர்‌ 

भूतं ஏற்பட்டது களுக்கு 

qd எந்த राजसं च Tf ஜஸகுணத்தைப்‌ 

अनृत விவஸாயம்‌ 935] மிக்க [பற்றியதாயும்‌ 

नाम என்கிற मं च ஈனமானதாயுமிரும்‌ 

आमिषे ஜீவனோபாயமோ ௧௮. 

अनृतं पातयिला तु पादमेकमधरमेतः । ततः प्रादुष्कृतं पू्मायुषः परिनिष्ठितम्‌ ॥ १८॥ 

adda: யு அதாமத்தா ல்‌ प्रादुष्कृतं பிரத்யக்ஷமாய்‌ காண 

एक ஒரு | ப்பட்டது. 

पाद பாதத்தை तु அத்துடன்‌ 

पातयित्वा நாட்டி விட்டு qd முதலில்‌ 

ततः அதனால்‌ आयुषः ஆயுசுக்கு 

अनृतं பயிர்‌ த்தொழில்‌ परिनिष्टितम्‌ தடுமாற்றமடைந்த து. 

पतिते எரர்‌ तस्मिन्नधर्मे च महीतले | शुभान्येवाचरछोकः सत्यधमेपरायणः ॥ १९॥ 

तस्मिन्‌ “ அந்த लोकः உலகம்‌ 

महीतडे பூமியானது हत्वधर्म- | ஸத்தியமான தாமம்‌ 

अधमे அதர்மத்தின பயனாய்‌ परायण; தித்த மட்டும்‌ கை 
ன்‌ டாததாய்‌ 

अनृते बाला कहे जा அணு । शुभानि एवं சன்மைகளையே 

पतिप्रे तु கழிந்‌ துகிடக்கையில்‌ आच!त्‌ நாடிற்று, 


त्रेतायुगे च वतन्ते ब्राह्मणा; क्षत्रियाश्च ये । तपोऽतप्यन्त ते सर्वे शुश्रषामपरे जनाः ॥ 


नेता पुगे “ திரேதாயுகத்தில்‌ अपरे இதரஜாதி 
AIT; च பிரா ம்மணர்களும்‌ जताः ஜன ங்கள்‌ 
क्षत्रिया: च ep தீரியர்களும்‌ ये எவர்களோ 
तपः தவம்‌ புரிதலை வ 
अतप्यन्त அஅனுஷ்டி தீதார்கள்‌. ரி டர்கி 
रष பணிவிடை செய்த a‘ எல்லோரும்‌ 


துக்கு वन्ते இருந்தார்கள்‌, 
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स धर्मः परमस्तेषां वेश्यशुद्रं समागमत्‌ | पूजां च எரர்‌ ஏக: ॥ २१॥ 


तेषां * paulo (65०0५. ६। शूद्राः சூ த்ரர்கள்‌ 
a: Yi विशेषतः முக்கியமாய்‌ 
ஏர்‌; கடபையானது स्वेत्र्णानां च ஸகலவா ண தீதவா 
99942 வைசியசூ த்திரஜா தி களுக்கும்‌ 
परमः சரியாய்‌ [யாரிடம்‌ पूजां ஊ ழியஞ்செய்தலை 
समागमत्‌ நடைபெற்றது. चक्रः -9/ 89५99 ५ 5 கார்கள்‌. 
एतस्मिन्नन्तरे तेषामधर्मे எரர்‌ च | ततः पूर्व ஏர்‌ हासमगमन्नपसत्तम ॥२२॥ 
ராணா | “ஹே ராஜோத்தம! पूर्व च பயனானதும்‌ 
ततः | அ தன்மேல்‌ अनृते इ பயிர்‌ த்தொழிலிலும்‌ 
एतस्मिन्‌ இதன்‌ ப்ப! அதிக है 
अन्तरे ` முடிவிலே द्वा குறைந்த பலனை 
तेषां அவர்களுடைய अगमन्‌ அவர்கள்‌ அடைந்‌ 
अधर्मे च அதருமத்தின்‌ தார்கள்‌, 
ततः पादमधमः எ द्रितीयमवतारयत्‌ | ततो द्वापरसंज्ञाउस्य युगस्य समजायत ॥ 23 | 
ततः... பவ “அப்பொழுது ततः அ திலிருந்து 
सा NS -- अस्य அந்த 
अघम அதர்மமானது युगस्य யுகத்திற்கு 
द्वितीयं இரண்டாவ து ्वापरलंज्ञा துவாபரயுகமெலும்‌ ' 
पाई... பாதத்தை. | பெயர்‌ 
अवतारयत्‌ | ஊன்‌ றிவிடும்‌ समजायत பெறும்‌, 
| न््रापरसंते ह , e 
तस्मिन तु वतेमाने युगक्षये । अधर्भश्चातृतं चेव वहथे पुरुषर्षभ ॥ २४ ॥ 
पुरुषषे पः “ஹே புருஷோத்தம! वतेमाने तु வத்தவளவில்‌ 
तस्मिन அந்த ஏஎம்‌: ௮. தர்மமரகிய 

` ரான்‌ துவாபரயுகமென்ற अनृतं च एव பயிர்த்தொழிலும்‌ 
युगक्षये न्च யுகமுடி வும்‌ ad வளரு ம்‌, 

° ஷ்‌ லி | 
तस्मिन्द्रापरसंख्याते तपो वेश्यान्समाविशत्‌। त्रिभ्यो युगेभ्यस्रीन्वर्णान्क्रमाद्वै तप எனா 
तस्मिन “அந்த युगेभ्यः யுகங்களிலும்‌ 
FATA க்வாபரயுகத்தில்‌ SATA वे முறையே 
तपः தீ வம்பு ரிதல்‌ तप: த வம்புரிதல்‌ 
दइ्यानू வைசியர்களுக்கு लीन्‌ மூன்று 
समाविशत्‌ உரியதாய்விடுகிற து, बर्णान्‌ வர்ணத்தவர்களு க்கும்‌ 


fara; மூன்று आदिशत्‌ உரியதாய்விடும்‌. 


3 
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त्रिभ्यो युगेभ्यख्नी्बर्णान्धमश्च परिनिष्टितः। न ஏதி लभते धर्म युगतस्तु नरषभ।।२६॥ 


नरषम “ஹே புருஷோத்தம! धमः தவம்புரிதல்‌ 
लिभ्यः மூன்று परिनिध्तिः ஏற்றது. 
युगेभ्यः யுகங்களிலும்‌ Ts இர்‌ த யுகங்களில்‌ 
वीन शूद्रः तु சூக்திரன்‌ மட்டும 
| தவம்புரிய 
वर्णान्‌ू च வாண ததவாகளுக்கும न ऊभे பாத்திரனாகான்‌. 
हीनवणो नृपश्रेष्ठ तप्यते सुमहत्तपः ॥ २७॥ 
JY “ஹே ராஜோத்தம! सुमहत्‌ மிகவும்‌ உக்கிரமான 
हीनवणः ... கழ்க்குலத்தவனொரு तपः தவத்தை 
வன்‌ तप्यते இயற்றுறொன்‌. 
ஷின்‌ वे तपश्चयां कलो युगे। अधभः परमो राजन्द्रापरे शूद्रजन्मनः ।२८॥ 
राजन्‌ “ஹே மன்னரே | भविष्यत्‌ அனுஷ்டான த்திற்கு 
क्रो युगे கலியுக த்தில்‌ Sgr இ வரும்‌. 
வனி द 0; शूदूजन्मनः சூத்திரஜா தியானுக்கு 
லு is அ ட பச்‌ द्वापर தீவாபரயுகத்தில்‌ 
திவ ிடத்திலும்‌ परमः இது பரம 
तपश्चर्या தவம்புரிதல்‌ अघमंः அதருமம்‌, 
स वे विषयपयेन्ते तव राजन्महातपा।। अद्य तप्यति दुबुद्धस्तिन बालवधो ह्ययम्‌ ॥२९॥ 
राजन्‌ “ஹே மன்னசே ! महातपाः பெருந்தவம்‌ புரிக்தவ 
तव தேவரீரது | னாகி 
கீரனார்‌ எ ராஜ்யத்தின்‌ எல்லையி तप्यति தவமியற்றுன்‌ றனன்‌. 
सः YF | லேயே तेन हि அக்காரணத்தினா 
336: மூடன்‌ अयं இந்த [லேயே 
௭8 இப்பொழுது ௭௫34: பாலகன அ மரணம்‌, 
© ० 
यो எண்ணச்‌ वा विषये पार्थिवस्य तु । करोति चाश्रीमूलं तरपुरे वा दुमतिनेरः ॥ 
कषिप्रं च नरकं याति स च राजा न संशयः ॥ ३०॥ 
यः “ஏ வனேனுமொரு करोति हि செய்வானாகில்‌ 
दुर्मतिः பு.த்‌திஹீனனான तत्‌ च இதுதான்‌ 
नः மனிதன்‌ क्षिप्र உடனேயே 
अधर्म तु தருமவிரோதமான अश्रीमूलं தர்‌ த்தசைகளு க்குக்‌ 
காரிய த்தையேனும காரணமாகின்ற. 
अङार्य वा செய்யத்தகாத செய்‌ எ: அரத 
கையையேனும்‌ எள च மன்னனும்‌ 
पार्थिवस्य ஒரு சாஜனது नरकं च BIS ததையே 
पुरे நகரிலோ याति அடைகிறான்‌. 
विषये वा நாட்டிலோ न संशयः இதற்கு ஐயமில்லை. 


SS 
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अधीतस्य च ரன க; सुकृतस्य च | ஈத்‌ भजति भागं तु प्रजा धर्मेण पोछझयन ॥ 
षड्भागस्य च भोक्ताऽसो रक्षते न प्रजा; कथम्‌ ॥३१॥ 


भधोतह्य च “வேதாத்தியனத்தி भजति அனுபவிக்‌இன்‌ரான்‌. 

ப. அடையவும்‌ | षड्भागस्य ஆ நிலொருபாக த்திற்கு 
पक्षस्य च தவ தீதினுடையவு யூ भोक्ता च உரிமையுடைய 
सुकृतस्य तु ஸுகிருக த்தினுடைய பார்‌ த்‌திவனாகும்‌ 
BAM: பலனின [வு ம்‌ ௯ பி இவன்‌ 
ஏர माग ஆறிலொருபாக த்தை TAT; பிரஜைகளை 
धर्मण அறகெறி தவறாத रक्षते न பாதுகாக்காதிருக்‌ 
प्रजाः LT தைக ளெ கிறது 
पालयन्‌ பரிபாலிக்கின்‌ றவன்‌ कथम्‌ எங்கனமாகும்‌ ட்‌ 
स त्वं ராக என विषयं स्वकम्‌ | दुष्कृतं यत्र पञ्येथास्तत्र எச்‌ समाचर || 
पुरुषशादूल “ழே புருஷோத்தம! दुष्कृत பாபச்செயலை 
सः இப்படிப்பட்ட 7529: நேரில்‌ பாரும்‌, 
ed தேவரீர்‌ qa எவ்வீடத்தலோ 
स्त्रक्‌ உமது त्त्र NUS Be) 
विषयं தேசத்தில்‌ qd வேண்டிய வகையை 
என்ன தேடும்‌. समाचर செய்தருளும்‌. 
एवं ஏனை சர்‌ चायुविवर्धेनम्‌ । भविष्यति नरश्रेष्ठ बालस्यास्य च जीवितम्‌ ॥ 
नरश्रेष्ट “ஹே புருஷோத்தம! | आयुविवर्धेनंच இர்க்காயுஸும்‌ 
qd இங்ஙனம்‌ ङस्य இந்த 
चेत्‌ | ஆகில்‌ बाळस्य பாலகனுக்கு 
धमेवृद्धिः च தருமத்தின்‌ ஏற்றமும்‌ जोवितं च மறுபடி பிழைத்தசெ 
नृणां மனிதர்களுக்கு भविष्यति வீளையும்‌.” [முவதும்‌ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वार्मीकीये आदिकाव्ये 


उत्तरकाण्डे चतुःसप्ततितमः सगः ॥ 
आदितः शोकाः 23।92 அவனு வ. उत्त/काण्डे आदितः maT: 2468 


पञ्चसप्ततितमः எள்‌ எழுபத்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ७७॥ 
அணா சூத்‌ திரமுனியை தேவேத. 
नारदस्य तु तद्वाक्यं श्रृत्वाऽृतमयं तदा | NES लेभे लक्ष्मणं चेदमब्रवीत्‌ ॥ १॥ 


तदा அப்பொழுது | अतुल ned மிக சந்தோஷத்தை 
नार रस्य நார கருடைய लेमे ௮டைந்தார்‌. 
ஏர்‌ ஹிககரமாகிய च्‌ உடனே 

तत्‌ वाकयं அம்மொழிக்கு Rad லஃஷமணரிடம்‌ 
श्रुश्वा திருச்செவிசாய்‌ தீது | gi இக்வனம்‌ 
तु, ௮ தன்மேல்‌ | श्रत्रवोत्‌ நியமித்தருளினார்‌; 
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[ஸ ர்க்க்ம்‌ 


गच्छ सोम्य द्विनश्रेष्ठं समाश्वासय ரா | बालस्य तु शरीरं तत्तेलद्रोण्यां निधापय ॥ 


सोम्य “ஹே ஈல்லபிள்ளாய்‌! |` ஏகார 
गच्छ | இவவிடமிருந்து செல்‌. तत्‌ 
सुरतं ந்த்‌ தர்மூீலராயெ शरीर तु 
द्विजिश्रेष्ं . பிராம்மணோத்தமரை तैलद्रोण्यां - 
AAAI பொறு த திரு க்கும்படி 

சமா தானம்‌ செய்‌. निपापय 


பாலகனுடைய 


அந்த 
STS த்தையும்‌ 
எண்ணேக்கொப்பரை 
யில்‌ 
அமிமழ்த்திவை. 


गन्धश्च परमोदारेस्तैलेश्रापि सुगन्धिभिः। यथा न क्षीयते बालस्तथा सोम्य विधीयताम्‌ ॥ 


सौम्य ` १ ஸ்‌ Gam ஈல்லபிளளாய்‌| सुग a: 
ars: சிறுவன்‌ 'तले; च अपि 
यथा .... எப்படியானால்‌ क्षीयते न 
परमोदारः அ திசு கமான तथा 

गन्येः च FEES ESOT லும்‌ विधीयताम्‌ 


மிக வாசனையான 


தைலங்களா லும்‌ 


அழுப்போகாமலிரு | 


அப்படியே | ப்பானோ 


- செய்யப்படட்டும்‌. 


यथा शरीरो बालस्य गुप्त: எண்ட विपत्तिः परिभेदो वा न भवेच तथा ङुरु॥ 


(கண: ழு வாடிக்கிடக்கும்‌ (3: च 
बालस्य ்‌ பாலகனது 
श्चा 
शरोरः பிரேதமான அ: परिमेदः व 
गुप्त: सन्‌ ஜாக்கெதையுடன்‌ பா भवेत न 
துகாக்கப்பட்டதாய்‌ तथा 
यथा ` எப்படிச்செய்தால்‌ कुर्‌ 


தளர்ச்சி ௮டைந்ததா 


கவாவது 
உருமாறினதாகவா 
| ஸ்‌ 
ஆகாமலிருக்குமோ 
அப்படியே 


நீ செய்யவேண்டும்‌. 


एवमादिश्य काङुत्स्थो लक्ष्पणं शुभलक्षणम्‌। मनसा JAR दध्यावागच्छे ति महायशा உ 


எ. மஹாயசஸ்வியா ன आदिश्य 

காதை: காகுத்ஸ்தா पुष्पक 

शुभलक्षणं மஹா நற்குணசாலி आगच्छ 
யான. इति 

SEN லக்ஷ்மண ருக்கு | मनसा दध्यौ 

एवं இப்படி 


.. நியமி த்தருளியபின்னர்‌ 


புஷ்பகவிமான த்தை 

‘ இவ்விடம்‌ வா”. 

என்று 

திருவுள்ள த்திற்‌ கருதி 
னரா. 


इङ्गितं எர विज्ञाय पुष्पको हेमभूषितः | आजगाम मुहूर्तेन समीपं राघवस्य वे ॥ ६॥ 


हेमभूषितः | சுவர்ண த்தாலலங்கரி विज्ञाय 
a: | அந்த [ க்கப்பட்ட मुहृर्तन पे 
पुष्यक; तु புஷ்பகவிமானமும்‌ ௭3 
इङ्गितं | திருவுள்ள த்தின்‌ anti 


அபிப்ராயத்தை आजगाब्न 


௪ரமேற்கொண்டு 
தக்தணமே 

LI IFS UT த 
ஸன்னிதான த்திற்கு 
வந்துசேர்ந்த து. 


पञ्चसप्ततितमः सगे; 


सोऽब्रत्रीप्रणतो भूखा अयमस्मि नराधिप। वश्यस्तव महावाहो किङ्करः aga: ॥ 


a: 
प्रणतः 
भूवा 
अब्रत्रीत्‌ 


महाबाहो 
नराधिप 


न्क 

அடிபணிந்து நமஸ்க 

ஆகி [ரிக்கின்றதாய்‌ 

இப்படி. விண்ணப்பம்‌ 
செய்த அ; 

“ஹே மஹாபாகுவே! 

ஹே புருஷோ BLD | 


तत 
7H: 
2 (3 
अयं 
भरिम 


सस्रु स्थितः 
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தேவரீரது 
அதிகாரப்படி நடக்கும்‌ 
அடிமையான 
இந்த 
நான்‌ 


இதோ வந்து காத்தி 
ருக்கின்றேன்‌.” 


भाषितं रुचिरं श्रत्वा पुष्पकस्य नराधिपः । अभिवाद्य महर्षीस्तान्विपानं सोड्थ्यगोहत ॥ 
gaat तूणी च खड़े च रुचिरप्रभम्‌ | निक्षिप्य नगरे वीरो सोपित्रिभरतावुभो ॥ 


ख़ 
नरा (இர: 
JRA 


सुचिरं 
भाषितं 
श्रुत्वा 
तानू 
महषीन्‌ 
अभिवाद्य 
वीरो 


सौमिलिभरतो 


उभो च 


அத்த 
புருஷேர ததமா 
புஷ்பகவிமான த்தி 
னுடைய 
மஅரமாயிருக்கிற 
விண்ணப்ப த்திற்கு 
செவிசாய்த்‌ தவிட்டு 
அந்த 
மஹரிஷிகளை 
வணங்கிவிடைபெற்று 
வீரர்களான விட்டு 
லக்ஷமணர்‌ பரதர்‌ 
ஆகிய 
இவவிருவரையும்‌ 


नगरे 
निक्षिष्ः 


dd: 
तूजी 
रुचिरप्र मं 


खड़े च 
गृहीत्वा 


ஏளன 


अध्यरोहत 


நகர த்தில்‌ 
ங்கி ருக்கும்படி 
நிய மித்த ௬ ளிவிட்டு 
சோதண்டத்தையும்‌ 
இரு HELD EET 
களையும்‌ 
கண்கூச்சும்வண்ணம்‌ 
| பளபள வென நிருக்‌ 
இன்ற 
கட்க த்தையம்‌ 
கையிலெடுத்துக்‌ 
கொண்டு 
பு ஷ்பகவிமான தீதில்‌ 


எழுந்தரு ளிரை 


प्राया्तीचीं हरिते என்ன ततस्ततः । उत्तरामगमच्छ्रीमान्दिशं हिमवता FAM ॥ 


SATA 
प्रायात्‌ 
ततः ad: 
हरितं 
प्रतीचीं 


ஸ்ரீ மானாகுமவா 
வெகுவாய்‌ 


எல்லாவிடங்களிலும்‌ 
பசுமையான 


மேற்றிசையை 


विचिन्वन्‌ 
च 
हिमवता 
Jal 


उत्तरां दिशे 


अगमत्‌ 


கெடிப்பரர SST 
பின்னர்‌ 
ஹிமபமலையால்‌ 
தடுக்கப்பட்ட 
வடதி சைக்கு 
போய்ச்சேர்த்தார 


अपश्यमानस्तत्रापि स्वर्पमप्यथ दुष्कृतम्‌। पूर्वामपि दिशं सवामथापशयन्नराधिपः॥ १ १॥ 


नराधिप 
अथ 

gal 

दिशं 

सर्वा अपि 
अपशक्ञत्‌ 


மன்னா 

அ தன்மேல்‌ 

கிழக்கு 

இக்கில்‌ 

எங்கும்‌ 

TUS HUTT SST. 
கி 


अथ 
तत्रापि 
दुष्कृते 


स्वल्प अपि 
अपइ्यमानः 


அவ்வண்ணமே 
அங்கேயும்‌ 
௮தருமமானதாய்‌ 
ஏதொன்றையும்‌ 
காணவில்லை, 
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ணா ணாகர । पुष्पकस्थो महाबाहस्तदाऽपश्यन्नराधिपः ॥१२॥ 


तदा அப்பொழு அ आदेशेतरनिर्मछां கண்‌ ணாடிபோல்‌ 

எள: மஹாபாகுவா இய நிர்மலமாயும 

नराधिपः மன்னர்‌ प्रवेशुद्ध तथा चारां குற்றமற்ற நல்லொழு 

पुष्पकृस्थः புஷ்பகவிமான த்தி க்கமுடையதா யும்‌ 
CB தவாறே अपर्यत्‌ கண்டார்‌. 

दक्षिणां दिशमाक्रामत्ततो राजषिनन्दन; । शेलस्योत्तरे ஏர்‌ ददरी ராண ॥ 22 ॥ 

राजषिनन्द्नः சாஜரிஷியின்‌ புதல்வ எக ஒரு மலையின அ 

ராகிய அவர்‌ उत्तरे पार्श्व வடபாகத்தில்‌ 

दक्षिणां தெ ற்கு सुमहत्‌ च மிக்க பொலிவுற்று 

दिशि திசையில்‌ விளங்கும்‌ 

भाक्रा नत्‌ எங்கும்‌ தேடிப்பார்த்‌ at: ஒரு பொய்கையை 

ततः அவவிடத்தில்‌ [கார்‌ டவ] கண்டார்‌ 

तस्मिन्सरसि तप्यन्तं तापसं सुमहत्तपः | ददश राघवः श्रीमाछम्बमानमधोस्ुखम्‌ ॥ १४॥ 

श्रीमान्‌ ஸ்ரீமானாகிய तप्यन्तं இயற்றிக்கொண்டிருக்‌ 

राघव ஸ்ரீ ராகவர்‌ கும்‌ 

wig தலை மாக तापलं ஒரு தபஸ்வியை 

கர்‌. தொ ங்கக்கொண்டு तस्मिन्‌ அந்த 

सुमहत्‌ மிகக்கொடிய ada பொய்கையில்‌ 

aq: தபத்தை दद्श கண்டார்‌ 


ஈரா तप्यन्तं तप उत्तमम्‌ । उत्राच स तदा वाक्ये धन्यस्त्वमसि सुव्रत ॥ 
कस्यां योन्यां तपोहृद्ध वतेसे ககா । कोतृहलाचां पृच्छामि रामो எண்ணா ॥ 
எனி मनीषितस्तुभ्यं எனா: परोऽथ वा | बराश्रयो यदर्थ त्वं तपस्यसि सुदुष्करम्‌ | 


यमाश्रित्य तपस्तप्तं श्रोतुमिच्छामि तापस ॥ १७॥ 

ब्राह्मणो वाउसि भत्रं ते क्षत्रियो எண்‌ दुजेयः। वश्यस्तृतीयवणो बा ஏதி वा सत्यवाग्भव 
a: அநத | राम ரரமனெ னும்‌ 

राघवः ஸ்ரீ ராகவர்‌ अहं ன நரன்‌ உம்மை 

उत्तमं तपः பெரும்‌ தப ததை விஷயம்‌ அறிந்து 
तप्यन्तं இ யற்‌ றி க்கொ ண்டி (76 க कोतूहलात्‌ | ei ளளடே து 
र வனை இ [கும்‌ னகஅற அவா ல்‌ 
த்‌ per (க पृच्छामि வின வுன்றேன்‌... 
वाक्ये இந்த மொழியை 8௭9 a ai விருதத்‌ 
उवाच இருவாய்மலர்ந்‌ தருளி சா वर க்கின்ற 

ஞர்‌ ன்‌ | நீர்‌ [ வே ர 
दाशरथिः “தசரதரின்‌ ५१०६० । धन्यः மிக்க மகிமைபெத்ற 
ய 


வராய்‌ 
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भसि விளங்குகிறீர்‌. ர்‌ आश्रित्य எவரை உத்தேசித்து 

दढ विक्रम தாளாண்மையுள்ள तपः தவம்‌ 

எ மஹா தபஸ்வியே, என்‌ புரியப்பட்டது ? 

कस्यां योन्यां எந்த வர்ணத்தில்‌ ब्राह्मणः वा अधि  வேதியசாயிருந்தால்‌ 

वतेसे நீர்‌ பிறக துவளர்க் தீர்‌? ते भद्रं நீர்‌ இனிது வாழ்க. 

तुभ्यं உமக்கு क्षियः वा க்ஷ த்‌ இிரியனாகில்‌ 

मनीषितः மனோபீஷ்டமாதறெ दुजयः भसि வெல்வதற்கரியனாகி 

अथः कः பயன்‌ யாது? तृतीयः மூன்றாவது [ தீர்‌, 

त्वं நீர்‌ ad; வாரண த்தவனான 

यदथ எதை உத்தேசித்து செ; वा வைச்யனா என்ன? 

सुदुष्करं அரியபெரிய காரியத்‌ शूद्रः वा சூக்திரனா என்ன? 

तपस्यसि புரிகின்‌ நீர்‌? [தை तापस தபஸ்வியே 

प्रः ஸர்வோ த்கிருஷ்டமா सत्यवाक हि உள ளபடி உண்மை 

திய भव இரும்‌ [பேசுபவராயே 

स्वगलाभ; अथ ஸ்வர்க்கம்‌ புகவா? श्रोतु பதிலுக்குச்செவி 

वराशभ्नयः वा வேறுவர ததை உத்‌ கொடுக்க 
கேசித்தா என்ன? इच्छामि காத்‌ HB DS Gp 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे पञश्चसप्रतितमः सगः ॥ 
उत्तरकाण्डे आदितः शोकाः 2486 


षट्सप्ततितमः எர எழுபத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ७६॥ 
எ: சம்பூகவதம்‌, 
तस्य तद्वचनं श्रृत्वा रामस्याक्िएकमणः | अवाक्छिरास्तथा भूत्वा वाक्यमेतदुवाच ह ॥ 


अ दितः शोकाः १32]0 


எந்தக்‌ காரியத்தை तथा இனனும்‌ 
AERA: { யும்‌ சுகமாய்‌ முடிக்க எனனை: தலையை கீழே போட்‌ 
வல்லவரான भूत्वा ௮ ப [டவர ரய்‌ 
तस्य रामस्य அந்த ஸ்ரீராமரது एतत्‌ वाक 4 இகத மொழியை 
तत्‌ वचन श्रुत्वा அம்மொ ழியைகேட்டு, उराच 8 பதிலாயுசை SHIT: 
न्य्‌ ® © இ थये [a ்‌ 
शुद्योन्यां प्रजातोऽस्मि तप ஈர்‌ समास्थितः | देवत्वं प्रार्थये राम सशरीरो मह।यशः ॥ 
राम ु “ஹே I TT LD | HET: அத ஆகரவுடன 
ரன்‌ ரூ pe பாரசட்டப்பட்ட 
आरम அள; கான ஜனிததவன. सशरीरः சரீரத்துடன்‌ 
उग्र உக்கிரமான i Denis 
तपः தவத்தை देवस्वं पक्की 
समास्थितः ஸர்வழுமா ய்‌ கைப்‌ प्राथेये நான்‌ பிரார த்திக்‌ 
பற்றியுவஞய்‌ கன்றேறன்‌, 
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[ஸர்க்கம்‌ 


मिथ्याऽहं वदे राम देवलोकजिगीषया। | ஏல்‌ मां विद्धि काकुत्स्थ शम्बूको नाम नामतः॥ 


என்னை 

சூத்‌. திரனாய்‌ 
திருவுள்ள த்‌ தில்‌ 
சம்புகன்‌ [கொள்ளு ம்‌, 
என 


பெயர்‌ பெற்றவன்‌ 9, 


கட்கத்தை 
உறையினின்று 
உருவி 

அவன அ 


राम ஸ்ரீராம! ன! 
देवलो #- தேவலோகத்தை ௮ ல்‌ 
जिगीषया டையவேண்டுகின்‌ 
நான்‌ [றபடியால்‌ ப்ட்‌ 
मिथ्या பொய்‌ शम्बूकः 
न at புகலேன்‌. नाम 
काङुत्स्थ ஹே காகுத்த! नामतः 
भाषतस्तस्य ஏன खङ्गं सुरुचिरप्रभम्‌ | निष्कृष्य कोशाद्विमलं शिरश्चिच्छेद राघवः ॥ 
राघवः ஸ்ரீராகவர்‌ खड 
शूद्रस्य சூத்திரன்‌ कोशात्‌ 
भाषतः இப்படிப்‌ புகனற தும்‌ निष्कृष्प 
Tins வெண்மையான तस्य 
qa கண்கூசும்வண்ணம்‌ शिरः 


69 ளிகொண்ட चिच्छेद्‌ 


சிரத்தை 
வெட்டி த்தளளினார்‌. 


TASTES इते देवाः सेन्द्रा; साम्रिपुरोगमा।। साधु साश्चिति काकुत्स्थं Triaged! 


மாண்டதும்‌ 

(ஈன்று 

நன்று” 

என 

பலவாறு 
காகுத்தரை 
கொண்டாடினார்கள்‌. 


புஷ்ப ஙகளுடைய 
பூமாரி 

எங்கு பர ர்க்காலும்‌ 
தூ விக்டெந்தது 
அதியற்புத மரய்‌ 
இருந்த அ. 


सेन्द्राः இர்‌ தரனோடுகூடி हते 
யிருப்ப வர்களும்‌ ag 
அக்னிபகவா னுடன்‌ साधु 
என: | கூடியிருப்பவர்களு | इति 
மான HE: HS: 
देवा: தேவர்கள்‌ काकुःस्थं 
तस्मिन्‌ शूद्रे அந்த சூத்திரன்‌ प्रशशंसुः 
पुष प्िमहत्यासी दिव्यानां सुसुगन्धिनाम्‌ । पुष्पाणां वायुमुक्तानां எர: ராரா ह ॥ 
दि व्यान LOGE) AM I ६44 யிரு க | पुष्पाणां 
இன்றனவும்‌ पुष्पवृष्टिः 
सुसुगन्धिनां அற்புதமான நல்ல qi: 
வாசனையுடையனவும்‌ ௭303 
வாயுபகவானாலெடுத்‌ म्रहती 
वायुमुक्तानां | அ கொண்டுபோகப்‌ आपत्‌ 
பட்டனவும்‌ ह्‌ 


காண்‌! 


सुप्रीताश्रात्रवत्राम देवाः सत्यपराक्रमम्‌ | सुरकार्यमिदं सोम्य सुकृतं ते महामते ॥ ७॥ 


देवाः விண்ணவர்கள்‌ रामं 

सुग्रीताः பரம திருப்தி अब्रु न्‌ 
கொண்டவர்களாகி 

सत्यपराक्रमं வீண்போகாத பராக்‌ महामते 


திம முடைய सोम्य 


ஸ்ரீராமரைப்‌ பார்‌ த்தூ 
இங்கனம்‌ அருளிச்‌ 


செய்தனர்‌: 


6 உ. த்‌ TI கு ண (Lp டைய 
புண்யா தமாவே | 
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8 தெ வரீருக்கு सुरकाय d தே வர்களுக்கு அக 
அடைந்த பேருதவி FE 
யை மறவா சுதன்‌ மை வேண்டிய கா ரியம்‌ 


யுடையதாய इदेम्‌ இது, 


गृहाण च वरं सोम्य சடா | எர்ளன हि शद्रोऽयं तवत्कृते रघुनन्दन ॥ 


अरिन्दप्त “எப்பொழுது ஜயம்‌ எ அகவீல்லை. 
பெறும்‌ हि அன துபற்றி 
रघुनन्दन ரகுப்பிள்ளையாகிய 24 தேவரீர்‌ 
सोम्य புண்யா தமாவே! यत्‌ எதை 
35௧0 தேவரீர்‌ செய்தருளி इच्छसि திருவுள்ளத்தில்‌ வை 
STE: சூத்‌. தரனாகும்‌ [யதில்‌ தீதிருக்கன்‌ நீரோ 
अर्य இவன்‌ वरं च அந்த அபிப்பிராயத்‌ 
all भाक्‌ ஸ்வர்க்கபுர த்திற்குரி தை 
மையுடையவனாய்‌ गृहाण சொல்லியருள்க?, 
देवानां भाषितं श्रृत्वा राघवः सुसमाहितः | उवाच प्राञ्जलिवाक्ये सहस्राक्षं पुरन्दरम्‌ ॥ 
सुलमाहि 3; மகாபிரசித்திபெற்ற प्रा्ञलिः அஞ்சலிஹஸ்தராடி 
| புண்யாத்மாவா இய ௭4 ஆயிரம்கண்ணணான 
राघवः ஸ்ரீராகவர்‌ पुरन्दरं BF தினைப்‌ பார்த்து 
देवानां தேவர்களின்‌ वाक्यं இந்த மொழியை 
भाषितं மொழிக்கு उवाच திருவாய்மலர்ந்த 
श्रुत्वा திருச்செவிசாய் த்‌ அ ருளிஞச்‌: 
यदि देवाः प्रसन्ना मे द्विजपृत्रः स जीवतु | दिशन्तु वरमेतन्म ईप्सितं परमं मरम ॥१०॥ 
देवाः “தவர்கள்‌ जीवतु பிறைத்‌ தெழு ௧ 
मे என க்கு मम எனது 
Taal: அனுக்கிரஹம்‌ செய்‌ परशं முக்கியமான 
கிறவர்கள்‌ इप्सितं மனோபீஷ்டம ருக்‌ 
या।३ ஆகில்‌ एतत्‌ ॐ த்த [கறதாகிய 
a: அநத 9 பர்சை 
द्विजपुलः அநதணன அ புதல்‌ मे எனக்கு 
வன்‌ दिशन्तु SSCS, 
ஷ்‌ नीतो ஸ்‌ 
ममापचाराद्यातो उ्सो எனக்காக; | अप्राप्तकालः कालेन नीतो वैवस्वतक्षयम्‌ ॥ 
ब्राह्मणस्य ७४ 0, ४ ST छा | HAY HTS; SF ப தைப்பரு பய்‌ த்தி 
एकपुत्रः ஏகபுதீதிரன்‌ । अक्षो இவன லிருக்கும்‌ 
कालेन யமனால்‌ । मम எனது 
चैवस्वतक्षयं யமலோககத்திற்கு ' भऽचारात्‌ அபசாரத்தினால்‌ 
नीतः எடுத்‌ துக்கொண்டு | यातः இக்கதியை அடைந்த 


| 


போய்விடப்பட்டான. | னன, 
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तं जीवयत भद्रं बो எரர்‌ கர்ண । द्विजस्य संश्रतोध्थों मे जीवयिष्यामि ते सुतम्‌ ॥ 


a அவனை எனது 
जीवय பிழைபபூட்டுக. : अथः கடமை 
a: உங்களுக்கு संश्रुतः வாக்களிக்கப்பட்ட அ, 
भद्र இதுவே சாபல்ய द्विजस्य வேதியனுக்கு 
ते உமது [மாகும்‌. भनृत புகன்றவாக்கு பொய்‌ 
सुतं மகனை மொ மியா வதை 
जीवयिष्या म பிழைப்பூட்‌ டுகிறேன்‌ कतु நீங்கள்‌ 
என்று अहेथ न செய்யலாகா து. 
ரன तु तद्ाक्यं அள विबुधसत्तमाः | प्रत्यूचू राघवं प्रीता देवाः प्रीतिसमन्वितम्‌ ॥ 
[84௭0 மகாஞானிகளாகிய वाक्य திருவாக்குக்கு 
देवा; தேவர்கள்‌ श्रुत्वा திருச்செவிசாய்த்‌.து 
राघवस्य ஸ்ரீராகவர து பிர த்யுபகா ரம்செய்யக்‌ 
| थे प्रीताः கடமைப்பட்டவர்‌ 

தங்கவயல்‌ | களாக 

मीतिशमन्वितं ss द राघवं ஸ்ரீராகவரைப்பார தீது 
உள்ள முருகிவரும்‌ प्रय्यूचुः இந்தப்பதிலை திருவாய்‌ 

அந்த மலர்ந்தருளினார்‌ 
निहेतो भव काकुत्स्थ सोऽस्मिन्नहनि எக) जीवितं ग्राप्तवान्धूयः समेतश्रापि बन्धुभिः॥ 
அன “ஹே காகுத்தரே | प्राप्तवान्‌ கண்டவனாய்‌ 
a; அந்த बन्धुभिः अपि பந துக்களோடேயும்‌ 
ब/लकः பாலகன்‌ समेतः போய்ச்சேர்ர்‌ அ 
अस्मिन्‌ இந்த விட்டான்‌. 
अहनि च ஸு தின # திலேயே निवृतः மனக்கவலையொ ழிந்த 
भूयः திரும்பவும்‌ வராய 
जीवितं உயிரை भव அகும்‌. 
ணன்‌ எண शुद्रोऽयं विनिषातितः। என்‌ என்னி जीवेन समयुज्यत॥ 
काकुःस्थ “ஹே காகுத்தா | तस्मिन्‌ அதே 
अये ஏர: இந்த சூத்திரன்‌ 958 முகூர்த்தத்தில்‌ 
यस्मिन्‌ எந்த अक्षी இந்த 
मुहूत முகூர்த்த த்தில்‌ बाल; பாலகன்‌ 
विनिपातितः 60 ம்ஹரி க்கப்பட்டா जीवेन உ. யிருடன்‌ 

னோ समयुज्यत வாழ்ந்‌ துவருகினான்‌. 

स्त प्राप्नहि भ; ते साधु याम எரா | अगस्तस्याश्रमपदं द्रष्ठमिच्छाम राघव ॥ 
नरपभ “ஹே புருஷோத்தம! साधु சரியாய்‌ 
राघव ஹே ராகவ! भद्रं காரியசித்தி ஆக 
ते தேவரீருக்கு விட்டது 


0०09 


நாங்கள்‌ எண்ணம்‌ 
கொண்டி. ருக்‌ இன்‌ 
றோம்‌. | 

நேராய்‌ நாங்கள்‌ அவ்‌ 
விடம்‌ செல்லுகின்‌ 
ரோம்‌. 


கழியும்‌ வகையை FD 
றேனமுணரா மலே 
lf விட்டது. 


/ கபில்‌ காயக்லே௪ 


தீதிற்கு ஸங்கல்பித்‌ 
துக்கொ ண்டிருந்த 
காலமும்‌ 


76] पट्सप्ततितमः सगे 
स्वस्ति ஸுகத்தையே 
प्राप्नुहि நீர்‌ அனுபவிப்பீராக, इच्छा प्र; { 
अगस्त्यस्य அகஸ்தியர.து 
आश्रमपदं கபோவன ததை यामं 
दट கரி திக்க 
तस्य दीक्षा समाप्ता हि ब्रह्मर्षेः சாசர்‌; | द्वादशं हि गतं எர जलशय्यां समासतः ॥ 
तस्य 4 றந்த 8௭௭: हिं 
सुमहायतेः மஹாபிரபாவசாலி 
யா இய गत 

ब्रह्मः பிர ம்மரிஷிக்கு ( 
எகர ஜலத்திே பார a दीक्षा हि | 

ருத்தலில்‌ 
द्वादशं பன்னிரண்டு 
वष வருஷ்க £லம்‌ समाप्ता 


முடிவுபெற்றது, 


काङुत्स्थ என்னார்‌ मुनि समभिनन्दितुम्‌ । सं चाप्यागच्छ भ्रं ते ரர்‌ तमृषिसत्तमम्‌ ॥ 


கத: “ஹே காகுத்தசே! | ते ऋषेधत्तमं 
मुनि ரிஷியை र्ट 

सम भिनन्दितुं கண்டு போற்றுவ आगच्छ 

तव्‌ அவ்விடத்திற்கு[தற்கு 

गमिष्यामः போகிறோம்‌. ते भपि 

स्च च தேவரீரும்‌ | भद्रम्‌ 


அந்த மஹ்ரிஷியிடம்‌ 

தரிசிக்க 

கூடவச திருவுள்ளம்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌, 

தேவரருக்கும்‌ 


தன்மை விளை யு LD, 


स तथेति प्रतिज्ञाय देवानां रघुनन्दनः | आरुरोह विमान तं पुष्पकं हेमभूषितम |? வ 


எ: ` அர்த ட்டம்‌ 
रघुनन्दनः ரகுநந்தனர்‌ 

देवानां தேவர்களுக்கு - 

तथा அவவண்ணமே 

इति (9७० #॥ कि पुष्प के विप्तान॑ 
प्रतिज्ञाय உடன்பட்டு आरुरोह 


DUTT த்தரலலங்‌ 
கரிக்கப்பட்டதான 

௮ந்த 

புஷ்பகவிமான தீதில்‌ 


எறினர்‌. 


ततो देवा; प्रयातास्ते विमानेबहुविस्तरे! । रामोऽप्यनुजगामाशु कुम्मयोनेस्तपोवनम्‌ ॥ 


ते देवाः NFS விண்ணவர்கள்‌ | तपोवनं 
बहुविस्तरैः பலவகையான आशु 
ரி: விமானங்களிலேறிக்‌ प्रयाता; 
கொண்டு | रामः अपि 
2 
aa: இவ விட த்தி லிருந்‌ னு ' भचुजगाम 


அகஸ்தியமுனிவமலு 
5 


கி; 


தபோவன த்திற்கு 

வீரைவீல்‌ 

சென்றார்கள்‌, 

ஸ்ரீ ராமரும்‌ 

பின்தொடர்ந்து 
சென்றார்‌. 


560 எண்‌ उत्तरकाण्डे 


சோ तु देवान्पंपराप्तानगस्त्यस्तपसां निषि; | अचेयामास धर्मात्मा सर्वोस्तानविशेषतः | 


प्रतिगृह्य ततः पूजां सम्पूज्य च ஈர என்‌ त्रिदशा हृष्टा नाकपृष्ठं Talat; ॥ 


ष्ट्र கண்டு 

तानू அவாகள 

सर्वान्‌ तु எல்லோரையும்‌ 

अविशेषतः ஒசேமா திரியாய்‌ 
உபசரித்து 

अचेयाप्राध பூஜித்தார்‌. 


8938 உபசரித்துவிட்டு 

ततः அவ்விடத்திலிருந் து. 
सहानुगेः கூடவந்தவ [களுடன்‌ 
8598 தேவலோகத்திற்கு 
जम्मुः போய்ச்சோந்தார்கள்‌, 


गतेषु तेषु काङुत्स्थः पुष्पकादवरुह्य च | ततोऽभिवादयामास ह्यगस्त्यषृषिक्षत्तमम्‌ ॥ 


agai निधि சிபோகிதியானவரும்‌ 
घर्मा கரும £தமாவுமா இய 
अगस्त्यः அகஸ்‌ இயர்‌ 
संप्राप्तान्‌ நேரில்‌ எழுந்த ருளியி 
ருக்கும்‌ 
देवानू கேவராகளை 
ते அரத 
डिदशाः தேவாகள்‌ 
पूजां பூஜையை 
प्रतिगृह्य பெற்றுக்கொண்டு 
हाः ப்ரீ தியுற்றவர்களாய்‌ 
सहासुनि च மகாமு னிவை ரயு ம்‌ 
तेषु அவர்கள்‌ 
गतेषु च சென்றபின்னர்‌ 
HEE: हि காகு தீஸ்தரு 'D 
पुष्पकात्‌ புஷ்பகவிமான த்தி 
HAT இறங்கி [னின்று 


सोऽभिवाद्य महात्मानं ज्वलन्तमिव तेजसा | आतिथ्यं परमं प्राप्य निषसाद नराधिप३॥ 


खः அர்த 
नराधिपः மன்னர்‌ 
ளை மூமையினால்‌ 


யும்‌ தீ யைப்போல்‌ 


கொழும்‌ துவிட்டெரி 
उ३ळन्तं इत | 


சேர தியா ய்விள ங்கு ம்‌ 


ततः உடனே 

ऋषिपत्तमं மகாமுனிவசாகிய 

ama அகஸ்‌ தியரை ' 

अभिवादयापास அடிபணிந்து வணங்‌ 
இனார்‌. 

महात्मानं மஹா தமாவை 

अमिवाद्य ஈமஸ்கரித்‌ த 

परमं சரியான 

आतिथ्यं அ/ இதிபூஜை யை 

प्राप्य பெற்றபின்னர்‌ 

निषसाद உட்கார்ந்தார்‌. 


UAT महातेजाः कुम्भयोनिमेहातपा; | ளார்‌ ते AO दिष्टया प्राप्तोऽसि राघत्र ॥ 


महातेजाः மஹாதேஜோவா னும்‌ 
महातपाः மகாதபஸ்வியுமான 
कुम्भयोनिः அகஸ்‌ தியர்‌ 
d அவரைப்பார்த்து 
उवाच திருவாய்மலர்ர்‌ தருளி 
னார்‌: 
नरश्रेष्ठ “ஹே புருஷோத்தம] 
राघर ஹே ராகவ! 


प्राप: अति தேவரீர்‌ எழுந்தருளி 
யிருக்கிறீர்‌ என்பது 
दिष्ट्या எனது பாக்கிய விசே 
ते தேவரீருக்கு டல 
நான்‌ செய்யும்‌ வி 
स्वागतम्‌ | பாட்டை ஏற்றுக்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌, 


| ஸா ககம 


es Ss Stree ० 
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சள; सगः 
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लं मे बहुमतो राम गुणेत्रेहभिरुत्तमेः | अतिथिः पूजनीयश्च मम नित्यं हृदि स्थितः ॥ 


शाम 
बहुभिः 
उत्तमैः 


4 ஹே ஸ்ரீராம! बहुमतः 
எண்ணிறந்த मम 
உத்தம हृदि 
குணங்களால்‌ ல்க 
பூஜிக்கத்தக்க பெரி 

யோராய்‌ Ef 
எப்பொழுதும்‌ अतिथिः 


எனக்‌ கு 


ஸர்‌ வமுமாய்‌ 

எனது 

உள்ளத்தில்‌ 

ஆவாஹனம்‌ செய்து 
வைக்கப்பட்டி ருக்‌ 
கிறவருமாகய 

தே௨ரீர்‌ 

அதிதியாய்‌ விளங்கு 

இறா. 


सुरा हि कथयन्ति लामागतं शद्रघातिनम्‌। ब्राह्मगस्य तु धर्मेण त्वया जीत्रा।पतः सुतः; ॥ 


ब्राह्मणस्य 
ga: . 
त्वया 
जीवापितः 


तु ட்‌ 
धमेण 


OTN LID NT அ சர்‌ 
மகன்‌ झद्रघातिन 
தேவரீசால்‌ 
பிழைப்பூட்டப்பட்‌ आगतं हि 
டான என்றும 
இஅவிஷயத்தில்‌ सुराः 
कथ प्रन्ति 


தர்மவிதிப்பிரகாரம்‌ 


தேவர்ரை 
சூத்திரனை 5 கொன்‌ 
றவராயும்‌ 
இங்கு எழுத்தருளி 
மீருப்பவரரகவும்‌ 
தேவர்கள்‌ 


சொன்‌ ஞர்கள்‌ A 


उष्यतां चेह रजनी सकाशे मम राघव । प्रभाते पुष्पकेण खं गन्तासि पुरमेव हि ॥२८॥ 


राघव | 
इह च 
सम | 
सकाशे हि 
रजनी 
उष्यतां 


“ஹே ராகவா! ர்‌ 
இவ்விடதீதிலேயே प्रमाते एव 
என்‌ 

அருகேயே ப்‌ 
இன்‌ றிரவு 
இருந்து கழிக்கப்‌ उर 


படட்டும்‌. | गन्तासि 


தேவரீச்‌ 

நரளைக்‌ காலையிலேயே 

புஷ்பகவிமான தீ 
திலேறிக்கொண்டு 

நகரத்திற்கு 


எழு 5 த்ரு னக. 


सं हि नारायणः श्रीमांस्त्वयि सर्व प्रतिष्ठितम्‌। लं a: எண்‌ पुरुषस्तं सनातनः ॥ 


त्वयि 

qd 
प्रतिष्ठित 
सभेभूतानां 
स्च 

(4 | ३ 


AG தவரீரிடத்தில்‌ | स 
ஸகலமும்‌ | सनातनः पुरुषः 
அடங்கியிருக்கிற து. 83 

ஸகல பூதங்களுக்கும்‌ । श्रीमान्‌ 
தேவரீர்‌ ` नारायण; हि 
பி. 


தே வரரா 
ஆதிபுருஷன்‌, 
தேவரீர்‌ 
ஸ்ரீயின்‌ பதியான 
ஸ்ரீமந்கா ராயண 
மூர்த்தி, 
ச I 


00४ भ्रोमद्वाल्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


एदे चाभरणं सोम्य निर्मित विश्वक्रमणा । दिव्यं दिव्येन वपुषा दीप्यमानं स्वतेजसा ॥ 


ஈன काकुत्स्थ मियं कुरु राघव ॥ ३० ll 
सौम्य “ஹே புண்யா த்மாவே! दीप्यमानं च ஜவலித்துக்கொண்டி 
काकुष्स्थ ஹே காகுத்தசே | इदे இந்த [ருக்கிறதுமான 
विश्वकर्मणा விச்வகர்மா வினால்‌ आभरण ஆபரண தீ தை 
निमितं செய்யப்பட்டதும்‌ தேவரீர்‌ வெகுமதியா 
दिः्येन அற்புதமான AAT ய்‌ பற்றுக்கொள்ள 
वपुषा உருவத்தால்‌ வேண்டும. 
दिव्ये மிக்க அழகாயிருக்‌ राघव ஹே ராகவ! 
கிறதும்‌ atl எனக்குபேருதவியா 
स्वतेजसा பிறவிக்குணமா யெ கும்‌அனுக்ரெகத்தை 
தேஜஸால்‌ कुरु தேவரீர்‌ செய்தருள்க. 
दत्तस्य हि पुनदाने सुमहत्फल्मुच्यते । भरणे हि எனககக! सेन्द्राणां मरुतामपि ॥ 
दत्तस्य “தானமாய்க்‌ இடைத்‌ தெரிந்தவர்கள்‌ சொல்‌ 
ததற் उच्यते हि லியிருக்கின்ரார்கள 
ட்‌ னோ? 
पुनः புதிதாய்‌ , 69T ரோ 
* ந ர கு भरणे அணிந்‌ அகொள (७50 
[ दाने | மானமாய்‌ உரிமை भवान्‌ हि தேவரீசே 
செய்து விடுவதில்‌ सेन्द्राणां இக்திரனுள் ளிட்ட 
सुमहत्‌ விசேஷ | मरुतां अपि தேவரா்களாக்கெல்லாம்‌ 
फळं புண்யபலமுண்டென शक्तः ஏற்றவர்‌. [மேலாய்‌ 
ஊன்‌ विधिवत्तत्रतीच्छ नराधिप ॥३२॥ 
तस्मात्‌ “ஆதலின்‌ नराधिप ஹே புருஷோத்தம | 
विधिवत्‌ விதிமுறைப்படி तत्‌ அதை 
प्रदास्ये நான்‌ தானம்‌ செய்து प्रतीच्छ பிரதிக்செஹம்‌ 
கொடுக்கிறேன்‌. செய்தருள்‌ க. 


द्रामः प्रतिजग्राह मुनेस्तस्य महात्मन; । दिव्यमाभरणं चित्रं प्रदीप्तमिव भास्करम्‌ ॥ 


रामः ஸ்ரீ ராமா भास्करं 2௭4 தியைப்போல்‌ 

तस्य அந்த दिव्यं ஜோதிமயமாய்‌ விளங்‌ 

महात्मनः மஹரத்மாவான ரூம்‌ 

सुनेः முனிவருடைய तत्‌ அந்த 

चित्त அதி அற்புதமாய்‌ आभरणं ஆபரண த்தை 

qd கொழும்‌ துவிட்‌ प्रतिजग्राह கையேந்தி வாங்கக்‌ 
டெரியு ம்‌ கொண்டா i 
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ண ततो रामस्तदाभरणग्चत्तमम्‌ | आगमं तस्य दीक्षस्य प्रष्ठमेवोपचक्रमे ॥ ३४॥ 


रामः ஸ்ரீராமர்‌ 

TAH உத்தமமான 

तत्‌ அந்த 

आभरणं ஆபரண ததை 
प्रतिगृह्य பெற்றுக்கொண்டு 


ततः; एवं அதன பின்னரே 
दीप्तस्य ஜோ திமயமாய்‌ 

तस्य அதின்‌ [விளங்கும்‌ 
आगम வரலாற்றை 

nt उपचक्रपे வின வலாயினர்‌. 


अत्यद्धतपिदं दिव्यं वपुषा தகர | कथं भगवता प्रापतं कुतो वा केन वा हृतम्‌ ॥ 


चपुषा “உருவத்தால்‌ 

उत्तमं எதற்கும்‌ மேலாய்‌ 

युक्त விளங்குகிறதும்‌ 

qd அற்புதமான 

दिव्यं அழகுவாய்ந்‌ து விளங்‌ 
குகிறதும்‌ 

भगवता தேவரீரால்‌ 





कुतः वा எவவகையிலோ 

केन वा எக்காரணத்தாலோ 

हृत கையேந்தி வாங்கப்பட்‌ 
டிருக்கிறதுமாகிய 

85 இது 

क्थ எங்ஙனம்‌ 

प्रातम्‌ அடையப்பட்டது? 


कुतूहलितया ब्रह्मन्पृच्छामि त्वां महायश! | आश्रयांणां बहूनां हि निधि! परमको भवान्‌॥ 


भरान्‌ दि “ம தவரீசோ 

आश्चर्याणां அச்சரிய விஷயங்‌ 
களின்‌ 

बहूनां எண்ணிறந்ததற்கு 

परमकः ஸர்வோ த்கிருஷ்ட 
மாகிய 

निधिः சமுத்திரம்‌. 


எண: மகாயசஸ்வியாயெ 


ब्रह्मन्‌ மஹரிஷியே, 
விஷயங்களை கேட்ட 
कुतूह लिता | றியவேணுமெனலும்‌ 
அவாவிலை 
al தேவர்ரை 
पृच्छामि நரன்‌ விவைலானேன்‌ி 


एवं ब्रुवति கக मुनिवाक्यमथाब्रवीत्‌ । श्रृणु राम यथादत्तं पुरा त्रेतायुगे युगे ॥ 


काकुत्स्थे காகுத்தர்‌ 

एवं இங்ஙனம்‌ 

Mala கேட்டருளியதும்‌ 
मुनि: ரிஷி 

अथ பின்வரும்‌ 

वाक्य மொ ழியை 

௭44 திருவாய்மலர்ந்‌ தருளி 
राम “ஹே ஸ்ரீராம! [ஞர்‌: 


கள்‌ திமாதாயுகமெனப்‌ 
படும்‌ 
युगे யுகத்தில்‌ 
पुरा முூன்ஜெருகால்‌ 
यथावृत्त ऊ 5०५ (०४० DD ஒரு விஷ 
யத்தின்‌ விவரத்தை 
ऽणु கேட்பீராக. * 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वात्मीकीये आदिकाव्ये 


उत्तरकाण्डे पट्सप्ततितम a ॥ 


भादितः வகா: 23247 


उत्तरकाण्डे आदित; இன: 2523 


de 
க்‌ ~ 


सप्तसप्ततितमः எ௭்‌--எழுபத்தேழாவத ஸர்க்கம்‌. ॥ ७७॥ 
எ: அகஸ்தியமுனி திவ்வியபுருடனிடத்தில்‌ கேள்ப்பது 


पुरा लेतायुगे राम எரர்‌ बहुविस्तरम्‌। समन्ताद्योजनशर्त fa पक्षिवजितम्‌ ॥ १॥ 


{IH “ஹே ஸ்ரீராம! योजन शर्त நாறுயோஜனை pr J LD 
ளைச்‌ திரேதாயுகத்தில்‌ வரையில்‌ 
पुरा முன்பு निग மிருகங்கள்‌ யா துமில்‌ 
५ கட லாததாய்‌ 
बहू विस्तरं அதிகவிஸ்‌ தீர்ண पक्षिवजितं हि பறவைகள்‌ பாறு மில்‌ 
வன்‌ வமர. லாததாயும்‌ 
समन्तात्‌ சுற்றி எலலாப்பக்கங்‌ अरण्यम्‌ ஒர்‌ ஆசண்யமா யிருக்‌ 
களிலும்‌ தது, 
तस्िन्निमानुषेऽरण्ये कुर्वाणस्तप उत्तमम्‌ | अहमाक्रमितुं என तदरण्यम्ुपागमम्‌ ॥ २॥ 
सोस्य “ஹே புண்யாத்மா கா; இயற்றிக்கொண்டி 
तस्मिन्‌ அந்த [வே! aj நான்‌ [ருந்த 
।नर्मानुषे நிர்மானுஷ்பமான भाक्रमितु சுற்றிப்பா ர்ப்பதற்கு 
अरण्ये அரண்யத்தில்‌ तत्‌ अरण्यं அந்த அரண்யத்தில்‌ 
SUH ஒரு மிகப்பெரிய उपागमम्‌ ஒருகாலத்தில்‌ எங்‌ 
तपः தவத்தை ~ கும்‌ அலைந்‌ திருந்தேன்‌. 
ல்‌ ९ ஷ்‌ டவ ஷ்‌ ப 
तस्य रुपप्रण्यस्य निर्देष्ठ न शशाक ह। फलमूले! सुखासादेबैहुरुपेश्व க்‌ ॥ ३ ॥ 
फलसुले; चच “பழங்களாலும்‌ கிழக்‌ अरण्यस्य. | அரண்யத்தினுடைய 
குகள ாலும்‌ <i அமைப்டை 
सुखास्वा दैः மனோஹாமாய்‌ இதீதன்மையதென 
बहुरूपेः பலவகைப்பட்டவை (833 ह्‌ மனதில்‌ வாங்கிக்‌ 
களாயிருக்கும்‌ கொள்வகற்கும்‌ 
ஷ்‌ ச न 
का वन; உபவன EON ॥ 60 | न शशाऋ ௮ஸா த்தியமாயிருந்‌ 
तसय அநத | தது. 


तस्यारण्यस्य मध्ये तु सरो योजनमायतम्‌ । हंसकारण्डवाकीर्ण चक्रवाकोपशोभितम्‌ ॥ 

A + तिक्रान्तरी பி 
पत्मोत्पलप्माकीण समतिक्रान्तरोत्रलम्‌ | तदाश्रयषिवात्यथ सुखासखादमनुत्तमम् ॥ ५॥ 
अरजस्कं तथाऽक्नो भ्यं श्रीमत्यक्षिगणायुतम्‌ | समीपे तस्य सरसो ஈர | வ] 


ad “அப்பொழுது | चक्रव के, प- | சக்ரவாகங்களால்‌ 

तस्य அரத दोमितं அழகுபெற்ற த कि 
अरण्यस्य ௮ சண்யத்தினுடைய पद्मोत्रल- | தாமரை நெய்தல்‌ 

मध्ये மத்தியில்‌ எரி இவைகளால்‌ எங்கும்‌ 
योजनं ஒரு யோஜனை நிறையப்பெற்ற தும்‌ 
आवतं நீளமுள்ள தும்‌ स पि तिक्रान्त- | பாசி என்பதையே 
इंसकारण्डवा-: ஹம்ஸங்கள்‌ , காரண்‌ शवर्ल । ._.. கண்டிராததும்‌ 

| டவங்கள்‌,இவைகளால்‌ बंद ஒப்புயர்‌ வில்லா தப டி. 


நிறையப்பெற்ற தும்‌ अत्यथ அதிக 
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अ'श्चय 24 அமானுஷயமான தும்‌ 
सुखास्व।द அத மனோஹர 
மான தும்‌ 
अक्षोभ्य பயர்கோடவெணுமெ 
னும்மன க்கவலையின்‌ றி 
श्रीमत्‌ மிக்க அழகாய்‌ 
பறவைக்கூட்டங்க 
पक्षिगणा युतं | ளால்‌ நி றை யப்பெ ற்று 
விளங்குகிற தம்‌ 
तथा அப்படியும்‌ 


पुराणं पुण्यमत्यर्थं तपस्विजनत्रजितम्‌ । तत्राहमबसं रात्रि எனி पुरुपर्षभ 


पुरुषर्षभ பூ Gam பரும ததம 

पुराणं வெகுகாலத்திற்கு 
முன்‌ ஏற்பட்டதாயும்‌ 

अत्यथ அதி 

पुण्य மனோஹரமான அம்‌ 


எக்‌ तु 


सर; 

तध्य 

ata: समीपे 
महत्‌ 

अद्भुत 
आश्रमम्‌ 


तप स्विजन वर्जित 
तत्र 

எ 

रावि 


अह अवसम्‌ 


205 


நிர்மலமாயிருக்கிற து 


மான 

ஒரு பெரிய பொய்கை 
ஆந்த [இருந்த அ. 
பொட்கைக்கருகில்‌ 
அதிக 
௮ ழகுவாயந்த 
அ ச்ரமம்‌ ஒன்றி 
DS து 

| ७ ॥। 
ஒரு கவசியுமில்லாத.த 
அவ்விடத்தில்‌ | மா திய 
கோடைக்காலத்திய 
ஓர்‌ இரவை 
நான்‌ கழித்தேன்‌, 


प्रभाते काल्यमुत्थाय सरस्तदुपचक्रमे । अथापश्यं शवं तत्र सुपुष्टमरजः कचित्‌ ॥ ८॥ 


प्रभाते சூர்யோதயத்தில்‌ 

काल्य விதிப்படி அ யிலெழ 
வேண்டியகாலத்தில்‌ 

उत्थाय எழுந்து 

तत्‌ सरः அந்தப்‌ பொய்கைக்கு 

उपचक्रमे சென்றேன்‌. 

अथ அப பொ முது 


तल 
A 
क्कचित्‌ 
सुपुष्ट 


अरज; 


अपञ्यम्‌ 


அதல்‌ 

ஒரு மனிதப்பிணத்‌ 
[தை 
புஷ்டியுளளதாயும்‌ 
பரிசுத்தமாயிருப்ப 


தாயும்‌ 


அப்போ தும்‌ 


நரன்‌ அண்மூடன. 


पङ्किभेदेन gore समाञश्रितसरोवरम्‌। तिष्ठन्तं परया Ser तस्मिस्तोयाशये बृप ॥९॥ 
श [அட © ‘ए La | ஆட்‌ सरस्तीरे कि ~ © स्यादिति 
तमर्थ चिन्तयानोऽहं ரச तत्र राघव । विस्मितोऽस्मि सरस्तीरे कि न्विदं स्यादिति प्रभो | 


प्रभो “ஹே பிரபோ ! 

ஏர சக்‌இரவர்‌ த்தியாசே | 

राघव | ராகவ! 

तस्मिन्‌ அநத 

तोया शये கடாகஜலத்தில்‌ 

ரள புஷ்டியான தேஹ 

முடையதாய 

ணர்‌... பொய்கையே தன்னிட 
மாட்க்கொண்டதாய 

परया மிக்க 

हु्ष्म्या சோபையோடு 

तिष्ठन्त மிகக்னெறதாய்‌ 

ந 


ப 
9 


तत्र 


पर्ड्भेदेन | 


कि नु इदं स्यात्‌ इति 
तं 

अथ 

अड 

सरस्तीरे 

चिन्तयानः 

सुहूत 

विस्मितः भस्मि 


போஜனப்பர் தமில்‌ 
செட்யும்‌ பகஷபா தந 
தான காரண மாயிரு 
நீதபோதிலும்‌ 

: இதென்ன ) எனறு 

அதன 

வாஸ்தவமான 

கான்‌ [காரணத்தை 

பொய்கைக்கசையில்‌ 

சிந்தித்தவாறே 

ஒரு முகூர்‌ த்தகாலம்‌ 

பிமமித்து நின்று 

விட்டேன்‌. 


566 श्रीमद्वाद्मी किरामायणे उत्तरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


quad gray दिव्यमदुतदशैनम्‌ | विमान परमोदारं हंसयुक्तं मरोजवम्‌ ॥ ११॥ 


मुहूर्तात अथ “ முகூர்த்தகால परमोदारं அ கிவிசாலமாயிருக்‌ 
மானதும்‌ இறதாய 
तु உடனே हंधयुक्त அ ன்னப்‌ பமவைகளா 60 
विभाने ஓர்‌ விமானத்தை வூக்கப்பெற்றதாய்‌ 
दिव्य அமானுஷ்யமாய்‌ मनोज மனோவேகமாயிருக்‌ 
भङ्भुतदृशैनं அற்புதக்காட்சி ௧௫ இன்றதாயும்‌ 
கன்‌ றதாய்‌ अपश्यम्‌ நான்‌ கண்டேன்‌. 
௦ வர்‌ 6 ° 
अत्य स्वगिणं तत्र विमाने रघुनन्दन | उपास्तेऽप्सरसां वीर सहस्रं दिव्यभूषणम्‌ | 
रघुनन्श्न ம்‌ ஹே घ குநந்தன | दिव्पभूषणं திவ்யமான பூஷணங்‌ 
वीर Gan வீர! களெடுத்தவர்களாய்‌ 
ल இறந்து ஸ்வாக்கவா 
त அநத அர்‌ ஷியாயிருக்குமொ 
विप्ताने விமான த்தில்‌ ருவரை 
| हे ड न अत्यथ அதிசிரத்தையுடன 
பனு அப்ஸ bores श्या சேலித்‌ தக்கொண்டி 
सहख ஆயிரவர்கள்‌ ருந்தார்கள்‌. 
गायन्ति दिव्यगेयानि वादयन्ति சாளர; | मुदङ्गवीणापणवाश्नृत्यन्ति च तथाऽपराः ॥ 
दिव्यगेयानि “ மதுரமான Eg वाद्यन्ति முழக்னொர்கள்‌. 
गायन्ति பாடினார்கள்‌. [க ளை 
तथा अपराः அப்படி £ய வேறுசிலர்‌ तथा அப்படியே 
ஏ மிருதங்கங்களையும்‌, 
दीणापणवान्‌ | வீ ணைகளையும்‌, பண अपराः च வேறுசிலரும்‌ 
வமென்ற வா த்தியங்‌ 
களையும்‌ नृत्यन्ति FT SS 60 LOT (9 60) SO» 
ஸ்‌ ஸ்‌, C ५ 
எகரி வசை चामरेः । दोधृयुवेदनं तस्य पुण्डरीकनिभेक्षणम्‌ ॥ १४॥ 
AI: च “வேறுசிலரும்‌ चन्द्ररःम्यामैः சந்திரசரெணம்‌ போ 
तथ्य அவரது ன்ற சோபையுடைய 
पुण्डतीकनि- | செந்‌ தாமரை மலர்‌ हेमदण्डे; பொன்னாலான கைப்‌ 
dai போன்ற நேத்திரங்க பிடி களை யுடைய 
ளுள்ள தான चाम; சாமரங்களால்‌ 
वदनं முகமண்டலத்தை दोधूयुः வி௫னர்கள்‌, 
ततः सिंहासनं त्यक्त्वा मेरुकूटमिवांशुमान्‌ । पश्यतो मे तदा राम विपानाइवरुह्य च ।। 
तं शवं भक्षयामास स स्वर्गी रघुनन्दन ॥ १५॥ 
रघुनन्दन “ஹே ரகுகந்தன | पर्यतः பார்த்துக்கொண்டே 
राम ஹே ராம: நிற்கையில்‌ 
तदा அப்பொழுது स्वर्गी ஸ்வர்க்கவா ஸியாயி 


मे நான்‌ a; அவா [ரூ க்கும்‌ 


(| सप्तसप्ततितमः எள்‌: 


[हा ad சிம்மாசன தகை 

अंशुमान्‌ சூரியபகவான்‌ 

मेरुकूटं மேருகூடமெனும்‌ 
சிகரத்தை 

इव எப்படியோ அப்படி 

त्यक्तवा விட்டெழுந்து [யே 


विमानात्‌ 
498௩௮ 
ततः 

ते 

௭3 च 
HAATATA 


207 


விமான ததினின்‌ று 
இறங்கி 
அவ்விடத்தில்‌ 
அந்த 

பிண ததையே 

பு தி த்தார்‌, 


तथा நாள यथाकामं ஏர்‌ बहुसुपीवरम्‌। अवतीये सरः स्वर्गी संस्मष्ठमुपचक्रमे ॥१६॥ 


स्वग * இறந்து ஸ்வாக்கத்‌ 
திலிருக்குமவர்‌ 
तथा அப்படியே 


அதிகமாயும்‌ ருசிகர 
28 पीवरं |] மாயும்‌ கொழுப்‌ 
புள்ள தாயுமிருக்கும்‌ 
मांत மாம்சத்தை 


यथा ஈர்‌ 
भुक्तवा 
खरः 
भवती 
उपचक्रमे 


வேண்டி ய அளவு 
தின்றுவிட்டு 
கைகால்‌ கழுவ 
தடாகத்தில்‌ 
இறங்க 
ஆரம்பித்தார்‌. 


उपस्पृश्य यथान्यायं स எரி रघुपुङ्गव | आरोहुमुपचक्राम विमानवरमुत्तमम्‌ ॥ १७॥ 


रघुपुङ्गव “ஹே ரகூத்தம! 

स्वर्गी இறஈ அ ஸ்வர்க்கவா 
aT RL 

a: அவா 

यथान्यायं சாஸ்திசோக்தமாய்‌ 


उपस्पृदय 
उत्तमं 
ELEN 
आरो 
उपचक्राम 


அசமனஞ்செய்தவீட்‌ 
மிகப்பெரியதான [டு 
விமானசிசேஷ்ட தீதில்‌ 
ஏறிக்கொள்வத ற்கு 
வழிதடந்தார்‌, 


तमहं देवसङ्काशमारोहन्तधषुदीक्षय वे । अथाहमब्रवं वाक्यं स्वर्गिणं पुरुषषभ ॥ १८॥ 


पुरुषषमभ “ஹே புருஷோ ததம! 
अइ நான்‌ 
स्वगिण DF] ஸ்வர்க்கவா 
ஸியாயிருப்பவரும்‌ 
an தேவர்களைப்‌ போலி 
ருப்பவரும்‌ 
को भत्रान्देवसङ्काश आहारश्च विगहिंत; 
னள: 62தவத்தன்மையு 
भवान्‌ कः தேவரீர்‌ யார்‌? [டைய 
BIT; च உணவோ 
विगहितः இகழத்தக்கதாயிறுக்‌ 
கிறது. 
सौम्य ஹே புண்யாதீமா ! 


83 இல 


9 


आरोहन्तं वे 
8 

उदीक्ष्य 
अहं 

अथ वाक्य 
अनुवस्‌ 


விமான த்திலேறப்போ 
அவரை [Sz வருமா இய 
போய கேரில்தரிச த்த 
நரன 
(ஷை (~~ கு 
இகத மொழியை 
வீண்‌ னப்பஞ்செய்‌ 
£0 » 
தேன; 


| खयेदं ஜர்‌ सोम्य ண்‌ கரன்‌ ॥ 


त्वया 
भुज्पते 
किमथ 


कु 


अहेति 


தேவரீசால்‌ 
புசிக்கப்பட்டது. 
அகதா லகம்‌ 
ர + . e 
விளங்க कं திருவாய்‌ 
மலர 
திருவுள்‌ளபகொள்ள 


வேண்டும்‌.” 


900 श्रीमद्वारमोकिरामायणे उत्तरकाण्डे [ஸாககம்‌ 


कस्य स्यादीदृशो भाव आहारो देवसम्परत!। आश्चर्य बते सोम्य श्रोतुमिच्छामि तत्वतः ॥ 


सोम्य “Gam புண்யா தம ! कस्य யாருக்கு 

0580: உண்மையில்‌ स्यात्‌ ஏற்படும்‌ சான்‌ இற 

देवसम्मतः தேவர்கள்‌ ஒப்புக்‌ आश्रय விஷயம்‌ தெரியாமல்‌ 
கொண்டு பிரமித்‌ துநிற்கும 

भावः நிர்ணயிக்கப்பட்டிருக்‌ वधते ்‌. வளருகிறது. | நிலைமை 

கிறதுமாகயெ श्रोतु தருவாக்கைக்‌ கேட்க 
22; எலா: இப்படி ப்பட்ட உணவு इच्छामि காத்‌ துநிற்னெறேன்‌ १) 
னார்‌ श्रीमद्राभायणे बारमीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे ஈரா सगे! ॥ 
எபே: இசா: 23267 ED. उत्त काण्डे आदितः छोकाः 2543 


ஏன்ற: எர: எழுபத்தேட்டாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ७८॥ 
ளா ச்வேதமஹாராஜனின்‌ சரிததிரம்‌ 
என तु भणितं बाक्यं मम राम शुभाक्षरम्‌। प्राञ्जलि; प्रत्युवाचेदं स எரி रघुनन्दन 


TGA “ஹே ரகுநந்தன | als: | அஞ்சலிஹஸ்தரா 

राप ஹே ராம शुभाक्षरं . இனியமொழியாயிருக்‌ 

स्वगी VAT FFT LT யெ திற 

सः அவர்‌ 25 பின்வரும்‌ 

सम எனது ்‌ बावय மொழியை 

भणितं பேச்சை प्रच्युवाच | இருவ 7 ய்மலர்க்தருளி 

श्र॒त्वा तु கேட்டருளியபின்னர்‌ னை: 

உ.ஆ CN . ண்‌ 

थृणु ब्रह्मन्पुराहत्त ममंतत्तुखदुःखयोः । दुरतिक्रमणीयं हि यथा पृच्छसि मां fem ॥ 

वजि “Gon வேதிய! पच्छलि தேவரீர்‌ கேட்டருளி: 

௭௭௭ முனிவரே | ர க னீசோ 

௪௭ எனது UTA பூர்வீகத்‌ ந க 
2. ட த ஆ ஒப்ச பற்றதும்‌ 

घुलदु+्लयोः சுகம்‌ அக்சம்‌ இவ்வி | களிர்‌ हि விலக்கமுடியா மலிருக்‌ 

ண்டையும்பற்றி | एतत्‌ அதை [ற gm nr Buy 

यथा சதை ' 20] கூறுனெ றே ன 

मां என்னை கேளும்‌ 

पुरा वेदर्भको राजा पिता मम महायशा; | सुदेव इति विख्यातसख्िषु लोकेषु वीर्यवान्‌ ப 

पुरा ஸ்‌ பூர்வத்தில்‌ CHE விதர்ப்பதேசத்தரசர்‌. 

मम எனது [23 மூன்று 

राजा [ர ப்வு ம்‌ लोकेषु உலகஙநக ளிலும்‌ 

पिता பிதாவுமா இய वीर्यवान्‌ इति வீர்யவந்த ரென 

सुदेव; ஸுதேவசென்பவர்‌ दिख्यातः மிக்க பிரசித்தி 


महायशाः மகா புகழ்பெற்ற பெற்றவர்‌, 





78] अग्टसक्षतितमः எள்‌: 560 


तस्य पुत्रद्वयं ब्रह्मन्द्राभ्यां स्रीभ्यामजायत | अहं खेत इति ख्यातो यवीयान्सुरंथोऽभवत्‌। 


त्रह्मन $ Gam (Lp னிவசே | Ha நான்‌ 
तस्य அவருக்கு “a: ச்வேதன 
वाभ्यां இரண்டு इति எனறு 
ன்ட்‌ மனைவியர்களிடத்தில்‌ ख्या उः பெயரிடப்பட்டேன்‌. 
हैं எனை து यवीयान्‌ தம்பி | 
पुत्र्य இசண்டு புதலவாகள सुरथः சுரதனென்று 
अजायत பிறந த ராகள்‌ ANA DB ர்ன்‌ 
ततः पितरि स्वर्याते पोरा मामभ्यपेचयन्‌। तत्राहं FATT धम्यं च सुसमाहित 
पितरि “ “தந்தை तत्र ஆன தால்‌ 
स्वर्याते ततः ஸ்வாக்கமடைந்த अहे நான்‌ 
ன்னர்‌ | எ: ௮ திதெய்வபக்தியு 
~ ட டையவழயாய 
ata; ரணை वाद सं முன்னோர்களின்‌ அனு 
सा எனக்கு , [கள்‌ லர கெடக்கு 
अभ्यषेचयन्‌ பட்டாபிஷேகம்‌ राज्य பிரஜாபரிபாலன த்தை 
செய்துவைத்தார்கள்‌ कतवा न्‌ செய்‌ துவந்தேன்‌ 
एवं वषेसहस्राणि समतीतानि ர | राज्यं कारयतो ब्रह्मन्मा धर्मेण रक्षतः ॥ 6 ॥ 
सुत्र त SOT தமாவா கய प्रजाः பிரஜைகளை 
44 ஹே முனிவர்பெரு {AN தருமமாக 
மானே | रक्षतः பரிபாலித்‌துவந்தவனு 
qd இவ்வண்ணம்‌ | மான எனக்கு 
राज्य அரசாட்சியை वषेहस्राणि ஆயிரமாண்டுகள்‌ 
कारये ३: செய்‌ அவருறெவனும்‌ नतीतानि கழித்தன 
सोऽहं निमित्ते கனிகளின்‌ । சார்‌ हृदि न्यस्य ततो वनब्रुपागमम्‌ ॥ 
द्विजोत्तम ம்‌ (மஹ பிராம்மே (6०0) । STH DIET 50 FDS 
்‌ அரத [| தீதம ா! | हदि மன தில்‌ 
अहे நான ० னி ச கொ 
கின os Hs தீர்மான தீஅக்கொ हे 
>> 77 | சண்‌ [க 
வாணாள்‌ இவ்வள वन தெய்வஆராதனையை 
विज्ञातायुः } வென த்தெரிச்துகொ उपागAस्‌ ஸர்வமுமாய மனதில்‌ 
( ண்டவழயை கொண்டேன்‌ 
सोऽह वनमिदं दुर्ग मृगपक्षिविवजितम्‌। तपश्चर्तु प्रविष्टोईस्मि समीपे सरसः शुभे ॥ ८ ॥ 
सः अहं ४६ ந்த நான்‌ பு fas DS 
सरसः தடாக த்திற்கு सगपक्षिविवजिते Ra i . 
शुभे பண்ணன்‌ விள்ங்குறெ दुग பிறருக்கு புகப்படா 
समीपे ௮ க்கம்பக்கமிருக்கும்‌ gi இக்த [த அமாயெ 
ஸ்தலத்தில்‌ ad கன த்திற்கு 
तपः தவத்தை | प्रविष्ट; अस्मि வர்‌ துசேர்ந்தேன்‌. 


| ° 72 


970. வாளன்‌ उत्तरकाण्डै [ஸர்க்கம்‌ 
எ सुरथं राज्ये ह्यभिषिच्य एहीपतिम्‌ | इदं सरः समासाद्य तपस्तप्तं मया चिरम्‌ ॥ 


तरं क தம்பியா ய सरः தடாகத்தை 
सुरथं हि ஸுரதனையே qa DDB 
राज्ये ராஜ்யத்தில்‌ मया என்னால்‌ 
महीपति மஹீபதியாய்‌ चिरि வெகுகாலம்‌ வரைக 
अभिषिच्य முடி. சூட்டி விட்டு तपः தவம்‌ [கும்‌ 
इदं இந்த 88 புரியப்பட்ட 
सोऽहं எண்‌ तपल्लीणि महावने। என सुदुष्करं ஈரி ब्रह्मलोकमनुत्तमम्‌ ॥१०॥ 
g; ஸ்‌ அநத तपः தவத்தை 
अहं கான ६ तप्ःरा புரிந்து 
महावने ... பெருங்கானில்‌ . अनुत्त न ஸார்‌ வா த்கிருஷ்ட 
लीणि மூன்று ன தூ | மாய 
वर्ष प्हस्लाणि ஆயிரமா ண்டளவு ब्रह्मलोक॑ பிரம்மலோக ததை 
सुदुष्कर மகாபிரயாசைடான प्राप्त அடைந்தன 
तस्य मे स्वगभूतस्य ஏர்‌ द्विनोत्तम। बाधेते परमोदार ततोऽहं व्यथितेन्द्रियः ॥ 
गला தை நாணா ह ॥ ११॥ 
परमोदार அதி அன்‌ பு காட்டு 6 6897 T 

இற अह க நான 
द्विज्ोत्तम பிராமணசிகாமணியே, व्यथिते न्द्रयः இர்திரியங்களெல்‌ 


லாம்‌ தளர்ந்த வனாய்‌ 


स्वरीभूतस्य ह வாஸம்‌ त्रिभुवनशष्ठ மூவுலகங்களுக்கும்‌ 
तस्य அர்த [பெற்ற வர்க 
मे சன க்கு पि ० உடு ° 

तामई பிரம்மதேவரிடம்‌ 
क्ुसिरिपासे பசியும்‌ தாக Co गत्वा சென்று 
बाधेते ஓயா ததுன்ப மியற்‌ -उवाच இங்ஙனம்‌ விண்ணப்‌ 
ततः அதனால [றின. | பம்‌ செய்கேன்‌; 


भगवन्ब्रह्मलोकोऽयं श्ुत्पिपासाविवजितः। कस्यायं कमणः पाकः क्षुत्पिपासानुगो ह्यहम्‌ | 


भगवन्‌ “ஸ்வாமி! பசிக்கும்‌ STS BD 
भ्य ்‌ இந்த ஏளன: கு அடி மையாயி 
ரண்டு FHP ப ருக்கறேன்‌. 

* अ4 पाकः இந்த தலையெழு த்‌ து 
छुत्पिपाता- | பசி, தாகங்களுக்கிட कस्य த்த 
विवर्जितः மில்லாகது. | कर्मणः பூர்‌ வருத்யத்‌ துடை 
अहृ हि நானோ யது? 
आहार; कश्च मे देव तन्मे त्रूहि पितामह ॥ १३॥ 
पितामह दवे மஹ பிரமமதே வரோ! मे எனக்கு 
पे எனக்கு ना அதை 
आहा(; कः चे உணவு எது ? alz சொல்லியருள்க. 
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पितामहस्तु मामाह तवाहारः सुदेवज | खादूनि स्वानि मांसानि तानि भक्षय नित्यशः॥ 


ime: की பிரம்மதே வர்‌ எர न ருசிகரமாயிருக்னெற 
3. இதவிஷயத்தில்‌ வைகளுமான 
मा என்னைப்பாரத்து , 
ரூ मांक्षानि FT தசைகளை 
आइ இப்படி. அருளினார்‌. नि , हि 
सुदेवज ஸுதேவன்‌ மைத்த ப்ப ஈான்தே ரதம்‌ 
तानि அந்த [னே ! भक्षय நீ தின்னவேண்டும்‌. 
स्वानि உன்னுடையதாயிருக்‌ तर உனக்கு 
| கிறவைகளும்‌ आहार: உணவிதவே. 
रीरं पु ° दः 9 ௬ 
स्वशरीरं त्वया पृष्ठं காள तप उत्तमम्‌ | எரர்‌ रोहते श्वेत न कदाचिन्महाम्रते ॥ १५॥ 
महामते பூலு சூக்ஷ்மபுத்தியு उत्त உத்தமமான 
. டைய ad தவத்தை 
श्वत ஹே சுவேத! தள புரிர்துகொண்டி ருந்த 
कदाचित्‌ முன்னமேயே त्वया உன்னால்‌ 
ag ` விதைக்காத து स्वशरीरं 2M] உடல்‌ 
रोहतेन ` இப்பொழுது முளைக்‌ पुम्‌ அதிஅதரவுடன்‌ போ 
| | காது, ஷித்‌ தவசப்பட்டது. 
दत्तं न तेऽस्ति எனின்‌ तप एव निषेवसे। तेन खगेगतो वरस बाध्यसे क्षुत्पिपासया ॥ 
वः “ஹே வத்ஸ! द्त्तं சரீரார்ப்பணம்‌ 
तपः एच தெய்வத்யான த்தை न अरित உண்டாகவில்லை. 
Ip த்திரம்‌ ந = द 
५ ० न त्पपावया பசதரகவகளரால 
TH: ஸல்‌ லன்‌ ய செ பவன்‌ स्वरतः अपि ஸ்வர்க்கவா ஷஹியச௫யும்‌ 
निषेवसे நீ புரிச்‌ தனை. | றவனாய்‌ बाव्यसे .. நீ வாதைப்படுகின்‌ 
ते உனக்கு றளை, 
रत ௦ ஸ்‌ ௫ ० கூட ௪ 
स सं सुपु्ठमाहारेः स्वशरीरमनुत्तपम | भक्षयित्वाऽम्ृतरसं तेन तृप्तिभविष्यति ॥ १७॥ 
खः त्वं அந்த நீ sad ` அமிகுஃ மாய 
आहारैः பல உணவுகள el டட भक्षयिचा தி ன ge ® 
௫35 அதி ஆதரவுடன்‌ போ तेन्‌ அதனால்‌ 
ஷித்துவந்த म 
स्वशरीरं உனஅு பிரத ததை aS: இன! அஹாரம தே 
अनुत्तमं ஸாவேோ த்கிருஷ்ட வையீல்லை எனும்‌ தெ 
மான भव्ष्यिति உண்டாகும்‌. [விட்டல்‌ 
உ கூ ல [௮ CC சா कृच्छाद्विपो qd | 
यदा तु तद्वने वेत अगस्त्यः ராணு; | आगमिष्यति दुधषस्तदा कृच्छाद्विमोक्ष्यसे ॥ 
श्रत “ஹே சுவேத! सु२हान्‌ மகாபிசசித்திபெற்றவ 
तु இருந்தாலும்‌ अगस्त्यः ऋषि: அகஸ்‌தியரிஷி [ராயெ 
तत्‌ எள்‌ அவ்வன த்திற்கு भा गन्ष्यिति எமுக்தருளுகறாரோ 
यदा எப்பொழுது तदा அப்பொழு த 
दुधेषेः எவரு க்குமே ம்பட்ட कृच्छ्रात्‌ வாதையி லிருக்‌ அ 


வரென | विमोक्ष्यसे விமோசனமடைவாய்‌, 
> 
| 


श्रीमद्रात्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे 


[ஸர்க்க ம்‌ 


स हि तारयिलुं सोम्य ர: सुरगणानपि। कि ராணி महाबाहो क्षुत्पिपासावर्श गतम्‌॥ 
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सोम्य “ சிதருத 

महाबाहो சாமர்‌ த்தியசா லியே! 

सः हि அவரோ 

सुरगणान्‌ afd தேவர்கு மாங்களையும்‌ 

तारपितु அர்சசைகளினின்‌ று 
விடுவிக்க 

शक्तः திறமுள்‌ ளவா, 


பசியாலும்‌ தாகத்தா 
லும்‌ வாதைப்படுபவ 
யை 
கஷ்டப்பட்டுக்கொண் 
டி.ருக்கிற 
உன்‌ விஷயத்தில்‌ 


கேட்கவேண்டுமோ ? 


क्षु UTA | 
गत 


₹ बाँ 
कि qd: 


सोऽहं भगवतः என देवदेवस्य निश्चयम्‌ | आहारं गहितं कुमि खशरीरं द्विजोत्तम ॥ 


द्विजोत्तम ५. ஹே த்விஜோத்‌ 
தம! 
सः அந்த 
अह நான 
भगवतः மகா பூஜ்யராயெ 
देवदेवस्थ தேவர்களுக்கும்‌ தேவ 
ருடைய 


निश्चयं தீர்மான த்தை 

श्रुत्वा ஏற்றுக்கொண்டு 
गहितं நிக்ருஷ்டமான 
स्वशरीरं எனது உடலை 
आहार உணவாய்‌ 

कुमि உட்கொண்டுவருகி 


றேன. 


बहुन्वपगणान्त्रहमन्धुञ्यमानमिदं मया। क्षयं नाभ्येति ब्रहम तृपतिश्चापि ममोत्तमा ।।२१॥ 


ब्रह्मन्‌ “(வேகவித்தாயெ 

ब्रह्म வேதியமுனிவரே ! 

என என்னால்‌ 

बहून्‌ அனேக 

वषगणान्‌ ஆண்டுகளாய்‌ 

भुग्यपानं HBS துவரப்படுகிற 
தாகிய 


83 இதற்கு 
क्षयं च இளைத்தலென்பதும்‌ 
HH எனக்கு | 
उत्तमा மகாப்பெரிதாயெ 
போதும்‌ இனி வேண்‌ 

709: afi | டாமெனும்‌ தெவிட்‌ 

| டலும்‌ 
न अभ्येति ஏற்படவில்லை. 


तस्य मे कृच्ठ्रभूतस्य कृच्ठ्रादस्माद्विमो चय। अन्येषां न गतिदवन्र कुम्भयो निमृते द्विजम्‌ ॥। 


कृच्छू भूतस्य 4 தர்‌ சசையிலிருக்‌ 

तस्य அந்த [கும்‌ 

मे ஏனக்கு 

अस्मात्‌ இகத 

कृच्छात्‌ கஷ்ட த்தினின்று 

विमोचय தேவரீர்‌ விடுதலை தந்‌ 
தருளவேண்டும்‌, 

fk எனெனில்‌ 





उ இக விஷயத்தில்‌ 

कुम्भयोनि அகஸ்தியரெனும்‌ 

द्विजिं வேதியரை 

ऋते அன்றி 

अन्येषां வேறு எவர்‌ களுக்கும்‌ 

गति; அடைக்கலஸ்கான 
மாகு மென்‌ பது 


न ம்‌ ழ்‌. யா அ ७ 
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इदमाभरणं सोम्य तारणाय द्विजोत्तम | afin भद्रं ते ஈளர்‌ कतुमहसि ॥ २३॥ 


सौम्य “(ஹே புண்யாத்மா ! 

द्विजोत्तम வேதியர்பெருமானே | 

प्रसादं பேருதவியை 

कतु செய்ய 

aga தேவரீர்‌ தயவுபண்ண 
வேண்டும்‌. 

ते தேவரீருக்கு 


Hi தெய்வா னுக்கிரஹம்‌ 
விளையும்‌. 
85 இதோ இருக்கும்‌ 
आमरणं அபரண த்தை 
அதர்‌ தசையினின்று வி 
ப்பம்‌ மோசனஞ்செய்தருளி 
- US DCS கைம்மாறாக 


தேவரீர்‌ பெற்றுச்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌. 


प्रतिगृह्गीष 4 


28 तावत्सुवण च ஏர்‌ ஊனா च द्विज। भक्ष्यं भोज्यं च ब्रह्मर्षे ददात्याभरणानि च ॥ 


द्विज ४ (பவே தியரா கய 

என? வேதவித்தாகும்‌ 
முனிவரே ! 

इद्‌ तावत्‌ இதுவோவெனில்‌ 

सुवणं च பொன்னையும்‌ 

धनं च பொருளையும்‌ 


वस्त्राणि ஆடைகளையும்‌ 
भक्ष्य च பக்தய த்தையும்‌ 
lsd போஜன த்தையும்‌ 
आभरंणानिच ஆபரணங்களையும்‌ 
ददाति அளிக்கும்‌. 


सवान्कामान््रयच्छामि भोगांश्च मुनिपुद्धब । तारणे Marie प्रसादं கன்‌ ॥२५॥ 


मुनिषृद्भव ४ (முனிவர்பெருமா 
னே ! 
कामान्‌ அசைப்படுகின்‌ ற 
भोगान्‌ ஐ ஹிகபோகங்கள்‌ 
सर्वान्‌ च எல்லாவற்றையும்‌ 
प्रयच्छामि நான்‌ ஒழித்து 
விடுகிறேன்‌. 


भगवन्‌ ஸ்வாமியே! 

तारणे துச்சுசையினின்று வி 
டுவிக்கும்‌ விஷ யத்தில்‌ 

मह्यं எனக்கு 

Taz அனுக்கரக த்தை 

कतु செய்ய 

अहेसि திரு வுளளம்‌ கொள்ள 

வேண்டும்‌.” 


तस्याहं எரர்‌ वाकयं ஒன दुःखसमम्बितम्‌ । टारणायोपजग्राह तदाभरणमुत्तमम्र ॥ 


भइ நான்‌ 

af: ஸ்வர்க்கவாஹியாகும்‌ 

तस्य இவருடைய 

दुःखसमन्वितें கஷ்ட தசை விளங்கக்‌ 
காட்டுனெ ற 

वाक्यं மொழியை 


शरुत्वा கேட்டு 


J 


ad அக்க 

उत्तम உத்தமமான 

आभरण ஆபரண ததை 

ता णाय இர்தசையினினறு வி 
டுவித்ததன்பொருட்டு 

44996 மனமொப்பிக்கொண்‌ 


டேன தத 
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यो க்‌ ज्ञान स तं वित्तेन पूजयेत्‌। अन्यथा ज्ञानदर्शी स्यान्नरकं भवति FAA 


यः. “ எவன पूजयेत्‌ ஸன்‌ மானிக்கவேண்‌ 
द्विजात्‌ பிராம்மணனிடமி டு Es 

| ருந்து ज्ञानदर्शा உபதேசம்‌ பெற்றவன 
जानं உபதேசத்தை अन्यथा அப்படி ச்செய்யா அ 
wat பெறுரொனோ स्यात्‌ இருந்தால்‌ 
सः அவன 93 நிச்சயமாய்‌ 
त . அவரை ath . நரகத்தை 
उित्तेन திரவ்யத்தால்‌ भवति ॒ அடைொன்‌, 
मया प्रतिशृहीते तु तस्मिन्नाभरणे शुभे । मानुषः पूवेको देहो राजर्षेबिननाश इ ॥२८॥ 
मया ४ என்னால்‌ राजषेः | ராஜரிஷியினுடைய 
तस्मिन அந்த पूरक: முன்னிருந்த 
शभे A मानुषः देह: மானிடதேஹம்‌ 
नान धणे அபசணமானது | 
प्रतिगृद्दीते तु கையில்‌ வாங்கப்பட்ட | विननाश ௮ ழிந்‌ துபோயிற்று. 

வளவில்‌ | है | | காண்‌. 
ஸ்‌ तु शरीरेऽसो राजषि परया युदा டன: ரானி राजा जगाम त्रिदिवं सुखम्‌॥ 
என்‌ “ அந்த प्रसुदितः ` உச்ஸாஹங்கொண்ட 
राजा கூத்திரியசாகும்‌ வராய்‌ 
राजपि: | ராஜரிஷி | सुरं [ மனக்கவலையொ LN து 
दारीरे உடல்‌ तृप्तः மன தீதிருப்தி 
me तु அழிந்த உடன்‌ | கொண்டவராய்‌ 
प्रया அளவுகடந்த बिदिवं ஸ்வா க்கதீதிற்கு 
सुदा ஸந்‌தோஷத்தால்‌ जगाम போய்ச்சேர்ந்தார்‌. 
तेनेदं शक्रतुस्येन दिव्यमाभरणं मम | तस्मिन्निमित्ते काकुत्स्थ दत्तमद्भुतदशैनम््‌ ॥३०॥ 
அதன “ஹே காகுச்ஸ்தசே ! तस्मिन्‌ அரத 
अद्धतदशन தெய்வத்தன்மை निम्नित பிரஸக்தியில்‌ 
हु கொண்டதும்‌ स हि எனக்கு 

[35 । அழகுவாயர்த தமான "i அளம்‌ க்கொப்பான 
द कक दत्तम्‌ பரிசாயளிக்கப்பட்ட 
आम्ररणं ஆபரணமானது 


அல்‌ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे अष्टसप्ततितमः सगः ॥ 


भावितः शोकाः १3297 | उत्त।काण्डे आदितः இரா 2573 
त | கைட 


ட ப. கொண ௬ வகைய Se அணை னைக res wo = ~ crn 


पकोनाशीतितमः எம்‌--எழுபத்தோன்பதாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ ७९ ॥ 
சகா தண்டமாஹாராஜன்‌ அரசாண்டதைச்‌ சோல்வத. 


ரோணார்‌ वाक्य श्रृत्ाऽगस्त्यस्य राघवः | गोरताद्विस्मयाचेव पुनः ஈர்‌ प्रचक्रमे ॥ १॥ 





राघव: ஸ்ரீராகவர்‌ | गौरवात्‌ च 
भगर्त्यस्य அகஸ்‌ தியருடைய | 

अद्भुत्ततम அதி ஆச்சாயகரபமான | जिस्मियात्‌ एत्र 
तत्‌ அந்த 
वाक्यं மொழிக்கு வ்‌ 
श्रुःया திருச்செவிசாய் த்து | 


விஷயத்தின்‌ மகதவத 
தாலும்‌ 
தெரிகத கொள்ளவே 
ண்டிய விஷயமிருந்‌ 
தமையாலும்‌ 
மீளவும்‌ விவை 
திரு வுளளங்கொண் 


கொண்டாரா; 


भगवंस्तद्वनं घोरं तपस्तप्यति यत्र எ: | அள்‌ वेदर्भको राजा कथं स्यादमृग द्विजम्‌ ॥२॥ 


भगतन्‌ “ஸ்வாமி |! तप्यति 

यत्र எ தில்‌ तत्‌ 
वेदर्भकः விதர்ப்பதேச த்திய चनं 

राआ. ॒ ६060० 6ग IT BL घोरं 

सः அந்த அதார்‌. 
श्वेतः - ச்வேதர்‌ कथं 

तपः 7 ` தவத்தை स्यात्‌ 


புரிந்தாரோ 

அரத 

வனமானது 
பயங்கரமாய்‌ 
மிருகங்கள்‌, பக்ஷிகள்‌ 
எப்படி. [இல்லாததாய்‌ 
ஆயிற்று? 


ஈர்‌ स कथं राजा शून्यं मनुजवजितम्‌ । எரர்‌ प्रविष्ठ; स श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ 


सः राजा “றந்த மன்னர்‌ मनुज जित 

तपः चतु தவம்புரிய 

प्रविष्ट; புகுந்தார்‌. कथ 

a: அவா तव्वत: 

तत्‌ எள்‌ அவவன த்தை श्रोतु 

शून्यं யாவராலும்‌ கைவிடப்‌ इच्छामि 
பட்டதாய்‌ 


மலுஷ்யஸஷ்சார 
மீல்லாததாய்‌ 
ஏன்‌ செய்தார்‌? 
சரியாய்‌ 
அதிய 
ஆவலடனிரு க்கி 
றேன்‌ 


रामस्य वचनं श्रृत्वा कोतृहलसमन्वितम्‌ | वाक्यं परमतेजस्वी वक्तमेत्रोपचक्रमे ॥४॥ 


रामस्य ஸ்ரீரா மருடைய परमते जस्बी 

कोतूह ३ - விஷயம்‌ தெரிந்து 

समन्वितं | கொள்ளவேண்டும்‌ வ al 
என்இறதை விளங்கக்‌ | वाक्ष्य 3௩ 
காட்டுகிற उ (NRA एब 


qua திரு வாக கு க கு 


மஹாதகேஜோவானா 
கய அவர்‌ 
திருச்செவிசாய்த்‌ த ° 
பதிலைச்‌ சொல்ல 
உடனே திருவுள்ளம்‌ 
பற்றினார்‌. 


076 श्रामद्वाल्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे (அரம்‌ 
पुरा कृतयुगे राम मनुदेण्डबरः ME: | तस्य पुत्रो महानाती கனகு: कुलनन्दनः ॥५॥ 
राम “ஸ்ரீராம! तप्य அ வருக்கு 
इश. ஜென்‌ ऊन न्दनः குலவிளக்காய்‌ 
कृतयुगे ருதயுகத்தில்‌ Dar OL Gulp 
प्रभु மஹாசக்திவானாகிய ட ரண்‌ 
मनुंः மனுவானவர்‌ ३६ गकुः இத ப்ர குவெனும்‌ 
6069 சாஜநீதி கவறாத पुत्र புதல்வா 
மன்னசாயிருந்தார்‌. आरत्‌ இருந்தாரா. 
त पुत्र ரக राज्ये निक्षिप्य YA ர । पृथिव्यां id भव कर्तेत्युवाच ह ॥ 
भुवि ४ உலகில்‌ 796 ..] ORD 
adi I அஜேயனான शजरंशानां ராஜ குலங்களுக்கு 
83% पुन्न ஜயேஷ்ட குமாரனை कर्ता காரணபூதனாக 
3 அவனை ह्‌ நிச்சயமாய்‌ 
रउ சாஜயமாளுகையில்‌ भव इति நீ அகவே ண்டும்‌” என்று 
निश्षिंप्य ஸ்தாபித்து उराच ஆக்ஞாபித்தார்‌. 
तथेति च प्रतिज्ञातं पितुः पुत्रेण राघव | ततः परमसन्तुष्ठो मनुः ரர ह ॥ ७॥ 
राघव # ஸ்ரீராகவ! तः: ௮ தனால்‌ 
पुत्रेण चच [| த்தினாலும்‌ मनुः மனுவானவா 
पितुः தந்தைக்கு परमसन्तुष्टः 07760 துஷ்டரா௫ 
तथा £ அங்ஙனமே ஆகிறேன்‌? पुलं புத்திரனுக்கு 
इतिं என்று उवाच இப்படி புத்தி போ 
प्रतिज्ञात வர்க்களிக்கப்பட்ட த காண்‌! [த்தார்‌ 
प्रीतोऽस्मि परमोदार खं कर्तासि न संशय! दण्डेन च प्रजा रक्ष मा च दण्डपकारणे ।। 
परमो दार “மெச்சத்தக்க நற ய்‌ எனராலும்‌ 
குணசா லியே ! प्रजाः LOT 6०६४ क देवा 
रीत மனக்கவலை தீர்ந்தவ दण्डेन தண்டனையோடு 
னாய்‌ रक्ष நீதி தவரு செங்‌ 
अस्मि நான்‌ ஆயினேன்‌. கோல்‌ செலுத்து; 
स्व ऊर्ताति நீ சொன்னபடி செய்‌ अकारणे தக்க விசாரணையின்‌ றி 
வாய are தண்டித்தல்‌ 
न सशयः இதற்கு சந்தேகமில்லை माच ஆகாது 
अपराधिषु यो दण्डः पात्यते मानवेषु वे । स दण्डो विधिवन्युक्तः எரி नयति पार्थिवम्‌ ॥। 
अपरा धिषु a‘ குறறவா ளியாய்‌ विधिवत्‌ Ii ஜநீதி SUN? அ 
நிச்சயிக்கப்பட்ட मुक्तः அளிக்கப்பட்டதராயெ 
सानवेघु चै மானிடர்களிடத்தில்‌ a; அந்த 
यः எந்த द्ण्ड; கீண்டனைய னது 
906: தண்டனையானது पार्थि வேந்தனை 
qi அக்ஞாபி க்கப்படு <i சுவர்க்கத்திற்கு 
கிறதோ ) नयति FLD துசெ ல்லும்‌, 


79] पकोनाशीतितमः எள்‌; 


677 


तस्मादण्डे महाबाहो यन्नवान्भ JAE | धर्मों हि परमो लोके வான்‌ भविष्यति ॥ 


महाबाद्दो ** மஹா சாமர்த்திய भव 
சாலியாயெ हि 
पुलक குழந்தாய்‌! लोके 
तस्मात्‌ ஆனதால்‌ कुरतः 
दण्डे தண்டிக்கும்‌ விஷயத்‌ ते 
தில்‌ परमः 
यत्रवान्‌ வெகுஜாக்ரதையு घर्मः 
டையவனாக भविष्यति 


இருக்கவேண்டும்‌ ; 
என்றால்‌ 

உலகில்‌ ' 
அப்படி ச்செய்மும்‌ कक 
உனக்கு 

மேலான 
தருமமான து 
விளையும்‌, / 


इति ते बहु सन्दिश्य मनुः पुत्रं समाधिना | जगाम त्रिदिवं हृष्टो ब्रह्म रोकं सनातनम्‌ ॥ 


உள்ளங்‌ கு ளிர்‌ நத வரா 
புண்ணியத்தால்‌ [8 
அனாதியான 
பிரம்மலோகமெனும்‌ . 
சுவாக்கலோகத்திற்கு 


போயச்சேர்த்தார்‌, | ' 


புதல்வர்களை 

67 EH LD 

நான்‌ OU Sar 
என்று 


சந்தை கொண்டவ. 


Ha: “மனுவானவர்‌ ह््टः 
त அந்த समाधिना 
त्र புத்திரனுக்கு सनातनं 
इति இப்படி ब्रह्म रोकं 
बहु சாரமாய்‌ (3723 
सन्दिश्य உபதேசித்‌ துவீட்டு जगाम 
प्रयाते त्रिदिवं तस्मिन्निक्ष्वाकुरमितप्रभः । जनयिष्ये कथं पुत्रानिति चिन्तापरोऽभत्रत्‌- ॥ 
a स्मिनू Yar पुत्रान | ; 
बिदिव ்‌.... சுவர்க்கத்தை कर्थ 
प्रयाते அடைந்தபின்னா்‌ जनयिष्ये 
अमितप्रभः அமிததேஜோ வானா इति 
கிய | rat 
885: இக்வாகுவா னவர்‌ अभवत्‌ 


இரு ந்தார்‌, [7 ரய 


कमभिषहुरूपश्च तेस्तेमनुसुतः सुतान्‌ । जनयामास धर्मात्मा शतं देवसुतोपमान ॥ 23 ॥ 


धर्माःसा ச்‌ புண்யசாலியா ய देवसुतोपभान्‌ தெ ய்வகுமா ரர்களுக்‌' 
मजुलुतः மனுவின்‌ புதல்வர்‌ கொப்பான 
: ते அந்தந்த शाई அவது 

बहुरूपैः பலவகையான ட 
கரன்‌; च வை தீகக்ரியைகளா SATA र 

லேயே जनयामास பெற்றனர்‌ 

° £ प्‌ः 
तेषामवरजस्तात सर्वेषां रघुनन्दन । मूहश्चाकृतविद्यश्च न शुश्रूषति ளா... ॥ १४॥ 
तात * பூஜைக்குரிய मूढः च பிறவிமூடனாயும்‌ 
रघुनन्दन ரகு௩ந்தன | எதா: च படிப்பே வராதவனா . 
ते வ பும்‌ 
सवेषा எல்லோருக்கும்‌ ர டத்‌ 
भवरजः கடைசியில்‌ பிறந்த | परजान्‌ மசி வ்‌ ஆ | 
புத்திரன்‌ | ஈக அடங்காதிருந்தான்‌. 


ஈசல்‌ 


38 भ्रीमद्वाल्मीकिरामायणे TATA 


[ ஸர்க்கம்‌ 


नाम तस्य च दण्डेति पिता ஷ்ணா; | अवश्यं दण्डपतनं शरीरेऽस्य भविष्यति ॥ 


ஞானசூன்யனான 
அவனுக்கு 
தந்தையே 
சண்டன்‌ என்ற 


பெயரை இட்டார்‌. 


விந்‌ தியமலைக்கும்‌ 
சைவலமலைக்கும்‌ 

இ டையில்‌ 

ஒரு தேசத்தை 

புதல்வனுடைய 


अध्य “ இவனுடைய अहपमे धसः 
ஏர தேகபலத்தில்‌ तस्य 
"पतन .. இறுமாப்பால்‌ வரும்‌ पि 
9338 அவச்மமாய்‌ [அழிவு பல்‌ 
भविष्यति உண்டாகப்போதிறது द्ण्ड 
इति என்‌ இறபடி யால்‌ नाम चक्रे 
© देशं ° ஷ்‌ சண்‌... = 
अपध्यपानस्तं देशं घोरं पुत्रस्य राघव | विन्ध्यशेवलयोप॑ध्ये राज्यं प्रादादरिन्दम ॥ 
भरिन्दम “ அஜேயரா யெ विन्ध्यशेवलयोः 
Ua ஹே ராகவ! 
4 என 
8 அநத दे है 
घोरं கொடியவனை गु 
என்‌: €ர்திருத்த வழிகா | राज्यं 


ணாதிருக்த அவர்‌ | प्रादात्‌ 


அ ஞீ 600 க்கு ளப... 
தந்தருளினார்‌: [தாய 


स दण्डस्तत्र राजाऽभूद्रम्ये पवेतरोधसि । पुरं चाप्रतिमं राम னனர ॥ १७॥ 


राम “ஸ்ரீராம! अनुत्तमं 
सः அந்த पुर 

द्ण्डः தண்டன்‌ न्यवेशयत्‌ 
रस्ये மனோஹரமாயிருக்‌ तत्न 
पवेतरोधलि மலைச்சரிவில்‌ [ன்ற राजा 
अप्रतिमं च இணையில்லாத அம்‌ अभूत्‌ 


மஹாச்ரேஷ்டமு 
ஒரு ஈகரை | மான 
நிர்மாணம்‌ செய்‌ 


அதற்கு [தான்‌, 
அரசனாய்‌ 
இருந்தான 


पुरस्य चाकरोन्नाम मधुमन्तमिति प्रभो | पुरोहितं तूशनसं वरयामास சோர ॥ १८॥ 


प्रमो என்றுமுளளவரே | अकरोत्‌ 
पुरस्य பட்டண த்திற்கு सुत्रत 
मधुमन्तं மதுமந்தம்‌ ளாம்‌ तु 
gia என்றெ पुरोहित 
नाम च பெயசையே वरयामास 


இட்டான 

மஹா பெயர்பெற்ற 
தருமா த்மாவாயெ 

சுக்கரொசாரியரையே 

குலகுருவாய்‌ 

வரித்தான்‌. 


एवं स राजा तद्राञ्यमकरोत्सपुरो हितः । परहृष्टमनुजाकीरणं देवराजो यथा दिवि॥ १९॥ 


ரர்‌ * இப்படி यथा எவவண்ணமேர அவ்‌ 
सपुरो दितः புரா ஹிதருட னிருக்‌ வண்ணமே 
सः राजा அந்த மன்னன்‌ [கும்‌ ov அஷ்டிகொண்ட 
तत राज्यं அத்த ரரஜ்யத்தை प्रहष्म नुजाडीग | தாய்‌ பரிஜனங்களால்‌ 
द्वि விண்‌ ணுலகில்‌ நிறை ந்ததாய்‌ 

देवराजः இந்திரன்‌ அரசாண்டுவந்தான்‌ 


னார்‌ श्रीमद्रामायणे AeA आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे एकोनाशीतितम; सग; ॥ 


भादितः शोकाः 2336 re उत्तराण्डे आदित; 'छोका: १592 





अशीतितमः ஏர்‌; எண்பதாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ८० ॥ 
கக சுக்கிராசாரியரது புதல்வியின்‌ கற்பழிப்பது. 


एतदाख्याय रामाय महषिः கரகர; | अस्यामेत्रापरं वाक्यं कथायाद्नुपचक्रमे ॥ 


कुम्भसम्भवः கும்பயோனியாகிய अस्याँ 74 இதே 
महर्षि; முனிவர்பெருமான்‌ कथायां கதையில்‌ 
रामाय ஸ்ரீ If LD க்கு अरर वाक्यं இதர விஷய ததை 
Tad இதை उपचक्रमे இப்படிச்‌ சொல்லி 
आख्याय சொல்லியபின்னர்‌ முடித்தார்‌; 
ततः स दण्ड; काकुत्स्थ बहुवषंगणायुतम्‌। अकरोत्तत्र என்ன Usd निहतकण्टकम।। 
கதவ “ஹே காகுத்தசே ! ततः அதனால்‌ 
a: அநத 8௭ राज्य அந்த ராஜ்யத்தை 
दण्डः தண்டன்‌ निहतङण्टकं छा திரிக ளின்‌ உபத்திர 

சுயபிரய தன மில்லா வமில்லாததாய்‌ 
दान्तात्मा மல்‌ ஈச்வராதீனமாய்‌ बहुवर्षगणायु ர்‌ அனேகவரு ஷகாலம்‌ 

விட்டுவிட்டவனாய்‌ अकरोत्‌ ஆண்டுவந்தான்‌. 
अथ काले तु कस्पिथ्रिद्राजा भागवमाश्रमम्‌ | रमणीयमुपाक्रामचेत्रे मासि मनोहरे ॥ ३ ॥ 
मनोहरे பார வருக்கு மின்பம்‌ | राजा மன்னன்‌ 
| தருவதாகிய रमणीयं ரமணியமான னை 
चेले मासि சித்திரமாஸ த்தில்‌ பயக சக்சொசாசியருக்‌ 
अथ அப்பொழுது rac 
हि ன்றி आश्रमं அச்ரமத்தில்‌ 
कस्मिश्चित्‌ काले ஒரு காலத்தில்‌ उपाक्रामत्‌ உலாவினான்‌, 
तत्र भागेवकन्यां स रूपेणाप्रतिमां ஏர்‌ | विचरन्तीं बनोदेशे दण्डोऽपञ्यदनुत्तमाम्‌ । ४॥ 
सः दण्डः “அந்த தண்டன்‌ अनुत्तमां ஸர்வோ த்‌ சருஷ்ட 
त्त அவ்விடத்தில்‌ மாயிருப்பவளும்‌ 
वनो देशे அச்சமத்தில்‌ ஜிடத்‌ | विचरन्ती te கத்‌ 
रूपेण அழகால்‌ [தில்‌ भागवकन्यां சுக்ரோசா சியரு ற 
भुवि உலகில்‌ புதல்வியை 
अप्रतिमां இணையில்‌ லாதவளாயும்‌ ௮038 கண்டான்‌, 
स दष्टा तां सुदुर्भधा अनङ्कशरपीडितः | अभिगम्य தக்கர்‌ कन्यां वचनमत्रवीत्‌ ॥५॥ 
शुदु मेधाः “ மஹா மூடனாயெ सुसं ञिम्नां ௮ திகமாய்‌ கடுங்கில்‌ 
a; அவன்‌ கொண்டிருந்த 
al அவளை कन्यां கன்னிகையை 
दृष्ट्रा பாத்து अभिगम्य ௮னுகி 
अनड्रशरपी डितः மன மதபாணங்களுக் वचने இர்த மொழியை 
கடி. மைப்பட்டவனாகி | अब्रवीत्‌ மொழிக்தான்‌ ° 


3 
ச 
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[ஸர்‌ க்கம்‌ 


कुतस्लपसि सुश्रोणि कस्य बाऽसि सुता शुभे | पीडितोऽहमनङ्केन गच्छामि त्वां शुभानने॥ 


*'அமகுவாய்க்த 


कथ सुता अति 


अहु 
अनङ्गेन 
पीडितः 
शुभानने 
वां 
गच्छामि 


எவருடைய பெண்‌ ? 
நான்‌ 

மன்‌ மதனால்‌ 

வா ட்டப்படுகிறே ன. 
ஸுந்தரி | 

உன்னை 

ஸம்போகம்‌ செய்யப்‌ 


போகிறேன்‌ 


भागेवी प्रत्युवाचेदं वचः सानुनय ஏர ॥ 


Wildl च 


ஏ [ 


इदं सानुनयं 


वचः 
AYA 


சுக்கரொாசாரியருடைய 
புதல்வியும்‌ 

மன்னனுக்கு 

இந்த உசிதமாயிருக்‌ 

மொழியை [ன்ற 


பதிலாய்‌ ச்சொன்‌ னாள்‌ $ 


भागेवस्थ सुतां विद्धि எண கண; | अरजां नाम राजेन्द्र अयेष्ठामाश्रमवासिनीम्‌ ॥ 


सुश्रोणि பின்‌ தட்டுகளையு டை 
யவளே | 
து நீ 
कुतः எங்கிருந்த 
अति வந்தாய்‌? 
शुभे ஸ்‌ fT en Gu | 
वा அன்றியும்‌ 
तस्य चेवं ब्रुवाणस्य मोहोन्पत्तस्य कामिनः 
मोहोबन्मत्तस्य ஸஙகம ऊँ தினாசை 
தலைக்கேறியவனும்‌ 
कामिनः காமா துரனுமாகிய 
तस्य அவன 
| இப்படி. 
எனன மொ ழிகையில்‌ 
USE “(ராஜோத்தம | 
अक्िश्कमेण: லேசில்‌ எதையும்‌ முடி 
க்கவல்லவரும்‌ 
देवस्य பூஜ்யருமா ய 
भागेवस्य சுக்கிராசாரியருடைய 
येषं மூத்த 
मा मां स्पृश बलाद्राजन्कन्या पितवशा ह्यहम्‌ | 
गुरुः पिता मे राजेन्द्र ्रं च शिष्यो महात्मन! ॥ 
व्यसन सुमहत्कृद्धः स ते दद्यान्महातपाः 
राजन्‌ அரசே! 
ag தரன 
ம்ப ப்பு [தொ வுக்கு அடங்கி 
க: கன்னிகை [நட க்கும்‌ 
सजेन्द्र ரரஜோத்தம! 
पिता தந்தை 
मे எனக்கு 
गुरुः அ த்தியட்ச.ா 
सवं च தேவாரும்‌ 
महात्मनः மஹாத்மா வினுடைய 
शिष्यः டர்‌. 


सुतां 


आश्रमवालिनीं 


अरजां नाम 


विद्धि 


a: 


महातपाः 


௩: हि 


ते 
सुमहत्‌ 
व्यसन 
दद्यात्‌ 
बळात्‌ 
मां 

मा स्पृश 


பெண்ணான என்னை 
அச்ரமவா ஸியென்‌ 
அம்‌ 
அரஜையெனப்‌ பெயர்‌ 
பூண்டவளென்றும்‌ 


நீர்‌ ௮ DS. 


॥९॥ 
அந்த 
மஹா தபஸ்வி 
சனங்கொண்டவ 
ராகில்‌ 
உமக கு 
தாங்கமுடியாத 
துன்பத்தை 
விளைவிப்பார்‌. 
வலியால்‌ 
என்னை 
தீண்டேல்‌. 


80] अशीतितमः सगेः 58] 
यदि वाऽन्यन्मया कार्यं धर्महष्टेन सत्पथा | वरयस्व TOG पितरं मे महाद्युतिम्‌ ॥१०॥ 


नृपश्रेष्ठ “(ராஜோத்தம! 

Hal என்னால்‌ 

अन्पत्‌ மற்றப்படி 

काग्र செய்யத்தக்கதாறெது 
यदि वा cr BDL தீதில்‌ 

मे எனது 


अन्यथा तु फळं तुभ्यं भवेद्रो राभिसंहितम्‌। कऋो घेन हि पिता मेऽसो त्रेलोक्यमपि fata ll 


अन्यथा तु “அப்படிச்‌ செய்யாத 
பக்ஷச்தில்‌ 

तुभ्य॑ தே வரீருக்கு 

घोराभिषंहितं மிக்க கொடியதான 

फ़ळं பயன்‌ 

भवेत्‌ விளையும்‌, 


दास्यते चानवद्याड़ तव मां याचतः पिता 


IG sTasT a0) guru) 
अनवद्या | உள்ள அங்கங்களை 


யுடையவசே ! 
fa ता க ந்‌ தை 
याचतः யா சிக்கும்‌ 


महाद्यति மஹாப்ரபாவசாலியா 

fai தந்தையினிடம்‌ (ய 

ஏரா தர்மவழியாய்‌ 

ஏ தோ மு றையில்‌ 

व्यस्त தேவரீர்‌ யாசித்து ௮ 
னுமதிபெறவேண்டும்‌, 

मे எனது 

पिता தந்தையாகிய 

என்‌ இவச்‌ 

क्रोधेन हि கோபம்கெொண்டால்‌ 

சர்‌ अपि மூவுலகங்களையும்‌ 

निदद्देत्‌ எரி த்துவிடுவார்‌, 

॥ १२॥ 

तव च தேவரீருக்கே 

मां என்னை 
பாணிக்ரஹணமாய்‌ 

दास्यते | கொடுத்தாலும்‌ கொ 

டுக்கலாம்‌.' 


एवं ब्रुवाणामरजां दण्डः कामवशं गतः । प्रत्युवाच मदोन्मत्तः शिरस्याधाय चाञ्जलिम्‌ ॥ 


कामवशं गतः ¢ காமா அரனும்‌ 

मदोन्मत्तः न्च கொழுப்பு தலைக்கேறி 
யவனுமான 

aug; தண்டன்‌ 

एव இங்கனம்‌ 

त्रवाणं மொழிந்த 


अरजां அ௮ரஜையைப்பார்‌ தது 

शिरप्ति முடி மீது 

अञ्जलि च அஞ்சலியை 

आधाय வைத்து 

Nal இப்படி பதிலுசை த்‌ 
தான: 


प्रसादं कुरु सुश्रोणि न काले சோ । त्वत्कृते हि मम प्राणा विदीयेन्ते वरानने ॥ 


सुश्रोणि ४५ நுழ௫ய பின்தட்டு 
களையுடையவளை! 

प्रसाइ அபிமான த்தை 

कुरु காட்டுவாயாக. 

காகீ ஏற்ற இச்சமயத்தை 

षे திரஸ்கரித்துத்‌ தள்ளி 


अहेसि न्‌ நீ இஷடப்படலா 

हि எனெனில்‌ [காது ; 
वरानने மிக்க சோதி படைத்த 
सस எனது [மா தே! 
प्राणाः பிராணன்கள 

ஏக உன்டபொருட்டு 

विदी येन्‍्ते பிளந்‌ அபோகின்‌ றன, 
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[ஸர்க்கம்‌ 


तवां प्राप्य मे बधो वा स्याच्छापो वा यदि दारुण! | 


भक्तं भजस्व मां भीरु भजमानं सुबिद्दलम्‌ 





॥ १५॥ 


சாபர்தாகைட்டும்‌ 
௭௮ வந்தாலும்‌ 
வரட்டும்‌. 
முற்றும்‌ மெய்மறந்து 
உள்ளபடி. ஆசை 
கொண்டுவிட்ட 
என்னை 


ஏற்றுக்கொள்க. 


பிடித்து இழுத்து 
நடுங்கி முரண்டிக்கொ 
அவளை  [ண்டிருந்த 
தன்னிஷ்டப்படி 
ஸம்போகம்செய்ய 
கலைப்பட்டுவிட்டான்‌, 


மிகச்‌ சிறந்த 
மதுமந்தமென்கிற 
நகருக்கு 

விரைவில்‌ 
போய்ச்சேர்ந்‌ அவிட்‌ 


| / 6 ன்‌ ७ 


அழு அகொண்டே 
தெய்வத்‌ அக்கு 
தந்தையை [நிகரான 
எதிர்பார்‌ த்துக்கொ 


भीरु “ “அஞ்சி ஈடுக்கமுற்றி | शापः वा 
ருக்கும்‌ பெண்ணே ! स्यात्‌ 
वां உன்னை | 
प्राप्य அடைந்த பின்னர்‌ सुविहलं 
मे எனக்கு भममानं भक्त 
qd: वा மாணாதாஞ்கைட்டும்‌ 
यदि இல்லா சபக்ஷக்தில்‌ ள்‌ 
दारुणः கொடியதாகய भजस्व 
ரள तु तां कन्यां दोभ्यां गृह्य ஈன்‌ | विस्फुरन्तीं यथाकामं मैथुनायोपचक्रमे | 
qd யூ இங்கன ம்‌ பப்‌] 
उक्तवा तु செொல்லியதுமே [3 (न्तो 
बली பலிஷ்டனாயெ அவன்‌ तां 
ர்‌ இரு கைகளாலும்‌ यथा गमं 
कन्यां கன்னிகையை सेयुनाय 
बछात्‌ வலிய उपचक्रमे 
तमनर्थं महाघोरं दण्डः कृत्वा सुदारुणम | नगरं प्रययावाशु मधुमन्तमनुत्तमम्‌ | १७॥ 
ave; “ தண்டன்‌ अनुत्तमं 
सुद्वारुणं அஸஹ்யமானதும்‌ मधुमन्तं 
महाघोरं மிக்க கொடிய துமான नगर 
त அர்த आइ 
अनथ அபசார ச்தை प्रययो 
कृत्वा செய்துவிட்டு 
अरजाऽपि रुदन्ती सा आश्वमस्याविदूरतः । प्रतीक्षते स्म सन्त्रस्ता पितरं देवसन्निभम्‌॥ 
ள ४ றந்த रुदन्ती 
अरजा अरि அ சஜையோ देवसन्निमं 
आश्रमस्य ஆச்ரப த்தின்‌ पितर 
अदू गतः அருகில்‌ प्रती क्षते स्म 
ara ஏக்கம்பிடி த்தவளாய்‌ 


ண்டி ருந்தாள்‌.* 


வரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकाये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे अशी ततम! सग? ॥ 


आदितः कोकाः 23334 


उत्तरकाण्डे आदितः शोकाः 26I0 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे एकोनत्रिशेऽह्नि वतमानकथाप्रसङ्कः | 
இவ்விதம்‌ ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமர்‌ ஸந்நிதியில்‌ அச்வமேத 
யாகசாலையில்‌ கானம்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தில்‌ இருபத்தோன்பதாவது 
தினத்தில்‌ கானம்‌ பண்ணப்பட்ட கதை முடி.வுபேற்றது. 


rE 


[ पुरा FATA श्रीरामसन्निधावश्वमेघयज्ञवाटे என்ன்‌ दिनेषु गीते श्रीमद्रामायणे 
जिशेषद्धि उत्तरकाण्ड एकाशी तितमसगगमारभ्य अप्रनवतितमसर्गपर्यन्ते 
(१8335--28739 ஊச?) गीतम्‌। तस्मिन्‌ दिने गीताः சஜி; 405] 
| ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமஸந்நிதியில்‌ ௮ச்வமேதயாகச லையில்‌ 
முப்பத்திரண்டு இனங்களில்‌ கானம்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமாயண த்தில்‌ 
முப்பதாவது தினத்தில்‌ உத்‌ ரகாண்டத்தில்‌ எண்பத்தோராவது 
ஸர்க்கம்மு ல்‌ தொண்‌ ணூற்றெட்டாவது ஸரக்கம்வரை 
(23335-23739) கானம்‌ செய்யப்பட்ட த 


அன்று கானம்‌ செய்யப்பட்ட சுலோக சங்கியை 405 | 


एकाशीतितमः எரா; - எண்பத்தோராவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ८१॥ 
-ரஊா:--தண்டமஹாராஜனின்‌ சாபம்‌: 


स मुहृर्तादुपश्रत्य देवषिरमितप्रभ: | स्वमाश्रमं शिष्यद्वृतः क्षुधा; संन्यवतत ॥ १॥ 
अ।मितपल ह அமிதம ரன தேஜோ स्व தன்று 
ப்ப விளங்கும்‌ आश्रम அச்ரமத்திற்கு 
a: ந டர்களாஃ 
देवर्षिः ய முனி शिष्यवूत 3 சடா பில்‌ உது 
வர்‌ சூழப்பட்டவராய்‌ 
grata ஒருமுகூர்த்த காலத்‌ ald; பசியால்‌ வாட்டமுற்ற 
ல்‌ வராய்‌ 
डउपश्चत्य விஷயத்தை அ றிந்‌ அ संन्यवतेत திரும்பி எழுக்தருளி 
கொண்டு னை: 
உள! दीनां रजसा समभिष्ठताम्‌ | ज्योत्स्तामिवारुणगस्तां प्रत्यूषे न विराजतीम्‌ ॥ 
सः “அவர்‌ esa குர்பபகவானால்‌ 
अरजां வழில எலல மறைக்கப்பட்டு 
रजक्षा தூஷணமான இருத்‌ विराजतीं न ஒளி ஒழித்த 
பயத்தால்‌ satu इव சந்‌ திரிகையைப்போல்‌ 
दीनां அயரமுள்ளவளாய்‌ எங்கள்‌ Rs? ல LAS வளசய்‌ 
प्रत्यूषे அருணோத யகாலத்தில்‌ ௮3584 கண்டார்‌ 
तस्य रोषः are विशेषतः । निर्दहन्निव लोकांख्ीज्िच्छिष्यांश्रेतुवाच इ ॥ 
ஜூன ७ பசியால்‌ வாட்ட அ च्‌ உலகக்களை யும்‌ 
மடைந்‌ திருந்த निदेहन्‌ எரித்துவிடுகின்‌ றவர்‌ 
तस्य அவருக்கு इव பாலாக 
विशेषतः ௮ இகமான शिष्यान्‌ சடர்களைப்பார்த்து 
रोषः கோபாவேசம்‌ एतत्‌ பின்வருவதை 
समभत्रत्‌ உண்டாயிற்று. उराच மொழிந்தார்‌ 
न्नीन्‌ மூன்று ह्‌ கரண, 


்‌] 


584 ஜாகிர்‌ उत्तरकाण्डे 


[ஸாக்கம்‌ 


पश्यध्वं विपरीतप्य दण्ड स्याविजितात्मन! | विपत्ति घोरसङ्काशां कुद्धामम्निशिखामिब ॥ 


அக்னிஜவாலையை 
போன்ற 
பயங்கரமான 

ஆப ததை 

இதோ பாருங்கள்‌ 


அப்படிப்பட்ட மூட 
அஷ்டனும்‌ | னும்‌ 
பரிவாரஜன ங்களுட 

னிருப்பவனுமான 
அவனுக்கு 


நரசம்‌ 


अविजिगा्ननः “மனப்போக்கை अभिरिखां 
அடக்கா து 
विपरीतस्य அதர்மத்தொழிலில்‌ பு 
அணிர்‌ அவிட்ட घो (एङ्काशां 
ஊடலுக கு 
ன்‌ ஸம TS மையால்‌ க்கொ faa 
த முந்துவிட்ெரியும்‌ पश्यध्वम्‌ 
क्षयोऽस्य दुमतेः प्राप्त: सानुगस्य दुरात्मनः । यः प्रदो पतां हुताशस्य शिखां वे स्प्रष्टमिच्छति।। 
यः “எவன दुमते 
हुता शस्र அக்னியின து SUNN 
எள்‌ கொழுர்‌ துவிட்டெரி सानुगस्य 
யும்‌ 
शिखां ஜவா லையை अस्य 
स्पष्ट கையால்‌ தண்ட क्षयः 
इच्छत वे அணிந்து விட்டானே ளா: 


இட்டி விட்ட அ. 


यस्मात्स कृतबान्पापमी दुशं घोरसंहितम्‌। तस्मात्माप्स्यति விள फलं पापस्य कर्मणः ॥ 


स्रः YS यस्मात्‌ तस्मात्‌ 
दुर्मेधाः மூடன்‌ पापस्य 
शं இப்படிப்பட்ட Saat: 
घोरसंहितं - அசஹ்யமான फळं 
पापं பாபச்செயலை प्राप्स्यति 
कृतवान्‌ செய்‌ தவிட்டான்‌ 
सप्तरातेण राजाऽसो सभ्ृत्ययलवाहनः | पापकसमाचारों वर्ष प्राप्स्यति दुर्मतिः ॥ ७॥ 
अको 8; இந்த பதி 
எள: 

दुर्मतिः மூடனும்‌ ` 
पापकमेत्रमाचा பாபத்தொழிலைப்‌ பு 

fF FB Le ELT ப்தி 
राजा மன்னன்‌ प्राप्स्यति 


என்றெபடியால்‌ 

பாப 

கிருத்தியத்தினுடைய 

பயனை 

இதா அடையப்‌ 
போகின்‌. 


பிருத்யர்கள்‌, சைன்‌ - 
யங்கள்‌ இவைகளோ 
டம்‌ வாஹனங்களோ 
டும கூடி னவனாய 
எழு ar ளரூக்குள்‌ 
மரணத்தை 
அடைவான்‌ 


समन्ताद्योजनश्षतं विषयं चास्य दुर्मतेः | वक्ष्यते पांसुवर्षेण महता पाकशासनः | ८ ॥ 


पाकशासनः “இந்திரன்‌ योजनश्वत च 

अस्य இறத 

दुर्मतेः தஷ்டனுடைய ன்‌ 

विषय தேச ததை 

समन्तात्‌ எல்லாப்பக்கங்களி पांसुरर्षेण 
ஓம்‌ | ஏரார்‌ 


BT IB யா னை 
வரைக்கும்‌ 
(சரம்மாண்டமான 


மண்மாரியால்‌ 


அழித்‌ துவிடுவா ன்‌, 


வடி ஸலை ~~ SP 


8] एकाशीतितमः எள்‌; 5९5 

सवेसन्वानि यानीह स्थावराणि चराणि च । महता पांसुत्रर्षेण विलयं AMS ॥ 

द्ह “ இவ்விடத்தில்‌ महता கொடிய 

सवेक्षत्वानि கலஜீவன்களும்‌ पांछुवर्षण மண்மாரியால்‌ . 

चशणि சரங்களும்‌ सरवतः முற்றிலும்‌ 

स्थावराणि च அசரங்களும்‌ विलय நாசத்தை 

यानि எவைகளேோ அவைகள்‌ अगमन பெறும்‌. 

दण्डस्य विषयो यावत्तावत्सवेसम्रुच्छयम्‌ । पांसुवषेमिवालक्ष्यं ஏரார்‌ भविष्यति ॥१०॥ 

दण्डस्य “: தண்டன த पांछुवष மண்மாரி 

ணப த்க்‌ சாகர்‌ பிர த்யக்ஷமாய்‌ 
ஏர முழுவிரோதியென 

यावत्‌ எவ்வளவோ सप्तरालं ஏழு ர rst 

aaa அவ்வளவும்‌ भरिष्यति பொ ழியும்‌. 7 


इत्युक्तवा रधताम्राक्षस्तदाश्रमनिवा | जने जनपदान्तेषु स्थीयतामिति चाव्रत्रीत्‌ || 


ஜன த்தையும்பார்த்து 


“கோபத்தால்‌ சிவந்த जन च 
को घताम्राक्षः | கண்களையுற்றவராயி जनपदान्तेषु “த சத்திற்கு வெளிப்‌ 
ருந்த அவா பிரதேசங்களில்‌ 
इति उक्तवा இப்படிச்‌ சபித்து स्थीयतां குடிகொண்டுவிட - 
விட்டு வேண்டிய து' 
तदाश्रम- _. அந்த அச்ரமத்தில்‌ इति என்று 
निवालिनं குடி கொண் ட. ருந்த अत्रवी त्‌ விதி த கருளினார்‌ 
ஏனா तृशनसो वाक्यं सोऽश्रमावसथो जनः | 
निष्क्रान्तो विषयात्तस्मात्स्थानं चक्रेऽथ बाह्यतः ॥ १२॥ 
उशनः “சுக்ராசாரியருடைய तक्सात्‌ அந்த 
वाक्य... ஆக்கினையை विषयात्‌ சேசத்தலிருக்து = 
श्रुत्वा சிரமேற்கொண்டு ணார அப்பறப்பட்டதாய்‌ 
a | உடனே बाह्यतः ்‌ வெளியில்‌ 
आश्रमावसथः அச்ரமத்தில்‌ குடியி अथ அப்பொழுது. 
a: அதத [ரூர்‌ த வார்‌ SOB தை 
जन; ஜனமானது செய்துகொண்டது 
स तथोत्तवा मुनिजनमरजापिदमब्रवीत्‌ | इहेव बस THA आश्रमे सुसमाहिता ॥ 83 ॥ 
<| அவர்‌ दुम ஹே மூடமே! 
सुनिजनं (Lp னிஜன த்திற்கு आश्रमे ஆச்ச மத்தில்‌ 
तथा அவ்வண்ணமாய்‌ इह एवं இவ்விட த்‌ திலேயே 
उत्तवा நியமித்தருளிய அள்ளக்‌ மனத்தி 
பின்னா ஊளாய முதெயவத 
atu அரஜயைப்பார்‌ தீது ப்ப யானமே ஸதா செய்‌ 
௭8 இப்படி. இன்றவளாய்‌ 
अग्रुज़ीत्‌ சபித்தார்‌; । बस நீ இருந்துவா, 


> 
ஆ 


® ச 4 


536 


श्रीमद्वार्मी किरामायणे उत्तरकाण्डे 


[ஸ ர்க்‌ கம்‌ 


इदं योजनपयेन्तं सरः सुरुचिरमभम्‌ | अरजे विज्व॒रा ஏளன काशशचत्र प्रतीक्ष्यताम्‌ ॥ 


भरजे 


னா 


ர்‌. { 


सरः | 
इदं 


து (ஹே YT EGU | 
வேறுகவலை ஒழிந்த 


வளாய 


அதி இனிமையாய்‌ 
சோபித்துக்கொண் 
டிருக்கும்‌ 

பொய்கையையும்‌ 


இரத 


योज्ञन- 


पन्त च 


कालः 
प्र URE, 


त्वत्समीपे च ये सत्ता वासमेष्यन्ति तां निश्षाम्‌ | 


अवध्याः Tig ते भविष्यन्ति नित्यदा 
इत्युक्त्वा भागेवो वासमन्यत्र समकारयत्‌ 


dig 

तां निशां च. 
नित्वदा 
स्वत्सम्रीपे 
% ५० Fa OR 
सराः 

वासं - 
एष्यन्ति 
भे. 


७ tpg LOT ALI 7 60 
அந்த இரவிலும்‌ 
எக்காலத்திலும்‌ 
உன்னருகில்‌ 
எந்த 

ஜீவன்கள்‌ 
குடியாய்‌ 
இருக்கின்‌ றனவோ 


அவைக ள்‌. 


| அனா 
भदिष्यन्ति 
इति 
उक्तवा 
भागेव _ 
अन्यद 
वासं 
सम्रकारयत्‌ 


ஒரு யோஜனைக்குள்‌ ' 
பட்ட பிரதேசத்‌ 
தையும்‌ 
நீ சொந்தமாய்‌ அனு 
பவித்‌துவா; 
இஅவிஷயத்தில்‌ 
நற்காலமான அ 
௪ திர்பார்க்கப்பட 
வேண்டும. 


ரர! 
அன்புருதவைகளாய்‌ 
இருக்கக்கடவ அ? 
எனறு 
சபிதீ தவிட்டு 
சுக்கிராசாரியார்‌ 
வேறிடத்தில்‌ 
வாஸஸ்தான ததை 
ஏற்படுத்திக்‌ 


கொண்டனா்‌. 


त्च राञ्यं नरेन्द्रस्य सभृत्यवलवाहनम्‌ | सप्ताहाद्वस्मसाद्भृतं यथोक्तं ब्रह्मवादिना ॥ 


नरेन्द्रस्य 
तत्‌ என்‌ 
सम्टृत्यबह- | 
घाहने च 


& மன்னவனது 

அந்த ராஜ்யமானது 

பிருத்தியர்கள்‌, சைன்‌ 
மங்கள்‌, இவர்களோ 
டும்‌ வாஹன ஙகளுட 
னும்‌ கூடியதாய்‌ 


सप्ताहात्‌ | 
ब्रह्मवा दिना 
यथोक्तं 


भस्मस्तात्‌ भूतम्‌ 


எழுநாளைக்குள்‌ 

பிரம்மவித்தால்‌ 

சபிக்கப்பட்டவண்ண 
மே 


பஸ்மமாய்விட்ட அ. 


எனி दण्डविषयो विन्ध्यरेवलयोदरप । எள்‌ ணாரா तेन वैधम्ये सहिते कृते ॥ 


न्प 
वेधम्य 
सहिते 
तेव 
எரா 


तस्य 


4 மன்னரே! 

அ க்ரமமான 
செயல்‌ 
ஏற்பட்டவள வில்‌ 
அந்த 
பிரம்மவித்தால்‌ 
அந்த (ஆர்ஷம்‌) 


अक्षौ 
दन्ध्यत्ञेवळयोः 
दण्ड विषय: 


शप्तः 


இநத 
விந்தியசைவலமலை 
களுக்கு மத்தியிலி 
ருக்கும்‌ 
தண்டனஅ தேசமா 
ன 
சபிக்கப்பட்ட து. 


जाओ 


See வளவ வைய வையை हा 7 टाल. की 
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त;प्रभृति काकुत्स्थ दण्डकारण्यप्रुच्यते तपस्विनः स्थिता ह्यत्र जनस्थानमतो5भत्रत्‌ ॥ 


काकुःस्थ “ஹே காகுத்தசே | 3 இவ்விடத்தில்‌. 
ततःप्रभृति அன்றுதொட்டு तप स्विनः हि தபஸ்விகளும்‌ | 
| ४ स्थिता; வாஸம்செய்‌ தார்கள்‌. : 
दण्डकारण्य £கண்டகாரணய? ட்ட नरि 
்‌ अतः அக்காரணததால. .. 
மென்று जनस्थानं 'ஜனஸ்தான'மென்றும்‌ 
उच्यो பெயர்வழங்கலாயிந்று; अभवत्‌ பெயா்‌ உண்டாயிற்று, 
एतत्ते सवेमाख्यातं यन्मां पृच्छसि राघव । सन्ध्याम्ुपासितुं वीर समयो ह्यतित्रतते ॥ 
चीर “Gam afr! | सर्व முற்றும்‌ 
राघत ஹே ஸ்ரீசாகவ! आख्याते சொல்லப்பட்டுவிட்டது. 
सां என்னை सन्ध्यां MF BUT ST த்தை 
यत्‌ எதை उपासितुं உபாவிக்க I 
पृच्छसि கேட்டருளினீரோ . समयः हि ` ஏற்றகாலமும்‌ 
ते | தேவரீருக்கு अतिवर्तते அதிக்ரமித்துவிட்‌ .. 
एतत्‌ இஅ | டது. 
கம்‌... ௨ க்‌ இட 
एते महषयः सर्वे पूणकुम्भाः समन्ततः | कृतोदका नरव्याघ्र आदित्यं पयुपासते ॥ 
नरव्याघ्र “ஹே புருஷோத்தம! A தளிகா: ஸந்தியாவக்‌ தனங்களை 
पृते இந்த | முடி த்தவர்களாய்‌ 
महषयः மஹரிஷிகள்‌ பதம்‌ தும்‌ தனு தொண்‌ 
ல்‌ , வர்களாய்‌ 
सव எல்லோரும்‌ அரக்‌ | சூர்யபகவானை | 
समन्ततः எல்லாப்பக்கங்களி qgarad ஆசகஃதயுடன உபச 
௮ம்‌ ஸிக்கின்‌ ர்கள்‌, 
स तेब्राह्मणमभ्यस्त सहितेत्रह्म ர்‌; | रविरस्तं गतो राम गच्छोदक्रुपस्पृञ्च ॥ २१ ॥ 
राम ட 88 ஹே ஸ்ரீராம! . a: அந்த 
अभ्यस्त சூ ரியா ஸதமன மாகு LD र्‌ चिः சூரியன்‌ 
ह | வேளையில்‌ अस्तं அஸ்தமனகிரிக்கு 
तः वि # கு | गतः போய்விட்டார்‌. 
ब्रह्मवित्तमः i isis गच्छ தேவரீரும்‌ எழுநக்கரு 
सहितेः எலலாரும்‌ சோந்து ளக. 
ब्राह्मणं உபாஸனை புரியப்‌ 3% ஸக்தியாவக்தன த்தை 
பட்டது. | उपस्पृश செய்யும்‌”, 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


उत्तरकाण्डे एकाशीतितम! सगः ॥ 
भादितः श्लोकाः 23355 उत्तरकाण्डे आदितः शोकाः 263] 


[ ட ह्यशीतितमः எர்‌:--எண்பத்திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ८२॥ 
श्रीरामस्यायोध्यां प्रत्यागमनम्‌ அயோத்திக்குத்‌ திரும்பிவருவது 


கணா रामः सन्ध्याप्नुपासितुम्‌। எகா पुण्यमप्सरोगणसेवितम्‌ ॥ $ ॥ 


राम ஸ்ரீராமர்‌ अप्धरो गण- அப்ஸாஸ்‌ தரீக்கூட்‌ 
ஈர்‌; முனிவரது सेवितं | டங்களால்‌ பூஜிக்கப்‌ 
वचनं நியமன த்தை பட்ட தும்‌ 
आज्ञाय ஏற்றுக்கொண்டு पुण्यं புனிதமுமாயெ 
सन्ध्यां ஸந்தியா வந்தன சதை सरः பொய்கைக்கு 
उपापितुं உபாஸிக்க अपाक्रातत्‌ போட்ச்சேோந்தார்‌. 
விக்ன सन्ध्यामन्वास्य पश्चिमाम्‌ । आश्रमं प्राविशद्रामः कुम्भयो नेमेहात्मनः ॥ 
राप्रः ஸ்ரீராமர்‌ सन्ध्यां ஸந்தியாவந்‌ தன ததை 
त அவ்விடத்தில்‌ अन्वास्य செய்தபின்னர்‌ 
महामन; மஹ்ரத்மாவான 
பு € कुम्भयोनेः peor ion | 
उपस्पृझ्य செய்‌ தவிட்டு ot அச்ரமத்‌இற்கு 
पश्चमां ஸாயங்கால प्राविशत्‌ வந்துசேர்ந்தார்‌. 
तस्यागस्त्यो बहुगुणं कन्दमूलं तथोषधिम्‌। शाल्यादीनि पवित्राणि भोजनार्थमकर्पयत्‌॥ 
WEA: அகஸ்‌ HUT तथा அவவண்ணமே 
அவருக்கு औषधि கீரை முதலியதையும்‌ 
भोजनार्थ அமுஅசெய்வதற்கு पतिल्लाणि சுத்தமாயிருக்கெற 
बहुगुणं பலவிதங்களான शाल्यादीनि சாலியனன வகைகளை 
'कन्दमूलं காய்கிழங்குகளையும்‌ ௭௩6784 தந்தருளினார்‌. [யும்‌ 
எ भुक्तवाचरश्रेष्टस्तदन्नमशतोपमम्‌ | प्रीतश्च परितुष्टश्च तां रात्रि agai NR 
a: அந்த परितुष्टः च மிக ஸக்கோஷமடைர்‌ 
नरश्रेष्टः புருஷோத்தமர்‌ தவராகவும்‌ 
तत्‌ அந்த प्रीतः च ப்ரீதியுடையவராகவும்‌ 
अज्ञं போஜனத்தை तां रात्रि அந்த இரவில்‌ 
எஏள் गमं தேவாமிரு கமென aga Aa அவ்விடமே திருப்பள்‌ 
भुक्तशन्‌ புசித்தார்‌ ளிகொண்டார்‌ 
प्रभाते काल्यश्ुत्थाय ஊக; | ऋषि सम्रुपचक्राम गपनाय ர ॥५॥ 
अर्न्दिमः - ுஜேயராகிய भाहिकं pr 
ய | 
रघूत्तमः கூத்த FF कसा rr बाप மததை 
प्रभाते காலையில்‌ गमनाय பிரயாணமாகும்‌ பொ 
இன்‌ . . சரியான வேளையில்‌ ऋषि முனிவரை [ரூட்டு 
ya திருப்பள்ளிவிழித்‌ து | समुपचक्राम முதலில்‌ தர்சிக்கார்‌ 
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अभिवाद्रात्रवीद्रामो महर्षि कुम्मसम्भवम्‌ | आपृच्छे स्वां पुरीं गन्तुं मामनुज्ञातुमहेसि ॥ 


रामः ஸ்ரீராமர்‌ ai நகரத்திற்கு 

FINAN கும்பயோனியா யெ गन्तु போக 

महषि முனிவர்‌ பெருமா னை आपृच्छे நான்‌ அனுமதிபெற இ 

अभिवाय நமஸ்கரித்து அபிவா ங்கே வந்திரு க்கிறேன்‌ 

| சன ஞ்செய்து मां என்னை 

अब्रवीत्‌ இங்கனம்‌ திருவாய்‌ अनुज्ञातुं போகவிடைதந்தருள 
மலர்ந்தருளினார்‌: अह सि தேவரீர்‌ திருவுள்ளம்‌ 

स्वां ₹எனது கொள்ளவேண்டும்‌ 


धन्योस्म्यनुग्रहीतो5र्सि दर्शनेन महात्मनः । ரர்‌ चेवागमिष्यामि पातनार्थमिहात्मनः ॥ 


महात्मनः “மஹா த்மாவினுடைய आत्मनः एव அடியேனுக்கும்‌ 
दशेने न தர்சனத்தால்‌ पावनाथ புண்ணியம்‌ ஏற்பட 
ட்ட தது தன்யனாய்‌ A த்‌ 
हि னேஃ 5 ஸ்வ்க்க 

ம்‌ ததன்‌ इह இவ்விடத்திற்‌ 

गृही त; च இருதார்த ம்‌ ட டூ 
अनुगु तः STTS SEU आगमिष्यामि இனியும்‌ வத்துபோத 
अस्मि | அனேன்‌. தேன்‌," 


तथा वदति काकुत्स्थे वाक्यमद्भतदशैनम्‌ । उवाच परमप्रीतो धमेनेत्रस्तपोधनः ॥ ८॥ 


काकुत्स्थे காகு தீஸ்தா धमनेवः தாமத்தையே கண்க 
तथां | அவவண்ணமாய்‌ पे ளரயுடையவரும்‌ 
- ड 
| அமானுஷ்யமாயிருக்‌ तपाधन தபோதனருமாகிய 
விள ங்கக்காட்டுகிற परमप्रीतः அளவுகடதத உளளம 
द ரித்‌ இ 
वाक्य மொழியை அண்ணல்‌ 
उगच இப்ப்டி ப பதில்தந்த 
बद्ति உரைசெய்யவும்‌ ருளிஞர்‌ 


अत्यद्भतमिदं वाक्यं तव राम शुभाक्षरम्‌ । पावन; सवेभूतानां लमेव रघुनन्दन ॥ ९ ॥ 


राम “ஹே ஸ்ரீராம! अत्यद्भुतं அதவீச த்ரமாயிருக்கி 
तव தேவரீரது றது; 
ச | HTT ஹே ரகுகந்தன ! 
ஸ்‌ இத स्वं एवं தேவரீசொருவசே 
शुभाक्षरं மேலான தருமத்தை सवेभुतानां சகல பிராணிகளுக்‌ 
விளங்கக்காட்டும்‌ கும்‌ 


वाक्य மொழியானது पावन; புண்ணியமளிப்பவர்‌, 


) 


990 


श्रीमद्वाद्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे 


[ஸ ர்க்கம்‌ 


मुहृतमपि राम सरां ஏர केचन | पाविताः ea पूज्यास्ते Aad: ॥ 


राम | “ஹே ஸ்ரீராமா | 33 च பரிசு தீதமானவர்‌ 

सुहत अपि | கணப்பொழுதாகிலும்‌ श्छ ராயும்‌: 

cai தேவரீரை சுவர்க்கத்திற்கு. 

ये எவர்கள்‌ स्वाभूताः च | உரிமையுற்றவர்‌ 

ட ச களாகவும்‌ 

केचन எப்படியிருஈ்காலும்‌ स्रदेवते ஸகலசேவர்களாலும்‌ 

88] [ தர்சிக்கின்றார்களோ पूज्या; கொண்டாடப்படுகி 

ते அவர்கள்‌ டர்கள்‌, 

ये च सरां घोरचक्षुमिः पश्यन्ति प्राणिनो ஏர்‌ | ன்‌ यमदण्डेन सद्यो निरयगामिनः I) 

भुवि உலலை அவாகள்‌ 

ये எந்த यमदण्डेन யமதண்டத்தால்‌ 

प्राणिनः ஜீவன்கள்‌ हता; च அன்‌ புறுபவர்களாயே 

त्वां | _ தேவரீரை सयः அப்போதே 

ளால்‌; விஷக்கண்களால்‌ निरयगामिनः நரகத்தை ஸம்பா திக்‌ 

கன தர்சிக்கிறார்களோ இன்றனர்கள்‌, 

Seed रघुश्रेष्ठ पातनः सवेदेहिनाम्‌। ஏரி त्वां कथयन्तोऽपि सिद्धिमेष्यन्ति राघवः ॥ 

चरे “ரகூத்தம! भुवि உலகில்‌ 

सरदे हिनां எல்லா உயிர்ஜீவன்‌ स्वाँ தேவரீரசைச்சோந்த .. 
களையும்‌ | கதைகளை 8ீர்த்தனம்‌ 

ईदृशः Bourg कथयन्तः अपि பண்ணுகின்‌ றவர்‌ 

पावनः புனிதமாக்குகிறவர்‌ களும்‌ ன ரர, 

स्व தேவரீர்‌; fats மோக்ஷத்தை 

राघव BITS | एष्यन्ति பெறுவார்கள்‌. 

गच्छ चारिष्टप्रव्यग्रः पन्थानमकुतोभयम्‌। प्रशाधि राज्य धर्मेण गतिहिं जगतो भवान्‌ ॥ 

अव्यग्रः 6 நிச்சலராய்‌ राज्यं ராஜ்யத்தை 

अरिष्टं च சுகமாயும்‌ | धर्मेण ராஜநீதிப்படி 

राच्छ எழு நத ரு ளலாம்‌. प्रशाधि ஆ ண்டுவரு க. 

पन्थानं வழியில்‌ भवान हि தேவரீரொருவரே 

अकुतो मयं அ ஸெளக்யங்களில்‌ பண்‌ உலகு க்கு 

லாமலிருக்கக்கடவ த did கதி ११ 


एवमुक्तस्तु मुनिना प्राञ्जलिः எள்‌ ஏர; | अभ्यवादयत MET पुण्यशालिनम | 


सुनिना முனிவரால்‌ प्रह; அ திப்ரீதியைக்‌ 

ततु இவ்விஷயத்தில்‌ காட்டுபவராய்‌ 

एवं இவ்விதம்‌ Mae: அஞ்சலிஹ்ஸ்தராடி 

उक्तः. சொல்லியதற்குத்‌ पुण्यद्ञालिनं புண்ணியசாலியா யெ 
திருச்செவிசாய்த்த ते ऋषि அறத முனிவரை 

என: பிரா க்ஞராகிய अभ्यवादयत அடி பணிக்‌ து 

नरः மன்னர்‌ ஸேவிக்தார்‌, 


52] छाशीतितमः सगे; 59] 


अभिवाद्य gD afd सर्वोस्तपोधनान । अध्यारो हृत्तदव्यग्रः पुष्पकं हेमभूषितम्‌ ॥ 





मुनिश्रष्ठ முனிவர்பெருமானி अव्य प्र: சாந்தமனத்தசாய்‌ 
तानू அநத [டத்திலும்‌ agi சுவாணத்தால்‌ அலங்‌ 
तपोध वाचू தபபபோதனர்கள்‌ சரிக்கப்ப்ட்ட 
सर्वान्‌ च எல்லோரிடத்திலும்‌ 8௭ அந்த 
अभिवाद्य கைகூப்பிவிடை पुष्पक | புஷ்பகவிமான த்தில்‌ 
பெ DFS ரண்டு अध्यारोहत्‌ ग நினை 7.9. | 
तं प्रयान्तं म्ुनिगणा ह्याशीवर्दिंः सपन्ततः | अपूजयन्महेन्द्रामं सहस्राक्षमिवामरा: ।। १६।। 
सुनिगणाः हि முனிகணங்களு 0 अमराः தேவர்கள்‌ 
प्रयान्य பிரயாணமாயிருக்கிற सहस्राक्ष DB 
| வரும்‌ इव 6 6 GIT அவ்‌ 
எல்‌ . மறஹேர்திரனுக்கொப்‌ வண்ணமே 
பானவருமான आरी ३ 3 ; 2 சீர்‌ வாதங்களால்‌ 
d அவரை अपूजयन्‌ போ ற்றிப்புகழ்ந்‌ து 
aH AA: நாற்புறமும்‌ நின்று கொண்டாடினர்கள்‌. 
என; स ZEA रामः पुष्पके हेमभूषिते शशी मेघसम्रीपस्थो यथा जलघरागमे | १७। 
हेमभूषिते சுவர்ணத்தால்‌ அலங்‌ राम; ஸ்ரீராமர்‌ 
கரிக்கப்பட்ட जळधरागमे வருஷாகால SEG 
पुष्पके ... புஷ்பகவிமான த்தில்‌ | मेघतमीपस्थ:” மேகற்களிடையிலிருக்‌ 
स्वस्थः சுகமாய்‌ எழுந்தருளி | கும்‌ 
= யிருந்த | எள்‌ यथा சத்திரனென 
a: அந்த ஸு ददृशे விள DST. _ 
ततोऽघेदिवसे प्राप्त पूञ्यमानस्ततस्ततः | अयोध्यां प्राप्य काकुत्स्थो मध्यकक्ष्यामवारुहत्‌ | 
ततः பிறகு प्राप्त ஆனதும்‌ 
காக; காகுதீஸ்தர்‌ अयोध्यां அயோத்தியாபுரியை 
ततः ततः அங்கங்கே प्राप्य அடைந்து 
ஏனா: போற்றி உபசரிக்கப்‌ मध्यकद्ष्यां திருமாளிகையின்‌ 
பட்டவராய்‌ நடுக்கட்டில்‌ 
अधेदिवसे மத்‌ தியா னகாலம்‌ अवार्हत्‌ இற BES) 7. 


ततो विरुज्य रुचिरं पुष्पकं कामगामि तत्‌। विसजयित्वा गच्छे ति स्वस्त तेऽस्त्विति च प्रश्नः 
कक्ष्यान्तरविनिक्षिपँ द्वाःस्थं எனன; | लक्ष्मणं भरतं चेव गत्वा तो लघुविक्रमो ॥ 
मरमागमनमाख्याय शब्दापयत मा चिरम्‌ ॥२०॥ 


प्रभुः பிரபுவானவர்‌ कामगामि தினை த்தவிடமெல்லாம்‌ 
ततः அதன்மேல்‌ செல்லவல்லதுமான 
र्चिरं चच (SFT தி மயமாய்‌ விளக்‌ qd ௮ த 


குகிறதும்‌ पुष्पक புஷ்பகவிமான த்தை | 


है 


3 


3 


faa util 


कक्ष्यान्तरचि निक्षित 


{ES | 
8: 


आदितः शोकाः 23375 


श्रीमद्वारमाकिरामायणे उत्तरकाण्डे 


தன்ன தீன த்திலிருர்த 
தைவிட்டு 
உனக்கு 
நல்வா ழ்வு 
இருக்கக்கடவது ' 
என்றும்‌ 
(நீ போய்விடலாம்‌” 
என்றும்‌ 
விடைகொடுத்தனுப்பி 
விட்டு 
ஈடுக்கட்டுக்காவலா 
ளாகிய 


வாயிலோனைப்‌ 
ஸ்ரீராமர்‌ [ப IT & 


qd; 
भन्रवीत 
लघुजिफ्रमो 
तो 

भरतं च 
ERO एव 
गत्वा 

मम 
आगमने 


आए्प्राय 
शब्दापयत 
सा चिरम्‌ 


[om ர ககம 


இந த அகஞையை 
நியமித்தருளினார்‌ : 
“வேகசாலிகளா கய 
இவ்விருவர்களான 
பரதனிடமும்‌ 
இலட்சுமண னிடமும்‌ 
சென்று 

எனது 

வரவை 
தெரியப்படுத்தி 
YDS HTP ங்கள்‌. 
காலதாமதம்‌ வேண்‌ 


டாம்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वार्मी किये आदिकाव्ये 


उत्तरकाण्डे द्यशीतितप) सगः ॥ 
த க 


उत्तकाण्डे आदितः छोकाः 205] 


= च्यशीतितमः எள்‌: எண்பத்திமூன்றாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ८३॥ 
राजसूयाकरणनिधोरणस्‌--7/ ६ eV OWL சேய்யவேண்டாமேன்று நிர்ணயிப்பது . 


ஈன भाषितं तस्य रामस्याकिष्टकमेणः | என: कुमारावाहूय राघवाय न्यवेदयत्‌ ॥ 


द्वाःस्थः வா யிற்காப்போ ன்‌ श्रुत्वा சிரமேற்கெ ரண்டு 
Hise; இஷ்டப்படி எதையும்‌ कुमारो இள வரசர்களிுவர்‌ 
முடிக்கவல்லவராகிய களையும்‌ 
तस्य அந்த आहूय அமைக்‌ துக்கொண்டு 
रामस्य ஸ்ரீ ராமருடைய राघवाय ஸ்ரீ ராகவருக்கு [வர்‌ का 
तत्‌ भाषितं அந்தத்‌ திருவா க்கை न्यत्रेदयत्‌ தெ ரியப்படுத்‌ தினான்‌ ல 
ஊர राघवः परास्तो प्रियो भरतलक्ष्मणो । परिष्वज्य तदा रामो वाक्यमेतदुवाच ह ॥ 
राघवः ஸ்ர ராகவர்‌ रामः ஸ்ரீராமர்‌ 
எள்‌ ஸன்னிதியில்‌ तदा அப்பொழு து 
வந்திருக்கும்‌ ரன तु ஆலிங்கனம்‌ செய்து 
जियो அன்பிற்கு ரியவர்களா दतत्‌ இநத [விட்‌ டு 
ன ரு கிய वाक्य மொழியை 
भरतलद्ष्मणो பரதரையும்‌ லக்ஷம்‌ उवाच திருவாய்மலர்ந்‌ தருளி 
ணரையும்‌ i 
ष्ट्र கண்டு & காண்‌. ட்ட 
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कृतं मया यथा तथ्य சகாரா | AANA भूय! कर्तुमिच्छामि राघत्रो॥ 3 ॥ 





राघवों “ஹே ராகவர்களே | क्रतं செய்அமுடிக்கப்பட்‌ 
अनुत्तम பெரிய | டது. 
द्विज हाय வேதியர அ கார்யமா अतः இதைக்காட்டி. லும்‌ 
| ன भूयः பெருதாயிருக்கின்‌ ற்‌ 
मया என்னால்‌ ध सेतु ராஜசூயயாகததை 
तथ्यं यथा AT FD த்தவண்ண कर्तु செய்ய 
மே इच्छामि உத்தேசிக்கின்றேன்‌. 
अक्षय्यश्राव्ययश्रेव AAI मम । ध्मश्रसाधकं ह्येततस्रेपापप्रणाशनम्‌ | ४॥ 
qh; च एत * ரர களுயயாக Rd: து ணிபு. 
ொன்றுதான்‌ एतत्‌ fe இத ஒன்றுதான்‌ 
AA: சாசுவதமான धर्मप्रलाघकं च தருமத்தின்‌ பூர்த்தி 
अव्ययः புண்ணியபலனை அளிக்‌ யாகின்றது. 
கவல்லது என்பது सवपापप्रणाशनम्‌ எப்படிப்பட்ட பாப 
मम எனது மும்‌ ஒழிக்கவல்லஅ. 
युवाभ्यामात्मभूताभ्यां राजसूयमनुत्तमम्‌ ॥ सहितो यथ्टमिच्छामि तत्र धर्मों हि शाश्वतः | 
£ என்னிடம்‌ மனப்‌ राजसूयं ராஜசூயயாக த்தை 
आम भूताभ्य। { பூர்வமாய்‌ பக்தி यष्टुं புரிய 
வைத்திருக்கு ம்‌ इच्छामि விரும்புகின்றேன்‌, 
युवाभ्यां உஙக ளிரு வாகளோடு त्व ௮ தி ல்‌ 
सहितः சேர்ச்‌ BB து शाश्वतः சாசுவதமான 
अनुत्तरं எதற்கும்‌ மேம்பட்ட धमः हि புண்ணியம்‌ ஏற்படு 
தான மல்லவா? 
ष्ट्रा तु राजसूयेन मित्र; எனை; | सुहुतेन सुयज्ञेन घरुणत्वप्ुपागमत्‌ ॥६॥ 
कलुनिबहणः “சத்ருசம்ஹ 7 ரகராரஇய राजसूयेन சாஜகயயரகததை 
मित्ः மிக்திினென்ப வா इष्टा तु செயதுமுடித்ததா 
सुहृतेन பஹாபெரிய யா கழும்‌ லேயே 
सुयज्ञेन மஹாபு ண்யகிரு ச யு वरुणः வருணபத வியை 
மான उपागपत्‌ பெற்றனர்‌. 
or C ர हू - டி 03% ஈட சல ப்‌ 
सोमश्च राजसूयेन ष्ट्रा थण घम.वत्‌ । प्राप्तश्च सत्रेलाकेषु कातिस्थान च शाश्वतम्‌ | 
घमवित्‌ “ தருமவித்தாகிய सरलोकेघु च எல்லா உலகங்களி 
सोमः च ஸோ மலும்‌ லும்‌ 
घरण தா (066० # அளிக்க ளார்‌ யாரும்‌ விரும்புமிட 
வ श தா இய ர்‌ 
राज gd न्‌ ராஜஞ்பயாககுகைச , 
दृष्ट्रा च செய்துமுடிக்ததகா ' शाश्चित தங்க அத்தகு அல்‌ ப்‌ 
லேயே प्राप्त: பெற்றனர்‌. 


ம்‌ , * 75 


3 


594 


यत्‌ 

शरेयः 

तत 

मया सह 
अस्मिन्‌ 
अहनि च 


னார்‌ | 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे उंत्तरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
अस्मिन्नहनि எண்டான்‌ तन्मया सह । हितं चायतियुक्तं च प्रयतो கரண; ॥ 


“ஏத 

மோக்ஷத்தை அளிக்க 

௮து [வல்லதோ 

என்னுடன்கூட 

இந்த 

௬ தின தீதிலேயே 

ஆலோசித்து நிஷ்கர்‌ 
ஷிக்கப்படவேண்டி 
யது. 


दितं च உ௫தமான அம்‌ 
आयतियुक्त மேலான பலனை த்தரு 
வதமானதையே 
இர்க்காலோசனை செய்‌ 
प्रयतो { அ ஒரு தீர்மானத்‌ 
திற்குவந்தவர்களாய்‌ 
நீங்கள்‌ இருவரும்‌ செ 
कतु अहथः { ய்‌ அமுடிக்கவேண்டி 
யது. 


என तु राघवस्येतद्वाक्यं वाक्यविशारद! । भरतः प्राज्ललिभूत्वा वाक्यमेतदुवाच ह ॥ 


चाक्ष्य विशारदः | 


भरतः 
राघवस्य 
8 
एतत्‌ 


त्वयि ஸ்‌ परः साधो त्वयि सर्वा बसुन्धरा | 


कम} 


Hirt 


साचो 
त्वयि 


ஏரி; 


மொ ழி களின்‌ நட்‌ 
பங்களை அறிவதில்‌ 

 நிபுணராயெ 

பாதா 

ஸ்ர ராகவருடைய 

இவவிஷய த்தில்‌ 

இந்த 


“ இவவளவு இத்தன்‌ 
மையதெனக்‌ கண்ட 
றியமுடியாத விக்‌ 
கிரமம்‌ படைத்த 

மஹா சாமர்த்யசாலி 

யாகிய 
ஹி தம்செய்பவரே | 
தேவரீரிடத்தில்‌ 
புண்ய$ரு த்யங்களின்‌ 
பயனான து 


म्रदीपालाश्च सर्वे त्वां प्रजापतिमिवामरा! | 


स्वां - “தேவரீரை 

महीपालाः மஹீபாலர்கள்‌ 

सवे எல்லோரும்‌ 

अमराः தேவர்கள்‌ 

प्रजापति பிரம்மதேவனை 

ह्व எவ்வண்ணமோ 
அவ்வண்ணமே 


वाक्य திருவாக்கை 
श्रुत्रा கேட்டு 
mals: அஞ்சலிஹஸ்தசாய்‌ 
भूत्वा ஆகி 
एतत्‌ वाक्यं இந்த மொழியை 
उवाच விக்ஞாபனம்‌ 
ह्‌ காண்‌ | | செய்தார்‌ : 
प्रतिष्ठिता महाबाहो यशश्चामितविक्रम ॥ 
परः முடிவுபெற்றுவிட்டி 
वसुन्धरा உலகம்‌ [ருக்றெஅ. 
सर्वा எல்லாமும்‌ 
त्यि தேவரீரிடத்தல்‌ 
प्रतिष्टिता ஸ்‌தாபிக்கப்பட்டிருக்‌ 
இற. 
यशः ப்ரத்யுபகாரம்‌ அளிக்‌ 
கும்‌ தன்மையும்‌ 
ஏ அப்படியே ஸ்காபிக்‌ 
கப்பட டி ருக்கிற அ. 
निरीक्षन्त्र महात्मानं लोकनाथं यथा वयम ॥ 
छोकनाथ முவுலகிற்கும்‌ 
தனா [2777 
महात्मान यथा பசமபுருஷனெ ன்றே 
निरीक्षन्ते அறிந்திருக்கின்றார்‌ கள்‌. 
वय च FT DE திருக்‌ 


கின்றோம்‌, 


a 


~ or Se ree Tr +m 


त्यशीतितमः सगेः 


83 | 990 
प्रजाश्च पितृवद्राजन्पश्यन्ति त्वां महाबल । पृथिव्या गतिभूतोऽसि प्राणिनामपि राघव ॥ 
महाल ம்‌ மஹறாபலசா Or Bul प्य न्ति பாவித்து நடந்து 
राघव ஸ்ரீசாகவ ! வருகிறார்கள்‌. 
राजन्‌ சக்ரெவர்‌ த்தியாசே, ஏன்னா; உலகுக்கும்‌ 
ग्रजाः பிரஜைகள்‌ प्राणिनां अपि உயிர்ஜீவன்களுக்கும்‌ 
त्वां ேேவரீரை गतिभूतः சரணம்புகுமிடமாய்‌ 
पितृव्रत्‌ च பிதாவெனவே अधि தேவரீர்‌ இருக்கிறீர்‌, 
स त्वमेवंविधं यज्ञमाहताउसि கச்‌ ரா | ஏன்‌ राजवंशानां எளி यत्र ஊர்‌ ॥ 
नृप ४ சக்கிரவர்‌ த்தியாரே | यज्ञं யாகத்தை 
पृथिव्यां உலகில்‌ a: ப்ர த்யக்ஷமஹாவிஷ்‌ 
राजवंशानां ராஜவம்‌சங்களுக்கு | தேவரீர்‌ [ ணுவாகிய 
विनाशः நாசம்‌ आहर्ता अप அனுஷ்டிப்பவராய்‌ 
यत्न எதில்‌ ஆகிறீர்‌ என்பது 
दृश्यते PUBS றதோ कथम्‌ எங்கனம்‌ தகுதியா 
एवेविधं அப்படிப்பட்டதாகய கும்‌? 
पृथिव्यां ये च पुरुषा राजन्पोरुषमागताः। सर्वेषां भविता तत्र क्षयः सर्वान्तक्रोपमः ॥ 
8௭௭ * சக்கரவர்‌ த்தியாரே | सवेषां எல்லோருக்கும்‌ 
प्रथिव्यां உலகில்‌ सर्चान्तको पमः யமனுல்‌ விளைவது 
पौर மானிடவீ ர ச்தை போன்ற 
आगताः விடாது அதரிக்கும்‌ क्षय; நாசம்‌ 
पुरुषाः மானிடர்கள்‌ तद्व அதல்‌ 
येच எவர்களை அவர்கள்‌ भविता சம்பவிக்கும்‌. 
स त्वं पुरुषशादूंल गुणेरतुलविक्रम | पृथिवीं ளன்‌ हन्तुं बशे हि तव वतेते ॥ १५॥ 
अतुर विक्रम ்‌ விக்ர மத்‌ தில்‌ இணை हि என்கிறபடியால்‌ 

யில்லாதவராகிய எ: ௮ப்படியாயிருக்கும்‌ 
पुरुषशादूल ஹே புருஷோத்தம! ed தேவரீர்‌ 
गुणे; திருக்கல்யாண குணங்‌ पृथिवों உலகை 

களை க்கொண்டு हन्तु நாசப்படுதத 
तत वशे தேவரீரது வசத்தில்‌ न என்‌ திரு வள்ளம்‌ கொள்ள 
add அடங்கி வருறெது லாகாது. 
भरतस्य तु तद्वाक्यं श्रृत्वाऽमृतमये तदा | प्रहषमतुळं लेभे रामः सत्यपराक्रमः ॥ १६॥ 
खत्यपराक्रAिः 67 தீயப்‌ ராக்ரெமரான 88 ௮ ந்த | 
रामः ஸ்ரீ कार மர்‌ वाक्य மொழிக்கு 
के repr ஏன திருச்செலிசா ய்த்து 
भरतस्य LIT தருடைய ATS பட்டத்‌ 
எரர்‌ அமிர்தமயமாயிருக்‌ NE மன திருப்தியை 
இன்ற | लेभे பெற்றனர்‌. 


596 श्रीमद्वार्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
उवाच च शुभं वाक्यं केकेय्यानन्दवर्धनम्‌॥ प्रीतोऽस्मि परितृष्टोउईस्मि तवाद्य वचनेडनघ॥ 


केकेस्या- | கைகேயியின்‌ ஆனர்‌ अन्‌ ४ நிரபரா BGw | 
नन्दवधेने தத்தை விருத்தி अद्य இப்பொழு அ 
செய்யும்‌ அவரைப்‌ तव உனது 
பார்த்து वचने மொ யில்‌ 
शुभं சுபமாயிருக்கன்ற प्रीतः अस्मि திருப்‌ தியடைந்‌ தவனா 
ளார்‌ च இரத மொழியையும்‌ னேன்‌. 
उवाच திருவாய்மலர்ந்த ருளி परितुष्टः மகிழ்ச்சிகொண்டவ 
ன: अस्मि ஆயினேன்‌. [ய்‌ 
¢ தார்‌ हर ° x 
इद கு ஏ எள धमसमाहितम्‌। व्याहृतं पुरुषव्याघ्र पृथिव्याः परिपालनम्‌ ।। १८॥ 
வர்றது ப ஹே புருஷோ த்த ம) घमेवमाहित தருமத்திற்கு ஒத்தி 
த்தப்‌ ருக்னெற அ. 
व्याहतं மொழியப்பட்ட का ்‌ 
इद्‌ वचनं இந்த வார்த்தை पृथिव्याः உலகு க்ளு 
ஏகி மஹா பிரயோஜன த்‌ ~ 
தை அளிக்கத்‌ தக்கது. प।रपालनस्‌ நன்மை பயப்பது. 
6 
एष्यदस्मद भिप्रायाद्राजसूयात्क्रतृत्तमात्‌ । निवतेयामि எரா तब सुव्याहतेन च ॥ 86 | 
SEY “ தருமமறிந்தவனே! | राजसूयात्‌ ராஜசூயமெனும்‌ 
तव உனது ன்‌ ப த்‌ 
कि आम க பெரியயாகம்‌ செய்ய 
सुब्याहतेन च | மொ ழியைக்கேட்ட வேண்டுமென்ற 
தால்‌ अस्मद्भिग्राया त्‌ எனது உத்தேசத்தி 
நான்‌ அத்யாசை த 
एष्यत्‌ வைத்திருக்காலும்‌ bg Ce 
(ஆர்ஷம்‌) படட திரும்பிவிட்டேன்‌. 
< € ¢ « © ரூ © ஓ 
बालानां तु ஏர்‌ वाक्यं என்‌ लक्ष्मणपूवज। तस्माच्छुणोपि ते वाक्यं साधुयुक्तं महामते।। 
महामते மஹா புத்திமா னே | साधुयुर्त தருமத்தை ஓ தீதிருக்‌ 
SEANTAN லக்ஷ்மணனுக்கு றத. 
ते உன [மத்த வனே! ஷு உசிதமாயிருக்றெ அ. 
वाक्य வாக்கியமானது आस பூட்கை का ளவேண 
५ . .யதர (75 ்‌ [அ 
बालानां ம்‌ வைய तस्मात्‌ Pr DESDE. 
वाक्य तु மொழியாயிருக் த | श्रुणोमि நீ சொ ல்லியபடியே 
போதிலும்‌ | நான செய்கிறேன்‌. 


எர श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे उयशीतितप) सगे; | 


भादितः இன: 23395 उत्त/काण्डे आदितः இக; 2 
Dl பே 670 


அ ஈக அடை m= ~ 


चतुरशीतितमः सग;--660ं। 556 காவது ஸர்க்கம்‌ | ८३ ॥ 
वृत्राख्यानवर्णनम्‌्--० 55 Srv ore yg சரிதத்தைச்‌ சோல்லுவது. 


तथोक्तवति रामे तु भरते च महात्मनि | लक्ष्मणोऽथ ஏர்‌ சரள रघुनन्दनम्‌ ॥ 


रामे तु 
महात्मति 
भरते च 
तथा 
उक्तत्रति 
लक्ष्मण; 


ஸ்ரீரா மரும்‌ रघुनन्दन 
~ [அ ञ्‌ ग्र 
மஹா த்மாவாகிய ங்‌ 
க जथ 
பரதரம்‌ 
ட ஜர்‌ 
அங்ஙனம்‌ 
ஸம்பாஷிக்கையில்‌ उत्राच 


895,9 (0 EDT 


சகுரந்தனரைப்பார்த்‌ 
ஒரு மொழியை [ அ 
இப்படி 
மனதை ககவரும்‌ 
வண்ணமாய்‌ 
விண்ணப்பம்‌ செய்‌ 
தரா; 


अश्वमेधो महायज्ञः पावनः सत्रयाप्प्रनाम्‌। पावनस्तव எளி रोचतां रघुनन्दन ॥ २॥ 


रघुनन्दन 
अश्वमेधः 
महायज्ञ: 
सपाप्मवां 
पावन 


“ரகுமந்தன | दुरयः 
அச்வமேதமெனும்‌ पात्र त; 
மஹாயாகமானது तच 


ஸாவபாபங்களுக்கும்‌ रोचताम्‌ 


ட்‌. ராயச்சித்தமானது 


இணையற்றது, 

சுய ம பரபர ஹிதமா 
தேவரீருடைய [னஅ. 
திருவுள்ள த்தில்‌ 


~ > 
BA க்கலாமே 


श्रूयते हि पुरा ஏர்‌ वासवे सुमहात्मनि । ब्रह्महत्त्याऽऽष्टतः शक्रो हयमेधेन पावितः ॥३॥ 


सुमहात्मनि 
वासवे हि 
पुरावृत्तं 
श्रयते 


மஹாயசஸ்வியாகிய ब्रह्महत्त्या 
இந்திரன்‌ விஷயமாக 
பழைய கதை [வே “IES: 


ற அன்ஹா . शक्रः 
கட்கப்பட்டிருக்‌ हयमेथेन 
கிறது, पावितः 


பிரமமஹத்திதோஷ 
தீதால்‌ 
மப்பட்டிருந்த 
இந்த 
அச்வமேதயாகத்தால்‌ 


புன தனாயினன்‌. 


पुरा किल महाबाहो देवासुरसमागमे । சி नाम महानासीदेतेयो लोकसंमतः ॥ ४॥ 


महाबाहो 
पुरा 
देवासु (- | 


समागते 


Jd; 
नाम 


“ஹே மஹாபாகுவே! महान्‌ 


ஒரு மஹாத்மா 
இருக்தால்‌ 
இருக்தான்‌. 

ர அட்சி 2. ० 
௮சுசஜாதியில்‌ பிறந்‌ 
ருகதானும | தவன. 


"வய 
3 


i 9 


கத்தவர்களால்‌ 
பஃழ்கது கொண்டா 


டப்பட்ட வன 


विस्तीणो योजनशतपुच्छितस्रिगुणं तत; । अनुरागेण लोकांखरीन्स्नेहात्पश्यति सवतः ॥ 


योजनशर्त 

वि स्तीणः 

ततः 

हषिगुणं 

उच्छ्रितः 
ह] 


௩ है 


முன்பு ளாக 
தேவர்களும்‌, அசுரர்‌ इतेः 
ளும்‌ 9 डम; | कि 
கையில்‌ 
விருத்திரன்‌ CATA: 
எனற 
४ நாறு யோஜனை लीन्‌ लो हान्‌ 
அகலமும்‌ | qa: 
அதைக்காட்டி லும்‌ ` स्रेरात्‌ 
(மும்மடங்கு Ng 


உயசமுமுளள அவன | पश्यति 


மூன்று உலக ங்களை 
GADD அம 
ஜீவகாருண்யத்தால்‌ 
விசுவாசத் துடனே 
குளிஎப்பார்த்தான்‌. 
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வண BAN बुद्धया च परिनिष्ठित! | शशास पृथिवीं स्फीतां धर्मेण सुसमाहितः ॥ 


JHE: च ட தர்மமறிந்த வன்‌ ; gana: மஹா புண்யசா லியாய்‌ 
க: च நன்றி மறவா தவன ; धर्मेण நீ திமுறைப்படி ५ 
। स्फीतां ஏசாளமாயிருக் இன்ற 
बुड्या च புத்தியாலோ पथि: லஞ்ச்‌ 
परिनिष्ठित மஹாநிபுணன்‌ $ शशा அண்டுவந்‌ தான. 
तस्मिन्प्रशासति तदा எனா मही । रसबन्ति प्रसूतानि मूलानि च फलानि च ॥ 
तस्मिन्‌ அவன तदा அக்காலத்தில்‌ 
मही பூமியானது aT च பழங்களும்‌ 
வேண்டியவை யாவற் हि , 
ளான | றையும்‌ அளிக்றெ रस्र३न्ति लालाला வாய்‌ 
தாயிருந்த து भें gala உண்டாயின. 
® ஓ 6 €: 
अकृष्टपच्या पृथिवी सुसंपन्ना महात्मनः | स राज्य तादृशं शङ्के स्फीतमङ्गतदशनम्‌ ॥ 
கணண: “ மஹாத்மாவின து ताढृशं அப்படிப்பட்ட 
पृथिवी பூமியானது राज्यं ராஜ்யத்தை 
ஸர்வ பாக்யெங்களை 
உழவு முதலான பயிர்‌ हि , விளம்‌ இ 
अङ्ष्टपच्या | தொழிலின்‌ றி தானே ld pe जावया 
. விளைகின்றதாய்‌ अद्भतद्शन HBS அச்சர்யகமமா 
AUT மிக்க செழிப்பாயி - யிருக்கிறதாயும்‌ 
a: அவன்‌ [ருந்த த YE: ஆண்டுவந்தான்‌ 
तस्य बुद्धि! समुत्यन्ना तपः ङुर्यामनुत्तमम्‌ | तपो हि परमं श्रेयः सम्पोहमितरत्सुखम ॥ 
तपः தவம்‌ हिं என்றபடியால்‌ 
प्रमं ஸுமவாத கருஷ்ட अनुत्तम நிகர ம்ற்தா மிரு 5 को 56 ற 
மான तपः தவததை 
श्रेय: பயனை அளிக்கவல்ல கார நான்‌ செய்தே தீர 
इतरत्‌ மற்ற [ Fh வேண்‌ BOL 69 # 
सुखं சுகமானது बुडि : எண்ணம்‌ 
सर्नोहं மதிமயக்கத்தின்‌ तस्य அவனுக்கு 
கராயம்‌ | ससुव्पञ्ना உண்டாயிற்று. 
स निक्षिप्य सुतं ज्येष्टं परेषु मधुरेश्वरम्‌। तप ரர்‌ सपातिष्ठत्तापयन्सवैदेवता! ।। १० ll 
அவன்‌ सवेदेवताः எல்லாதேவ தை 
ஏ 98 மூத்த குமாரனை களையும்‌ 
मधुरेश्वर LD ராபுரிமன்னனாய்‌ तारयनू தபிக்கச்செய்ஒன்‌ ற 
पोरेषु பட்டண த்துஜனங்க னாய்‌ 
ளிடத்தில்‌ 34 உக்ரமான 
fafa பொறுப்புச்சாட்டி तपः தவத்தை 


விட்டு | சொர புரிர்‌ துவர்தான்‌, 
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तपस्त्यति दृत्रे तु वासवः परमातेवत्‌ | विष्णुं सम्नुपसंक्रम्य वाक्यमेतदुवाच ह ॥ ११॥ 


ले “விருத்திரன்‌ विष्णु ஸ்ரீ மஹாவிஷ்‌ ணுவை 
तपः தவத்தை समुपक्रम्य போய்‌ நேரில்‌ தர்சித்‌ து 
तेप्यति तु இயற்றிவருகையில்‌ TA இந்த 
984: இந்திரன்‌ CIE | மொழியை 
परमातत्रत्‌ அதிக வியாகுல उराच விண்ணப்பம்‌ செய்‌ 
மடைந்தவயை ह காண்‌ ! | தான்‌. 
के r & » 
तपस्यता महाबाहो கஜ निजिता;। எண हि धर्मात्मा नेने शक्ष्यामि शासितुम॥ 
महाबाहो “ஹே மஹாபாகுவே! A: दि அவனா 
तपस्यता கடுந்தவம்புரியும்‌ धर्मात्मा தருமகெறிதவருத 
ஏர விரு.த்‌ இரனால்‌ बडुवान्‌ பலிஷ்டன்‌. 
लोकाः உலகங்கள்‌ என்‌ शासितुं இவனை அடக்க 
निर्जिताः சுவா தீனமாக்கிக்‌ கொ न அனார்‌ நான்‌ உரிமையில்லாத 
ள்ளப்படுகின்‌ றன, வனாயீருக்கின்றேன்‌, 
ஸல ~ रिष्यन्ति 
यद्य॒सो तप आतिष्ठेद्य एवासुरेश्वरः | எனின்‌ धरिष्यन्ति तावदस्य वशानुगाः ॥ 
भसो ₹: இந்த | लोकाः உலகங்கள 
असुरश्वरः அசுரமன்னன்‌ | यावत्‌ तावत्‌ எவ்வளவோ அவ்வள 
भूयः एव இன்னமும்‌ अस्य இவனது [வும்‌ 
तपः தவத்தை वशानुगाः ௮ தின த்தற்குள்பட்ட 
आतिष्ठेत्‌ புரிர்‌.தவருகிரான்‌ னவாய்‌ 
यदि என்கிறபக்ஷ த்தில்‌ धरिष्यन्ति ஏற்பட்டுவிடும்‌. 
तं चेने परवोदारसुपेक्षति महाबलम। क्षणं हि न भवेदतः क्रुद्धे त्वयि सुरेश्वर ॥ 29 | 
प(मोदार “& சலியா மன தீதனாய்‌ सुरेश्वर தேவர்கள்‌ தொழுக்‌ 
௭௭௭5 மூட்டு த்தைரியமு தேவரே | 
டையவனஞாயிருக்கும்‌ त्वयि தேவரீரிட தீதில்‌ 
त அந்த த क्रुद्धे கோபம்‌ குடிகொண் 
एन च இவனையும்‌ Ja: दि விருத்தாசன்கூடடால்‌ 
उपेक्षति தேவரீர்‌ உபேச்ஷித் து क्षणं ஆ௲ணமேலும்‌ 
CBR DT, न भतेत्‌ உயிருடனிரான்‌. 
यदा हि प्रीतिसंयोगं खया विष्णो समागतः। तदाप्रभृति लोकानां எரா | 
विष्णो “On மஹாவிஷ்ணு | यदा हि எப்பொழுதோ 
வே! | तदाप्रभृति ௮ன்றதொடங்கி 
व्वया தேகரீசால்‌ | लोकानां உலகங்களு க்கு 
प्रीतिप्तंयो॥ं அள்பு க்குரியவனாயி | नाथः ३ காத DAT த்தலை 
ருத்தலை | JUTSU மனதில்‌ கொண்டிருக்‌ 
சொர: அடைந்தவனு றது... | CPs, 
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[ ஸாகஃப 


स सं प्रसाद देवानां कुरुष्व सुममाहितः | लत्कृतेन हि सर्व स्यात्मशान्तमरुजं जगत्‌ | 


எல்லா மும்‌ 
கேவரீரின்‌ திருவிளை 
யாட்டாலேயே 
இடையறு தவண்ண 
மாய மாறுபாடின்றி 
பதாய்‌ 


இருந்‌ தவருகிற து. 


பெருங்கரரியம। ய 
விருத்திரனை க்கொல்வ 
தால்‌ 
இவர்களுக்கு 
இஅவிஷயத்திலும்‌ 


सः तवं “அந்தத்‌ கேவரா al 
सुसमाहितः அருள்புரிய திருவுள தா हि 

ளம்‌ பற்றியவராய 

AEA 

देवानां தேவர்களுக்கு 
nar அனுக்கரகத்தை प्रशान्तं 
कुरुष्व செய்தருள்க. 
जगत्‌ உலகு स्यात्‌ 
इमे हि सर्वे विष्णो तवं निरीक्षन्ते दिवोकस;। சொறி पहता त्वेषां साह्यं कुरुष्व ह ॥ 
विष्णो “ஹே மஹாவிஷ்ணு महता 
त्वां Gaff 60 7 [Ga | वृत्रधाते ग 
इमे இந்த 
இன: தேவர்கள்‌ | एषां 
88 हि எல்லோருமே तुह 
निरीक्षन्त வேண்டி வந்திருக்கன்‌ साहां 


றீர்கள்‌. कुरुष 


FFT DS DST 5 Bd | 


தேவரீர்‌ செய்தருள்க, 


எ हि नित्यश; साह्यं कृतमेषां पहात्मनाम | असह्यमिदमन्येषामगतीनां गतिभेवान्‌ | 


हदं a ४6) து हे एषां 
अन्येषां இதரர்களுக்கு जिद 
अद्य அஸஹ்யமான அ. று 
भवान्‌ हि ` தேவரீர்‌ ஒருவரே या 
अगतोनां கதியற்றவர்களுக்கு कृतम्‌ 
यतिः கதி, 


இந்த 

மஹா தீமாக்களுக்கு 

எக்காலத்திலும்‌ 

ஸஹாயமான அ 

சேவரீரால்‌ 

செய்யப்பட்டிருக்கி 
றது. 4 


வார்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे चतुरशीतितपः सगः | 


अ(द्तिः இன: 234]3 


“= 


पञ्चाशीतितमः எர்‌--எண்பத்தைந்தாவத ஸர்க்கம்‌ 
ஏ: --விருத்திராஸரவதம்‌. 


उत्तकाण्डे आदितः வின: 2689 


॥ ८५ ll 


लक्ष्मणस्य तु तद्वाक्य श्रृत्वा शत्रुनिबहणः | दृत्रघातमशेषेण कथयेत्याह सुत्रत ॥ १॥ 
शु Magn; சதீருக்களை ஜயிக்க आह அக்ஞாபித்தார்‌ ; 
வல்ல அவர்‌ सुत्नत ४ மெச்சத்தக்க 

लक्ष्मणस्य லக்ஷமணருடைய விருதம்பூண்டவனே 

तत्‌ ad அம்மொ ழிக்கு 38௭08 lv 
श्रुत्वा நி : வி ன்‌ ள்‌. LJ யலை 

इति A अशेषेण எதையும்விடாமல்‌ 

பய்‌ ஜனம்‌ कृथय விரிவாய்‌ விளம்பு 

तु இவ்விஷய த்தில்‌ 


வாயாக," 
© 
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adage] सुमित्रानन्दवर्धनः | भूय एव कथां दिव्यां कथयामास सुत्रतः ॥ २॥ 


gad: புண்யகதைக ளில்‌ उक्तः நியமனம்பெற்றவசா ய்‌ 
நிபுணராகிய {33 அமா னுஷ்யசக்‌ தியை 
सु मिल्ला नन - ஸுமித்ராதேவியின்‌ நன்கு விளங்கக்காட்‌ 
qua; அனந்த ததை விருத कृथां கரையை [டுகிற 
திசெய்யுமவர்‌ भूयः एव மஹா விரிவாய்‌ 
राघवेण ஸ்ரீராகவரால்‌ तु இந்த ப்ரஸக்தியில்‌ 
qd இங்ஙனம்‌ कथ पामास உரைத்தார்‌, 

ட, வண... ~ ~¢ * நல்‌. 
எணண; श्रृत्वा सर्वेषां दित्रोकसाम्‌ । विष्णुर्देवानुवाचेदं सर्वा निन्द्रपुरोगमान्‌ ॥ 
विष्णुः “ மஹாவிஷ்ணுவான इन्द्र पुरोगमानू இநரதுரனை த தலைமை ° 
दिवोकधां தே வர்கள்‌ [வர்‌ ய ரய்க்கொண்ட 

~ : ० देवान्‌ தேவர்கள்‌ 
सवषा च எலலாருடையதுமாய 2 
| ட்‌ , सर्वान्‌ 6760207 ७994 ४ | (४ 
सहस्नाक्षवचः இந்திரன்‌ செய்த न 
விண்ணப்ப த்தை ड्द பின்‌ வருறெபடி 
श्रुत्वा செவிக்கொண்டு TATA பதில்‌ தந்தருளினார்‌ : 
पूर्व सोहृदबद्धोऽस्सि श्रत्रस्य तु महात्मनः । तेन युप्पत्मियाथ हि नाहं इन्मि महासुरम्‌ ॥ 
मढरिमचः ஞ்‌ “மஹாதமாவா திய । तन அ க்காரணத்தால 
4 तु விருச்திரனுக்கு | युष्म स्प्रयाथ हि உங்கள த சேஷேமத 
पूव வெகுகாலமாக திற்காகவுங்கூட 
[ அன்‌ பால ௮ ஹிதம்‌ HETA நீதிதெறிபுரள த 
ண: | செய்ய மனமொப்‌ | அசுரனை 
பாதவனாப்‌ अहं தான 
अस्मि நானிருக்கின்‌ றேன்‌ न हग्मि வதைக்கமாட்டேன்‌. 
अवश्य करणीयं च भवतां ஏரார்‌ | तस्मादुपायभाख्यास्ये येन எள निहन्यते ॥ 
भवतां च “(உங்களூுககுப்‌ तस्मात्‌ அன BUDD 
उत्तम மு க்யெமாயிரு कं ண येन என்னமெய்தால்‌ 
- அது पर 9: விருத்தன்‌ 
பல்‌ ஆபத்தினின்‌ அ வ்‌, निहन्यते ஸம்ஹாக்கப்படுவர 
ல்‌ லையான அ हि, | 
अव्य அவச்யமாய்‌ ஓ அந்த 
करणीयं செய்யவேண்டியகாயி उपाय ९८/7५/०००७ 
४8. | என்‌ உரைக்கின்றேன்‌. 
त्रिधाभूतं करिष्यामि ரானா காண; | तेन சச்‌ सहस्राज्ञो वधिष्यति न संशयः ॥ 
सुरसत्तमाः “ கேவர்காள ! (ரோ ஈன்‌ செய்கின்றேன்‌, 
आत्मानं என்னை तेन ௮ தனால்‌ 
மூன்று அமசங்கள Ta! GENIN: இக்திரன்‌ 
लिवाभूत॑ பிரித்துக்கனிக்களி वृत्र हि விரு தத னையும்‌ = 
யாய்‌ a! டங்கல்‌ बदिष्य ति (2 னி வெல்லல-ம்‌. 
, i ॐ ॐ | न ईशयः இதற்கு ஐயமில்லை. 
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एकांशो वासवं यातु द्वितीयो वज्ञमेव तु । तृतीयो भूतलं शक्रस्तदा ஏஸ்‌ वधिष्यति ॥ 


एकाशः ஒரு ௮மசமான து यातु பிரவே௫த்‌ திருக்‌ ம்‌ 
aad இர்திரனிடத்திலும்‌ கடமிம. 
द्वितीयः இசண்டாவதானது तदा பிறகு 
| வஜ்ராயுகத்தினிடத்தி शक्रः एव இந்‌ இரனே 
तृतीयः மூன்றாவதான [லும்‌ J விருதீதிரனேை 
भूतलं सु பூமியினிட த்தி லும்‌ वधिष्यति வதைக்கமுடியு ம்‌.” 
तथा बरुवति देवेशे देवा वाक्यमथा्रुबन्‌ | एवमेतन्न सन्देहो यथा वदसि दैत्यहन्‌ ॥ ८ ॥ 
देवेशे “த தவதேவர்‌ ௭௭44 சொன்னார்கள்‌ 
तथा அவவிதமாய்‌ दैत्यहन्‌ ८ அசுரஸம்ஹாரக! 
रवति திருவாய்மலர்ந்‌ தருளி यथा वदसि சேவரீர்‌ நியமித்தது 
விட்டபொழு அ எதவோ 
ளை: தேவர்கள்‌ एुतत्‌ இது 
अथ பின்வரும்‌ एवं அங்கன மேயாகட்டும்‌. 
वाक्य ம மொழியை னய... 'தபத்அ Pfs 
भदरं तेऽस्तु गमिष्यामो हत्ासुरवंधेषिण: | भजस्व परमोदार वासवं स्वेन तेजसा ॥ ९ | 
ते ““தேவர்ருக்கு वासवं இந்திரனை 
सद्र (எங்களை) காத்தருளு स्न தேவரீ.ர.து 
றது என்பது எள கேஜஸைக்கொண்டு 
எப்பொழுஅம்‌ திரு ௭௭ கா தீதருளும்‌. 
अस्तु | வுள்ள த்திலிருக்க वृला घुर- | விருத்திராசுரனுடைய 
வேண்டும்‌ ஏ; வதையை பிரார்த்‌ 
| வேண்டியதை யெல்‌ திக்கும்‌ நாங்கள்‌ 
परमोदार லாம்‌ அளிக்கவல்ல ग॒सिष्या भः போகவிடைகொள்‌ ளு 
வரே | கின்றோம்‌. 9 


ततः सर्वे महात्मानः सहस्राक्षपुरोगमा।। तदरण्यप्रुपाक्रामन्यत्र எளி महासुरः ॥ १०॥ 
सहस्राक्षपुरोगमाः “ இந்திரனைத்‌ தலைமை | महासुरः 


மஹாசுரனாயை 
யாய்க்கொண்ட वृत्रः விருத்திரன்‌ 
महात्मानः மஹா தமாக்கள்‌ यत्व எவவிட த்‌ திலோ 
ad எல்லோரும்‌ तत्‌ अरण्यं அவவரண்ய த்திற்கு 
तत அங்கிருந்து SEAT டோய்ச்சேர்ர்‌ தார்கள்‌ 
तऽपशयस्तेजसा भूतं तप्यन्तमधरोत्मम्‌। पिबन्तमिव छोकांखी चिदृहन्तमिवास्थरस ।। १ १।। 
அ௮வாகள भूत ह உ ருக்கொ ணடவனாய்‌ 
असुरोत्तमं அசுரோ த்தமனை त्रीन्‌ மூன்று 
படியதசகொண்‌ | दोक அஸி कल 
तेजसा ह நற்குணசக்தி पिबन्तं விழு ங்கிவிடுறெவன்‌ 
யால்‌ 84 போலவும்‌ 


85] पञ्चाशीतितमः सगः 


5,387 அகாயததை 
नि हन्तं கொளு த்திவிடுறெ 
इव வன 2பாலவும்‌ 


तप्यःतं 


௭0:44 


603 


அருந்‌ கவம்‌ புரிபவ 
யை 


கண்டார்கள்‌, 


टट चासुरश्रेष्ठ சோரா | कथमेनं वयिष्यामः कयं न स्यात्पराजयः ॥१२॥ 


देवाः ட்‌ ७ மீதவர்கள்‌ 

भसुरश्रेष्ट அஸுசோத்தமனை 

ष्ट्रा एव கண்டமாத்திரத்தி 
லேயே 

णन्‌ ‘ இவனை 

क्थ எங்கனம்‌ 


वधिष्यामः 
पराजयः 

न स्यत्‌ 
कथं 

ard 
उपागमन्‌ 


நாம்‌ வதைப்போம்‌? 
அபஜயம்‌ 

உண்டாகா திருக்கெறது 
எவ்விதம்‌ 7? என்கிற 
ஏக்கத்தை 
அடைத்தார்கள்‌. 


तेषां चिन्तयतां तत्र सहस्राक्षः पुरन्दरः । எஸ்‌ ஈரா पाणिभ्यां fe ॥ 


तेषां ४ அவர்கள்‌ 

qa அப்பொழு அ 

चिन्त ஈர்‌ கவலையில்‌ மூழ்கிக்‌ 
இடக்கையில்‌ 

सहस्राक्ष; HUT கண்ணனாக 

पुरन्दरः இந்திரன்‌ 


99 
पाणिभ्यां 
प्रमुह्य 
JOH 


प्राहिणोत्‌ 


வஜ்ராயுதத்தை 

இருகைகளாலும்‌ 

சேர்‌ SHS தூக்கி 

விருத்திராசரன்‌ 
முடிமீது 


தாக்கனான்‌. 


कालाभिनेव घोरेण ஸி पहाचिषा | पतता என்ன STATA ॥ १४॥ 


“புகையின்‌ றிக்‌ கொ 
முந்‌ துவிட்டெரியும்‌ 


महाचिषा 


பிரளயாக்னி போன்ற 
தாய்‌ 
தோஷரஹிதமாய்‌ 
தவம்புரிர்‌ ததால்‌ 
ते விளையும்‌ ததேஜோடீய 
மாய்விளங்குவலும்‌ 


काला எள इव 


घोरेण 
पतता एव 


எண்டா 


जगत्‌ 
त्रासं 
TINH 


ஜிக்கவேன 
பூஜிககபவெணடியதும 


வீருததரனஅ சர 
ஸால்‌ 

உலகமானது 

கவலையை 

அடைந்தது 


असम्भाव्यं वधं तस्य ஜுன विवुधाधिप;। चिन्तयानो जगामाशु लोकस्यान्तं महायशाः || 


எண்ன ४ மஹா யசஸ்வியா கய 
विबुधाधिपः தேவேசன்‌ 

तस्य அந்த 

रतस्य விருத்தானுக்கு 

वधे நாசம்விளைவிக்.து 


விட்டை 





| 


என்ன்‌ 


चिन्त वान: 
लोकस्य 
अन्त 
आझु 
जराम 


அடுக்காக கார்யம்‌ 
என்று 

ஏக்கம்‌ பிடி ததவனாயை 

உலகத்தின்‌ 

எல்லைக்கு 

விசைவில்‌ 


பிசய ணமானான்‌; 


[ ஸாக்கம்‌ 


அவயவங்களில்‌ 
ஒட்டிக்கொண்டது, 
அதனால்‌ 

அந்த இந்திரனை 
மூதேவித்தனமானது 


004 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे 

तमिन्द्र ब्रह्मइस्याऽऽशु गच्छन्तमनुगच्छति | अपतचचास्य गात्रेषु तमिन्द्रं दुःखमाविशत्‌ ॥ 
Halal பிர ம்மஹ க தியா ठण गातेषु 

गच्छन्तं நடந்‌ தகொண்டிருக்‌ अपतत्‌ 

ते इन्द्र அந்த இந்திரனை [கும்‌ a 

भाशु தீதீக்ூஷணமே त इन्द्र 

अनुगच्छति கூடச்சென்றது. तुःसं 

अरस्य இவனது आविशत्‌ 


हतारयः प्रन्ेन्द्रा देवा) साग्निपुरोगमाः | 


साम्निषुरोगमाः  “அக்னிபகவாளைத்‌ த | त्रिभुवनेशानं 
லைமையாய்க்கொண்ட , 
ள்‌ विष्णुं 
देवाः தேவர்கள்‌ क्का 
हतारयः சத்ருக்களின்‌ பாதை सुटः YE: 
ஒழிந்தவர்களாய்‌ 
என: இந்திரனை இழந்தவர்‌ अपूजयन्‌ 
களாய்‌ 


மேற்கொண்டுவிட்ட அ. 
fis त्रिश्वुवनेशान मुहुमुहर॒पूजयन्‌ ॥ १७॥ 


த்ரிலோகா திப தியான 
ஸ்ரீ மஹாவிஷ்ணுவை 
இன்னும்‌ பலவாறாய்‌ 
இப்படி 
போ ற்றிப்‌ புகழ்ந்து 
ப்ரார்த்தித்தார்கள்‌ 


त्वं गति; परमेशान पूवेजो जगतः पिता | रक्षाथ என்னார்‌ विष्णुत्वग्मपजग्मिवान | १८॥ 


परमेशान “உமக்கு மேற்பட்ட गतिः 

வரில்லாத ஈசனே ! सवभूतानां 
च தேவரீர்‌ रक्षाथ 
999: அனாதியாயிருப்பவர்‌ $ दिष्णुः है| 
जगत: உலகுக்கு डपजग्मिवान्‌ 
पिता பிதர ; 


க்தி) 

ஸர்வ ஜீவன களுக்கும்‌ 
நன்மை புரிவதற்காக 
aR ON LIT Al ததை 
வெளிப்படையாய்‌ 


காட்டியருளு கின்‌ நீர்‌. 


हतश्चायं त्वया वृत्रो ब्रह्महत्या च वासवम्‌। बाधते सुरशादूंछ मोक्षं तस्या विनिर्दिश ॥ 


सुरशादूल “Gan தேவோத்தம! ब्रह्महत्या பிரம்மஹத்தியான த 
ad இந்த बाधते வாட்டி வதைக்கின்ற 
वृत्रः விருத்திரன்‌ तस्याः அதிலிருந்த [அ. 
स्वया च தேவரீ ராலேயே मोक्षं விடுதலைக்கு 
za: கொல்லப்பட்டான்‌. வழிகாட்டத்‌ திருவுள்‌ 
ஏ இப்படியிருக்‌ தும்‌ fafafza | ளம்‌ கொள்ளவேண்‌ 
वासवं இந்‌ தீரனை | Bus 
तेषां तद्वचनं श्रत्वा देवानां विष्णुरब्रवीत्‌ | मामेव यजतां शक्रः पावयिष्यामि என்ர ॥ 
विष्णुः “ஸ்ரீ மஹாவிஷ்ணு अजनोत இந்த பதிலைத்‌ திருவா 
வானவர்‌ யமலர்ந் தருளினா; 
तेषां அர்த शक्रः “இந்திரன்‌ 
देवानां தேவர்களுடைய ச 34 பல்வ னோ க்குறித்தே 
यजता யக்ஞம்‌ செய்யட்டும்‌. 

வல ன்‌... afadi இந்திரனே 
वचन விண்ணப்பத்திற்கு पावयिष्यामि நான்‌ புனி க்கு 

று {SED FS 
श्रुत्वा செவிசாயத த 





கிறேன்‌, 


86] षड़शीतितमः सगः 605 
पुण्येन हयमेधेन मापिष्ठा पाकशासन? | पुनरेष्यति देत्रानामिन्द्रत्वमकुतो भयम्‌ ॥ २१ | 
पा शानः இந்திரன்‌ देवानां தேவர்களுக்கு 
मां என்னை 38] அரனை யிரு க்கும்‌ 
इष्टा உபாஸிதத பத வியை 
पुण्येन புனிஃமான अकुतो मर्य எப்படிப்பட்ட கஷ்ட 
हयप्रेचेन அ ச்வமேதயாகம்‌ மும்‌ இல்லா தபடி 
पुन; மீள வும்‌[செம்வதினல்‌ पदत பெறுவான்‌.' 
एवं सन्दिश्य तां बाणीं Zara | जगाम विष्णुरदवेशः स्तूयमानस्निबिष्टपम्‌ ॥ 
स्तूयमानः “போற்றிப்‌ புகழப்‌ again அமிருத 5 திற்கு FLD 
பெற்ற ட்‌ 
தேவர்‌ 0 சர்‌ गर्णी ந்த திருவாக்கை 
दनः தவர்‌ தேவராகிய et தரு வாய்மலர்ச் தருளி 
Taso; ஸ்ரீ மஹா விஷ்ணு விட்டு 
ரர்‌ இவ்வண்ணமாய afi இந்திரலோகத்திற்கு 
देवा ரர கே வா % (७5 க்கு जगाम எழு ந்த ரூ oT,” 


ஙி श्रीमद्रामायणे वाल्मी किये आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे पञ्चाशीतितमः सगः ॥ 
आदितः छोका; 23435 उत्तरकाण्डे आदितः இன: 27]] 
Ce 
घड़शीतितम: எர: எண்பத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ८६॥ 
इन्द्रस्य ्रह्महत्त्यातरणस्‌- இந்திரன்‌ பிரம்மஹத்தியிலிருந்த விதேலை பேறுவது. 
तदा हत्रवध सवेमखिलेन स लक्ष्मण; | कथयित्वा नरश्रेष्ठः களர்‌ ஈண்‌ ॥१॥ 


எ: அந்க qf சொல்லிவீட்டு 
नरश्रेष्ठ: புருஷோ த்தமராகய कथारोषं கதையின்‌ முடிவை 
waa; .. லக்ஷமணா लवे எல்லாவற்றையும்‌ 
तदा அப்பொழுது ' अखिलेन எதையும்‌ விடாமல்‌ 
JAA விரு க்தி ராசுரவஃத प्रचक्रमे இப்படிச்செ ல்லி 
தைப்பற்றிடதை முடித்தார: 
ட கூர்‌ कै ட. 
ततो हते महातीर्ये னி देवभयङ्करे | ब्रह्महर्याट्टत; शत; संज्ञां लेभे न ह॒त्रहा ॥२॥ 
| “தேவர்களுக்குப்‌ பய जर्त வீருக்தரனைக்கொன்ற 
देत | पूरे க தை உ ண்பெ ண்ணி शः இக்திச ன 
शी ee ब्रह्महत्त्याञ्ृतः பிசம்மஹ த்தியால்‌ 
महावी மஹாவீர்யவாலுமான ள்‌ Q 
Ja விருத்திராசுரன்‌ ன கு a, 
ह्य கொல்லப்பட்ட संज्ञां தன்னறிவை 


ततः பின்னர்‌ | न लेभे பெறாமலிருந்தான்‌, 


ப 
ய 


| ஸாக்கம்‌ 


606 श्रीसद्वाल्मीक्रिशमायणे उत्तरकाण्डे 
எண்ன लोकानां ஸர்‌ बिचेतन; | कालं तत्रावसत्कश्चिद्वष्ठमान इवोरगः ॥३॥ 


a: “அவன்‌ नष्टसंज्ञः தன்னறிவு இழந்தவ 

छोका உலகங்களின்‌ ௭ ய 
8: அடங்கி, ஒடுங்கி, 

अन्त எல்லையை சுருண்டுடெக்கும்‌ 

भाश्रित அடைந்து उरगः इव பாம்புபோல்‌ 

qa அவவிட த்தில்‌ அவயவங்களை அட்டி 

विचेतनः அசைக்கமுடியாத 
कञ्चित சில வனாய 
कां காலம்‌ ௭௭88 வித்தான. 


अथ नष्टे सहस्राक्ष उद्विमममभवञ्ञगत्‌ । भूमिश्च ध्वस्तसङ्काशा 6௭ शुष्ककानना || 


भथ ४ அப்படி भूमिः चच பூமியும்‌ 
सहसाक्षे இந்திரன்‌ ४वस्तसङ्काशा நாசமடைந்தவண்ண 
ஸ்‌ கணித்‌ துகடக்கை மேயிருந்‌ த அ. 
जगत्‌ உலகம்‌ [யில்‌ निख्नेहा ஈரப்பசையற்றதாய்‌ 
उदि துன்பத்தை அடைந்த शुष्ककानना காடுகள்‌ 2TH छा क्रो. 6 
अभवत्‌ அன அ. [த ரக கன. 
निस्रोतसश्च ते सर्वे हृदाथ सरितस्तथा । ஸி सानामनाइष्टिकृतो3भवत्‌ ॥ 
El: च “மடுக்களும்‌ संक्षोभः च மனக்கலக்கமும்‌ 

छरितः तथा நதிகளும்‌ rt FIO F 

ते வி அவையெல்லாம்‌ ணை அலை 
निस्रोतसः च நீர்வற்றியிருந்‌ தன. अनावृष्टिकृतः एव க்ஷாமகாலதசையும்‌ 
सचानां பிராணிகளுச்கு अभवत्‌ உண்டாயிற்று, 
क्षीयमाणे तु लोकेऽस्मिन्संश्रान्तमनसः सुरा)। यदुक्तं विष्णुना पूर्व ते यज्ञं सञ्चपानयन्‌ | 
अस्मिन “இந்த विष्णुता ஸ்ரீமஹாவிஷ்ணுவால்‌ 
लोके உலகமானது पू மூன்னமேயே 

क्षीयमाणे तु க£ணதசையை उत्त சொ ல்லப்பட்டத ர 
அடைந்தபோது qa எதுவோ [யது 
सम्नान्तमन पः ஏக்கம்பிடி தீதுக்‌ तं அந்த 

கடந்த यज्ञ யாகத்தை 

gu; தேவர்கள்‌ ससुपातयन्‌ ஆரம்பித்தார்கள்‌. 


ततः सर्वे सुरगणाः सापाध्याया: सहृषिभिः । तं देशं ஈராக்‌ भयमो हितः | 


ततः “அப்பொழுது मयमो हित: பயத்தால்‌ தன்னறிவு 
रगणाः தேவகணங்கள்‌ து ன சோர 
ड ச 4 இத அ டை வ்‌ டு 
सब எல்லாரும்‌ इन्द्रः இந்திரன்‌ 
सो गाध्यायाः உபா தீதியா யர qa எங்கோ 
த களோடும்‌ त॑ அந்த 
सह पिभिः ரிஷிகளோ டும்கூடின देश இட தீதிற்கு 
ம்பு AZ TTY: போய்ச்‌ சேர்‌ நதார்கள்‌ 
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ते तु EF सहस्राक्षमाहत ब्रह्महत्यया | 6 पुरस्कृत्य देवेशमश्वमेधमुपाक्रमन. ॥ ८॥ 


கொண்டாள்‌. 


ते «५ அவாகள்‌ दतरा தேவேசராகும்‌ ஸ்ரீ 
ब्रह्महत्यया பிரம்மஹ & Bur ७0 எ எண்ணிட जेब 
கழல்கள்‌! J லில்‌ ஆரா 
8 ரத அடத ஏ சி னின்‌ [அட்டு 
सहसाक्ष இந தர னே AANA அச்வமேத யாகத்தை 
HI கண்டு ` डपाक्रमन्‌ செய்யத்தொடங்கதி 
त அரக | னூர்கள்‌. 
ततोऽश्वमेधः सुमहान्महेन्द्रस्य महात्मनः | बह॒थे ब्रह्महच्याया! पात्रनाथं नरेश्वर ॥९॥ 
नरेश्वर “புருஷோத்தம! | पात्रनाश्र புனிதஞக்கும்‌ 
META. மஹ த்பாவாயெ | > பொருட்டு 
ட்‌ , ततः அப்பொழுது 
REA இந்திரனுக்கு ௭2 மஹாமேன்மையான 
எள; பிரம்மஹ த்திதோஷத்‌ अश्वमेधः அச்வமேதயாகமர 
தினின்று 230 நடைபெற்றது. [னது 
ततो यज्ञे समामे तु ब्रह्महत्या महात्मनः | अभिगम्यात्रवीद्वाक्य क मे स्थानं त्रिधास्यथ | 
ततः € அப்போது अन्रवीत्‌ சொல்லிற்று: 
यज्ञे . நட்டி அ पट அன னக்கு 
SE CU A स्थानं இருக்குமிடமான த 
त्रह्महत्या பிரம்மஹத்தியானது ட. है 
सहात्मनः தேவர்களை பூ பக்க வடை 
अभिगम्य நேரில்வந்‌ த த ர்சித்து विधास्यथ நீங்களே கியமித்தரு 
वाक्यं இ ந்த மெ மியை ளவேண்டும்‌.” 
ரூ [a पे 
ते तामूचुस्तदा சோர; प्रीतिसमन्बिताः । चतुर्धा विभजात्मानमात्मनेव दुरासदे ॥ 
ते “அந்த ऊचुः Bins நியமித்தரு 
देवाः தேவர்கள்‌ ஷிஞர்கள்‌ : 
प्रीतिसमन्विता: மனத்திருப்திகொண் दुरासरे ६ ஐஸ்‌ ஸுஹமான 
டவர்களாய SAAT एव நீயாகவே [மாதே! 
तुष्टाः மகழ்ச்சிகொண்ட்வர்‌ அரனார்‌ உள்ளை हु 
ताँ அவளுக்கு [கள Tu चउर्धा 5ரனகு பகுதிகளாக 
तथा அப்பொழுது {ia பகுக்அக்கொள்‌.” 
देवानां भाषितं श्रुत्वा ब्रह्महत्या महात्मनाम्‌ । सन्निधो स्थानमन्यत्र वरयामास எள ॥ 
महात्मनां ४ மஹா தமாக்களான | EY சரமற்கெொண்டு 
देवानां தேவா களுடைய देवानां தேவர்களுடைய 
भाषितं இருவாக்கை सन्निधौ ஸன்னிதியில்‌ 
दुवेसा எங இரு நதாலும ஸஹ अन्यल्ल இதர 
யமாயிருக்கும்‌ | ख्थाने வஸிக்குமிட தை 
ब्रह्महत्या பிரம்மஹத்சயான | यर्‍याप।स தானே ஏற்படுத்திக்‌ 
| 


வள! 
» 
ர்‌ 
» 
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| ஸாக்கம்‌ 


एकेनांशेन वत्स्यामि पूणोंदासु नरीषु A | चतुरो वाषिकरान्मासान्दप्री कामचारिणी | 


चतुरः “(நான்கு ளி கொட்ட ததை அடக்‌ 
वाषिफ़ान्‌ (060 LDST 60 குகிறவளும்‌ 
HIATT மாஸங்களில்‌ எனக்கு இஷ்டமான 
पूर्णादा चु வெள்ளப்பெ ரக க ன வள்‌ இ டக தி ல்‌ வஸிக்க 
டுத்‌ அவருகின்‌ ற உரிமையுடையவளு 
नदीषु நதிகளில்‌ மான நான்‌ 
एकेन अंशेन वे ஒரு அம்சக்‌ தினால்‌ वस्याधि வஸிப்பேன்‌, 
भूम्यामहं सवेकालमेकेनांशेन THOT | वसिष्यामि न सन्देहः सत्येनेतड़वीमि ஐ: ॥१४७॥ 
எ “ எங்கிருந்தாலும்‌ அ व दिष्यास வாஸம்‌ செய்வேன்‌. 
ஸஹ்யமாயிருக்கும்‌ न सन्देहः இதற்கையமில்லை. 
अह நான்‌ वः உங்களுக்கு 
௭4௪௯ எக்காலத்‌ திலும்‌ एतत्‌ இதை 
एकेन अंशेन ஒரு அம்சத்தால்‌ सत्येन பிரமாணமாய்‌ 
ட்ப பூமியில்‌ எ௮ मि சொல்லு றன்‌ 
योऽयमंशस्तृतीयो मे ख्रीषु योबनशालिषु । त्रिरात्रं दपपूर्णास बसिष्ये दपघातिनी NL. 
எனனுடைய योत्रनशालिघु யெளவன பருவக்‌ தில்‌ 
तृतीय: RPT TPN அ இருக்கின்‌ ம்வாகளூம்‌ 
अंशः அம்சமான து दर्षपूर्णा द பூப்படைந்திரு க்கின்ற 
यः 6 துவோ | வர்களுமான 
अये இதவும்‌ aly ஸ்‌தரீகளிடத்தில்‌ 
சளி கொட்டத்தை அடக்‌ டப்ப மூன்றிசவு 
கு திறவளுமான நான்‌ glad வஸிப்பேன. 


FATT ब्राह्मणान्ये तु मृषापू्ममदृषकान्‌ । तांश्चतुर्थेन भागेन संश्रयिष्ये கிளா ॥१६॥ 


ஏன * தே 


கவோ தீதமர்காள்‌ हन्तारः அன்புறுச்‌ அறெவர்‌ 
चतुर्थेन சனனி येच எவர்களேர | கள்‌ 
भागेन அமச ததால , 5 BGG 
எ: தூஷணைக்டெமர காத ந்த்‌ 3 = வர்களிட த்‌ திலேயே 
ब्राह्मणान्‌ வேதியர்களை सश्रयिष्ये கான குடிகொண்டு 
903 நிஷ்காரணமாய்‌ வஷஹிப்பேன்‌ 
पत्यूचुस्तां ततो देवा यथा वदसि दुसे । तथा भवतु ஈர்‌ साधयस्व यदीप्सितम्‌ | 
Y தன்‌ மேல்‌ यथा எப்படி. 
देवा தேவர்கள்‌ वदसि சொன்‌ யோ 
al அவளுக்கு तथा அப்படியே 
प्रत्यूचुः இப்படி பதிலளித்தார்‌ भवतु இருக்கட்டும்‌. 
கள்‌ ; ईप्सितं உத்தேசம்‌ 
‘ எங்கிருந்தாலும்‌ यत्‌ எதுவோ 
दुवसे | அஸஹ்யமாயிகுக்‌ तस्स அதெல்லாவற்றையும்‌ 
கும மாதே | 842௪ நீசெ ய்துமுடி ப்பாயாக,” 


நாலா த்‌ ௮ வ லு ௭ ணுணு - அ क = ऋ ¬~ ° = च எது 
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ततः சினா देवा; எரர்‌ எக்‌ । विज्वर। स च पूतात्मा वासवः समपद्यत ॥ 


ततः அதன்பிறகு a; அர்த 
प्रीया भन्विताः மனத்ருப்திகொண்ட वाप्तवः च இர்திரனும்‌ 
வர்களான पूतातमा பரிசு 5 5 6) 
देताः தேவர்கள்‌ विज्वर: கஷ்டநிவிர்‌ த்திபெற்ற 
सहञ्नाक्ष இர்திரனை வனாய்‌ 
ववन्दिरे UNTER) व्ग ரூர்கள்‌. 8௭0௮௭ விளங்கினான்‌. 
प्रशान्त च जगत्सर्यं सहस्राक्षे प्रतिष्ठिते । यज्ञं चाद्धतसङ्काशं तदा शक्रोऽभ्यपूजयत्‌ ॥ 
என்‌ £ இந்திரன்‌ तदा அப்பொழுது 
प्रतिष्ठिते गच தன ஸ்தா ன த்தைப்‌ எத; च இநதரனும்‌ 
जगत्‌ உலகம்‌ [பெற்றதும்‌ यज्ञं யாகத்தை 
सव எல்லாமும்‌ अद्गतसङ्कारा மஹா அச்சர்யகரமா 
प्रशान्ते . கஷ்டரிவிருத்தியைக்‌ யிருக்கிறதாய்‌ 
கண்டது. अभ्यपूजयत्‌ கொண்டாடினான்‌. 
Sem ह्यश्वमेधस्य प्रभावो रघुनन्दन । यजस्व सुमहाभाग हयमेधेन पार्थि ॥ २० ॥ 
सुमहाभाग ழ்‌ மஹா பாக்யெ अभाव; பீசபாவமானது 
சாலியே ! க; இத்தன்மையது, 
रघुनन्दुन ஹே ரகுநநதன ! हि ஆனபடியா ல்‌ 
पाथिव சக்கிரவர்‌ कं தியாரே | हयमेधेन அச்வமேதயாக ததைச்‌ 
>श्वमेधस्य ௮ச்வமேதயாகத்‌ यजस्व | செய்யத்‌ திருவுள்ளம்‌ 


திற்கு கொளளவேண்டும்‌." 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे षडशीतितम! सगे; ॥ 
आदितः இன: 23455 ES. उत्तरकाण्डे आदितः शोकाः १73] 
सप्ताशीतितमः ஏர: எண்பத்தேழாவத ஸர்க்கம்‌. ॥ ८७॥ 
इलो पा ख्यानम्‌ இலமஹாராஜனின்‌ சரிதம்‌. 
ஈன लक्ष्मणेनोक्त वाक्यं वाक्यविशारद; । प्रत्युवाच महातेजाः प्रहसन्राघवों ३च}॥ 


>) 
महातेजाः மஹா கேஜோவ னும்‌ वाक्य மொழியை 
वाक्य विशारदः வா க்யெநிபுணரு श्चुस्वा கேட்டு, 

மாகிய 4. உ தஸாஹ க்கெண்்‌ 

राघवः ஸ்ரீராக வர டவராய்‌ 
लक्ष्मणेन லக்ஷமணரால்‌ बच; பின்வரும்‌ சர்மநியம 

= ह ஆ னதை 
उक्त சொல்லப்பட்ட | ५ ~ . a 

। प्रस्युवाच உக 2ரபாய்‌ அருளிச்‌ 

तत्‌, னந்த | செய்தனர்‌? 
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एवमेव नरश्रेष्ठ यथा बदसि लक्ष्मण | उन्रघातमशेषेण वाजिमेधफलं च यत्‌ ॥ २॥ 


नरश्रेष्ठ “ஹே புருஷோத்தம! यत्‌ च எதுவோ அது 
लक्ष्मण லக்ஷ்மண | 
ஏஎ விருத்திரன அ வதை यथा वदसि நீ சொல்லுகிறபடி 
யைப்பற்றியதும்‌ 
। அச்வமேதயாகத்தால்‌ எங முற்றிலும்‌ 
03] | விளையும்‌ புண்யத்தை 
ப்பற்றியதும்‌ एवं एव உண்மையே. 


சார்‌ हि पुरा सोम्य कमस्य प्रजापते | पुत्रो என்ட श्रीमानिलो नाम सुधार्मिक;॥ 


सोम्य “ஹே ஸெளம்ய | ga; ஒரு புத்திரனிறு்‌ 

पुरा இதையும்‌ தவிர தான்‌... 

ஊர fe இன்னுமொரு बाह्लीश्वरः பாஹ்லீகதேசத்‌ 
வதந்தியுண்டு, தாசன்‌. 

प्रजापतेः பிரஜாபதிகளில்‌ ஒருவ श्रीमान्‌ ஸர்வபாக்யெங்களை 

SINT கர்தமருக்கு [சாகிய யும்‌ பெற்றவன்‌. 

ge: இலன்‌ सुधामिकः மஹா பிரக்யாதி 

नाम எனப்‌ பெயர்கொண்ட பெற்ற தர்மிஷ்டன்‌. 


स राजा पृथिवीं सवा वशे ணா महायशाः । राज्य चेव नरव्याघ्र पुत्रवत्पर्यपालयत्‌ ॥ 


எனது “புருஷோத்தம! वशे வசத்தில்‌ 

महा यशा: பஹாயசஸ்வியாயெ करवा வைத்துக்கொண்டு 

सः राजा அந்த மன்னன்‌ राज्य च ராஜ்யத்தையும்‌ 

पृथिवी பூமி पुत्रवत्‌ एवं புத்தினைப்போலவே 
ai முழுவதையும்‌ पर्यपाळत्‌ பரிபாலித்து வந்தான்‌. 


सुरेश परमोदारेंदेतेयेश्व महाधने। । எரர்‌ सुमहात्मभिः ॥ 


ஹே 
पूज्यते नित्यशः सोम्य MATA रघुनन्दन । ५॥ 
सोम्य & ஸெளம்ய | எச்‌; உள்ள தீதில்‌ பயம்‌ 
ர கொண்ட 
रघुनन्दन IBF 5 en | नागराक्षस- | நாகர்கள்‌, ராக்ஷஸ 
परमोदारः மஹா உதாரகுண Ted: கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌ 
முள்ள இவாகளா லும்‌ 
सुरः च தேவர்களா லும்‌ सुमहाःमभिः பிரக்யா திபெற்ற 
महाधनेः மஹா தனவான்களா LS RT ST அம்‌ 
नित्यशः எக்காலத்திலும்‌ 
யெ पूजयते Rg 
र வண கப்பட்டு 
देतेये; चच அஸுராகளாலும்‌ 


வரு கான, 
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ஏன त्रयो लोकाः सरोषस्य महात्मनः 


सरोषस्य “கடுஞ்‌ சினங்கொண்ட 
महात्मनः மஹா த்மாவுக்கு 
लयः மூன்று 





| & | 
लोकाः च உலகங்களும்‌ 
अविभ्यन्‌ அஞ்சி நடுங்னெ. 


स राजा க்‌ எரி वीर्ये च निष्टितः। बुद्धया च परमोदारों बाहलीकेशो महायशा;॥ 


महायशाः “மஹாபெயர்பெற்ற 

बाह्ीकेश: பாஹ்லீகதேசத்‌ 

a: அந்த [5ரசனான 

राजा மன்னன்‌ 

alg शः அப்படிப்பட்டவனாய்‌ 
ஏ हि தருமத்திலும்‌ 

वीर्य च வீர்யத்திலும்‌ 


स प्रचक्रे महाबाहुमेगयां रुचिरे बने | चेत्रे मनोरमे मासि सभ्ृत्यवलवाइनः 


महाबाहुः றா ஹாபாஹுவான 
खः அவன்‌ 

hd பிரு த்யர்கள்‌, ஸைன்‌ 

वाहनः யங்கள்‌ இவர்களோ 


டும்‌ வாஹனங்களோ 


டும்‌ கூடி 


निष्टितः லோகப்பிரசித்தி 
கொண்டவனாயும்‌ 
बुद्धया புத்தியால்‌ 
எவருக்கும்‌ மேன்மை 
परमोदारः च | பெற்று விளங்குகிற 
வஷஒயும்‌ 
आक्षीत्‌ இருந்தான்‌; 
| ८ ll 
मनोरमे மனேஹரமாயிருக்‌ 
ஆஃ து ்‌ 
dd & த்திர [கும்‌ 
मासि மாஸத்தில்‌ 
रुचिरे அழகான 
वने வனத்தில்‌ 
gaat வேட்டையாட 
प्रचक्रे தலைப்பட்டான்‌. 


ஈஸி च TASTY ராக; | हलेव तृपतिनाभूचच எனன महात्मनः பய) 


नृपः च * மன்னனும்‌ 

अरण्ये அரண்யத்தில்‌ 

सुगान्‌ மிருகங்களை 
MAREN: நாருயிரக்கணக்கரய்‌ 
THF சுட்டான்‌. 

महात्मनः மஹா HLT 6/॥ BUY 
तस्य அந்த 


Ta: மன்னனுக்கு 
हत्वा एवं மாய்த்துக்‌ கீழே 
தள்ளியும்‌ 

(0 ® இ ~ . 
பானம்‌ இ னி 2 வண 

तृप्ति; } டாம்‌ என்லும்‌ தெ 

விட்டல்‌ 
न अभूत्‌ च ஏற்படவுமிலலை. 


नानामृगाणामयुतं वध्यमानं महात्मना । यत्र जातो महासेनस्तं சேரர்‌ ॥ Zo ll 


महात्मना “ மஹா தீமாவினால்‌ 
नानास्ट्गाणां பலவிதமிருகங்களின்‌ 
எரர்‌ அனேகம்‌ 

वध्यमानं கொல்லப்பட்ட து. 
मह।सेनः சுப்பிரமணியக்‌ 


கடவு ள்‌ 
3 


ச 


जातः SDSS 

यत्र எக்கோ 

ते அர்த 

देश பிரதேச த்தில்‌ 
उप चक्रमे வந்துசேர்ந்தார்‌. 
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வணி देवेशः शेलराजसुतां हरः। रमयामास दुरथषः digit सह ॥ ११॥ 
तस्मिन्‌ | அநத எல்லோரோடும்‌ 
प्रदेशे ப்ரதேசத்‌ தில்‌ सह का... 
दुधेषेः ` அருகே செல்லமுடி 60] இமயமலையின்‌ பெண்‌ 
देवेशः தேவேசனாகும்‌ [யாத ணை (பார்வதியை) 
हरः பரமேச்வரர்‌ 88௭௭௭8 உ த்சாஹப்படுத்‌ திக்‌ 
अनुचरे பரீஜன ங்கள்‌ கொண்டிருஈதா£ 
कृत्वा ATTA गोपतिध्वजः | देव्याः प्रियचिकी पु) संस्तस्सिन्‍्पर्वेतनिशरे ॥ 
गोपतिध्वज * விருஷப த்வஜராயெ प्ेतनिश्रे மலையின்‌ ஒரு நீருற்ற 
उमेश: உமாபதி பிரதேசத்தில்‌ 
ளார்‌ தன்னை டட யூ 
wed பெண்ணுருவமாய்‌ देव्याः | எண்ன ம்‌ 
कुत्वा செய்துகொண்டு प्रिवचिकीघुः सन्‌ ஆனந்தம்‌ விளை வித்‌ 
तस्मिनू ௮ அதக்கொண்டிருநதார 
ये तु तत्र वनोदेशे सत्ता; पुरुषवादिनः। यञ्च किञ्चन तत्सवे नारीसंज बभूव ह ॥१३॥ 
அத்‌ किञ्चन @ ST LPT 6ग 5] LD 
घनो देशे வனப்‌ தேசத்தில்‌ qq च எதுவோ 
पुरुषवादिन ஆண்‌ இனமென ரே அங்றொந்த 
ர நட்‌ வல்‌ றை सव ह எல்லாமும்‌ 
सस्वराः ஜீவன்கள்‌ ரத 
ये (3 नारी ञ्ञ பெண்பாலாய 
3 எவைகமளா அவை 
காம்‌ बभूव விளங்னெ 
एतस्मिन्नन्तरे राजा स इल; कदेमात्मजः | निम्नन्मगसहख्राणि ते देशश्ुपचक्रमे ॥१४॥ 
एतस्मिन्‌ இதே a: அந்த 
अन्तरे ஸமயத்தில்‌ 25: இலனெனும்‌ 
அநத राजा மன்னன்‌ 
देशं பிரதே சத்திற்கு मगपहस्राणि பலவில ங்கு களை 
கணை: காத்த மப்பிரஜாப தி निघ्नन கொன்ற௮ுகொண் டே 


யின்‌ புதல்வனாகய उपचक्रपे 


போய்ச்சோ ந்தான்‌ 


எரு எத்‌ सवं सव्याल्मगपश्चिकम्‌ | आत्मानं ஏர்‌ चेव सानुगं रघुनन्दन ॥ 
तस्य दुःखं मह्चासी दष््राऽऽत्मानं तथा गतम्‌ । उमापतेश्च तत्क ज्ञात्वा त्रासप्ुपागमत्‌ ப 


रघुनन्दन “ஹே ரகுநந்தன सानुगं 

खः அவன आत्मान 

सब्यालम्ृगपक्षिकं பாம்புகள்‌, மிருகங்கள்‌, விசர்‌ च एव 
பக்ஷிகள்‌ உள்ளிட்ட 

सर्वे எல்லாமும்‌ ष्र 

வின்‌ च பெண்ணுருவமாயி आत्मानं 


ருப்பதையும்‌ तथा 


பரிஜனங்க ரளளிட்ட 
தானும்‌ 
பெண்ணுருவமாய்‌ 

மா றியிருப்ப கையும்‌ 
கண்டு 
தனக்கு 
இவவண்ண மாய்‌ 
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गतं ஸம்பவிச்‌ துவிட்டதை भासीत्‌ உண்டாயிற்று, 
மாற்றிக்கொள்‌ ற தன उमापते; உமாபதியினுடைய 
னாலாகாத காரிய ர, ள்‌ 
ரி மென B09 5 कमं च Da cd 
கொண்டு तप இது எனறு 
तस्य அவனுக்கு இல்‌ உணர்ந்து 
महत्‌ 60 ஹிக்க ஒண்ணாத द्याल | அச்சத்தை 
दुःख அக்கமானது उपागमत्‌ அடைந்தான்‌. 
ततो देवं महात्मानं शितिकण्ठं कपदिनम्‌ जगाम शरणं எள எனகன; ॥१७॥ 
௭3: “அதனால்‌ Rafa சடையனும்‌ 
राजा மன்னன்‌ शितिकण्ठं சிதிகண்டலும்‌ 
378௭- | பிருத்தியர்களோடும்‌ महात्मान மஹா தமாவுமாகிய 
वाहन; சைனயங்களோடும்‌ देव தேவரை 
வாஹன ங்களே n டும்‌ दरणं சரணமாரக 
கூடினவழயாய ATTA அடைந்தான்‌. 
ततः प्रहस्य वरदः सह देव्या महेश्वरः | प्रजापतिसुतं वाक्थम्रुवाच वरदः स्वयम्‌ ॥१८॥ 
ततः “அதன்மேல்‌ பிரதாப திகளுள்‌ ஒரு 
ண क वन | சல்‌ சரடு 
सह கூடயிருந்தவராகிய स புன்னகை செய்து 
| எண்‌ இந்த மொழியை 
महेश्वरः மஹேச்வரர்‌ डवाच இருவாய்மலர்த்தரு 
} 6 ௧௪3 Pr: 
वरद्‌; அனுகூலம்‌ செய்ய ஷி த்‌ அனர்‌ அடத்‌ 
வேண்டியவரர இ கை அகநேன்‌, 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ राजर्षे கர महाबल | पुरुषत्वमृते सोम्य घरं वरय सुब्रत ॥ १९॥ 
राज ४६ ரரஜரிஷயே ! उत्तिष्ठ எழுத்திரு, 
महाबल மஹாபலவானே | पुरुषत्य புருவனாப்‌ அய்விடு 
9௭௭ நல்ல விருதம்‌ பூண்ட வதை 
सौम्य புண்யா த்மாவே / करते ஒழிய வேறு எதேலும்‌ 
कारमेय கர்தமரீன புசல்வனே! at வரத்தை 
उत्तिष्ठ எழுந்திரு. वरय கேட்பாயாக.” 
ततः स राजा दुःखात; प्रत्याख्यातो महात्मना। न च जग्राह स्रीभूतो எரர்‌ सुरोत्तमात्‌ ! 
महात्मना “ மஹா தீமாவினால்‌ ततः அதலை 
வேண்டியகைக் கொடு दु खाते: அக்கரக்கிராத்தனாய்‌ 
प्रत्याख्यातः { க்கமாட்டேனென்று सुरोत्तम्ात्‌ தேவச்ரேஷ்டரிடமி 
மறுக்கப்பட்ட வனாய்‌ अन्य இதர எந்த ருந்து 
स्री भूतः பெண்னுருவமடை௩ वरं च வசத்தையும்‌ 
सः அந்த [ இருந்த न जग्राह வேண்டிக்கொள்ள . 
வில்லை. 


राजा மன்னன்‌ 
है 
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[ஸ ர்ககம்‌ 


ततः शोकेन महता शैलराजसुतां ஏர; । प्रणिपत्य हुमां देवीं सर्वेणेबान्तरात्मना ॥ २१ ॥ 


ततः * அதன்மேல்‌ 
नृपः மன்னன்‌ 
महता ஸஹிக்கமுடியாத 
शोकेन சோகத்தால்‌ 
सवेण एव எல்லாப்‌ பிரகாரத்‌ 
தாலும்‌ 
अन्तराःमना உள்ளமுரு கி 
வி बराणां बरदे लोकानामसि भामिनी | 
इशे ** எதையும்‌ செய்ய 
வல்ல தேவி | 
वराणा வரங்களுடைய 
वरदे அளித்தலாகும்‌ பேரு 
தவிபுரியும்‌ தேவி ! 
लोकानां உலகங்களுக்கு 
भामिनी அ௮னுக்காஹம்‌ செய்‌ 
ञि | யும்‌ மாதாய்‌ தேவரீர்‌ 
விளங்குதிறிர்‌. 


शेलराजपुां இமயமலையின்‌ புதல்‌ 
வியாயெ 
उमां உமா 
देवों हि தகேவியாரையே 
प्रणिपत्य முடி.தாழ்‌ த்திவண ய இ 
ப்பிரார்த்திக்தான; 


अमोघदशने देवि भज सोम्येन चक्षुषा ॥ 


अमोघ ३श्ने வீணாகாத क्न 


லை ய டைய 
देवि தாயே! 
என குளிர்ந்த 
चश्नुषा கண்ணால்‌ 
भज கடாக்ஷித்தருள்க.” 


ர்‌ तस्य राजर्षेविज्ञाय इरसन्नियो । प्रत्युवाच शुभं எரர்‌ देवी ஜன सम्मता ॥२३॥ 


हरसन्निधो ४ சிவபெருமான அ 
ஸன்னிதான த்தில்‌ 
रुद्रस्य சிவபெருமான த 
எள அன்பிறகுப்‌ பாத்‌ 
Fron Buy 
देवी தேவியார்‌ 
அள அந்த 
TH: ராஜரிஷியின து 
अर्धस्य देवो वरदो ஈர तब ह्यहम्‌ । 
देवः 4 (மஹாதேவர்‌ 
अस्य பாதிக்கு 
वरदः வரமளிக்க உரிமையு 
तव உனக்கு [டையவர்‌, 
ard हि வரத்தின்‌ பாதிக்கு 
மாத்திரம்‌ 
भहं நான்‌ உரிமையுடைய 
வள, 


हद्रत மன திற்க்கொண்ட 
கருத்தை 
विज्ञाय அ றிந் தகொண்டு 
ह सन्निधो பரப௫சிவனிடத்தில்‌ 
शुभं அனுகூலமாயின 
वाक्यं இந்த மொழியை 
्रऱ्युवाच திருவாய்மலர்ந்த ருனி 
னார்‌ ; 
ச்‌ TE लं स्रीएंसोर्यावदिच्छसि | 
qaqa அனபடியால்‌ 
| நீ 
अचं பா தியை 
गृहाण பெற்றுக்கொள்‌. 
ख्रीपुंसोः ஸ்‌ தர்‌ பருஷரூபங்களி 
சணடையு Ln 
यातत எவவளவுகரலம்‌ 
इच्छसि நீ வேண்டுகின்‌ றணை ?! 
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TIENT श्रुत्या देव्या वरमनुत्तमम्‌। எனஜாளா भूत्वा राजा वाक्यमथाबबीत्‌ ॥२५॥ 


राजा மன்னன்‌ 87 பெரிதாய்ப்‌ பாராட்டி 
Zsa; கேவியார அ 5 NN குளிர்ந்த மன ததனாய 
௭௫௭04 ண்டி. ச்‌ ப ர்யமான அம்‌ ட்டி இக்க 
अनुत्तम இணையற்ற அமா யெ वाक्य விண்ணப்பத்தை 
तत्त तरं அநத கைம்மாறை अब्रवीत्‌ செய்‌ தகொண்டான்‌ 
यदि देवि प्रसन्ना मे रूपेणाप्रतिमा भुवि। ச்‌ வனா मासं स्यां पुरुषः पुनः | 
ति த ரயே साथ ஒருமா ஸககால ததை 
मे எனக்கு (ச பெண்ணுருவமாய்‌ 
प्रसन्ना அருள்‌ புரிகின்‌ றவராய்‌ उपासिवा கழ்‌ 5B 
यदि ஆ இ பக்ஷ இல்‌ जब; மீளவும்‌ 
2) 4 ன்‌ मासं ஒருமாஸகாலம்‌ 
34 யண்ணல்‌ परुषः ஆணுருவம்கொண்ட 
रूपेण ரூபத்தால்‌ வனாய்‌ 
अप्रतिमा நிகரற்றவண்ணமாய்‌ स्याम्‌ நானிருக்கக்கடவேன்‌ 
ईप्सितं तस्य विज्ञाय देवी सुरुचिरानना । प्रत्युवाच ஏம்‌ वाक्यमेवमेत्र भविष्यति |२७॥। 
* மஹாதேஜோமய तिज्ञाय அறிந்‌ தகொண்டு 
सुरुचिरानना { மாய்‌ விளக்கும்‌ शुभं ஏற்றபடியிருக்கும்‌ 
முகமுடைய वाक्य இந்தமொழியை 
देवी தேவியார்‌ प्रत्युवाच திருவாய்மலர்ச் தருளி 
तस्य அவனது एवं एव அ௫்கனமே |ஞர்‌; 
इप्सितं இஷ்ட த்தை भविष्यति ஆகுக 
राजन्पुरुषभूतस्त्वं त्रीभावं न स्मरिष्यसि | ख्रीभूतश्र परं मास न स्मरिष्यसि पोरुषम | 
राजनू “(ஹே ராஜனே | மற்றொரு 
पुरुषभूतः ஆணுருவங்கொண்ட வரா: பெண்ணுருவல்கொ 
த स ண்டவலுய்‌ 
ஸ்‌ प அனுருவத்துடனி 
ख्रीभावे के ண்ணா [9 ருந்ததை ருக்ததை 
न स्मरिष्यसि ஸ்மரிக்கமாட்டாம்‌ न स्मरिषयलि நீ ஸ்மரிக்கமாட்டாய்‌ 
एवं स राजा पुरुषो मासँ भूत्वाऽथ कामिः । त्रेलोक्यसुन्दरी नारी मासमेकमिलाऽभवत्‌ ॥ 
4: राजा அந்த மன்னன்‌ भूत्वा வாழ்ந்துவிட்டு 
இப்படியாய | भथ அதன்மேல்‌ 
मात Cis D एकं मां ஒருமாதகாலம்‌ 
கர்ச்தமப்ரஜாப தியின்‌ ன்‌ அவரக FR 
कामि: புத்திரன்‌ கார்த்தமி 34 TT 
Fa इला இல i ௪ ன்னும்‌ 
पुरुष; ஆண்‌ உருவங்கொண் नारी பெண்மணியாய்‌ 
டவனாய்‌ अभवत्‌ oT का कि 60) &ढ ५४ 


ர்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे எளி सगः ॥ 
रतः छो राः 23484 de. ஊர எரி: छो काः 2760 


अष्टाशीतितमः எர்‌--எண்பத்தேட்டாவது ஸர்க்கம்‌. 
किंपुरुषो त्पत्ति _கிம்புருஷோத்பத் தி 
तां कथापिलसम्बन्धां रामेण ஏன்னா | लक्ष्मणो भरतश्चैव श्रत्वा परमविस्मितो ॥ 


॥ €€] 


THO ஸ்ரீராமரால்‌ 


दीरित भरतः च LIT क्र (500 
எ சொல்லப்பட்ட தும்‌ - . 
इलपघरबन्धां இலனைப்பற்றிய த படகை படலை 
तां அநத [மாயை परभविस्मितो மிகவு ம்‌ கொண்டாடி 
कथा YA கதையைக்‌ கேட்டு னர்கள்‌ 
तो रामं प्राञ्जली भूरा तस्य राज्ञो पहात्मन; | विस्तरं तस्य भावस्य तदा पप्रच्छतुः पुनः | 
तो ௮வவிருவர்களும்‌ 67:8௭ மஹா தமாவான 
எச அஞ்சலிஹ ஸ்தர்‌ UI: மனன னுடையவும 
भूत्वा ரம तस्य தன 
भूत्वा டன்‌ | [களாய்‌ भावस्य உட்கருத்தினுடைய 
उन; ப பனு विस्तरं விஷய தீதை [ வும்‌ 
तदा அப்பொழு रामं ஸ்ரீராமரிடத்தில்‌ 
तस्य அந்த पप्रच्छतु இப்படி வினாவினார்‌ கள்‌ 
कथं स राजा ख्रीभूतो वतेयामास दुगति; | पुरुषः स यदा भूतः ஈர்‌ என்‌ वतेयत्यसों ॥ 
8 அநத पुरुषः भूत ஆணுருவங்கொண்டி. 
दुरति அரத சையடைந அ ருந்தது 
ख्रीभुत பெண்‌ ணுருவங்‌ यदा எப்பொழுதோ அப்‌ 
राजा மன்னன்‌ [கொண்ட கர்‌ என்ன | பொழுது 
कथं எப்படி ஏ त விருத்தியை 
ஏளன ௭ வாழ்க துவத்தான்‌ ? वर्तयति அனுஷ்டி FHI 
सः अपनी அந்த இவன்‌ தான்‌? ® 
तयोस्तद्भाषितं श्रृत्वा கிரா சார | कथयामास काकुत्स्थस्तस्य राज्ञो यथागतम्‌ ॥ 
னக: காகுத்ஸ்தர்‌ भाषितं விண்ணப்பத்திற்‌ கு 
तयोः அ வ்வீரு வர்களது शरुत्वा திருச்செவிசா யத்து 
को तृहल- | விஷயம்‌ தெரிந்‌ துகொ तस्य என: அந்த மன்னனுக்கு 
समन्तितं ள்ளவேண் டுமென்‌ ர்‌ நடைபெற்ற கார்யமெ 
திற அவாவை நன்கு | அவோ அதை 
விளங்க.ந்காட்டுறெ ஊக இப்படி விரிவாய்ச்‌ 
तव्‌ அந்த சொல்‌ லியருளிஞர்‌ 
तमेव प्रथम मासँ TT लोकसुन्दरी | ताभिः परिहता MTA च पू्मपदानुगा} ।।५।। 
3 “ந்த पूर्वेपदानु गा முன்நிலைமையில்‌ 
म மதல்‌ எவர்களோ [அனுகி 
° ச ே @ न 0 அவரகள 
मासं एव மாதத்‌. திலேயே ன; means IT 
लोकसुन्दरी லோகசுந்தரியாக 
, கொண்ட 
ப सी भूत्वा பெண்ணுருவங ताभिः च அவர்களாலேயே 
கொண்டவளாய்‌ परिद्ृता சூழப்‌ ட்டுவிள ங்களை हि 
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तत्काननं विगाह्याशु विजद्दे लोक॑सुन्दरी | ராரசாகனிரி पद्भयां पद्मदलेक्षणा॥ ६ ॥ 


पद्मदलेक्षणा 


लोक gr द्री 
दु मगुर्म- | 
लताकीण 


तदा 
सा इला 
वाहनानि 
सर्वाणि च 
ஷ்‌ 
खमन्ततः वे 
त्यक्तवा 


अथ 
तस्मिन्‌ 
चनो हवेशे 


पवेतस्य 


अध्राशीतितमः सगे; 





* தாமரையின்‌ தளம்‌ तत्‌ அர்த 
போ ன்ற கண்களுற்ற काननं காட்டில்‌ 
லோகசுரந்‌.தரி आझु உடனேயே 
விருக்ஷங்களா லும்‌, पद्धयां கால்நடையாய்‌ 
புதர்களாலும்‌, கொ विगाह्य புகுற்‌ து 
ட.களா லும்‌ நிறைந்‌ EEE உல்லாசமாய்‌ காலம்‌ 
தள்ள கழித்தாள்‌. 
वाहनानि च सर्वाणि सा त्यक्तवा वे समन्ततः | परत्रतामोगविवरे तस्मिन्रेमे इला तदा ॥ 
“அப்பொழுது तस्मिन्‌ அநத 
அந்த இளை என்பவள்‌ प अता सोग- மலையின்‌ ௮, வாரத்‌ 
வாஹனங்கள்‌ विवरे தைச்‌ சுற்றியுள்ள 
எல்லாவற்றையும்‌ பிரதேசத்தில்‌ 
- முற்றிலுமே TH விளையாட்டாய்‌ 
ஒழித்அவிட்டு காலம்‌ கழ்‌. த்தாள்‌ 
अथ तस्मिन्वनोदेशे சோனிக்‌; । सरः सुरुचिरप्रख्यं नानापक्षिगणेर्युतम॥ ८॥ 
அப்பொழு ௫ नानापक्षिगणे பலவகை ப௫ுநிகணங்‌ 
ु தி களரல்‌ 
El युते ஸேலவிக்கப்பெற்றதும்‌ 
வனப்ரதேசத்தில்‌ सुदचिर प्रख्यं அதிமனோரமாய்‌ 
பர்வதத்திற்கு सरः வக நன்‌ 
ஸமீப த்தில்‌ த்து. 


अविदूरत 


ददश सा (என எம்‌ सोमसुतं ततः | ज्वलन्त स्वेन वपुषा पूर्णसोममित्रोदितम्‌ ॥ 


तपन्तं च तपस्तीव्रमभ्भोमध्ये दुरासदम्‌ | यशस्करं कामकरं तारुण्ये पर्यवस्थितम्‌ ॥१०॥ 


तस्मिन्‌ तु 
al 

xT 

ततः 
सोमसुतं 
बुध 

स्वेन 
घपुषा 
उदितं 


पूर्णसोमं इव 
उवळन्ते 


अम्भोमुष्ये 


அவவிடத்தலேே 
அநத 
இலை என்பவள்‌ 
அப்பொழு து 
சந்திரன அ புத்திர 
புதனை (னாகும்‌ 
தனது 
ரூபத்தால்‌ 
அப்போதே உதயமா 
ம்‌ 
அ 


4 . 6) ன 
\ &/ ரண ற்‌ லாட) 


போலவே 
தேஜோமயமாய்‌ 
விளங்குகிறவனயும்‌ 
ல 5 அ - உ A Q டு 
ஜலத நின மத்தயில 


तीन्न தவரமாபீருக்கிறதும்‌ 
SUA இணையில்லா ரக்‌ 
கிறதும்‌ 
MSDS STS புகழை 
यशस्करं தரத்தக்க தாயிருல்‌ 
கறதுமான 
तपः FX ததை 
तपन्तं பரிகன்‌ ரவனாயும்‌ 
तारुण्ये வெளவனட ருவத்தில்‌ 
पये व स्थितं இருக்கின்‌ றவகைவும்‌ 
ஆசை கொள்ளத்தக்க 
कामकरे च வடிவழகுகொள்ளத்‌ 
தக்கவகைவும்‌. 


* 28 
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6l8 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डै [ஸர்க்கம்‌ 
सा तं जलाशय எர क्षोभयामास विस्मिता। सहगेः पूषपुरुषे! स्रीभूते रघुनन्दन ॥₹₹॥ 


रघुनन्दन “ஹே ரகுஈந்தன! al அவள 
पूर्व पुरुष: முன்பு ௮ணுருவம்‌ जिस्मिता தீடுமாற்றமடைந்த 
கொண்டி ருந்தவர்களும்‌ த்க்‌ த்தினளாய 
பெண்ணுருவம்‌ கொ | £ கு 
ஷ்‌ ° ५ © 
வரா: ண்டிருப்பவர்களு ளார்‌ அசட்டுத்தனத்தில்‌ 
மான क्षोभयामास சித்தப்பிரமை கொண் 
सहरे ப்‌ பரிஜனங்களோடு டுவிட்டாள. 
டி ஷ்‌ नोपलेभे ்‌ a 
बुधस्तु तां समीक्ष्यय कामबाणनिपीडितः। नोपलेभे तदाऽऽत्मानं सञ्चचाल तदाऽम्भसि।। 
बुधः तु புதனும்‌ आत्मानं முன்பின்‌ ஆல்‌ 
கும்‌ அறிவை 
तां அவளை न उपठेभे பெறவில்லை. 
समीक्ष्य एव பார்த்தமாத்திரத்‌ . ङा அ தனால்‌ 
| திலேயே अम्भसि ஜலத்தில்‌ 
कामबाण- காமபாணங்களுக்கு இங்குமங்கும்‌ GN 
निपी डितः வசப்பட்டு மெய்‌ ५ கொண்டிருக்கும்‌ 
| dams FOND 
மறந்தவனாகி | வண்ணமே இருந்து 
तत्‌ அந்த விட்டான்‌. : 
इलां निरीक्षमाणसतु त्रैलोक्याभ्ययिकां शुभाम्‌ । 
चिन्तां समभ्यतिक्रामत्का न्वियं देवताधिका ॥ १३॥ 
வளன்‌ ४ மூவுலகங்களி லும்‌ देवताधिका தேவதைகளி லும்மேம்‌ 
இணையில்லாத பட்டவளாயிருக்கும்‌ 
नं வடிவழகுவாய்க்த | ஈர்‌ இவள்‌ 
ड्ढां இளையை कानु யாரோ என்றெ 
கண்கொட்டாமல்‌ चिन्तां சிந்தையில்‌ 
निरीक्ष ஸா; तु { பார்‌ த்தவண்ணமே समभ्यतिक्रामत्‌ மனதை முற்றிலும்‌ 
இருக்கும்‌ அவன நாட்டி விட்டான்‌. 
न देत्रीषु न नागीषु எகர च | ஜான मया काचिद्रपेणानेन शोभिता ॥ 
देवीषु न्‌ “(தேவஸ்‌ த்ரீகளிலாயி अनेन இந்த 
தும்‌ க பிறவிக்குணம்‌ 
नागीषु न நாகஸ்‌ த்ரீகளிலாயி கொண்டு 
னும்‌ शोभिता தேஜோமயமாய்‌ 
யினும்‌ எள என்னால்‌ 
way च அப்ஸரஸ்‌ தீரீகளிலா न दृष्टपूर्वा இதற்குமுன்‌ பார்க்கப்‌ 


யினும்‌ படவில்லை. 
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என்றெ 
எண்ணத்தில்‌ 
மனதைச்‌ செலுத்தி 
ஜலத்தினின்று 
கரையில்‌ 


ஏறி 


। शब्दापयत धर्मात्मा तश्चैनं च ववन्दिरे ॥ 


அவாக ளை மட்டும்‌ 
கூவியழைத்தான்‌. 
அ வர்களும்‌ 
இவனிடம்‌ 


88] अष्टाशीतितमः எரி: 
सहशीय qq भवेद्यदि नान्यपरिग्रहृः। इति बुद्धि समास्थाय जलात्कूलब्रुपागमत्‌ ॥ १५॥ 
अन्य परिग्रहः { ழு 'வேஜொருவனை பதி ड 
ने यदि யாய அடையப்பட बुद्धि 
வில்லை என்றெபககூஷ वमास्याय 
ட்டு] இவள்‌ [ த்தில்‌ जलात्‌ 
मरम எனக்கு कूलं 
सदृशी भवेत्‌ இணையாய்‌ ஆகலாம்‌” TATA 
आश्रमं सम्रुपागम्य ततस्ताः प्रमदोत्तमाः 
धर्मात्मा # தருமாத்மாவாகும்‌ ताः च 
வன்‌ 
ततः HB து ல்‌ 
आश्रम அச்ரமத்திற்கு . 
समुपागम्य போய்ச்‌ சேர்ந்‌ து பப்‌ 
प्रमदोत्तक्षा ஸ்‌ த்ரீர த்தினங்களா ववन्दिरे 


வந்‌ து வணந்கி 
நின்றார்கள்‌ 


எள: पप्रच्छ धर्मात्मा कस्यैषा लोंकसुन्द्री। किमर्थमागता चेव सत्यमाख्यात मा चिरम्‌॥ 


யாருக்குச்சொந்தம்‌? 
இங்குவர்‌ தருக்கறது 
யாதுகாரணம்‌ ? 
உண்மையானதை 
காலதாமதமின்‌ றி 
சொல்லலாமோ ? ' 


அம்மொழியை 
கேட்டு 

மதுரமான 
சொர்கொண்டு 
பதிலுசைத்தாச்கள 


घर्माध्मा தருமா தமாவாகும்‌ कस्य 
a: அவன आगता 
ताः அவர்களைப்‌ பார்த்து किमथ 
पप्रच्छ இப்படி. வினாவினான்‌: ख्यं 
लोकसुन्दरी ர லோகஸுந்தரியா मा चिरं 
aN இவள்‌ [கு ம்‌ आख्यात च एव 
शुभं तु तस्य तद्वाक्यं मधुरं मधुराक्षरम्‌ । श्रत्वा ௫௭ ताः सर्वा ऊचुमेधुरया गिरा ॥ 
ता खिय அகத்‌ ஸ்‌ தர்கள்‌ तत वाक्य 
qa: च எல்லோரும்‌ ்‌ 
तस्य ௮வனது श्रुत्वा 
शुभं நல்லதாயும்‌ 
मधुर மதுரமாயும்‌ मडुरया 

ச்ரோத்ரேர்திரியத்‌ | गिण 
मुराक्षरं तु | திற்கு ஸுகம்தரு 

கிறதாயுமிருக்கறெ ऊचु 


अस्माकमेषा सुश्रोणी ஈன்‌ वतेते सदा | अपतिः काननान्तेषु सहास्माभिश्वरत्यसो ॥ 


सदा 
सुश्रोणी 
भप ति 3 


எக்காலத்திலும்‌ भर ஏ 
யாவரும்‌ கொண்டா वतेते 
| டத்தக்க மார்க்கத்‌ काननास्तेषु 
திலிருக்கிறவளும்‌ अस्माभिः 
இன்லும்‌ மணம்‌ புரி सह 
யாதவளுமாயெ भक्षे 
இவள்‌ चरति 
எங்களுடைய 


3 


யஜமான திவத்தில்‌ 

வன ப்ர தேசங்களில்‌ 

எங்களோடு 

கூடவே 

இவள 

இரிந்து காலங்கழிக்‌ 
கின்றாள்‌ 
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[an ர்க்கம்‌ 


तद्वाकयमव्यक्तपरं तासां स्रीणां निशम्य ஏ | विद्यामावतिनां पुण्यापावतेयत स द्विजः ॥ 


सः “அந்த 

द्विजः ` க்ஷத்திரியன்‌ 

ताक्षा YF 

स्रीणां ஸ்கர்களது 

अव्यक्तपदं நன்கு விளங்காத பதங 
களையுடையதான 

तत्‌ அந்த 

वाक्यं மொ ழியை 

निशम्य கேட்டு 

च அதனால்‌ 


सोऽयं विदित्वा सकलं तस्य राज्ञो यथागतम्‌। सर्वा एव स्रियस्ताथ बभाषे झुनिषुञ्जवः॥ 


8: “அந்த 

सुनिपुङवः முனிவர்பெருமான்‌ 

तस्य அந்த 

Ua: பனனன அ 

quad பூர்வவிருத்தாந்தத்‌ 
தையும்‌ 

अथ ௮தன்காரணத்தையும்‌ 

௭58 च முற்றிலும்‌ 


| பயபக்தியுடன்‌ தனக்‌ 


पुण्यां குள்ளேயே ஜபிக்க 
வேண்டியதான 
தெரியாத விஷயங்‌ े | 
எச்‌ கண ஞான திருஷ்‌ 
டிக்குத்‌ தெரியும்‌ 
வண்ணம்‌ செய்யும்‌ 
विद्यां மஹாஜப த்தை 
आवतेयत्‌ ஐபிக்கலானான. 


विदिस्वा உள்ளபடி அறிந்‌ த 
கொண்டு ~ 
ता; அந்த 
ख्यः ஸ்‌ த்ரீகள்‌ 
लर्वा; एव எல்லோரையும்‌ 
பார்த்து 
बभाषे இப்படி அக்ஞாபித்‌ 
தான்‌: 


यत्र किपुरुषा भद्रा अवसन्शेलरोधसि। वासं शेलवरे रम्ये ஏர்‌ तत्र गमिष्यथ ॥ २२॥ 


रोळरोधति “மலைத்தாழ்வாரத்தில்‌ 
Hal: மஹாபாக்கயெசா லிக 
கண: இம்புருஷர்கள்‌[ளா யெ 
qa எவ்விடத்தில்‌ 

௮884. வஷஹித்தார்களோ 

तत्न அதே 


रम्ये மனேோேஹைரமாயிருக்‌ 
இன்ற 

शेलवरे மலைப்ரதேசத்தில்‌ 

यूयं நீங்கள்‌ 

वां குடியாய்‌ है 

गमिष्यथ போயிருக்கவேண்டும்‌, 


मूलपत्रफलेः सवा எனா नित्यदा | faa: किपुरुषान्नाम ஏன்ற ॥२३॥ 


எள்‌: “ ஏல்லோரும்‌ 
नित्यदा எப்பொழுதும்‌ 
खयः பெண்ணுருவங்கொ 
ண்டவாகளாகவே 
காய்‌, இலை, பழங்களை 


ஏக; 
हे க்கோண்டே 


वतयिष्यथ நீங்கள்‌ வாழ்ந்‌ அவர 
வே ண்டியது, 
किपुरुषान्‌ கம்புருஷர்கள்‌ 
नाम என்கிற 
qo பர்த்தாக்களை 
समुपळप्स्यथ பெறக்கடவீர்கள்‌ 


௪) 





88] पकोननवतितमः खगेः 08] 

ஈர்‌ எள सोमपुत्रस्य वाचं किपुरुपीकृताः। उपासाश्चक्रिरे शैलं वध्वस्ता बहुलास्तदा |) 

तरा ५४ அப்பொழு த gta ஏற்றுக்கொண்டு 

ता; அர்த கிம்புருஷரென்னும்‌ 

वध्वः ஸ்‌தீரீகள कपुरुषीकृता { தேவஜா திப்பெண்க 

बहुला: பலரும்‌ யூ ளாஇ 

सोम पलस्य ஏர தி ரபகவானின்‌ [ர மலையில்‌ 
புதல்வனுடைய கெய்வத்யான த்தில்‌ 

ai அர்த उपासा्चकिरे | காலம்‌ கழித்து வந்‌ 

वाचं நியமன தீதை சார்கள்‌ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे अशीतितम! सगे! ॥ 
भादितः வின: 23508 வைட்ட... ஏன்‌ आदितः छोका: 2784 


एकोननचतितमः எள்‌ எண்பத்தோன்பதாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ८९ ॥ 
पुरूरवस சோ: புருரவஸ்ஸின்‌ உத்பத்த்‌ 
ஏனா किपुरुषोत्पत्ति लक्ष्मणो भरतस्तदा | आश्चयमिति எரர்‌ रामं जनेश्वरम्‌ ॥ 





तदा அப்பொழு அ जनेश्वरं புருஷோ த்தமராகய 

किपुरुषोत्पत्ति அம்பிருஷராய்‌ | रामं ஸ்ரீசாமசைப்‌ பார்தது 

भरतः பாதரும்‌ [விட்டதை आश्रय “இதுவும்‌ ஒரு தெய்வா 

wea; ` லக்ஷ்மணருமாகய தீனஸம்பவமே" 

उभो न्च இருவரும்‌ इति என்று 

श्रुत्वा கேட்டு, ASAT, செரன்ஞர்கள்‌ 

अथ रामः कथामेतां भूय एव महायशाः | कथयामास धर्मात्मा प्रजापतिसुतस्य वे ॥२॥ 

अथ அத்‌ ன்மே प्रजा पति- | IBIS ஒரே 
सुतस्य वे வான புதல்வரைப்‌ 

எகா தருமா தமாவென பத்றியதான 

सहावशा: பெயர்பெற்ற ES பஸ்‌ பாக்கியிருக்கத தாகிய 

एता कथा பீன்‌ ரும்‌ கதையை 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ कथथापाप சொல்லியருவிஞச்‌ : 
तर ௨௨ க்‌ 

सर्वास्ता विद्रता दष्टा किनरीकषिसत्तम। | उवाच रूपसम्पन्नां तां द्वियं प्रहसन्निव ॥|३॥ 

ऋषिपत्तम: हु மூனிவர்‌ பெருமா ன்‌ प्रहसन्‌ மன தைரியம்‌ 

ता; அவர்கள்‌ பெற்ற வனாகி 

सर्चाः எல்லோரும்‌ TUT அ மழுகியாகிய 

किन्नरीः இர்ஈரிகளாய்‌ तां அத்த 

विद्रुताः அப்புறம்போய்‌ விட்‌ [அன்‌ பெண்ணைப்‌ பார்த்து 

दृष्ट्रा கண்டு, [டவர்களா க उवाच விக ஏனம்‌ மொழிக்‌ 


इव சுற்று தார்‌; 
© 
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सोमस्याहं सुदयितः सुतः सुरुचिरानने | भजख मां वगरोहे எள Tea चक्षुपा। 


அத்புத ஜோதிமய सुतः மகன்‌. 
सुरुचिरानने மாய்‌ அளக்கும்‌ முக டர்‌ ன்னை 
ள்ள மாே யோட 
वरारोहे ட fT (up भक्तया பக்தியோடும்‌ 
भह கான்‌ सनिग्पेन அன்போ டும்‌ 
सोमस्य ச்திரபக மண்டி எனை चक्षुषा உத்ஸாஹத்தோடும்‌ 
सुदयितः அத்யந்த அனபிற்குப்‌ ன்‌. 
பாத்தானாய | 99௭௭ ஏற்றுக்கொளக, 
तस्य तद्वचनं श्रृत्वा शुन्ये खननवजिता । इला सुरुचिरप्रख्यं प्रत्युवाच महाग्रहम्‌ | ll 
6 தன்னின த்தார்‌ | தன்னபிப்பிராயத்திற்‌ 
स्वजञनवजित। | ஒருவரையும்‌ காணா तत्‌ वचने | கொத்திருக்கிற்தான 
திருந்த ௮ ம்மொ ழி ய 
इला இலை என்பவள்‌ ஏ ஏற்றுக்கொண்டு 
படு அங்கிட்டு ह | நவக்ரெஹங்களில்‌ 
தமான இடத்தில்‌ ல 
ர ஒரு மஹாக்கிரஹ 
பன்‌ त ह மாவி அவரைப்‌ 
சற்று சந்தேகத்திற்கு பார்த்து 
ரான்‌ இடமில்லாதபடி ஸ்ப 
ஷ்டமாய்‌ प्रस्युवाच பதிலுரை த்தாள்‌: 
अहं कामचरी सोम्य तवास्मि वशवर्तिनी । प्रशाधि मां सोमसुत यथेच्छसि तथा कुरु ॥ 
ன்ன € (¢ புண்யா தமாவே | वशवतिनी திருவுள்‌ ளப்படியே 
सोमछुत சந்திரபகவானின்‌ ஒழு குபவளாக 
புத்திரரே | अस्मि ஆஃழேன்‌. 


यथा इच्छति தேவரீர்‌ திருவுள்‌ ளத்தி 





என்னிஷ்டம்போல லிருப்பது எத வேர 
कामचरी | நடக்க உரிமைகொ तथा அவ்வண்ணமே 
ह कुर्‌ செய்தருள் க. 
अहं நான்‌ मां என்னை 
33 தே வரீ ருக்கு | प्रशावि ' ஆள அருள புரிக. ! 
तस्यास्तदद्भुतप्रख्ये என எரா; | स बै कामी सह तया रेमे चन्द्रमसः सुतः ।।७॥। 
WAH: & சந்திரபகவான அ हप மகிழ்ச்சியை 
सुतः सः புதல்வனாயெ அவன उपागत; அடைந்த வனாகி 
तस्याः அவளது तया AE அவ ளாடுகூட 
तत्‌ அந்த மனை வியிட தீதில்‌ 
அத்யத்புதமாய்‌ உள कामी वे | 2 திகப்பற்றுள்‌ ள 
भद्भुतप्रस्यं { ளது உள்ளபடியே கணவனா 
சொல்லியதை रेमे ஸு௩கமாய்‌ ST VE) 
ஜா கேட்டு மிக்கான்‌, 
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बुधस्य माधो मासस्तामिलां रुचिराननाम्‌ | गतो रमयतोऽत्यर्यं क्षणवत्तस्य कामिनः | 
रुचिरानने! “தேஜோமயமாய்‌ तस्य அநத 
விளங்கும்முகமுடைய Ja புதனுக்கு 
तां அரத माघच; வைகாசி 
gol இளை என்பவளை मासः மாதமானது 
रमयतः அனுபவித்‌ தக்கொண் क्षणवत्त्‌ ஒருகொடிப்பொழு 
अत्यर्थ அதிக [+ ருக்கும்‌ தாய்‌ 
काभिचः பாரியா தீனனான गतः கழிந்தபோயிற்று 
अथ मासे तु सम्पूर्णे पूर्णेन्दुस इश्ञाननः | प्रजापतिसुतः श्रीम्राञ्च्छयने प्रत्यबुध्यत ॥९॥ 
अथ हे இப்படியாய்‌ ` श्रीमान्‌ ஸ்ரீமானாய்‌ 
मासे ஒருமாதம்‌ प्रजापतिसुतः பிரஜ ஆனை ஒரு 
संपूर्ण तु பூர்ணமாகியபின்னர்‌ शायने Gee SF 
ஏளன: முழுமதிபோன்ற प्रत्यबुध्यत கண்விழித்தெழுந்தி 
முகத்தினனாய்‌ ருந்தான்‌ 
सोऽपश्यर्सोमजं तत्र तपन्तं எண்‌ । கள்ளத்‌ निरालम्बं ते राजा प्रत्यभाषत | 
a: ४५ அவன்‌ तपन्तं தவம்புரிர்‌ 90067 srg 
तव அவ்விடத்தில்‌ நக்கும்‌ 
सलिलाशये ஜலமடுவில்‌ सोमजे சந்திரன்‌ புதல்னனை 
கள? கைகளையெடுத்துக்‌ ௭0282 கண்டான்‌, 
கொண்டவனாய்‌ | राजा மன்னன்‌ 
(எர நிரரதராமாக நிற்கின்‌ 5 அவனைப்பார்த்து 
ஒய்‌ | प्रत्यमाषत இப்படிப்பேசிஷன்‌ 
வாணர்‌ ஏர प्रविष्टोऽस्मि सहानुगः। न तु ண்‌ तत्सैन्यं क नु ते मामका गताः॥ 
भगवन्‌ “ஸ்வாமி! से DEVE 2 / த்தை 
हानुग பரிவாரஜனங்களுடன்‌ तु இப்பொழு த 
கூடின வனாய்‌ न கோடு நான்‌ காணவில்லை, 
हुग LISA கஷ்டமாயி ते அகத 
qd மலைக்கு [ருக்கின்ற मामकाः छाज कैआ उ 3 उब के தவர்‌ 
प्रविष्टः Aft | நான்‌. வந்தேன்‌. கள்‌ 
तत्‌. அந்த 53 गता எல்கெய்ருக்கறொர்கள்‌?? 
तच्छृत्वा तस्य राजर्षेनेप्ठसंज़्स्य भाषितम्‌ । प्रत्युवाच शुभं वाक्यं सान्त्वयन्परया गिरा ॥ 
முன்‌ டந்த விஷயக்‌ 80. ஹிதம்செய்யவேண்‌. 
० ५ டியவ 
PANETT க , ர இட்து प्स्या ஈட்புக்குவேரான பர 
க ஈண்டு வரமுடியா शिरा செ கண்டு 
திருக்க शुभ அனுகூலத்தை விளை 
तस्य राजषः அர்த ராஜரிஷியின அ விக்கும்‌ 
तत्‌ RLY) वाक्ये இச்த மொழியை 


भाषितं ஏன மொழியைக்‌ கேட்டு ட प्रत्युकच பதிலாய்‌ உரைத்தான்‌ 


3 
3 


[ ஸ்ர்க்கம்‌ 


6१4 श्रीम द्रार्मीकिरामायभे उत्तरकाण्डे 


अश्मवर्षेण महता भृत्यास्ते त्रिनिपातिताः। सं चाश्रमपदे सुप्तो वातवषेभयादितः ॥ १ ३॥ 


கா நறுமமைக்குபபயந 


8 “உனது | உரோ ; 
ஷன ்‌.. பிருத்‌இயர்கள்‌ हे தவனாய்‌ 
महतां எனி. பெரிய கல்மாரியால்‌ பதும | அசர்மத தன ஸி 
विनिपातिताः PE Peo RCI ES Pe 
५ ह सुः எ௮வும்‌ தெரியாமல்‌ 
பஞ்‌ i RN தூங்கிவிட்டாய்‌ 


समाश्वसिहि भद्रं ते निभेयो विगतञ्बरः । फङमूलाशनो वीर निवसेह यथासुखम्‌ ॥ 


वीर ॒ “விர! यथासुख யதாசுகமாய 
इह இவ்விட க்‌ திலேயே जि NY 

[ன மனக்கவலையற்றவனாய்‌ तरस வஸ்‌ தது விர, 
निभेयः சங்கடங்கள்‌ ௪ துவு உனக்கு 


மில்லா தவனாய்‌ भ; 

| a கிழங்கு 

फलमूलाशन: களையுமே உணவாய்‌ 
கொண்டவனாய்‌ 


समाश्र पिहि | 


நல்லகாலம்‌ வரப்போ 
BD. 
மனந்தேறி இரு ह 


स राजा तेन वाक्येन प्रत्याश्वस्तो महामति?। प्रत्युवाच शुभं वाक्ये दीनो ஏனை பார. 


a; அந்த भ््त्यशक्षयात्‌ பிரு தீதியர்களின்‌ 
महामतिः மஹாபு தீதிமானான அ ழி வாய 
राजा - மன்னன்‌ 994 ` மிக்க ன 
तेन YF दीनः அக்கப்படுகின்‌ ற வனாய்‌ 
वाक्येन.. - . மொழியால்‌ शुभ மெச்சத்தக்கதான 
्रत्याश्वस्तः ஒருவாறு து க்கசம | இந்த மொ ழி யை 


னம்‌ பெற்றவனாக प्रयुवाच 


ப தி லாயுரை த்தா ன 


त्यक्ष्याम्यहं எக்‌ राज्यं नाहं भृत्येविनाकृतः। ANA क्षण ब्ह्मन्समनुज्ञातुपहसि ।। १६।। 


ब्रह्मन्‌ முனிவர்பெருமா अहं நான்‌ | 
wai: ..... பரீஜனங்களால்‌ [னே! क्षण ஒரு கொடிப்‌ பொழு அ 
विनाकृतः விட்டுப்பிரிக்த வடட கூட 
தர்‌ ட்‌ ஆன்‌ ௭424 न உயிருடனிசேன்‌ 
हे समुनज्ञातुं வவிடமி 
க்‌ எனது 3 | ன த பணம்‌ _ 
जी ன்ப ன ட லல அனுமதி தர. 
राज्य பல்லு ததை | अहेति திரு வுளளம்‌ கொள்ள்‌ 
त्यक्ष्यामि | = அதர து விடுகின்‌ றேன்‌, வே ண்‌ டு ம்‌ - 
ஸர்‌ प्‌ Cx ட 2௨3 த்‌ 
सुतो धर्भपरो ब्रह्मञ्ञ्येष्ठो मम महायशाः | शशविन्दुरिति ख्यातः स मे राज्य प्रपत्स्यते |! 
ब्रह्मन्‌ “ (மஹா புண்யா தமா | எனன ._ சஸ்ஸ- 
शशबि “சசபிந்து [வே! | ர, Ne MOO 
¢ . ० அவன்‌ 
इति ख्यातः என்பவன்‌ मे 
मप्त जा து டன ண்பன்‌ 
येष सुतः மூத்த குமாரன்‌ $4 . ராஜ்யத்தை 
धर्मपरः தர்மத்தில்‌ ஆஸக்தியு | 4% பெபோ இருந்தே 
டையவனென ஏற்றுக்கொள்வான்‌. 
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न हि शक्ष्याम्यहं हिला भृत्यदारान्सुखान्ितान। प्रतिवक्तुं महातेजः किश्विदष्यशुभं बचः॥ 


महातेजः” Gap மஹாதேஜோ | वचः 
வானே ! किञ्चित्‌ अ 

सुखान्मितान्‌ ஹிதமே புரியும்‌ த पि 

भुत्यदारान्‌ ஜனங்களையும்‌ மணைவி 0७ 

हित्वा हि மிக்கவும்‌ [களையும்‌ ப்ப 

AIH திருவுள்ள # திற்கிசை न எனா 


யாத்‌ 


விண்ணப்பத்தை 
எதையும்‌ 
விண்ணப்பம்‌ செய்வ 
நான்‌ [ தற்கும்‌ 
முடியா திரு ககன்‌ 
றேன்‌ 


तथा ब्रवति राजेन्द्रे बुधः ராகா | सान्ल्वपूवेमथोवाच वासस्त इह रोचताम्‌ ॥ १९॥ 


राजेन्द्रे 66 7 GQ ஜா DD (0657 न्त्व पूज 
तथा அவ்வண்ணம்‌ 

नुवति மொழிர்தபோது उवाच 
Ja: புதன்‌ गा 
परमं பரம वास: 
«Ed அத்யதபுதமான रोचताम्‌ 
अथ பின்‌ வரும்‌ 


துயரததைசசமனம்‌ 
செய்கின்ற மொழியை 
சொன்னான்‌ : 
£ இவ்விட த்திலேயே 
உன்னுடைய 
வாஸமானக 
ஏற்றுக்கொள்ளப்‌ 
படட்டும்‌ 


न सन्ताएस्त्वया कार्य! कादेमेय महाबळ । संवत्सरोषितस्येह कारयिष्यामि ते हितम्‌ ॥ 


कादेमेय ४ (கர்‌ த்தமப்பிரஜாபதி 
| யின்‌ புதல்வ! | संवस्सरोषितस्य 
महाबरू மஹா தைரியசாலியே! 
सन्तापः பச்சா ததாபமான அ ते 
त्वया உன்னால்‌ 
न कार्यः வைத்துக்கொள்ளப்‌ हितं 
படவேண்டியதில்லை. 
SE இவ்விடத்தில்‌ कारयिष्यामि 


ஒரு வருஷம்‌ வாஸம்‌ 
செய்த வனாகி ரு 
(பீ ன்னர்‌) 


உனக கு 


ண்டியதான பெருக 
காரியத்தை 


{ வச்யமாய ஆ கவே 


௯ /) = ge है 
நான்‌ செய்வேன்‌, 


तस्य ஈர்‌ அனா बुधस्याक्ति्ठकमेणः | वासाय विदथे बुद्धि यदुक्तं ब्रह्मवादिना ॥ 


வேதவித்தால்‌ 
கியமித்தருளப்பட்‌ 
எதோ அந்த [டது 
வாஸத்தற்கு 
நிச்சயத்தை 
செய்தகொண்டான 


இன்புதிறுவாழ்வான. 
அவன 

அனுருவத அட னி 
மாஸத்தில்‌ [ருக்கும்‌ 
தருமத்தில்‌ புத்தியை 


்‌ செலுத்தினான்‌. 


எ[க: “ எதையும்‌ கஷ்ட ब्रह्मवादिना 
மின்‌ றிச்‌ செய்யவல்ல उक्तं 

तस्य அந்த + यत्‌ 

बुधस्य ~ புதனது _वा आय 

तत्‌ वचनं அந்தநியமன த்தை बुद्धि 

a சிரமேற்கொண்டு [384 

मासं स स्री तथा भूत्वा रमयत्यनिशं शुभा । मासं पुरुषभावेन धर्मबुद्धि चकार सः ॥ 

a: அவன taal 

मासं ஒருமாதகாலம்‌ எ: 

तथा அவ்வண்ணமாய்‌ पुरुषभावे न 

शुभा செளந்தர்யவ தியாயெ मासं 

स्री भूत्वा ஸ்‌த்ரீயாக ஆ alga 

अनिर ~ T° ஸஅுக்காலமெல்லாமும்‌ | सकार 


) 


हः 7) 
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ततः सा नवमे मासि इला सोमसुतारसुतम्‌ । जनयामास सुश्रोणी पुरूरवसमूजितम्‌ ॥ 


सा इला “அநத இலை என்பவள்‌ सोमसुतात्‌ சந்‌ திரபகவான அ 
மெச்சத்தக்க ஈல்ல புதல்வனிடமிருந்‌ அ 
सुभोणी | வழியிலேயேயிருந்‌ அ ऊर्जित திரிலோகப்‌ பிரசித்தி 
வந்தவளாய்‌ பெற்ற 
ततः அப்போ திலிருந்‌ த पुरूरवसं புரூரவனென்னும்‌ 
नवमे ஒன்பதாவது सुतं புதல்வனை 
मालि மாஸமுடி வில்‌ जनयामास பெற்றாள்‌. 
जातमात्र तु सुश्रोणी पितृहस्ते न्यवेशयत्‌ । बुधस्य समवर्णाभमिला पुत्रं महाबलम्‌ ॥२४॥ 
इछा * இளை என்பவள்‌ HES மஹாசக்திவானு 
மெச்சத்தக்க நல்ல 
सुश्रोणी तु | வழியிலேயே ஒழுக ह 
யவளாகையால்‌ 08 புதல்வனை 
JAN புதனுக்கு जातमात्रे பெற்ற உடனேயே 
aad அல்லன்‌ पितृहस्ते தந்தையின்‌ கையில்‌ 
வனும்‌ न्यवेशयत्‌ கொடுத்தாள்‌. 
बुधस्तु पुरुषीभूत समाश्वास्य नराधिपम्‌ । कथाभी रमयामास धर्ेयुक्तामिरात्मवान ॥ 
आसवान्‌ “OF BUS SRT ७/0 धमंयुक्ताभिः தருமமான பயன்களை 
முள்ள कथाभिः கதைகளால்‌ [| தீதரும்‌ 
बुधः तु புதனும்‌ समाश्वास्य மனந்தேறச்செய்‌ ௫ 
पुरुषी सूतं ஆணுருவங்கொண்ட रमयामास காலங்கழித்த 
बराधिपं மன்னனை 


வந்தான்‌. 


ணர்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे एकोननवतितमः सग! ॥ 
ஏர: शोकाः 23533 ட்‌ उत्तरकाण्डे आदितः छोकाः 2809 
नवतितमः எள்‌ தோண்ணாறாவது ஸர்க்கம்‌, ॥९०॥ 
अंश्वमेघेनेरस्य सार्वकालिकपुस्त्वप्रापिः--266/0७90059 60 (6०७ எப்போழுதும்‌ 
புருஷனாயிருக்கும்‌ தன்மையையடைவது 
तथोक्तवति रामे तु तस्य जन्म ஈனா | उवाच लक्ष्मणो भूयो भरतथ्च எள || 


तस्य அவனுடைய उक्तवति சொல்லுகையில்‌ 

तत्‌ | அந்த த மஹாயசஸ்வியாறெ 
भुल seer [ண தரும்‌ 6 

जन्म ஜனன த்தைப்பற்றி भूयः en பழக்‌ 

रामे ஸ்ரீராமர்‌ | उवा'च இப்படி. வினாவி 

त्था அங்கனம்‌ | ஜோ 


கள: (7०५ ம்‌) 
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அந்த இளை என்பவள்‌ 
என்ன செய்தனள ? 
அட்பத்தை 


விளங்கச்சொல்ல 


தேவரீர்‌ திருவுளளம்‌ 


00] नवतितमः सर्गः 
इला सा सोमपुत्रस्य संबत्सरमथोषिता | अकरोत्किं नरश्रेष्ठ त्वं शंसितुमहसि ॥ २॥ 
नरश्रेष्ठ “புருஷோத்தமா | सा इला 
aga ஸோமபுத்திரனுக்‌ कि अकरोत्‌ 
குரியவளாய்‌ तरवे 
भथ அப்பொழுது दा सितुं 
संवत्सरं ஒருவருஷகாலம்‌ aaa 
उ।षता வித்‌ திருந்த 


கொள்ளவேண்டும்‌.” 


तयोस्तद्वाक्यमाधुय निशम्य परिपृच्छतोः | रामः पुनरुवाचेमां प्रजापतिसुते कथाम्‌ ॥३॥ 


रातः 
परिएच्छतोः 
तयोः 

तत्‌ वाक्यमाधुय 


निशास्य 


पुरुषत्वं गते शुरे ஏர; परमबुद्धिमान। संवते परमोदारमाजुद्दाव महायज्ञाः 


ஸ்ரீராமர்‌ 


இப்படி வினாவும்‌ 
௮வவிருவர்களஞுடைய 
அம்மொ |ழியின்‌ 
அழகிற்கு 
திருச்செவிசாய்த்து 


प्रजापतिसुते 


पुनः 
इमां कथां 
डबाच 


ப்ரஜாபதிகளின்‌ ஒரு 
வரின்‌ புதல்வருடைய 
பின்‌ வரும்‌ 

இந்தக்‌ கதையை 
சொல்லியருளிஞார்‌ : 


| ४ ॥। 


च्यवनं भृगुपुत्रं च मुनि चारिष्ठनेमिनम्‌ । प्रमोदनं मोदकरं तथा दुवांससं TT ॥ ५॥ 


शूरे 

पुरुष्व 

गते 
परमडुद्धिमान्‌ 
महायशाः 
उच 

संवत 
परमोदारं 
इयवनं 


४ சூரன்‌ 

ஆணுருவ ததை 
அடைந்திருக்கையில்‌ 
மஹாமேதாவியென 
மஹாபிரசித்திபெற்ற 
புதன்‌ 
ஸம்வாத்தரையும்‌ 
பாரமோதாரசையும்‌ 
ச்யவனரையும்‌ 


3798 च 
अ रिष्टने मिनं 
सुनि 
प्रमोदनं 

मो दकरे 
तथा 
salad 
सुनि च 
आजुहाव 


பார்க்கவசையும்‌ 
அரிஷ்டதேமி என்றெ 
முனிஎரையும்‌ 
பிரமோதனரையும்‌ 
மோதகரசையம்‌ 
அவவண்ணமே 
தர்வாஸஸ்‌ என்கிற 
முன வசையும்‌ 
வரவழைத்தான, 


एतान्सर्वान्समानीय எனி । उवाच सर्वान्सुहदो भेयेण सुसमाहितान्‌ ॥ 


तत्वद्शिनः 


360 
tio 


सुसमाहितान्‌ 


qd सर्वान्‌ 


* த த்வமுணர்ந்தவர்‌ 
களு ம்‌ 
சுரு ச்‌.து க்களும்‌ 
பொறுமையால்‌ 
மஹா அசஞ்சலபக்தி 
மான்களுமாகிய 
இந்த எல்லோரையும்‌ 


ப 


समानीय 
वाक्यज्ञ; 


सवोन्‌ 


उवाच 


ஒன்றுசேர்த்து 
சொல்வன்மையுளள 
அவன்‌ 
எல்லோரையும்‌ 
பார்த்து 
இங்கனம்‌ விண்ணப்‌ 
பம்‌ செய்தான்‌ 
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अये राजा महाबाहुः कदस्य इलः सुतः। जानीतैन यथाभूतं श्रेयो ह्यस्य विधीयतास।॥ 


भय ல்‌ 'இதோயிருக்கின்ற यथा भूतं (LOT BLE # விருத்‌ 
राजा மன்னன்‌ STFS 
इरः இளனெனப்‌ பெயர்‌ जानीत தேவரீர்கள்‌ அறிவீர்‌ 
பூண்டவன்‌ 3 हि ஆனபடி.யா ல்‌ [கள்‌ ட 
महाबाहुः மஹாவிக்ரமசாலி; अर्प இவனுக்கு 
RE கர்த்தமப்ரஜாபதி श्रेयः நீடித்திருக்கும்‌ 
सुतः புதல்வன்‌; [யினது பேருதவி 
एन இவனைப்பற்றியதாறெ विधीयताम्‌ செய்தருளப்ப டவேண்டும்‌.' 
तेषां संवदतामेव तमाश्रपप्रुपागमत्‌ । कदेमस्तु महातेजा द्विजः सह महात्मभिः ॥ ८॥ 
तेषां பூ அவர்கள்‌ द्विजे; सह பிராம்மணர்களோடு 
கூட 
இப்படி. ஸம்பாஷணை Ca 
संवदतां एव செய்‌துகொண்டிருக் महातेजाः மஹாதேஜோவானாஃய 
wid கனை: तु ‘ தர்தீதமபிரஜாபதியும்‌ 
तं आश्रमं அந்த அச்‌ ரமத்திற்கு 
எண; மஹானுபாவர்களான उपागमत्‌ வந்துசேர்ந்தார்‌. 
तुय वारस 
पुलस्त्यश्च क्रतुश्चैव ஏகா च | ओङ्कारश्च महातेजास्तमाश्रमञुपागमत्‌ ॥ ९॥ 
யூ பிரம்மாவினது ட கேடே 
ண்டி ina अल ப भा - | மஹாதேஜோவானாயெ 
கிய புலஸ்தியரும்‌ ओंकारः च ஒம்காரமெனும்‌ 
ऋतुः च एवं பிரஜாப திகளில்‌ ஒரு தெய்வமும்‌ 35 
வ. ராகிய கரதுவும்‌ ப 
तथा அவ்வண்ணமே ப்‌ அநத 
கொ: வஷ்ட்‌ என்கிற LDIF आश्रमं ஆச்ரமத்திற்கு 
च एव | தரத்தின்‌ தெய்வ ண்‌ $ சேர்ச்‌ த 
மாகிய வஷ்ட்கார त्‌ வந்‌ அலசாந்தாாகள. 
சென்பவரும்‌ | (ஆர்ஷம்‌) 


[* ஓம்‌ என்கிற மந்திரம்‌ ஸ்ரீமஹாவிஷ்ணு, ஸ்ரீமஹாதேவர்‌, பிரம்மதேவர்‌ மூவர்‌ 
களுக்கும்‌ பிர திறிதியாயிருந்து ஏற்றுக்கொள்ளும்‌ ஓம்காரமெனும்‌ தெய்வமும்‌ | 


ANE ர 
ते सर्वे हृष्टमनसः परस्परसमागमे | दितेषिणो बाहूलिपते; पृथग्वाक्यान्यथाब्रुवन ।। १ வ 


எதா: ERD हृष्टमनसः களிகூர்ர்த மன த்கர்‌ 

हितिषिण ஹிதத்தை செய்ய களாஇ 
எண்ணங்கொண்ட படு அப்பொழு த 

ते सर्वे அந்த எல்லோரும்‌ 74% ஒருவரோடொருவர்‌ 

परस्प (- | ஒருவசை ஒருவர்‌ நே वाक्यानि பலமொழிகளை 

समागमे Fr கண்டுகொண்ட अब्रुवन्‌ பே சிக்கொண்டி ருக்‌ 


கார்கள்‌. 


नवतितमः सगे; 
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कदेमस्त्वब्रवीद्राक्य सुतार्थं परमं हितम्‌ । द्विजाः ஏரா ஈரம்‌ ரா; पार्थिवस्य हि ॥ 


00] 
तु இச்சமயத்தில்‌ 
கனை: கர்ச்தமபிரஜாப தி 
सुताथ புதல்வ னின்‌ ஈன்மை 


परमं பரம | கா ரணமாய்‌ 
हितं அனுகூலமாயிருக்கிற 
वाक्य இந்த மொழியை 
अन्रवोत्‌ திருவாய்மலர்ந்தருளி 

60) : 
द्विजाः ர வேதியர்கா ள்‌! 


नान्यं पश्यामि भेषज्यमन्तरा சாகர | 


ஏஏ अन्तरा *“மஹாதேவரைத்த 
अन्य மற்றொருவரை | விர 


ர து இதுவிஷயத்தில்‌ குளி 
ஏன ற்கும்‌ உரிமையுடை 
யவராய்‌ 
न पदयामि நானறியேன்‌, 
ய்‌ ஆன தால்‌ 
[ விஷ்ணுபகவானை தலை 
| மையாய்க்கொண்ட 
सः ல தேவதைகளுக் 
ன்ன + १००० தேவதைகு 
ந | கும்‌ திருப்தியைத்த 
| ரும்‌௮ச்வமேதத்‌ 
| ( தைத்தவிர 
तस्माद्यजामहे सर्वे पार्थिवार्थे दुरासदम्‌ 
तस्मात्‌ “(அதலால்‌ 
पाथिवार्थे மன்னனது சேஷேமத்‌ 
திற்காக 
सर्वे எல்லோருமாய்‌ 


पाथिवस्य மன்னனுக்கு 
श्रयः நீடித்திருக்கும்‌ 
பேருதவி 
यत्‌ दि எதொன்றாகுமோ 
அதைப்பற்றியதான 
मद्वाक्यं அடியேனது விண்ண 
ப்ப தீதிற்கு 
29078 திருச்செவி சாய்த்த 
குள வேண்டும்‌, 


नाखमेधात्परों यज्ञ) म्रियश्चेत्र महात्मन! | 


महामन:; 84 மஹா தமா வுக்கும்‌ 
(சவபெருமா னுக்கும்‌) 
प्रियः உளள க்கு ளிசச்செய்‌ 
கறதரன 
परः இதர 
यज्ञ; யாகமானது 
न இலலை, 
॥ १३॥ 
दुरासदं இணையற்றத x53 குக்‌ 
இன்ற 
य ज्ञामहे வேள்வியை தாம்‌ இப்‌ 


£R பி ௬ 
போது RUD DST,’ 


6ல்‌ ட हूँ ரு व > . சு 
इमेनेवमुक्तास्तु सते एवं द्विजषभाः। रोचयन्ति स्म तं यज्ञ रुद्रस्याराधने प्रति ॥१४७॥ 


कदेमेन * கர்தமப்பிரஜாபதி 
யால்‌ 

3 இவ்விஷய த்‌ தில்‌ 

एवं இவவிதமாய்‌ 

उक्ताः உபதேசிக்கப்பட்ட 

हिजपेभस।: தீவிஜோ ததமர்கள்‌ 

सर्व எல்லோரும்‌ 


co சைவ சைகை வையை, அைனாவைனை எனைய 


ஷிவ சுவபெருமானது 
आराधने प्रति கடுமை தணியும்‌ விஷ 
யத்தில்‌ 
ते ஓத்த 
यज्ञ एव யரகத்தைமீய 
रोचयन्ति स्स ஏற்றுக்கொண்டார்‌ 
கள. 
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संवपेस्य तु எனி; शिष्यः परपुरञ्जयः । मरुत्त इति विख्यातस्तं यज्ञ सञ्चुपाहरत्‌ ॥१५॥ 


राजष; ४ ராஜரிஷியான विख्यातः तु மஹா பிரசித்திபெற 
dade ஸ்ம்வாத்தருடைய தி ணட நகு வ்‌ 
A என: इति மருத்தர்‌ என்பவர்‌ 
a: சிஷ்யரும்‌ तं यज्ञं அந்த யாகத்தை 
परपुरक्षयः எ திரிகளை அடக்கிவி समुपाहरत சரிவர நடத்தியருளி 
ட்டவரென ணா. 
எள்‌ ள்‌ महानाप्तीद्युधाअपसमीपतः | रुद्रश्न ஈம்‌ तोषं जगाम सुमहायशाः ॥ १६॥ 
ஏறி: “புதனது அச்ரமத்‌ सुभहायशाः மஹாயசஸ்வியென 
திற்கருகில்‌ கொண்டாடப்படும்‌ 
यज्ञ; யாகமானது 7: च சிவபெருமானும்‌ 
महान्‌ கோரிய பயனை प्रसं கார்யசிதீதிக்கு போத 
அளிப்பதாய்‌ மான அளவு 
आ 48 நடைபெற்றது, तोषं மன த்திருப்தியை 
ततः ௮ தனால்‌ जगाव பெற்றார்‌ 
अथ यज्ञे समासे तु प्रीतः परमया मुदा । उमापतिद्विजान्सर्वानुवाच इललन्निधो ॥१७॥ 
यज्ञे “யாகமானது प्रीत அ௮னுக்செகமளிக்கின்‌ 
समासे முடியவும்‌ [2௭ வேதியர்களை .[றவரா 
उमापतिः உமாப தியா ர்‌ सर्वानू எ ல்லோரையு ம்‌ 
इलसन्निधो இலன து முன்னிலை பார்‌த்து 
யில்‌ तु இவ்விஷயத்தில்‌ 
परमया வேண்டிய அளவு अथ இவ்வண்ணம்‌ 
सुदा திருப்திகொண் டு उवाच திரு வாய்மலர்‌ ந்த ருளி 
मीतोऽस्मि हयमेथेन भक्तया च द्विजसत्तमाः। अस्य எனினே कि करोमि प्रियं ஸா 
द्विजसत्तमा “( வேதியாபெருமான்‌ अस्य இந்த 


களே! | ஏஜி; च பாஹ்லிதேசா திபதிக்‌ 


हयमेधेन प्व அச்வமேதயாகத்தி शुभं அனுகூலமான [கு 
भक्त्या च பக்தியாலும்‌ [னாலும்‌ प्रियं அனுக்கிரகம்‌ | 
प्रीतः நரன்‌ அனுக்கிரகம்‌ ௮ फि ஏன்ன? 
ளிக்கவேண்டி பவனாக करोमि நானதை அளிக்இன்‌ 

अस्मि அகிவிட்டேன, றேன்‌." 
तथा बदति देवेशे द्विजास्ते सुसमाहिताः | प्रसादयन्ति ள்‌ 
क od सुर हिताः | त देवेशं यथा ன | 

த்‌ மஹா பணயாத்மாக்க 
तथा அ௮வவண்ணம ஏர; | ளென திரிலோகமர இ 
वड्‌ति சொல்லியருளவும்‌ 


தீதிபெ ற்ற வாகளான 








~ $ கடகி க... ட அஃ 


00 नवतितमः खगाः 
द्विजाः வேதியர்கள்‌ 

देवे श பரமசிவனை A 
इला 460 தீரீரூபம்‌ பெறும்‌ प्रादय न्त 


இ லை என்பவன்‌ 
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அணுருவங்கொண்ட 


வனாகவே 


இருக்கக்கடவ அ ' 


என்று 


அனுக்கிரகம்‌ செய்யப்‌ 


பிரார்த்தித்தார்கள்‌, 


ततः प्रीतो महादेव! पुरुषत्वं ददो पुन!। इलाये स महातेजा दस्रा चान्तरधीयत ।।२०॥। 


பெண்ணுருவம்‌ பெ 
அம இலை என்பவ 
இனிமேலாக | னுக்கு 


அணுருவங்கொண்டி 


ருத்தலை 
அனுக்கிரகித் தருளி 
தந சருளியபின்னர்‌ 
அ௮ர்தரதானமாயினார்‌. 


மஹாமேதரவிகளா 
கு ம்‌ 

வேதியர்கள்‌ 

எல்லோருமே 

வ5 தவண்ணமே 


திரும்பிப்போ De 


ततः “ அதனால்‌ इलाये 
qd: அ ந்த 
पुन; 
महातेजाः மஹாதேஜோவானா पुरुषः 
கும்‌ 
महादेवः சிவபெ ரூமா ன 3 il 
प्रीतः அனுக்ரெகமளிக்கின்‌ दत्वा च 
ற்‌ வராகி अन्तरधीयत 
எண்‌ हयमेधे तु गते चादशनं हरे । यथागतं द्विजाः सर्वे சாணை. ॥२१॥ 
हयमेधे “ அச்வமேதயாக दीघदारिन: 
மானது 
नित्त तु முடிவுபெற்றவளவி द्विजाः 
லும்‌ सर्वे हि 
हरे சிவபெருமான்‌ यथागतं 
` भद्शेनं அந்தர்தானமாய்‌ अगच्छन्‌ 
गते च போய்விடவும்‌ 


டார்கள்‌, 


राजा तु बाहलिसुत्सज्य मध्यदेशे ह्यनुत्तमम्‌ । निवेशयामास पुरं प्रतिष्ठानं यशस्करम | 





மஹ திவ்யமான 
பிரதிஃ்டரனமென்கிற 
ஒருபட்டண த்தை 
சூ சூ a ஆடு > 
கிரும்த்துக்கொண் 
டான்‌ # 


பிரதாப திகளில்‌ ஒரு 
வரின்‌ புதல்வனும்‌ 

பலிஷ்டனுமான 

இலனென்பவன்‌ 


பிர திஷ்டான த்தில்‌ 


राजा तु * மன்னனும்‌ यशस्कर हि 
धाह பாஹ்லீதேச த்தை प्रतिष्ठान 
ரக விட்டு पुर 
मध्यदेशे LD த்தியபிரததச த்‌ தில்‌ EE! शायामाव 
अनुत्तमं இணையற்றதாய்‌ 
शशबिन्दुस्तु राजषिबाहलि परपुरञ्जयः । प्रतिष्ठाने इलो राजा प्रजापतिसुतो बली ॥२३॥ 
SAE: तु “ சசபிந்துவோவெ | ஊரக: 
னில்‌ 
बाहि பாஹ்லிமதச த்தில்‌ 
परएरेश्य: ச தருக்களில்லா தவ बडी 
யை | हूर; 
राजषिः IT ஜரிஷியா ய விளக்‌ । प्र तिशाने 
னான்‌. | राजा 


மனனனாயிருந்தான்‌. 


SS OO ு0ு£புணுணுணுைைமனுணமைய ட 
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स काले MATE ब्राह्ममनुत्तमम्‌ । ऐल; पुरूरवा राजा प्रतिष्ठानमवाप्ततान ॥ 


सः “இந்த प्राक्तरान्‌ அடைந்தான்‌. 
इलः இலனென்பவன்‌ पुरूरवाः புருவ னென்னும்‌ 
டன்ன Ws; இலனின்‌ புதல்வன 
काले காலக்‌ரமத்தில்‌ . 
3 ்‌ எள்‌ பிரதிஷ்டான மென்‌ 
अनुत्तम ஸர்வோ த்கிருஷ்ட வத el 
மாகிய राजा மன்னனாய்‌ 
என்‌ लोकं பிரம்மலோக த்தை अवाप्ततान्‌ முடி சூட்டப்பட்டான. 
वमे | पो सू न्यदपि ठुले ५ 
னி हश्वमेधस्य प्रभावः पुरुषपभो। स्रीभूत; पोरुष लेभे यच्चान्यदपि दुलभम्‌ ॥२५॥ 
ணி “புருஷோ த்தமர்காள்‌, फो हष அணுருவங்கொண்டி 
TOA च கிடைத்தற்கரியதாயும்‌ ரு.த்தலை 
अन्यत्‌ अपि அமானுஷ்யமாயுமிருக்‌ लेभे பெற்றுவிட்டான. 
கிறது हि என்கிறபடியால்‌ 
यत्‌ எதுவோ அப்படிப்‌ अश्वमे चस्य அச்வமேதத்தினு 
பட்டதான प्रभाव: कि த்தியளிக்கும்‌ [டைய 
स्री मूतः பெண்ணுருவமாய்‌ சக்தியரன அ 
மா றிவிட்டவன்‌ 22; இத்தன்மையான அ.” 


னர்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे नवतितमः सगे; ॥ 
भादितः இன: 23558 ट उत्तरकाण्डे आदितः வினா 2834 
एकनवतितमः எள்‌ -தோண்ணாற்றோராவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ९१॥ 
श्रीरामस्याश्वमेधसंविधानम्‌-- ஸ்ரீராமருடைய அச்வமேதத்திற்கு 
வேண்டி யவைகளைச்‌ செய்வது. 


एतदाख्याय काङुरस्थो श्रातृभ्याममितप्रभ; | लक्ष्मणं पुनरेवाह धर्मयुक्तमिदं वचः | | 


अभितप्रभः அளவுகடந்த தேஜோ | पुनः அ தன்மேல்‌ 
மயமாய்‌: விளங்கும்‌ लक्ष्मण एव லக்ஷமணசை மட்டும்‌ 
கன: காகுதீஸ்தர்‌ इदं ` பின்வரும்‌ [பார்‌ 5 
| आतृभ्या ஸஹோ தரர்களிருவ धर्मयुक्तं தர்மத்தை ஒததிருக்‌ 
एतत्‌ இசை [ருக்கும்‌ | बच; ஆக்கையை [கும்‌ 
आख्याय புகன்றுவிட்டு आह சொல்லியருளினார்‌; 


எத்‌ वामदेवं च जावालिमथ எனா | द्विजांश्च सर्वप्वरानः्वमेधपुरस्कृतान ॥ २ ர்‌ 
एतान्प्तवान्सपानीय मन्त्रयित्वा च लक्ष्मण। इयं लक्षणसम्पन्नं विमोक्ष्यामि समाधिना ர்‌ 


लक्ष्मण “ஹே லக்ஷ்மண | जाबालि ஜாபாலியையும்‌ 

एतान्‌ இந்த काइ्यपं च காச்யபசையும்‌ 
எம்‌... வஹிஷ்டரையும்‌ स4प्रवरानू எதிலும்‌ பெரியோர்‌ 
बाभदेव வாமதேவரையும்‌ | 


களூம்‌ 





oI] 
अश्वमे व- அச்வமேத த்தில்‌ நிபு 
पुरस्कृतान्‌ च | ணர்களுமான 
द्विजान्‌ பிராம்மணர்கள்‌ 
सर्वान्‌ च எல்லோரையும்‌ 
समानीय வரவழைத து 
मन्त्रयित्वा च அலோசனைசெய்‌ த 


விட்டு 


एकनवतितमः எள்‌; 


समाधिना 


अथ 
लक्षण सम्पन्ने 
ह्य 

(அன்னா 
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அனுமதியைத்‌ தலைக்‌ 
கொண்டு 

அதன்மேல்‌ 

சரியான குறிகளையு 

குதிரையை [டைய 

நான்‌ விடப்போகின்‌ 


றே ன்‌. 9 


तद्वाक्यं राघवेणोक्तं श्रत्वा எக | द्विजान्सर्वान्समाहूय दशयामास राघवम्‌ |B) 


सवरित- எதையும்‌ சீக்கிரமே 
विक्रमः | செய்யவல்ல அவர்‌ 
राघवेण ஸ்ரீராகவரால்‌ 

उक्त நியமிக்கப்பட்டதாகிய 
तत्‌ वाक्यं அந்த அக்‌ இனியை 
ஜூ] சிரமேற்கொண்டு 


द्विजान्‌ 
qa tT 
समाहूय 
राघवे 
दशया प्रास 


பிராம்மணர்கள்‌ 
எல்லோசையும்‌ 
அழைத HF அ 
ஸ்ரீராகவருக்‌ கு 
தாசனம்‌ செய்வித்‌ 
தார்‌, 


ते दृष्ट्रा देवसङ्काशं कृतपादाभिवन्दनम्‌ | राघत्रं सुदुराधर्षमाशीमिः समपूजयन्‌ ॥ ५॥ 


ते அவர்கள்‌ 
ட்ட்ப்ட்ம்‌ தேவர்கள்‌ போலிருப்‌ 

பவரும்‌ 
सुदुराधर्ष எங்கும்‌ இணையற்ற 


வரானவரு ம்‌ 


कृतपादा मि- | 


वन्दन 


राघवं दृष्टा 
आशी मिः 


समपूजयन्‌ 


முடதாழ்த்தி அடி 

UST அபிவாத 

னம்‌ செய்துவிட்டு 

~ » » 

ந ந்கின்ற வரும ரன 
ஸ்ரீ ரர கவரைப்பார்த்து 
ஆ சர்வா SST ழி 

களால்‌ 
கொண்ட ட்‌ ஞர்கள்‌. 


(6; स तदा भूत्वा राघत्रो द्विजसत्तमान्‌। उवाच धमसंयुक्तमश्वमेधाश्रितं वचः ॥ 8 ॥ 


तदा அப்பொழுது 

खः राघवः அந்த ஸ்ரீராகவர்‌ 

प्राञ्जलिः அஞ்சலிஹஸ்தராய்‌ 

सूत्वा ஆதி 

(உண பிராம்மணோத்த மர்‌ 
களிடம்‌ 


ஏச்சு 
अश्वमेधा श्रितं 


वचः 
उराच 


த Ls ரூ. ஆ. ல . 
தூ LD > ல்‌ Ts 2 இசைத்‌ 


உத்த திதை 


ते तु रामस्य तच्छत्वा नमस्कृत्वा दृषध्वजम्‌ | NAMA द्विजाः सर्वे पूजयन्ति स्म सवेशः॥ 


ते द्विजाः அந்தப்‌ பிராம்மணர்‌ 

qd எல்லோரும்‌ [கள்‌ 

रामस्य ஸ்ரீராமருடைய 

तत्‌ श्रुत्वा அதைக்கேட்டு 

gatas மஹாபுண்யா தமா 
வரகும்‌ ௮வரை 

तु, இவ்விஷயச்தில்‌ 


| 
| 


नरवरा 


अश्वमेधं 
सवश 


qua स्स 


போற்றிப்‌ புகழ்தது 
விட்டு 
NF மே கத்தை 
எல்லாப்ரகாரத்தா 
லும்‌ 
ஏற்றிக்கொண்டாடி 
னர்கள்‌, 


* 80 
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स तेषां द्विजयुरुयानां वाक्यमजुतदशेनम्‌ । अश्वमेधाश्रितं श्रृत्वा ஏர்‌ प्रीतोऽभवत्तदा ॥ 


तदा அப்பொழு து अश्वमेचा श्रितं அச்‌ வமேத த்தைப்‌ 
a: அவா பற்றியதுமான 
तेषां द्विजमुख्यानां அந்த த்விஜோ த்தமர்‌ वाक्यं மொழியை 
| களுடைய ஏனா அ EG sh 
அச்புதமாயிருக்கும்‌ भृशं மிகவும்‌ 
எ தெய்வப க்தியை ह प्रीतः மனஸர்‌ அஷ்டிகொண் 
ய்‌ நன்கு விளங்கக்காட்‌ டவராய்‌ 
டுகிற தும்‌ अभवत्‌ அனார்‌, 


विज्ञाय कम तत्तेषां रामो लक्ष्मणमत्रवीतू। प्रेषयस् ஈர்‌ दूतान्सुग्रीवाय महात्मने & ॥ 
शीघ्रं महद्भिहेरिभिबेलिभिश्च बनाश्रयेः। सार्थपागच्छ AE ते हयनुभो क्तु महोत्सवम््‌॥ १०॥| 


रासः ஸ்ரீராமர்‌ हरिभिः வானராகளாகும்‌ 

WEN லக்ஷமணரை बलिभिः பலிஷ்டர்களான 

अन्नवीत्‌ இப்படி அக்ஞாபித்‌ वनाश्रये; च வானராகளோடும்‌ 
தருளினார்‌; | तेषां அவர்களுக்கு 

महाप्मने “மஹாத்மாவாயே तत्‌ அநத 

सुग्रीवाय சுக்ரீவனுக்கு कमे யாகம்‌ நடக்கப்போகிற 

बुत சக்கர த்தில்‌ தென்பதை 

दूतान्‌ தூதர்களை विज्ञाय அறிவித்து 

प्रेषयस्व இப்படி ச்சொல்ல நீ साध கூடவே 

அனுப்பவேண்டும்‌. महोर्खवं LDC AMT த்ஸவ ததை 

ते “உனக்கு अनुभोक्तुं கண்டுகளிக்க 

भद्र மங்கள முண்டா குக. शीघ्रं हि சக்கரமே 

என: மஹ TST UL आगच्छ நீ வரவேண்‌ டும்‌.” 


विभीषणश्च रक्षोमि; எளி | अश्वमेधं महायज्ञमा यात्वतुलविक्रमः | ११॥ 


अतुळ:वक्रमः “ இணையற்ற ஸாமர்‌ த बहुभिः रक्षोभिः च பல அசக்கர்களா லும்‌ 
தியசாலியாயெ वृतः சூழப்பெற்றவராய்‌ 
विभीषणः விபீஷணர்‌ महायक्ष॑ PADI US 6500॥ By 
कामये; நினை த்த இடமெல்‌ अश्वमेधं அச்வமேதத்திற்கு 
லாம்‌ செல்லவல்ல आयातु வந்‌ அசேசவேண்டும்‌. 
ये मे मियचिकीपव: । सानुगाः क्षिया यह 
ஆத்து महाभागा गमय % | सानुगाः शप्रमायान्तु यज्ञ ह8मनुत्तमम्‌ | 
“ எனக்கு सानुगाः பரிவார ரட்‌ - 
? ஜன 
प्रियचिङ्ीषैवः நன்மையையே நாடும்‌ Fer 
महाभागाः மஹ 7 பாக்கியசாலி भ्र ] r es 
नुत्तम இணையற்றதாயெ 
களாகிய य॒ज्ञं யாகத்தை 
राजानः மன்னர்கள்‌ र्ट கண்டுகளிக்க 
ये பப்‌ எவர்களேர அவர்‌ [னர்‌ விரைவில்‌ 


களும்‌ आयान्तु வ அசேரவேண்டும்‌ 





9] एकनवतितमः सगेः 635 
देशान्तरगता ये च द्विजा धमसपाहिता;। आमन्त्रयस्व तान्सवानश्वमेधाय लक्ष्मण ॥ 
लक्ष्मण “ மத்தன்‌ ! , ये च எவர்களோ 
கருத்தை EOD | எரு அந்த 
धर्मसमाहिताः “ஒன்ன கப்று ரக்‌ सर्वान्‌ is: 
द्विजाः பிராம்மணர்கள்‌ अश्वमेधाय அச்வமேத த்திற்கு 
देशान्तरगताः இதரதேசங்களுக்குப்‌ ஈன நீ அழைத்துவர 
போயிருக்கின்‌ றவர்கள்‌ வேண்டும்‌. 


ऋषयश्च महाबाहो आहूयन्तां तपोधना।। देशान्तरगताः सर्वे सदाराश्च द्विजातयः ॥ 


ஸ்‌ ஸ்‌ C 
तथव ताळावचरास्तथव नटनतका, 


महाबाहो “Gam மஹா பாகுவே! 

तपोधनाः தபோதனர்களாகிய 

ऋषयः च ரிஷிகளும்‌ 

देशान्तरगताः இதாதேசங்களுக்குச்‌ 
சென்‌ திருக்கும்‌ 

द्विजातयः கதத்திரியர்கள்‌ 

qa எல்லோரும்‌ 


॥ ५५ ॥ 
सदाराश्च பத்தினிமார்களுடன்‌ 
கூடவே 
तथा அவ்வண்ணமே 
எகா; एव தாளத்துடன்‌ பாடு 
பவர்களும்‌ 
तथा அவ்வண்ணமே 
नटनतेका: एव நடரர்‌ த்தகர்களும்‌ 
आहूयन्तामू அழைத்துக்கொண்டு 
வரப்படட்டும்‌. 


यज्ञवाटश्च सुमहान्गोमत्या नेमिशे बने । आज्ञाप्यतां महावाहो तद्धि पृण्यमनुत्तमम्‌ ॥ 


महाबाहो மஹாபாகுவே | 
सुमहान्‌ மஹாபெரியதான 
यज्ञवाटः யாகசாலையான து 
गोमत्याः கோ மதீரதியைச்‌ 
சார்ந்த 
नेमिशे நைமிசமென்லும்‌ 
शाः महाबाहो Ce 

न्तयश्च महाबाहों प्रबत्येन्तां समन्ततः 
महाबाहो * மஹாபாகுவே | 
समन्तत्तः நாற்புறங்களிலும்‌ 





बने च அரண்யத்‌தலேயே 
तत्‌ அறத 
अनुत्त मं பெயர்போன 
पुण्यं हि புண்ணியஸ்தலத்தி 
லேயே 
என ஆகஞாமபிககப்பட 
வேண்டும்‌. 
॥ १७॥ 
ஸ்தலசுத்திக்காக 
शान्तयः च | முதலில்‌ செய்யும்‌ 
சாத்‌ திகருமக்க ளும்‌ 
प्ररत्यन्ताम्‌ தடைபெறவேண்டும. 


शतशश्चापि धमज्ञाः எரா | अनुभूय पहायज्ञ नेमिशे रघुनन्दन ॥ १८॥ 
ap: पृष्ठथ सवोऽसो मानितश्च यथाबिधि। प्रतियास्यति எ शीघ्रमामन्त्र्यतां जनः ॥ 


HE “ தருமமறிந்த 
रघुनन्दन ஹே 2 (8) #€ण | 
धर्मज्ञा: தருமமறிந்தவர்களா 


இய 


> 


3 





NAT: च பலரும்‌ 
எதற்கும்‌ மேம்பட்ட 


தா ய்‌ 


ATTA 
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क्रतुसुख्यं अपि யாகங்களில்‌ தலைமை 79: च குறையென்பதே 
பெற்றதாயிருக்கும்‌ யின்றி 
महायज्ञ மஹாயாகத்தை हि डे . 
निते சைமிசாரண்யத்தில்‌ तुष्टः | மன த்திருப்‌ ना 
अनुभूय மன த்திருப்‌இயுடன்‌ வனை 
அனுபவித்துவிட்டு | प्रतियास्यति திரும்பிப்போக 
எலி स्व: जनः च இந்த எல்லா ஜனஸ வேண்டும்‌, 
यथाविधि கதைய [மூகமும்‌ शीघ्र (697९० 
மிக்கமரியாதையுடன்‌ , வேல்‌ 
मानितः கொண்டாடப்பட்‌ आवन्न्यताम्‌ விக அவல்‌ 
டதாய்‌ 


டிய அ. 
शतं वाहसहस्राणां तण्डुलानां वपुष्मताम्‌ | अयुतं என்‌ प्रयालगे महाबल ॥२०॥ 
चणकानां झुङत्थानां माषाणां लवणस्य ஏ | अतोऽनुखूपं स्नेहं च गन्धं संक्षिप्तमेव च ॥ 


सहाबळ “ மஹா சாமர்த்திய कुळत्थानां கொள்ளுவகைகளு 
वाहसहसाणां பல வரிசைவாஹனங்‌ साषाणां உடற அவை न 
ढ़ | டையவும்‌ 
. 2 டைய लवणस्य च உப்பினுடையவும்‌ 
शत அனேகமும்‌ ५ 
५ ॥ अयुतं ஏராளமான 
वएुष्मता சிறந்த शि யெல்களம்‌ 
. ய) 
तण्डुलानां அரிசி முதலிய தண்‌ हि पीजी कह कक டன்‌ 
Dg . | अतोऽनुरूपं அதற்குத்தகுற்‌ த 
லங்களுடையவும்‌ ள 
ள்‌ எள்ளு, பய லி க்ஸ்‌: 
டன்‌ स्नेह च எள்ளெண்ணை செய்யும்‌ 
யவைகளுடையவும்‌ गन्धं च வாஸனை தீரவயமும்‌ 
चणकानों கடலைவகைகளுடை अग्रे முதலில்‌ 
யவும்‌ प्रयातु போய்ச்சோட்டும்‌. 


सुवणेको ~ 
व्यो बहुछा हिरण्यस्य शतोत्तराः। अग्रतो भरतः कुत्वा गच्छत्वये समाधिना ப 


भरतः ல ப.ரதன்‌ 


बह रा: இக லு ட்‌ ரன 
§ அட 5 எடுத்துக்கொண்டு 
खुवणकाव्य; தஙகநாணயபர்களின்‌ ட்‌ இ ५ 
கோடிகளையும்‌ अग्रे முன்னமே 
எள: எண்ணவேண்டி.ய யுடன்‌ 
தொகைகளை யும்‌ गच्छतु செல்லட்டும்‌, 


अन्तरा पण्यतरीथ्यश्च सर्वे च ननका; । सूदा नार्यश्च बहो नित्यं योबनशालिनः T 


யு तु साथ ते यान्त सैन्यानि चाग्रतः | नेगमा बालहद्धाथ द्विजाश्च सुसमाहिताः ॥ 


“ அந்த नटनतेकाः च ஈடநர்‌ த்தகர்களும்‌ 
अन्तरा நம்பக த்‌ திற்குரிய सूदाः பாசகாகளூ ம்‌ 
पण्यवीथ्यः च கடைகள்‌ வைக்கும்‌ 829: அனேகம்‌ 


வியாபாரிகளும்‌ नित्यं 


அவச்யமாய்‌ 
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பால்யமாய்‌, விட்டு திறுவயது உள்ளவர்‌ 

योवनशा लिन; |] வேலைகள்‌ செம்மை बालवृद्धा; च | களும்‌ வயது முதிர்‌ 
யாய்‌ செய்யவல்ல ந்‌, தவர்களுமான 

नायः च பணிப்பெண்களும்‌ द्विजाः ட்‌ பிராம்மணர்களுமா 

सैन्यानि சைன்யங்களும்‌ पर्व எல்லோரும்‌ [கிய 

नेगमाः வேதவித்து க்களும்‌ अग्रतः , முத லிலேயே 

सुसमाहिताः மெச்சத்தக்க தர்மா भरतेन सार्थ ஏ... பரதனோடுகூடவே 

னுஷ்டானமுடைய याःतु செல்லட்டும்‌. 





कर्मान्तिकान्वर्थकिनः को शाध्यक्षांश्च नेगमान्‌। मम मातृस्तथा सर्वाः कुमारान्तःपुराणि च॥ 
काञ्चनीं मम पत्नीं च दीक्षाही यज्ञकमणि | अग्रतो भरतः कृत्वा गच्छलग्रे महायशाः ॥ 


ஷ்‌ Pa 
नंगमानू  விவேகசாலிகளான मम எனது 
எனா 8  பொக்கிஷக்காரர்‌ यज्ञकमंणि யாககருத்தியத்தில்‌ 
களையும்‌ दीक्षाही 5 pd லும்கூ டயிரு 
கொற்றன்‌, வர்ணக்கா க்க உரிமைபெற்ற 
न्तिकान्‌ ; இரச 3 த 
कर्मान्त ரன ), தித்த பனு ரரன கார்‌ அணை 
कि श पत्नी च பத்னியையும்‌ 
8: CRUISER LF महायशाः மஹாயசஸ்வியாயெ 
சன இவர்களையும்‌ ்‌ 
ன்னை? भरतः பரதன்‌ 
तथा அவவண்ணமே हि आका 
सस सातः எனது தாய்மார்கள்‌ त; ஓ न आ 
- த்த 
aal: எல்லோரையும்‌ தீதககரண்டு 
कुमारान्तःपुराणि च இள வசசுகளின்‌ அந்‌ आग्रे முத லில்‌ 
தப்புரஸ்‌ த்ரீகளையும்‌ गच्छतु செல்லட்டும்‌,” 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वार्पीकीये आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे एकनवतितमः सग! |) 
आदितः இன: 23584 ES. அக்‌ आदितः இன: 2860 


द्विनवतितम: ஏர தேண்ணூற்றிரண்டாவத ஸர்க்கம்‌. ॥ ௨2 ॥ 
எரி: குதிரையை விடவத. 


तत्सवेमखिलेनाशु प्रस्थाप्य भरताग्रजः | हयं लक्षणसम्पन्नं कृष्णसारं मुमोच ह ॥ १ ॥ 


भरताग्रज; பசரதருக்கு மூத்தவர்‌ कृष्ण पार கழப்பு?றமுடைய 
(ஸ்ரீ ராமர்‌ ) அம்‌ 

तत्‌ அநக ௧90933 ஸரியான றி களை 

qd எல்லாவற்றையும்‌ கடனாளி 

अखिलेन எகையும்‌ விடாமல்‌ ह्य குதிரையை 

आशु ह தக்ஷணமே सुमोच ஸ்வேச்சையாயப்ப்‌ 


ஈன... பொழப்புச்சாற்றிலிட்ட போகலிடுத்தார்‌. 


) 
J 
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ऋत्विग्मिलेक्ष्मणं साधेमश्वतन्त्रे नियोज्य च । 
ततोऽभ्यगच्छत्काङुर्स्थः सह सेन्येन नेमिशम्‌ 





SISA: காகுத்தர்‌ नियोज्य 
ऋखिग्मिः ரித்விக்குகளோடும்‌ ततः 

साध கூட सैन्येन सह 
लक्ष्मण च லகூமணனையே नेमिं 
अश्वतन्ते குதிரையின்‌ காவலில்‌ अभ्यगच्छत्‌ 


[avr க்கம்‌ 


॥ २॥ 
நியமித்தருளிவிட்டு 
௮ தன்மேல்‌ 
சைன்ய ததோடுகூட 
ரைமிசாரண்யத்திற்கு 


வந்தா ர்‌. 


ணர்‌ महाबाहुदृष्ठा परममङ्ुतम्‌ । प्रहर्मतुछं लेभे श्रीमानिति asada ॥ ३॥ 


महाबाहुः மஹாபாகுவும்‌ प्रहष மன த்திருப்‌ தியை 
श्रीमान्‌ ஸ்ரீமானுமா யெ அவர்‌ लेभे அடைந்தார்‌. 
AE அமானுஷ்யமாய்‌ அ qui மிகவும்‌ ஈன்றாயி 

மையப்பெற்றிருக்கும்‌ इति என்கிற [ருக்கிறது 
यज्ञवाट யாகசாலையை ay; சொல்லை 
दृष्ट्रा பார்த்து अब्रवीत्‌ இருவாய்மலர்ச் தருளி 
अतुळं இணையில்லாத மர்‌. 
नेमिशे रि, बेरा 
नेमिशे वसतस्तस्य सर्वे एव नराधिपाः। आजग्छुः ஏறுனா: प्रत्यपूजयत्‌ ॥४॥ 
नेमिशे நைமிசாரண்யத்தில்‌ - सत्र एव எல்லோரும்‌ 
तस्य அவர்‌ आजम्मुः வநீ துசேர்ந்கார்கள்‌. 
वसतः எழுந்தருளியிருக்கை रामः ஸ்ரீராமர்‌ 

யில்‌ तानू அவர்களை 
என; ஸகலதேசங்களிலி TATA ஈலவரவுசொல்லிக்‌ 
नरादिपाः மன்னவர்கள்‌ |B தம்‌ கொண்டாடி னார்‌, 
उपकायां महाहाश्च पार्थिवानां पहात्मनाम्‌। सानुगानां नरश्रेष्ठो व्यादिदेश महामतिः ॥ 
महामतिः மஹா மேதாவியாகும்‌ पाथित्रानां மன்னர்களுக்கு 
TOT: च புருஷோ ததமரே महाहाः மஹா விலை உயர்‌ ந்த 
सानुगानां பரிவாரஜனங்களுடன்‌ उपायों: மன்னர்கள்‌ தங்கும்‌ 
வந்திருக்கும்‌ விடு களை 

महात्मनां மஹாத்மாக்களாகிய व्यादिदेश காட்டியருளிஞர்‌. 


अन्नपानानि எண सानुगानां महात्मनाम्‌ । भरत; सन्ददावाशु शत्रुत्रस हितस्तदा | 


आशु # Fp ७09 LD 

எளி: சத்ருக்னரோடுகூட अन्नपानानि 
भरत; ु ப. ரதன | எ 
सानुगाना பரிவாரஜன ஙகளூட 


னிருக்ன்ற | சஜி 


+ + உ. OTT /( ட... ந. .. - 


மஹா தீமாக்களு க்கு 
அன்னபானங்களை யும்‌ 
ஆடைகளையும்‌ 
தீந்தருளிஞர்‌. 


92, द्विनवतितमः सगः 639 
वानराश्च महात्मान; सुग्रीवस्तहितास्तदा । विप्राणां प्रणताः सर्वे चक्रिरे परिवेषणम्‌ ॥ 
तदा அப்பொழு அ विप्राणां வேதியர்களுக்கு 
सुग्रीवलहिताः சுக்ரீவருள்‌ ளிட்ட प्रणताः; வணக்கமுடையவர்‌ 
महात्मानः மஹாதமாக்கள ராகிய களாய்‌ 
वानराः வானரர்கள்‌ प रित्रेषणं பரிமாரி உபசரித்தலை 
qa च எல்லோரும்‌ चक्रिरे செய்தார்கள்‌. 
ல C சூ C घी ர 4 ~ 
विभीषणश्च रक्षी भिवहुभिः எண்ணா; । ऋषीणाघुग्रतपसां पूजां चक्रे महात्मनाम्‌ ॥ 
विभीषणः விபீஷணர்‌ ரவ உக்ர தபஸ்விகளும்‌ 
बहुभिः பலவகையான महासेनां च மஹா தமா க்களூ 
aff; பூமாலைகளைக்‌ கையி மாகிய 
லந்தி வந்த ऋषीणां மு சிவர களூ க்கு 
रक्षो मिः அரக்கர்களால்‌ पूजां அ திதிபூஜையை 
वृतः சூழப்பெற்றவராய்‌ चक्रे செய்‌ வந்தார்‌, 
© ~ © A 

एवं सुविहितो यज्ञो हयमेधोऽभ्यवतेत | लक्ष्मणेनाभिगुप्ता ETAT प्रवतत ॥ ९॥ 
एव இங்ஙனம்‌ लक्ष्मणेन லக்மணரசால்‌ 
सुविहितः எல்லாழும்‌ YTS अभिगुप्ता பா தகாக்கப்பட்டு 

டன்‌ செய்யப்பட்ட வரும்‌ 
हयमेधः அச்வமேத हयचर्या च அச்வசரியையும்‌ 
यज्ञः யாகமானது TATA ஸரிவர நடக்‌ தவத்‌ 
अभ्यवतत ஓங்கெளர்ந்‌ துவந்த து. த்து, 


சன்‌ राजसिहस्य எழு | नान्यः शब्डोऽभतरत्तत्र हयमेधे महात्मनः ॥ १०॥ 
छन्दतो देहि विस्रब्धो यावचुष्यन्ति याचकाः | तावत्सर्वाणि दत्तानि क्रतुमध्ये महात्मनः | 


राजलिहस्य மிர ஜசிங்கருடைய शब्द: ஒரு பேச்சு 
SAH உத்தமமான ௭௭௭8 இருக்தத; 
यज्ञप्रवर மஹாயாகமானது नान्यः வேறெதுவுமில்லை. 
ईदृशं இத்தன்மையதாயிருக்‌ எனக: மஹாத்மாவீனது 
தது, क्रतुमध्ये யாகம்‌ தடைபெறுகை 

महात्मानः மஹாத்மாவினது யில்‌ 
तन्न அக்க याचराः யாசகர்கள்‌ 
हयमेधे அ௮ச்வமேதயாகத்தில்‌ यावत्‌ எவ்வளவில்‌ 
Tims: உள்ளத்தில்‌ கூச்சமெ तुष्यन्ति மன தீதிருப்திசொள்‌ 

ன்பதேயில்லா கபடி ளுவார்களோ 
छन्दतः மனம்போனபோக்‌ सर्वाणि எல்லாமும்‌ 

குப்படியே तावत्‌ அவவளவுவரைக்கும்‌ 


देहि, (கொடு' என்கிற | दत्तानि ௮ளிக்கப்பட்டன. 


பு 
> 
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न निस्सृतं भवत्योष्ठादचन சாண | तावद्वानररक्षोमिदत्तमेवाश्यदृश्यत ॥ १९ ॥ 


यावत्‌ எப்பொழுது निस्सृतं भवति வெளிவருகிறதோ 
ஏமதனுமொ ன்‌ றை म्‌ இல யோ 
எள்‌ தேவையென எண்‌ तावत्‌ த த்கூஷணமே 
ணங்கொண்டவர்‌ वान रक्षो भिः வானரர்களா லும்‌ YT 
களுடைய க்கர்களாலும 
ओष्ठात्‌ உதடினின்று दृत्तं एत्र கொடுக்கப்பட்டுவிட்ட 
वचनं வேண்டுகோளான து अभ्यदृश्यत விளங்கிற்று, [தாகவே 
न कश्चिन्मलिनस्तत्र दीनो वाऽप्यथ कशित)। तस्मिन्यजञवरे எள்‌ हृष्टपृष्णजनाहते ॥१३॥ 
राज्ञः மனனர து मलिनः பாப இரு த இதயத்தை 
तस्मिन्‌ அந்த अपि | யாவது பாபசிந்தனை 
யாவது உடையவனா 
எலலாப்ரகார த்தா வது 
| லும்‌ முற்றிலும்‌ மன दीनः ? ஏதேனுமொரு பொ 
हृश्पुश्जनावत 4 ததிருப்திசொண்ட अथ ) ருள்‌ இல்லை என்னும்‌ 
| ஜனங்களால்‌ நிறை எண்ணமுடையவனா 
3 யப்பெற்றுள்ள ன்‌ 
कशितः | எதேனு௦ மான்று 
यज्ञवरे மஹாயாகத்தில்‌ वा நடைபெறவில்லை 
क நடத்தி ச 
कश्चित्‌ எவனேனுமொரு = இல்லை © 
ये च तत्र पहात्मानो ராணி: । नास्मरंस्तादृशं यज्ञं दानोघसमछङ्कतम्‌ |? 9॥ 
तत्र அவ விட த்தில்‌ दानोध- | தானப்ரவாஹங்களா 
चिरजीविनः வய அமுதிர்ந்த समलंकृतं லேயே அழகுபெத்று 
महाःमनः மஹா தீமாக்களாயெ விளங்‌ கும்‌ 
सुनयः முனிவர்கள்‌ तादृ இப்படிப்பட்ட 
येच எவர்களேோ அவர்‌ ௮ SRB 
களும்‌ न अस्सरन्‌ கண்டதில்லை என்று 
ன்‌ எண்ணினார்கள்‌, 
यः कृत्यवान्सुवर्णेन सुवर्णं लभते स्म सः | वित्तार्थी लभते ரின்‌ ஸாரி எ ஏ ॥ 
सुवर्णेन பொன்நாண்யததைக்‌ लभते स्म பெறுவான்‌: 
கொண்டு वित्तार्थी பொருள்‌ வேண்டிய 
कृत्यवान्‌ மனத்திருப்தி பெற. ன்‌ 
வேண்டியவன்‌ वित्त च பொருளையே, Tr 
यः எவனோ रलार्थी தனம்‌ வேண்டியவன்‌ 
. அவன {a एव च சதனத்தையே 


सुवण பொன்நாணய ததை लभते பெறுவான்‌. 








03] त्रिनवतितमः எள்‌: 04] 
न शक्रस्य धनेशस्य यपस्य वरुणस्य वा | ईदृशो நரி न एबमूचुस्तपोधनाः ॥१६॥ 


शक्रस्य ४ இந்‌ நிரனுடையதோ இதற்கு முன்‌ இதைப்‌ 
ஏன குபேரனுடையதோ மரச்‌; न | போல்‌ எதொன்றை 
यमस्य யமனுடையமதா யும்‌ கண்டதுமில்லை? 
वरुणस्य वा அல்லது வருணனு 7௮] என்று 
டையதோ तपोधनाः தயபோதனர்கள்‌ 
3 இதற்குச்சமானமான ऊचुः ஒருவரோடொருவர்‌ 
ய்‌ இல்லை [தாய்‌ பேசிக்கொண்டார்கள்‌* 
6 ஷ்‌ हा ல © 6 
௭9௭ वानरास्तस्थुः எ च राक्षसाः | वासोधनान्नमथिश्य! पूर्णहस्ता ददुभेशम ॥ 
सवल எங்குபார்த்தாலும்‌ अथिभ्यः கேட்பவர்களுக்கு 
ada एव ஸதா 
वानराः வானரர்களும்‌ पूण ३ स्ता; கைகள நிறையக்‌ 
राक्षसाः च ராக்ஷஸர்களும்‌ கொண்டவர்களாய்‌ 
तस्थुः நின்று பணிவிடை 
புரிந்‌ துவந்தார்கள்‌. भ्ट्श அத்தியந்த ஆஸக்தி 
வஸ்திரம்‌, தனம்‌, தின்‌ 
वासोधनाज्नं பண்டம்‌ இவைகளில்‌ யை 
எதையும்‌ ச: கொடுத்தார்கள்‌, 
> fe C La © at > 94] [அ 
ईदृशो राजसिहस्य यज्ञ) सवेगुणान्वित) । संवत्सरमथो साग्रं ஏர்‌ नाभ्यहीयत ॥|१८॥ 
Tal महस्य ராஜூங்க த்தினுடைய अथो அப்பொழுது 
सबगुणान्वितः ஸகலமான பெருமை सा ஏறக்குறைய 
கள்‌ பெற்றுவிளங்கிய வம்‌ ய்து தவல்‌ பல 
ववृधे ஓங்கி தடந்‌ துவந்த ௫. 
यज्ञ க்கம்‌ பம்‌ अभ्यहीयत தெவிட்டல்‌ என்பதே 
Sea: இப்படிப்பட்ட தாய்‌ त्त्‌ ஏற்படா திரு த்தது. 
ha बाढ दिकाव्ये ~ ச 
வரி श्रीमद्रामायणे वात्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे द्विनत्रतितमः सर्गः ॥ 
आदितः शोकाः 23602 ன வட उत्तरकाण्डे आदितः ௪: 2878 


त्रिनवतितमः ஏ: -தோண்ணூற்றுமூ னறாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ ९३॥ 
वाल्मीकिना எள்ளி: --வால்மீகிமுனிவர்‌ ராமாயணத்தை கானம்பண்ணக்‌ 


கட்டளையிவேது. 
वतमाने तथाभूते यज्ञे च ஈண்‌ | सशिष्य आजगामाशु वास्मीकिर्सुनिपुड्बः ॥ १॥ 
तथाभूते அப்படிப்பட்டதா ய்‌ | H निपुङ्गवः மூ னிவர்‌ பெரு மான்‌ 
यज्ञे யாகம்‌ स शिष्यः சிஷ்யர்களேோ டுகூடின 
परमाऊुते ௮ தியற்புதமாய்‌ வராய்‌ 
वतमाने च நடைபெதிறுவருகை | आशु காலதர மதமின்றி 

யில்‌ | வராக இங்கு எழுந்தருளி 
ql; WTO ROL IT gD | னர்‌. 
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எ (SURE यजमझुतदशनप्‌ । एकान्त ऋषिवाटानां चकार उटजाङच्छुभान्‌ ॥ 


a: அவ! | ( ரிகஷிள்‌ தங்குவதற்‌ 
यज्ञ யாகத்தை | காக ஏறபடுததப 


கெய்வத்தன்மை ऋषिवाटानां 4 பட்டுள்ள சாலை | 
दिव्यप्ङ्कशं | கொ ண்டு விளங்கு களின்‌ புஷ்ப SGT 


Fs रा 


வதாயும்‌ டங்களுடைய 
பஹா ௮ க புதமான ஈஸ எகா நதமா மிருப்பதில்‌ 
अद्भुतदशन | தெய்வபக்தியுடன்‌ शुभान्‌ அதி ரம்யமாயிரு க்கின்ற 
விளங்‌ வகு தாயும்‌ 89809 ரி ஷிகளின்‌ சாலைகளில்‌ 
हुडा பார்‌ தஅவிட்டு चक्र இறங்கினார்‌. 


VRC बहुन्पूर्णान्‍्फलमूलेश शोभनान्‌। वाट्पीकियाटे रुचिरेऽस्थापयन्नविदृरतः ॥ हे ॥ 


SYS: பழங்களாலும்‌ கிழக்‌ शक्करान्‌ வண்டி களை 
குகளாலும்‌ slat ௮ திக அழுகு வாய்த்து 
पूर्णान्‌ च நிழையப்பெற்றள்ள விளங்கும்‌ 
வைகளும்‌ वाल्मी कितरटे வால்மீகி எழுந்தரு ளி 
शो भनान्‌ च्च ௮லக்காரம்‌ செய்யப்ப ORL சாலையில்‌ 
ட்டுள்ளவை களுமான अविदूरतः வாயிலிலே 
படு அனேக अस्थापयन्‌ நிறுதீதிவிட்டார்கள்‌. 


எண்ன युवां गला समाहितो। ஒண்‌ रामायणं काव्यं गायेथां परया सुदा ॥ 
ऋषिवारेषु पण्येषु ब्राह्मगावसथेषु च। रथ्यासु राजमागेषु पार्थिवानां ஏ च || டி 


सः அவர்‌ | पाथिवानां மன்னர்களுடைய 
शिष्यो சிஷ்யர்களிருவரையும்‌ गृहेषु च மாளிகைகளிலும்‌ 
பார்த்து | परया மிக்க 

अब्रवीत्‌ நியமித்தருளினார்‌: सुदा உற்சாகக்‌ அடன்‌ 

युवां “நீங்களிருவரும்‌ शशै , நாணம்‌ என்பதேயில்‌ 

गत्वा வெளியில்‌ சென்று லாதவர்களாயும்‌ 

குடா ரிஷிகள்‌ தங்கியிருக்‌ அதொன்‌ நிலேயே 
கும்‌ சாலைகளிலும்‌ सभाहितों च | ஆசக்தியுடையவர்‌ 

पुण्येषु தருமச்சா வடிகளிலும்‌ களாயும்‌ 

ब्राह्मणाव धथेषु பிராம்மண௮க்கிரஹா TATA ராமாயணமெனும்‌ 

ரங்களிலும்‌ काव्यं காவ்யத்தை 
Ag வீ திகள்‌ சந்திக்கு கன ஆதிமுதல்‌ அர்கம்‌ 
மிடங்களிலும்‌ வரைக்கும்‌ 


பாட்டாய்ப்பிரஸங்கம்‌ 


THAT பிரபலமான வீ திகளி गायेथाम्‌ 
| ௮ம்‌ செய்‌ அவருவீர்களா-க 
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रामस्य भवनद्वारि यत्र कम प्रवते | ऋत्विजामग्रतश्रेव तत्र गेयं विशेषतः ॥ ६॥ 





qa ்‌ எவ்விடத்தில்‌ என ஸ்ரீராகவரது 
कर्म யாகமானது மாளிகையின்‌ வெளி 
प्रवतेते நடந்‌ தவருகிறதோ भवनद्वारि च லும்‌. மண்டபத்தி 
तल அவ்விடத்தில்‌ विशेषत: அத்யந்த உருக்கமாய 
ऋत्विजां _ ரித்விக்குகளாுடைய NIH பாட்டுடன்‌ LIT OVE 
अग्रतः एव ஸன்னிதிகளிலேயும்‌ கிக்கவேண்டிய து. 
फलान (5 ஸி 
इमानि च फलान्यत्र स्वादूनि विविधानि च। जातानि पत्रताग्रेषु चास्वाद्राखाद्य गायताम॥ 
௭௭ च “ இவ்விடத்திலேயும்‌ इनानि இந்த 
पर्वताग्रेषु மலைகளின்‌ நுணி फलानि च பழங்களையே 
न இருக்கெ ஞு ஸில்‌ आस्वाद्य அப்போதைக்கப்‌ 
जाता ருககின றவைகளும ே ரு 
स्वादूनि மிகருசிகரமாயிருக்‌ பட்டக்‌ கி ந்தி 
கின்‌ றவைகளும்‌ நீங்களிருவருமா லு 
विविधानि பலவகைப்பட்டனவு गायताम्‌ FL பாடவேண்டி 
மான யு. 
° Mw ரு a 
न यास्यथः श्रमं वत्सो भक्षयित्वा फलानि वे | मूलानि च सुमृष्टानि नगराद्वहिरास्यथः | 
“ என்‌ அன்பிற்கு भक्षयित्वा NETBSD 
चरक्षो பாத்திரமாகிய இரு श्रम களை த்தலென்பதை 
குமாரர்களே | च ௭௭௬ FE 
்‌ யாதராக்கமவண்டும்‌, 
ளா மிக்க பரிசுத்த கள்‌ नगरात्‌ बहिः க்ஸ்‌ க்குவெளிகில்‌ 
ருக்கின்‌ ற இவ்விடத்தில்‌ 
सूः नि A ல ட்‌ டார்‌ ட ५» ்‌ ச்‌ ரத்‌ 
छान वे இஙனுகளையும்‌ आस्यथः நீல்களிருவரும்‌ வந்து 
फलानि च பழங்களையும்‌ oR रद 
यदि शब्दापयेद्रामः श्रवणाय महीपतिः | ऋषीणासुपविष्ठानां ततो गेये प्रवतेताम ।! ९ |) 
महीपतिः “மஹீப தியாகு ம்‌ यदि என்‌ றபக்ஷத்தல்‌ 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ ततः ged aS 
उपविष्टानां எழுந்தரு ளியிருக்கு ம்‌ 24 , 
ऋषीणां முனிவர்‌ களுடைய A த ணை न 
अवणाय ச்ரவணார்‌ த்தம்‌ ' ्रवततास्‌ வஇன்ிமையராய நடை 
शब्दापयेत्‌ கூப்பிடுகன்றார்‌ பெறவேண்டும்‌. 
flor सगां गेया मधुरया गिरा । प्रमाणैवेहुभिस्तत्र यथो 
दिवसे विशतिः सगां गेया मधुरया गिरा । प्रमाणेवहुभिस्तत्र எள்ள मया पुरा | 
जुरा “முன मधुरया காணுமிருதமான 
मया என்னால்‌ गिरा FIT கருபமாயிரு ந 
बहुभिः பல கறகைக்கொண்டு 
சரிவரக்‌ கற்பத ற்குவே तत्त EET FY 
प्रमाणे; | ண்டி.ய வழிகளை க रिबसे கானதோறும்‌ 
கொண்டு विशतिः இருபது 
[ஸா கற்பிக்கப்பட்ட ஐ | सर्गाः ஸர்க்கங்களாக 


यथा எதுவோ அந்த | गेयाः பாடப்படவேண்டிய து. 


3 
ப 
ர்‌ 
3 
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[ ஸாக்கம்‌ 


लोभश्रापि न कतेव्य; எனின்‌ धनकाहुया। कि धनेनाश्रमस्थानां फलमूलोपजी बिनाम्‌।। 


«lei: आप ய்‌ அளிஅளவு என்ற त्‌ अपि அகவே அகா அ. 
போதிலும்‌ मूलोप- ங்களையும்‌, ங்‌ 
; | फलमूछोप பம்‌ யும்‌, HEP 
चनकाक्षया ஒரு பொருளில்‌ ஆசை जीविनां { குகளை யும்‌ உணவாக 
ன்‌ க்கொண்டு ஜீவிக்கும்‌ 
காமக்சோ.கா திகளில்‌ 
लोभ: च | ஒன்றாயெ லோப आश्रमस्थानां பர்ணசாலைவாஸி 
மென ப தே களாக 
கனை: புண்ணியச்செய்கை ஏரா किम्‌ பொருளால்‌ ஆவது 
ல என்ன? 
यदि पृच्छेत्स काकुत्स्थो युवां कस्येति दारको | 
आवां वाल्मिकिशिष्यो स्तरो बृतमेव॑ नराधिपम्‌ ॥ १२॥ 
a: “றந்த नराधिपं புருஷோ LDC BC 
WEST காகுத்தா आवां நாங்களிருவரும்‌ 
gol உங்க ளிரு வரையும்‌ वादमी कि शिष्यो வால்மீிமுனிவ ரது 
பார்த்து சிஷ்யர்களாய்‌ 
कस्य யாருடைய स्त्रः एवं வளர்ந்‌ அவருஇகன்‌ 
दारको புதல்வர்கள்‌ (3020 என்கிறமட்டில்‌ 
gia என்று त्तम्‌ பதில்‌ சொல்லக்கட 
पृच्छेत्‌ यादि கேட்கும்பக்ஷ த்தில்‌ வீர்கள்‌. 
शमास्तन्त्रीः सुमधुराः स्थानं वा पूवेदर्शनम्‌। ஏன்னா सुमधुरं गायेथां विगतञ्बरो ॥ 
इमाः “ இந்த உயாந்த, மத்தியம்‌, தா 
gia: மிக்க அழகாயிருக்‌ स्थान | மந்த என்கிற 60 ८७ की 
ன்ற ன்னை ம்‌ நீ kt வறறுமையில்‌ 
்‌ क 677 அ 
ஈஸ்‌ வம்‌ 329 ह विगतउ्वरो ea 
सुम झुर அதி இன பகரமாய யில்லாதவர்களாய்‌ 


வெகுகாலமாய்‌ ரஸித்‌ 
EI वा | அக்கொண்டாடப்‌ 
பட்‌ டுவருகின்‌ ற 


गायेथाम्‌ டாய்ப்‌ பிரஸங்கம்செ 


| நீங்களிருவரும்‌ பாட்‌ 
US NG TFT, 


आदिप्रभृति गेयं स्यान्न चावज्ञाय पार्थिवम्‌। पिता हि सर्वभूतानां राजा भवति धर्षत; | 


धमतः ४ தர்மநூல்பிரகாரம்‌ पार्थि மன்னரை 

सवेभूतानां ஸகல பிராணிசளுக்‌ अवज्ञाय न அனாத ரவுசெய்யக்‌ 
राजा மன்னன்‌ [கும்‌ A 
पिता தந தையா ய்‌ எ | அ திதெ ஈட . 
भवति அதிறார்‌ गेयं பாட்டான அ 

fe ஏன்‌ திறபடியால்‌ स्यात्‌ 


*டைபெறவேண்டும்‌, 
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गायेथां ag गेयं तन्त्रीलयसमन्वितम्‌ | १५॥ 


तन््ीलयसमस्वितं யா ழின்‌ தந்‌ இகளின்‌ 
லயத்துக்கு ஓத்து 
ட்‌ கர்ணாமிருதமாயிருக்‌ 
இன்‌ ற 
गेयं பாட்டை 
गायेथाम्‌ பாட்டாய்ப்‌ பிரஸங்கம்‌ 


செய்‌ துவருவீர்களாக.! 


इति सन्दिश्य बहुशो मुनि; प्राचेतसस्तदा | वाल्मीकिः परमो दारस्तूष्णीमासीन्महायश्ाः॥ 


चादपरीकि வால்மீகி 
सुविः முனிவர்‌ 
इति இவவண்ணமாய்‌ 
बहुशः பலவிதமாய்‌ 
सन्दिइय ஆக்ஞாபிச தவிட்டு 
तूष्णीं மெளன த்தை 
आसीत्‌ அடைத்தார்‌. 
| तथेव करवावेति निज्मतुररिन्दमो ॥१७॥ | 
तथा एव திருவுள்ளப்படியே 
करवाव ६ நாத்களிருவரும்‌ 
செய்கிறோம்‌” 
इति என்று சொல்லிவிட்டு 
ஸுன்னிதான 5 960 
निजग्मतुः | ௫௧௮ வெளியே 
சென்றா ரகவ, 


ரானார்‌ तो हृदये कुमारो निवेश्य वाणीमृषिभाषितां तदा | 


समुत्सुको तो सममूषतुनिशां यथाऽश्िनो भागेवनीतिसंहिताम्‌ 


तत्‌ कर ஆகையால்‌ 
युवां நீங்களிருவரும்‌ 
समास्थितो நியமனப்படியே நடக்‌ 
கின்‌ றவர்களாய 
ஏரா உ த்ஸாஹங்ககொ ண 
श्र, நாளை [டவர்களாய்‌ 
प्रभाते காலையில்‌ 
तद அ ப்‌ பொழு து 
प्राचेतप्त: ப்ரசேதஸின்‌ புதல்வ 
ரும்‌ 
परमोदारः மஹா தருமானுஷ்டா 
ன முடையவரென 
महायशाः தீரிலோகப்ரசித்தி 
பெற்றவருமான 
सन्दिष्ठो ஏன்ன तेन ताबुभो मेथिलीसुतो 
तेन मुनिना அந்தமு னிவசால்‌ 
सन्दि ௮ நியமனம்பெற்ற 
अरिन्दिमो பகைவரை அடக்கு 
तो அந்த [பவர்களாகிய 
उभो இரு 
मैथिलीसुतो மைதிலியாரின்‌ திருக்‌ 
குமா ரர்கள்‌ 
तदा அப்பொழுது 
तौ कुरो அவவிரு பா லர்களும்‌ 
ऋषि माषितां ரிஷியால்‌ சொல்லிய 
ருளப்பட்ட 
अद्भतां அத்புதமான 
तां அறத 
चाणी திருவாக்கை 
हृद्ये निवेइय மன தில்‌ நாட்டி 
तौ ௮ வவிருவர்களும்‌ 
என்னி அச்வனிகேவதைகள்‌ 


| 2< ll 


भारावनोति- சுக்கராசாரிய7து நீதி 
संहतिं கர்மசாஸ்தரத்தை 
यथा எவவண்ணமோ 

௮ வவண்ணமே 

னை ड ड कै ह 
सघुःसुको { கொண்டாடுபவர்‌ 
கள?2ய்‌ 

निशां AID இசரப்பொழு 
समं முதிதிலும்‌ [தை 
ऊषतुः சுஃமாய்ப்‌ போக்கினார்‌ கள. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे त्रिनवतितमः; सगे; ॥ 


“ia; छोका; 23620 
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ன 
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चतुणेवतितमः ஏர்‌: தொண்ணாுற்றநான்காவது ஸ்ர்க்கம்‌. ॥९७॥ 


कुशलवाभ्या रामायणगानस्‌---8 96०७४ 6 शो ராமாயணத்தை கா ன ம்‌ செய்வது, 


तो रजन्यां प्रभातायां எள்‌ हुतहुताशनो । यथोक्तमृषिणा पूर्व सर्व तत्रोपगायताम्‌ ॥ 


तौ அ வவிருவர்களு ம்‌ qa முன்னம்‌ 
रजन्यां இசவுமுடிந்து उक्त நியமித்தருளப்பட்‌ 
प्रभातायां உதயத்தில்‌ டது 
खातो ஸ்நானம்செய்‌ கவர்‌ सब எல்லா வற்றையும்‌ 
களாய்‌ यथा சொல்லியவண்ணமே 
हुत- | ஸந்தியாவந்தனம்‌, 4a அவ்விடத்தில்‌ 
हुताशनौ ஸமிதா தானம்‌ இவ எல்லோரும்‌ கேட்கும்‌ 
விரண்டையும்‌ செய்‌ வண்ணமாய்‌ பாடிப்‌ 
/ उपगायताम्‌ க 
அமுடி கதவாகளாய பிரஸ்ங்கித்‌ அ 
ऋषिणा ரிஷியால்‌ வந்தார்கள்‌. 
तां स शुश्राव என; पू्ाचारयविनिमिताम्‌। எனி पाठ्यजाति च गेयेन समलङ्कताम्‌ ॥ 
सः அநத अपूर्वा இஅவரையில்‌ கேள்வி 
काकुत्स्थः காகுத்ஸ்தர்‌ க்கு வராத அம்‌ 
गेयेन ु வான னால்‌ पूर्वाचाये- பூர்வாசார்யரால்‌ உப 
समलंकृता மிக்க மனோஹாமா யி विनिमितां | தேசம்‌ செய்யப்பட்‌ 
ருக்கிறதும்‌ ட தமான 
ஸ்வ. ங்க உன 67 ன்‌ 
जाय ह ni ப்‌ எக்‌ 
பணை மொழியாயிருக்றெ झुश्नाव ஒருஸமயகத்தில்‌ செவி 
தும்‌ 


சாய்கீ த கேட்டார்‌. 


प्रभाणबेहुमियुक्तां तन्त्रीलयसपन्विताम्‌ । बालाभ्यां राघवः श्रुत्वा कोतृहलपरो ऽभत्रत्‌ ॥ 


राववः ஸ்ரீ ராகவர்‌ ஈர்‌; பிரமாணங்களை க்‌ 
7 ட கொண் டு 
प्रा ரு பாலர்களிடமிரு | ண்‌ 
बाळाम्ग्रा இ , युक्तां செய்யப்பட்ட ௮ இ 
ந்து है का ஆ 
3. சேட்டு [காவ்யத்தை 
தணி | நன்‌ पक लक कोतूइङपरः அதில்‌ பரம ஆஸக்தி 
समन्विता எக சன்‌ ன யுடையவராய்‌ 
बहुभिः பல अभवत्‌ விள.ல்ஞொர்‌. 


अथ कर्मान्तरे राजा समाहूय eg | afi नरव्याघ्रः पष्डितान्नैगमांस्तथा । 
पोराणिकाऽ्च्छन्दविदो ये च சள द्विनातयः। எரர்‌ சாண उत्सुकाः रजसत्तमान्‌॥ 
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लक्षणज्ञांथ गान्धतरन्निगमांश्च विशेषतः | 
कलामात्राविभागज्ञाज्ज्यों तिषे च परं गतान। क्रियाकस्पविदश्रेव तथा काव्यविदो जनान 
னாள்‌ नेगमांश्चाप्यशेषत; | சோரா चापि हैतुकान्‌ ॥ ८ ॥ 
छन्दोविदः पुराणङ्ञान्रदकाःन्द्रिसत्तमान्‌ | चित्रज्ञान्तृत्तमूत्रज्ञामीतवृत्यबिशारदान्‌ | 
शास्रञान्नी तिनिपुणान्वे दान्ताथप्रवोधकान्‌ । एतान्सर्वान्समानीय गायन्तो समचोदयत्‌ ॥ 


| பாட்டாலேயே ஜீவ 
गाःधर्वान्‌ மனாபாயம்‌ செய்து 


अथ 
कर्मान्तरे 
नरव्याघ्रः 
राजा 
महामुनीन्‌ 
पा्िवान्‌ च 
पण्डितान्‌ 


तथा 
नेगमान्‌ 
पो राणिक्कान्‌ 


शब्द विद 
द्विजातयः 

- Tal; 

येच 

स्वराणां 
लक्षणज्ञान्‌ च 
STE 


द्विजसत्तमान्‌ 


ळक्षण- | 
ज्ञान्‌ च 


அப்பொழு து 
யாக த்தினிடையில்‌ 
புருஷோ தீதமராயெ 


பன்னா 


மஹா (Lp னிவர்களை யும்‌ - 


பார்‌ த்திவாகளையும்‌ 
படிப்பால்‌ ஞானத்தை 
அடைந்‌ தவர்களையும்‌ 
அவவண்ணமே 
வேதவித்‌ அக்களையும்‌ 
புராணங்களில்‌ நிபு 
ணர்களையும்‌ 
வையாகரணர்களையும்‌ 
459 5 HUT se 
பண்டி தஞானிகளாய்‌ 
எவர்களிருந்தார்‌ 
களோ அவர்களையும்‌ 
ஸங்கீதஸ்வரங்களு 
டைய 
லக்ஷணங்களை அ.றிச்‌ 
தவர்களையும்‌ 
அன்பிற்கு, பாத்‌ திரர்‌ 
களாகும்‌ 
பிராமணோத்தமாகளை 
யும்‌ 
அர்‌ தீ தமெழுதவும்‌ 
சரியான வியாக்யா 
னங்கள்‌ செய்யவும்‌ 
வல்லமை கொண்ட 
வர்களையும 





तरि रोष तः 


ஆ 
TAIT च 


पादाक्षर- | 
पघमापज्ञान्‌ 


छ्न्द्स्पु 
परि निष्टितान्‌ 


कलळमाला- | 
[ணாள 


जोतिषे 


पर गतान्‌ च 
क्रिया ल्प विद्‌: 
च एव 

तथा 

काव्य रि द्‌; 


047 


पादाक्षरसमासङ्गांह्च्छन्द्स्सु परिनिष्ठितान्‌ ॥6॥ 


வருபவர்களையும்‌ 
சேஷமாய்‌ 
புராணபிராஞர்‌ 
களையும்‌ 
பாதம்‌, அக்ஷரம்‌, 
ஸமாஸம்‌, இவைக 
ளில்‌ நிபுணர்களையும்‌ 
செய்யுள்களில்‌ 
பரிபூர்ணப்பயிற்கி 
பெத்றவ களையும்‌ 
யரப்பிலக்கணெத்தில்‌ 
ஒசே ஒரு உயிரெ 
முத்தை அடக்கிய 
கலை, அல்லது அசை 
என்பதையும்‌ இவை 
களை எவ்வளவு கா 
லம்‌ வரைக்கும்‌ உச்‌ 
சரிக்கத்தக்கது என்‌ 
கிற SIs 
ஆறி ததவர்களையும்‌ 
சத்தாக்த சரோமணி 
மீமாம்சை முதலிய 
சத்தாக்த கிரந்தம்‌ 
களை 


பாச௫்கதர்களையும்‌ 


है கலபஸூத்திரமறிந்‌ 
) 


தவாகளையும்‌ 
அவ்வண்ணமே 
காவயலக்ஷணங்கள்‌ 


அறிந்த 
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जनान्‌ ஜனங்களையும்‌ 
அக்காலத்தில்‌ வழங்கி 
भाषाज्ञान्‌ | लाता कालल 
| பாஷையில்‌ நிபுணர்‌ 
களையும்‌ 
इङ्गितज्ञान्‌ ப தங்களினபா வங்களை 
அறிந்தவர்களையும்‌ 
अशेषतः अपि எல்லா கார்யங்களி 
லும்‌ 
नेगमान्‌ च புத்திசா துர்யங்கொ 
ண்டவர்களையும்‌ 


யுக்திவாதங்கள்‌ சொ 
ல்வதிலும்‌ அவைக 
ளுக்கேற்ற பதில்‌ 
சொல்வதிலும்‌ நிபு 
ணர்களையும்‌ 

| இரந்த த்தினிடையில்‌ 


हेतूरचार- | 
कुशलान्‌ च 


ஏதேனுமொரு பா 
டாந்தரத்தில்‌ 

முன பின வாக்கியங்க 
ளின்‌ நிலைகளை எடுத்‌ 
துக்காட்டி நியா யவா 
தம்‌ செய்பவர்களை 


யம்‌ 
ऊन्दोविदः வேதவித்தக்களாய்‌ : 
पुराणज्ञान्‌ புசாணங்களில்‌ 
நிபுணர்களாய்‌ 
वेदिकान्‌ வேதவாக்குப்படியே 
அனுஷ்டான முடைய 
द्विजसत्तमान्‌ பிராம்மணோ த்தமர்‌ 
களையும்‌ 


{ காவ்யங்களின்‌, சப்த 
சித்திரம்‌, அர்த்தசித்‌ 
திரம்‌, பெயச்சித்தி 
ரம்‌ என்ற மூன்று 
சித்திரங்களை அ றிந்த 

[ வர்களையும்‌ 


चितज्ञान्‌ 


ढेच- 0? 
AAA ) 


| ஸர்க்கம்‌ 


ஓ வவொரு ச்லோகம்‌ 
களிலும்‌ ஒவ்வொரு 
பாகத்திலும்‌ எட்டு 
அல்லது பன்னிரண்‌ 
டு அசைகளின்‌ விதி 
களை அறிந்தவர்‌ 
களையும்‌ 

गीत त्य- | ஸங்‌சதக்திலும்நிருத்‌ 

विशारदान யத்திலும்‌ நிபுணர்‌ 
களையும்‌ 

தர்மம்‌, அதாமம்‌ இ 

शाखज्ञान्‌ வைகளைப்பற்றிய 
வேதவாக்குகளை ௮ 
றிந்தவர்களையும்‌ 

தர்மகிருத்தியங்களுக்‌ 
नीतिनिवुणान्‌ A पु 
வாக்குகளில்‌ நிபுணர்‌ 
களையும்‌ 

वे दान्ताथ- வேதாந்தங்களின்‌ 

प्ररोधक्रान्‌ நுட்பங்களை விளன்‌ 
கச்சொல்லி அஜ்ஞா 
னமாகும்‌ இருளைப்‌ 


GUTH ஞானமா 


அளிக்க றவர்‌ 
களை யும்‌ 
एतान्‌ மேற்கண்ட 
सर्वान्‌ च्‌ எல்லோரை யும்‌ 
समाहूय அமைத்து 
எளி 


ஸ்பைகூட்‌ டி. 


TI यन्तौ 


பாடகர்களிருவர்களை 
ம்‌ 
ஸ்பைநடுவில்‌ அழைக்‌ 
समचोदयत्‌ |] அவரச்செய்‌ த 
நிறுத்தினர்‌. 


ஜூ मुनिगणा: सर्वे पार्थिवाश्च महोजसः | पिबन्त इव चक्षुभ्यो राजानं गायकौ च तो ।। 
ऊचुः परस्परं चेदं सबै एब समन्ततः | उभो रामस्य सदृशो विम्बाद्धिस्बमिवोत्थितो | 
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महोज पः மஹ TO, (ஜோமயமா ய்‌ दृष्टा பார த்து 
விளங்கெயெ gi பின்‌ வருறெபடி 
सुनिगणाः முனிகணங்கள்‌ परस्पर ஒருவரு க்கொருவர்‌ 
सवे எல்லோரும்‌ ऊचुः பேசிக்கொண்டார்கள்‌; 
पाथिवाः च பார்த்திவர்களும்‌ उभो “இருவர்களும்‌ 
समन्ततः அங்கேயிருந்த TAY ஸ்ரீராமருக்கு 
सवे एव எல்லோருமே உவமை சொல்லவே 
राजान च மன்னரையும்‌ सदृशौ | ண்டி யவர்களாயிருக்‌ 
௮ அவ்விரண்டு கின்றார்கள்‌. 
गायको च பாடகர்களையும்‌ 92௭8 பிம்பச்தினின்று 
चक्षुभ्या இரு கண்களாலும்‌ बिग्बं பிரதிபிம்பமாய்‌ 
கொட்டாமலே விழித்‌ उत्थितो பிரச்‌ திருக்கிறார்களெ 
पिअन्तः इव அரோக்குபவர்‌ इच னவே சொல்லவே 
களா ண்டும்‌. 
ஷி ஆ: $ रो அல்‌ ல்‌ 
जटिलो यदि न स्यातां न TERA यदि | विशेष नाधिगच्छामो गायतो राघत्रस्य च | 
जटिलो “ ர அரு யாகளாய்‌ ` गामतोः பாடகர்களிருவருக்‌ 
न स्याता यदि இவவாறு ர்க | शाघतस्य च ஸ்ரீராகவருக்கும்‌ [கும்‌ 
பக்ஷத்திலும்‌ शेषं Ds 
वल्कल धरो மரவுரி கொண்டவர்‌ वि பேதமின்னதென்‌ 
களாய்‌ பதை 
यादे न्‌ இல்லாதபக்ஷத்திலும்‌ न अधिगच्छामः நாம்‌ காணமுடியாது. 
9 C € ஓ & கு கூ 
तेषां संत्रदतामेबं श्रोतृभां हपत्रधैनम्‌ । गेयं प्रचक्रतुस्तत्र எளி मुनिदारकों ॥१४॥ 
तो அந்த ஒருவரோடெரருவர்‌ 
उभो இரு संवदतां |] பேக க்கெொண்டிரு ऊ 
सुनिदारको முனிகுமாரர்கள்‌ आ 
तल அப்பொழுது श्रोतृणां கேட்பவர்களு கு 
तेषां அவர்கள்‌ LL அனக்தத்தைப்‌ பெரு 
qd மேற்கண்டவண்ண गेयं பாட்டை [5 அல த 
மாய்‌ प्रचक्रतु பீரஸலச்தார்கள்‌ 
ततः प्रत्तं मधुरं गान्धवमतिमानुषम्‌। न च तृप्ति ययुः सर्वे श्रोतारो ரா? ॥१५॥ 
ततः அப்பொழுது DS ையவம்லசக பாடகர்‌ 
रे ட பூ ப்‌ गान्ध ப்‌ கள ब கய! FESTUS 
श्रोतारः செவிகொடுத்துக்‌ ப்ட்‌ களின்‌ பாடல்களெ 
கேட்ட சபையோர்கள்‌ னவம்‌ 
~ ச 
सचे எல்லோரும்‌ NI न 
; |. , ஆஸ்க்தயடன அனுப 
गान पम्पदा பாட்டினதிசயச்தால்‌ प्रयुत्तं விச்துக்கொண்டிருப்‌ 
NE FN कि பதில்‌ 
மா | லு ன்‌ சக்‌ तृप्ति च தெவிட்டலென்பதை 
अतिमानलुर्ष திக்கு மேலானதாயி | யே 
ருக்கிற தா யும்‌ ' ने ययु: ௮டையாதிருக்தார்கள்‌. 


> ) சு 8 2 


ச்‌ 
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[ஸர்க்கம்‌ 


சாரா; Tae नारददशितम्‌ । ततः प्रभृति सर्गाश्च याबद्विशत्यगायताम्‌ ॥ १६॥ 


नारदद॒शित ஸ்ரீ நாரதழு னிவரின்‌ 
உபதேசமாகிறதும்‌ 

aad முதல்ஸாக்கமாகிற 
அம்‌ 
प्रवृत्त நூன்முகமாகிறதுமா 
வாரே: ரன  பிரதமதினத்தில்‌ [ன 


ततः 

याव द्विशति | 
सर्गान्‌ च 
अगायताम्‌ 


அ அழமுதல்கொண்டு 

இருபத ஸர்க்கங்கள்‌ 
வரைக்கும்‌ 

பாடிப்‌ பிரஸங்கித 


தார்க ள்‌. 


ततो5पराहसमये राघवः समभाषत | அள विशतिसर्गास्तान््रातरं भ्रातृवत्सलः ॥ १७॥। 


श्र।ठृवरसः ஸஹோதரவாத்ஸல்ய 
முடைய 

राघवः ஸ்ரீராகவர்‌ 

ततः அப்பொழுது 

अपराहसमये மத்தியான்ன த்தி ற்கு 

तानू அந்த [மேல்‌ 


विशतिप्तर्गान्‌ 
ஏன 
भ्रातरं 


खम भाषत 


இருப ஸர்க்கங்களை 

கேட்டருளி 

ப்ரா தாக்களில்‌ ஒருவ 
ரைப்பார்த்து 

இங்கனம்‌ சொல்லி 


யர ளி னா ர்‌ ° 


अष्टादश सहस्राणि सुवणेस्य महात्मनोः। प्रयच्छ शीघ्र काङुस्स्थ यदन्यदभिका ङ्क तम्‌ ॥ 
ददो शीघ्रं स काङुत्स्थो aT पृथक्पृथक्‌ ॥ १८॥ 


फाकुत्स्थ “ஹே காகுத்த[| 
மஹாபுத்திமான்களா 
महाःमनोः | யிருக்கும்‌ இவ்விரு 
வர்களுக்கும்‌ 
gala தங்க நாணயத்தினு 
டைய 
अष्टादश सहस्नाणि பதினெட்டாயிரத்‌ 
தையும்‌ 
अभिकां क्षिते இஷ்டப்பட்டுக்கேட்‌ 
கின்றது 
अन्यत्‌ வேறு 


यत 
_ 

शीघ्र 

प्रयच्छ 


a: 
काकुरस्थः 
எளி: वै 
पृथक्‌ एथक्‌ 
शीघ्र 

ददो 


எதவோ அதையும்‌ 
இப்போதே 
கொண்டுவர அஸ்ம்‌ பர 
வனையாய்க் கொடு. 
அந்த 
காகுதீத ரூம்‌ 
டாலர்களிரு வாகளுக்‌ 
தனித்தனியே [கும்‌ 
தட்சணமே 


दीयमानं सुबर्ण तु नागृद्वीतां कुशीलवो । ऊचतुश्च महात्मानो किमनेनेति विस्मितो ।। 


दीयमानं கைநீட்டி க்கொடுக்கப்‌ 
படுகிற தாயிருக்கின்‌ ந 
990 தங்கநாணயத்தை 
कुशीलवो குசனும்‌ லவனும்‌ 
எள்ளி மஹா உதாரகுண 
முடையவாகளாய்‌ 
மானஹா னிக்கு 
विस्मितो च { இடங்கொடாதவர்‌ 
களாயுமாகி 


न अगृहीता 





வாங்க மறுத்துவிட 
டார்கள்‌. 
இஅவிஷவய த்‌ தில்‌ 
இவ்வண்ணம்‌ 
விண்ணப்பம்‌ செய்‌ 
கார்கள்‌ 
இகைக்கொ ண்டு 


என்ன செய்வோடஃ P 


94] चतुरनवतितंमः எரி: 65] 
बन्येन फलमूलेन निरतो वनवासिनो । सुवर्णेन हिरण्येन कि करिष्यावहे बने ॥२०॥ ` 


चने “காட்டில்‌ बनवातिनौ ரிஷிக்ளான நாங்களி 
யதேச்சையாக ருவரும்‌ 
वन्येन ens யதா सुवर्न பொன்‌ சாணயத்‌ 
{ மிருக்கின்‌ ற 
கா பழங்களையும்‌ கிழங்கு i 
फ दि ம்‌ ப 
களையும்கெொ ண்டு रणयेन பண்‌ ஸு படல பண்னு 
निरतो பரிபூர்ணதிருப்திகொ | அ | செய்யக்கூடியது 
ண்டவர்களா யிரு க்கும்‌ किम्‌ ढ ன்னவிருக்கிற து?ா 


तथा तयोः प्रब्रुवतोः कुतूहलसमन्विताः | श्रोतारश्रेव रामश्च सै एवं सुविस्मिताः ॥२१॥ 


तथा அவவண்ணமாய்‌ सर्वे एव எல்லோருமே 
तयोः हाकिम कुतूह ङ = மிக்க மெச்‌சக்கொண் 
nga: ணை समन्विता; ब டாடுகின்றவர்களாக 
டுக்கவும ஜ்‌ 
रामः च ஸ்ரீராமரும்‌ வே 
श्रोतारः च செவிகொடுத்‌தக்கே सुविस्मिताः மிக்க ஆச்சர்யம்‌ 
ட்ட ஸபையோர்களும்‌ கொண்டார்கள்‌, 
तस्य चेवागमं रामः काव्यस्य Mag; | पप्रच्छ तो महातेजास्तावुभो मरुनिदारको ॥ 
महातेजाः மஹா தேஜஸ்வியாகிய ஒரேமாதிரியாய்‌ இசட்‌ 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ उभो च | டைகளரபிருக்கின்‌ ற 
तस्य அந்த த்க்‌ 
கான காவ்யதீதினுடைய सुनिदारको | சே ன்‌ उ दुक 
ड हि 09 வர்களாரய பாலயவவய்‌ 
आगम வசலாறறை இிலிருக்ன்‌ றவர்‌ 
श्रोतु கேட்டறிய சஞ்மான 
उत्सुक; திரு வுளளங்கொண்ட तो ௮வவிருவர்களையும்‌ 
வராய்‌ பார்த்து 
तौ அந்த पप्रच्छ Dees: 6860) «8 $0)4: 
(கணம்‌ काव्यं का प्रतिष्ठा महात्मनः | कर्ता काव्यस्य महतः इ चासो gy 
पृच्छन्तं राघवं वाक्यमूचतु्ुनिदारको ॥ २३ ॥ 
23 “இரத | कर्ता உபதேசம்‌ செய்த 
காள்‌ காவ்யமான அ असो EEF [குனிய 
[ளர்‌ எவவளவு பிரமாண सुनिषुङ्ग रः च्‌ முனிவ ர்பேருமானும்‌ 
முடைய து? க எங்கேயிருக்கறுர்‌ PN 
महतः அ திவிசாலமாய்‌ । सुनि दारको முனிவேடம்பூண்டிரு 
महात्मनः மெச்சிக்கொண்டாட | | ` ப! ர்களிருவரும்‌ 
कान्यस्य | வேண்டியகாயிருக்‌ | च्छन्‌ கள்‌ Sst (Bou 
கன்றதற்கு | राघवं ஸ்ரீராகவரைப்பார்த்து 
प्र तिष्ठा மூலம்‌ | वाक्यं இந்த பதிலை 
கா எது? ' ऊचतुः சொனனார்கள்‌: 


ச்‌ 
ச 
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[ஸர்க்கம்‌ 


बारमीकिभेगवान्कर्ता சோரி यज्ञसंविधम | येनेदं चरितं तुभ्यमशोषं संप्रदशितम्‌ । २४॥ 


येन எவராலோ அந்த 

कता குருவாகிற 

वाब्मी कि; भगवान्‌ வா ல்மீகிபகவான்‌ 
यज्ञसंविधं யாகபூமியில்‌ ( ஆர்ஷம்‌) 
संप्राप्तः எழு ந்தருளியிருக்‌ இன்‌ 


ரோ. 


எம்‌ हि छोकानां चतुविशत्सहस्रकम | उपाख्यानशतं चेव भार्गवेण तपस्विना ॥ 


द “இந்த 

तुभ्यं தேவரீரைப்பற்றிய 

चरितं சரித்திமானது 

பட்‌ எல்லாமுமே 

संप्रदर्शितं நன்கு விளங்க உபதே 
சிக்தருளப்பட்டது 

तपस्त्रिना “ தபோதனராகய 

भागवेण பிருகுவம்சத்த வராய 
வால்மீகி முனிவரா ல்‌ 

शोकानां ச்லோகங்களின்‌ 


चतुरिशःस க च LIS BIT 60॥ யிரங்க 


எண वे राजन्पञ्च எண च । काण्डानि षट्‌ कृतानीह सोत्तराणि महात्मना ॥ 


कृतानि गुरुणाऽस्माकमृषिणा चरितं तब 


राजन्‌ * ப்ரபோ! 

इह இப்பொழுதே 

ளா முதலிலிருந்து 

qa सगेशतानि DET நூறு ஸர்க்கங்‌ 
களடஙக்கிய 

षट्‌ काण्डानि च அறு காண்டங்கள்‌ 

महात्मना மஹா தமாவால்‌ 

कृतानि दे செய்தருளப்பட்டிருக்‌ 

अस्माक எங்களது [கின்ற ன, 

गुरुणा குருவாகிய 

ऋष्णि ரிஷியால்‌ 


तिष्ठाऽऽनीत्रितं यावत्तावत्समैस्य वतेते । यदि बुद्धिः 


कमान्तर क्षणी भूतस्तच्छ्रणुष्व सहानुजः 


आजीवित ல்‌ இவவுலகிலிருக்கும்‌ 
ஆயுஷ்காலம்‌ 
यावत्‌ எவ்வளவோ 
ता३त्‌ அதந்கும்‌ 
सर्वेस्य எல்லாவற்றிற்கும்‌ 
प्रतिष्ठा பிரமாணமாய்‌ 
वतेते விளங்குகிற ௮. 
महारथ மஹாரத! 
राजन्‌ ஹே பிரபோ | 
श्रवणाय திருச்செவி சாய்க்க 


ளடங்கயதாயும்‌ 
उपाख्यानशत एव அனேக உபகதைகளை 
. யுடையதாயும்‌ 
सन्निबद्धं हि முற்றிலும்‌ முடிக்கப்‌ 
பெற்றிருக்தறெ ௮. 
| २६ ॥ 
तव சேவர்‌. ர 
முன்னமேயே ஏற்படு 
चरितं தீதி க்கொண்டிருந்த 
ஸங்கேத த்தைப்பற்‌ 
றியதா இய 
( அந்தக்காண்டங்களுக்‌ 
| குமேல்‌ உத்தரமெ 
स्पेत्तराणि 4 னும்‌ கடைசிக்காண்‌ 
| டத்தோடுகூடினவை 
ட (| களாய்‌ 
Falla செய்‌ அ முடிக்கப்பட 
டி ருக்கின்றன. 
कृता राजजच्छवणाय महारथ ॥ 
| 29 || 
| बुद्धिः திருவுள்ளம்‌ 
வடி இருக்றெபஆத த்‌ இல்‌ 
न्तं யாககிரு த்ய த்தினி 
டைவேளைகளில்‌ 
क्षण भूत; அவகர சங்களை ஏற்படு 
ஸு தீ.திக்கெ ரண்டவராய்‌ 
த மபிமார்களோடுகூடி. 
ப்‌ எந்தத்‌ [மிருப்பவராய்‌ 
87758 “லகம்‌ செய்யும்‌ 


67 ங்‌ [27 ளி ' LS (5 ர்‌ ர 
6 ப 
*ட்டருளலாம்‌. 
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बाढमित्यन्रयीद्रामस्तो எண்ன राघवम्‌ । प्रहष्टो जगतुः स्थानं यत्रास्ते ஏன்ன; ॥ 


रामः ஸ்ரீராமா ago உச்ஸாஹங்கொண்ட 

बाढं इति அப்படியே செய்க வர்களாகி 
வென सुनिउड्गवः முனிவர்‌ பெருமான்‌ 

௮௭3] त ஆக்ஞாபித்தருளினார்‌. आस्ते எழுந்தருருளியிருக்‌ 

तो न्त அவவிருவர்களும்‌ கிறது 

THA ஸ்ரீராகவரிடம்‌ 7a ௪ வ்விடமோ 

अनुज्ञाप्य விடைபெற்றுக்‌ स्थानं அவவீட த்திற்கு 


கொண்டு 9488: போய்ச்சோரதார்கள்‌, 


रामोऽपि ஜி எரி पार्थिवेश्च महात्मभिः | श्रुत्वा तद्गीतिमाधुर्य कर्मशालाग्रुपागमत्‌ | 


रामः अपि ஸ்ரீராமரும்‌ ( கீதத்தின்‌ காவயங்க 


உ ளூ க்கிரு க்கவேண்டிய 
स्मरामः மஹா தமாக்களாயெ न | தூ: ட. 
सहाप्म ஹ்‌ ह ர்ச்‌ गीतिमाधुय (25० 9 கு ணக்களி 
सुनिभिः முனிவர்களோடும்‌ லொன்றாகிய மாதர்‌ 
पार्थिवैः च பார்த்திவர்களோடும்‌ யத்தை 
श्रुः ரண்டா 

ard கடு | ® கெ कली 7 डर 

कमंशाला யாகசாலைக்குள 
तत्‌ அந்த उपागमत्‌ திரும்பீச்சென்றார்‌ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे चतुनेवतितम! सगः | 
TT उत्तरकाण्डे आदितः छोका: 2925 
पश्चनवतितमः எள்‌ -தோண்ணாூற்றைந்தாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ ९० ॥ 


वाल्मीकये எ வால்மீகிமுனிவருக்கு தூதர்களையனப்பவத, 


आदितः இன: 23649 


रामो बहून्यहान्येव तद्गीतं ராணா । शुश्राव मुनिभिः सार्धं पायितैः सह वानरैः ॥ 


रास: ஸ்ரீராமர்‌ तत्‌ गीते 

एव இப்படியாய்‌ सुरिभिः साथ 
बहूनि பல पाथिवे: 
अहानि இனங்கள்‌ வரை க்கும்‌ वानरः सह 
परमाद्धुतं பரம அதபுதமாயிருக்‌ 


கின்ற | झुश्राव 


NSS தத்தை 

முனி வர்களோரடும்‌ 

சே ப 

ட அசடு அட்‌ அதத்‌ ம ன AN. 

பாத SATS व (६८8 

னர F =” fea 

வான சாகமளசழுமகூட 
ரூ க்ஷ 4 
ஃவய்குகது 


டூ] * லி > 
கு. டள" 
5 குளிஞர்‌, 


तस्सिन्गीते तु विज्ञाय सीतापुत्रो कुशीलवो | तस्याः परिषदो मध्ये रामो वचनमब्रवीत्‌ ॥ 


दूतान्च्छुद्वसमाचारानाहूयात्ममनीषया ॥ २॥ 
शामः ஸ்ரீராமா गीते तु 
कु शी Rd चौ குச னை யு ம்‌ லவனே யு ம்‌ dargat 


त स्मिन्‌ ௮ த 


தத்தி லிருக்தே 
ஷீதாபிராட்டியார்‌ 


பு. சல்வர்களென 
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विज्ञाय 
तस्याः 
परिषदः 
मध्ये 


आत्ममनीषया | 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे 


கண்டுகொண்டு शुद्ध धमाचारान्‌ 
அரத 
ஸ்பையின்‌ दूतान्‌ 
நடுவே आहूय 
தனக்குத்தானே திரு वचनं 

வுள்ள த்தில்‌ தோ 

ன்‌ நிவிட்ட தினால்‌ | अब्रवीत्‌ 


ஸர்‌ க்கம்‌ 


சொன்னதைக்‌ சூற்ற 
மறச்செய்யும்‌ 
தூதர்களை 
அழைதீஅ 
பின்வரும்‌ அக்‌ இனை 
யை 


நியமித்தருளினார்‌: 


ஈனி எ गच्छध्वमितो भगवतोऽन्तिकम्‌ । यदि शुद्धतमाचारा यदि वा वीतकल्मषा॥ 


करोलिहात्मन; शुद्धिमनुमान्य எர 


॥ ३ ॥। 


इतः w இவ்விடமிருந்‌ த ( மனஸு*, வாக்கு கா 
भगवतः பகவானது | யம ல்‌ டப்‌ 
स्त है ! படும்‌ எப்ப 
अन्तिके ल A ல்க ட bit srw EEE 
படும்‌ நீங்கள்‌ போகவேண்‌ | திற்கும்‌ இடமாகா 
டும்‌, [ தவளாய்‌ 
WET: எனது பின்வரும்‌ यदि वा இருக்கும்பக்ஷத்திலும்‌ 
விண்ணப்பத்தை महामुनि முனிவர்பெருமானை 
ளா நீங்கள்‌ தெரியப்படுத்‌ | अचुमान्य கேட்டு ௮னுமதி 
துக்கள்‌; பெற்றுக்கொண்டு 
போல்‌ கர்‌ இப்படி தோஷார ஹி 
झुद्समाचारा டம்‌ Gaon भानः शुदि { eer 
வளில்லா தவளாக ர wR 
इह இவ்விடத்தில்‌ 
यदि இருக்கும்பக்ஷத்திலும்‌ करोतु செய்யவேண்டும்‌.” 


छन्दं UTA विज्ञाय सीतायाश्च मनोगतम्‌ । प्रत्ययं दातुकामायास्ततः शंसत मे लघु ॥ 
श्व; प्रभाते तु शपथं मैथिली जनकात्मजा | करोतु परिषन्मध्ये शोधनार्थं ममेव च ॥५॥ 


मम 
रिषन्ब्रध्य एव 
जन TA 


मैथिली 
शोघनार्थ 


शपथं 
शविः 
प्रभाते तु 
करोतु 
प्रत्ययं 


६६ 


எனது सुनेः முனிவசது 
ஸபையின்‌ நடுவில்‌ छन्द தருவுளள தகையும்‌ 
ஜனகரின்‌ திருமகளா எவருக்கும்‌ ஹிதமே 
மைதிலி [கய दातुकामायाः செய்யும்‌ மன முடை 
உள்ளது உள்ளபடி யவளாரகிய 
யேயிருக்கும்‌ றத सीतायाः ஷீதையின த 
ன த்தைப்‌ பெறவே मनोगर्त॑ च ட்‌ , ५ 
ண்டி.யகாரணமாய்‌ ஏ: அவ ததையும்‌ 
विज्ञाय அறிந்து 
சபத ததை ; 
நாளை பஸ்‌ அவவிட தீதிலிருந்‌ து 
காலையிலேயே 53 சக்ரெமாய்‌ திரும்பி 
செய்யக்கடவள, 2 எனக்கு [us 
பிரமாணம்‌ செய்யும்‌ शत நீங்கள்‌ தெரியப்‌ 
விஷயத்தில்‌ 


படு தீதவேண்டும்‌,' 
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श्रत्वा तु राघतस्यैतद्वचः परममद्भुतम्‌ । दूताः எரர்‌ यत्रास्ते ggg ॥ ६॥ 


दूता: தூத்‌ ர்கள்‌ सुनिषुङ्गव; (Lp னிவர்பெருமா ன 
राघतरस्य ஸ்ரீராகவர த यल्ल எந்தச்‌ சாவடியில்‌ 
परमं மிக்க आस्ते எழுந்தரு ளியிரு சு 
अद्भतं அ த்புதமாயிருக்‌ கிருரோ 
एतत இகத [ கின்‌ ற चाद அதே சாவடிக்கு 

वचः நியமன ததை तु அப்போதே 

gti சிரமேற்கொண்டு संप्रथयुः போய்ச்சேர்ர்தார்கள்‌, 


ते प्रणम्य महात्मानं ज्वलन्तममितप्रभम् | ऊचुस्ते रामवाक्यानि मृदूनि मधुराणि च ॥ 


ते அவர்கள்‌ பச்சா தீ சாபத்தை 
दू 5 ® விள ௪ Kg ® 
ர்‌ புசையின்றி எரியும்‌ | दनि er 
தீயென मधुराणि चच மதுரப்ரவாஹமுள்ள 
अमितप्रम॑ அமிதமான சோதிமய வையுமான 
மாய விளங்கும்‌ शमव्राक्यानि * ஸ்ரீராமரது திருவாக்‌ 
महात्मान மஹாதமாவை வ்‌ [குகளை 
ADT ऊचुः தெர்யப்படுத்திரை 
प्रणम्य அடிபணிந்‌ அ வணங்கி கள்‌. 
७ ¢ ரு கூ ட ச 
ர்‌ கோசர்‌ எனா रामस्य எர | विज्ञाय धुमहातेजा ணர்‌ ॥ 
தீரிலோகயசஸ்பெற்ற ஆ! திருச்செகீசாய்த்து 
सुमहातेजाः மஹாதேஜோவானா रानस्य ஸ்ரீராமா து 
இய मनोगतं च திருவுள்ள த்தையும்‌ 
झुनिः முனிவர்‌ विज्ञाय உளளது உள ளபடி 
तत्‌ व्याहतं அப்போது சொல்லப்‌ वाक्य பதிலை 
பட்டதற்கு | भनब्रवीत्‌ சொல்லிவீடுத்தார்‌: 


एवं भवतु भद्रं वो यथा तुष्यति राघव!। तथा करिष्यते सीता दैवते हि पतिः स्रियाः ॥ 


d: 66 உங்களுக்கு देवत॑ हि பே 7 த்றவேண்டி ம்‌ 
भद्र மெச்சுதலே கிடைக்‌ தெய்வமன்றோ? 
கும்‌ | सीता வீசை 
एवं அங்ஙனமே राधव: ஸ்ரீரரகவர்‌ 
भवतु ஆகட்டும்‌. थथा எசைச்செய்தால்‌ 
ன तुष्यति மனத்திருப்தி அடை 
: ஸ்த்ரீயாகி ௮ 
feat; SULIT SL id ः CO 
மூ | तथा அகையே 


पति: கணவனொருவனே करिष्यति செய்வாள்‌. 


) 
) 


656 श्रीमद्वार्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डै [ஸர்க்கம்‌ 
तथोक्ता ராண सर्वे रामदूता पहोजसम्‌ । प्रत्येत्य Trai ரர்‌ मुनिवाक्य बभाषिरे ॥ 





सुनिना முனிவரால்‌ (௭3 ஸ்ரீ மாகவரை 
तथा அவவண்ணமாய்‌ क्षिप्र விரைவிலேயே 
उक्ताः நியமன ம்பெற்ற ன்‌ ்‌ 
कुछ प्रत्येत्य YF து 
रामदूता; ஸ்ரீராமதூ தர்கள்‌ 
सवे எல்லோரும்‌ सु निवाक्य முனிவர்‌ कक அண்டு 
महोजपं மஹாபுகழ்படைத்த बभाषिरे விண்ணப்பம்‌ 
வராய செய்தார்கள்‌. 
8: TED! எணண: श्रत्वा वाक्य महात्मनः । ऋषीस्तत्र समेतांश्च राज्ञश्वैवाभ्यमाषत।। 
काङुःस्थः காகுத்ஸ்தர்‌ तल அப்பொழுது 
महात्मनः மஹாத்மாவினது समेतान्‌ கூடியிருந்த 
वाक्ये நியமன த்தை ऋषीन्‌ च முனிவர்களையும்‌ 
श्रुत्वा திருவுள்ள த்தில்‌ राज्ञः च एव மன்னர்களையும்‌ 
ततः அதனால்‌ [கொண்டு பார்த்து 
NEE; மிகத்திருப்திகொண் अभ्यभाषत இப்படி த்திருவாய்‌ 
டவராஇ மலர்ந்தருளினார்‌: 
भगवन्तः என்ன वे साचुगाश्च नराधिपाः। पश्यन्तु सीताशप्थं यश्रेवान्यों डपि काङ्क ते।। 
सशिष्याः दे “ சிஷ்யர்களோடிருக் கன | अपि காண அசைப்படுறெ 
भवन्तः च தேவரீர்களும்‌ [கும்‌ னோ அவனும்கூட 
सानुगाः பரிஜனங்களோடிருக் सीताशपथं A DS சபதம்செய்ய 
नराधिपाः च மன்னர்களும்‌ [கும்‌ ப்போவதை 
अन्यः பாமரனான पर्यन्तु (99 த்தியக்ஷ தீதில்‌ 
ஏ: एव्‌ எவனொருவன்‌ பார்க்கட்டும்‌ 
तस्य ர்‌ அன राघवस्य महात्मनः । सर्वेषामषिध्रुख्यानां साधुवादो महानभूत्‌ ॥ 
तस्य அந்த सवेष அ னேவரு க்கும்‌ இடை 
महात्मनः மஹா தமாவான லு 
राघवस्य ஸ்ரீராகவருடைய सहान्‌ | பெரிய ₹ நல்ல ஈல்ல 
तत्‌ वचनं அந்தப்‌ பிரகடனையை साधुवादः அ? என்றெ திவ்ய 
श्रुत्वा கேட்டு கோஷமான அ 
कऋूषिसुख्यानां ரிஷிச்ரேஷ்டர்கள்‌ अभूत्‌ உண்டாயிற்று, 
राजानश्च महात्मानं प्रशंसन्ति स्म राघवम्‌ | उपपन्नं नरश्रेष्ठ त्वय्येव ஏரு नान्यतः | 
राजानः च மன்னர்களும்‌ भुवि உலகில்‌ 
महात्मानं மஹா தீமாவா யெ त्वयि एव தேவரீசொருவரிடத்‌ 
राघवं Tse தில்தான்‌ 
प्रशंसन्ति स्म இங்கனம்‌ கொண்டர்‌ उपपन्नं ஸாத்‌ Buyin கும்‌ இ ஆ: 
த. | அப்பப்‌ மற்றெவருக்கும்‌ 


नरश्रेष्ठ “புருஷோத்தம! ய்‌ முடியா து, 
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७ भूः बि ட ட்‌ [> + 
ரர்‌ विनिश्चयं தனா श्वोभूत इति राघतरः । विसजयामास तदा सर्वोस्ताज्च्छबुसूदनः | 
शत्रसूदनः சத்ருக்களுக்கும்ஹிக | इति இருக்கின்றபடியால்‌ 
राघवः LIB 27 கவர்‌ [பிம்‌ तद அப்பொழுது 
पु இவவிதமாய 
विनिश्चयं தீர்மான த்தை तानू அந்த 
कत्वा மனதில்கொண்டு सवान्‌ எல்லோரையும்‌ 

நாளை காலையிலேயே , 
श्रो भूत: நடைபெறவேண்டி विसजयाभामश् விடைகொடுத்தனுப்‌ 
யதாய்‌ பினா. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे எனின்‌ आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे पश्चनवतितमः सगः | 
आदितः இசா: 23664 EO उत्तरक्राण्डे अरितः छोरा: 2940 
षण्णवतितमः எர: தோண்ணாற்றாறாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ९६ ॥ 


वाल्मीकिना விரை எகர வால்மீகி ஸீதையின்‌ உண்மை 
இன்னதேன்பதை வேளியி6வதைச்‌ சோல்வது. 


तस्यां रजन्यां व्युष्टायां यज्ञवाटगतो ஏர; | ऋषीन्सवान्महातेजाः शब्दापयति राघत्रः | 


பாகசாலைஸ்பாமண்ட 


तस्यां அந்த यज्ञवाटगतः 
रजन्यां இரவு பத்தில்‌ எழுக்தருளி 
व्युष्टायां கழிந்து மறுநாள்‌ ऋषीन्‌ ரிஷிகள்‌ 

காலையில்‌ स्न्‌ எல்லாரையும்‌ 
महारेजाः மஹாதேஜோவானா शब्दापयति வர்துசேரும்படி 
नृपः राघवः சாகவமன்னர்‌ [கும்‌ செய்தார்‌, 


वसिष्ठो वामदेवश्च जाबालिरथ வனர; | विश्वामित्रो दीर्घतपा दुवांसाश्च महातपाः 5 
पुळस्त्योऽपि तथा शक्तिभगिवश्वैव वामनः। मार्कण्डेयश्च दीघायुमेंद्वल्यश्च महायज्ञाः ।।३।। 
UE மயில்‌ शतानन्दश्च धर्मवित्‌ ¦ भग्द्राजश्च னி எர EM ॥ ४॥ 
नारद! ரர गोतमश्च महायश्ञा}। कात्यायनः सुयकज्ञश्र ह्यगस्त्यस्तपसां निधि; || ५ ॥। 
एते चान्ये च बहवो छुनयः संशितव्रता; | राजानश्च नरव्याघ्राः से एव समागताः ॥ 


एते பன்கண்டவர்களான | विश्रावः வீச்வாமிக்‌ 87ரும்‌ 
चसिष्ठः விவ்‌ டரும்‌ सहातपा: மஹாதபஸ்வியாகிய 
वामदेवः च வாமதேவரும்‌ दुर्वाधा: ட்‌ த ர்வாஸரும்‌ 
जाबालि: अथ ஜாபாலியும்‌ पुरस्त्यः अपि புலஸ்‌ இயரும்‌ 
काइ्यपः காச்யபரும்‌ शक्तिः तथा சக்தியென்பவரும்‌ 
दीघतपाः விடாமுயற்சியுடன்‌ । भागेव; च பார்க்கவரும்‌ 

கடுந்‌ கவம்புரிக்த वामनः एव வாமனகும்‌ 





* 83 


658 


दीर्घायुः 
मार्कण्डेयः च 
महायशाः 


எ இட 


गगः च 
च्यवन; च 
धर्मवित्‌ 
शतानन्दः च 
ணி 
भरठामः च 
எர; हि 
सुप्रम; च 
diz; च 
पवेतः एच 
महायशाः 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे 


சிரஞ்சீவியான गोतमः | 
மார்‌ க்கண்டேயரும்‌ कात्यायनः एवे 
பெரும்புகழ்‌ படைத்த सुयज्ञः च 
மெள க்கல்யரும்‌ तप निधि: 
காக்கரும்‌ எ; हि 
ச்யவனரும்‌ भन्ये च 
தருமவித்தான संशितत्रताः 
FETE கரும்‌ 
சே ஜஸ்‌ வியான सुनयः 
8 தவ கரும்‌ बाका ते 
௮க்னிபுத்திரராகய 

, ன்‌ नरव्याघ्राः 
FUT UOT னபவரும 
நாரதரும்‌ राजानः च 

ha 

பாவதரும்‌ सच एव 
மஹாயசஸ்வியாகிய समागताः 


| ஸாக்கம்‌ 


கெள தமரும்‌ 

கா கயாயனரும்‌ 
ஸுயஞரும்‌ 

தபோநிதி யாகும்‌ 
அகஸ்திய ரும்‌ 
மற்றுமுள்ள 

சலியா விருகானுஷ்‌ 

டான முடைய 

(Lp ணிவர்கள்‌ 

அவாக ளில்லாத வேறு 
புருஷோ த்‌ தமர்களான 
அரசர்கன்‌ 

எல்லோரும்‌ 


வந்‌ அகூடினா கள. 


राक्षसाश्च महावीया वानराश्च महाबलाः । से एव समाजग्युमेहात्मानः कुतूहलात्‌ ॥७॥ 


महावीर्याः 


UAT: च 
महबलाः 


वानराः च 


மஹாவீர்யவான்௧களா सब 

இய महात्मानः एव 
ராக்ஷஸாகளும்‌ AES 
மஹாபலிஷ்டர்களா 


கிய | எள: 
வானரர்களும்‌ 


எல்லா 

மஹா தமாக்களு ம்‌ 
நடக்கப்போகிற விஷ 
யத்தின்‌ அதிசயத்தால்‌ 
கும்பல்‌ கும்பலாய 


வந்‌ அசோகந்தார்கள்‌. 


எ ये शाद्राश्च னர सहस्रशः । नानादेशगताश्रेव ब्राह्मणाः संशितव्रताः ॥ 
ज्ञाननिष्ठाः कमनिष्ठा योगनिष्टास्तथाऽपरे | सीताशपथत्क्षार्थं सवे एव समागता! ॥।९।। 


सहस्राः 
ஏனெ; च 
Ul: 
येच 


ஷ்‌ 
ணெ; च 
अपरे 


संशितत्रताः च 


ज्ञाननिष्ठाः एव 


ஆயிரப ரயிரமாக கர்ண; य्व வைதீக கரியைகளில்‌ 
65 தீ திரியர்களும்‌ நிபுணர்களெனவும்‌ 
சூத்திரர்கள்‌ சள: | மனதை யோகத்திலே 
G ர हि 
ஏவர்களோ அவர்‌ பய்‌ ப செலு த்‌ அபவர்‌ 
கணும்‌ களெனவும்‌ 
ட பலதேசங்களிலும்‌ 
வைசுியர்களும்‌ i 
नान।देशगताः பிரஸிதீதிபெற்றவர்‌ 
மேற்சொல்லப்படாத 
களாஇய 
இதர ब्राह्मणाः பிராம்மணர்கள்‌ 
தடுமாருத வரதானு qd एव எல்லோரும்‌ 
ஷ்டானமுடையவா सीताशपथ- | ஹீதை சபதம்‌ செய்‌ 
களெனவும்‌ वीक्षाथ கிறதை கட்‌ புலனாய்க்‌ 
தத்வக்ஞான த்தில்‌ காண 
நி புணர்களெனவும்‌ ana: 


வர துகூடினாகள்‌. 
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तदा समागतं सवेमवमभूतमिवाचलम्‌ | அள ஏரி ससीतः எரர்‌ ॥ १० | 


मुनिवरः முனிவர்பெருமான்‌ श्रुत्वा கேட்டறிர்‌ தகொண்டு 
तदा அப்பொழுது तूण விரைவில்‌ 
समागते [SO ல்‌ ससीतः ஹ்‌ தையையும்கூட 
सर्वे எலலாம [யு कल இ 
अचल நிச்சப்தமாய்‌ அழைத்‌ க்கொண்டு 
ஏனும்‌ इव மலைபோலிருப்பதை समुपागमत्‌ அவவிடத்தில்‌ எழுந்‌ 
யும்‌ தருளினார்‌. 
எரர்‌ நா: सीता त्वस्वाच्छदवाआखी | कृताञ्जलिवाष्पगला தன रामं मनोगतम्‌ ॥ 
सीता ஹீதை मनोगतं மனதில்‌ ஸர்வமு 
तं அந்த மாய்‌ 
ऋषि ரிஷிக்கு தனா தியானித்‌ துக்கொண்டு 
एतः பனெனிருக்கின்‌ ற तु ௮ தனால்‌ 
வளாய்‌ बाषपगला ஆனந்தக்கண்ணீர்‌ 
अवाइड्सुखी தலைகுனிந்தவளாய்‌ பெருக்குகின்‌ றவளாய்‌ 
कृताअलिः அஞ்சலிஹஸ்தையாய்‌ अन्चगच्छत्‌ கூடவே FHF 
राम॑ ஸ்ரீ ராமரை தாள, 
दृष्ठा श्रुतिमिवायान्तीं ब्रह्माणमनुगामिनीम | वाल्मीके; पृष्ठतः सीतां साधुवादो महानभूत्‌॥। 
ब्रह्माणं பிரம்மதேவனை आयान्ती எழுக்‌ தருளியிருக்கும்‌ 
अनुगा मिनी பின்‌ பற்றிக்கூ டவேமி सीतां ठट्टा ஷீ தையை கண்டு 
ருக்கும்‌ महान्‌ ஒரு பெரிய 
श्रुति इच ச்ருதியைப்போ லவே साधुवादः £ திவயம்‌” என்கிற 
वाइमी केः வால்மிபெகவா னஅ கோவமானது 
Ea: பின்புறமாய்‌ AYA உண்டாயிற்று. 
ततो हलहलाशब्दः स्वेषामेवमाबभो ॥ १३॥ 
ततः அப்பொழுது हलहलाशब्दः கலகலவென ' பல 
` एवं அப்படியே ரன்‌ பேச்சு 
सवषां எல்லா ருடைய வும்‌ भाबभो எற்பட்டது 
साधु रामेति केचित्तु साधु सीतेति चापरे। उभावेव च तत्रान्ये HVAT: सम्पचुक्रशुः ॥ 
तत्र YS सीते உ தை, 
प्रेक्षकाः மநாத கலைப்பாாகக साधु च इति ஆன அபபா இம்ம 
வந திரு ப்பவர்கள்‌ भन्ये மற்றவர்கள்‌ [எ ன்றும்‌ 
केचित्‌ சிலர்‌ उभौ :இருவர்களே, 
राम ஸ்ரீராம, पुच च இதே Gur gu’ 
साघु तु ஆன அபோ .தமே' என்றும்‌ 
इति என்றும்‌ ௮.3: சொல்லிமிகவும்‌ சோசு 


भपरे வேறு இலர்‌ முற்றனர்கள்‌. 
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ततो मध्ये जनोघस्य प्रविध्य ஏரண; | सीतापहायो वास्मीकिरिति होवाच राघवम्‌ ॥ 


जई அப்பொழுது प्रनिश्य நேமுகமாய்‌ UF 
सीतापह।यः ह्‌ aN 60) & யை ஆதரித்த நின்றுகொண்டு 
வரும்‌ ड ° உ ७० 
राघत्र ரரகவரைபபாரதகது 
मुनिपुङ्गवः முனிவர்பெருமானு हि வ ஸ்ரீ த்‌ 
वाल्मीकिः வால்மீகி [ மாகிய & பெபடி ன கு 
जनोघस्य ஜனக்கூட்டதச் தின उवाच யாவருக்கும நனகு 
என்‌. நடுவில்‌ விளங்கச்சொன்னார்‌ ६ 


इये दाशरथे सीता सुव्रता धर्मचारिणी | अपवादात्परित्यक्ता ஈரி | 28 |) 


दाशरथे “ஹே தாசரதே |! मम எனது 
इयं இதோயிருக்கும்‌ आश्रमसमीपतः FTL BD 
सीता சத TG ஹ்‌ வி அரு இல்‌ 
மகாவிசேஷஉபாசனை A க . 
| अपवादात्‌ பழிச்சொற்களைக்‌ 
सुन्रता யில்‌ மனதைகாட்டிய எடு 
ஸ்‌ கொண்டு 
ஷ்டிக்றெவள்‌, பட்டாள்‌. 
रोकापवादभीतस्य त्र द 
पवादभातस्य तब राम महाव्रत | ஈனச்‌ दास्यते सीता கோரா ॥ १७॥ 
सहाब्रत द , प्रत्ययं உண்‌ மை இனன 
र्‌ ணத ஆ அப தென்பதை 
டானமுடைய सीता ஹீ .தாதேவியார்‌ 
राम ஸ்ரீராம! दास्यते இதோ வெளிப்படுத்‌ 
लोकापवाद- | லோகாபவா தங்களை சுனன்‌ 
भी | ए டு ad ஆதலால்‌ 
तस्य யும்‌ செவிக்கொண் अनुज्ञातु செய்ய விடைகொ 
கவலைப்படும்‌ க்க 
तव Te भहेलि , தேவரீர்‌ திருவுள்ளம்‌ 
அவட்கு கொள்ளவேண்டும்‌: 
ர்‌ ரள] तको | सुती तवैत्र Taf gif 
इमां तु जानकापुत्रावुभो च यमजातको। सुतौ எ விளி सल्यमेतद्रबीमि ते || १८ ॥॥ 
इमो तु “ இவவீருவர்களும்‌ aot qq குமாராகள்‌. 
जानकी- | ஜானகயாரின்‌ புத்தி ql திரஸ்கரிக்க இடமா 
पुत्रो ராகள்‌. கா அவர்கள்‌ 
उभो च இருவர்களும்‌ 8 தேவரீருக்கு | 
यमजातको இரட்டையாய்‌ பிறந்த एतत्‌ இதை 
வர்கள்‌, स्नत्यं பிரமாணமாக 
तव தேவரீருடைய ब्रवीमि 


நான்‌ சொல்லு கிறேன்‌, 
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प्रचेततो 5हं दशम पुत्रो राघवनन्दन। न स्मराम्यनृतं वाक्यमिमो तु तब पुत्रको ॥१९॥ 


४ ரா கவநந்தன | 


राघत्रनन्दुत 

अहु நான்‌ 

प्रचेतसः வருணபகவா னுடைய 
8௭: பத்தாவது 

पुलः புகலவன. 

अनुत वाक्यं பொய்மொ ழியை 


न स्मरामि நான எண்ணியவ 
னல்லன்‌ ५ 

इमो तु இவவிருவர்களும்‌ 

तत्र தேவரது 

पुत्रको குமாராகள்‌, 


बहुवषसहस्राणि तपश्चर्या मया कृता | तस्या; Gog यदि मैथिली ॥२०॥ 


बहुवर्ष पहस्राणि ७ பல்லாயிரமாண்டுகள 

मया எனனால 

तपश्चर्या தவானுஷ்டானம்‌ 

कुता குறையின றி முடிக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. 

मैथिली மைதிலீதேவி 


अहं पश्चसु भूतेषु मनष्पष्ठेषु राघव। विचिन्त्य सीतां शुद्धेति जग्राह बननिझरे ॥ २१॥ 


राघव ४ ஸ்ரீராகவ | 
अहे நான்‌ 
मनःषष्ठेषु மனதை ஆருவதாக 
உடை # தான 
पञ्चसु भूतेषु பஞ்சேந்திரிய விசார 
ணைகளிலு iD 
शुद्धा इति பரிசு 5 on (OUT 





भपापा தே।ஷூத்திற்கு இட 
மாகா தவளாய்‌ 
यदि இருந்தால 
तस्याः அவைகளின்‌ 
फ़ळं பயனை 
उपाश्ीयाम्‌ நான்‌ பெறுவேன்‌, 
विचिन्त्य ஆராய்ச்‌ Dei 
ஆச்சமத்தின்‌ பக்கத்‌ 
वननिझरे | திலிருக்கற ஆற்றண்‌ 
டையில்‌ 
सीतां ஹீத 7 த வ்யை 
जग्राह கண்டுபோ ற்றி அழை 
ததப்போனேன்‌. 


इयं शुद्धसमाचारा अपापा पतिदेवता। छोकापवादभीतस्य प्रत्ययं तव दास्यति ॥ २२॥ 


ஸு இவள்‌ 
அவளைப்போல்‌ கற்‌ பு 


டையவள்‌ வே OPC 


शुद्ध माचारा | 
வளுமில்லா தவள்‌ ; 


पतिदेवता கணவனையே தெய்வ 
மாய்க்கொண்டவள்‌ ; 
अपापा அழுக்கில்லாத ஒழுக்‌ 


கமுடையவ ள்‌; 


வர श्रीमद्रामायणे எனின்‌ आदिकाव्ये 


| 





| 


उत्तरकाण्डे षण्णबतितमः सगे! ॥ 


आदितः शोकाः 23686 


Sa 


लोङापवा கே | லோகாபவா gs isin 
भीतस्य செவிக்கொண்டு sa) 
லப்படும்‌ 
तव | उड फडक 
प्रय உண்மை இன்னதெண்‌ 
பதை 
दास्यति இதோ அருனிச்செய்‌ 
வாள. 
उत्तराण्डे आदित; शोकाः 2962 
en 


सप्तनवतितमः ஏர:—தோண்ணாுற்றேழாவது ஸர்க்கம்‌. ॥९७॥ 
_ सीताया ளோ: ஸிதாதேவி பாதாளத்தில்‌ புகுவது. 


वास्मी किनेवमुक्तस्तु राघवः प्रत्ममाषत | प्राज्नलिजेगतो मध्ये दृष्ट्रा तां बरवणिनीम्‌ ॥ 


वाहमी किना வால்மீகிமுனிவரால்‌ मध्ये तु நீதிநெறி பிறழா அ 
एवं இவ்வாறு நடக்கும்‌ விஷய த்தில்‌ 
उक्तः சொல்லப்பட்டதற்‌ கு al அநத 
திருச்செலிசாய்த்த वरवणिनीं ov if ToT சதை 
राघवः ஸ்ரீ ராகவர்‌ ष्ट्र கடாக்ஷி த்தவண்‌ ணமே 
प्राञ्जलिः அஞ்சலிஹஸதராஇ प्रय भाषत இதை பதிலாய்‌ YD 
जगतः உலகுக்கு ளிச்செய்தார; 
एवमेतन्महाभाग यथा वदसि धवित्‌ । प्रत्ययस्तु मम ब्रह्मंस्तव वाक्येरकल्मषेः ॥ ௩ ॥ 
महाभाग * தரிலோகப்பிர ஹித்‌ एवं வாஸ்தவமே, 
திபெற்ற | तव தேவரீரது 
धमेवित्‌ தர்மவித்தே ! अकव्मपषे: நிஷ்கல்மஷமான 
ब्रह्मन्‌ வேதவித்தே! वाक्यैः வார்த்தைகளால்‌ 
बदति தேவரீர்‌ திருவாய்மலர்‌ मस எனக்கு 
ந்தருளியிருக்கறது तु இப்போதே 
यथा எதுவோ प्रत्ययः நம்பிக்கையு व्ण क्च 
एतेत्‌ ௮து விட்டது. 
रत्ययस्तु पुरा சி ளை: सुरसन्निधो | लोकापवादो बलवान्येन त्यक्ता हि मेथिली | 
# முன்னம்‌ लोकापवादः லோ காபவா தமானஅ 
सुरसन्निधौ தேவதைகளுடைய விசேஷமெனப்‌ பாரா 
ஸன்னிதான த்தில்‌ बलवानू ட்டவே ண்டியதாயிரு 
dal: வைதேஹிக்கு ந்தது. 
gu; நடைபெற்ற காரியமா येन हि அக்காரணமொன்றாு 
னது मेथिली மைதிலி [லேயே 
प्रत्ययः மகா பிரபலமா மிருந்‌ त्यक्ता தள்ளிவைக்கப்பட்‌ 
तु என்றாலும்‌ [த.து. டல்‌ 
सेयं लोकभयाद्रहमन्नपापत्यमिजानता | परित्यक्ता मया सीता तद्भवान््न्तुमईति ॥ ஒடு 
AAT று மஹ ஸ்வாமி | உலகுக்கு வரும்‌ கேட்‌ 
अपापा பாபத்திற்கெமாகாத लोकभयात्‌ | டைப்‌ பெரிதாய்‌ 
gla என்று [வள்‌ பாராததால்‌ 
अभिजानता நிஸ்ஸந்தேகமாய்‌ परित्यक्ता கைவிடப்பட்டாள்‌ 
सया என்னால்‌ [அறிந்‌ தும்‌ भवान्‌ தேவரீர்‌ ்‌ 
सा அந்த तव्‌ क्षन्तुं भ्देति. அதைப்‌ பொறு 
इयं सीता இந்த a ००७ சட்ட 


வேண்டும்‌, 





97] सप्तनवतितमः எள்‌; 668 
जानामि அள்‌ पुत्रौ मे यमजातो कुशीलवो | शुद्धायां जगतो मध्ये मैथिल्यां प्रीतिरस्तु मे ॥ 


मेथिल्यां மைதிலி எப்பொழு 
அம்‌ 

शुद्वार्या தர்மசிந்தனையுடையவ 

जातः உலகுக்குளென்‌ பதில்‌ 

मध्ये நீதிநெறி பிறழாது 
நடக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ 

मे எனக்கு 

प्रीति s (0ठठा த்ருப்தி 

अस्तु ஏற்படும்‌. 


अभिप्रायं तु विज्ञाय रामस्य सुरसत्तमाः | पितामहं पुरस्कृत्य सये एव समागता! | 8] 


इमो ம இதோ இருக்கின்ற 

कुशीळवो குசனும்‌ லவனும்‌ 

मे ஏன்‌ னுடைய 

पुत्रौ புதல்வர்களென வும்‌ 
ஒசே காலத்தில்‌ இரட்‌ 

यभजातों च |] டையாயப்‌ பிறந்தவர்‌ 

களெனவும்‌ 

जानामि நான இப்பொழு து 
அ றிந்துகொண்டேன்‌. 

सुरखत्त वा; கேவோ த்‌ தமர்கள்‌ 

सवे एव எல்லோருமே 

3 இஅவிஷயத்தில்‌ 

रामस्य ஸ்ரீ Tf மரின்‌ 

अभिप्रायं திருவுள்ள த்தை 


विज्ञाय உள்ளபடி. ஞான திரு 
ஷடியால Ds துகொ 

पितामहं பிரம்மதேவரை [ண்‌ டு 

पुरस्कृत्य முன்னிட்டு 

எள: அஙகுவந்‌ தசேர்த்தார்‌ 


கர. 


आदित्या वसवो स्ट्रा हश्विनो समरुद्गणाः । गन्धर्वाप्सरसश्रेव सै एव समागताः ॥७॥ 
साध्याश्च विश्वे देवाश्च सर्वे च परमषेयः। नागाः सुपर्णा सिद्धाश्च ते सर्वे हृष्टमानसाः ॥ 


ते दि 5 परमर्षयः தேவரிஷிகளுள்‌ 
all त्याः ஆதித்தியர்கள்‌ सन एव எல்லோரும்‌ 
चसवः ன்‌ கம்‌ नागाः च நாகர்களும்‌ 
EAT: ருத்திரர்கள்‌ सुपर्णाः ஸு-பர்ணர்களும்‌ 
எரா; மரு த்கணங்களோடு व्द्धि: च ஸித்தர்கஞம்‌ 
सर्वे च எல்லோரும்‌ [கூடிய से हि எல்லோருமே 
अश्विनो हि இசண்டு அச்வின தே பெரிய க USN 
id எண்ணி உடம்பு சிலிர்‌ 

गन्धतोप्लरपः கந்தர்வர்கள்‌ அப்ஸா கேள; க்கும்பஃ கெஞ்சல்‌ 
सच प्च எல்லோரும்‌ [ ஸுக்கள்‌ தடுக்கமு றறவர்கள ரய 
சானா च ஸா தீதியதேவர்களும்‌ ते सर्वे அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
विश्व देवाः च விச்வதேவர்களும்‌ கொள: ௮ க்கு வக துகூடினர்‌, 

| ஷ்‌ ல ஷ்‌ 
நா சோரி राघवः पुनरत्रवीत्‌ | प्रत्ययो मे सुरश्रेष्ठा ऋषिवाक्येरकल्मषे! ॥ 6 | 
राघवः ஸ்ரீராகவர்‌ सुरश्रेष्ठाः “ஹே தேவோத்தமர்‌ 
देवान्‌ च தேவர்களையும்‌ हि . களே ! 

த WRENN; கஷ்கல்மவஷமான 
| ரிஷிகளையும்‌ | ர்‌ ழ்‌ 

ऋषीन्‌ ए ரி ऋ षिवाक्ये: முனிவரின்‌ வார்த்தை 
दृष्ट्रा உலக்‌ தன்னுள்‌ मे எனக்கு [களால்‌ 
पुनः பின்னுமொருதரம்‌ प्रत्ययः ஈம்பிக்கையுண்டாகி 
अब्रवीत இசை மொழிந்தார்‌: விட்டத, 


) 
) 


004 श्रीमद्वारमीकिरामायणे उत्तरकाण्ड़े [ஸாக்கம்‌ 


शुद्धायां காளான்‌ ரண ॥ १० ॥ 


देद्य ்‌வைகேஹி என்‌ நீதிநெறி பிறழாது 
எப்பொழுதும்‌ தர்ம நடக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ 
शुद्धायां | சிந்கனையுடையவ से எனக்கு 
ளென் பதில்‌ प्रीतिः மன த்திருப்‌ தி 
जगतः உலகுக்கு भर्तु ஏற்படட்டும்‌.” 
6 ~~ C 
ततो वायु! शुभः पुण्यो दिव्यगन्धो मनोरमः। तज्ञनोघं सुरश्रेष्ठो इलादयामास सवतः ॥ 
सुरश्रेष्ठः கேவோத்தமராயெ दिव्य गन्वः திவ்யமான பரிமள க்‌ 
वायुः வாயுதேவர்‌ அடனிருக்றெவராய்‌ 
ततः அப்பொழுது तत्‌ जनो அந்த ஜன சங்க கதை 
झुभः மங்களகரமாய்‌ सतः எல்லா திக்குகளிலும்‌ 
पुण्यः பரிசுத்த மாய்‌ हलादयामास ஆஅனந்திக்குமாறு 
मनोरम: மனோஹரமாய செய்தனர்‌. 
तदद्भधतमिवाचिन्त्य € ஸ்‌ ~~ பட २ 
हुतमिवाचिन्त्यं ஈன समागताः। मानवाः என; पूर्व कृतयुगे यथा ॥ १२॥ 
வன: ஸகல தேசங்களினின்‌ कृतयुगे கிருதயுகத்தில்‌ 
றும்‌ यथा 2௪ போலவே 
டக்‌ अद्भत அமானுஷ்யமா யிருப்‌ 
qm: வந்‌ அகூடி யிருக்கும்‌ ல்‌ 
न छी தல பதாயும்‌ 
Gi FR த்க்‌ अचिन्त्यं எதிர்பாரா BC FD 
ततत्‌ அதை ட தாகவும்‌ 
पू பூர்வத்தில்‌ निरे दन्त எண்ணினர்கள. 
சணா எள काषायवासिनी | எனின்‌ | 
भी காஷ £யச்சேலை யை समागतान्‌ சபையில்‌ வந்துகூ டியி 
काषाय रा{5 தரித்து க்கொண்டிரறா ருக்கும்‌ 
ப घर्वोनि्‌ அனைவரையும்‌ 
अवाङ्सुखी தலைகுனிந்து en 
தரையை GFT FEL ன! உத்தேசித்து 
adit: பார்வையுடனிருக் le; அஞ்சலிஹஸ்‌ தரா இ 
தவருமாகய दाक; இந்த பிரமாணத்தை 
सीता as ரதேவியா ர்‌ ௭௭34௭ சா ற்‌ றி அரு ளினார்‌ ५ 


यथाऽहं राघवादन्यं मनसाऽपि न ரி | तथा मे माधवी देवी विवरं दातुमहति।।१४। | 


अहं “நான்‌ । यथा तथा என்பது ஸ த்தியமா 

मनसा மனச்சாட்சியுடன்‌ னால்‌ 

राघवात्‌ ஸ்ர ராகவரெொருவ माधवी देवी மாதவருக்கு பத்னி 
म தீவிர है யான பூமா தேவி 

என்‌ अपि வேறு ௪ ற்கும்‌ ௪ என க்கு 

न चिन्तये சந்தையில்‌ இடக்‌ बिवई எம்‌..... இடத்தைக்‌ கொடுக்க 


கொடா திருந்தேன்‌ भद्ति PO 
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AAI कमणा वाचा यथा रामं समचैये | तथा मे माधवी देवी Pat दातुमहति ॥१५॥ 


मनस्ता ४ மனதாலும்‌ माधवी மாதவருக்கு பத்னி 
कमणा செய்கையாலும்‌ ன 
चाचा வா.ந்கா we देवी பூமாதேவி 
राम॑ ஸ்ரீராமரையே 
0 த எனக்கு 
समचये எப்போ அம்‌ பூஜித்து ब्व | 
வந்தேன்‌ वर இடத்தை 
यथ। तथा என்பது ஸதயமா दातु கொடுக்க 
னால்‌ भहेति கடவள 
यथेतत्सत्यशच॒क्तं मे 8 रामात्परं न च। तथा में माधवी देवी विवरं என்‌ ॥१६॥ 
रामात्‌ ¢ நீ ராமரைக்காட்டி | சத்தியம்‌ 
௮ यथा तथा என்‌ BDL தீதில்‌ 
i மேல ௮ 
पर च மே த माघवी देवी மாசவரின்பதீனியான 
वेदि | நான்‌ அ றிந்திலேன்‌ त का इक அன்‌ [பூமாதேவி 
एतेत्‌ இந்த | என்ற विवरं இடததை 
मे उत्त என்து மொழி दातु अइति கொடுக்கக்‌ கடவன்‌? 


तथा शपन्त्यां वेदेह्यां प्रादरासीत्तदद्ध | भूतलादुत्यितं दिव्य सिंहासनमनुत्तमम्‌ | १७॥ 
ध्रियमाणं शिरोभिस्तु नागेरपितविक्रमे) । दिव्यं दिव्येन वपुषा दिव्यरत्विभूषिते! ॥ 


तत्‌ அப்பொ ழுது नागः 84 57 दा ॥ 69 

तथा இவவண்‌ ணம்‌ दिव्येन சோ திமயமான 

எர வைதே ஹி யாரா वपुषा கரட்சியால்‌ 

शापन्त्यां சபதம்‌ செய்தவுடன்‌ दिव्यं கண்களை க்கவரும்‌ 

अद्भुत ஒரு தேவாதின சம்‌ வண்ணமாய்‌ 

பவம்‌ ध्रियमाणं தரம்கப்பெற்றதம்‌ 
யாவரும்‌ பிரத்யக்ஷ க்‌ अनुत्तमं ஓபபுயாவு இலலாத 

प्रादुरा सीत्‌ |] தில்‌ கண்டதாய்‌ தும்‌ 

உண்டாயிற்று, दिब्य தேவதைகளுக்கே 


எற்றதுமாகிய 


अमितविक्रमैः ௮ மிதமான ஆற்ற: 


லுள்ளனவும்‌ [என धन சும்சாசகமொன்று 
दिव्यरल- திவ்யர தீதினங்களால்‌ भूतलात्‌ பூ மியினின்று 
विभूषिते அலங்கரிக்கப்பெற்ற तु இவருக்கென்று 
शिरोभि முடிகளால்‌ उत्थितम्‌ வெளீப்டட்டது 
तस्मिस्तु धरणी देवी बाहुभ्यां गृह्य मे थलीम्‌। स्वागतेनाभिनन्यैनामासने चोपतेशयत्‌ || 
धरणी देवी பூமிதேவி स्वागतेन तु SLOT சதுடன ஆத 
एनां मेथिलीं இரத மைதிலியாரை தை சழைப்பதோடு 
बाहुभ्यां चच இரு திருக்காங்க भमिनस्य போற்றிப்புகழ்க து 

ளாலும்‌ | तस्मिन्‌ आउने அர்த சிங்காதனத்தில்‌ 
गृह्य ௮ணைக்கெடுக்து । उपवेशयत्‌ உட்காரவைத்தாள்‌. 
+ 84 


) 
) 
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तामासनगतां EET प्रविशन्तीं रसातलम्‌ । पुष्पषठष्टिरविच्छिन्ना 


प्रविशन्तीं 


तां 
सीतां 


आसनगतां 


रतातल 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे उत्तंरकाण्डे 


அகத 
ஷஹீதாபிராட்டியாரை 
சிங்கா தன த்தில்‌ விற்‌ 


றிருந்தவளாய்‌ 


பூகலத்தினுள்‌ 


दृष्ट 
दिव्या 


पुष्पवृष्टिः 
अच्छिन्ना 
अवाकिरत्‌ 


[ஸ ர்க்க்ம்‌ 


दिव्या सीतामवाकिरत्‌ ॥ 


பிரவே௫க்கின்‌ ற 
கண்டதும்‌ [வளாய்‌ 
மனுஷ்யா தீதமான 
பூமாரி 

ஒயாது 

பொ மி ந்தது. 


साधुकारश्च சாராள்‌ सहसोत्थितः | साधु साध्विति वे सीते यस्यास्ते शीलमी द्शम्‌।। 
सीते 


“வதே! इति இவ்விதமான 
ते हे de देवानां தேவர்களுடைய 
शं இப்படிப்பட்ட தாகிய सुमहान्‌ மஹா அற்புதமான 
ண்‌ ணு [घुर DOLor LALIT 6ण ௮ 

: க ர 
यस्याः 4 வேறு யாருக்குண்டு? பய்‌ Es அது 
साधु பதிவர தா மகிமையை ஏககாலத்தில்‌ 
வெளிப்படுத்தினீர்‌. उत्थितः உரத்த த்வனியில்‌ 

साधु च நன்று உண்டாயிற்று, 


एवं बहुविधा वाचो हन्तरिक्षगता; सुरा; । व्याजहहए्पपनसो TET सीताप्रवेशनस्‌ ।।२२॥ 


अन्तरिक्षगताः 


खुराः 


அகாசத்தில்‌ வந்து 


கூடியிருந்த 


விண்ணவர்கள்‌ 


ஹி தாபிராட்டியார்‌ 
सीताप्रवेशनं | அமைத்துக்கொண் 


दडा 


டு போகப்படுவதை 


கண்டு 


௭௭; हि 


एवं 
बहुविधाः 
वाचः 
MAE: 


உள்ளம்‌ பூரிதீதவர்‌ 
களாக 
மேற்கண்டவண்‌ 
பலவாறான [ணமாய்‌ 
மொழிகளை 
உரத்த தொனியில்‌ 
கோஷித்தார்கள்‌, 


यज्ञवाटगताश्रापि ல்ல सवे एवं ते। राजानश्च नरव्याघ्रा विस्मयान्नोपरेमिरे ॥ २३ ॥ 
अन्तरि च भूमा च सर्वे स्थावरजङ्गमाः | दानवाश्च महाकायाः पाताले पन्नगाधिपः ॥ 


அரத यज्ञवाटगताः 
महाकायाः ஸ்தூலித்த 
दानवाः च தானவர்களும்‌ सुनयः च 
पन्नगाधिपाः பன்னகோத்தமர்‌ | राजानः च 
கீ ரூ LD 

अन्तरिक्षे அகாசத்திலும்‌ RE अपि 
भूभो பூமியிலும்‌ सर्वे 
पाताले च பாதாள த்திலும்‌ विस्मय।त्‌ 
स्थावरजड्रमा: च ஸ்தாவரங்களும்‌ 

ஜங்கமங்களும்‌ | उपरेमिरे न 
सवे qq எல்லாமும்‌ 


யாகசாலையில்‌ வந்து 
கூடியிருந்த 

ழூ னிவர்களு ம்‌ 

மனன வர்‌ களும்‌ 

புருஷோ தத மார்களும்‌ 

எல்லோரும்‌ 

யாதும்‌ தோன்றாத 

கால்‌ 
மன அ மைதி பெற 
வில்லை. 


rrr nme YR 
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Pree: संहृष्टाः केचिद्धयानपरायणा; | केचिद्रामं निरीक्षन्ते केचित्सीतामचेतनाः || 
केचित ப்ர A चेतना மெய்மறந்த வாகளாய 
ள்ளம்பூரித்தவர்‌ 
dem க்கத்‌ களாய்‌ केचित्‌ स 
विनेदु ஆனர்தக்கூச்சலிட்‌ रामं ஸ்ரீராமரையும்‌ 
केचित्‌ சிலர்‌ Pd के चित्‌ சிலர்‌ 
LIT (DIT தமா வை யா , 
ध्यानपरायणाः னிப்பதிலேயே सीतां ஹீதையையு 
இரு ந்‌ துவிட்டார்கள்‌; निरीक्षन्ते Bur னம்செய்தார்கள்‌., 
सीताप्रवेशन ரா तेषामासीत्समागम)। तन्ह्ुहृतेपिवात्यथ सम संमो दितं जगत्‌ ॥ २६ ॥ 
ஹீ தாபிராட்டியார்‌ तत्‌ அந்த 
सीताप्रवेशनं | அழைத்‌ அப்போகப்‌ जात உலகம்‌ 
படுவதை at முழுமையும்‌ 
டி பார்த்து मुहूत ड्व ஒரு முகூர ததகாலம்‌ 
तेषां | ௮) வர க்ளு க்கு A त्यथ மிக [வரைக்கும்‌ 
சொ”: சரியான ஞானமா सम्मो हितम्‌ ஏககமபீடித துக்‌ 
आसीत्‌ உண்டாயிற்று, [னது பெத்த. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे என்கி आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे सप्चनवतितमः सगे; || 
D2 उत्तककाण्डे आदेत: இள: 2988 
अष्टनचतितमः எல்‌ தொண்ணூற்றேட்டாவது ஸர்க்கம்‌ 
श्रीरामक्रोधशमनम्‌, ஸ்ரீராமரது கோபத்தைத்‌ தணியச்சேய்வது 
रसातलं प्रविष्टायां ர்‌ सर्ववानराः । ஏத: साधु साध्वीति मुनयो எண்‌ ॥ 


आदितः श्लोकाः 237]2 


| ९८ ॥ 


2a வைதேஹியார்‌ UHI ஸ்ரீராமாது ஸனன 
Taras ரஸா தலக்தில்‌ தானத்தில்‌ 
प्रविष्टायां புகுந்த பிறகு பதிவ தாமஹிமை 
सुनयः முனிவர்களும்‌ साध्वी का ர नि क 
सवेवानराः வானராகளெல்‌ साधु इति ன்று हित हि. 
லோரும்‌ ஏ: கூச்சலிட்டார்கள்‌. 


दण्डकाष्ठपवष्ट भय बाष्पव्याकुलितिक्षणः। अवाक्च्छिरा दीनमना रामो ह्यासीत्सुदृःखितः॥। 


रास; हि ஸ்ரீரா மரும்‌ बाए २- ? கண்ணீரால்‌ கலக்க 
யாகதீகைபெற்றவர்‌ व्याकुल्तिक्षण: ) முற்ற கண்களையு 
दण्डकाष्ट { வைத்திருக்கும்‌ அதீ டையலசால்‌ 
திமாக்கொம்பை दीनमनाः மனம்‌ சேசர்ந்து 
अवश्भ्य பூமியில்‌ ஊன்றி எ: பூமியைப்பா ர்த்தவண்‌ 
सुदुःखितः பசமதுக்கப்படுகன்ற ணமேயிருப்பவராய்‌ 
வராய்‌ | ரிக ஆயினர்‌. 
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[ஸாக்கம்‌ 


स रुदित्वा चिरं कालं बहुशो எகா | क्रोधशोकसमाविष्टो रामो वचनमत्रवीत्‌ ॥ 


रामः ஸ்ரீராமர்‌ सः அவர்‌ 
लि கோபமும்‌, சோகமும்‌ चिरं काछं வெகுகேரம்‌ 
समाविष्टः மேலிட்டவரா௪ | रुदिया அலறி அழுஅவிட்டு 
என: மிக்க वचने இந்த மொழியை 
बाष्प கண்ணீரை अब्रवीत्‌ திருவா ய்ம லர்ந்தருளி 
TANT. பெருக்கினார்‌ னூ $ 
अभूतपूर्व शोकं मे मनः ணன்‌ | पश्यतो मे यथा नष्ठा सीता श्रीरिव रूपिणी ॥ 
மஹாலக்ஷ்மி अभूतपूर्व இதுவரையில்‌ எனறு 
रूपिणी इव ரூபமெடுத்துவர்‌ தது முண்டாகாத 
सीता வ$ை பொன்ற शोक சோகத்தால்‌ 
கு मे எனது 
मे ன்‌ ்‌ நெஞ்சம்‌ 
पर्यतः பார ததிக்கொண்டி ந்த்‌ <7 , 
ருக்கும்பொழுதே <4 முற்றிலும்‌ 
नष्ट மறைந்‌ அவிட்டாள்‌ स्प्रष्ट பாமடைய 
यथा என்பதாலேற்பட்ட इच्छति ஏற்பட்டுவிட்ட அ. 
साऽदशेनं पुरा सीता छङ्कापारे महोदथे! | ततश्चापि मया नीता कि पुनवैसुधातलात॥ 
पुरा कर முன்னம்‌ ततः च அவ்விட த்திலிருந்தே 
सीता ஹீதை नीता மீட்டுக்கொண்டு 
महोदधेः நெடுக்கடலின்‌ வரப்பட்டாள்‌. 
SET இலங்கைக்‌ கரையில்‌ अपि அப்படியிருக்க 
az தப்பிப்போய்விட वसुधातलात्‌ பூமியினின்‌ று 
a அவள்‌ [நேர்ந்தது என்பது 
मया என்னால்‌ कि पुन ஒரு பெரிய காரியமா? 
बसुधे देवि भवति सीता नियांत्यतां मम | दर्षयिष्यामि वा रोषं यथा मामवगच्छसि ॥ 
भवति  பெருமாட்டியாயெ | चा அப்படியில்லை 
எலு देवि ஹே பூமாதேவி! रोष சோஷத்தை [என்றால்‌ 
सीता வதை दशयिधष्या ति நான்‌ வெளியிடுவேன்‌. 
मक्ष எனக்கு ஸு கட ன க 
निर्यात्यतां திரும்பி க்‌ கொண்டுவந்‌ अवगच्छसि 


து விடப்படட்டும்‌ 


நீ உள்ளப டி. தெரிந்து 
கொள்வாய்‌ 


உழுது கொண் CBS த 


कामं என்ன ल॑ लत्सकाशाद्धि मैथिली । करता हलहस्तेन जनकेनोद्धता पुरा பு 
मेथिली மைதிலி களை 

सुरा ர்வம்‌ 

हळहस्तेन அர்‌ வன்‌. கைக்‌ जनकेन 


கொண்டு 


त्वव्सकाशात्‌ 





ஜனகரால்‌ 


உ ன னிட த தினின்‌ று 
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பட்டு அடையப்பட 


| பிரத்தியேகமாக்கப்‌ 


उडू ता ः 
டாள்‌ 

हि என்றபடியால்‌ 

स्वं एव நீதான 

तस्मानिर्यात्यतां सीता विवरं वा प्रयच्छ मे । 

तस्मात्‌ “ அதலால்‌ 

सीता வதை 

निर्यात्यतां திரும்பிக்கொண்டு 
வந்‌ த விடப்படட்டும்‌, 

मे எனக்கு 

विवरं वा ஓரிட த்தையாவ து 


मम எனறு 

श्रश्रः மாமியார்‌ என்று 
யாவராலும்‌ ஒப்புக்‌ 

௧௭௭ | கொள்ளப்பட்டிருக்‌ 

கிறது, 

पाताले नाकपृष्ठे எ बसेयं सहितस्तया॥ 

प्रर च्छ நீ தந்தருளவேண்டும்‌. 

पाताले பாதாளத்திலோ 

नाकढृष्टे वा ஸ்வர்க்கத்திலோ 

तया வளோடு 

सहितः சேர்ந்‌ திருப்பவனாய்‌ 

वसेयम्‌ நான்‌ வாஸம்‌ செய்தே 


தீருவேன்‌. 


आनय खं हि तां सीतां मत्तोऽहं मेथिलीकृते। न मे दास्यसि चेत्सीतां यथारूपां महीतले॥ 
सपवेतवनां कृत्तां विधमिष्यामि ते स्थितिम्‌। नाशयिष्याम्यहं भूमि सत्रमापो எக | 


स्वं हि நீயே 
तां सीतां அந்த ஹீதையை 
आनय கொண்டுவந்து 
சேர்தீ தவிடு, 
मेथिलीकृते மைதிலியின்‌ விஷயத்‌ 
अहं நான்‌ [ தில்‌ 
मत्तः வெறிபிடி த தவன்‌, 
मही तले பூதலத்தில்‌ 
எந்த ரூபச்‌ அடனிரு 
यथाख्पां | நீதாளோ அதே ரூப 
முடையவளாக 
सीतां ஹீதையை 
मे எனக்கு ்‌ 


दास्यसि நீ திருப்பி ஒப்பிவித்‌ 


அவிடவேண்டும்‌; 


न चेत्‌ ௮ப்படிச்‌ செய்யா 
வீட்டால்‌ 

ते உனது 

स्थिति நிலையை 

विधमिष्याप्ि குலைத்துவிடுவேன்‌. 

ड्द இதுவிஷயத்தில்‌ 

भह தான்‌ 

सपवेतवनां பச்வதல்களையும்‌ வன 
க்களை யுமுள்ளீட்ட 

கள எல்லாவச்றையும்‌ 

नाशयिष्यामि அழித்‌ துவீடுவேன்‌. 

स எல்லாமும்‌ 

आपः கலபயமசய்‌ 

भवतु RSL B.D 


एवं ब्रुवाणे काङुत्स्थे कोधशोकसमन्विते । ब्रह्मा सुरगणेः என்னா रघुनन्दनम्‌।। ११॥ 


கத்‌ காகுத்தர்‌ 

क्रो घशोक- | கோபமும்‌ சோகமும்‌ 
समन्विते மேலிட்டவராய்‌ 
एवं இவ்வண்ணம்‌ 

எரி மொ NS got 


ब्रह्मा பிர மமதேவர்‌ 


| सुरगणे; தெவகணக்களோடும்‌ 
साध கூடி 
रघुनन्दन्‌ சகுககதனரைப்‌ 
பார்த்து 
उवाच திருவா யமலர்க்தருளி 
னா: 
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राम राम न सन्तापं கர்ண ரா | स्मर लं ஏகி भावं मन्त्रं चामित्रकशेन ॥१२॥ 


ஸ்கலருக்கும்‌ நேத்‌ सन्तापं கோப ததை 
राम | ரோ தஸவமாய்‌ கர்‌ பாமாட்ட 
விளங்குகிறவரும்‌ न अहेसि திருவுள்ளங்கொள்ள 
௮பராதப்படடவர்‌ லாகாது, 
अभिवकशेन | களுக்கு தீயென व தேவரீர்‌ 
விளங்குறெவரும்‌ भावे பூர்வஸ்வபாவத்தை 
தேவதைகளுக்கு யும்‌ 
त पकम இர்‌ அ 
மே செய்து முடித்த मन्त च வாக்களிக்கப்பட்ட 
வருமாகிய ஸங்கேதத்தையும்‌ 
रामर ஸ்ரீராம] स्सर நினை தீதுக்கொள்க, 


न खलु त्वां महाबाहो स्मारयेयमनुत्तमम्‌ । इमं ரர ஈஸ்‌ स्मर त्वं जन्म dag || 


दुधेषे * மனோவா க்குக்கு इमं இந்த 
எட்டாத मुह 6 कि , 
महाबाहो ஸ்ரீமஹாவிஷ்ணுவே! ப்‌ சமயத்தில்‌ 
மேம்பட்டவர்‌ எவ व தேவரீர்‌ 
जुर्म ருமில்லாத தேவர்‌ जन्म dei ஆதிவிஷ்ணு ஸ்வரூ 
ருக்கு . 
स्मारेयेयं न खलु நான்‌ நினைப்‌ பூட்ட து டு 
லாமோ? स्सर நின த துக்கொள்க, 


सीता हि विमला साध्वी तब पू्वेपरायणा | नागलोकं सुखं प्ायाखदाश्रयतपोबलात्‌ ॥ 


विमला * மாசில்லாதவரும்‌ लीता ஹீதாபிராட்டியார்‌ 
நிர்ணயிக்கப்பட்ட त्वदा श्रय= | தேவரீரை ஆச்‌ ரயித்த 

पूवप TANT |] அ௮சஞ்சலப க்தியு டை तपोबल। तू தபோ மகிமையால்‌ 

யவரும்‌ नागलोकं நாகலோக த்திற்கு 

तव தேவரீருடைய सुखं இஷ்டபூர்வமாய்‌ 

साध्वी हि தருமபத்தினியுமா கய प्राथात्‌ போயிருக்கஇஞர்‌, 

खगे ते सङ्कमो ஏர்‌ भविष्यति न संशय; | अस्मिस्तु परिषन्मध्ये ஏழின்‌ निबोध तत॥ 

भूयः “இ னிமேலும்‌ परिषन्मध्ये சபைநடுவில்‌ 

ते தேவரீரது तु இப்பொழு 

என: சங்கமமானது 

स्वगे வைகுண்‌ டத்தில்‌ பூஸ்‌ दा 

भविष्यति உண்டாகும்‌. ब्रवीमि விண்ணப்பம்‌ செய்‌ 

न संशयः இதற்குச்‌ சந்தேகம்‌ वत्‌ அதற்கு [கிறேனோ 


अस्मिन्‌ இந்த [ இல்லை निबोध திருச்செவி சாய்க்க, 
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98] 
एतदेव हि काव्यं ते காடர்‌ शतम्‌ । सर्व विस्तरतो राम व्याख्यास्यति न संशयः 
कायानां “ காவ்யங்களில்‌ a4 எல்லாவற்றையும்‌ 
उत्तमं ஆதியானதும்‌ विस्तरत; ௪ தொன்றையும்‌ 
எழுதப்படாமல வாய ठ कयै 
श्रुतं एव மொழியாக இருக்‌ ட்டே 
இறெதுமான व्याख्यास्यति நினப்பூட்டப்போகி 
एतत्‌ काव्य இந்த காவ்யமான த Ps, 
राम ஸ்ரீராம! न संशयः இதற்குச்‌ சக்தேகம்‌ 
ते हि தேவரீருக்கும்‌ கூட இல்லை, 
वि ர படி a किना 
जन्मप्रशृति ते वीर सुखदुःखोपसेदनम्‌ | भविष्यत्युत्तरं चेह सर्व எனி कृतम्‌ ॥ 
वी! ४ ரீ மகாவிஷ்ணு 2வ, उत्तर இனிமேல்‌ 
ते தேவரீருடைய भविष्यति நடக்கப்போகிறதும்‌ 
4452 ति இருவ வதா ரம்‌ az எல்லா மு ம்‌ 
முதற்கொண்டு इह च இப்போதே 
सुखदुःखोप- | சுகதுக்கங்களை ஸதா वादमी किना வால்மீகிபஹர்ஷியால்‌ 
सेवनं விஷயங்களாயுடை कृतम्‌ வர்ணிக்கபபட்டி (रू 
யதும்‌ கிறது ० 
आदिकाः உ. ட பந [ ரு ட - 
आदिकाव्यमिदं राम त्वयि सवै प्रतिष्ठितम। எ என்‌ கானார்‌ यशो भाग्राघवादते॥ 
काव्यानां “ காவயங்களுடைய राम ஸ்ரீராம்‌! 
यशोभाकू பூஜார்ஹரான நாய > A 
~ | इदु இத்த 
त | ஏரின்‌ திகாவயம்‌ 
राघवात्‌ ऋते ஸ்ரீராகவரை தீதவிர ன பண | 
अन्यः மற்றெவரும்‌ खन Cas His த 
अहेति ப்‌] ஆகமுடியாது मवयि தே வரர்‌ விஷயமாய்‌ 
हि என்கிறபடியால்‌ प्रति ष्ठितम्‌ ஏற்பட்டிருக்கிற த. 
. ரீ द्धि ° ட च्यम . a 
ஏர்‌ ते पूवेमेतद्धि मया सन UU सह। दिव्यमद्भुतरूपं च सत्यवाक्यमनाइतम्‌ ॥१९॥ 
एतत्‌ “இது எண்ம உத்திருஷ்டமான து, 
ते | தேவரீரைப்பற்றியது. हि என்கிறபடியால்‌ 
வித்தைக்குறைவால்‌ எ முழுமையுப்‌ 
अनावृतं { விளையும்‌ தோஷ ்‌ ளி कथा ர 
सुरः a: மதவாகமள சடு கூட 
ரஹிதமான த. ன ஸ்கல்‌ 
सत्यवाक्य சத்தியமான மொழி मै | = _ ~ 
களையுடையது. ட முன்னம்‌ 
दिव्य नच தெய்வத்கன்மையு शुतम्‌ கேட்கப்பட்டாய்‌ 
டையதா ய்‌ விட்டது 
स सं पुरुषशादूल धमेण सुसमाहित; | शेषं भविष्यं काङुत्स्थ काव्ये रामायणं ஏர |) 
पुरुषशादूल “ஹே புருஷோத்தம! | धमेण ச்சத்தையுடன்‌ 
काकुःस्थ ஹே காகுத்ஸ்த | | सुकमा हितः எகாக்‌்கருதையுடைய 


सः वे அந்த தேவரீர வராய்‌ 
ச 


} 
ச 
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भ तिष्यं இனி ஈடக்கப்போ௫ற புகழ்ந்த கொண டா 
தைப்பற்றியதும்‌ काव्य कक. £யுமிருக்‌ 
शेष கேட்கப்படாமல்‌ பாக்‌ रामायणं ராமாயணத்தை 
கியாயிருக்கிற தும்‌ soy | கேட்டருள் க. 
वि काव्य © 
उत्तरं नाम काव्यस्य शेषमत्र महायशः । तच्छुणुष्व महातेज ऋषिभिः எரர்‌ ॥ 
महातेजः “ மஹாதேஜஸ்வியே ! उत्तरं உத்தரகாண்டம்‌ 
महायशः றவியே | 
गयः மஹா ப/சஸவியே | नो कि PN 
काव्यस्य காவ யத்தின அ व | 
இதரபாகங்களைக்கா कऋषि।भेः ரிஷிகளுடன 
उत्तमं ட்டி லும்‌ உத்கிருஷ்‌ साधे தடை 
டமான தும்‌ 
अब இப்பொழுது तत्‌ அதை 
शेष கேட்கப்படாமல்‌ பாக்‌ | ஹன தேவரீர்‌ கேட்டருள 
கயொயிருக்கிற தமான வேண்டும்‌. 
श्रोतः : _ 
न खल्वन्येन எண श्रोतव्यमिदघुत्तमम्‌। परमं ऋषिणा वीर ஸர रघुनन्दन IARI 
काकुध्स्थ னு காகுத்ஸ்த செனப்‌ परमं ஒட்டிக்கொளளப்பட்‌ 
படுகிறவரும்‌ ५. (5 க்கிற த. 
Wea ரகுஈந்தனரெனப்படு त्वया एवं தேவரீராலேயும்‌ 
பவருமாகிய श्रोतव्यं திருச்செவி FI 5 # 
वीर ஸ்ரீ மஹாவிஷ்ணுவே! தகுவது. 
83 இது अन्येन யாது ரணமனிதன்‌ 
उत्तम எல்லா பாகங்களிலுமு ஒரு வனாலெ ன டீல்‌ 
த்கருஷ்டமானதென न्‌ खलु சொல்லவும்‌ வேண்டு 
ऋषिणा ரிஷியால்‌ மோ? 
एतावदुक्त्वा वचन ब्रह्मा त्रिश्ुवनेश्वरः | जगाम त्रिदिवं देवो देवेः सह सवास! ।।२३॥ 
त्रिभुवनेश्वरः த்ரி 2லாகேச்வ.ரராகய என்‌ இர்திரனுள்ளிட்ட 
ஜனா देवः பிரம்மதேவர்‌ देवैः தேவர்களோடு 
एतावत्‌ இவ்வளவு பெருமை ` ர REI 
वचनं வசனத்தை [வாய்ந்த सह्‌ கபர்‌... 
उक्तवा திருவாய்மலர்ச்‌ தருளி लिदिवं ப. ரம்மலோக தீதிற்கு 
விட்டு जगाम திரும்பிப்போனார்‌ ்‌ 





ये च तत्र महात्मानो காள்‌ ब्राह्लोकिकाः । ब्रह्मणा समनुङ्ञाता Fara महोजसः |) 


उत्तरं श्रोतुमनसो भविष्यं यच्च राघवे ॥ २४ ॥ 
तत YE இரு நத ब्राह्म- | மானிடர்களா யிரு ந்து 
महोजसः மஹாதேஜோவான்‌ ला किका; இப்பொ முது பிரம்ம 
களு அ (8 லா கவா விக ளாயி 
हि , हु (5 க இ छ्ण 2 வாக ரூ 
सहात्मान! மஹா தமாககளோம்‌ மான 


ts. பழத்த அழாத 


“து வத்து மழு + ~> 


अष्टनवतितमः सगे; 
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கேட்கக்‌ காதல்கொண் 
டவர்களாகி 
பிரம்மதேவரால்‌ 
விடைகொடுக்கப்‌ 
பட்டவர்களாய்‌ 
கூடச்செல்லாமல்‌ தா 
| மதித்திருர்‌ அவிட்‌ 


டார்கள்‌. 


திருவாக்குக்கு 
திருச்செவிசாய்தீது 
அதனால்‌ 

THLE Br ஹர்ஷி 3 


விண்ணப்பம்‌ 


98] 
ऋषयः ரிஷிகள்‌ Mania; 
येच எவர்களோ அவர்கள்‌ 
राघवे ह ஸ்ரீராக எருக்கு ह | 
भविष्यं இனி நடககப்போவ 
சைப்பற்றியது 
यत्‌ च எதுவோ அந்த qa 
डत्तरे ஸமாப்திபாக த்தை 
जो 7 i श्रु a AOC ~ 
ततो रामः शुभां बाणीं देवदेवेन भापिताम्‌ । श्रुत्वा परमतेजस्वी बातमी किमिदमब्रबीत | 
परमते जस्त्री ப. ரமதேஜோவானா யே वार्णी 
रामः ஸ்ரீராமா रुहा 
देवदेवेन பிரம்மதேவரால்‌ ततः 
भाषितां இருவாய்மலர்ந்தரு वादमी कि 
ளப்பட்டதும்‌ 23 
ஜன்‌ ஹிதமாலிருக்தெ | ர்க 
மாயெ 


भगवरूच्छोतुमनस ऋषयो ब्राह्मलोकिकाः | 


भगवन्‌ 
मे 
भविष्यत्‌ 


Tut 


ब्राह्मलो कि रा | 


४ வாமி | ऋषयः 


ஏனக்கு | 
இனி ஈடக்கப்போதெ | ராக 


தைப்‌ பற்றியதாகய 
ஸமாப்திபாகத்தை यत्‌ 
மானிடர்களாயிருந்‌ அ ண்‌ 

இப்பொழு த பிரம்ம जू 


லோகவாஸிகளாகயெ सप्रव तताम्‌ 


செய்தார்‌? 


भविष्यदुत्तरं यन्मे श्वो भूते सम्पवतेताम ॥ 


ு » 

Ta 5 

3 4 » உ ௫ 

கட்கக்கா தல்‌ கொண்‌ 

AN: » क्र 

டிருக்கன்‌ ஏர்கள்‌, 

எதுவோ து 

நாளை 


ஆ! » 
Sao SLJDNTE ? 


एवं विनिश्चये कृत्वा எரா कुशीलवो | तं जनोघं இனா पर्णशालाम्नुपागमत्‌ | 


पुवं 
विनिश्चयं 
कुरवा 

d 
எனின்‌ 
fas 


இ) வவிதம்‌ अथ 
i ராட்டை कुशीलवो 
செய்தருளி ர 
संप्रगृह्य 
அந்து 5 
ஜனஸமாகத்தை 
விடைகொடுத்தனுப்‌ पणेशालां 


பிவிட்டு TMA 


~~ - 
न्वा sir 
3 ௬ ௯ 
கு FEN i}ID லங்ளனை ३१६७ 
கு ग உனைப்‌ 


ஆ ० A > » 
&00 (5 A ட்ரீ. தக 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकिये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे अछुनवतितमः सगः ॥ 
आदितः 'छोकाः 23739 
வரி श्रीमद्रामायणे FAAS वतमानकथाप्रसङ्गः | 


இவ்விதம்‌ ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமர்‌ 
யாகசாலையில்‌ கானம்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமாய 
தினத்தில்‌ கானம்‌ பண்ணப்பட்ட கதை முடி வபேற்றது. 


அனுப 


) 
) 


UTES आरतः हाका: 30]5 


MUST தமல்‌ அச௨மேத 


ரச ௯ 


இ ம்பப த்‌ வது 


85 





| पुरा कुशलवाभ्यां ள்ளி afr दिनेषु गीते श्रीमद्रामायणे 
पकत्रिशेऽहनि उत्तरकाण्ड एकोनशततमसमगमार भ्य पश्चोत्तरशततमसगेपयेन्तं 
(2374023872 ஜினா) गीतम्‌। तस्मिन्‌ दिने गीताः शोकाः 93] 
| ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமஸந்நிதியில்‌ அச்வமேதயாகசாலையில்‌ 
முப்பத்திரண்டு இனங்களில்‌ கானம்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமாயண த்தில்‌ 
முப்பத்தோராவது தினத்தில்‌ உத்தரகாண்டத்தில்‌ கொண்ணாற்றொன்ப 
தாவ ஸாக்கம்முதல்‌ நாற்றைந்தாவது ஸர்க்கம்வரை 
(29740-23872) கானம்‌ செய்யப்பட்ட தூ. 


அன்று கானம்‌ செய்யப்பட்ட சுலோக சங்யை ]33 ] 
एकोनशततमः सगे எதொண்ணாற்றோன்பதாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ९० ॥ 
कोसल्यादि ண கேளஸல்யை முதலியவர்கள்‌ ஸ்வர்க்கமடைவது, 


रजन्या तु प्रभातायां समानीय महापुनीन | गीयतामविशङ्काभ्यां रामः पुत्रावुवाच ह ॥ 


रजन्या இராப்பொழு.து पुत्रो ह இரு புதல்வர்களையும்‌ 
8 கழிந்‌ அ | . ட்‌ TS 
என்னார்‌ மறுநாள்‌ உதயத்தில்‌ अविशङ्काभ्त्रा रे கூச்சமறறவர்களாய 
| இருந்‌ அகொண்டு 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ ட 
பாடலில்‌ பிரஸங்கம்‌ 
NEEM, மகா முனிவர்களை गीयतां நடைபெறட்டும்‌” 
समानीय அழைத்த சபை என்று 
கூட்டி उवाच கட்டளையிட்டார்‌. 
ततः TTY ब्रह्मपिषु महात्मसु | भविष्यदुत्तरं काव्यं जगतुस्तो कुशीलवो ॥ ௨ ॥ 
महाःतसु மகா தீமா க்களா கிய भविष्यत्‌ இனி நட ககப்போகிற 
ब्रह्मषिषु பிரம்மரிஷிகள்‌ , தைப்பற்றியஅம்‌ 
समुपविष्टेषु ततः ஆசனங்களில்‌ எழுந்‌ பது புகழ்ந்‌தகொண்டா 
कल டத்தக்கதுமான 
ட்‌ | தீருளியபின்னர்‌ उत्तरं. i ப்தி பாகத்தை 
அத்த जतुः பமடலில்‌ பிரஸங்கம்‌ 


seit குசலவர்கள்‌ 


செய்தார்கள்‌. 


प्रविष्टायां तु सोतायां भूतलं सत्यसम्पदा | तस्यावसाने ரான रामः परमदुमेना? ॥३॥ 
अपश्यमानो वेदेह मेने शन्यमिदं जगत्‌ | शोकेन परमायस्तो न शान्ति मनसाऽगमत्‌ ।| 


तस्य அநத भूतलं பூதலத்தினுள்‌ 

यज्ञस्य யாகத்தினுடைய प्रविष्टायां तु புகுர்தபின்னர்‌ 

अवप्ाने ஸமாப்தியில்‌ राम: ஸ்ரீராமர்‌ 

सीतायां ஷீ தாபிராட்டியார்‌ पदेह्ी வைதேகியாரை 

ஏ பா தவிர த்பமிமை எனா; காணாதவராஇ 
யால்‌ शोकेन சோ கத்தால்‌ 


क > ஆ. + क $ ॐ 


99] पकोनशततमः ai: 675 


परमदुर्मनाः மிக்க புண்பட்ட मन ता நண்ணறிவைக்கொ 
மன தீதினசாய்‌ ண்டு 
. சான; அடக்கிக்கொள்ளுகிற 
85 இரக ்‌ வசாயும்‌ 
जगत्‌ உலக ததை शान्ति துக்கக்கடுமையின்‌ 
ப Es | தணிவை 
मेने பாவித்தார்‌ न ரா அடையாமலிருர்தார்‌ 
ணன पार्थिवान्सर्वान्रामो எள்ள; | हृदि கள तदा सीतामयोध्यां प्रविवेश ह ॥ 
तदा அப்பொழுது सीतां ஷீ தாதேவியாரை 
राजीवछोच नें; நண்டை வைகள்‌ हृदि ஹிருத யத்தில்‌ 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ [மாகிய ன டு 
५ ன ட कुत्वा हृ குடியாய வைததுக 
पार्थिवान्‌ மனனாகள 
கொண்டவண்ணமே 
सर्वान्‌ எல்லோசையும்‌ ட. 
இண விடைசொடுத்தனுப்பி अयोध्यां ௮யோ த்தியாககருக்கு 
விட்டு प्रविवेश போய்ச்சேர்ந்தார்‌ 
न सीतायाः परां भायां ஸி स रघुनन्दन; | यज्ञे यज्ञे च पत्यर्थ जानकी काञ्चनी भवत्‌॥ 
a; அநத न वत्र மன மொப்பவில்லை 
रघुनन्डुनः I(S EF தனர்‌ यज्ञेयज्ञे च ஒவ்வொரு யாகத்தி 
सीतायाः ஹீ காட்‌ தலும்‌ 
தையைக்காட்டி | றன்‌ கடன்‌ 
५ a | ௮4 जानकी ஜான 
A a மற்றொருத்தியை पत्न्यथ பத்னியாக 
ப பதத பத்னியாக भवत्‌ दाना 


दशवषसइस्राणि वाजिमेधांस्तथाऽक्रोत्‌। वाजपेयान्दशगुणांस्तथा बहसुवर्णकान्‌ || ७ !| 
अझ्निष्टोमातिरात्राभ्यां गोसत्रेश्च महाधने; | ईजे ऋतुभिरन्येश्च உள்ளனர்‌; । ८॥ 


ख அநத 

श्रीमान्‌ ஸ்ரீமான்‌ 

अथ அப்பொழுது 

वाजिमेधान அச்வமேதயாக ஒருத்‌ 
திய களை 

अकरोत्‌ செய்துமுடி தீதார்‌. 

சாரிகள்‌ பதினாயிரம்‌ வருஷங்‌ 

களில்‌ 
तथा அவ்வண்ணமே 
दशगुणान्‌ அதைவிடப்‌ பதின்‌ 


மட ங்கு ௮ தி கமாய்‌ 


बाजपेथान्‌ வாஜபேயமெனும்‌ 
யாகங்களையும்‌ 
बहुसुवर्णफान्‌ அனேக ஸுவர்ணகம்‌ 


எலும்‌ யாகங்களையும்‌ 
) 


ச 


) 
3 


अन्य EF Fs 
ऋतुभिः ட்‌ அ௮ரநதந்த கா லக்கனாக்‌ 
கேததவைகளும்‌ 
வேண்டிய அள ச 

भाप्तदक्षिणे : । னககள்‌ கொர a 


LIL ணவ 


महाधने: SF ऊ 23 சவைகளு 
மான 
गोसरेः च கொஸஹவமென்௫ற 
பாகககளா லும்‌ 
अम्िशेमाति- ? ௮க்னிஷ்டோமம்‌, ௮ 
ஈர்‌.) சாத்திரமென்ற 
யாகக்களாலும்‌ 


जे ஆசாதனைசெய்தார்‌. 


676 எனின்‌ उत्तरकाण्डे 


[ ஸர்ககம்‌ 


एवं स काल; सुपहान्राज्यस्थस्य महामनः । ध्म प्रयतमानस्य व्यतीयाद्राघवस्थ तु।।९॥ 


धमे தருமகெறியில்‌ 
प्रयतमानसय . அசஞ்சல அஸக்தி 

| கொண்டவரும்‌ 
राज्य श्यस्य ராஜயபரிபாலனம்‌ 


செய்‌ அவந்தவரும்‌ 


महात्मनः 


शध रस्य 


सुमहान्‌ कारः 


एवं तु 
व्यतोयात्‌ 


மஹாதமாவுமான 
ஸ்ரீராகவருக்கு 
அர்த 
வெகுகாலமான அ 
இவவண்ணமா ய்‌ 


க ழி நதஅ, 


अनुरञ्जन्ति राजानमहन्यहनि राघवम्‌ | ऋक्षवानररक्षांसि स्थिता रामस्य शासने ॥१०॥ 


राभस्य ஸ்ரீராமருடைய 

शासने அதிகாரத்தில்‌ 

स्थिताः இருந்த 

ऋक्षवानररेक्षांलि கரடிகளு ம்‌, வானராக 


ளும்‌, சாக்ளர்களும்‌ 


अहनि अहनि 


राजान 
राघव 


भनुरञ्जन्ति 


நாளுக்குகாள்‌ 
சக்ரெவர்‌ 5 HUT Ba! 
ஸ்ரீராகவரிடத்கில்‌ 
பக்தி அதிகரித்‌ 


தார்க ள்‌. 


काले वर्षति पर्जन्यः सुभिक्षं बिमला दिश; | हृष्ठपुष्ठजनाकीणं पुरं जनपदास्तथा ॥११॥ 
नाकाले प्रियते कथन्न व्याधिः प्राणिनां तथा । नानथों विद्यते कश्चिद्रामे राज्यं प्रशासति॥ 


रामे ஸ்ரீராமர்‌ 

என்‌ ராஜ்யத்தை 

प्रशासति அண்டுவருகையில்‌ 

ச: இந்திர ன்‌ 

काले காலம்‌ தவறா அ 

वषति மழைபொ ழிந்தா ன்‌, 

पुर தகரும்‌ 
ஸாவபிரகாரத்திலும்‌ 

हष्टपृष्टजनाकोण { (055 FFB தஷ்டி 

கொண்டு 
सुभिक्ष குறைவின்‌ की ७॥॥ (06 து 
जनपदाः நாடுகளும்‌ [வந்தது 


दिशः तथा 
finer; 
कश्चित्‌ 
अक्ाले 

न त्रियते 
तथा 
प्राणिनां 
व्याधिः 
न्‌ 

कश्चत्‌ 
अनर्थः 

न विद्यते 


தூரதேசங்களும்‌ 
நிர்மலமாயிருக்தன. 
எவனேனுமொருவன்‌ 
அகாலத்தில்‌: 
மரணமடைக்தானில்‌ 
அவ்வண்ணமே [லை. 
பிராணிகளுக்கு 
வயாதியென்ப க 
இல்லை. 

ஏதேனுமொரு 

௮ னா தீத் மென்‌ பது 
உண்ட ரவதில்லை. 


अथ என कालस्य राममाता यशस्विनी | पृत्रपोत्रे परिहता mea ।। १३॥ 


अथ இப்படியாய்‌ 

दीधस्य काळस्य வெகுகாலம்‌ கழிந்து 

यशस्विनी மஹா கீர்த்திவாய்ந்த 
வளான 

राममाता ராமனின்‌ தாயார்‌ 


पुत्रपो लैः 
qfigar 


कालघमं 
उपागमत्‌ 


புத்திர்களோடும்‌ 

பெள த்திரர்களோடும்‌ 

பக்கலில்‌ இருக்கப்‌ 
பெற்றவராய்‌ 

UTS கத்தை 


அடைந்தனள்‌. 
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अन्वियाय सुमित्रा च केकेयी च यशस्तिनी | धर्म कृत्वा बहुविधं त्रिदिवे பன ॥ 


सुमित्रा च ஸு*மித்சாதேவியும்‌ पेव स्थिता இருக்க உரிமைபெற்ற 
बहु विधं மஹா பெருமை यशस्विनी புகழ்பெற்ற [வளாய 
பெற்றதான केकेयी च கைகேமீதேவியாரும்‌ 
घमं தர்மத்தை ஒருவரின்‌ பின்‌ ஒருவ 
கன செய்து अन्वियाय | ராய்‌ போய்ச்சேர 
त्रिदिवे ஸ்வர்க்க த்தில்‌ தார்‌, 
सर्वा ஈர स्वरो எள दशगथेन च । समागता महाभागा; என்ர च लेभिरे ॥ 
महाभागाः மஹா புண்யாத்மாக்‌ கொள்ள; சேர்ந்‌ தருப்பவர்க 
எளி: च எல்லோரும்‌ [களாகிய प्रमुदिता; மனச்சர்‌ துஷ்டி [ ளாய்‌ 
स्वर्ग ஸ்வர்க்கத்தில்‌ கொண்டவாகளாய 
दशरथेन தசரத सधम च ஸகலநனமையையும்‌ 
रज्ञा சக்ரவா த்‌ தியா ருடன்‌ लेभिरे பெற்றார்கள்‌. 
तासां रामो महादानं काले काले प्रयच्छति । मातृणामविशेषेण ब्राह्मणेषु तपस्थिषु ॥ 
रामः ஸ்ரீசாமர்‌ दप स्तिघु புண்யா தமாக்களாகிய 
ள்ள அந்த ब्राह्मणेषु பிரரம்மணர்களிடத்‌ 
साठणां தாய்மார்களுக்கு தில்‌ 
अविशेषेण ஒரே சீராய்‌ வேற்‌ महादानं மஹா வீசேவமாகிய 
ட இமையின்‌ றி சீராத்தபோஜனத்தை 
काले काले அந்தந்தக்‌ காலத்தில்‌ प्रयच्छति செய்தருளிஞர்‌ 
पित्र्याणि बहुरत्नानि यज्ञान्परमदुस्तरान्‌। चकार रामो धर्मात्मा पितुन्देवान्विवथेयन्‌ || 
धर्मात्मा . தருமா த்மாவாகிய बहुरल्लानि மிக உத்தமங்களாகிய 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ पिश्याणि பிதோவைச்‌ சேர்ச்த 
पितुन्‌ பித்ரு லைகளையும்‌ 
देवानू தேவர்களை प प्मदुस्त शन्‌ மீச கஷ்டசா த்‌ யமா 
वर्धयन्‌ மேன்மைபடுத்து यज्ञान्‌ சிரா த்தம்களையம்‌ [ன 
கன்றவராய்‌ चकार செய்துளிஞர்‌ 
एवं वषेसहस्राणि बहून्यथ ययुः सुखं | यज्ञे बहुविधं धमं वर्धधानस्थ எ ॥ १८॥ 
अथ அப்பொழுது धम 5 av ७9९८ 304) 
सवेदा எக்காலத்திலும்‌ | वधैयानस्य வளசச்செய்தகொண் 
एवं இவவண்ணமாய்‌ உருக்க அவருக்கு 
यज्ञे புண்‌ ணியச்செயலில்‌ | बहुनि afew அனேகாயீரம்‌ வரு 
बहुविधं மஹா மேன்மை | सुखं ऋ) | ஷங்கள்‌ 
பெற்றதாகய ययुः கழிந்தன. 


इत्याषे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे एकोनशततप! सगः || 
आदितः छोकाः 23757 > उत्तरकाण्ड आदितः शोका; 3033 


J 


अथ 

केकयः नृपः 
युधा जित्‌ 
உளர்‌ 
राघवाय 
allt 


शततम: எர: நூறாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ 2௦௦ | 
भरतस्य எனை --பரதர்‌ கந்தர்வர்களை ஜயிக்கப்‌ புறப்பவேது. 


कस्यचित्रथ कालस्य युधाजित्केकयो ஏர; । ETE प्रेषयामास राघवाय महात्मने ॥ 
ஈண்ட पुत्रं त्रह्मपिममितप्रभम्‌ 


कस्य चित्‌ कालस्य तु சிறிது கா லங்கழிஈ து 


ஒரு சமயத்தில்‌ 
கேகயமன்னசாகிய 
யுதாஜித்‌ ௮, 

மகா த்மாவாயெ 
ஸ்ரீராகவரிடத்திற்கு 
தமது புரோஹிதரும்‌ 


दश चाश्वसहस्राणि प्रीतिदानमनुत्तमम्‌ 
कम्बलानि च रत्नानि चित्रवस्नमयोत्तमम्‌ । रामाय ஈன்‌ राजा शुभान्याभरणानि च ॥ 


राजञा 
रामाय 
अनुत्तमं 


प्रीतिदानं 


द्श 
எக்‌ च 


fa 


மன்னார்‌ 

ஸ்ரீ ரா மருக்கு 

ஒப்புயா வில்லா தபடி 

பாய்‌ 

அன்பால்‌ கொடுக்கப்‌ 

பத்து [ படும்‌ பரிசாய்‌ 

ஆயிரம்‌ குதிமை 
களையும்‌ 


மிக்க உயர்ந்த 


॥ १॥ 
अङ्गिरसः 
98 
असितप्रमं 


ब्रह्मषि 
गार्य 
प्रेषयामास 


। २ || 


क्स्ब्लानि च 
अथ 
उत्तमं 


चिल्रवस्रं 


शुभानि 
आभरणानि च 
प्रददौ 


அங்கிரஸ்முனிவரின்‌ 
புத்திரரும்‌, 
அளவுகடந்து தேஜோ 
மயமாய்‌ விளங்கும்‌ 
பிரம்மரிஷியுமாகிய 
கார்க்யெமுனிவரை 


அனுப்பினா. 


கம்பளங்களையும்‌, 
௮ வவண 60्गा 6 LD 
உத்தமமான 
வினோதமாயிருக்கும்‌ 
உடுப்பையும்‌ 
அற்புதமாயிருக்கின்ற 
ஆபரணங்களையும்‌ 
YUN SS தருளி 
ஞர்‌. 


ஊ तु राघवो धीमान्ब्रह्मपि गाग्यमागतम्‌ | मातुलस्याश्वपतिनः प्रहितं तन्महद्धनम्‌ | 
प्रत्युद्वम्य च கன; ऋशमात्रे सहानुज;। गाग्ये सम्पूजयामास यथा शक्रो बृहस्पतिम्‌ | 


थी वान्‌ நண்ண றிவாளராகிய 

राघरः ஸ்ரீராகவர்‌ 

ब्रह्मषि பிரம்மரிஷியா கிய 

गाग्य கார்க்கியரை 

आणतं எழுக்தரு ளியிருப்ப 

தாகவும 

मातुलस्य அம்மானாகிய 

अश्वपतिनः அச்வபதியினுடைய 

तत्‌ அநத 

महत्‌ धनं விசேஷமான பரிசும்‌ 

प्रहितं च அனுப்பப்பட்டிருக்‌ 
கிறதாயும்‌ 

ஏ तु காதில்‌ விழுர்ததுமே 


PIES; 
सहानुजः 


क्रोशमात्र 


परत्युद्गम्य 
शत्रः 
बृहस्पति 
यथा 


गार्ग्य 
संवूजयामास्त 


காகுஸ்தர்‌ 
தம்பிமார்க்ளை கூட 
அமைத்துக்‌ கொண் 
டவராகி 
சுமார்‌ இரண்டுமைல்‌ 
தூரம்‌ 
எதிர்கொண்டுசென்று 
இர்‌ திரன்‌ 
பிரஹஸ்பதியை 
எவவண்ணமோ 
2) வவண்‌ ணமே, 
கார்க்கயமுனிவரை 


மரியாதை செய்தார்‌. 
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तथा सम्पूज्य எரர்‌ எவர்‌ ஈரா च | எரர்‌ महाभागं राम; भरं प्रचक्रमे ॥ ६॥ 


रामः ஸ்ரீ ராமர்‌ तत्‌ அரத 

महाभागं மகா புண்ணியா தமா धन च பரிசையும்‌ 

ர அந்த [வாயெ तथा அவவண்ணமே 

अरि ரிஷிக்கு प्रतिगृह्य அதரவுடன்பெற்றுக்‌ 

उपविष्ट ஆஸன த்தில்‌ எழுந்த கொண்டு 

ருளப்பட்டவசாய்‌ प्रष्टु இப்படி குசலம்‌ வினாவ 

संपूज्य வந்த னவ ழி பாடு प्रचक्रपे திரு வு ளளங்கொண் 

களைச்செய்‌ தவிட்டு டார்‌, 


किमाह मातुलो वाक्ये ஏன்‌ भगवन्निह। प्राप्तो वाक्यविदां श्रेष्ठ; साक्षादिव ஏண்‌; | 


मातुलः று மமான்‌ बाव ब्रविदां மொ ழிகளின்‌ BLUE 
कि என்ன களை அறிந்தவர்களில்‌ 
वाक्यं மொழியை श्रेष्ठ: உத்தமராகிய 
आह சொல்லியனுப்பி साक्षात्‌ ஸாக்ஷாத்‌ 
யிருக்கிறார்‌? | बृहस्पति; ஜா  ப்ரஹஸ்பதிபோன்ற 
ஏஎ. ஹே பகவானே | வராய தேவரீர்‌ 
इह्‌ இப்பொழு அ प्राप्त விஜயம்‌ செய்திருக்‌ 
यदथं என்ன காரியமாய்‌ இன்‌ தீர்‌?” 


रामस्य भाषितं श्रृत्वा महषि) कायेविस्तरम्‌ । वत्तुमद्धतसङ्काशं राघवायोपचक्रमे | ८ ॥ 


रा तस्य ஸ்ரீ ரா மருடைய अद्भुत -ङ्काशं அற்புதமான 
6 ௪ - ஆ. » கடி ஓ 
ட்‌ வாக்குக்கு कार्य विस्तरं வக்த காரியத்தின்‌ 
Q த ன்வர தை 

श्रुःचा சவிசாய்த்த ट ट ன்‌ af 

वक्त இப்படிச்‌ சாலை 
महषिः மஹரிஷி उपचक्रमे திருவுள்ளம்‌ 
राधवाय ஸ்ரீராகவருக்கு கொண்டர்‌: 


मातुलस्ते महाबाहो वाक्यमाह எனா | युधाजिस्रीतिसंयुक्तं श्रूयतां यदि रोचते ॥ ९ ॥ 


महात्राहो மஹ மஹாபாகுவே! वाक्यं ஒரு மொழியை 

नरपषेभ ஹே புருஷோத்தம! ப சொலலியலுப்பியிருக்‌ 

ते தேவரி ரல 
கவர்‌ ரது यदि रोचते திருவுள்ள மிருக்கும்‌ 

मातुरः மானுலராகிய பக்ஷ த்தில்‌ 

युधा जित्‌ யு.காஜித்‌.து ध्ूयताम्‌ திருச்செவி சாற்றப்‌ 


प्री तिसंयुत्तं ப்ரீதியால்‌ விளைச்த | படட்டும்‌, 


) 


ச 


080 श्रीमद्वाद्मीकिरामायणे उत्तरकाण्ड़े [ஸாக்கம்‌ 


ஏர்‌ गन्धवैविषय; फलमूलोपशो भितः | सिन्धोरुभयतः पाश्वे देशः परमशोभनः ॥१०॥ 





ள்‌: ்‌ ஹிர்‌ த ஈ இயின்‌ फलमूलोप- பழங்களாலும்‌ கிழங்‌ 
शोभितः குகளாஓம்‌ அழகு 
उभयतः இருகரைகளுக்கும்‌ வாய்ந்து விளங்கு 
2 கறதும்‌” 
पाश्च அருகாமையில்‌ परमशोभनः மஹா புண்யக்ஷேத்‌ 
fea: த்‌. ५ திரமுமாயெ 
गर गवेविषथः கந்தர்வர்களைக்‌ குடிக ஸ்‌ ர சகம்‌ 
ளாய்க்‌ கொண்டதும்‌ | எ இதோ இருக்கிற அ. 
५ pa ९ 
तं च रक्षन्ति गन्धाः सायुधा युद्धकोबिदाः। शूलूपस्य सुता वीर त्रिकोट्यो वे महाबला;॥ 
चीर “ஹே வீர! सायुधाः च ஆயு த ததை கையில்‌ 
महबलाः மஹா பலிஷ்டர்களும்‌ கொண்டவர்சளாயும்‌ 
ஏர சைலூஷனுடைய ड़ हर 5 
(கண: மூன றுகோடி ப்‌ ததடி ணன 
गन्धर्वाः கந்தர்வர்கள்‌ रक्षन्ति ஆனை வருகிறார்கள்‌... 
हू ° ~ 8. 
तान्विनिजित्य काकुत्स्थ गन्धवेनगरं शुभम्‌ । निवेशय महाबाहो स्वपुरे सुसमाहिते ॥ 
महाबाहो ல்‌ மஹாபாகுவே | सुसमाहिते சகலபாக்கியங்களும்‌ 
काङुत्स्थ rd | ... இருக்கப்பெற்றதாயெ 
तान्‌ அவர்க ந ே ட. பீட 
दिनिजित्य வென்று क्क ह சரத்தில்‌. 
शुभे புண்யக்ஷேத்ரமாகிய |. निवेशय பனை மோன்‌ 
रान्धवेनगरं கந்தா வநகர த்தை செய்யவேண்டும்‌. 
अन्यस्य न गतिस्तत्र देशः परमशोभनः | रोचतां ते महाबाहो नाहं त्त्रामहितं बदे ।। १ ३॥ 
तत “அந்த महाबाहो மஹாபாகுவே ! 
देशः தேசமானது ते தேவரீர்‌ 
परमशोभनः மஹா புண்யம்‌ रोचतां சம்மதிதீதருள 
வாய்ந்த து, வேண்டும்‌, 
अन्यस्य சாதாரணமான त्वां , தேவர்‌ ரு க்கு 
மனிதனுக்கு अहिते செய்யத்தகாத காரி 
गतिः न போகக்கூடிய இட अहु நான்‌ [யத்தை 
மாக இலலை न at சொல்லேன்‌ அ 
ஈன राघवः प्रीतो महर्षेपतुलस्य च | उवाच वाढमित्येव भरतं चान्ववैक्षत । १४ ।। 
मातुलस्य च அம்மானடையதாய்‌ बाढं इति ்‌ அப்படியே அகட்டும்‌' 
| HEY மஹா ஷியினுடைய एव என்று 
तत्‌ . அதற்கு उवाच | பதிலுரைத்தார்‌. 
रुर्वा திருச்செவிசாற்றிய च உடனே 
राघवः ஸ்ரீ.ர ரகவர भरतं LIT னை 


प्रीतः மனமிசைந்த வராதி qr क्षत திரு ம்பிப்பார்‌ த்த தி 








PPO PEE YP FEET அவ்‌ பற வட மரிக்க நன்ற EN ED 


ஆடாம Sa cid aia tins 


i00) शततमः सगः 08] 


வினிதா: சிரு साञ्जलिपग्रहो द्विजम्‌ | इमो कुमारो ர்‌ देशं எரி विचरिष्यतः || 
भरतस्यात्मजो बीरो तक्षः पुष्कल एव च | मातुलेन gua तु धर्मण सुसमाहितो ॥१६। 


a: राघवः அர்த ஸ்ரீசாகவர आत्मजां குமாரர்களும்‌ 
प्रीतः மனஸந்‌ அஷ்டிகொண் वीरो சூராகளும்‌ 
| ह्रौ இதோயிருக்கும்‌ 
साझषलिगम्नग्रहः னைத அஞ்சலி कुमारो இளவரசுகள்‌ 
செய்தவராக ட 
ज ரொ हु मातुलत्त அமமானாலை 
द्विजं TIT LDLD 509 ODI LI ஏரி நன்கு பாதுகாக்கப்‌ 
बी े த கண்டன்‌ பட்டவர்களாய்‌ 
ப்ப ரூவாய்‌ हि தாடும்‌ 
ல்‌ இப்படி த்‌ घमण तु தருமத்தோடும்‌ 
மலர்ந்தருளிஞா; ती र 
என “முனிவர்பெருமானே! SSI 2d Fi BUT தும்‌ Ce 
तक्षः च தக்ஷனும்‌ त | அ ந்த [தவர்களாய்‌ 
पुष्कलः एव புஷ்கலனுமாகிய देश பட்டணம்‌ னவ 
भरतस्य பரதனுடைய जिचरिष्यत: ஆ ண்ட வாட்டு ம்‌, 
° ன்‌ \ ~ ेसुतान्द्े *_ ௬ கு 
भरतं चाग्रत! कृत्वा कुमारो सबलानुगो। निहत्य गन्ध पुरे विभजिष्यतः ॥१७॥ 
कुमारो a “ இளவரசு இருவா்‌ अग्रतः பக்கலில்‌ 
களும்‌ कृत्वा வைத்துக்கொண்டு 
சைன்னியங்க ரூட गन्धवे सुतानू கந்‌ தரவமக்க ளை 
लबलानुगों னும்‌, பரிவாரஜனங்‌ निहृत्य ad 
களுடனும்‌ கூடினவர்‌ वे पुरे இருசகரககளாய்‌ 
களாய்‌ विभजिष्यतः பக௫ட்டுக்கொளளட்‌ 
भरतं பரதனை டிம்‌. 
ப்‌ (ஓ. LS கு [கரி 
निवेश्य ते पुरवरे आत्मजो सन्निवेश्य च । आगमिष्यति में भूयः सकाशमतिधामिकः || 
अतिधामिकः “அதி தர்மிஷ்டனாகய என இருக்கச்செயஅவீட்டு 
அவ்விரண்டு [பரதன்‌ எனத 
पुरवरे சிறந்த; புரங்களை னும்‌ டத்‌ 252 
निवेश्य ஸ்தாபித்‌ தவிட்டு ही अल के 
எள்‌ ட்‌ குமாராக ளிருவர்‌ भूयः பினவம்‌ 
களையும்‌ | जागरिष्पति வருவான்‌. 
எள तु भरतं सबलानुगम्‌ | आज्ञापयामास तदा कुमारों चाभ्यषेचयत्‌ ॥ 
लु இவ்விஷய த்தில்‌ சைன டக்னாடனும்‌ 
6 ५ सबङ' न பசிவாரத SSF 
ब्रह्मषि முனிவர்பெரும I 3 மிருக 2. soe) 
லுக்கு आज्ञापयाधास SN ச கருனினார்‌. 
ad இவ்வண்ணம்‌ न ச ட 
ஓ |, னு कुमारो ரு துமாரரகளுக்கும 
उक्तवा பதில்‌ தந்தருளிவிட்‌டு, | अ+१षेचयत्‌ அபி வேகம்‌ செய்வித்‌ 
भरतं பரதனை | தீருளினார்‌. 


* 86 


ச ) 
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नक्षत्रेण च सोम्येन पुरस्कृत्याङ्गिरःसुतम्‌ | भरतः सह सेन्येन कुमाराभ्यां विनिर्ययों ॥ 
भरतः பரதர்‌ पुरस्कृत्य முன னிட்டுக்கொண்டு 
सैन्येन சைனயத்தோடும்‌ ட 
कुमाराभ्यां च இருகுமாசர்களோடும்‌ afd &4 
तह கூட > ४ உச 
भङ्भिरःसुतं அங்ரெஸின்புத்திர பணி பல்லிக்கு 
ரை विनिययो பிரயாணமாயினார்‌. 
க ¢ ஷ்‌ 
सा सेना ஈனா சான । राघवानुगता दूरं दुराधर्षा க்‌. ॥ २१॥ 
सुरः अप தேவர்களா லும்கூட शक्रयुक्ता இர்‌ தினோடுகூடி.யி 
दुराधर्षा வெல்வதற்கரியதஅம்‌ ருக்கின்றது 
दूरं வெகு தூரம்வரைக்கும்‌ इव போன்றதாய்‌ 
राघवानुगता பர கரை பின்பற்றிய नगात्‌ நகரத்தினின்று 
தமான अथ அ௮ப்பொமுது 
सा सेना AS சேனையானது ளி வெளிப்புறப்பட்ட ௮. 


पांसादानि च सचानि रक्षांसि सुमहान्ति च। अनुजम्मुहि भरतं रुधिरस्य पिपासया | 
भूतग्रामाश्च बहो मांसभक्षाः सुदारुणा; । गन्धवेपुत्रमांसानि भोक्तकामाः सहस्रशः | 


என: ஆயி சக்கணக்கான 
गन्यरेएु्- கந்தர்வபுத்திரர்களின்‌ 
मांपानि | மாம்ஸங்களை 
भोक्तकामाःहि புஜிக்கவிரும்பியவர்‌ 
களும்‌ 
रुधिरस्य உதிர த்தினுடைய 
पिपासया பானத்திலாசையால்‌ 
सुदारुणाः மிக்க பயங்கரமான 
வைகளும்‌ 
बहवः பலவகைப்பட்டவை 
களும்‌ 


सिहव्याघ्रबराहाणां खेचराणां च पक्षिणाम्‌ | 


लिहब्याघ्र- தங்கம்‌, புலி, பன்றி 
वराहाणां | இவைகளினுடைய வும்‌ 
खेचराणां वे ஆகாச பூதஙகளுடை 
யவும்‌ 
पक्षिणां च பறை வகளினுடைய 
வும்‌ 





மாம்ஸ ததையே உண 

मांसभक्षाः { வாகக்கொண்டவை 

களுமான 
भूतग्रामाः பிசாசுகணங்களும்‌, 
सुमहान्ति மிக்க கொடுமையான 
रक्षांलि च பூதங்களும்‌ 
मांस्रादानि च மாம்ஸபுக்கான 
सत्वानि च மிருகங்களும்‌ 
भरत ப. ரதரை 
अनुजग्मुः பின்தொடர்ந்து 


Q சன மன 


बहूनि वे सहस्राणि सेनाया ययुरग्रतः ॥ 
बहूनि 


பல 

सहस्राणि ஆயிரங்கள்‌ 
सेनायाः சேனைக்கு 
अग्रतः முந்தி 

ययुः சென்றன. 


पकोत्तरशततमः सगे; (83 


0॥ 
எண்ன पथि सेना निरामया । ர केकयं सञ्चुपागमत्‌ ॥ २५॥ 
हृषटपुष्ट- ஸாவபிரகாரத்திலும்‌ सेना சேனையானது 
जनाकी र्णा | மன த்திருப்திகொண் पथि வழியில்‌ 
ட ஜனங்களால்‌ अध्यर्धमास பதினைந்‌ தநாள 
நிறைந்துள்ள அம்‌ उषिता கழித்து 
निरामया தோஷ ஹி த மாயிருக்‌ கர்‌ கேகயதேசத்திற்கு 
இன்றதுமான समुपागमत्‌ போய்ச்சேர்ந்த த. 


வர்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे शततमः सगः || 
आदितः शोकाः 23782 NTN சாகா आदितः शोकाः 3058 . 


एकोत्तरशततमः எர: நூற்றோன்றாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ १०१ ॥ 
भरतपुत्रयो எண்டு கட பரதபுத்திரர்களுக்கு ராஜ்யாபிஷேகம்‌. 


எனா सेनापति प्राप्त भरतं केकयाधिपः | युधाजिद्वाग्येसहितं परां गरी तिश्रुपागमत्‌ ॥ १ ॥ 


केऊयाधिपः கேகயதே சமனன भरत பசதரை 
ராய प्राप्त வந்‌ தசேர்ச்‌ துவிட்ட 
युधाजित्‌ யுதாஜித்‌து श्रुत्वा கேட்டு [தாக 
गाग्येसहितं கார்க்யமுனிவர்‌ = an प्रां மிக்க 
| தராயும்‌ प्रीति மனத்திருப்‌ தியை 
सेनापाति சேனாபதியாயும்‌, उपागमत्‌ அடைத்தார்‌, 
ப © EN हि 
स नियेयो जनोघेन महता கோரி | त्बरमाणोऽभिचक्राम गन्धर्ान्कामरूपिणः ।।२॥ 
केकयाधिपः கேகயமன்னர்‌ महता மஹ த்தான 
कामरूपिणः காமரூபிகளான வ கன பண்ணார்‌ தொடு 
गन्धर्वान्‌ கந்‌ தாவர்களை के STE 
खः அவரா 
त्वरे्षाणः தூண்ட உத்தேசங்‌ निरययों ஊரிலிருக்து ப்ரபாண 
கொண்டவராய்‌ மாயனூர்‌. 
है ச | सबलो ட்‌ 
भरतश्च युधाजिन्च समेतो लघुविक्रमो டாண்‌ ஈன்‌ सबलो सपदानुगो ॥ ३॥ 
सबळ சைனயத்தோடிருக் भरतः च பாத்ரும்‌, 
न த என்றவர்களும்‌ | युधाजित्‌ च புதாஜதிதும்‌, 

सपदानुगा - ப का | समेतो க்தி 

னிருக்னை றவர்‌ களும்‌ ட்வர்களாய்‌ 

கஷ்டமின றி மேல்வி 
छघुविक्रमो | ழுந்து தாக்க வல்ல गन्धैनगरं கந தரவககருக்கு 


வர்களுமான 3 வக துசேர்ந்தார்கள்‌. 
) 
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[ஸர்க்க ம்‌ 


என तु भरं प्राप्त गन्धर्बास्ते समागताः | योडुकापा महावीर्या व्यनदन्ये समन्ततः ॥ 


महावीर्याः மஹா வீரயசாலி 


योडुकामाः चे 


भरत பரதரை 


போரில்‌ ஆசையுள்‌ ள 
அந்த [வர்களுமான 
गन्धर्वाः கந்தர்வர்கள்‌ , 


प्राप्त 
ஜனா तु 
समाराताः 
समन्ततः 


नाजा 


வந்திருப்பதாய்‌ 

கேட்டதுமே 

ஓ ன முகூடி 

எல்லாப்பக்கங்களி 
லும்‌ 

ஆர்ப்பரித்தனர்கள்‌. 


ततः समभवचुद्धं மரக்‌ रोमहषणम्‌ । எள்‌ महाभीमं न चान्यतरयोजेयः ॥ ५॥ 


ततः அப்பொழுது 
agi ஏழுநாள்‌ 

युद्ध போரானது 
रोभहषेणं மயிர்ச்‌ சிலிர்க்கும்‌ 


महाभीमं மிக்க பயங்கரமாய்‌ 
என்னை नद्यः शोणितसंस्रवाः 


खड़शक्ति- | கட்கம்‌, சக்தி, கோத 


கு & 3 
ண்டம்‌, இவைகளே 


ரக்தமே ஜலமாகவும்‌, 


398 
949909 


अन्यतरयोः च 


जयः 
न्‌ 


மிக்க கடுமையாய்‌ 

நடந்தேறியது. 

இரு தாத்தாரில்‌ 
ஒருவருக்கும்‌ 

வெற்றி 


உண்டாகவில்லை. 


| दकलेबरवाहिन्यः प्रदत्ताः सवेतो दिशम ॥ 


356௭௩ | 
वाहिन्यः 
என: 

aia: दिशं 
982 


மானிடப்சேதங்களே 
மிதக்கும்‌ வஸ்துக்‌ 
நதிகள்‌ [களாகவும்‌, 
எல்லா திக்குகளிலும்‌ 
ஓட ததலைப்பட்டன. 


ततो रामानुजः कुद्धः कालस्यास्नं सुदारुणम्‌ | संवर्त नाम भरतो गर्धर्वेष्वभ्यचोदयत्‌ ॥ 


கொண்டவராக 


घनुर्माहाः 
முதலைகளாகவும்‌, 

शोणितसंस्नवा: 

ततः அப்பொழு அ 
रामानुजः ஸ்ரீராமரின்‌ தம்பியா 
भरत பரதர்‌ 

Ee: மிக்க கோபா GFE 
எ ஸம்வர்‌ த்தம்‌ 


नाम 
सुदारुणं 


काळस्य 
अख 
गन्धदषु 
अभ्यचोदयत्‌ 


என்ற பெயருள்ளதும்‌ 
மகா கொடுமையை வி 
ளை விக்கவல்ல சமான 
யமனுடைய 
அஸ்திரத்தை 
கந்தர்வர்களின்‌ மீது 
போட்டார்‌, 


ते बद्धाः कालपाशेन संवर्तेन विदारिताः | क्षणेनामिहतास्तेन तिस्रः कोटयो महात्मनाम्‌॥। 


महात्मनां மகாபிரபாவசா லி 
fiw: மூன்று 

கன; கோடிக்கணக்கான 
8 ௮வர்கள்‌ 

तेन னு நத 


संतरतेन 
कालपाशेन 
बद्ध; 
विदारिताः 
क्षणेन 
असिता ; 


சமவாத்தம்‌ என்‌ இற 
காலபாசத்‌ தினால்‌ 
கட்டூண்டவர்களாப்‌ 
பிளக்கப்பட்டவர்‌ 
உடனே [கள ரக 


கொல்லப்பட்டர ர்கள்‌. 
பே 
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4 घातं घोरसङ्काशं न स्मरन्ति दिवोकसः । निमेषाम्तरपात्रेण तादृशानां महात्मनाम्‌ ॥ 


तादृशानां அப்படி ப்பட்டதாயி Mag மஹா கடுமையாயி 
நக்கும்‌ त - இ ° 
| , அந்த [ருக்கின்ற 
महात्मना மஹா தைர்யசாலி ள்‌ ர்‌ wi 
, ~ ५2 ४ | दिवौकप: இதன FY 
மார. கண்மூடித்‌ திறப்பதற்‌ த்‌ FR) 
குள்ளேயே न स्मरन्ति நினைக்கவில்லை, 


हतेषु तेषु सर्वेषु भरतः केकयीसुतः | निवेशयामास तदा समृद्ध दे पुरोत्तमे ॥ १०॥ 
तक्षं तक्षशिलायां तु पुष्कं पुष्कलावते। TFTA रुचिरे गान्धारविषये च सः ॥ १ १॥ 


केकयी सुतः கைகேயீதேவியாரின்‌ तक्षशिलायां சக்ஷூலை என்பதில்‌ 
புதல்வராகிய तक्षं च தக்ஷனுக்காகவும்‌ 
खः भरतः அந்த பரதர்‌ पुष्कलावते புஷ்கலாவதமென்இற 
तेषु सवेषु அவர்கள்‌ அனைவரும்‌ தில்‌ 
हतेषु மாண்டபினனர்‌ पुष्कलं तु புஷ்கலனுக்கரகவும்‌ 
गान्धारे विषये காந்தாரதேசமெனப்‌ समृद्धे ஸகலபாக்கிபற்களா 
பெயர்கொண்ட அம்‌ லும்‌ கிதையப்பெற்த 
रूचिरे மிக்க அழகாயிருக்கிற 2 पुरोत्तमे இரண்டு ச்ரேஷ்ட 
துமாகிய மான நகரத்களை 
गन्धवदेशे SF SF MTF து तदा ௮ ப்பொ ஒது 


~ தேசத்தில்‌ | [னா நிருமித்தார்‌. 
धनरत्रोघसम्पूर्ण काननेरुपशो भिते | अन्योन्यसङ्गरकृते TT गुणविस्तरें! ॥ १२॥ 
उभे सुरुचिरप्रस्ये व्यवहारैरकिल्बिषे! | उद्यानयानसम्पूर्णे सुविभक्तान्तरापणे ॥ १३ ॥ 


वि ஃ ட அதிஷ்டம்‌ க்சி 
गुणावस्तर; சர்‌ का க்இப்பார்க்கும்‌ उद्यानया व- உல்லாசமாய கடக்கும்‌ 
குணவிவரங்களாலும்‌ संपूर्ण வழிசஞன்ன உத்பா 
x க ட்‌ 
अकिव्बिषः கபடமற்ற னவனக்களால்‌ 
व्यवहारैः ஈட ததைகளா லும்‌ கீறைத்துவிளக்கின, 
dal ஸமமாயிருப்பதால்‌ க ெ ன இ 
லி இசண்டும்‌ कानतेः பருமமலைசசாலை 
अन्योन्य घड्ठषैकृते ஒன்றுக்கொன்று கனால 
_ ஈடாய்‌ விளங்க, उपशोभिते அ மகுவாய்ந்து 
सु ६(चरेप्रख्ये மிக்க அழகுவாயந்து Sar EBs 
விளங்னெ. 
सुवि भक्तान्त- | சரியான இட ங்களில धनरल्लोघ- रे தமை, ச த கனம்‌ 
रापणे மையப்பெற்ற கடை संपण ) இவைகளின்‌ திர 
களையுடையனவாய்‌ ளால்‌ நிறைந்து 
விளங்கின. வீளமல்‌ன. 


उभे पुरवरे रम्ये विस्तरेरुपशोभिते | गृहमुख्येः सुरुचिरेविमानसमवणिभिः ॥ १४॥ 
शोभिते शोभनी यैश्च देवायतनविस्तरे; | तालेस्तमालेस्तिलकैवुलेरुपशोभिते ॥ १५।, 


/ 
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उसे இரண்டு देवायतनविस्तेरेः தேவாலயங்களின்‌ 
पुरवरे சிரேஷ்டமான ஈகர்‌ அனேகஙகளால்‌ 
களும்‌ शो भिते அழமகுவாய்ந்‌ த 
இன்‌: விசாலமாயி (6 க்னெ ற்‌ விளங்னெ. 
गृहमुख्येः பெரியமாளிகைகளால்‌ ताले; தால மென கிற விரு 
பம்‌ அழகுவாய்து க்ஷங்களாலும்‌ 
விளங்கின. तमाले; கமாலமென கிற விரு 
सुरुचे | மிக்க அழகாயி + க்ஃங்களா லும்‌ 
PDD x i 
विमान उम- ஒரேமா திரியாயிருக்‌ तिङकेः திலகமென்‌ றை விரு 
वणिभि: | கும்‌ சகடங்களால்‌ हे குல்‌ பண்ட்‌ 
उपशोभिते மிக்க ௮ழகுவாய்ந்து वकुछ; च வகுளமென்‌ ற 
விளட்னெ. விருக்ஷங்களாலும்‌ 
शोभनीयेः அலங்காரங்களுக்‌ उपशो भिते அழகுவாய்ந்‌ அ 
கேற்றதான விளங்கின. 
पञ्चभि Cane உஷ்‌ 
निवेश्य TPT राघवानुजः । पुनरायान्महाबाहुरयोध्यां केकयीसुतः ॥ १६॥ 
केकयीसुतः கைகேயீதேவியாரின்‌ पञ्चसिः वषेः ஜந்துவருஷகாலம்‌ 
புதல்வரும்‌ निवेइय தங்கியிருக்துவிட்டு 
राघवाचुञः ஸ்ரீராகவரின தம்பி पुनः மீளவும்‌ 
யாரும்‌ अयोध्यां அயோ த்திக்கு 
महाबाहुः மஹாபாகுவுமான आयात्‌ தி ரும்பிவந்‌ த 
भरतः பரதர்‌ சேரந்தார்‌. 


सोऽभिवाद्य हात्मानं साक्षाद्धमंमिवापरम्‌ । राघवं भरतः श्रीमान्त्रह्माणमिव वासवः ॥ 
शशंस qd எண்ணார்‌ । निवेशनं च देशस्य श्रृत्वा प्रीतोऽस्य राघवः | 


श्रीमान्‌ ஸ்ரீ மானாகிய उत्तम மஹ ரவிசேஷமாயிருக் 
खः मरतः அந்த பரதர்‌ இன்ற 
महात्मानं மஹா த்மாவும்‌ गन्ववेबधं च கந்தர்வர்களின்‌ ஸம்‌ 
agi இரண்டாவதா கிய ஹாசத்தையும்‌, 
साक्षात्‌ ஸாக்ஷாத்‌ देशस्य ' மேசத்தினுடைய 

धर्म इव தருமதே வதையை निवेशनं च ஸ்தாபித்தலையும்‌ 

போலிருப்பவருமான यथावृत्तं நடந்தவண்ணமே 

राघव न Fy த்க்‌ शरांस விண்ணப்பம்‌ 

चासव; நத்ரன हि 
ब्रह्मा பிரம்மதேவரை நஸ்‌ 2) OTS | செய்தார்‌. 
इव எவ்வண்ணமோ श्रुत्वा திருச்செவிசாய் த்த 

அ வ்வண்ண மே राववः ஸ்ரீ ராகவர்‌ 
भभिवाद्य வண ங்கி, அ௮டிபணிந்‌ प्रीतः திரு வுள்ள முவர்‌ த ரு 
அ. திருவடிதொழு த ளினார்‌. 


ரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे एको त्तरशततमः सगे! ।। 
आदितः शोकाः 23800 Tra TURE आदितः அன: 30 76 


அவ ed ட னா கண்ணில்‌ னைக று ர 


rere 


oS 


ஏன; எர: நற்றிரண்டாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ १०२ | 


கனா என்க: ல௯மணபுத்திரர்களுக்கு ராஜ்யாபிஷேகம்‌, 
तच्छत्वा हपमापेदे राघतो श्रातृभिः सह । वाकयं wr TATA राघवः॥ 








) ) 


राघवः ஸ்ரீமாகவா भ्रातृन्‌ தம்பிமார்களைப்‌ 
आतृभिः az தம்பிமா ர்களோடுகூடி பராத்து 
तत्‌ அதை எனா மிக்க ஆச்சரியகரமாயி 
ஏன அறிந்து ருக்கின்‌ ற 
हष மன த்திருப்‌ தியை वाक्य இந்த மொழியை 
आपेदे பெற்றார்‌. प्रोवाच திருவாய்மலர்க்தருளி 
राघवः च ஸ்ரீராகவரே ரை: 
டக்‌ C ன்‌ 22 ரு ட்ட 
इमो कुमारों सोमित्रे a धमविशारदों | अङ्गदशचन्द्रकेतुश्च राज्यार्थं दृढविक्रमा ॥ २॥ 
सो मिले € ஹே லக்ஷ்மண! धर्मविश्ञारदो தர்மக்ஞானிகள்‌, 
इमो இதோயிருக்கும்‌ राज्याथं ராரஜ்யபரிபரலன 
ततर உனது 9 த்‌ ர 
कुमारो புத்திரர்களாயெ வயத்தில்‌ 
अङ्गदः அங்க தனும்‌ களி ஈம்பத்தக்க சக்தி 
चन्द्रके तुः चच சந்திரகேத வும்‌ படைத்தவர்கள்‌, 
इमो राज्येडभिषेक्ष्यामि देशः साधु विधीयताम्‌। रमणीयो ह्यसम्बाधो रमेतां यत्र धन्विनो॥ 
धन्विनौ சூக்ஷ்மபு தீதியுடைய अतंबाध: हि அதுக ஜனக்கூட்டமில்‌ 
வர்கள்‌ சிக சப ரர 5 
इमो இவவிருவர்களும்‌ देशः ன ச ்‌ ह स 
न ५ தி , ४ கு JST 
यत्र எவ்விடத்தில்‌ | विधीयतां க ஆட்‌ हे 
வாஸம்‌ செய்வராக AN क ki 
रमेतां ளோ ௮ப்போப்பட்‌ ह 
டதும்‌ राज्ये சரய ஆளுகையில்‌ 
ag நன்றாய்‌ | अभिषेक्ष्यामि தான நீயமிக்கப்போகி 
रमणीयः ரமணீயமாய்‌ | றேன்‌. 
न राज्ञां यत्र पीडा स्यान्नाश्रमाणां विनाशनम्‌ | 
स देशो ஊர்‌ सोम्य नापराध्यामहे यथा ॥ ४॥ 
सोभ्य “ஹே புண்யா த்மாவே! न स्यात्‌ ஆகாதோ 
अपराध्यामहे न ட்‌ எவர்க்கு ம்‌ அஹி | आश्रमाणां ஆசமமங்களுக்கு 
தம்‌ செய்யக்கூடாது विनाशनं அழீவாய்‌ 
यथा 67 ன்கிறபடியால்‌ ஏ ஆக தோ, 
यत्र | ௭௮ सः देशः அப்படிப்பட்ட தாகிய 
राज्ञां ஒரு மனனலுக்கும்‌ | தேசமானது 
पीढा ஹி மசையாய்‌ ' நரன அலே ர சிக்கப்படட்டும்‌, 
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ண்‌ रामे तु भरतः प्रत्युवाच ह। अयं कारुपथो देशो रमणीयो निरामयः Ill 


तु இவ்விஷய த்தில்‌ | प्रत्युवाच இப்படிளிண்ணப்பம்‌ 
तथा ௮ வவண்ணமாய்‌ ஏர்‌ “ இந்த [செய்தார்‌ ; 
रामे ஸ்ரீ ராமா का रुपथः காருபதமென்‌ இற 
उक्तवति திருவாய்மலர்ந்தருளி दृशः தேசமான து 

யம்‌ रक्षणीयः ரமணீயமான து. 
भरत; ह्‌ | பரத்‌ oT निरामयः தோஷ ரஹித மானது. 


निवेश्यतां तत्र ராண महात्मनः। चन्द्रकेतो! सुरुचिरं चन्द्रकान्तं निरामयम्‌ ।। ६ ॥ 


तत “அதில்‌ अङ्गदस्य அங்கதனுக்கும்‌ 
निरामयं தோஷாரஹிதமாய்‌ चन्द्रकान्तं சந்திரகாந்தமென்றெ 
सुरुचिरं மிக்க அழகுவாய்ந்த நகரமானது 
at ஜா ஈகரமான அ [தாய்‌ चन्द्रकेतोः சந்திரகே தவுக்கும்‌ 
महत्सन; மஹா தமாவான निवेश्यताम्‌ நி ருமிக்கப்படலாம்‌ல 


तद्वाक्यं भरतेनोक्तं प्रतिजग्राह राघवः । तं च कृत्वा बशे சோனை न्यवेशयत्‌ ।। ७॥ 


राघबः ஸ்ரீராகவர்‌ प्रतिजग्राह ஏற்றுக்கொண்டார்‌. 
भरतेन பரதரால்‌ ய च அந்த தேசத்தையே 
५ ட. व्‌ தன்வச௫ த்தில்‌ 
उक्त ன்ன ன்‌ (जया आपका नकएँ) 
तत्‌ அநத अङ्कदस्य அங்கதனுக்கு 
वाक्य மொழியை न्यवेशयत्‌ உட்படுத்தினார்‌. 
अङ्गदीया पुरी रम्या என निवेशिता । रमणीया सुगुप्ता च TAPE ॥ 
மனோபீஷ்டங்களை रस्या தேஹாரோக்யெ த்திற்‌ 
ளா எல்லாம்‌ கஷ்டமின்‌ றி கேற்ற தும்‌ 
எகா 2 
செய்துமுடிக்கவல்ல सुगुप्ता हि சத்ருக்களினிடஞ்ச லு 
வராகிய க்கிடமாகாததுமான 
रामेण ஸ்ரீராமரால்‌ अड्भगदीया அங்க தீயமெனும்‌ 
என அங்கதனுக்கு पुरी RT நகரானது 
रमणीया च சமணீயமானதும்‌ निवेशिता நிருமிக்கப்பட்ட ௮. 
चन्द्रकेतोस्तु मस्य मलभूम्यां निवेशिता। चन्द्रकान्तेति विख्याता दिव्या स्वर्गपुरी यथा॥ 
என ஸுசீலனாகிய दिन्या तु ௮ மகுவாயந்ததரய்‌ 
எண்ட்‌: சந்திரகே அவுக்கு காள इति . 
महभूम्यां FE பூ மியெனும்‌ चन्द्रकान्ता gd 46 BTS ரந்தையெனும்‌ 
தேசத்தில்‌ विख्याता பெயருள்ள அ 


स्बगेपुरी यथा தேவநகர ம்போன்ற 
தாய்‌ | निवेशिता நிர்மிச்கப்பட்ட து, 


€, 
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ततो राम; परां प्रीति எனரி भरतस्तथा । IR दुराधर्षा अभिषेकं च चक्रिरे ॥ 


युद्ध போரில்‌ चक्रिरे செய்வித்த ராகள்‌. 
दुराधर्षा: சலியாத ணவ ராகிய ततः அதனால்‌ 
रामः ஸ்ரீராமரும்‌ 
ரூப்‌ परा அதிக 
भरतः ELE रि RT , 
लक्ष्मण तथा லச்ஷ்மணரும்‌ प्रीत च DT NF துஷ்டி யையும்‌ 
अभिषेकं அபிஷேக ததை ययुः அடைநதராகள. 
अभिषिच्य कुमारो स प्रस्थापयति राघबः | अङ्गदं पश्चिमां भूमि चन्द्रकेतुप्रदआ खम्‌ ॥ 
qa: ௮ ந்த 849 அ க क्र னை 
राघवः ஸ்ரீராகவர்‌ पश्चिमां மேற்கு 
कुमारो குமா ரர்களிருவருக் भूमि केतु தேசத்திற்கும்‌ 
, चेन्द्र சந 54 25 அவை 
| டண उदड़मु लं வடக்குதேசத்திர்கும்‌ 
अभिषिच्य அபிஷேகம்‌ செய்விச்‌ प्रस्थापयति பிரமாணப்படுத்த 
தருளியபின்னர்‌ அனுப்பிர்‌ 
© © & அ ழு भूत ~~ 
अङ्गदं चापि सोमित्रिलेक्ष्मणोब्नुजगाम ह | चन्द्रकेतोस्तु भरतः पाष्णिग्रादा ஏரா हृ ॥ 
सौमिलिः சுமித்ராதேவியாரின்‌ अनुजगाम உதவீிபாப்ச்‌ SF DT. 
புதல்வராகிய भरतः हे பரதரும்‌ 
| चनद्र्के तोः ந்தரகேதுவக்சம்‌ 
लक्ष्मण: ह ல௯ூமணரே केतोः तु सन े க ஆ 
पाष्णिग्राह: உறவுககூடடான யாக 
अङ्गद च அங்கதனுக்கும்‌ बभूव 8 ஆயின 
लक्ष्मणस्त्वड्रदीयायां संवत्सरमथो षित; । पुत्रे स्थिते TUT என்‌ ணார 2 ३। 
अड्भदीयायां DE SUBST த்தில்‌ लक्ष्मण; तु Pe कल) 
अथ அப்பொழுது $s 
पुले புதல்வன்‌ . பர்வத்‌ Rt இடத்த 
PUL UT வில்லா 5படி. उषतः வஸிச்தஸ்ட்டு 
दुराधष கொண்டாடத்தக்க अयोध्यां ௮2பதியாககருக்கு 
வணணமாய டல ன ரர 
स्थिते हि அரசு புரிந்‌ துவருகை 3: क्र ie 
பில்‌ आगमत्‌ AS SIIISITT 
भरतोऽपि तथेवोष्य संवत्सरमतोऽधिकम्‌ | अयोध्यां पुनरागम्य रामशदावुपास्त ரான सः ॥ 
a: भरतः अपि அறத பரத்ரும अयोध्यां STN FEC 
कर है 
तथा அவ்வண்ணமே qa: னவ 
संवत्सरं ஒருவருஷ்கா லத்திற்கு | आस्य ௩ம்‌ SASS சேர்க்‌ அ 
हय சற்றேறக்குறைய | UHI घे ஸ்ரீ शनक Rs ஆழ. 
अधिके அ இகமாய | களை 
எனு தங்கியிறா௩ னு விட்டு | 34 AF US கலங்க பித்‌ 
अत; ௮/ eval ௮ | தார்‌. 


௫ * 87 


ட்‌ 


690 श्रीमद्वाल्मौकिरामायणे उत्तरकाण्डे 


[amr Sst 


उभो सोमित्रिभरतो रामपादाबनुब्रतो | कालं गतमपि Mera जज्ञातेऽतिधारमिको | १५॥ 


अतिधामिको மஹா தருமிஷ்டர்‌ 
களான 
सौमि तमरतो LIT தரும லக்ஷமணரு 
उभो भपि இருவர்களும்‌ [மாகிய 
௭ அன்‌ பினால்‌ 
रामपादो ஸ்ரீரா மர து திருவடி. 
களை 


தருமநெறி தவருது 
भनुव्रतों | தொழு அவர்‌ தவர்க 
ளாய்‌ 
कालं காலம்‌ 
गते செல்வதை 
न जज्ञाते அ றியாமலிருக்தார்‌ 
கள்‌. 


एवं वषेसहस्लाणि दश तेषां यथृस्तदा । धर्मे प्रयतमानानां पोरकार्येषु नित्यदा ॥ १६॥ 


तदा அக்காலத்தில்‌ 

एव இவ்விதமாய்‌ 

पोरकार्येषु பிரஜைகளைப்‌ பரிபாலி 
தீதுவருவதில்‌ 

घम தருமகெறியில்‌ 

नित्यदा ஸாவகாலமும்‌ 


(ea काळं परिपूणमानसाः श्रिया ச धर्षपथे परे स्थिता! | 


त्रयः समिद्धा इब दीप्ततेजसो महाध्वरे साधु சரணின்‌: 


परिपूर्मानसाः மன தில்‌ குறையென்ப 
தே இல்லாதவர்களாய்‌ 

परे ஸர்வோ த்கிருஷ்ட 

धर्मपथे தருமநெறியில்‌ [மான 

(னள; அசஞ்சல ஆஸக்தி 

கொண்டவர்களாய்‌ 

त्रिया அமானுஷ்யசக்தியால்‌ 

ஏன; எதையும்‌ செய்த 
முடி தீதவர்களுமான 

ल्यः மூவர்களும்‌ 

काल காலத்தை 

विहृत्य கழித்துக்கொண் டு 


प्रयतमानानां அசஞ்சல ஆஸக்தி 
கொண்ட 
तेषां அவர்களுக்கு 
ளே பத்து - 
वषघहस्राणि ஆயி சமாண்டுகள்‌ 
ययुः கழிந்தன, 
॥ १७॥ 
महाध्वरे பெரியதொரு யாகத்‌ 
திலே 
साघु நன்றாய்‌ 
हुताः ஆஹுூ$திகள்‌ செய்யப்‌ 
பட்டு 
समिद्धाः புகையின்‌ றிக்‌ கொழுக்‌ 
| அவிட்டெரியும்‌ 
त्रयः மூன்று 
௭௭௭: அக்கினிகள்‌ 
ढ्व என 
qa தேஜோமயமாய்‌ 
ஜவலித்தார்கள்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्ड ट्रयृत्तरशततमः सगः || 


आदितः श्लोकाः 238।7 


उत्तरकाण्डे आदितः இன: 3093 


அக, 


रामे 
| i पथे 


स्थिते तु 


कस्य चित्‌ 
कारस्य 


னனர: सर्ग+--0[00//60 008 ஸர்க்கம்‌, ॥ १०३ ॥ 


காள்‌ காலருத்திரன்‌ வருவது. 


कस्य எனா कालस्य रामे धर्मपथे स्थिते । कालस्तापसरूपेण राजद्वारम॒पागमत्‌ ॥१॥ 


ஸ்ரீராமர்‌ 
தருமகெ றியில்‌ 


அசஞ்சல ஆஸ க்தியுட 
னிருந்‌ துவ ருகையில்‌ 


சில 
காலத்திற்கு 


अथ 
काल; 
ताप रूपेण 


राजद्वारं 
उपागमत्‌ 


பிறகு 
காலருத்திரமூர்த்தி 
தபசிவேஷ த்தை 
தரித்துக்கொண்டு 
அரண்மனை வாயிலில்‌ 
வந்துசேர்ந்தார்‌ 


सोऽब्रवी ल्लक्ष्मणं वाकयं धृतिमन्तं यशस्तिनम्‌। मां निवेदय रामाय சார்‌ कार्यगोखात्‌॥ 
दृतोऽस्म्यतिबलस्याहं महषेरमितोजसः | रामं दिहक्षुरायातः कार्येण हि महातल ॥ ३ ॥ 


a: 
धतिमन्तं 
यशास्त्रिन 
लक्ष्मणं 
वाक्यं 
अब्रवीत्‌ 


महाबळ 


अतिबलस्य 


भमितो जलः 


तस्य तद्वचनं श्रृत्वा सो मितिस्त्वरयाऽन्बितः | 


सौमिलिः 
तस्य 

तत्‌ वचनं 
श्रुस्वा 
स्वरया 


अन्वितः 


அவர்‌ 
நிச்சல பத தியு டையவ 
சென 
மகாபுகழ்பெற்றவரா 
இய 
லக்ஷமணரைப்‌ 
பார்த்து 
இந்த மொழியை 
சொன்‌ னார்‌; 
“ அதிசாமர்‌ த்திய 
சாலியே ! 
ஸாவவல்லவரும்‌ 
ஸர்‌ வஸ்ருஷ்டி. கர்த்‌ 


தாவுமா இய 


லக்ஷபணா 
அவரது 
அம்மொழியை 
சிரமேற்கொண்டு 
அவசரகாரியமாய்‌ 


மன திற்கொண்டு 


रे 


| 


महषः 
9: 
कार्येण 
शमं 
89: 


कायैयोरवात्‌ 
भहं हि 
आयातः भ स्मि 


राभाय 
मां 
संप्राप्त 


निवेदय 


பிரம்மதேவருடைய 

தூ.தனாய்‌ 

ஒரு காரியமாய்‌ 

ஸ்ரீராமரை 

நேரில்‌ பார்க்கவேண்‌ 
டயவயை 

காரியத்தின்‌ கெளச 


நானே 


न्यवेदयत रामाय तापसं तं धमागतम ॥ 


तं 

तापसं 
सप्षागत 
राम्ताय 
न्यवेदयत 


> 

தவசி 

TFET த்திருப்‌ பை 

ஸ்ரீசாமரிடம்‌ 

இ ப்ப உ ௮ ஜி க்கை 
செய்தார்‌; 
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जयस्व राम धर्मेण उभो लोको महाघुते । காண்‌ द्रष्मप्रयातस्तपसा எகர; ॥५॥ 


महायुते # மஹாவைபவசாலி तपसा தவத்தின்‌ மகிமையால்‌ 
யாடிய சூரியன்போன்ற ஒளி 
राम ஸ்ரீராம! भास्करप्रभः | கொண்டுவிளங்கு 
धर्मण கீருமத்தையே கடை . இன்ற 
ப்பிடி ச்திருப்பகால்‌ ச: ஒரு தூதர்‌ 
लोको இஹலோகம்‌ பரலோகம்‌ व्वा கேவர்ரை 
उभो இரண்டிலும்‌ [ஆயெ RE தரிசிக்க 
जयस्व  ஜயவிஜயிபவ. ? आयातः வந்‌ இருக்கின்றார்‌. 7? 
तद्वाक्यं लक्ष्मणेनोक्तं श्रुत्वा राम उवाच ह। प्रवेश्यतां ஏன்னா महोजास्तस्य ஏனா 
ल 80௭ லக்ஷமணரால்‌ रापः ஸ்ரீராமா 
उक्त சொல்லப்பட்ட , 
लतं पाबय PS Dis उवाच இப்படி. BULA 
श्रुत्वा திருச்செவிசாய்த்‌ छा தருளினார்‌ : 
तस्य அவருடைய तात शक குழந்தாய்‌ 8 
ன ह விண்ணப்பத்தை सुनिः முனிவர்‌ 
அறிந்தவராய்‌, 
महोजाः மஹா மஹிமை பெற்‌ प्रावेश्यत/स्‌ உள்ளே அழைக்‌ 
றவராகய அவரப்படட்டும்‌. 
सोमित्रिस्तु तथेत्युक्तवा प्रावेशयत ते gf | ब्वलन्तमिव तेजोभिः प्रदहन्तमिवांशुभि) | 
सोमिलिः லக்ஷ்மணர்‌ अंशुभिः ஒவவொரு அ வயவங 
तथा “அப்படியே செய்‌ களின்‌ ஒளிகளால்‌ 
इलि என்று [கிறேன்‌ ™ Sr इव சூரியபகவானைப்‌ போ 
उत्त्वा சொல்லிவிட்டு, லிருக்னெறவருமான 
8 உடனே मुनि முனிவேஷம்‌ பூண்‌ 
तेजोभि தெய்வங்களுக்குரிய | டிருந்த 
பிரபைகளால்‌ त्‌ அவரை 
प्रदहन्तं इव அக்னியைப்‌ டோ லிரு प्रावेशयत உள்ளே எழுந்தருளச்‌ 
க்கின்றவரும்‌ 


செய்தார்‌. 
सोऽभिगम्य रघुश्रेष्ट दीप्यमानं स्वतेजसा | ऋषिमेधुरया वाचां वर्धस्वेत्याह राघवम्‌ | 2॥ 


ऋषि: முனிவேஷம்‌ பூண்‌ राधव ஸ்ரீ ராகவரை 
ட அவர்‌ [டிருந்த | என... தரிசித்து 
லப்‌ ரகுகுலதிலகரும்‌ वर्धस्व इति ४ பல்லாண்டு பல்லா 
स्वतेजसा பிறவிக்குண தெய்வத்‌ ண்டு? என்றெ 
தன்மையால मधुरया மதுரமான 
दीप्यमानं தேஜோ மயமாய்‌ விளங்‌ वाचा சொற்கொண்டு 
குபவருமான ATE 


வாழ்த்தினார்‌. 


ப - ப 


CT CSS வவ ஷம ணன படில. ஸூ ன்‌ 


03] 


ज्युत्तरशततमः எள்‌; 


099 


ன்‌ रामो महातेजाः पूजामरध्येपुरोगमाम्‌ | ददो சாசர்‌ spi ॥ ९ ॥ 


महा) जाः மகா தேஜோவானாகிய 
शामः ஸ்ரீராமர்‌ 
तस्मे அவருக்கு 


அர்க்கியம்‌ முதலிய 
வைகளை முதலில்‌ 


अध्येपुरोगमां | 


पूजां 
zit 
कुशलं प्रष्ट 
अव्यग्र एव 


उपचक्रप्े 


வந்தன வழிபாட்டை 
செய்தருளினார்‌. 
குசலத்தை வினாவ 
ஏற்ற ஸமயத்தையே 
எதிர்பார்த்துக்‌ 
காத்‌. துநின்றனர்‌. 


திவ்யமான 

வா ஆஸனத்தில்‌ है 
எழுந்தருளினார்‌. 
அதன்பினனர்‌ 
அந்த 

(रथ 7 (047 69 
குசலம்‌ 
விவைப்பட்டார்‌, 


செய்து 
पृष्ठथ கனம்‌ तेन रामेण वदतां वरः | आसने काञ्चने दिव्ये निषसाद ஏ; || 
தெய்வதேஜஸைப்‌ द्ब्यि 
௭587 | பெற்று விளங்குகிற आपने 
வர்களில்‌ निषस्लाद्‌ 
at; உத்தமரான च्च 
महायशाः பிரசித்திபெற்றவசா तेन 
கிய அவர்‌ | रामेण 
काञ्चने ஸ்வர்ண த்தாலியற்றப்‌ சாக்‌ 
பட்ட प्ट; 


ன ततो रामः स्वागतं ते ஈர்‌ । प्रापयस्व च वाक्यानि यतो ணா? || 


रामः ஸ்ரீராமர்‌ व தேவரீர்‌ 
உ. டே த. இ 
பத க பண்ட்‌ அ हि यतः எவர்டம்ருகது 
त॒ அவரைப்‌ பாாதது 
उवाच திருவாய்மலர்க்தருளி दूत; தூ தகொண்டுவத்த 
னார்‌: வராய்‌ 
सहामुने “உள்ளத்திலுள்ளை 
3 हे 2 க आगतः எழுத்தருளியிருக்‌ 
அறியும்‌ மஹானே ! 
ते தேவரீர்‌ £ன்‌ தீர்‌? 
நன்மனத்துடன்ரான்‌ | वाक्यानि च சொல்லியலுப்பிய 
स्वागतं செய்யும்‌ மரியாதை மாசா] ககனையும்‌ 
யை ஏற்றுக்கொள்ள 
வேண்டும்‌, प्रापयस्व SUNSSSCNs,” 


चोदितो राजसिंहेन நாளா | टन्द्रमेतत्मवक्तव्यं हितं वे சரண்‌ ॥ १२॥ 


राजसिहेन ராஜோத்தமரால்‌ 
चोदितः விவைப்பட்டவரா இய 
सुनिः முனிவேஷம்‌ தரித்‌ 

திருந்த அவர 
qi இந்த மொழியை 
अभाषत இருவாய்மலாந 

ந்‌. தளிஞர்‌ ‘ 

हितं चे ७ நன்மை புரிகலையே 


J ற்‌ 


अवेक्षसे 


है Qa ~ வு » a 
பிதவரர்‌ SFA 
தல்‌ பறிறியிலக்கிறிர்‌ 
உ ரூ » a 
என்கற பக்ஷத்தில்‌ 
இது 
ஞூ a 
இலக்கையில்‌ 
பிரஸ்தாபிக்கத்‌ 
ர்‌ 
தக்கது" 
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[ஸர்‌ க்கம்‌ 


थ; शृणोति निरीक्षेद्रा என்‌ भविता तव । எர? gfe वचनं ஏன்‌ ॥ 


உள்ளத்திலுள்ளதை | यथः 


உள்ளப வதில்‌ 
age முத த்‌ ள்‌ 
ம்மதேவருடைய) 
वचनं விண்ணப்பத்தை 
अपेक्षसे தேவரீர்‌ செவிகொள்‌ 
ள இஷ்டப்படுகின்‌ நீர்‌ 
यदि என்கிறபக்ஷ த்தில்‌ 


श्णोति 
निरीक्षेत्‌ वा 
9: 

तव 

भविता वध्यः 


भवेत्‌ 


மற்றெவனேனும்‌ 
ஒருவன்‌ 

கேட்டாலும்‌ சரி 

பார்த்தாலும்‌ சரி 

அவன்‌ 

கேவர்‌ ரால்‌ 

மரணதண்டனைக்குப்‌ 
பா த்திரனாய்‌ 


அகவேண்டும்‌ 9. 


स तथेति प्रतिज्ञाय रामो लक्ष्मणमत्रवीत्‌। द्वारि तिष्ठ महाबाहो प्रतिहारं ண ॥१४७॥ 


सः रामः அந்த ஸ்ரீராமர்‌ 
तथा इति அங்ஙனமே செய்வ 
தாய்‌ 
प्रतिज्ञाय ஏற்றுக்கொண்டுவிட்டு 
` लक्ष्मण லக்ஷமணரைப்‌ 
பார்த்து 


अब्रवीत्‌ 
महा बाहो 
प्रतिहारं 
டப்‌ 
द्वारि 
तिष्ठ 


இப்படி நியமித்தருளி 
“மஹாபாகுவே![னார்‌? 
வாயிலோனை 
விடைகொடுத்தனுப்‌ 
வாயிலில்‌ [பிவிட்டு 
நீ காவல்‌ காத்திரு. 


स मे वध्यः ஈக भवेत्कथाद्दरं सप्रीरितम्‌ । ऋषेमेम च सौमित्रे पश्येद्वा TUT a |) 


सोमिले “ லக்ஷ்மண | 

HH च எனக்கும்‌ 

ऋषेः ரிஷிக்கும்‌ 

समीरितं இப்போ ஏற்பட்டி 

ருக்னெறதாயெ 

நாங்கள்‌ இருவர்‌ மட்‌ 

கச்‌ டும்‌ இருந்‌ அ செய்யும்‌ 
ஸம்பாஷணையை 


यः च 


भवेत्‌ खलु 


மற்றவனெவனேனு 
மொருவன்‌ 
கேட்டாலும்சரி 
பார்த்தாலும்சரி 
அவன்‌ 
எனது . 
மரணதண்டனைக்குப்‌ 
பாத்திரனாய்‌ 
ஆகியே தீரவேண்டும்‌.” 


तनो निक्षिप्य சதன்‌ लक्ष्मणं दवारि संग्रहम्‌ । तञचुवाच मुने वाक्यं कथयस्वेति எண ।। 


काकुत्स्थः காகுத்ஸ்தர்‌ 

लक्ष्मणं லக்ஷ்மணனை 

द्वारि வாயிலில்‌ 

dns காவல்‌ காத்திருக்கும்‌ 
படியாய்‌ 

निक्षिप्य பொறுப்பு க்‌ காட்டி 

விட்டு 
ततः ௮ தன்மேல்‌ 


ஸ்ரீ ராகவர்‌ 
அவரைப்பார்த்து 
இப்படி 
திருவாய்மலர்ந்த ரூளி 
८ (Lp aha ம! [னார்‌ $ 
நியமன த்தை 


தேவரீர்‌ சொல்லி யரு 


ளலாம்‌, 


I04] चतुरुत्तरशततमः सगः 695 


थत्ते मनीषितं वाक्यं येन वाऽसि समाहितः | காளா ணர்‌ ममापि हृदि वतेते ॥ 


ते “அவரது थेन என கிறபடி.யால்‌ 

मनी षितं திருவுள்ளமாகிற अविशङ्कः वा மனதில்‌ எதுவும்‌ ஒளி 

वाक्य நியமனமான து ககாதவசாகவும்‌ 

ே समाहितः மனதில்‌ படபடப்பு 

यत्‌ எதுவோ அது 
है न இலலாதவராகவும 

मम अपि i असि YET. 

हदि இருதயத்தில்‌ कथयस्व செ ல்லியருள்‌ 

वतेते இரு க்கிறது ITS. 

ஙி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे ஜாரா; सर्गः ॥ 
भादितः छोकाः 23834 TT படப்‌ उत्तरकाण्डे आदितः இன: 3]]0 


चतुरुत्तरशाततमः खगः 056०७) ஸர்க்கம்‌, ॥ १०३ ॥ 
्रह्मसन्देशकथनम-— br nen ஸந்தேசத்தைத்‌ தேரிவிப்பது. 


ஈர राजन्महासर्व यदर्थमहमागतः | पितामहेन देवेन प्रेषितोऽस्मि मावळ ॥ १॥ 





पितामहेन देवे व ४ ரெம்மதேவரால்‌ अहं நான 
प्रेषितः இவவிதம அனுப்பப்‌ आगत; இங்கு வந்திருக்கிறது 
अस्मि நான்‌, | பட்டவன்‌ यदथ எந்த கார்பத்தற்‌ 
महाबळ சலியாத கரகவோ அதை 
महा लत्व தர்மநெறியிலேயே சொல்லும்‌ எனக்குத்‌ 
| இருக்கும்‌ शर्णु | தருச்செவீசாப்த்த 
राजन्‌ சக்கிரவர்‌ த்தியாசே ! ருளக, 
ஓ 6 C 

तवाहं पूवेके भावे पुत्रः परपुरञ्जय । मायासम्भावितो बीर काल; सत्रेसमाहरः ॥ २॥ 
परपुरञ्जय “தெய்வ௫த்ருக்களின்‌ तव தேவரீ 2 

சம்ஹாரகரா ய 34: Ends 
वीर Pan सवैसमाहरः a 

oi क ஹாரகர்த்சாவாய்‌ 
दके முந்தி ஞி काल; பமனென 
भावे ஏற்பாட்டில்‌ | என்ர: தெய்வசக்‌இயால்‌ 
अह நான்‌ படைக்கப்பட்டவன்‌ 
पितामहश्च भगवानाह लोकपति; प्रशुः। ரான்‌ कृत; सोम्य खाँलोकान्परिरक्षितुम | 
लोकपति டு ஸகலலோகஸ்ருஷ்டி தெவர் ருக்கு 
காத தவல்‌ स्वान्‌ தனக 

प्रभु மகா சாமர்த்தியசாலி लोकान्‌ ES 
भगवान्‌ च பகவானுமாகிய [யும்‌ | ரிட்‌ செரில்‌ ஆண்டு பசிபா 
पितामहः பிரம்மதேவா லிக்‌. அவ ருகிறத ற்கு 
आह இப்படி. சொல்லிய समय; ஷ்காரஷிக்கப்பட்ட 

னுப்பியிருக்கிறார்‌: காலமானது 


सोम्य ‘ புண்யா தமாவே | க: முடி ந்துவிட்டது 


< 





696 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे उत्तरकाण्ड [ஸர்க்கம்‌ 


संक्षिप्य हि पुरा लोकान्मायया स्वयमेव हि। महार्णवे शयानोऽप्सु मां खं पूषैमजीजनः॥ 


पुरा “ பூர்வம்‌ रोकान्‌ हि லோகங்கள்‌ எல்லாவற்‌ 
सहाणे பெருங்கடலில்‌ , _ அமின்‌ 
ரல்‌ स्वय एव தன உதா தீதக்குள 

ug ஜலத்தில்‌ ளேயே 
शयावः | பள ளிகொண்டிருர்த संक्षिप्य அடக்கிக்கொண்டு 
द (१ . मां हि என்னையே 
td தேவரீர்‌ न | 

५ े qd முதலி ல 
भ திவயசக்தியால்‌ अजीजनः ஸ்ருஷ்டி # தருளினீர்‌, 


भोगवन्तं ततो नागपनन्तम्ुदकेशयम्र । मायया जनयित्वा लं दो च सचो महाबलौ | 
मधुं च कैटभं चेव ययोरस्थिचयेहेता । इयं னள मेदिनी चाभवम्मही ॥ ६॥ 





ततः * அதன்மேல்‌ व ேதவரீர்‌ 
उदकेशयं ஜலத்தில்‌ படுத்துக்‌ जनयिस्वा இருஷ்டி தீ தருளியபின்‌ 
கொண்டிருப்ப அம்‌ इयं मही இந்த உலகான ௮ 
भोगवन्तं च சுகம்தருவ துமாகிய ययोः NFS இந்த இருவர்‌ 
अनन्तं திருவனர்‌ தமெனுப்‌ ட்ட வலு 
ஸ்‌ ன்‌ ன . हु अस्थिचयैः உடம்புகளில்‌ எலும்பு 
ल ஆதிசேஷனையும்‌ லிய சருமங்கள ॥ 6 
महाबलो மகாபலிஷ்டர்களான * PT அறவன்‌ ஸ்ட்‌ 
५ हे दृता ஏறபட்டதாய 
எல்‌ च மதுவும்‌ a தங்களால்‌ மேடு 
: ்‌ டி पवेत तम्बाधा பாவதஙகளால மம 
கசன்‌ एव्‌ கைடபன ஏனபப वि हि 
பள்ள மாகவும்‌ 
ने ७७४७ புல்‌, பூண்டுமுதலிய 
2 இரண்‌ मेदिनी च | வைகள்‌ முளைக்கக்கூ 
सर्वो அசுரர்களையும்‌ டிய சமபூமியாகவும்‌ 
प्रायया திவயசக்தியால்‌ अभवत्‌ ஆயிற்று. 
க FASTA La ® ட ட ° கூ 
पद्मे दिव्येऽ என मामपि । प्राजापत्यं खया कम मयि सर्व निवेशितम्‌ ॥ 
मां अपि “ என்னையும்‌ त्वया மேவரீரால்‌ 
नाभ्यां நா பியிலிருர்‌ அ प्राजापत्य பிராஜப த்திய 
दिव्ये திவயமாய்‌ कम தொழில்‌ 
अकेपड्ाशे ஜோ திமயமாய்‌ விளங்‌ ௭3 எல்லாமும்‌ 
திய मयि என்‌ னிடத்‌ தில்‌ 
पझे தாமரை மலரில்‌ निवे शितम्‌ பொறுப்புச்சா ட்டி 
उत्पा ஸ்ருஷ்டி த்‌. தருளி வைக்கப்பட்டது த்‌ 
७ ட a केक. क ள்‌ ஸு भूः 
सोऽहं संन्यस्तभारो हि எரா जगत्पतिम्‌। रक्षां विधत्स्व भूतेषु मम तेजस्करो भवान 
£ பொறுப்புச்சாட்டப்‌ जगत्पति ஜக தீப தியா கிய 
सन्यसभारः हि படத்‌ Fa i eal தேவரீரை 
வகிக்கும்‌ 


எ: अहं அந்த நான்‌ भवान्‌ தேவரீர்‌ 


TT FN 


° > ன 
ணு. அண்ணை oe வயப்கைய்‌ ௮ 
ஆ 


च॑तुरुरत्तशततमः ai: 


0&] 

எனக்கு रक्षां 
“i வேண்டிய சக்தியை 

அளிக்‌ இன்‌ றவராகவும்‌ विचर 


ேதவதைக ள்‌, மா 

டர்கள்‌ இவர்கள்‌ விஷ 
भूतेषु யத்திலும்‌ OST aT 

கள்‌ விஷயத்திலும்‌, 


उपासे 
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பா துகாக்கும்‌ 

சதொ ழி லே 
அளிக்கத்திருவுள்ள 
மிரக்கவேண்டு பென 
பரஸமாப்பணம்‌ பண்‌ 


ணி ப்ரார்த்தித்தேன்‌, 


ततस्त्वमपि दु्षांत्तस्माद्भावात्सनातनात्‌ | रक्षां सवेभूतानां विष्णुललमुपजम्मिवान्‌ ॥९॥ 


ततः “அன அபற்றி भावात्‌ அ.திஸ்வ ருபத்தில்‌ 
ed தேவரீர்‌ ப்‌ हे நின்று 
ட்‌ ஸகல தேவதைகளு 
तस्मात्‌ த்‌ த்துக்கு ५ भू ता டையவும்‌ மானிடர்‌ 
दुर्धर्षात्‌ ல்‌ as सलु களுடையவும்‌ ஸ்தர 
० ன ச்‌ வரங்களூடையவும்‌ 
सनातंनात्‌ | காலதேசவஸ்‌ துக்க रक्षार्थ பாதுகாப்பிற்காக 
अपि - ளால்‌ அளவிடமுடி farmed மஹாவீஷ்ணுவாக 
யாத தமான उपजम्भिवा न्‌ வர்‌ அதோன்‌ நினீர்‌. 
५ 6 $ हा ha तेषां 
अदित्यां वीर्यवान्पुत्रो भ्रातृणां वीर्यवर्नः | सम्मुलन्नेषु कृत्येषु तेषां साह्याय कल्पसे ॥ 
अदित्यां “அ இதியினிடத்தில்‌ - कृत्येषु இரு தீயங்களில்‌ 
वीयेवान्‌ மஹா விர்யமுடைய साझ्याय உதவிசெய்ய 
उनः புதல்வனாகி वीयेबधनः வீர்யத்தை வளரச்‌ 
तेषा TO செய்கின்றவசாய்‌ 
श्रातणा பிராதாக்களுக்கு 
ke "(9 டன कल्पसे தேவரீர்‌ காத்தரு 
ससुत्पन्नेषु அப்போதைக்கப்‌ पं £ lade) 
ளீனீர்‌, 


போது ஸம்பவிக்கும்‌ 


स त्वं वित्रास्यमानासु प्रजासु जगतां बर | रावणस्य वधाकाङ्की मालुषेषु मनोऽदधाः ॥ 


जगतां “பிரபஞ்சநங்களு க்‌. a: त्व அதீத தேவ ர்‌ 
கெல்லாம்‌ रावणस्य ராவணனுடைய 
वर மேம்பட்டவரே ! वधाकांक्षी வதத்தை ௪ ண்ணின 
मानुषेषु மனிதர்களும்‌ வராய்‌ 
प्रजासु பிரஜைகளும்‌ मनः திருவள்ளக்‌ 
(கொள அஞ்ச ஈடுங்கிக்‌ திலீரு$ததை 
இடக்கையில்‌ எள: வெளீயிட்டகுளினீர்‌. 
दश वषेसहस्राणि दश वर्षशतानि च | वासस्य नियति खयमेवात्मना पुरा ॥ 
जुरा “அப்பொழுதே 39880 ஆ பிரமாண்டுகளும்‌ 
आत्मना एव கேவர்‌ ராலேயே द्श பதத 
स्वये தனது அபிப்பிமாய वषैशतानि च ௮ ஆண்டுகளென 
மாய்‌ காலூர்ணயத்தின்‌ 
ளா பூலோகத்தில்‌ வஸிப नियति कृध्श | எல்லை காணப்பட்‌ 
द्श பத்து [பதற்கு டிருக்கிறது. 


J ) 


6 6 6 
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स ल॑ मनोमयः पुत्रः पूर्णा युर्मानुषेष्विह | कालो नरवरश्रेष्ठ सपीपञ्चुपवतितुम्‌ ॥ १३॥ 


“ஆத்மார்த்தமான, வஸிக்கவேண்டிய அ 
मनोमयः | உலகிற்கு சம்பந்த மத; os பூர்ணமாகி 
Ng விட்டது. 
ல்லாத _ 2 ட . 
Brrr नरवरश्रेष्ठ ஹை புருஷோத்தம]! 
पुत्रः 72 ரா a उपवतितुं திரும்பி ௪ முற்தருளூ 
9: ₹3 அநத தேவரீர்‌ வதற்கு 
इह्‌ இவவுலகில்‌ कालः; ஏற்றகாலமானது 
मानुषेषु மானிடர்களிட के Be समीपम्‌ நெருங்கிவிட்டது.” 
यदि भूयो महाराज प्रजा इच्छस्युपासितुम्‌ । बस वा वीर भद्रं त एवमाह पितामहः ॥ 
पितामहः பிரம்மதேவர்‌ त भद्र கேவரீருக்கு மங்கள: 
एवं இப்படியும்‌ முண்டாகட்டும்‌. 
आह விண்ணப்பம்‌ டல்‌ இன்னும்‌ 
செய்க? प्रजा; பிரஜைகளை 
ஸ்‌ महा उपासितुं நேரில்‌ பரிபாலிக்க 
महाराज “எல்லோ ரையுமாளும்‌ इच्छसि यदि वा இருவுள்ள மாயின்‌ 
वीर ஸ்ரீ மஹாவிஷ்ணுவே! वध கங்கியிருக்கலாம்‌. 
अथवा बिजिगीषा ते सुरलोकाय राघव | सनाथा विष्णुना देवा भवन्तु विगतञ्बराः ॥ 
राघव “ஹே ராகவ | देवाः கேவர்கள்‌ 
वा அல்லது विष्णुना ஸ்ரீ மஹாவிஷ்ணு 
ते தேவரீருடைய RN 
தேவே 4 #* 8 खनाथाः பாதுகாககபபட 
सुरलोकाय தவலோகத்திற்கு டவர்களாய்‌ 
ह திருவுள்ளமென்றால்‌ भवन्तु அவார்கள. | களாய்‌ 
रत्वा पितामहेनोक्तं वाक्यं कालसमीरितम्‌ । राघव; प्रहसन्वाक्यं सवसंहारमन्रवीत्‌ ॥ 
पितामददेन பிரம்‌ மதே வரால்‌ ஸாவஸம்ஹாரகரைப்‌ 
उक्त சொல்லியனுப்பப்‌ ससंहारं பார்தது (யமனைப்‌ 
Ra தாடைகள்‌ பார்‌ தத) 
काळसमी रितं யமனால கூறப்பட்‌ னி 5 
ட குமரன்‌ प्रहसन्‌ | புன்னகைசெய்த ருளி, 
वाक्य விண்ணப்ப த்திற்கு वाक्य இந்த மொழியை 
श्रुत्वा திருச்செவிசாய்த்‌ த asda. திருவாய்‌ மலாந்தருளி 
राघवः ஸ்ரீராகவர்‌ हि 
என मे देवदेवस्य वाक्यं மாணா । प्रीतिहिं महती ஷசி 
ம பக்ஸ்‌ < | महता जाता तवागमनसम्भवा || १७॥। 
देवदेवस्य பிரம்மதேவருடைய आगमनसंभवा வரவால்‌ ஏற்பட்டது 
परम மிக்க 
अङ्भतं உத்தமமான प्रीति 0 துய்‌ 
वाकयं மொழியை पे | eek 
श्रुत्वा हि கேட்டதாலும்‌ महतो அதிகமா ப 
त्व உனது : जाता 


உண்டா கியிரு க்கிறது 


« 





पञ्चोत्तरततमः सगः 
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त्रयाणामपि लोकानां कार्यार्थ मम सम्भवः । भत्रं तेऽस्तु गमिष्यामि यत एवाहमागतः ॥ 


05] 
ल्याणां “ மூன்‌ று 
छोकानां अपि உலகங்களுக்கும்‌ 
ஆகவேண்டிய காரியத்‌ 
कार्यार्थ | தை முடிப்பதின்‌ 
பொருட்டு 
मम ina: எனது அவதாரம்‌. 


னி ह्यसि सम्प्राप्तो मे तत्र विचारणा | 


स्थातव्यं सवसंहार यथा ह्याह पतामहः 


सवेसंहार “ஸாவஸம்ஹா ரத்‌ 
தொ மிற்குரியவனே | 
पितामहः நான்முகன்‌ 
आह சொல்லியனுப்பியிருக்‌ 
கிறது 
यथा हि எதுவோ YH அப்‌ 
படியே . 
ama: தருமஸம்பிரதாயத்‌ 
திற்கு ஒத்தவராயும்‌ 
से எனது 
हृतूतः எண்ண த்திலிருப்பவ 
ராகவும்‌ 





நான்‌ வந்தது 


अह भागतः | 
यतः एव எவ்விடத்திலிருந்தோ 
அவ்விடத்திற்கே 
गमिष्यामि இரும்பிவருகறேன்‌. 
ते भद्र अस्तु நீ வந்த காரியம்‌ ஈலல 
தாய்‌ முடியட்டும்‌. 
प्रया हि सर्वेकृत्येषु देवानां वशवतिना ॥ 
| १९ || 
हि असि இருக்கி தீர்‌. 
8௭ இவ்விஷயத்தில்‌ 
विचारणा न அலோசனை செய்ய 
வேண்டாம்‌, 
सवकृत्येषु எல்லாக்காரியந்களி 
லும்‌ 
देवानां தேவதைகளுடைய 
वशवतिना இஷ்டப்படி நடக்கும்‌ 
मया என்‌ லை 
स्थातव्यं दि ஏற்றுக்கொள்ளப்பட 


வேண்டியதே." 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे बाहमीकोये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे चतुरुत्तरञ्चततमः எரி; ॥ 


आदितः இன: 23853 


Ci 


அரு आदितः हो हा; 3]29 


पश्चोत्तरशततमः எள்‌ --நூற்றைந்தாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ १०५ ॥ 
दुवासस्समागमः- 5००0८०६5१ வருவத. 
तथा तयोः संबदतोदुवांसा भगवानृषिः । रामस्य दशनाकाङ्की எண்ணா ॥१॥ 


तथा அவ்வண்ணம்‌ ° 
तयोः ௮ வ்விருவர்களும்‌ 
संवदतोः ஸம்பாஷணை செய்து 

- கொண்டிருக்கையில்‌ 
भगवान्‌ மகா பூஜார்ஹராகிய 
दुर्वासाः அாவாஸ 
सोऽभिगम्य तु ATTA ऋषिसत्तम! 

்‌ அநத 

TATA முனிவர்பெருமான்‌ 
सोमिलि ஸுமித்சாதேவியா — 


* 6 a 
ரின?புதல்வமை 


ச்‌ ) 


ऋषि: ழூ னிவர்‌ 

रामस्य ஸ்ரீராமாது 

दशेनाकांक्षी ஸன னக ரன கதைக்‌ 
கோரியவராய்‌ 

राजद्वारं அண்டை வாயிலில்‌ 

उपागमत्‌ வக்‌ து2சர்க்தார்‌, 

॥ २॥। 

तु அப்பொ ழூ 

अभिगम्य ஓ க்கிருக்கக்கண்டு 

उवाच இப்படி*ஆக்ஞாபித்‌ 

தார: 


१00 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
रामं दशय मे शीघ्र पुरा मेउथों5तिवतते ॥ ३॥ 


मे “எனது gl முதலில்‌ 
ad; காரியம்‌ விடு உடனே 
रामं ஸ்ரீராமரை 
अतिवतेते இப்பொழுதே தா க்‌ मे எனக்கு 
ப்பட்டிருக்கற து. दृशय காட்டுக 
नस्तु எரர்‌ ன கண; ஈரிர | अभिवाद्य महात्मानं वाक्यमेतदुवाच इ ॥४॥ 
परवीरहा மற்றொரு விஷ்ணு तु இப்பொழு அ 
அவதாரமா யெ महात्मानं ह மஹா த்மாவையே 
लक्ष्मण; லக்ஷமணர்‌ பார்த்து 
मुनेः முனிவாது अभिवराद्य அடிபணிந்து வணங்கி 
भाषितं एतत्‌ இரத 
कम மொழிக்கு. वाक्य மொழியை 
3 அ சனிக்கு उवाच புகன்றார்‌: 
कि काये ब्रूहि भगवन्को என்‌: कि करोम्यहम्‌ | 
च्यम हि ஈன்‌ ஸூ प्रतिपाल्यताम ॥ ५॥ 
` ब्रह्मन्‌ ழ்‌ ஹே பிரம்மன்‌ | कि என்ன ? | 
राघवः ஸ்ரீ ராகவர்‌ ad; விஷயத்தின்‌ பிரபாவம்‌ 
व्यग्रः வேறு ஒரு காரியமாயி कः எத்தன்மையத P 
ருக்கிறார்‌. वा அல்லு 
ய்‌! அகையால்‌ अहं அடியேன்‌ 
सुटत ஒரு முகூர்‌ த்தகாலம்‌ करोमि இப்பொழு ௮ செய்ய 
प्रतिपाल्यतां தாமதிக்கவேண்டியி தீதகுவ அ 
ருக்கிறது. कि (9 (8 
भगवन्‌ ஸ்வாமி | ்‌ RNR 
रहि தேவரீர்‌ ஆக்ஞாபி 
कार्य கவேண்டி ரியப த 
ஆ ய கார்யம்‌ SBT Ben 
ஈன ऋषिशादूल; क्रो घेन कलुपीकृतः। उवाच लक्ष्मणं वाक्यं निर्देहज्षिव चक्षुषा ॥ 
तत्‌ श्रुत्वा அதற்குச்‌ செவிசாய்த்‌ | கோர்‌ லக்ஷ்மணரைப்‌ 
அ चक्षुषा கண்ணால்‌ [பார்த்து 
ऋषिशादू ७; முனிவர்பெருமான்‌ निदेहन्‌ ड्ज கெ ரூதீதகின்‌ றவர்‌ 
क्रीधेन கோபத்‌ தினால்‌ A போலாகி 
कलुषी ङतः ெ்லதச்தவரால்‌ उवाय Pd 
/ ने மாழித்தனர்‌: 
अस्मिन्क्षणे मां सोमित्रे रामाय प्रतिवेदय ॥ ७॥ 
दा “ ஹே ளெளமித்ரே[| எலு cid முன்னிலை 
எ स्मन्‌ இந்த என்‌ என யில்‌ 
| द्य Ce விடு 
क्षणे நிமிஷமே காண்டுபோய்விடு 


வாயாக 


« 
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अस्मिन्क्षणे मां सोमित्रे न निवेदयसे यदि | विषयं त्रां पुरं चेव शपिष्ये राघवं तथा ॥ 


भरतं चैव सो पित्रे युष्माकं या च सन्ततिः ॥८॥ 

सो मिले “ஹேளெளமித்சே! | भएतं एव பர தனையும்‌ 

अस्मिन्‌ இக்க राघत्रं तथा ராகவனையும்‌ 

क्षणे நிமிஷமே சாவல்‌ உங்களது 

मां என்னை सन्ततिः ஸந்த தி 

இன்‌ न यदि நிகொண்டுபோய்விடா याच எதுவோ அதையும்‌ 
என்றால்‌ पुरं च நகரையும்‌ 

सो मिले ஹே ளெளமித்திரே! विषयं एव நாட்டையும்‌ 

| taf च உன்னையும்‌ शपिष्ये சபித்‌. து விடுவேன்‌. 


न हि शक्ष्याम्यहं भूयो मन्युं धारयितुं हृदि। तच्छ्रत्वा घोरसङ्काशं वाक्य तस्य पहात्मन! | 
चिन्तयामास मनसा तस्य वाक्यस्य निश्चयम्‌ ॥९॥ 


हि “ ஏனெனில்‌ महाप्मनः மஹானுபாவரது 
अहँ நான்‌ Meg கோபமான 
हदि எதிலும்‌ முக்கியமா वाक्य மொழிக்கு 
யுள்ள தில்‌ श्रुत्वा செவிசாப்தது 

भूयः அ திகமாயுள்ள तत्‌ .... அப்படியிருப்பதால்‌ 
मन्यु சங்கட ததை तथ्य वाक्यस्य அந்தச்‌ சொல்லின்‌ 
धारयितुं பொறுத்துக்கொள்ள निश्चय கருத்தை 
शक्ष्यामि न முடியா மலிருக்கி मनसा மன த்தில்‌ 
तस्य அந்த [றேன்‌ चिन्तयामा ध ஆலோசனை செய்தார்‌, 
एकस्य मरणं मेऽस्तु मा भूत्सवेविनाशनम्‌ | इति बुद्धया TART राघवाय न्यवेदयव। 
से “என்‌ इति என்று 
bin ஒருவனுக்கு बुद्धया கண்ணறிவால்‌ 
सरण மரணம்‌ இட இரு. வஸ்‌ मे 
अस्तु நேரிடுக. विनिश्चित्य தீயி ச தகம்காண்டு 
எள எள்‌ ஸகலரு க்குமழி வு राघवाय Lz வருக்கு 
मा Ha உண்டாகவேண்டாம்‌ * न्यवेदयत्‌ தெரிவித்தார்‌. 
लक्ष्मणस्य बच; श्रृत्वा राम; काळं fsa च। निस्रत् त्वरितं राजा अत्रेः पुत्रं ददश्च ह ॥ 
लक्ष्मणस्य லக்ஷமணனஜது [387 च விடைகொடுத்தலுப்பி 
चच; விண்ணப்ப த்திற்கு afte சடக்கென [விட்டு 
श्रुध्वा திருச்செவிசாய்த்த ப்ட்‌ வெவிவில்‌ $F 

अत्रे; ௮க்திரியின்‌ 
राजा பிரபுவாகிய இன 

08 ப FPF 
राम; ஸ்ரீராமர்‌ द्द्शे கண்டார்‌ 


काळं காலரு SITET திக்கு | हू காண்‌ ! 


ச்‌ 
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[ ஸாக்கம்‌ 


सोऽभिवाद्य महात्मानं ज्वलन्तमिव तेजसा | कि कार्यमिति எண: कृताज्ञलिर्भाषत ॥ 


सः அநத अभिवाद्य வணங்கி அ! ரிவாகனம 
எக: காகுஸ்தர்‌ பண்ணி 
तेजसा தேஜஸால்‌ कृताञ्ञरिः அஞ்சலிஹஸ்‌ கராய 
उवछन्तं इव அக்கினியென ஜ்வலி कार्य ்‌ ल 
oo கு कि என்ன?” 
தீதக்கொண்டிரு க்கும்‌ इति என்று 
महात्मान மஹா தமாவை अभाषत கேட்டருளினார்‌ 
तद्वाक्यं राघवेणोक्त என मुनिवर; प्रभुम्‌ । प्रत्याह रामं दुर्वासाः श्रूयतां எச ॥ 
LEU ஸ்ரீ ராகவரால रास ஸ்ரீ சாமரைப்பாதது 
उक्त மொழியப்பட்டதா प्रत्याह இப்படி பதிலுரை த்‌ 
तत्‌ वाक्यं அம்மொழிக்கு [யெ தார்‌: 
शरुत्वा திருச்செவி சாய்த்த Haas தர்மத்தில்‌ சலியாத 
gale: அர்வாஸ வரே ! 
सुनिवरः முனிவர்‌ பெருமான்‌ HANH, திருச்செவிசாயக்க 
प्रभु பிரபுவாகிய படட்டும்‌ 
© © सिद्ध 
அணை समाम्तिस्तपसो मम । सोऽहं भोजनमिच्छामि थथासिद्धं तवानघ ॥ 
सम “ எனது a: அந்த 
எனை ஆயிரம்‌ வருஷங்களா अहु நான்‌ 
ய்ச்செய்்‌ துவந்த तव தேவரீருக்கு 
तपसः தவத்திற்கு यथालिड्धं பாகம்செய்யப்பட்டி ௫௬ 
अद्य இப்பொழுது | க்கிறது எதுவோ அந்த 
सप्राप्तिः முடிவு ஏற்பட்டது. भोजनं போஜன த்தை 
अनघ பண்ணியா த்மாவே | इच्छामि வேண்‌ டுகின்றேன்‌.” 
तच्छ्रत्वा वचनं राजा राघवः प्रीतमानसः । भोजनं मुनिमुख्याय यथासिद्धम्रपाहरत्‌ ॥ 
राजा பிரபுவாகிய यथासिद्धं சமைக்கப்பட்டி ரக்‌ 
राघवः ஸ்ரீராகவர்‌ தது எதுவோ அந்த 
तत्‌ அந்த ன்‌ ே द 
; . जन பாஜன ததை 
वचन நியமன ததை नि , 
ஏன RS सुनेसुख्याय முனிவர்பெருமா 
प्रीतमानः உள்ளம்‌ குளீர்ந்தவ னுக்கு 
ராதி उपाहरत्‌ அளித்தார்‌ 
स तु ரான मुनिश्रेष्ठस्तदन्मममतोपमम्‌ । साधु रामेति सम्भाष्य EAA ॥ 
அதத तरत्‌ அர்த்‌ 
glide: முனிவர்‌ பெரு மான अन्न அ௮னன ததை 
अमृतोपमं ௮மிருதம்போலிருந்த शृत्वा அருந்திவிட்டு 
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तु இப்பொழுது संभाष्य புகழ்ச்‌ தவிட்டு 

राम ரீ ராம] - | ௫ தனது 

साधु ருப்திகொண்டேன்‌ ” आश्रमं அச்ரமத்திற்கு 
என்று उपागमत्‌ எழுரதருளினார்‌ 


तस्मिन्गते छुनिवरे स्वाश्रमं लक्ष्मणाग्रजः | संस्मृत्य எண்‌ ततो TTT | 


तस्मिन्‌ அக்க काळवाक्यानि காலருத்திரன து BUS 
मुनिवरे முனிவர்பெருமான்‌ தனைகளை 
स्वाश्रमं தமது அச்ரமத்திற்கு | சன நினைத்து 
गते போனபின்னர்‌ ततः ௮ தனால்‌ 
लक्ष्मणाग्रजः லக்ஷ்மணனுக்குப்‌ दुःखं JUTE 6०, 
பெரியவர்‌ | उपागमत्‌ அடைந்தார்‌, 
ए Re 
दुःखेन च सुसन्तश्षः स्मृत्वा तद्वोरदशनम्‌। எள்‌ दीनमना னார்‌ न ளக ह |) 
तत्‌ அப்படி दीनमनाः மனவேதனைப்படு 
கின்றவராய்‌ 
ஸஹிக்கமுடியாத भवाङ्मुख; च தலை£ழ்‌ ரோக்கியவ 
घो (दशेन | வண்ணமாய்‌ சம்பவித்‌ ராயும்‌ 
திருப்பதை garaa: மிக்க தவிப்புண்டவ 
, fr 
ப்‌ dg व्याहत ட] வாயதிறத்‌துபேசக்கூட 
दुःखेन அயா த்தனால்‌ शशाक न முடியாமலிருத்தார்‌. 
ततो बुद्धया विनिश्चित्य कालवाक्यानि राघवः | 
नेतदस्तीति निश्चित्य तूऽणीमासीन्महायशाः ॥ १९॥ 
महायराः | மஹா ய௪ஸ்வியாகெயெ ततः NED 
राघवः ஸ்ரீ ராகவர்‌ एतत्‌ இது (மனவேதனைப்‌ 
बुद्धया துண்ணறிவைக்‌ | अस्ति न ड & [ப அவத) 
கொண்டு इति என்று 
कालवाक्यानि காலருத்மூர்த்தியின்‌ | இட மனதில்‌ உறுதிசெய்‌ 
நிபர்தனைகளை துகொண்டு 
विनिश्चित्य தானே முன்பின்‌ ஆ तूष्णी மெளனமரபய்‌ 
லோசனைசெய்து भाषीत्‌ இருந்தார்‌. 


ரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे पश्चोत्तरशततमः सगः | 
आदितः शोकाः 23872 INET आदितः Re: 3]48 
ननि 6 
வரி श्रीमद्रामायणे एकत्रिशेऽहि எண: || 
இவ்விதம்‌ ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமர்‌ AF அச்வமெத 
யாகசாலையில்‌ கானம்‌ சேய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ரர்மாயணத்தில்‌ முப்பத்தோராவது 
தினத்தில்‌ கானம்‌ பண்ணப்பட்ட கதை முடிவுபேற்றது, 


ஒக 


[पुरा कुशळवाभ्यां श्रीरामसन्निधावश्वमेधयश्चब्ञाटे द्रातरिशति दिनेषु गीते श्रीमद्रामायणे 
द्वात्रिशेषह्नि उत्तरकाण्डे ணா னை द्शोत्तरशततमसमेपर्यन्त 
(23873-24600 ஜகா) गीतस्‌। तस्मिन्‌ दिने गीताः स्छोकाः ]28 ] 

[ ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமஸர்நிதியில்‌ ௮ச்வமேதயாகசா லையில்‌ 
முப்பத்திரண்டு இனங்களில்‌ கானம்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்ரீமக்‌ ராமாயணத்தில்‌ 
முப்பத்திரண்டாவது தினத்தில்‌ உத்தாகாண்டத்தில்‌ நாற்றாருவ அ 
ஸாக்கம்‌ முதல்‌ நூற்றப்பத்தாவது ஸர்க்கம்‌ முடிய (2387-24000) 
கானம்‌ செய்யப்பட்டது. அன்று கானம்‌ செய்யப்பட்ட சுலோக சம்கியை ]28 ] 
षडत्तरशततमः ஏ: நூற்றாறாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ 9௦% ॥ 


रक्ष्मणत्यागः, लक्ष्मणखगेमने எஏ-லகமணனை இழப்பதும்‌ 
SOPOT ஸ்வர்க்கமடைவதும்‌, 


अवाझुखमथो दीनं EET सोममिवापुतम्‌ । राघवं लक्ष्मणो वाक्यं ஸர मधुरमन्रवीत्‌ ॥ 


நடைபெற்றதெல்லாம்‌ आपतं ராகுக்கரஸ்‌ தனான 
நியாயமென திரு सोमं சந்திரனை 
கே: लाः | 
வுள்ளத்திலுறுதி ड्व போலிருப்பவராய்‌ 
கொண்டிருந்த SET கண்டு 
लक्ष्मणः லக்ஷ்மணர்‌ सघुरं ` அக்கசாந்தியை விளை 
अथो அப்பொழுது விக்கத்தக்கதாயெ 
राधवं ஸ்ரீராசவரை वाक्य இந்த மொழியை 
अवाङ्सुखं க்‌ லேகுணிந்‌ தகொண்டு अब्रवीत्‌ திருவாய்மல ர்ந்தருளி 
दीनं விஷண்ணராய்‌ னார்‌ : 
न सन्तापं महाबाहो मदर्थं கரா । पूर्ेनि्माणबद्धा हि காண गतिरीदृशी ॥ २॥ 
महाबाहो “ஹே மஹாபாஹோ] हि என்கிறபடியால்‌ 
काळस्य . காலத்தினுடைய मदथ அடியேனுக்காக 
seat இததனமையான सन्तापं மனவேதனை க்கு 
गतिः கதி कतु இடங்கொடுக்க 
पूवनिर्भाणबद्धा பூர்வகர்மங்களின்‌ अईलि न தேவரீர்‌ திருவுள்ளங்‌ 
பயன்‌ கொள்ளலாகா அ. 
जहि मां सोम्य विस्रब्धं प्रतिज्ञां परिपालय । எள काङुत्स्थ भ्रयान्ति नरकं TI 
सोम्य “ புண்யா தமாவா கிய नराः மனிதர்கள்‌ 
WET காகுதீதரே नरकं .. நரகத்தை 
வாக்களித்தவண்ண சகு 
प्रतिज्ञा மே எதையும்‌ சாப்ப प्रयान्ति அடைொர்கள்‌ ० 
प्रतिज्ञा வும்‌ நிறைவேற்ற | माँ ன்ன 
ன டட की 
ச எனி 09०० wide மட்ட] திருவுள்ள தீதில்‌ சிறி 
வேண்டும்‌. தும்‌ கலக்கமுழுது 
हीनप्रतिज्ञाः சொன்னசொல்லைத்‌ जदि தேவரீர்‌ நிவாரணஞ்‌ 
தவறி நடக்கும்‌ செய்வீசாக, 


PS 
ds மயம்‌. டண ன அ அ அ அ அ னதா EE 


08] पंडत्त रशतंतमः सगे; १05 


यदि प्रीतिमेहाराज எண मयि । जहि मां निर्विशङ्कस्लं ध्म वर्धय राघव ॥ ४ ॥ 


महाराज ७ மீமலொருவரில்லாத यदि உண்டெனில்‌, 

பிரபுவாகிய निविशद மனோபலமுடைய 
௭98 ஸ்ரீராகவ ! வராகி 
वँ மூதவரீர்‌ मा என்னை 
मयि என்னிடத்தில்‌ जहि நிவாரணஞ்செய்தருள 
प्रीतिः பிரியம்‌ A வேண்டும்‌, 
यदि உண்டென்றெ பக்ஷத்‌ घम அறத்தை 

திலும்‌ वर्धय ஒங்கிவளரச்செய்‌ 

भचुग्राह्यता தயை புரிதல்‌ வீரராக, 


சன तथोक्तस्तु रामः प्रचलितेन्द्रियः । मन्त्रिणः सम्मुपानीय तथव च TATA ॥ 


लक्ष्मणेन ல௯ூமணரால்‌ रामः ஸ்ரீராமர்‌ 
) இ J பூர்வநிலைக்‌ 
இல்விவய தில தன்ட. னை 
तथा இவ்வண்ணம்‌ | प्रचलिते न्द्रियः குக கொண்டுவக்தவ 
ரர 


{ உரைசெய்யப்பட்டத af; एव மந்திரிமார்களையும்‌ 
Sw: 


PSS திருச்செவிசா पुरोधसं तथा புசோஹிதசையும்‌ 
யத்த समुपानीय வரவழைத்தார்‌. 


अब्रवीच्च என इृत्तं तेषां मध्ये स राघवः | दुर्वासोऽभिगमं चेव प्रतिज्ञां तापसस्थ च ॥६॥ 


a; அந்த ள்ளனர்‌ | அர்வாஸமுணிவர்‌ வக்‌ 
राघवः ஸ்ரீ ராகவர்‌ च एव ததைப்‌ பற்றியது 
तेषां அவர்களுடைய மான 
என முன்னிலையில்‌ वृत्तं TSS விருத்தாக்‌ 
तापसस्य அடியா சொருவரு க்கு கத்தை 
प्रतिज्ञां च வாக்களித்திருந்த तदा அப்பொழுது 
தைப்‌ பற்றியும்‌ अब्रवीत्‌ சொன்னார்‌. 
तच्छृत्वा मन्त्रिणः सर्वे सोपाध्यायाः समागमन्‌ | वसिष्ठस्तु महातेजा वाक्यमेतदुवाच ह ॥ 
सोपाध्यायाः புசோகிதர்களுட तु அச்சமயத்தில்‌ 
னிருக்த OO 
afar: று திரி மார்கள்‌ महातेजा _ EDT 22ஸ் யாகிய 
सर्वे : எல்லே TTP ம்‌ alas: வஹிஷ்டர்மா SFI 
तत्‌ श्रुत्वा அதைக்‌ கேட்டு, | एतत्‌ இக்த 
ஒருவசோடொருவா னி 
समागमन्‌ | ஆலோசனை செய்து | ऑफ का ததாக 
கொண்டிருந்தார்கள்‌. | उवाचह சொன்னார்‌; 
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70 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डै [ஸர்க்கம்‌ 
ह्ठमेतन्महाबाहो क्षयं ते रोमहषेणम्‌ | लक्ष्मणेन वियोगं च तब राम महायशः ॥ ८ ॥ 


महायशः “மஹா யசஸ்வியாயெ | ஏர்‌ முடிவு 
राम ஸ்ரீராம: द எனக்குத்‌ தெரிந்த 
महाबाहो மஹாபாஹோ! ஸ்‌ 
ते தேவரீருடைய தேவரிருக்குப்‌ ்‌ 
एतत्‌ இந்த யச்‌ ஸ்கை 
रोमहषण பக்திபூர்வமான UU Sena லக ம்ணருடன 
தை விளங்கக்காட்டும்‌ वियोगः வியோகமுண்டு. 
त्यमेन बलवान्कालो मा प्रतिज्ञां हथा कृथाः | विनष्ठायां प्रतिज्ञायां थमोऽपि च என்‌ ब्रजेत्‌ 
प्रतिज्ञां வாக்க ளித்து கரு நாச ததை 
விட்டதை व्रजेत्‌ அடையும்‌, 
वृथा मा कृथाः  வீணாக்கல்கூடா து ; கக; விதி 
प्रतिज्ञायां சொன்னசொல்லுக்கு बलवान्‌ எதிலும்‌ வலியது; 
विनष्टायां च தவறு ஏற்படில்‌ एनं இவரை 
ஏஸ்‌: अपि தருமமே त्यज த்யஜிச்‌ தவிடுவீராக 
ள்‌ ஸ்ஸ்‌ तु त्रेलोक्यं सचराचरम | सदेवषिगणं सवे विनश्येत्तु न संशयः ॥१०॥ 
घम தருமம்‌ தேவகணங்கள்‌ ரிஷி 
विनष्टे तु அழியுமாயின்‌ सदे वषिगणं तु | கணங்களுளளிட்ட 
தமான 
பம்‌ ak लैलोक्यं மூவுலகங்கள்‌ 
सचराचरं சரா சரங்களுள்ளிட்ட सब विनइ्येत्‌ எல்லாமும்‌ அ ழியும்‌. 
தும்‌ | न संशयः ... இதற்கு ஐயமில்லை. 
स लं पुरुषशार्दूल त्रेलोक्यस्याभिपालनात्‌। लक्ष्मणेन विना चाद्य जगस्स्वस्थं कुरुष्व ह॥ 
ற்கு “ ஹே புருஷோத்தம! अद्य இப்பொழுது 
श्रेलोक्यस्य மூவு லகங்களு டைய लक्ष्मण न्‌ லக்ஷ்மணனுடன்‌ 
अभिपालनात्‌ பாரத்தை வஹிக்‌ विना च விட்டுப்பிரிர்தவராய்‌ 
இன்றமையால்‌ जगत्‌ ह மானிடலோகத்தையும்‌ 
शः அந்த स्वस्थ , கேஃமமடைந்ததாய்‌ 
தேவரீர்‌ कुरुष செய்தருள்வீ ராக. * 
तेषां तत्समवेतानां वाक्यं धमार्थसंहितम्‌ । श्रृत्वा परिषदो मध्ये रामो लक्ष्मणमत्रवीत्‌ ॥ 
समवेतानां பலாவநதுக டி யிருந்த तत्‌ அநத 
तेषां அவர்களுடைய वाक्यं மொழிக்கு 
परिषदः சபையினது श्रुत्वा செவிசாய்த்த 
मध्ये முன்னிலையில்‌ रामः ஸ்ரீராமர்‌ 
தருமம்‌ ஒன்றே கார்‌ லகக்ூமணரைப்‌ 
९ எதிலும்‌ பிரதானமெ பார்த்து 
ணர்‌ தசை நன்கு अब्रवीत्‌ இப்படி. சியமித் தருளி 
விளங்கக்காட்டுகிற ச 


னார்‌? 


¢, 


¢, 


எண; सगे; 
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विसर्जये சர்‌ TAA; | वथो वा विहित; साधूनां तुभयं समम्‌॥ 


06] 

दौ मिले “சுமித்ராதேவியாரின்‌ 
புதல்வா [ 

eal உன்னை 

विस्तजेये நான்‌ இழந்து விடுனெ 

றேன. 

धर्मविपर्ययः தருமதீதிற்கு பங்க 
மென்பது 

मा भूत्‌ கூடாது, 


வி Jal 
वि हित; तु 
त्यागः 


वधः वा 


उभयं 
समरम्‌ 


ஸாதுக்களுக்கு 
விதிவசமாயின்‌ 
பெரும்‌ வெகுமான. 
மாய த்தானிருக்கட்டும்‌ 
வதமாய்த்தானிருக்‌ 

கட்டும்‌ 
இரண்டும்‌ 


60030,” 


रामेण भाषिते वाक्ये बाष्पव्याकुलितेन्द्रिय/ | लक्ष्मणस्त्वरितं प्रायात्खग्रहं न विवेश ह ॥ 


रामेण ஸ்ரீராமரால்‌ 

वाक्ये இந்த மொழி 

भाषिते ` சொல்லப்பட்டதும்‌ 
लक्ष्मण; லக்மணர்‌ 

बाष्प« கண்களில்‌ கண்ணீர்‌ 
व्याकुलिते न्द्रियः |; ததும்ப இந்திரியம்‌ 


கள்‌ கலங்யெவராகி 


स्वगृहं 
विवेश न 
तवरितं ह 


प्रायात्‌ 


தமது மாளிகைக்கு 
போகவில்லை, 
தீக்ூஷணமே 
நேராய்‌ வெளியில்‌ 


போய்விட்டார்‌, 


स गत्वा सरयूतीरशुपस्पृश्य कृताञ्जलि; | ர स्रोतांसि निश्वासं न YATE ॥ 


a: அவர்‌ 

सरयूतीरं ஸர யூஈதிக்கு 

गत्वा போய்ச்‌ சேர்ந்து 
ஒவ நீரா ட. 

कृताञ्जलिः அஞ்சலிஹஸ்‌ தராகி 
सर्वेश्नोतांसि எல்லா இந்திரியங்க 


ளையும்‌ 


निगृह्य 


निश्वासं 
सुमोच न 


ह्‌ 


௮தது தொழிலை புரிக 
தவண்ணமாய ஒடுக்கி 
மூச்சிழு ப்பதை 
செய்யாமலிருக் த 
வீட்டார்‌ 


காண்‌! 


अनिश्वसन्तं ஏக்‌ तं सशक्राः साप्सरोगणाः। देवाः எரா सर्वे पृष्पेरभ्यकिरंस्तदा ॥ 


सशक्राः இந்திர னுள்ளிட்‌ 
டவர்களும்‌ 
साप्सरोगणाः அப்ஸரகணங்களுள்‌ 
ளிட்டவர்களும்‌ 
सर्षिगणाः ரிஷிகணங்களுள்ளிட்‌ 
டவர்களுமான 
दवाः தேவர்கள்‌ 


qd எல்லோரு ம்‌ 
) 


ப ச ்‌ 


तदा 
अ निश्वसन्तं 


युक्त 


अभ्यकिरन्‌ 


ஓப்பொழுது 
ச்வாபைக்தம்‌ பண்‌ 


RFS STi] 


७07 NGS LSID 
கிற 

அவர்மீது 

பூமாசி 

பொ ழி FS. 


708 ... चमद्वाल्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे பண்ணை 
Seed எண்டர்‌; सशरीरं महाबलम्‌ ஈரா wend ஸில்‌ संविवेश ह ॥ १७॥ 


सर्वेमनुजेः மானிடர்கள்‌ எவர்க र्षणं லக்ஷமணாரை 
, இ ளாலும்‌ | எ; இர்திரன்‌ 
EY ii ani परगृह्य எடுத்தணைத்து நல்‌ - 
| கொண்டாடி. 
திருமா லுடைய திரு படை ட i 
सशरीरं | மேனியையடைந்து लिदिवं வைகுண்டத்திற்கு 
விட்ட संविवेश எழுந்தருளப்‌ 
महाबलं மஹா ஸாமாத்திய பண்ணினார்‌. 
சரலியாகயெ ह्‌ காண்‌. 
ततो बिष्णोशचतुभागमागतं सुरसत्तमाः । हृष्टः प्रशुदिताः सर्वेड्पूजयन्समहपैयः | १८॥ 
ர: மஹரிஷிகளுள்ளிட்ட அம்சங்களில்‌ நாலில்‌ 
चतुभगं ஒருபாகமாயெ 
सुरक्षत्तमाः தேவோ த்தமர்கள்‌ அவரை 
सर्व எல்லோம்‌ प्रमुदिताः உளளம்‌ பூரிதீதவர்‌ 
(5 களாக 
ततः ௮ வ்விடத்திற்கு பக்திபூர்வமான 
: Ss हशः மயிர்ச்சிலிர்ப்பு 
பூழில்‌ வக அசேர்கதுவிட்ட கொண்டவர்களாக 
विष्णोः விஷ்ணுவினது भपूजयन्‌ பூஜித்தார்கள்‌. 


ர்‌ श्रीमद्रामायणे Ae आदिकाव्ये 


उत्तरकाण्डे पड्त्तरशततमः सगे? ॥ | 
आदितः இள: 23890 ட उत्तरकाण्डे आदितः இன: 3]66 


सप्तोत्तरशततमः எள்‌:--நூற்றேழாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ १०७ | 
कुशरूवयोरभिषेकः- ४००४७७ லவனுக்கும்‌ முடி சூட்டூவது, 
எண we रामो दुःखशोकसमन्वितः । पुरोधसं मन्त्रिणश्च नेगमांथेदमन्रवीत्‌ ॥ १॥ 


राः ஸ்ரீராமர்‌ पुरोधसं च புசோஹிதசையும்‌ 
ल$्मणं லக்ஷ்மணரை मन्विणः மர்திரிமார்களையும்‌ 
विसृज्य அனுப்பிவிட்டு नेगमान्‌,च வேதவித்துக்களையும்‌ 
इक ஸஹிக்கமுடியாத 25 இப்படி [பார்த்‌ அ 
समन्वितः சோகத்தில்‌ மூழ்கிய अब्रवीत्‌ திருவாய்மலர்‌ க்தருளி 
வராகி ஞர்‌ $ 
अद्य राज्येऽभिषेक्ष्यामि भरतं धर्मवत्सलम्‌। अयोध्याया; पति वीरं ततो यास्याम्यहं बनम्‌। 
अद्य “ இப்பொழு க र।उये ரர ஜயபரிபாலன த்‌ இல்‌ 
अयोध्याया: அயோத்திமாகருக்கு | अभिषेक्ष्यामि முடிசூட்டிவைக்க்‌ 
पति OTE) ततः ன்பின்னர்‌ [Gms 
எள தருமத்தில்‌ சலியாப்‌ டத ர்‌ [றேன்‌. 
பற்றுவைத்தவனென AE நான 
वीरं மஹா பிரசித்திபெற்ற वन வனவாஸம்செய் யு 
भरतं பரதனை | வனான यास्यामि போ கிறே ன்‌. 


ஆ கலைவ கள்‌ கட i கவஷைக்வுவத் ணவ அவ. சு 
ணை ON 
iis, 


¢ 
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प्रवेशयत सम्भारान्मा भूत्कालस्य ரர | अचेवाहं गमिष्यामि लक्ष्मणेन गतां गतिम्‌ ॥ 
कास्य पर्य a: தா லதா மஸம்‌ लक्ष्मणेन லக்ஷ மணனால்‌ 

भूः வேண்டாம. गतां அடையபபட்ட 
நல ாமக்ரிகளை गति கதியை 
संमार्रान्‌ ப भह நான்‌ 
प्रवेश प्र्त சோ த்து க்கொ ண்‌ டு ஏர प्व இப்பெ ம்‌ முதே 


வாருங்கள்‌ ; गमिष्यामि அடையப்போ தறேன்‌. 


ன राघवेणोक्तं सर्वाः प्रकृतयो भृशम्‌। मूर्थभिः प्रणता भूपो ஈன झाभवन | 


राघवेण ஸ்ரீராகவரால்‌ | ண பூமியில்‌ 
उक्त जा मूर्धभिः முடிகளைத்தாழ்த்தி 
श्रुत्वा क प्रणताः நமஸ்கரிக்கன்றவர்‌ 
प्रकृतंयः அன்பர்கள்‌ 
सर्वाः எல்லோரும்‌ ்‌ களாகி 
तत्‌ அப்பொழு த गतसत्वा; इव உயிரிழந்தவர்கள்‌ 
ai அ திவிசேஷமாய்‌ अभवन्‌ BF srs. [போல்‌ 
© ல்ல ष् ° ட்ட > चेदप्रत्नवी 
भरतश्च विसंज्ञोऽभूच्डत्वा रामस्य भाषितम्‌ । என்‌ विगहयामास वचनं चेदमब्रवीत्‌ ॥ 
>) 
रामस्य ஸ்ரீராமா த अभूत्‌ இருந்தனர்‌, 
भाषितं இருவ ரக்ஞூக்கு राज्य ु ரரஜ்யத்தை 
श्रुत्वा திருச்செவிசாய்த்த विगहयामास திருணமாப்ப்‌ பாராட்‌ 
भरतः பரதர்‌ इदं பின்வரும்‌ [டிஞூர்‌ 
விஷயங்களின்‌ ட்ப वचन விண்ணப்பத்தை 
विसंज्ञः | ங்களை உள்ளபடி चच தத்கூணமே 
அறியாதவாறு अब्रवीत्‌ செய்தருளிஞச்‌ : 
5 ஸு रे ,e + ~ 
सत्येनाहं शपे राजन्खगेलोके न चेव हि। न कामये यथा राज्यं त्रां त्रिना रघुनन्दन ॥ 
रघुनन्दन “ஹே ரகுநந்தனா! खगेलोके एव வைகுண்டத்திலும்‌ 
राजन FBT ad த்தியாசே ! கூட 
त्वां विना தேவரீரின்‌ றி லேன்‌ 
यथा हि என்றெதாலில்‌ ம்‌ Se 
राज्य च அ. ரசாக்ஷியையும்‌ ப்‌ 73 “எ 
न कामये அடி.யேன்‌ விரும்ப 988 RE डा 
மாட்டேன்‌ शपे சொல்லுறன்‌ 
इमो ஊசி राजन्नभिषिश्व नराधिप | कोसलेषु कुशं वीरसुत्तरेषु तथा लबम्‌ ॥ ७॥ 
राजनू சக்கிரவர்‌ த்தியாரே! ஸ்ஸ்‌ आयल ன்‌ पर 
नराधिप ஹே புருஷோத்தம | उत्तरेषु டை பண்‌ 
वीर | इमो இல்விரு 
பு,தல்வனாகிய कुशलवो குசலவர்களை, 
कुश குசனை மன்னசாய்‌ முடி சூட்‌ 
कोसलेषु கோஸலநாடுகளிலும்‌ என டத்‌ திருவுள்ளம்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌: 


तथा ௮ வவண்ணமே 


J ப 


740 


ழ்‌ 
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[ஸர்க்கம்‌ 


TIAA तु गच्छन्तु दृतास्त्वरितविक्रमाः | इदं गमनमस्माकं स्वर्गायाख्यान्तु मा चिरम्‌॥ 


स्वरितविक्रमा 
दूताः 

3 

ang 
गच्छन्तु 
अस्माकं 
स्वगाय 


“சீக்கிரம்‌ செல்லவல்ல 
தூதர்கள்‌ [வர்களான 
இப்பொ முது 
சத்ருக்னனிடம்‌ 
போகட்டும்‌. 
ஈம்முடைய 


வைகுண்டத்திற்கான | 


इद இநத 
गमने பிரயாண கதைப்‌ 
பற்றியும்‌ 
मा चिरं காலதாமதமாகாகென்‌ 
கிறதையும்‌ 
आाए्यान्तु அவர்கள்‌ தெரிவிக்‌ 


கட்டும்‌. 


ஈன भरतेनोक्त EET चापि எளி पोरान्दुःसेन என்றி वाक्यमश्रवीत्‌॥ 


भरतेन 
उक्ते 
श्रुत्वा 
alas: 
पौरान्‌ 


ad 
ढु ௮௭ 
எள 


பசதரால்‌ 
சொல்லப்பட்டத ற்கு 
திருச்செவிசாய்த்த 
வஸிஷ்டா 
நகரவாஸிகளை 
அப்பொழுது 
அயரத்தால்‌ 
மெயமறந்தவர்களாய்‌ 


பூமியில்‌ படுத்தவண்‌ 
अधोसुखान्‌ हि |] ணமேயிருக்கின்‌ றவர்‌ 


களாய்‌ 
दष्टा பார்தது 
अपि च அதன்மேல்‌ 
वाक्यं இந்த மொழியை 
௭௭34 திருவாய்மலர்ந்தருளி 


னார்‌? 


वत्स राम इमाः पश्य धरणी ATT; | ज्ञालेषापीप्सितं कार्य मा चेषां विप्रियं कुथाः ॥ 


राम 


qq 
ஏர்‌ 
गाताः 
इमाः 
प्रकृतीः 
परय 


ததையே வினவிக்‌ 
கு ம்‌ 
அன்பனே ! 
பூ மியில்‌ 
வீ LDF கிடக்கின்ற 
இந்த 
பிரஜைகளை 
கடாக்ஷித்தருளக. 


| எவருக்கும்‌ ஆனந்த 


एषा இவர்களுடைய 

इप्जितं மனோததீதை 

ज्ञात्वा च தெரிந்துகொண்டு 

काय | அனுக்கிரஹித்தருள 
மேண்டிய து. 

एषाँ இவர்க ரூ க்கு 

A மனமுறித லுக்கு 

मा कृथाः இடங்கொடுக்கலாகா 


33 


அ ° 


वसिष्ठस्य तु वाक्येन उत्थाप्य भ्रकृतीजनम्‌ | किं करोमीति काङुत्स्थः सवान्वचनमन्रती त्‌ ॥ 


HES; 
तु 
वर्धिष्टस्य 
ஏ 


प्रकृतीजन 


SAY 


காகுதஸ்தா 
இவ்விஷயத்தில்‌ 
வஹிஷ்டருடைய 
நியமன தீதைச்‌ சரமே 

ற்கொண்டு 
பிரஜைகளின்‌ ஸமூஹ்‌ 

சீதை 

எழுப்பி 


सर्वान्‌ எல்லோரையும்‌ 
பார்‌ தது 
करो मि “நான செய்யவேண்டி 
யது 
कि इति என்ன? என்ற 
वचनं திருவாக்கை 
अव्रवीत्‌ திருவாய்மலர்ந்தருளி 
ஞர்‌, 


6 


எள; सगे; जा 


i07 
ततः सर्वाः प्रकृतयो रामं எண்ணு गच्छन्तमनुगच्छापो यत्र राम गमिष्यति ॥१२॥ 
प्रकृतयः பிரலஞ்சள்‌ | गमिष्यसि தேவரீர்‌ எழுந்தருளு 
सर्वाः 6ा A ரும்‌ இன்ற து 
वतः அ தன்மேல்‌ qa எவ்விடத்திற்கோ 
शर्म ஸ்ரீரா ரப்பர்‌ | அவ்விடத்திற்ரு 
वचन இந்த விண்ணப்பத்‌ गच्छन्तं போகும்தேவரீரை 
भवन्‌ செய்தார்கள்‌. [தை | अनुगच्छामः விடாது பின்தொ 
राम “ஸ்ரீராம டார்‌ துவருகின்றோம்‌, 
एषा नः परमा प्रीतिरेष नः परमो | हृता नः सदा प्रीतिस्तवानुगमने ரா ॥१३॥ 
न्प 4 #कंक्रीए6॥ 5 BUTT! | हरवा உள்ளமுருகிப்‌ பிரார்த்‌ 
தித்‌ தவரப்பட்டது. 
सव தேவரீருடைய एषा இது 
அந்த த்திலும்கூடவே नः எங்களுக்கு 
अनुगमने | யிருக்கவேண்டுமென்‌ | परमा எதிலும்‌ சிறந்ததாயெ 
பதில்‌ ஆ प्रीति: மனோரதம்‌; 
सदा எக்காலத்திலும்‌ பூய DE 
नः எங்களுக்கு 
नः 6775 (OH 0 परम: எதிலும்‌ சிறந்ததாக 
प्रीतिः மனோரதமாய்‌ वरः வரம்‌, 
पोरेषु यदि ते प्रीतियेदि என்‌ हनुत्तमः | सपुत्रदाराः काङुत्स्थ समागच्छाम ர ॥ 
काकुत्स्थ “காகுத்தரே ! | प्रीतिः அனுக்கிரஹம்‌ 
पो रेषु பட்டண ததுஜனய यदि இருக்கும்பகூ & லும்‌ 
களிட த்தில்‌ புத்திரர்களையும்‌ மனை 
ते தேவரீருக்கு எள்ள: हि | வீமார்களையும்‌ ௮ 
अनुत्तमः ஒப்புயர்வில்லாத ழமைத்துக்கொண்டு 
स्नेहः கருணை ari ஸ்வர்க்கமார்க்கத் தல்‌ 
यदि உண்டென்றெபக்ஷ்த்‌ समागच्छाम நாக்கனும கூடவே 
திலும்‌ இருக்க வருவோம்‌. 
तपोवनं वा दुगे वा नदीमम्भोनिधि तथा । बयं ते यदि न त्याज्याः எள்‌ नय ईश्वर ॥ 
श्वर “ஆண்டவனே | ते தேவருக்கு 
तपोवनं எ தபோவன த்திற்குத்‌ वयं கால்கள்‌ 
தாஞைட்டும்‌ ने எண: கைவிடத்தகாதவர்கள்‌ 
है பிறரால்‌ போகமுடி. यदि என்கிறபக்ஷத்தில்‌ 
डुग वा { யாத இடமாயிருந்‌ a: எங்கள்‌ 
காலும்‌ சரி gala எல்லோலசயும்‌ 
तथा அவவண்ணமே கூடவே அழைத்துக்‌ 
नदी நதியாயிருந்தாலும்சரி नय | கொண்டுசெல்ல 
अम्भोनिधि கடலாயிருக்தாலும்சரி வேண்டும்‌. 


है ) 





श्रीमद्वारमीकिरामायणे उत्तरकाण्डे 


[ ஸா்க்கம்‌ 


पोराणां दृढभक्ति च बाढमित्येव Aisi | erga எண்ன तस्मिन्नहनि राघवः ॥ 





தானே கடைசியாய்‌ 


स्वकृतान्तं च செய்தருள வண்டி. 


अन्ववेक्ष्य 
बाढं इति एव 


अब्रवीत्‌ 


யதையும்‌ 
இருவுள்ள த்தில்‌ பற்றி 
(அங்ஙனமே செய்‌ 
கிறேனென 
திருவாய்மலர்‌ ந்தருளி 
ர்‌. 


कोसलेषु कुशं वीरसुत्तरेषु तथा लबम्‌। अभिषिच्य महात्मानावुभो रामः कुशीलवो | 


सः அநத 
राघवः ஸ்ரீராகவர்‌ 
पोराणां பட்டண த துஜனங்‌ 
களுடைய 
दृढ्भक्ति च திருடமான பக்தியை 
யும்‌ 
तस्मिन्‌ அந்த 
अहनि தினத்தில்‌ 
सुतो प्रस्थापयामास धर्षिष्ठो धभवत्सछो 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ 
वीरं மஹாஞூனாகிய 
कुशं குசனை 
को रेषु கோசலநாடுகளி லும்‌ 
तथा அவ்வண்ணமே 
wd லவனை 
उत्तरेषु உத்தரநாடுகளிலும்‌ 


குசன்‌ லவன்‌ என்ற 
कुशीलवो | பெயர்கொண்டவர்‌ 


अभिषिक्तो सुतावड्ढे प्रतिष्ठाप्य पुरे तत; | परिष्वज्य महाबाहुसूध्न्युपाप्राय चासकृत्‌ ॥ 


॥ १७॥ 
ஸின்‌ 
ளி 


महात्मानौ 


्रस्थापयामाल 


पुरे 

अङ्के 
प्रतिष्ठाप्य 
असकृत्‌ 
fel 


उपाप्राय 


ஆஸ்‌ க்தியுடையவர்‌ 
களும்‌ 
கீருமானஷடானமு 


| தருமத்தில்‌ ௪லியா 


டையவாக ரமான . 


மஹா தீமாக்களாயெ 
இரண்டு 
குமாரர்களையும்‌ 
மன்னர்களாய்‌ 
முடி. சூட்டி 
உத்ஸாஹப்‌ 
படுத்தினார்‌. 


சரீரத்தில்‌ 
क 
உட்காரவைத்து 
பலமுறை 

உச்சி 


மோ ந்த ௬ ளி னா ர்‌. 


रथानां तु सहस्राणि नागानामयुतानि च । दशायुतानि எரிக்க धनं ददो ॥ 


ततः அப்பொழுது 
अभिषिक्तो மகுடாபிஷேகம்‌ 
பெற்ற 
सुतो च குமாரரிருவர்களையும்‌ 
महाबाहुः மஹாபாஹுவாகும்‌ 
அவர்‌ 
परिष्वज्य அணை த்தெடுத்து 
एकेकस्य ஒவ்வொருவருக்கும்‌ 
तु தனியாய்‌ 
रथानां ரதங்களின்‌ 
सहस्राणि -இயிசங்களையும்‌ 
नागानां யானைகளுடைய 


अयुतानि च 


अश्वानां 


दशायुतानि च 


चन 
zat 


பதினாயிரங்களையும்‌ 
குதிரைளிகன்‌ 
லக்ஷங்களையும்‌ 
மூலதனமாக 


த்ந்தரு ளினா Te 


RS ET PE வண்ட யலை: உ व aki 


கக்‌ TO NN ak கட்டட... 


08] अष्टोत्तरशततमः எள்‌; 443 


बहुरतो बहुधनो हृष्टपुष्ठजनाहतो | अभिषिच्य सुतो वीरो प्रतिष्ठाप्य पुरे तदा ॥ 


दृतान्सम्प्रेषयामास எ महात्मने ॥ २०॥ 
वीरो சூரர்களாகிய अभिषिचय ஸ்தாபித்‌ துவிட்டு 
ளி குமாரர்கள்‌ तदा அப்பொழு து 
எல்லாவற்றிலும்‌ ட ட்ட 
எள்‌ | சிறந்த வஸ்‌ அக்களு पुरे நகர தீதில்‌ 
டையவர்களாயும்‌ ஈன தங்யெருக்கச்சொன்‌ 
बहुधनो மிகச்சம்பத்‌ துடன்‌ னர்‌; 
கூடியவாகளாயும்‌ , 2 
हृष्टपुष्ट- | ஸர்வபிரகார தீதிலும்‌ महारमने ४४ 6 ७४७४७ 
படு] மனஸஸ்ந்‌ அஷடியு 8 ச த குகனருக்கு 
டைய ஜனங்களால்‌ , 
குட ர்‌ दूतान्‌ தூதர்களை 
சூழப்பட்டவர்க 
ளாகவும்‌ தோளா அனுப்பினா, 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे सप्षोत्तरशततमः सगः | 
उत्तरकाण्डे आदितः छोकाः 3]86 
AG 


अष्टोत्तरशततमः எ௭்‌;--நூற்றேட்டாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ १०८॥ 
ரிக, हनुमदाद्यादेशश्व--$ (560 ए ७ 5575६5 
முடிசுட்வேதும்‌, ஹனுமான்‌ முதலியவர்களுக்குக்‌ கட்டளையிவேதம்‌. 


ते दूता रामवाक्येन चोदिता छघुविक्रमा; । Teg शीघ्रं चठवांसं च नाध्वनि ॥ 
ते 


आदितः இன: 239]0 


அந்த अध्वनि வழியில்‌ 
लघुविक्रमाः விரைவில்‌ செல்லவல்ல वासं च இரவுகளில்‌ வீடுதிக 
दूताः தூதர்கள்‌ [வர்‌ களா ளில்‌ தங்‌ ரு 535% 
रामवाक्येन ஸ்ரீ ராமனுடைய ஆ க न चकः செய்டலல்‌ல்‌. 

இனை என்றபடியால்‌ शीघ्र தாமத பாமலே 
चोदिताः அ தயந்தபக்‌ தியு டைய Agi ITY கு 


வர்களாய்‌ எச: வமிஈடக்தார்சன்‌, 


ते तु त्रिभिरहोरात्रेः सम्माप्य मधुरामथ | शत्रप्नाय यथातत्वप्ाचख्यु: सबेमेव तत्‌ ॥२॥ 


ते அவர்கள்‌ तत्‌ ௮ப்பொழுது 

लिभिः மூன்று यथातस्तं तु *டைபெற்றவைகளை 
भहोरालेः अथ தினங்களுக்குப்‌ பிரகு உள்ளபடியே 
मधुरां மதுசாபுரிக்கு qi qq எல்லாவற்றையும்‌ 
संप्राप्य போய்ச்சேோந்து NTE; Qs ர்பப்படுத்தினார்‌ 
ARTA சத்ருக்கெருக்கு கள்‌. 


> 


J 9 


* 90 


~ 


[ ஸாக்கம்‌ 


id श्रीमद्वाल्मी किरामायणे उंत्तरंकाण्डे 


ஊன परित्यागं प्रतिज्ञां राघत्रस्य च । पुन्रयोरभिषेकं च पोरानुगमनं तथा ॥ ३ ॥ 
कुशस्य नगरी रम्या विन्ध्यपवेतरोधसि | कुशाबतीति எள सा कृता रामेण धीमता | 
श्रावस्तीति पुरी रम्या श्राविता च लबस्य च ॥ ४॥ 

अयोध्यां बिजनां चेव भरतं राघबानुगम्‌ | एवं सर्वै निवेद्याशु எ महात्मने ॥ 


ரன்‌ ततो எள राजेति चाब्रुवन्‌ ॥ ५॥ 
ततः அப்பொழு அ कुशवती குசா வதி 
8 அநத इति என்றெ 
दूताः தூதர்கள்‌ எ பெயர்கொண்ட 
महात्मने மஹா தீமாவாகிய रस्या அ PS வர ய்ந்த 
AAA சத்ரு க்ன (05 க்கு नगरी பட்டணமான து 
लक्ष््रणस्य லக்ஷ்மணரின்‌ विन्ध्यपवेतरोधधि. விந்தியமலையின்‌ ௮ 
परित्यागं பிரிவையும்‌ என்னால்‌ அமி 
(834 ஸ்ரீராகவரது लवस्य च லவனுக்கென்றே 
प्रतिज्ञां च பிர திக்ஞையையும்‌ श्रावस्ती .... ச்ராவஸ்தி 
तथा அவ்வண்ணமே इति என்‌ இற பெயருடன்‌ 
ர்‌: இரு புதல்வர்களு श्राविता விளங்கும்‌ 
பண்ணன்‌ रम्या மகுவாயந்த . 
अभिषेक च மகுடாபிஷேகத்‌ पुरी பரியான து 
்‌ ० er कुता நிர்மிக்கப்பட்டதை 
பட்டண த்‌ துஜனங்கள்‌ த 
पौ शनुगमनं | கூடவே செல்லப்‌ ர பும்‌ 
போகிறதையும்‌ ப இப்படி | 
योच्या ே हि , खव எலலாவறறையும 
अ அயோ த்‌ नि आझु உடனே 
எவருமில்லா தபடி 5 निवेद्य தெரியப்படுத்தி த்‌ 
Cunt च | சூன்யமாயிருக்கப்‌ யூ டது விட்‌ 
போவதையும்‌ जि மன்னே | 
भरतं பரதர்‌ தேவரீர்‌ காலதாமதம்‌ 
ராகவரையே பின்‌ त्वर | செய்யாது அரிதப்‌ 
राघरानुगं एव { பற்றிச்‌ செல்லப்‌ படவேண்டும்‌ 9 
போகிறதையும்‌ इति என்று 
धीमता தமானாயெ अब्रुवन्‌ சொன்னார்கள்‌. 
रामेण ஸ்ரீராமரால்‌ அதன்பின்னர்‌ 
कुशस्य च குசனுக்கென்றே विरेमुः மெளனமாய்‌ காத்து 
ள்‌ | அந்த நின்றார்கள்‌ 


ஈன்‌ घोरसङ्काशं कुलक्षयम्रुपस्थितम्‌ | ஈதர்‌ ர समानीय काञ्चनं च पुरोधसम्‌ | 
तेषां सर्वं यथाद्ृत्तमाख्याय रघुनन्दन; | आत्मनश्च विपर्यासं प्रकृतीनां न्यवेदयत्‌ | ७ ॥ 








08] 


रघुनन्दनः 
तत्‌ 


ள்ல 
उपस्थितं तु 
कुलक्षय 
ஜூ 


पुरोधसं 
काञ्चनं 


76 


மந்திரிமார்களையும்‌ 

வரவழைத்து 

அந்த 

அன்பர்களுக்கு 

நடநத வரலாறு 

அனை த்தையும்‌ 

தெரியப்படுத்தி 

விட்டு 

தனது 

தன்னடிச்‌ சோதிக்கு 
எழுந்தருளப்‌ போகி 
றதையும்‌ 

சொல்லியருளினார்‌. 


ततः पुत्रदय वीरः सोऽभ्यषिश्चन्नराधिपः। gen लेभे शत्रघाती च ர ॥८॥ 


खः 

वीरः 
नराधिपः 
ततः 
gaz 


अभ्यषिञ्चत्‌ 


ev TUT ADT என்ப 
வன 
மதுராபுரியையும்‌ 
சத்ருகாதீ என்பவன்‌ 
வைதிசமென ற 
தகரையும்‌ 


பெற்றான்‌, 


द्विधा कृत्वा तु तां सेनां माधुरी TET धनधान्यसमायुक्तो स्थापयामास पायितरों ॥ 


तां 
माधुरीं 
सेनां 
zal $ 
पुत्रयोः तु 
द्विधा 


8 
अष्टोत्तरशतमः सगः 
சத்ருக்கினர்‌ प्रकृतीः च 
அந்த धमानीय 
பக்திபூர்வகமாயுள்ள तेषां 
பயத்‌ துடன்‌ விளங்கு प्रकृतीनां 
கிறதும்‌ यथाव्रृत्तं 
அத்யந்த பரிசுத்தமா सरव 
யிருக்கிற தமான आख्याय 
குலத்தினுடைய _- 
முடிவை आत्मनः 
கேட்டு 
புரோஹிதராகய विपर्याप्त॑ च | 
காஞ்சனசென்கிற 
முனிவரையும்‌ न्यवे दयत्‌ 
அநத SATE: 
சூரராகிய 
புருஷோ த்தமர்‌ मधुरां च 
களிருவருக்‌ 
ப்‌ 0 | चेदि 
கும்‌ 
மகுடாபிவேகம்‌ 
செய்தருளினார்‌. लेभे 
அந்த कृस्ना 
மதுராபுரியிலிருந்த 
ஸேனையை த்‌ | 
௭௩ 
இரு जे 
குமாரர்களுக்கும்‌ a 
இரு சமபாகமாக स्थापयामास 


செய்தகொடுத்த 
வீட்டு 
தன தான்யமெல்லாம்‌ 
Q LJIDD வி னக து 
ன்ற 
மன்னர்களாய 


ஆ. ட்ட 3 க _ = சு के 
கியமிசரச்திலை, 


सुबाइ मधुरायां च वेदिशे शत्रघातिनम्‌। यथो स्थाप्य तदाऽयोध्यां रथेनैकेन राघव: ॥ 


राघवः 
सुबाहु 
मधुरायां 
Aaa 


वेदिशे च 


சாகவர்‌ (சத்ருக்கர்‌) 


ஸுபா ஹு வை 
மதுராநகரிலும்‌ 
ச தருகா தியை 


வைதிசமைன்‌ க ற்‌ 


ஈகரிலும்‌ 


स्थाप्य 


तदा 


रथेन एकेन 


अयोध्यां 


ययो 


வாழ்‌ 5 அலச விதித்‌ 
தருவிவிட்டு 
அப்பொழு அ 
ரதம்‌ ஒன்‌ நிலேறிக்‌ 
கொண்டு 
௮யோ த்தியாபுரிக்கு 
போய்ச்சேர்க்தார்‌. 
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[ஸர்க்கம்‌ 


स கர்‌ महात्मानं ञ्वछन्तमिव पावकम्‌ | सक्ष्मक्षोमाम्बरधरं झुनिभिः साधैमक्षयेः | 


सः அவா 
महात्मानं மஹாத மாவை 
पावकं அக்கினியை 
इव போல 
उवलन्तं ஜோதிமயமாய்‌ லிளங 
குறெவராயும்‌ 
भक्षयैः காலக்கெமப்பமுதுக 
ளூக்கிடமாகா த 
सोऽभिवाद्य ततो रामं प्राञ्जलिः प्रयतेन्द्रिय: 
a: அவர 
எதையும்‌ தர்மமொன 
धर्म றையே பிரதானமா 
ui ய்க்‌ கொண்டு செய்த 
(BEL 
राम ஸ்ரீராமரை 
திருவடிகளில்‌ நமஸ்‌ 
अभिवाद्य கரித்து ௮பிவாத 
னம்செய்து 





सुनिभि பரமாத்மஞானிகளால்‌ 
साथे சூழப்பட்டிருக்கிறவ 
ராகவு ம்‌ 
सूक्ष्म- | மெல்லிய பரிசு த்த மா 
क्षो ATT திற பட்டாடை ௮ 
ணிந்திருக்கின்‌றவ 
ராகவும்‌ 
ददश SLT 
उवाच वाक्यं எம்‌ धमेमेवाल्नुचिन्तयन्‌ ॥ 
ततः ௮ தன்பின்னா 
प्रा्ञरिः அஞ்ஜலிஹஸ்‌ தராக 
प्रयतेन्द्रिय: இற்‌ திரியங்களை ஒடுக்கி 
धर्म एव தர்மமொன்றையே 
अनुचिन्तयन्‌ உள்ள தீதில்‌ ஸர்வமு 
மாய்க்கொண்டு 
वाक्यं இந்த விண்ணப்ப த்தை 
उवाच செய்தருளினார்‌: 


कृत्वाऽभिषेकं सुतयोयुक्त राघवनन्दन। तवानुगमने राजन्विद्धि मां कृतनिश्चयम्‌ ।।१३॥ 


राजन्‌ ்‌ சக்காரவர்த்தியாசே | 
राघवनन्दन ராகவர்களின்‌ குலதெ 
ய்வமே! 
सुतयोः குமாரர்களிருவருக்‌ 
கும்‌. 
युक्तं சரியானபடியாய்‌ 
अभिषेकं மகுடாபிஷேக த்தை 
क्रत्वा செய்‌ துமுடி த்‌ துவிட்டு 
मा அடியேனை 


न चान्यदपि वक्तव्यं तव वीर न शासनम्‌ | 


अन्यत्‌ अपि “இதலலாத வேறெந்த 
वक्तष्यं च நியமனமும்‌ 

न சொல்லலாகா து. 
எ ஹே வீச! 

तव. தேவரீரது 

शासने அக்கனையை 


तव தேவரீசது 
தன்ன டிச்சோ திக்கு 
எழுத்‌ ம்போ 
अनुगमने இன்பத்‌ யே செல்‌ 
லும்‌ விஷயத்தில்‌ 
தேவரீர்‌ மறுக்கமாட்‌ 
कृतनिश्चय |] டர்‌ என்ற நம்பிக்கை 
யுடனிருப்பவனாக 
विद्धि ` திருவுள்ள த்தில்‌ 
பற்றவேண்டும்‌. 
विहन्यमानमिच्छापि मद्वियेन विशेषतः ॥ 
विशेषतः முக்கியமாய்‌ 
எ என்னைப்போன்ற 
வனால்‌ 
विहन्यमानं அனாதரவு செய்வ 
தற்கு 
इच्छामि न அடியேன்‌ உடன்பட 


மாட்டேன்‌: ws 


ee कक... பணை ன - 


४ कई 


208] अष्लोत्तरशततमः எள்‌ 
तस्य तां बुद्धिमक्कीबां विज्ञाय रघुनन्दनः । என்ன TH रामो वाक्यमुवाच ह ॥ 
रघुनन्दनः ரகுநந்தனர்‌ NaF படட துகள்‌ த 
तस्य அவருடைய रापः ஸ்ரீராமர்‌ [RE 
तां அந்த बा इति प्त * அப்படி மய SO 
बुद्धि தீர்மானத்தை பம ஈத 
अछोबां அசைக்கமுடியாத “ qd ह இறா சொல்லை மாத்‌ 
தாய்‌ Fr 
विज्ञाय கண்டுகொண்டு डताच சொல்லி யருளின ர. 


तस्य वाक्यस्य वाक्यान्ते वानराः कामरूपिणः । ऋक्षराक्षससङ्गाश्च समापेतुरनेकशः ॥ 


तस्य அந்த ऋक्षराक्षल अङ्गाः च கரடிகள்‌, ராக்ஷ்ஸர்‌ 
वाक्यस्य ஒரு மொ ழியின து களின்‌ கூட்டங்களும்‌ 
वाक्यान्ते முடிவில்‌ tsar 
कामरूपिणः கா மரூபிகள ரய अनेकशः ds (७७७७ 
वानराः வான ரர்களூ ம்‌ 8 प्रापेतुः வந்‌ தசேர்ந்தன, 
IE! C ௩ > ௯ भि + 
सुग्रीवं ते पुरस्कृत्य सवै एब समागताः | ते रामं द्रष्टमनसः स्वगायाभिमनुखं स्थितम्‌ ॥ 
ते அவர்கள்‌ स्थितं த ர்மானி தீதுவீட்ட 
स्व एव எல்லோரும்‌ तं அந்த 
सुग्रीवं சுக்ரீவனை रामं ஸ்ரீராமரை 
पुरस्कृत्य முன்னிட்டுக்கொண்டு FEAT! தீர்சிக்க அவாக்‌ 
स्वर्गाय வைகுண்டத்திற்கு கொண்டவர்களாய்‌ 
अभिस्युखं எழுந்தருளிவிடுவதை समागताः डन, 
पु ५ 6 
देवपुत्रा ऋषिसुता गन्धर्वाणां सुतास्तथा | रामाभिप्रायमाङ्ञाय से एवं समागताः |) 
Zagat; கேவர்களின்‌ புதல்வா सते एव எல்லோரும்‌ 
களும்‌ राम्मामिप्रा4 ITS திருவள்‌ 
ऋषिपुताः முனிவர்களின்‌ புதல்‌ எத்தை 
வர்களும்‌ आज्ञाय ஞானதிருவ்டியால்‌ 
गन्धर्वाणां கந்‌ தர்வர்களுடைய கண்டுகொண்டு 
सुताः तथा புத்திரர்களும்‌ । என்‌; வக்‌. இகடிலர்கள்‌. 
உட 9 ~ 
ते राममभिवादयो चुः सर्वे वानररांक्षसाः। तवानुगमने राजस्संप्राप्ताः சாரண ॥१९॥ 
ते அர்த தன்னஃச்‌2சாஇக்கு 
वानरराक्षसाः வரனும்‌ TT अनुग अने எடு oe £. 
qd எல்லோரும்‌[ஸர்களும்‌ பன சிற்மே ல 
रामं ஸ்ரீராமரை அ கத தில்‌ 2 
अभिवाद्य அடி. பணிந்து ह bd 
ஸேவித்து | कृतनिश्चयाः ஹம்‌ கிடைக்குமெ 
ऊचुः இப்படிப்‌ பிரார்‌ த்‌இதீ மன அனகை 
ie ஸ்ர கொண்டவர்களாய்‌ 
ர்கள்‌ ஆ. ௩-௫ இ ® . 
ன இப்போது இவவிடம்‌ 
राजन्‌ சக்கிரவர்‌ த்‌. தியா ரே! संप्राप्ता; வக துசேர்ந்து' இருக்‌ 
तव्‌ கேவரீமது SGD, 


ழு ) ) 
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[ ஸாக்கம்‌ 


यदि राम विनाऽस्माभिगच्छेरत्वं पुरुषोत्तप। यमदण्डमितरोद्यम्य खया स्म विनिपातिता)॥ 


8௬ काकुत्स्थो बाढमित्यत्रवीत्समयन्‌ 


राम “ஸ்ரீராம! 
पुरुषोत्तम புருஷோத்தம | हे 
अस्माभिः எங்களை तः 
विना விட்டு एवं 

स्व्‌ தேவரீர்‌ 

எழுந்தருளுறெதாய்‌ यक्तः 
गच्छेः | திருவுள்ள த்தில்‌ 
கொண்டுவிடுகின்‌ நீர்‌ எக; 

यदि என்‌ கிறபக்ஷ த்தில்‌ 3 
त्वया தேவரீரால்‌ ளம்‌ इति 
यमदण्ड யமதண்டனைக்கு 

उद्यम्य स्म ஒப்புவிக்கவிட்டு अब्रवीत्‌ 


| Ro ll 
विनिपातिताः इव 


அவமானமடைந்தவர்‌ 
களாகவே அவே ரம்‌. 
அவர்களால்‌ 


இவவண்ணமாய்‌ 


தற்குச்‌ திருச்செவி 
சாய்‌ ததரு ளிய 
காகுத்தர்‌ 


புனனகைசெய்‌ அ 


| விண்ணப்பம்‌ செய்த 


அப்படியே செய்யுங்‌ 
கள்‌ என்று 


சொல்‌ லியருளினார்‌. 


एतस्मिन्नन्तरे रामं सुग्रीवोऽपि महाबल)। प्रणम्य विधिवद्वीरं विज्ञापयितुमुद्यतः। २१ ॥ 


एतस्मिन्‌ अन्तरे இந்த ஸமயத்தில்‌ विधिवत्‌ ` 
HENS: மஹா பலிஷ்டனாய प्रणम्य 
सुग्रीवः சுகர்‌ வன 
अपि தனியே विज्ञापयितुं 
वीरं வீரராயெ उद्यतः 

रामं ஸ்ரீரா மரை 


சாஸ்திரமுறைப்படி 
திருவடிகளில்‌ முடி 
தாழ்த்தி நமஸ்கரித்து 
விண்ணப்பம்செய்ய 
இப்படி தீர்மானிக்‌ 
தார்‌, 


अभिषिच्याइूद वीरमागतोऽस्मि नरेश्वर । तवानुगमने राजन्विद्धि मां कृतनिश्चयम्‌ ॥ 


नरेश्वर “ புருஷோத்தமா! तव தேவரீரது 
वीरं சூ ரனாகிய தன்‌ னடிச்சோ தி க்கு 
எம்‌ कि எழுந்தருளும்போது 
க்‌ ட வன்‌ अनुगमने பின்பற்றியே செல்‌ 
अभिषिच्य மகுடாபிஷேகம்‌ हे | ताक 
* டு லும்‌ விஷயத்தில்‌ 
செய்தவிட்‌ ்‌ ே டக. ஆ 
अ ரதன்‌ | தவரீர்‌ மறுக்கமாட்‌ 
आगतः आस्म அடியேன்‌ வந்திருக்‌ தப்‌ ம்‌ என்‌ ற நம்பிக்கை 
கிறேன்‌ 
னன்‌ த்க்‌ யுடனிருப்பவனாக 
राजन्‌ சக்‌கரவர்‌ தீதியாரே | विद्धि திருவுள்ள த்தில்‌ 
माँ அடியேனை பற்றவேண்டும்‌." 


तस्य तद्वचनं श्रृत्वा रामो रमयतां वरः। वानरेन्द्रमथोवाच मैत्रं तस्यानुचिन्तयन ॥२३॥ 


யாசித்தவைகளெல்‌ तस्य 

रमयतां லாம்‌ அளிக்கவல்ல तत्‌ 
| வர்களில்‌ वचनं 
at: உத்தமராகிய श्रुत्वा 
रामः ஸ்ரீ சரமா तस्य 


அவருடைய 
அர்த 
விண்ணப்பத்தை 
செவிகொண்டு 
அவருடைய 


08] 
सेतर ஸ்ேஹபாவத்தை 
अनुचिन्तयन्‌ பெருை றயாய மதிக்‌ 
தின்றவராய்‌ 
सरे शृणुष्व सुग्रीव न त्वयाऽहं विनाकृतः 
सखे “ஆப்தஸ்னே ஹிதன 
सुग्रीव சுக்ரீவ | [கும்‌ 
श्युणुष्त நான்சொல்வதைக்‌ 
ह्ज्या உன்னை [கேள்‌ मै 
विना कृतः விட்டுப்பிரிந்‌ தவனய்‌ 
अहं நான்‌ 


எர: सगेः 


(4 


AL வானரேர்தரரைப 
अथ இப்படி [பரா தீ அ 
उवाच திருவாய்மலாஈதரு ளி 
னரா 
| गच्छेयं देवलोकं वा परम वा पदं महत्‌ I 
देवलोकं वा தேவலோகத்திற்கு தீ 
தானாகட்டும 
मदत மஹத்தான 
परमं पदं वा பசமபதத்திற்குத்தா 
தைட டும்‌ 
गच्छेय न போகமாட்டேன்‌, 


विभीषणमथोवाच मधुरं AT गिरा | எள धरिष्यन्ति எண்‌ 3 विभीषण ॥ 


राक्षसेन्द्र महावीये लङ्कास्थस्त्वं धरिष्यसि 


विभीषणं விபீஷணரைப்‌ 
பார்த்து 

ऋष्षणया மிருதுவாயிருக்கின்ற 

गिरा சொற்கொண்டு 

मधुरं ஹிதமாயிருப்பதை 

अथ இப்படியாய்‌ 

उवाच ஆக்ஞாபித்தருளினார்‌. 

महावीये “ மஹாசூரனும்‌ 

राक्षसेन्द्र पे ராக்ஸேந்திரனுமான 


| २५॥। 
विभीषण விபிஷண ! 
प्रजा! பிரஜைகள்‌ 
यावत எது வரைக்கும்‌ 
धरिष्य न्ति வாழ்கன்‌ நரனசேர 
तावत्‌ ௮துவரைககும்‌ 
त्वे எப்‌ நீவ ரழ்வாப்‌, 


* ர ௯ A ல ல்‌ ஆ ரூ 
त्त्र लङ्कास्थः ந இலங்கையமலமய 
வண்படா யாராக 


शासितस्त्वं सखित्वेन कार्य ते मम शासनम्‌ । प्रजा; संरक्ष ண்‌ नोत्तरं वक्तमईसि ॥ 


शालित எனனால்‌ வேண்டிக்‌ 
கொள்ளப்பட்ட 

व நீ 

8 உனக்கும்‌ 

मम எனக்குமுள்ள 

सखित्वे न நட்பின்‌ பெருமையால்‌ 

शासनं சொல்லியதை 


கான REN ETT | जीविते கண்‌ मा प्रति इया னவ 


काकुत्स्थ காகுகஸதா 

एच இவவண்ணம்‌ 

त அவருக்கு 

उत्तरा ELI த்தருளிய 
பின்னர்‌ 

हनुमन्त ஹனுமாரைப்பார்த்‌ த 

अथ இப்படி 

भत्रवीत्‌ திருவாய்மலர்ச்தருளி 


லர்‌: 


काय செய்தே தீரவேண்டும்‌ 

AHO அறரெறிதவறணாது 

எள: பிரஜைகளை 

संरक्ष பர்பாலி கத வருஃ, 

डत्तर வேறு உத்தாத்தை 

वक्त சொல்ல 

பூ! अहेति 5 दा अब 650-> 5 

त्व 

जीविते சிரஞ்சிவியாயி நக்கும்‌ 
வயத்தில்‌ 

कृतबुद्धिः தீர்மானிக்‌ கப்பட்டிருக்‌ 

கன தனை, 

प्ररिज्ञां பிர னையை 

बुधा ௮ ழிய 

सा कृथा; கீ இடக்கொடாதிரு, 


720 ्रीमद्वाल्मीकिरामायणे उत्तरकाण्डे 


| abt [ம்‌ 


मत्कथाः प्रचरिष्यन्ति यावल्रोके हरीश्वर । ஏர்‌ धारय प्राणान प्रतिज्ञामनुपालय | 


हरीश्वर ४ வானசோத்தம[| 
छो உலகில்‌ 

यावत्‌ எவவளவுகாலம்‌ 
मःकथाः எனது கதைகள்‌ 


प्रचरिष्यन्ति 6/ LDCS Ber pen Baur 


ता३त्‌ அவ்வள வுகாலம்‌ 


त्व நீ 

प्राणान्‌ உயிரை 

धारय MB MT. 

प्रतिज्ञां பிரதிக்ஞையை 
अनुपालय பெருமைப்படுத்து.? 


जाम्बवन्तं तथोक्तवा तु ஏம்‌ ब्रह्मसुतं तथा | ச்‌ च द्विविदं चेव पश्च ளா सह ॥ 


यावत्कलिश्च संप्रापस्तावज्जीवत सत्रेदा 


| २९ ॥ 


तानेबशुक्तवा काकुत्स्थ; எண) उवाच बाढं गच्छध्वं मया सार्थे यथेप्सितम्‌ | 


காத: காகுத்ஸ்தர்‌ 

तथा அவ்வண்ணம்‌ 

हफ्वा तु ஆக்ஞாபித்தருளிய 

பின்னர்‌ 

ब्रह्मसुत பிரம்மதே வரின்‌ 
புதல்வரும்‌ 

बुद्धं तथा வயதுழுதிர்ந்தவருமா 

जाम्बवन्तं च ஜாம்பவானையும்‌ | கிய 

मेन्दं च மைந்தனையும்‌ 

द्विविद एव த்விவிதனையும்‌ 

जाम्बवता सह ஜாம்பவானோடுகூடிய 

तान्‌ அந்த 

पञ्च ஐவர்களையும்பாரத்து ' 

एवं இப்படியாய்‌ 

सवेदा “எக்காலத்திலும்‌ 

कलिः संप्राप्तः கலிகாலம்‌ வருகிறது 


यावत्‌ तावत्‌ எப்போதோ DY 
வரைக்கும்‌ 
பெருமையாய்‌ வாழ்ந்‌ 
जीवत | HUB Torr” 
என்று 
उक्तवा நியமி த்தருளிவிட்டு 
तान्‌ அந்த 
கா கரடிகள்‌, வானரர்கள்‌ 
सर्वान्‌ எல்லோரையும்‌ 
बाढं ४ சரி, | பார்த்து 
यथेप्लितँ உங்களது மாதப்‌ 
படியே 
मया साथ என்னோடுகூடவே 
5957 நீங்கள்‌ வர்‌ அசேருங்‌ 
கள” என்று 
उवाच அ க்ஞாபித்தருளினார்‌ , 


ரி श्रीमद्रामायणे वाहमीकोये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे अष्टोत्तरशततमः सर्गः ॥ 


आदितः கின: 2394] 


द , 


उत्तरकाण्डे आदितः கிகா: 327 


नवोत्तरशततमः என்‌ நூற்றொன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ १०९ ॥ 
श्रीरामस्य महाप्रस्थानम- ஸ்ரீராமர்‌ வைகுண்டயாத்திரைக்குப்புறப்படூவது. 
प्रभातायां तु எனி पृथुवक्षा महायशाः। रामः காசா; पुरोधसमथाब्रवीत्‌ | १ ॥ 


எ! तु இரவு கழிந்து 
प्रभातायां மறுநாள்‌ விடிந்தவள 
விலே 
पृथुवक्षाः அகன்ற மார்புடைய 
வரும்‌ 
कमळपत्नाक्षः செந்தாமரைக்கண்‌ 
| ணரும்‌ 





महायशा; மஹா யசஸ்வியுமாகிய 

रामः ஸ்ரீராமர்‌ 

पुरोघसं புரோ ஹிதரைப்‌ 

अथ இப்படி [பார்த்து 

अब्रचीत्‌ திருவாய்மலர்ந்தருளி 
னர்‌; 


கவல்‌ பணக்‌, டவுட்‌ அவி. வானிலை ப அனவ. ra SS NS SP ட I 


CE ஜே ௭ ருவ்ஷை டையை Cri PI TI SO IS IS" Ed ப்‌ 


409] नवोत्त रशततमः ஈர்‌, 72] 
अगोत्र ஈஸ்‌ सपिञीलितपावकम्‌ | वाजपेयातपत्रं च शोभमानं मद्दपये ॥ २॥ 


महापथे “தன்னடிச்சோதிக்‌ शोभमानं ஜ்வலித்‌.துக்கொண்டி. 
குச்செல்லும்‌ வழியில்‌ 


अग्न முன்‌ னே ட்‌ சும்‌ 

க ! ௮.ச்னெபகவாளை af அக்னிஹோ த்ரமும்‌ 
தனை எதன்‌ वाजपेयातपत्रं எ. வாஜபேயக்குடையும்‌ 
ண்டு ஆஹ-௩திகள்‌ டப்‌ 
செய்யப்பட்ட தாய்‌ ௭௭0 செல்லட்டும்‌. 

ततो वसिषठ्तेजस्ी सर्थ निरवशेषतः। चकार विधिवद्धमै महाप्रस्थानिकं विधिम्‌ ॥३॥ 

सतः அப்பொழு த கட்டாயமாய்ச்‌ செய்‌ 

. ० யுமிருக்கும்‌ 

वसिष्ठः வஸிஷடர்‌ विधि வை தீகக்ரியை 

महा- | பசலோகயா த்திரை सत्र எல்லாவற்றையும்‌ 

प्रस्थानिक யின்‌ ஆரம்பத்தில்‌ विधित्रत्‌ சாஸ்‌ திரமுறைப்படி. 
இவ்வுலகிலேயே निरवशेषतः குறையென்பதேயில்லா 
செய்யவேண்டியதும்‌ चकार செய்தருளினார்‌. [மல்‌ 


तत; सूक्ष्माम्बरधरो ब्रह्म चावतेयन्परम्‌ | कुशान्गहीत्वा पाणिभ्यां प्रसञ्य प्रययावथ ॥ 


ततः அதன்மேல்‌ a விரல்களில்‌ இடுக்கிக்‌ 
अथ அப்‌ பொழு அ கு ண்டு 
सूक्ष्माम्बर धर: மெல்லிய வஸ்திரம்‌ श காக்‌ 
ல வானரப்‌ ब्रह्म च ஓம்‌ எனும்‌ பிரம்மமந்‌ 
पाणिभ्यां ருகை த மூன்‌ திரத்தை யே 
a 9 आवतेयन्‌ ஐபி 5 துக்கொண்டு 
ஸ்ஸ்‌ ह प्रययो யாத்திரைக்கு ஸன்‌ 
ग्रहीत्वा எடுத௮ ड னஹைமாயினார்‌. 


எனக கை निःसुखः पथि। निजेगाम ग्ृहात्तस्मादीप्यमान इवांशुमान्‌॥ 


अंशुमान्‌ ed சூர்யயபகவானெனவே இந்திரியங்களை அதது 

दीप्यमानः தேஜோமயமாய்‌ निश्चेष्टः { தொழிலிலிருர்‌ த 
விளங்குமவர்‌ ஓடுக்‌ கயவராயும்‌ 

क्कचित्‌ இப்‌ பொ ழுது निस्खुखः Br மபரிஹாரக்கரு வி 

पथि இருக்கவேண்டிய கணை அறந்தவராகி 

பதத்தில்‌ तस्मात्‌ அந்த 
- किञ्चित्‌ ஸமிக்ஞஜைசெய்துகூட. | गृहात्‌ திருமா ளிகையினின்‌ று 
अन्याइरन्‌ பேசாதவராகி निज्ञगाम பிரயாணமாயினார்‌, 


क 94 


3 ) 


42४ श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे उत्तरकाण्ड [ஸர்க்கம்‌ 
रामस्य दक्षिणे पारवे पद्मा श्रीः सुसमाहिता। ஏன்‌ ஏ சர்மா व्यवसायस्तथाग्रतः ॥ 


` दक्षिणे வல ஈன இடதபாரிசுவத்தில்‌ 
पारवे ` பாரிசுவ தீதில்‌ : महादेवी மஹாதேவியென 
பரமா தமாவையே விள ங்கும்‌ 
सुसमाहिता { தயானம்‌ செய்து हीः நிலமகளும்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ तथा அவ்வண்ணமே 
ளோ பத்மாவெனவும்‌ व्यवसायः ஸம்ஹாரசக்தியும்‌ 
| விளங்கும்‌ रामस्य तु ஸ்ரீராமருக்குமா த 
श्रीः மஹாலக்ஷ்மியும்‌ भग्रतः தென்பட்டன. [திரம்‌ 
शरा नानाविधाश्चापि धनुरायतमुत्तमम्‌। अनुव्रजन्ति கன்‌ सर्वे पुरुषविग्रहाः। ७॥ 
नानाविधाः நானாவிதங்களான ௭3 எல்லாமும்‌ 
शराः अपि பாணங்களும்‌ पुरुषविग्रहाः மானிடரூபம்‌ கொ 
आयते சித்தமாயிருக்கும்‌ ண்டவைகளாய்‌ 
उत्तमं உத்தமமான அக காகுத்தரை 
a: च கோ தண்டமும்‌ अनुच्नजन्ति பின்பற்றிச்சென றன. 
बेदा ब्राह्मणरूपेण गायत्री सवेरक्षिणी। आंकारोऽथ वषट्कारः सर्वे எரா: ।८॥। 
वेदाः வேதங்களும்‌ ओङ्कारः | PEST I (LPLD 
எப்படிப்பட்டதாகிய वषट्कारः வஷ்ட்காரமும்‌ 
सवेरक्षिणी | திங்கையும்‌ விலக்க सर्वे எல்லாமும்‌ 
வல்லதாகய ब्राह्मणरूपेण ஒருவேதியர்‌ 
गायती வேதங்களின்‌ மாதா ரூபங்கொண்டு 
வாகிய காயத்ரியும்‌ रामं ஸ்ரீராமரை 
अथ அவ்வண்ணமே अनुचताः பின்தொடர்ந்தன. 





SENT महात्मान; सवे एव महीसुराः। अन्वगच्छन्पहात्मानं खगेद्वारमपाहतम ॥ ९ ॥ 
तं यान्तमनुगच्छन्ति हन्तःपुरचराः Tea: | என்க सवषेवरकिङ्कराः।। १ | 


எனா: மஹா த்மாக்களா யெ खियः हि ஸ்த்ரீகளும்‌ 
ऋषथः च ரிஷிகளும்‌ सेवे एव எல்லோருமே 
என்க: வேதியர்களும்‌ ளார்‌ சுவர்க்கவாசலின்‌ 
अकम விருத்தர்களும்‌ யெள கதவை 
दासिकाः வன தசையிலிருப்ப अपावृतं முற்றிலும்‌ திறக்கப்‌ 
வர்களுமாகிய பணி பட்டிருக்கிறதாய்‌ 
விடை अन्वगच्छन्‌ ௮ றிக்துகொண்டார்‌ 
செய்யும்‌ வேலைக்காரி க 
களோடுகூடவும்‌ यान्तं எழு ஈீதருளிப்போகும்‌ 
सतर्षवरकिट्कराः பேடிகளோடுகூடவு ன்‌ அந்த 
மிருக்கும்‌ | எண்‌ மஹா த்மாவை 
अन्तःपुरचशः அந்தப்புரவலாஸி अनुगच्छन्ति பின்பற்றிச்சென்றார்‌ 
களாகிய 


கள்‌. 


09) 723 


नवोत्तरशततमः எரி: 
सान्तःपुरथ्च भरतः எண்டர்‌ எள்‌ | எம்‌ गतिम्ुपागम्य साम्रिहोत्रमनुत्रत! ॥ १९ ॥ 


रामं ஸ்ரீராமரிடம்‌ தனது ௮க்சனிஹோ 
௭4௭8: ஒப்புயாவில்லா த साग्निहोत्र | த்திரத்தை கூடவே 
பக்திகொண்ட எடுத்‌ துக்கொண்டும்‌ 
भरतः பரதா शसन्नवहित:ः சதருக்கனரையு ம்‌ 
தனது அந்தப்புர हु கூட்டிக்கொண்டு 
सान्तःपुरः च { ஜனங்களை அழைத गत्ति செல்லும்வழியை 
அக்கொண்டும்‌ उपागम्य ययौ பின்பற்றிச்‌ சென்றார்‌, 
ततो विप्रा महात्मानः साग्निहोत्राः समागता;। सपुत्रदारा; கணா காளா || 
ततः அப்பொழுது समागताः எல்லோருமாய்ச்‌ 
महात्मानः மஹாத்மாக்களாயெ சேர்ந்து 
विप्राः அந்தணர்கள்‌ ति Heid 
(எள: அ௮க்னிஹோத்‌ரங்களை டன்‌ லு “க்குப்‌ 2 
எடுத துக்கொண்டு பாத்திரசாயெ 
புத்திர்களையும்‌ कु காகுத்தரை 
எர: { பத்னிகளையும்‌ अन्वगच्छन्‌ பின்பற்றிச்சென்றார்‌ 
அழைத்‌ துக்கொண்டு கள, 
मन्त्रिणो ஏனா सपुत्राः सहवान्धवा;। सर्वे सहानुगा ஈரா ணரா ॥१३॥ 
मन्दिणः மந்திரிமார்களும்‌ वहबान्धताः பந்‌ திஜனம்களோடும்‌ 
zeal; च பிருத்தியவர்க்கங்‌ सहानुगाः பரிவா ரஜனங்கனேோர 
सवे எல்லோரும்‌ [களும்‌ டும்‌ 
प्रहृष्टवत्‌ அத்யந்த உத்ஸாஹம்‌ | रामं ஸ்ரீராமரை 
கொண்டவர்களாய்‌ अन्यगच्छन्‌ பின்பற்றிச்சென்றார்‌ 
எர: புத்திரர்களோடும்‌ கள்‌, 


ततः सर्वाः प्रकृतयो हृष्ठपृष्ठननाहता।। गच्छन्तमस्वगच्छंस्तं Teri गुणरज्ञिताः ॥१४॥ 
ततः सस्रीपुमांसस्ते सपक्षिपशुवाहनाः | राघवस्यानुगाः सर्वे EBT विगतकल्मषाः ॥१५॥ 
எள: ஈளை: से हृष्टाः ரக वानराः। दृढं किलकिलाञन्दे; स्व रामरमनुत्रतम्‌ ॥ 


ततः அப்பொழுது | तत; ௮ப்பொழுது 
அவதாரகுணமொன்‌ | राघवस्य ஸ்ரீராகவாது 
गुणरेखिताः | றையே கொண்டாடி अनुगाः காலவாசகளான 
அண்டி அனுசரித்த ते அந்த 
प्रकृतयः தேசாதிபதிகள்‌ ளா. ஸ்த்ரீகஞும்‌ புருஷர்‌ 
सर्वाः எல்லோரும்‌ லி எல்லோரும்‌ [களும்‌ 
हृष्टपुष्ट- | ஸர்வப்ரகார த்திலும்‌ எரு.) பகஷிகன்‌, பக்கல்‌; 
படம்‌ தன்‌ த கிய ஸு " वाहना; ) வாஹனக்கள 
ண்ட ஜனங்களால்‌ 
சூழப்பெற்றவர்‌ இவைகளோடும்‌ 


களாய்‌ fname: பாபசஹிதர்களாக 


१ 
ரு 9 
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₹ே 
अनुव्रतं 


रामं च 


गच्छन्तं 


त्‌ 
{THA 


अन्वगच्ठ न्‌ 


சலியாது 
வாக்களித்தவண்ண 
{ மே செய்தருளுபவ 
ராய்‌ 
ஸகலருக்குமானந்த 
காரும்‌ 
எழுந்தருளப்போய்க்‌ 
| கொண்டிருப்பவரு 
மா கய 
அந்த 
ஸ்ரீராகவரை 
பின்தொடர்ந்து 


न तत्र कथ्रिद्दीनो वा ब्रीडितो वाऽपि दुःखितः | ஸீ प्रमुदितं से बभूव ஈரான்‌ ॥ 


हृष्टाः (06057 OV து ஷ்டி 
கொண்டவர்களாய்‌ 
प्रमुदिताः ஆனந்தபரிதசாய்‌ 
खाताः வேதங்களைக்கற்ற 
றிந்திருந்த 
पुशः மஹா தமாக்களாகிய 
वानरा; வானரர்கள்‌ 
सवे எல்லோரும்‌ 
किलकिलाशब्दः 85 சே எனும்‌ சப்தங்‌ 
களைச்செய் கொண்டு 
னை: உச்ஸாஹங்கொண்ட 
வர்களாய்‌ 
सपे எதையும்‌ 
तत्व அக்காலத்தில்‌ 
दीनः वा மனதில்‌ குறையுள்ள 
வன்‌ தான்‌ அகட்டும்‌ 
दुःखितः து யரமுள்‌ ளவன 
தானாகட்டும்‌ 
प्रीडितः वा கலவரமடைந்த மனத்‌ 
தினன்‌ தாகைட்டும்‌ 
कश्चित्‌ भपि எவனேலுமொ ருவன்‌ 


கூட 


न्‌ 

௭4 
परमाद्ुत॑ 
प्रभुदिति 
ह 


बभूव 


இல்லை. 

எல்லாமும்‌ 

அமானுஷ்யகரமாய்‌ 

௮ தயானந்தம்பெற்று 
விளங்‌ குகறதாய்‌ 

உத்ஸாஹ்த்துடனி 

ருக்கிறதாய்‌ 
விளங்கிற்று. 


semis निर्यान्तं रामं जानपदो जनः। यः पराप्तः सोऽपि दृष्ट्व स्वर्गायानुगतो सुदा ॥ 


अथ - அப்பொழுது 
जानपदः இரொமவாஹியாகய 
जन; ஜனஸமூகம்‌ 
यः எது 
रामं ஸ்ரீராமரை 
5: தர்சிக்க எண்ணங்‌ 
கொண்டு 
प्रातः வந்திருக்ததோ 
ऋक्षवानररक्षांसि जनाश्च पुरवासिनः | 
परया ஸாவோ த்கருஷ்ட 
LOT BUI 
भक्त्या பக்தியொன்றைக்‌ 
கொண்டே 
सुसमाहिताः மஹா புண்யபா த்தி 
யம்‌ பெற்ற 


a: afd 
த एव 


स्वर्गाय 
निर्यान्तं ` 
सुदा 
अनुगतः 


அதஜெல்லாமும்‌ 
விஷயம்‌ தெரிந்‌ அ 
கொண்ட அமே 
ஸ்வர்க்கத்திற்கு 
எழுந்தருளுமவரை 
ஸந்தோஷதீஅடன்‌ 
பின்பற்‌ றிச்‌ சென்று. 


आगच्छन्परया भक्त्या पृष्ठतः सुसमाहिताः || 


` नऋक्षवान रक्षांसि 


पुरवासिनः 
जनाः च 
ged: 
சாண 





கரடிகளும்‌ வானரர்க 
ளும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ 
ஈகரவாஸிகளும்‌ 
ஜனங்களெல்லா மும்‌ 
கூடவே (பிந்தி) 


சென்றார்கள்‌, 


L09] नवोत्तरशततमः सगे; 729 
यानि भूतानि नगरे त्वन्तर्धानगतानि च । राघवं तान्यनुययुः स्वगाय सञ्चुपस्थितम्‌ ॥ 
नगरे நகர தீதில்‌ तानि च அவைகளெல்லா மும்‌ 
अन्तर्घांन- யாவர்‌ கண்ணிலும்‌ तु இப்பொழு த 
गतानि புலப்படாமல்‌ மூலை EE 
ममाद स्वर्गाय வைகுண்டத்திற்கு 
மூடுக்குகளில்‌ மறை 0 A 
ச்துடெர்திருர்த agar எழுந்தருளிப்போகும்‌ 
भूतानि பூதங்கள்‌ राच ஸ்ரீ ராகவரை 
यानि எவைகளோ अनुययुः பின்பற்றிச்‌ செ ன்றன. 
यानि पश्यन्ति काकुत्सथ्थ स्थावराणि चराणि च। सर्वाणि रामगमने हनुजस्युहितान्यपि ॥ 
स्थावराणि अप ஸ்தாவரங்களும்‌ सर्वाणि च அவைகளெல்லாமும்‌ 
चराणि हि ஜஙகமங்களும்‌ रामगमने ஸ்ரீரா மசெழுந்தருளு 
எக காகுத்ஸ்தரை வதில்‌ 
परयन्ति தற்காலம்‌ கண்முன்‌ हितानि ஈன்‌ மைபெற்றவை 
கண்டது களாய்‌ 
यानि எவைகளோ अनुजग्मुः பின்பற்றிச்சென் றன, 
नोच्छ्बसत्तदयोध्यायां सुसूक्ष्ममपि சார்‌ । तिर्यग्योनिगताश्चापि सर्वे ராரா; ॥ 
तत्‌ அக்காலத்தில்‌ तिय॑ग्यो निगताः अपि பகஷிவர்க்சல்களும்‌ 
க யோ த்‌இயி6 cE எல்லாமும்‌ 
अभास = [ரா ஸ்ரீராமிடத்தில்‌ 
सुसर FN , अनुन्रताः அபூர்வபக்திவைத்த 
சாணிஸமூஹமும்‌ வைகள்‌ என்கிறது 
न उच्छूव&त्‌ பின்‌ தங்கிவிடவில்லை,. दृइ्यते பிரத்தியக்ூமாய்‌ 
a என்கிறபடியால்‌ விளங்குகிறது, 


ஏ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
उत्तरकाण्डे नवोत्तरशततमः सगे; ॥ 
आदितः இள: 23962 न उत्तरकाण्ड आदितः शोकाः 32]8 


दशोत्तरशततमः எளி; நூற்றிப்பத்தாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ११०॥ 


श्रीरामस्य वेष्णवतेजःप्रवेशः, फलनिरूपणं எ ஸ்ரீராமர்‌ வைஷ்ணவ தேஜஸ்ஸில்‌ 
பிரவேசிப்பதும்‌ ஸ்ரீராமாணபலச்ருதியும்‌. 


अध्यधेयोजन गत्वा என்‌ पश्चान्युखाश्रिताम्‌ । सरयृं पुण्यसलिलां ददश रघुनन्दनः ॥ 


रघुनन्दनः ஸ்ரீ ரகுகந் தனர்‌ पुण्पसलिह्ां மஹாபசிசுத்தமாயெ 
अध्यधेयोजन ஒன்றரையோஜனை ஐலத்தையுடைய 
| தூரம்‌ | ह 

गत्वा கால்கடையே சென்று सरयू नदीं ஸசயூகதிக்கு 


पश्चान्सुखाश्चितां மேற்குமுகமாய ஓடும்‌ | द्द्शे வ சேர்ந்தார்‌, 


) ) 
ஆ 
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[ ஸாக்கம்‌ 


अथ என்‌ तु ணா சிகா | सर्वे! परिष्टतो देवेऋषिभिश्च எண ॥२॥ 
आययो यत्र வண; स्वर्गाय सञ्चुपस्थितः। विमानशतकोटी भिदिव्याभिरभिसंहतः ॥ 


काकुत्स्थः காகுத்ஸ்தர்‌ 
स्वर्गाय வைகுண்டத்திற்கு 
समुपस्थितः எழுந்தருளச்‌ தருவு 
ள்ளம்பற்றியவராய்‌ 
வந்‌ துசேர்ந்திருந்த.து 
qa अथ எவ்விடத்திற்கோ 
அவ்விடத்திற்கே 
तस्मिन्‌ அதே 
सुहुते तु முகூர்த்த த்திலேயே 
दिव्याभिः தேவதைகளுக்கே 
உரிய தான 
दिव्यतेजोहतं व्योम SATA TAIT | 
ब्योम அகாசமான அ 
ஸ்வபாவசித்தமாய 
ain; | இவ்யதேஜஸையுடை 
யவா களாலும்‌ 
சிருஷ்டிக்கப்படும்பொ 
स्वतेजोभिः | முதே திவ்யதேஜஸை 
யுடையவர்களா லும்‌ 


पुण्या वाता A320 ஈன; सुखप्रदा; । 


विमानशत- | 
कोटी भि - 
ta: 

संवे; 

परिवृतः 
महात्मभिः 
रषिभिः च 
अभिसवृतः 
रोकपितामहः 
ब्रह्मा 

आययो 


நாறு கோடி. விமானங 
களிலே றிக்கொண்டு 

தேவர்கள்‌ | வந்த 

எல்லோராலும்‌ 

சூ மழப்பட்டவராயும்‌ 

மஹா தமாக்களான 

ரிஷிகளா லும்‌ 

சூழப்‌ பெற்றவராய்‌ 

லோகபிதாமஹசாகிய 

பிரம்மதேவர்‌ 


எழுந்தரு ளி னா ர்‌ 


खयंप्रभे! खतेजोभि; स्वगिमिश ணகர | 


पुण्य ३ मेभिः 
स्वगि भिः 


अनुत्तमं 
उयो तिभूंतं 
दिव्यतेजोवृतम्‌ 


புண்யகர்மங்களின்‌ 
பயனாலேற்பட்ட 
சுவர்க்கவாஸிகளா லும்‌ 
ஒப்புயாவில்லா தபடி 
சோதிமயமாய்‌ [யாய்‌ 
அமானுஷ்யதேஜோ 
மயமாய்‌ விளங்கிற்று, 


पपात पृष्पदृष्टिश्र देवैम्नेक्ता महोघवत्‌ ॥ ५॥ 


ववुः 

2a! 

मुक्ता 
पुष्पवृष्टिः 
महौघवत्‌ 


पपात 


வீசிற்று, 
தேவர்களால்‌ 
பொழியப்பட்ட 
பூமாரியானது 
ஓச்சலொழிவின்‌ றி 
பொழிக்த த, 


तस्मिस्तूरयशतेः कीर्णे गन्धर्वाप्सरसङ्कले । सरयूसलिलं राम; पद्भयां समुपचक्रमे ॥ 6 ॥ 


वाताः நால்புறங்களி ஓ) 
மிருந்துவந்த காற்று 
पुण्याः च மஹா பரிசுத்தமாயும்‌ 
गन्धतरन्तः च பரிமளகந்தமுள்ள 
தாகவும்‌ 
ஏண்‌: ௮ திகமின்‌ நியும்‌ 
qq குறைவுமிலலா மலும்‌ 
சுகத்தைத்‌ தருகிற 
தாயும்‌ 
र्‌ः ஸ்ரீராமா 
எச்‌ கந்தர்வகணங்கள்‌ 
அப்ஸரகணங்கள்‌ 
तूयेशतेः பலதூர்யவா த்யங்‌ 
களைக்கொண்டு 


பி 


तस्मिन्‌ 
पद्भयां 
सरयूलिलं 
எரர்‌ 


பிரதித்வனி ஒலிக்கும்‌ 
வண்ணம்‌ முழங்கிக்‌ 
கொண்டிருந்‌ த 

அந்த ஸமயத்தில்‌ 

இரு திருவடிகளா லும்‌ 

ஸரயூக & BT த்தில்‌ 

எழுந்தருளினார்‌. 
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]0] दशोत्तरशततमः सगे; 
ततः पितामहो वाणीमन्तरिक्षादभाषत। आगच्छ विष्णो भ्रं ते दिष्टया प्राप्तोऽसि राधव॥ 
ततः அந்க பிரஸக்தியில்‌ विष्णो ஸ்ரீமக்சாரரயணமூர்‌ தீ 
पितामहः பிரம்மதேவர்‌ ते தேவரீருக்கு [தியே 
भन्त रिक्षात्‌ அகாயத்தினின்றே भद्र 'பல்லாண்டுபல்லாண்டு" 
वार्णी இர்தமொழழியை तः भि bp ன எழூர்‌ 
Sarina ௧௫ ன்‌ आज 
अभाषत மருவா ப்மலர்ந்தருளி द्या எங்கள து பாக்ய 
60) ; சேஷம்‌, 
௭௭3 “ ரகுகுலசிகா மணி आगच्छ திரும்பிவக்‌ துசே தரு 
யாய்‌ விளங்கிய வுளளம்கொள்வீராக. 
ஸ்‌ ख्िकां 
भ्रातृभिः सह ant: प्रविशस्व स्विकां तनुम्‌ | 
यामिच्छसि महाबाहो तां तसुं प्रविश स्विकाम्‌ ॥ 
वैष्णबीं तां महातेजस्तद्वाऽऽकाशं सनातनम्‌ ॥ ८ ॥ 
देवामैः ஸு தேவாம்‌௪ அவதா ரன பிரவேசித்தருள லாம்‌ 
ரங்களாயெ தேவரீர்‌ இ டட. 
afi: स பிராதாக்களோடு PRR 
॒ 3 6 முண்டன்‌? इच्छसि वा | அப்படியா யீல்லை 
ai அர்த என்‌ கிறதானல்‌ 
स्वरा தேவர்‌ ராய महाबाहो ஸ்ரீமன்தாரரயண 
तेनुं திருமேனி கோ 
यां எதுவோ तत्‌ அக்‌ ०७४७ 
तां அந்த सनातनं த 2 றி 
चेष्णवीं விஷ்ணுவின த महातेजः ` FR OR , 
தர்சிப்பவர்களுக்கு ம வண்டல்‌ ணை 
fast இனிபோ தும்‌ என்‌ வீளல்கும்‌ 
னும்தெவிட்டல்‌ உண்‌ आकाश வைகு ண்டத்திந்கு 
டாகாததமாகி प्र இப்படி 
ப திருமேனியில்‌ | विश 'பபடிஃய எழுக்தரு 
எலாம்‌, 
तं हि लोकगतिदे नतरां வது | காரார்‌ ளி உண்ண ॥ 
त्वामचिन्त्यं TERA எண்று, ॥९॥ | 
च ४ ५७90 
ह வேஸ்ட்‌ |) சக 
லாகங்களுக்‌ पूव- கடா இத - 
लोकगतिः | கும்‌ ப்ராப்யமும்‌ परिम्रहा | க்கக்‌ த்‌ 
ப்ராபகமும்‌ ASD முதலிலேயே 
स्वं हि தேவரீரேயன்‌ றே, ஸ்வி கரிக்கப்பட்டவ 
अक्षय பரமா தமாவா இய मायां कं ப்ர 
qf தேவ ரீரை विशाहाक्षी EE சக்தியாயெ 
° LOST லக்ஷ்மியை 
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श्रे தவிர வேறு 
केचित्‌ எவனேனுமொருவ 
னும்‌ 
எவ்‌ மனோவாக்குகளுக்கக 
பபட்டவரும்‌ 
महद्भूतं ஸாவவயா பியாயும்‌ 


यामिच्छसि पहातेजस्तां तनु प्रषिश स्यम्‌ 


महातेजः # மஹாதேஜஸ்வியே | 

इच्छति தேவரீர்‌ திருவுள்ளமி 
ருக்கும்‌ 

तनुं திருமேனி 

at 6 அவோ 


समसंप्र ह 
स्वाँ 


न प्रजानते 


| ९० ll 
तां 
வர 


प्रविश 


[ ஸாக்கம்‌, 


எல்லாவற்றையும்‌ கன்‌ 
னுள்‌ அடக்கி ஆதரித்‌ 
தருள்புரிபவசாயுமி 
ருக்கும்‌ 

கேவரீரை 

கண்டறிந்த தில்லை. 


அதில்‌ 
திருவுள்ள த்தி லிருக்‌ 
கன்‌ றவண்ணமே 
ஸேவை ஸா திக்க 
அருள்புரிகஃ 


पितामहवचः श्रृत्वा विनिश्चित्य महामतिः । विवेश वेष्णबं तेजः सशरीरः सहानुजः ॥ 


AAT: பிரம்மதேவர து இரு 
வாக்குக்கு 
ஜுர திருச்செவிசாய்த்த 
महासतिः கருணைக்கடலாகு மவா 
திருவுள்ள தீதிலேயே 
विनिश्चित्य | தீர்மான த்தைச்செய்‌ 
துகொண்டு 


सहानुजः 
सशरीरः 
ஷ்‌ ° 
ஏன 


तेजः 
विवेश 


தம்பிமார்களையும்‌ 
ஸ்வீகரிதீதவராய்‌ 
திருமா லுடைய திரு 
மேனியைப்பெற்றவ 
வைஷணவ 
திருமேனியில்‌ 
விளங்கினார்‌. 


[ராய்‌ 


ततो विष्णुमय देवं पूजयन्ति स्म देवताः | साध्या मरुहणाश्रेव सेन्द्राः साग्निपुरोगमाः ॥ 
ये च दिव्या ऋषिगणा गन्धर्वाप्सरसश्च याः । सुपर्णनागयक्षाश्च देत्यदानवराक्षसाः | 


सेन्द्राः இர்‌ திரனுள்‌ ளிட்டவர்‌ 
களும்‌ 
அக்னியை தலைமையா 
साञ्निपुरोगमाः | ய்க்கொண்டவர்களு 
மான 
देवताः தேவர்களும்‌ 
साध्याः च ஸா த்தியர்களும்‌ 
मरुद्रणाः एव மருத்கணங்களும்‌ 
दिव्याः தேவலோகவாஷறி 
களாகிய 
ऋषिगणाः ரிஷிகணங்கள்‌ 
येच எவர்களோ அவர்‌ 
களும்‌ 


गन्धर्वाप्सरसः 
याः च 


सुपर्णनाग- 
यक्षाः च 


दैत्यदानव- 
राक्षसा; 


ततः 
विष्णुमयं 


देवं 
पूजयन्ति स्म 


கந்தாவாகள்‌ அப்ஸ்‌ 
ரஸ்கள்‌ 
எவர்களோ அவர்‌ 
களும்‌ 
சுபாணாகளும்‌ நாகர்‌ 
களும்‌ யக்ஷர்களும்‌ 
தைத்தியர்களும்‌ தா 
னவர்களும்‌ ரா ககக 
ஸாகளும்‌ 
அப்பொழு அ 
ஸ்ரீ மஹாவிஸஷ்‌.ணு ரர்‌ 
த்தியாய்‌ விளங்யெ 
தேவரை 
பூஜித்தார்கள்‌. 
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सवे पुं प्रमुदितं सुसंपू्णमनोरथम्‌ | साधु साध्विति तैर्देवस्तिदिवं गतकल्मषम्‌ ॥ १४॥ 


அந்த தேவர்களால்‌ लिदिवं சுவர்க்கமானது 
सवे எலலாமும்‌ இ 
पुष्ट ஸாவப்ரகார த்திலும்‌ TURN இரத st 
प्रमुदित அனந்தகரமாய்‌ முடி விட்டது. 
வுபெற்றது. साघु साथु என்னபெருமை 
सुसंपूण- | மனோரதமெல்லா மும்‌ ति வண்டும்‌ 
मनोरथं அப்படியே முற்றி द्‌ 2 ०७०४७एाएथ 
லும்‌ கைகூடின, பட்டது, 
अथ विष्णुपहातेजा; पितामहम्वाच ह। एषां लोकं जनोघानां எரா ஜா ॥१५॥ 
अथ அப்பொழு த ga “மஹாபுண்யசாலியே! 
महातेजाः மஹாதேஜஸ்வியாகிய एपां இந்த 
विष्णुः ह्‌ ஸ்ரீமஹாவிஷ்ணுவும்‌ जनोधानां ஜனஸமூகங்களுக்கு 
पितामहं பிரம்மதேவரைப்‌ लो ஒர்‌ உலகை 
பார்த்து दातु கொடுக்க 
डवाच இப்படி திருவாய்‌ भईसि திருவுள்ளம்கெரள்‌ 
மலர்ந்தருளினார்‌ கம்‌, 
इमे हि सवें स्लेहान्मामनुयाता मनस्विनः | भक्ता हि भजितव्याश्च त्यक्तात्मानश्च मत्कृते ॥ 
डमे ४ இவர்கள்‌ त्यक्तात्मानः च ப.சஸமாபபணம 
ட ५९8 () பண்ணிீனவர்கள்‌ 
सवे हि Wr கலு हि என8றபடியால்‌ 
मत्कृते என்னிட த்தில்‌ எண்ணா: ஆதரவுக்குப்பா த்தி 
भक्ताः பக்திகொண்டவர்‌ ரர்கள, 
களாய்‌ सां என்னிடத்தில்‌ 
உட, ५ खहात्‌ வா தலையத்தால 
मनस्विनः च . அர்தக்கரணசத்தி भनुयाताः கூடவே வர்‌ தருக்கள்‌ 
உடையவர்களாய்‌ ss 
तच्छत्वा विष्णुव॒चन ब्रह्मा लोकगुरुः; MI: | 
लोकान्सान्तानिकान्नाम यास्यन्तीमे समागताः ॥ १७॥ 
qu Tadd किञ्चिचामेवमचुचिन्तयत्‌ । 
्रणांस्त्यक्ष्यति भक्त्या वे तत्सन्ताने विवत्स्यति ॥ 
सवेब्रेह्मगुणेयुक्ते त्रस्मलोकादनन्तरे ॥ १८॥ 


वानराश्च fend MTA तथा ययुः । येभ्यो विनिःसृताः सर्वे सुरेभ्यः सुरसंभवाः ॥ 
तेषु प्रविविशे 8 सुग्रीवः सूर्थमण्लम्‌। पश्यतां எள்‌ னார்‌ | २० | 


लोकगुरुः லோகஸிருஷ்டிகர்‌ தீ विष्णु वचन ஸ்ரீமஹாவிஷ்னூகி 
தாவாய்‌ னது திருவுள்ளத்தை 

प्रभुः அ திகாரம்பெற்ற ஜனா NESS 

ब्रह्मा பிரம்மதேவர்‌ वावरा: “வானசர்களும்‌ 

तत्‌ னந்த । ऋक्षा; च கரடிகளும்‌ 


° a 9 2 


® 
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सुरेभ्यः தேவர்கள்‌ 
येभ्यः எவசெவர்களோ me HN ० 
| அவர்களிடயிருர்‌ த स्यन्ति வாழ்ர்துவாட்டு 
னே ஞானவான்களாகிய किञ्चित्‌ மென்றும்‌ 
सवेदेवानां ஸ்கலதேவர்களுக்கும்‌ சர ்‌ அற்பமான | 
सुरसंभवा: தேவர்களின்‌ குமாரர்‌ பப்ப ते உயிரப்பிராணி 
ண்‌ थत्‌ च ஏதாயிருந்தாலும்‌ 
ண: மண்ணுலகிலிருப்ப व्वा (தேவர்ரை 
வாகளாய்‌ भक्त्या பக்தியெ I ன்றை க 
ययुः அவிர்பவித்தார்கள்‌. கொண்டே 
सुग्रीवः एव சுக்ரீவனும்‌ एवं இவவண்ணமாய்‌ 
तथा அவ்வண்ணமே अनुचिन्तयत्‌ தியானம்‌ செய்க 
प्रविविशे ட ° த ம்‌ அ. 
है ஆவிர்பவித்தான்‌. भाणान्‌ மண்ணுலகவாழ்வை 
qq எல்லோருமே त्यक्ष्यति वे துறக்கிறதென்னால்‌ 
तेषु அவர்களிடத்தில்‌ तत्‌ च ௮ அவும்கூட 
प्रतिपेदिरे பக்திகொண்டு सवैः எல்லா 
பூஜித்துவர்தார்கள்‌. . க ப ० ० 
bn. ள்‌ ஸ்‌ ddr 
सिका si Taki குணங்களால்‌ 
योनि த்‌ ம % ள ௦ ° 
योनि வம்சத்தில்‌ Fg नो Pe ஆ ணை 
ளா எட்டி அனி ब्रह्मलोकात्‌ ESAT 
पितृन्‌ च பி ராம்கி 
தாக்களையடையட்டு ० 
६ மென்‌ றும்‌ अनन्तरे இடைவெளியின்‌ றி ஓ 
समायाता கூடவர்‌ திருக்கின்ற ட்டியேலிருச் சாயை 
इमे இவர்கள்‌ सन्ताने ஸந்தானமெனும்‌ 
என்பக்கலிலேயேயி உலகில்‌ 
सान्ता निकान्‌ ருக்கின்‌ ற ஸாந்தானி निवस्स्यति இனிதவாமும்‌? 
ள்ளி ते ஷ்‌ கமென்‌ றுவிளங்கும்‌ नाम என்று சொன்னார்‌. 
तथाक्तव गाप्रतारमुपागता 
ட்ட ¦ । भेजिरे सरयूं सर्वे EN; ॥ २१॥ 
பிரம்மதேவர்‌ கோப்‌. தா. ரமெனப்ப 
तथा அவ்வாறு गोप्रतारं டும்‌ புண்யஸ்கான 
उक्तवति. திருவாய்மலர்ந்‌ கட்டத்தில்‌ 
U हानि उपागताः ஒரே wo இறங்‌ 
வைக்ளா ரய 
ஸீ எல்லாமும்‌ எரர்ஜிகள: ஆனர்தபாஷ்பம்‌ பெ 
सरयू , ருக்குற்றவைகளாம்‌ 
ககர. ஸரயூகதியில்‌ भेजिरे ஸ்ஈானம்செய்தன. 
ह्य जळं यो ஏ; प्राणी என்னனா मालुष देहमुत्सज््य बिमानं सोऽध्यरोइत ॥ 
यः यः எப்படிப்பட்ட अतगाह्य ஸ்ரானம்செரீ 
प्राणी हि பிராணியாயிருந்தா சப்த har 
A 46248 அத்யந்தமனஸர்‌ துஷ்‌ 
BILD டிகொண்டதாய்‌ 


86 புண்ய£ர்த்தத்தில்‌ आहीत्‌ விளங்கிற்று, 


i20] दशोत्तरशततमः सगः 75] 

எ: அத ரா விட்டு 

मानुष மானிடலோசத்தில்‌ विमानं தெய்வலோகவிமா | 
கொ ண்டி ருந்த | னத்தில்‌ 

देह தேஹத்தை अध्यगेहृत ஏறிற்று, 


तियग्यो निगतानां च शतानि सरयूजलुम्‌ । संप्राप्य त्रिदिवं எற: प्रभासुखपूंषि च ॥ 
दिव्या दिव्येन वपुषा देवा दीप्ता इवाभवन्‌ ॥ २३॥ 


तियैग्यो निगताबां பகதி, நாற்கால்மிருகங்‌ | जम्युः போய்ச்சோக்தன. 
களின்‌ दीप्ताः தேஜோமயமாய 
शतानि च பெரும்‌ கூட்டமும்‌ விளங்கும்‌ 
सरयूजळं ஸரயூகதியின்‌ புண்ய | दिव्याः தேவலோகவாஹி 
தீர்த்தத்தை " களாக 
संप्राप्य - அக்காலத்திலடைந்து | ஈச்ச தே வதைகளுக்குரிய 
अभा लुर- | தேஜோ மயமாய்விளங்‌ எ அழகுடன்‌ 
वपूंषि न्च கும்‌ தெய்வஉருவங்‌ देवा; தேவர்கள்‌ 
கொண்டவைகளாக इव போலவே 
बिदिवं சுவர்க்கலோகத்திற்கு अभवन्‌ விளங்கனூ்கள்‌, 
गत्वा तु सरयूतोयं स्थावराणि चराणि च । प्राप्य என்‌ देवलोकम्रुपाममन्‌ ॥ 
स्थावराणि ஸ்தாவரங்களும்‌ तोयविक्वेद ஜலத்தாலலைக்கப்படு 
चराणि சரங்களும்‌ வதை 
तु அந்த ஸமயத்தில்‌ க 
तत्‌ அப்பொழுதே 
तरयूत ஸாயூஜல த்தை देवलोके தேவலோகத்திற்கு 
गत्वा च அடைந்த LD उप।गमन्‌ போய்ச்சேர்க்தன. 
तस्मिन्नपि समापन्ना ऋक्षवानरराक्षसा; | तेऽपि खर्ग प्रविविशुर्देह्ानिश्षिप्प चाम्भसि ॥ 
समापन्नाः | RD तस्मिन्‌ अपि அதே 
4 அகன்‌ अम्भसि च ஜல த்‌ லேயே 
ऋषक्षवानर- | கரடிகளும்‌, வானரர்க निक्षि நிச்‌ தவிட்டு 
राक्षसाः अपि ளும்‌, ராக்ஷஸா-களும்‌ A பப ணப 
देहान्‌ மானிடலோகஉருவல்‌ | खरे சவர்க்கத்‌ இற்கு 
களை प्रविविद्यु போயச்சேர்க் தார்கள்‌. 
ततः समागतान्सवान्स्थाप्य लोकशुरुदिवि । जगाम त्रिदै; ஈர்‌ सदा हदव 
, रा हृष्टीदव महत्‌ |! 
लोकगुरुः பிரம்மதேவர்‌ हे ஆனக்தபூரீதர்களாயி 
समागतान्‌ அங்கு கூடியிருந்த ருந்த 
सर्वान्‌ எல்லோரையும்‌ மட்கி தேவதைகனோடு 
दिवि சுவர்க்கத்தில்‌ साधे a 
सदा எக்காலத்திலும்‌ महत्‌ மஹத்தான 
स्थाप्य இருக்க நியமித்‌ தருளி दिवं பிரம்மலோகத்திற்கு 
ततः அதன்மேல்‌ WTR எழுந்தருளினர்‌. 
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[ ஸ்ர்க்கம்‌ 


ततः प्रतिष्ठितो विष्णुः स्वर्गलोके यथापुरम्‌। येन व्याप्तमिदं सर्व त्रैलोक्यं सचराचरम्‌ ॥ 
न 


45 இகத எவரொருவரா லோ 
सचराचर சராசரங்களுள்ளிட்ட அகதி 
ட்டும்‌ மூவுலகத்திலும்‌ व्ष्णिः ஸ்ரீ மஹாவிஷ்ணு 
सई எஇலும்‌ स्वरीलोकै வைகுண்ட த தில்‌ 
- - க हे यथापुर முன்பே ரலவே 
व्यातं வயாப்தமாயிருக்‌ ततः அக்காலத்திலிருக அ 
கிறது प्रतिष्ठितः எழுந்தருளிவிட்டார. 
एतावदेतदाख्यानं सोत्तर ब्रह्मपूजितम्‌ | रामायणमिति னார்‌ ged वास्मीकिना कृतम्‌ ॥ 
एतत्‌ இகத कृतं இயற்றப்பட்ட அ 
Aut உ के क्र का ண்ட முள்‌ வேதப De த்திற்கு ம்‌ 
| ளிட்ட मुख्य | தலில்கற்றறிய வேண்‌ 
आख्यान ஆகயானமானது டியதென | 
रामायणं சாமாயணம்‌ एतावत्‌ பெருமைபெற்றத ரம்‌ 
इति என்கிற 


स्यातं பெயர்கொடுக்கப்பட்டு 
எனி வால்மீகமஹாஷியால்‌ 


பிரம்மாவினால்‌ மெச்‌ 
ब्रह्म पुजितम्‌ | சிக்கொண்டாடப்பட்‌ 


டது, 


ततो देवा; सगन्धवाः सिद्धाश्च TN: | नित्यं शृण्वन्ति सन्तुष्टा दिव्यं रामायणं दिवि ॥ 


दिवि சுவர்க்கலோகத்தில்‌ सिद्धाः च சித்தர்களும்‌ 
दिव्य தேவரைப்‌ பற்றியதா ततः அப்போ திலிருந்‌ அ 
te मं नित्यं எக்காலத்திலும்‌ 
रामायण ராமாயணத்தை | கய , . 
ட ட सन्तुष्टाः அஸ்க்தியுடையவர்‌ 
घगन्धवों: கந்தர்வர்களுள்்‌ ளிட்ட அனான்‌ 
देवाः தேவர்களும்‌ | 93] பாராயணம்‌ செய்து 
ரை: ட ரமரிஷிகளும்‌ வரு இ ன்று ர்கள்‌. 
दमाख्यानमायुष्यं सोभाग्य पापनाशनम्‌। रामायणं वेदसमं श्राद्धेषु श्रावयेद्धघ! ॥३०॥। 
इदं இந்த वेद्समं வேத தீஅுக்குச்சமமா 
रामायणं ராமாயணமெனும்‌ | | 
क | னஅ. 
आख्यान ஆகயானமானது 
आयुष्यं தீர்க்காயுளைக்‌ கொடுக்‌ बुधः ஞானமுடையவனெ 
கவல்லது; ५ 
सीमाग्यं ஸகல பாக்கெயெங்களை வனும 
யும்‌ அளிக்கவல்லது; श्राद्धेषु சிரா தீதகாலங்களில்‌ 
எப்படிப்பட்ட பாபக்‌ 
கக்‌ a श्रावयेत्‌ பாராயணம்செய்ய 
லது வேண்டும்‌ 
अपुत्रो लभते पुत्रमधनो சார்‌ धनम्‌। எரர்‌ प्रमुच्येत TNA a: पठेत्‌ ॥ 39 |) 
अस्य இதனது त படி. க்கிமுனோ அவன்‌ 
पढं अपि கால்சுலோகததையா सत्रपापः எல்லா பாபங்களி 
னின்றும்‌ 
FR qgsda விமோ௪னமடை இஸ்‌ 
यः எவனொருவன்‌ 


சேன, 
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தனமில்லாதவன 
தனத்தை 
பெறுகிறான்‌. 


அவனும்‌ 

ஓழு 
ச்போகததையாவது 
படிப்பானாகில்‌ 
பாபத்தினின்று 
விமோசனமடைகி 


I40] द्शोत्तरशततमः सगः 
எ: புத்திபாக்யெமில்லா எண: 
पुत्र புத்திரனை [தவன்‌ घन 
लभते பெறுகிறான்‌. लमते 
पापान्यपि च यः कुर्यादहन्यहनि मानवः । पठत्येकमपि ஜக்‌ ரான ஈர்‌ ॥३२॥ 
यः எவனேனுமொரு खः च 
मानवः மானிடன்‌ 0௯ 
अहनि अहनि பிர திதின மும்‌ அக்‌ अपि 
पापानि பாபங்களை पठति 
कुत्‌ விடாத செய்தவண்‌ पापात्‌ 

ண 3மயிருக்கன்றான்‌ | परिमरुच्यते 
अपि என்றாலும்‌ 


ரன்‌. 


एतदा्यानमायुष्यं पठत्रामायणं नरः। सपुत्रपोत्रो लोकेऽस्मिन्भेत्य चेह ஈர்‌ ॥३३॥ 





एतत्‌ இந்த புததரபெனத்தர 
आयुष्यं கோயத்றவாற்வைத்‌ सपुत्रपो व: { பாக்கியங்களைப்பெத்‌ 
தர வலலதா ய வி - குதி ட ஜன்‌ » 
रामायणं ராமாயணமென்கிற ட ஸரி “ம RS 
ख्या हि हि प्रत्य இதததப்ன னர்‌ 
आख्यान ஆகயான ததை ம்‌ டண்‌ 
पठनू பாராயணம்செய்யும்‌ द्द च இங்கயும்‌ பரலரகத 
नरः மனிதன்‌ திலும்‌ 
अस्मिन्‌ இந்த महीयते Ossr sis BS 
लोके உலகில்‌ ஐன்‌, 
अयोध्याऽपि पुरी रम्या शुन्या वषेगणान्बहून्‌। ऋषभं प्राप्य राजानं निवासमुपयास्यति | 
अयोध्या पुरी अपि அயோ த்தியாபுரியும்‌ निवास வாழ்கிறதை 
ட்ட டு प्राष्य அடைகிறது எப்போ 
वर्षगणान्‌ வருஷகாலம 337 பெ 
शून्या சூனயமாயிருக்கும்‌, ண்ண < பல 
ஈர்‌ ரிஷபனென கிறவரை रस्या ௮ழகுவாழ்க்ததாய்‌ 
राजानं மன்னராய்‌ उपयास्यति ஆரும்‌, 


एतद्रामायणं यस्तु नादरं कुरुते नरः। स परेत्य रोरवे धोरे पच्यते नात्र संञ्चयः ॥ ३५ ॥ 


एतत्‌ இகத | प्रेत्य 

रा ATA மாமா யண ததை | घोरे 

ட ஒரு மனிதன்‌ रोपवे 

नादरं ௮னாதரணை 

कुर्ते செய்கிறவன்‌ प्यते 

यः तु எப்படி ப்பட்ட வனாயி | अत्र 
ருந்தாலும்‌ சரி | ஈ 6 

எ: அவன்‌ | 


° 
சூ 9 


மசணமடைந்தபினவச்‌ 

அ௮அணஹையமான 

Q சீவ வமென்லும்‌ 
கசகத்தில்‌ 

வாட்டப்படுகின்‌ முன்‌, 

ஓல்‌ 

ஸர்‌ தேஹம்‌ வேண்‌ 

ह _ 
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यस्तु पूजयते नित्यं रामायणमिदं नरः। सपुत्रपोत्रो लभते वैकुण्ठे स्थानमक्षयम्‌ ॥३६॥ 
इद्‌ இந்த 


५ े புத்திரர்கள்‌ பெள 2 
எது இனமும்‌ सपुल्रपोलः | ர்கள்‌ இவர்களை ன்‌ 
यः எவனேனுமொரு ட கதய 
at: மனிதன்‌ 403 வைகுண்ட த்தில்‌ 
पूजयते பிறரைப்படிக்கச்செய்‌ -अक्षयं புனர்‌ ஜன்‌ மமில்லா 

இரான்‌ स्थानं நிலைமையை 
तु என்றால்‌ அவன लभते பெறுகின்‌, 
ये ये कामयते AST नरः। ते तं எனின்‌ राघवस्य प्रसादतः 349 
रामायणं .  சாமாயணத்தை कामयते விரும்புன்றானோ 
श्ण्वनू சிரத்தையுடன்‌ பாரா तंतं ௮ தகையே 
யணம்செய்யும்‌ राघवस्य ஸ்ரீ ராகவரது 
नरः மனிதன்‌ எள: அனுக்ரெகத்தால்‌ 
यंयं எந்தெந்த नियतं நிச்சயமாய்‌ 
कामं மனோ த த்தை आफ्षोति பெறுதிறான்‌. 
एतदाख्यानमायुष्यं सभविष्यं सहोत्तरम्‌ । சான वासमी किस्त ्ठह्माऽप्यन्वमोदत॥ 
वाहमीकिः ஸ்ரீ வால்மீபபகவான்‌. | आख्यानं च அக்யானம்‌ 
सभ दिष्य இனி வசப்போகிறதை यत्‌ எதுவோ 
உள்ளிட்டதும்‌ 
உத்திரகாண்டத்தை வ்‌ ர்க்‌ , 
सहोत्तरं | யும்‌ அடங்கியுள்ள BATA செய்தருளினார்‌. 
தானதும்‌ तत्‌ जा कक आह 
आयुष கோயற்ற வாழ்வை ௮ ब्रह्मा अपि பிரம்மதேவரும்‌ 
ளிக்கத்தக்கதுமான | अन्वमोदत ஆமோ தித்‌.தருளினார்‌. 


ரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये चतुर्विशत्साहस्तिकायां संहितायां 
उत्तरकाण्डे दशोत्तरशततमः सगे; || 
आदितः शोकाः 24000 उत्तरकाण्डे आदितः छोकाः 3256 
इत्यार्षे श्रीमद्रामयणे द्वातिरोऽद्वि वतमानकथाप्रसङ्क; उत्तरकाण्डः समाहतः ॥ 
இவ்விதம்‌ ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமர்‌ ஸந்நிதியில்‌ அச்வமேத 
யாகசாலையில்‌ கானம்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தில்‌ முப்பத்திரண்_ாவது 
தினத்தில்‌ கானம்‌ பண்ணப்பட்ட கதை முடிவு பேற்றது. 
உத்தரகாண்டம்‌ முடிவுபேற்றது. 
श्री गोमवीतीरे नैमिशराण्ये अश्वमेघयज्ञवाटगतमुनीन्दद्िजेन्द्रनरेन्द्रऋ्षगोपुच्छवानरेन्द्रराक्षसेन्द्रपरिद्ठतस्य 
ஏஏ ஏகு ராக कोरकाकारपाददुगळस्य अयोध्यापुराधीशस्य राजाधिराजस्य கண 
सकळलोकदारण्यस्य सकलजगद्रक्षणजागरूकस्य छो शाभिरामस्य श्रोरामचन्द्रस्य नि#टे गायतोः 
श्रीरामात्मज्ञयोः कुशळवतरोः आख्याने श्रीमद्रामायणे वतेमानकथाप्रकषङ्गः ॥ 


எம்‌ कोसलेन्द्राय என்ரை ண்‌ । चक्रवतितनुजाय सार्वभौमाय AFR I 
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